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Cuvînt înainte

În tendinţa sa de integrare ca membru cu drepturi depline în Uniunea Europeană, Republi-
ca Moldova urmează să adopte şi implementeze un set complex de norme şi standarde care 
funcţionează în cadrul acestei comunităţi.

Vectorii integrării deja s-au refl ectat în Planul de acţiuni Republica Moldova-UE, a cărui ar-
teră principală o constituie racordarea cadrului legislativ şi normativ naţional la cel european.

În contextul celor expuse, elaborarea unei culegeri de acte ofi ciale ce reglementează activi-
tatea poliţiei s-a proiectat ca un imperativ al zilei.

Prezenta culegere de acte internaţionale şi naţionale este adresată celor care îşi desfăşoa-
ră sau îşi vor desfăşura activitatea în rîndul organelor afacerilor interne şi, în virtutea obligaţi-
unilor funcţionale trebuie să cunoască principiile, regulile, metodele şi formele de organizare a 
activităţilor acestui compartiment.

Această ediţie oferă celor interesaţi o sistematizare a actelor internaţionale şi naţionale 
menite să regleze legislaţia de ramură, în scopul efi cientizării activităţilor de prevenire şi con-
tracarare a criminalităţii, precum şi o familiarizare cu noţiunile specifi ce actelor ofi ciale şi ter-
minologiei de specialitate.

Sîntem convinşi de oportunitatea utilizării prezentei culegeri de către cadrele organelor afa-
cerilor interne, precum şi a altor organe de drept. Vom fi  satisfăcuţi să afl ăm că lucrarea a 
devenit o carte de căpătîi pentru persoanele interesate care activează în domeniu.

Gheorghe PAPUC
Ministrul Afacerilor Interne



8

INTERNAŢ IONALE



9

A
c

te
 i

n
te

rn
a
ţi

o
n

a
le

ANSAMBLUL DE REGULI MINIME
PENTRU TRATAMENTUL DEŢINUŢILOR 

ŞI RECOMANDĂRILE REFERITOARE LA ACESTA
(extras)

Prin rezoluţia nr.663 C (XXIV) din 31 iulie 1957, Consiliul Economic şi Social a aprobat Ansamblul 
de reguli minime pentru tratamentul deţinuţilor (p.1) şi între altele şi-a însuşit Recomandările cuprinzînd 
recrutarea şi pregătirea personalului de penitenciar (p.8) şi Recomandările privind aşezămintele peni-
tenciare şi corecţionale deschise (p.10) al căror text a fost adoptat de către primul Congres al Naţiunilor 
Unite pentru prevenirea crimei şi tratamentul delicvenţilor, ţinut la Geneva în anul 1955. Printre alte 
recomandări, această rezoluţie invită guvernele să privească favorabil adoptarea şi aplicarea Ansam-
blului de reguli şi să ţină seama cît mai complet posibil de alte două grupe de recomandări în adminis-
traţia aşezămintelor lor penitenciare şi corecţionale. Textele următoare sînt extrase din raportul asupra 
primului Congres al Naţiunilor Unite pentru prevenirea crimei şi tratamentul delicvenţilor (publicaţie a 
Naţiunilor Unite nr. de vînzare, 1956. IV.4)*.

A. – ANSAMBLUL DE REGULI MINIME PENTRU TRATAMENTUL DEŢINUŢILOR
Rezoluţie adoptată la 30 august 1955 

ANEXA
ANSAMBLUL DE REGULI MINIME 

PENTRU TRATAMENTUL DEŢINUŢILOR

Observaţii introductive
1 – Regulile următoare nu au ca obiectiv de a descrie, în special, un sistem penitenciar model. Ele 

nu urmăresc decît a stabili, inspirîndu-se din concepţiile, în general admise, ale zilelor noastre şi din 
elementele esenţiale ale celor mai adecvate sisteme contemporane, principiile şi regulile unei bune 
organizări penitenciare şi ale practicii tratamentului deţinuţilor.

2 – Este evident că nu toate regulile pot fi  aplicate în toate locurile şi în orice timp, dată fi ind marea 
varietate de condiţii juridice, sociale, economice şi geografi ce care se întîlnesc în lume. Ele trebuie 
în acelaşi timp să servească pentru a stimula efortul constant care urmăreşte trecerea difi cultăţilor 
practice care se opun la aplicarea lor, avînd în vedere faptul că ele reprezintă, în ansamblul lor, condiţii 
minime care sînt admise de către Naţiunile Unite.

3 – Pe de altă parte aceste reguli se referă la domenii în care gîndirea este în evoluţie constantă în 
această privinţă. Ele nu tind să excludă posibilitatea de experienţă şi de practici, presupunînd că acelea 
ar fi  în acord cu principiile şi obiectivele care se desprind din textul Ansamblului de reguli. În acest spirit, 
administraţia penitenciară centrală va fi  întotdeauna împuternicită să aprobe excepţii la reguli.

4 – 1) Prima parte a Ansamblului de reguli tratează reguli cuprinzînd administraţia generală a aşeză-
mintelor penale şi este aplicabilă tuturor categoriilor de deţinuţi, criminali sau de drept comun preveniţi 
sau condamnaţi, inclusiv deţinuţii care fac obiectul unei măsuri de siguranţă sau al unei măsuri reedu-
cative ordonate de către judecător.

2) Partea a doua conţine reguli care nu sînt aplicabile decît categoriilor de deţinuţi vizaţi de către 
fi ecare secţiune. Totodată, regulile secţiunii A, aplicabile deţinuţilor condamnaţi, vor fi  de asemenea 
aplicabile categoriilor de deţinuţi vizaţi în secţiunile B, C, şi D, cu condiţia ca ele să nu fi e în contradicţie 
cu regulile care le conduc şi cu condiţia ca ele să fi e în favoarea acestor deţinuţi.

5 – 1) Aceste reguli nu au ca profi l de a determina organizarea unităţilor pentru delicvenţi tineri (aşe-
zămintele Borstal, institutele de reeducare etc.). Cu toate acestea, într-un mod general, prima parte a 
Ansamblului de reguli poate fi  considerată ca aplicabilă în aceeaşi măsură şi acestor aşezăminte.

2) Categoria tinerilor deţinuţi trebuie să cuprindă în orice caz minorii care depind de jurisdicţia 
pentru copii. În general, aceşti tineri delicvenţi nu ar trebui să fi e condamnaţi la pedepse cu închi-
soarea.

* Primul Congres al Naţiunilor Unite pentru prevenirea crimei şi tratamentul delicvenţilor şi-a ţinut lucrările la Geneva, Elve-
ţia, între 22 august – 3 septembrie 1955 (n.n.).

1



drepturile omului în activitatea poliţiei

10

Prima parte
REGULI DE APLICARE GENERALĂ

PRINCIPII FUNDAMENTALE
6 – 1) Regulile care urmează trebuie să fi e aplicate în mod imparţial. Nu este îngăduit să se facă 

diferenţieri de tratament bazate pe prejudecăţi, mai ales din cauza rasei, culorii, sexului, limbii, religiei, 
opiniei politice sau oricăror alte păreri, originii naţionale sau sociale.

2) Dimpotrivă, este important să se respecte credinţele religioase şi preceptele morale ale grupului 
căruia îi aparţine deţinutul.

Înregistrarea
7 – 1) În toate locurile în care există persoane deţinute trebuie să se ţină la zi un registru cartonat şi 

numerotat, înscriindu-se pentru fi ecare deţinut:
a) identitatea sa;
b) motivele deţinerii sale şi autoritatea competentă care a decis aceasta;
c) ziua şi ora primirii şi a ieşirii.
2) Nici o persoană nu poate fi  admisă într-un aşezămînt fără un mandat de deţinere valabil, ale cărui 

date vor trebui trecute mai întîi în registru.

Separarea categoriilor
8 – Diferitele categorii de deţinuţi trebuie să fi e introduse în aşezăminte sau secţii de aşezăminte, 

separat, ţinîndu-se cont de sexul lor, de vîrsta lor, de antecedentele lor, de motivele detenţiei lor şi de 
necesităţile tratamentului lor. Astfel:

a) Bărbaţii şi femeile trebuie să fi e ţinuţi pe măsura posibilităţii în aşezăminte diferite; în aşezăminte 
care primesc în acelaşi timp bărbaţi şi femei, ansamblul încăperilor destinate femeilor trebuie să 
fi e complet separate.

b) Deţinuţii în prevenţie trebuie să fi e separaţi de condamnaţi.
c) Persoanele închise pentru datorii sau condamnaţi la o altă formă de închisoare civilă, trebuie să 

fi e separaţi de deţinuţii pentru infracţiuni penale.
d) Deţinuţii tineri trebuie să fi e separaţi de adulţi.

Încăperi de deţinere
9 – 1) Celule sau camerele destinate izolării nocturne nu vor fi  ocupate decît de un singur deţinut. 

Pentru motive speciale cum ar fi  din cauza unei supraaglomerări temporare administraţia centrală a 
închisorii poate face excepţii de la această regulă, totuşi va trebui să se evite ca să stea doi deţinuţi în 
cîte o celulă sau cameră individuală.

2) În caz că se recurge la dormitoare, acestea trebuie să fi e ocupate de către deţinuţi selecţionaţi 
cu îngrijire şi recunoscuţi apţi să fi e cazaţi în aceste condiţii. Noaptea ei vor fi  supuşi unei supravegheri 
regulate, adaptată tipului de aşezămînt respectiv.

10 – Încăperile de deţinere şi în special acele care sînt destinate deţinuţilor în timpul nopţii, trebuie 
să corespundă exigenţelor de igienă, ţinîndu-se cont de climă, mai ales în ceea ce priveşte cubajul de 
aer, suprafaţa minimă, iluminatul, încălzirea şi ventilaţia.

11 – În orice încăpere în care deţinuţii trebuie să trăiască şi să muncească.
a) ferestrele trebuie să fi e sufi cient de mari pentru ca deţinuţii să poată citi şi munci la lumina natura-

lă, amplasarea acestor ferestre trebuie să permită pătrunderea de aer proaspăt şi aceasta chiar 
dacă este sau nu ventilaţie artifi cială;

b) lumina artifi cială trebuie să fi e sufi cientă pentru a permite deţinutului să citească sau să mun-
cească fără să-şi strice vederea.

12 – Instalaţiile sanitare trebuie să permită deţinutului să-şi satisfacă nevoile naturale în momentul 
dorit, într-un mod curat şi decent.

13 – Instalaţiile de baie şi duş trebuie să fi e sufi ciente pentru ca fi ecare deţinut să aibă posibilitatea şi 
să fi e obligat să le folosească la o temperatură adecvată climatului şi atît de des pe cît o cere igiena gene-
rală conform anotimpului şi regiunii geografi ce, dar cel puţin o dată pe săptămînă într-o climă temperată.

14 – Toate încăperile frecventate regulat de deţinuţi trebuie menţinute în perfectă stare şi curate.

Igiena personală
15 – Trebuie să se pretindă deţinuţilor curăţenia personală; în acest scop ei trebuie să dispună de 

apă şi de articole de toaletă necesare sănătăţii lor şi curăţeniei lor.
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16 – Pentru a se putea permite deţinuţilor să se prezinte într-o ţinută corespunzătoare şi să-şi păs-
treze respectul faţă de ei înşişi, trebuie să se asigure condiţii pentru buna întreţinere a părului şi a bărbii: 
bărbaţii trebuie să poată să se bărbierească în mod regulat.

Îmbrăcămintea şi aşternutul
17 – 1) Fiecare deţinut care nu are dreptul să poarte hainele sale personale trebuie să primească 

îmbrăcămintea care să fi e adecvată climatului şi în cantitate sufi cientă pentru a-l menţine sănătos. 
Această îmbrăcăminte nu are voie să fi e în nici un fel degradată sau umilitoare.

2) Toate hainele trebuie să fi e curate şi în bună stare. Lenjeria de corp trebuie să fi e schimbată şi 
spălată atît de des cît este necesar pentru menţinerea igienei.

3) În cazuri excepţionale, cînd deţinutul iese din aşezămînt cu aprobare, trebuie să i se permită să 
poarte îmbrăcămintea sa personală sau haine care nu atrag atenţia.

18 – Cînd li s-a permis deţinuţilor să poarte hainele lor personale, trebuie să se dea ordin în momen-
tul intrării acestora în aşezămînt, pentru a se lua măsuri ca acestea să fi e curate şi utilizabile.

19 – Fiecare deţinut trebuie să dispună, în conformitate cu uzanţele locale sau naţionale, de un pat 
individual cu aşternut necesar, bine întreţinut şi schimbat în asemenea mod încît să asigure curăţenia.

Alimentaţia
20 – 1) Orice deţinut trebuie să primească de la administraţie, la orele obişnuite, o hrană de bună 

calitate, bine preparată şi servită, avînd o valoare nutritivă sufi cientă pentru menţinerea sănătăţii şi a 
forţelor sale.

2) Fiecare deţinut trebuie să aibă posibilitatea de a avea apă potabilă la dispoziţie.

Exerciţii fi zice
21 – 1) Fiecărui deţinut care nu este ocupat cu o muncă în aer liber, i se va asigura, dacă vremea o 

permite, o oră cel puţin pe zi, pentru exerciţii fi zice, adecvate, în aer liber.
2) Tinerii deţinuţi şi ceilalţi deţinuţi cărora vîrsta şi condiţia fi zică le permit, trebuie să primească în 

timpul perioadei rezervate exerciţiilor fi zice, o educaţie fi zică şi recreativă. În acest scop li se vor pune 
la dispoziţie terenul, instalaţiile şi echipamentul.

Asistenţa medicală
22 – 1) Fiecare aşezămînt penitenciar trebuie să dispună cel puţin de serviciile unui medic califi cat, 

care trebuie să aibă cunoştinţe în psihiatrie. Asistenţa medicală trebuie organizată în legătură strînsă cu 
administraţia generală a Serviciului sănătăţii comunităţii sau naţiunii. Ea trebuie să cuprindă un serviciu 
de psihiatrie pentru diagnostic şi dacă este cazul pentru tratamentul cazurilor de defi cienţă mintală.

2) Pentru bolnavii care au nevoie de îngrijiri speciale trebuie să se prevadă transferul la aşezămin-
tele penitenciare specializate sau la spitale civile. Dacă tratamentul spitalicesc este organizat în aşe-
zămînt, acesta trebuie prevăzut cu material, utilaj şi produse farmaceutice care să permită de a se da 
tratamentul şi îngrijirile adecvate deţinuţilor bolnavi şi personalul trebuie să aibă o sufi cientă pregătire 
profesională.

3) Orice deţinut trebuie să benefi cieze de îngrijirile unui dentist califi cat.
23 – 1) În aşezămintele pentru femei trebuie să existe instalaţiile speciale necesare pentru îngrijirea 

femeilor gravide şi a celor care nasc sau au născut. În măsura posibilităţilor trebuie să se ia măsuri 
pentru ca naşterile să aibă loc într-un spital civil. Dacă copilul se naşte în închisoare este important ca 
în actul de naştere să nu fi e trecut acest lucru.

2) În caz că se permite mamelor deţinute a-şi păstra sugarii, trebuie să se ia măsuri pentru a se crea 
creşe înzestrate cu personal califi cat unde sugarii să fi e ţinuţi în timpul cînd nu sînt în îngrijirea mamelor 
lor.

24 – Medicul trebuie să examineze fi ecare deţinut cît mai curînd posibil după intrarea sa şi ulterior, 
atît de des cît este necesar, în special în vederea depistării existenţei posibile a unei maladii fi zice sau 
mintale şi să ia toate măsurile necesare, să asigure separarea deţinuţilor suspecţi a fi  atinşi de maladii 
infecţioase sau contagioase, să descopere defi cienţele fi zice sau mintale care ar putea fi  un obstacol la 
reclasare şi să determine capacitatea fi zică de muncă a fi ecărui deţinut.

25 – 1) Medicul este însărcinat să supravegheze sănătatea fi zică şi psihică a deţinuţilor. El trebuie 
să-i vadă în fi ecare zi pe deţinuţii bolnavi, pe toţi cei care se plîng că sînt bolnavi şi pe toţi cei care îi 
atrag în mod deosebit atenţia.
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2) Medicul trebuie să prezinte un raport directorului, de fi ecare dată cînd este necesar, că sănăta-
tea fi zică şi psihică a unui deţinut a fost sau va fi  afectată de prelungirea sau de o condiţie oarecare a 
detenţiei.

26 – 1) Medicul trebuie să execute inspecţii regulate şi să-l consilieze pe director în ceea ce priveşte:
a) cantitatea, calitatea, prepararea şi distribuirea alimentelor;
b) igiena şi curăţenia aşezămîntului şi a deţinuţilor;
c) instalaţii sanitare, de încălzire, iluminat şi ventilaţia aşezămîntului;
d) calitatea şi curăţenia hainelor şi a aşternutului deţinuţilor;
e) respectarea regulilor privind educaţia fi zică şi sportivă cînd aceasta este organizată cu un perso-

nal nespecializat.
2) Directorul trebuie să ia în consideraţie rapoartele şi sfaturile medicului bazate pe articolele 25 

paragraful 2 şi 26, în caz că este de acord cu acestea, să ia imediat măsurile ce se impun; în caz de 
dezacord sau dacă cele sesizate nu sînt de competenţa lui, el va transmite imediat raportul medical şi 
propriile sale păreri, autorităţilor superioare.

Disciplină şi pedepse
27 – Ordinea şi disciplina trebuie să fi e menţinute cu fermitate dar fără a se aduce un plus de restric-

ţii faţă de cît este necesar pentru menţinerea securităţii şi a unei vieţi în comun bine organizate.
28 – 1) Nici un deţinut nu va putea îndeplini în administraţia aşezămîntului o funcţie cu puteri disci-

plinare.
2) Această regulă nu va putea fi  un obstacol pentru buna funcţionare a sistemelor pe bază de auto-

guvernare. Aceste sisteme implică de fapt ca unele activităţi sau responsabilităţi de ordin social, educa-
tiv sau sportiv să fi e încredinţate, sub control, deţinuţilor grupaţi în vederea tratamentului lor.

29 – Punctele următoare trebuie întotdeauna să fi e determinate, fi e prin lege, fi e printr-un regula-
ment, de autoritatea administrativă competentă:

a) atitudinea care constituie o infracţiune disciplinară;
b) genul şi durata sancţiunilor disciplinare care pot fi  aplicate;
c) autoritatea competentă pentru a pronunţa aceste sancţiuni.
30 – 1) Nici un deţinut nu poate fi  pedepsit decît în conformitate cu dispoziţiile unei astfel de legi sau 

unui astfel de regulament şi niciodată de două ori pentru aceeaşi infracţiune.
2) Nici un deţinut nu poate fi  pedepsit fără a fi  informat despre infracţiunea care i se reproşează şi 

fără a fi  avut ocazia de a-şi susţine apărarea. Autoritatea competentă trebuie să procedeze la un exa-
men complet al cazului.

3) În măsura în care aceasta este necesar şi realizabil, trebuie să se permită deţinutului de a-şi pre-
zenta apărarea prin intermediul unui interpret.

31 – Pedepsele corporale, introducerea în celula întunecoasă ca şi toate sancţiunile crude, inumane 
sau degradante trebuie să fi e complet interzise ca sancţiuni disciplinare.

32 – 1) Pedepsele cu izolarea şi reducerea hranei nu vor fi  niciodată aplicate înainte ca medicul să 
fi  examinat deţinutul şi certifi cat în scris că acesta este capabil de a le suporta.

2) Acelaşi lucru este valabil pentru toate celelalte măsuri care ar risca să afecteze sănătatea fi zică 
sau psihică a deţinutului. În orice caz, asemenea măsuri niciodată nu vor avea voie să fi e contrare prin-
cipiului indicat de art. 31 şi nici să se îndepărteze de acesta.

3) Medicul trebuie să viziteze în fi ecare zi deţinuţii care execută asemenea pedepse disciplinare şi 
trebuie să raporteze directorului dacă crede că este necesar să se întrerupă sau modifi ce sancţiunea 
din motive de sănătate (din cauza stării fi zice sau psihice).

Mijloace de constrîngere
33 – Instrumentele de constrîngere ca: lanţuri, cătuşe, fi are, cămăşi de forţă, nu trebuie să fi e apli-

cate ca sancţiuni. Lanţurile şi fi arele nu vor fi  folosite nici ca mijloace de constrîngere. Celelalte instru-
mente de constrîngere nu pot fi  folosite decît în cazurile următoare:

a) Ca măsură de precauţie împotriva evadării în timpul unui transfer, cu condiţia ca să fi e scoase 
imediat ce deţinutul apare în faţa unui organ judiciar sau administrativ.

b) Pe motive de ordin medical, la indicarea medicului.
c) La ordinul directorului, dacă celelalte mijloace de a stăpîni un deţinut au dat greş, pentru a-l îm-

piedica de a-şi produce o vătămare sau de a vătăma pe o altă persoană, sau de a produce pa-
gube; în aceste cazuri directorul trebuie să consulte de urgenţă medicul şi să raporteze autorităţii 
administrative superioare.
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34 – Modelul şi modul de folosire al instrumentelor de constrîngere trebuie să fi e determinate de către 
administraţia penitenciară centrală. Aplicarea lor nu trebuie să fi e prelungită peste timpul strict necesar.

Informare şi dreptul de a se plînge al deţinuţilor
35 – 1) Cînd intră, fi ecare deţinut trebuie să primească informaţii scrise cu privire la regimul deţi-

nuţilor din categoria sa, regulile disciplinare ale aşezămîntului, mijloacele autorizate pentru obţinerea 
informaţiilor şi formularea plîngerilor şi cu privire la toate celelalte puncte care pot fi  necesare pentru a-i 
permite să cunoască drepturile şi obligaţiile sale şi de a se adapta vieţii din penitenciar.

2) Dacă deţinutul este analfabet, aceste informări trebuie să i se facă oral.
36 – 1) Orice deţinut trebuie să aibă în fi ecare zi lucrătoare ocazia de a prezenta cereri şi reclamaţii 

directorului aşezămîntului sau funcţionarului autorizat să-l reprezinte.
2) Cereri sau reclamaţii vor putea fi  prezentate inspectorului închisorii în cursul unei inspecţii. Deţi-

nutul va putea să se întreţină cu inspectorul sau cu oricare alt salariat însărcinat cu inspecţia, în lipsa 
directorului sau a altor membri ai personalului aşezămîntului.

3) Orice deţinut trebuie să aibă voie să adreseze, fără a fi  cenzurat fondul, dar într–o formă legală, o 
cerere sau reclamaţie, administraţiei penitenciare centrale, autorităţii judiciare sau altor autorităţi com-
petente, pe calea ce se impune.

4) Chiar dacă o cerere sau reclamaţie ar fi  evident îndrăzneaţă saulipsită de temei, ea trebuie să fi e 
examinată fără întîrziere şi trebuie să se dea un răspuns deţinutului în timp util.

Legătura cu lumea exterioară
37 – Deţinuţilor trebuie să li se permită, sub supravegherea necesară, să comunice cu familiile lor 

şi cu acelea ale prietenilor lor, în care se poate avea încredere, la intervale regulate, atît prin corespon-
denţă, cît şi primind vizita acestora.

38 – 1) Deţinuţilor originari din ţări străine trebuie să li se acorde înlesniri raţionale pentru a comuni-
ca cu reprezentanţii lor diplomatici şi consulari.

2) În ceea ce priveşte deţinuţii originari din state care nu au reprezentanţi diplomatici sau consulari 
în ţară ca şi refugiaţii şi apatrizii, acestora trebuie să li se acorde aceleaşi înlesniri de a se adresa repre-
zentanţilor diplomatici ai statului care este însărcinat cu interesele lor, sau oricărei autorităţi naţionale 
sau internaţionale care are misiunea de a-i proteja.

39 – Deţinuţii trebuie să fi e ţinuţi în mod regulat la curent cu evenimentele cele mai importante, fi e 
prin lectura ziarelor zilnice, periodice sau a publicaţiilor penale speciale, fi e prin emisiunile radiofonice, 
conferinţe sau orice alt mijloc analog, autorizat sau controlat de către administraţie.

Biblioteca
40 – Fiecare aşezămînt trebuie să aibă o bibliotecă pentru uzul tuturor categoriilor de deţinuţi, dotată su-

fi cient cu cărţi instructive şi recreative. Deţinuţii trebuie să fi e încurajaţi s-o folosească cît mai mult posibil

Religia
41 – 1) Dacă aşezămîntul cuprinde un număr sufi cient de deţinuţi aparţinînd aceleiaşi religii trebuie 

să fi e numit sau aprobat un reprezentant califi cat al acelei religii.
În caz că numărul deţinuţilor o justifi că şi împrejurările o permit, măsura trebuie luată pentru mai 

mult timp.
2) Reprezentantul califi cat sau aprobat conform paragrafului 1, trebuie să fi e autorizat să organizeze 

periodic slujbe religioase şi să facă, de fi ecare dată cînd este indicat, vizite duhovniceşti în particular, 
deţinuţilor care au religia sa.

3) Dreptul de a intra în legătură cu reprezentantul califi cat al unei religii nu se va refuza niciodată, 
nici unui deţinuţi. Dimpotrivă, dacă un deţinut se opune vizitei unui reprezentant al unei religii, trebuie să 
se respecte din plin atitudinea sa.

42 – Fiecărui deţinut trebuie să i se aprobe pe măsura posibilităţilor să-şi satisfacă cerinţele vieţii 
sale religioase, participînd la slujbe organizate în aşezămînt şi să aibă asupra sa cărţile de educaţie şi 
instruire religioasă ale religiei sale.

Depunerea obiectelor aparţinînd deţinuţilor
43 – 1) În caz că regulamentul nu-i dă voie deţinutului să păstreze asupra sa bani, obiecte de valoa-

re, hainele şi alte efecte care îi aparţin, acestea trebuie să fi e depuse la loc sigur, imediat după intrarea 
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sa în aşezămînt. Trebuie să se alcătuiască un inventar şi acestea trebuie să fi e semnat de deţinut. 
Trebuie să se ia măsuri pentru a se păstra aceste lucruri în bună stare.

2) Aceste lucruri şi banii trebuie să-i fi e înapoiaţi la punerea sa în libertate, cu excepţia banilor care a 
avut voie să-i cheltuiască, a obiectelor care a putut să le trimită în exterior sau a hainelor care a trebuit 
să fi e distruse din motive de igienă. Deţinutul trebuie să de descărcare pentru obiectele şi banii care 
i- au fost restituiţi.

3) Obiectele de valoare sau lucrurile trimise din exterior deţinutului sînt supuse aceloraşi reguli.
4) Dacă deţinutul are asupra sa medicamente sau stupefi ante în momentul intrării, medicul va decide 

asupra folosirii acestora.

Comunicarea decesului, bolii, transferului etc.
44 – 1) În caz de deces sau de boală gravă, de accident grav sau transferare a deţinutului într-un 

aşezămînt pentru bolnavi mintali, directorul trebuie să informeze imediat soţia (soţul) dacă deţinutul 
este căsătorit sau ruda cea mai apropiată şi în orice caz cîte o persoană indicată de deţinut pentru a fi  
informată.

2) Un deţinut trebuie să fi e informat imediat despre decesul sau boala gravă a unei rude apropiate. 
În caz de boală periculoasă a unei astfel de persoane, în caz că împrejurările permit aceasta, deţinutul 
va trebui să fi e lăsat să se ducă la căpătîiul celui bolnav, fi e sub escortă, fi e liber. 

3) Orice deţinut va avea dreptul de a informa imediat familia despre detenţia sa sau despre transfe-
rarea sa la un alt loc de deţinere.

Transferarea deţinuţilor
45 – 1) În caz că deţinuţii sînt aduşi în locul de deţinere sau sînt scoşi din acesta, ei trebuie să fi e 

cît mai puţin expuşi vederii, publicului şi trebuie luate măsuri pentru a-i proteja de insulte, curiozitatea 
publicului şi de orice fel de publicitate.

2) Transportul deţinuţilor în condiţii proaste de aerisire sau iluminat sau prin orice mijloc care le-ar 
produce o suferinţă fi zică trebuie interzise.

3) Transportul deţinuţilor trebuie să se facă pe cheltuiala administraţiei şi în condiţii egale pentru toţi 
deţinuţii.

Personalul de penitenciar
46 – 1) Administraţia penitenciară trebuie să aleagă cu grijă personalul de toate gradele, deoarece 

de integritatea sa, de umanitatea sa, de aptitudinile personale şi comportarea profesională depinde 
buna funcţionare a locurilor de detenţie.

2) Administraţia penitenciară trebuie să se străduiască neîncetat să trezească şi să menţină în con-
cepţia personalului şi în opinia publică convingerea că această misiune este un serviciu social de mare 
importanţă; în acest scop trebuie să fi e folosite toate mijloacele adecvate pentru a lămuri publicul.

3) Pentru a se putea realiza cele de mai sus, membrii personalului trebuie să fi e folosiţi permanent în 
calitate de cadre de penitenciare de profesie, ei trebuie să cunoască statutul agenţilor statului şi să fi e 
asiguraţi de stabilitatea serviciului, care nu depinde decît de buna lor purtare, de efi cacitatea muncii lor 
şi de aptitudinile lor fi zice. Remunerarea trebuie să fi e sufi cientă, pentru a se putea recruta şi menţine 
în serviciu bărbaţi şi femei capabile; avantajele carierii şi condiţiile serviciului trebuie să fi e determinate 
ţinîndu–se seama de natura penibilă a muncii.

47 – 1) Personalul trebuie să aibă un sufi cient nivel intelectual.
2) Ei trebuie să urmeze, înainte de a intra în serviciu, un curs de pregătire generală şi specială, 

trecînd probe de ordin teoretic şi practic.
3) După intrarea în serviciu şi în cursul carierii, personalul trebuie să-şi menţină şi să-şi îmbunătă-

ţească cunoştinţele şi capacitatea profesională, urmînd cursuri de perfecţionare care vor fi  organizate 
periodic.

48 – Toţi membrii personalului trebuie să se comporte în toate ocaziile şi să-şi îndeplinească sarci-
nile în aşa fel, încît exemplul lor să aibă o infl uenţă bună asupra deţinuţilor şi să impună respectul.

49 – 1) Personalului i se va adăuga, după posibilităţi, un număr sufi cient de specialişti ca: psihiatri, 
psihologi, activişti sociali, institutori, instructori tehnici.

2) Munca activiştilor sociali, institutorilor şi instructorilor tehnici trebuie să fi e asigurată în mod per-
manent, fără a exclude munca auxiliarilor temporari sau benevoli.

50 – 1) Directorul unui loc de deţinere trebuie să fi e sufi cient califi cat pentru sarcina sa prin caracte-
rul său, capacităţile sale administrative, o pregătire adecvată şi experienţa sa în acest domeniu.
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2) El trebuie să-şi consacre tot timpul funcţiei sale ofi ciale; aceasta nu poate fi  secundară.
3) El trebuie să locuiască în aşezămînt sau în imediata apropiere a acestuia.
4) Cînd două sau mai multe aşezăminte sînt sub conducerea unui singur director, acesta trebuie să 

le viziteze pe fi ecare la intervale dese. Fiecare din aceste aşezăminte trebuie să aibă în fruntea sa un 
cadru responsabil, care să locuiască acolo.

51 – 1) Directorul sau ajutorul său şi majoritatea celorlalţi membri ai personalului aşezămîntului tre-
buie să vorbească limba majorităţii deţinuţilor sau o limbă înţeleasă de majoritatea acestora.

2) Trebuie să se recurgă la serviciile unui interpret, de fi ecare dată cînd aceasta este necesar.
52 – 1) În aşezămintele sufi cient de mari pentru a fi  nevoie de serviciile unuia sau a mai multor me-

dici care îşi consacră întregul lor timp acestei sarcini, cel puţin unul din aceştia trebuie să locuiască în 
aşezămînt sau în imediata apropiere a acestuia.

2) În celelalte aşezăminte, medicul trebuie să facă vizite în fi ecare zi şi să locuiască destul de aproa-
pe pentru a fi  gata să intervină fără întîrziere în cazurile de urgenţă.

53 – 1) Într-un aşezămînt mixt, secţia de femei trebuie să fi e pusă sub conducerea unui cadru femi-
nin de răspundere, care trebuie să aibă în păstrare toate cheile acestei secţii a aşezămîntului.

2) Nici un cadru de sex masculin nu are voie să pătrundă în secţia de femei fără a fi  însoţit de un 
membru feminin al personalului.

3) Numai cadre feminine au voie să asigure supravegherea femeilor deţinute. Aceasta nu exclude 
totuşi ca pentru motive profesionale, cadre de sex masculin şi anume medici şi institutori, să nu-şi exer-
cite funcţiile lor în aşezămintele sau secţiile rezervate femeilor.

54 – 1) Cadrele locurilor de deţinere nu trebuie să utilizeze în raporturile lor cu deţinuţii forţa, decît în 
caz de legitimă apărare, de tentativă de evadare sau de rezistenţă prin forţă sau prin nemişcare la un 
ordin bazat pe legi sau regulamente. Cadrele care recurg la forţă trebuie să limiteze folosirea acesteia 
la strictul necesar şi să raportezeimediat incidentul directorului aşezămîntului.

2) Membrii personalului de penitenciar trebuie să facă un antrenament fi zic special care să le permi-
tă a stăpîni deţinuţii violenţi.

3) Exceptînd împrejurările speciale, agenţii care asigură un serviciu care îi pune în contact direct cu 
deţinuţii nu trebuie să fi e înarmaţi. De altfel nu se va încredinţa niciodată o armă unui membru al perso-
nalului, fără ca acesta să fi  fost instruit în mînuirea mînuirea acesteia.

Inspecţia
55 – Inspectorii califi caţi şi experimentaţi, numiţi de o autoritate competentă vor trebui să procedeze 

la inspectarea regulată a locurilor de deţinere şi serviciilor penitenciare. Ei vor veghe mai ales asupra 
faptului ca acestea să fi e administrate conform legilor şi reglementărilor în vigoare şi în scopul atingerii 
obiectivelor serviciilor penitenciare (penale) şi corecţionale.

Partea a doua
REGULI APLICABILE LA CATEGORII SPECIALE
B – DEŢINUŢI ALIENAŢI ŞI ANORMALI MINTAL

82 – 1) Alienaţii nu trebuie să fi e deţinuţi în închisori şi trebuie să se ia dispoziţii pentru a fi  transferaţi 
imediat ce este posibil, în aşezăminte pentru bolnavi mintal.

2) Deţinuţii atinşi de alte afecţiuni sau anormalităţi mintale trebuie să fi e ţinuţi sub observaţie şi trataţi 
în instituţii specializate subordonate unei conduceri medicale.

3) În timpul şederii lor în închisoare, aceste persoane trebuie să fi e sub supravegherea specială a 
unui medic.

4) Serviciul medical sau psihiatric al aşezămintelor penale trebuie să asigure tratamentul psihiatric 
al tuturor celorlalţi deţinuţi care au nevoie de un astfel de tratament.

83 – Este de dorit să se ia măsuri, de acord cu organele competente, pentru ca tratamentul psihiatric 
să fi e continuat, dacă este necesar, după punerea în libertate şi să fi e asigurată socială postpenală cu 
caracter psihiatric.

C – PERSOANELE ARESTATE SAU ÎN DETENŢIE PREVENTIVĂ
84 – 1) Orice individ arestat sau încarcerat din cauza unor infracţiuni la legea penală şi care se gă-

seşte deţinut fi e în localurile poliţiei fi e într-un local de prevenţie, dar care încă nu a fost judecat, este 
denumit „prevenit” în dispoziţiile care urmează.

2) Prevenitul se bucură de prezumţia de nevinovăţie şi trebuie să fi e tratat în consecinţă.
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3) Fără prejudicierea dispoziţiilor legale, referitor la protecţia libertăţii individuale sau fi xînd proce-
dura de urmat faţă de preveniţi, aceştia din urmă vor benefi cia de un regim special, ale cărui reguli 
menţionate mai jos, se mărginesc să fi xeze punctele esenţiale.

85 – 1) Preveniţii trebuie să fi e separaţi de deţinuţii con-damnaţi.
2) Tinerii preveniţi trebuie să fi e separaţi de adulţi. În principiu ei trebuie să fi e deţinuţi în aşezăminte 

separate.
86 – Preveniţii trebuie să fi e cazaţi în camere individuale, sub rezerva obiceiurilor locale diferite în 

concordanţă cu clima.
87 – În limitele compatibile cu buna orînduială din aşezăminte, preveniţii pot, dacă doresc, să se 

hrănească pe cheltuiala lor procurîndu-şi hrana din exterior prin intermediul administraţiei, al familiei lor 
sau al prietenilor lor. În caz contrar, administraţia trebuie să rezolve problema alimentării lor.

88 – 1) Unui prevenit trebuie să i se aprobe să poartehainele personale dacă acestea sînt curate şi 
corespunzătoare.

2) Dacă poartă uniforma aşezămîntului, aceasta trebuie să fi e diferită de uniforma condamnaţilor.
89 – Preveniţilor trebuie să li se dea întotdeauna posibilitatea de a munci, dar nu pot fi  obligaţi la 

aceasta. Dacă muncesc, ei trebuie să fi e remuneraţi.
90 – Oricărui prevenit trebuie să i se aprobe procurarea în contul său sau al unui terţ, de cărţi, ziare, 

a materialului necesar pentru scris ca şi a altor mijloace de ocupaţie, în limitele compatibile cu interesul 
administraţiei, cu securitatea şi buna orînduială din aşezămînt.

91 – Unui prevenit trebuie să i se dea voie să primească vizita şi îngrijirea propriului său medic sau 
dentist, dacă cererea sa este bine întemeiată şi dacă este în stare să suporte cheltuiala.

92 – Un preventiv trebuie să poată informa imediat familia sa asupra detenţiei şi i se vor acorda 
toate înlesnirile legale pentru a putea comunica cu aceasta şi cu prietenii săi şi a primi vizita acestor 
persoane, cu singura condiţie a respectării restricţiilor şi a supravegherii care sînt necesare în interesul 
aplicării dreptăţi, securităţii şi a bunei rînduieli din aşezămînt.

93 – Unui prevenit trebuie să i se aprobe să ceară desemnarea unui avocat din ofi ciu, dacă această 
asistenţă este prevăzută şi să primească vizite ale avocatului său în vederea apărării sale. El trebuie 
să poată pregăti şi remite acestuia instrucţiunile confi denţiale. În acest scop trebuie să i se dea, dacă 
doresc, material pentru scris. Întrevederile între prevenit şi avocatul său pot fi  în văzul, dar nu pot fi  în 
auzul unui cadru de poliţie sau al aşezămîntului.
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CONVENŢIA ORGANIZAŢIEI NAŢIUNILOR UNITE
ÎMPOTRIVA TORTURII ŞI ALTOR PEDEPSE ORI TRATAMENTE 

CU CRUZIME, INUMANE SAU DEGRADANTE*
(extras)

Statele-părţi la prezenta Convenţie,
Considerînd că, în conformitate cu principiile proclamate în Carta Naţiunilor Unite, recunoaşterea
unor drepturi egale şi inalienabile pentru toţi membrii familiei umane constituie fundamentul libertăţii, 

dreptăţii şi păcii în lume,
Recunoscînd că aceste drepturi decurg din demnitatea inerentă persoanei umane,
Avînd în vedere obligaţia statelor, decurgînd din Cartă, îndeosebi din articolul 55, de a încuraja res-

pectarea universală şi efectivă a drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale,
Ţinînd seama de articolul 5 al Declaraţiei universale a drepturilor omului şi de articolul 7 al Pactului 

internaţional cu privire la drepturile civile şi politice care ambele prevăd că nimeni nu va fi  supus la tor-
tură şi nici la pedepse sau tratamente cu cruzime, inumane sau degradante,

Ţinînd seama, de asemenea, de Declaraţia asupra protecţiei tuturor persoanelor împotriva torturii şi 
altor pedepse sau tratamente cu cruzime, inumane sau degradante, adoptată de Adunarea generală la 
9 decembrie 1975,

Dorind să sporească efi cienţa luptei impotriva torturii şi a altor pedepse sau tratamente cu cruzime, 
inumane sau degradante în întreaga lume,

Au convenit cele ce urmează:

PARTEA ÎNTÎI

Articolul 1
1. În scopul prezentei Convenţii, termenul „tortură” desemnează orice act prin care se provoacă unei 

persoane, cu intenţie, o durere sau suferinţe puternice, de natură fi  zică sau psihică, în special cu scopul 
de a obţine, de la această persoană sau de la o persoană terţă, informaţii sau mărturisiri, de a o pedepsi 
pentru un act pe care aceasta sau o terţă persoană l-a comis sau este bănuită că l-a comis, de a o 
intimida sau de a face presiune asupra unei terţe persoane, sau pentru orice alt motiv bazat pe o formă 
de discriminare, oricare ar fi  ea, atunci cînd o asemenea durere sau suferinţă sînt provocate de către un 
agent al autorităţii publice sau orice altă persoană care acţionează cu titlu ofi cial, sau la instigarea sau 
cu consimţămîntul expres sau tacit al unor asemenea persoane. Acest termen nu se referă la durerea 
ori suferinţele rezultînd exclusiv din sancţiuni legale, inerente acestor sancţiuni sau ocazionate de ele.

2. Acest articol nu afectează instrumentele internaţionale sau legile naţionale care conţin sau ar 
putea conţine prevederi cu caracter mai larg.

Articolul 2
1. Fiecare stat parte va lua măsuri legislative, administrative, judiciare şi alte măsuri efi ciente pentru 

a împiedica comiterea unor acte de tortură pe teritoriul de sub jurisdicţia sa.
2. Nici o împrejurare excepţională, oricare ar fi  ea, fi e că este vorba de starea de război sau amenin-

ţare cu războiul, de instabilitate politică internă sau de orice altă stare de excepţie, nu poate fi  invocată 
pentru a justifi ca tortura.

Articolul 3
1. Nici un stat parte nu va expulza, respinge şi nici extrăda o persoană către un alt stat, cînd există 

motive serioase de a crede că acolo aceasta riscă să fi e supusă în tortură. 
2. Pentru a stabili existenţa unor asemenea motive, autorităţile competente vor ţine seama de toate 

imprejurările pertinente, inclusiv, dacă va fi  cazul, de existenţa în statul respectiv a unei situaţii caracte-
rizată prin incălcări sistematice, grave, fl agrante şi de proporţii ale drepturilor omului.

* Adoptată şi deschisă spre semnare de Adunarea generală a Naţiunilor Unite prin Rezoluţia 39/46 din 10 decembrie 1984. 
A intrat în vigoare la 26 iunie 1987, conform dispoziţiilor art. 27(1). Republica Moldova a aderat la Convenţie prin Hotărîrea Par-
lamentului R. Moldova, Nr. 473-XIII din 31 mai 1995. În vigoare pentru Republica Moldova la 28 decembrie 1995. Convenţia a 
fost publicată în „Tratate internaţionale”, vol. 1, Chişinău, 1998, p.129-142.
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Articolul 4
1. Fiecare stat parte va veghea ca toate actele de tortură să constituie infracţiuni din punctul de 

vedere al dreptului penal. Se va proceda la fel în privinţa tentativei de a practica tortura sau orice act 
săvîrşit de oricare persoană şi care ar constitui complicitate sau participare la tortură.

2. Fiecare stat parte va sancţiona aceste infracţiuni cu pedepse corespunzătoare, ţinînd seama de 
gravitatea lor.

Articolul 5
1. Fiecare stat parte va lua măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa în legătură cu infracţi-

unile vizate la articolul 4, în cazurile următoare:
a) Cînd infracţiunea a fost comisă pe teritoriul afl at sub jurisdicţia sa sau la bordul aeronavelor sau 

al navelor inmatriculate în acel stat;
b) Cînd autorul prezumat al infracţiunii este un resortisant al acelui stat;
c) Cînd victima este un resortisant al acelui stat, iar acesta consideră că este oportun.
2. Fiecare stat parte va lua, de asemenea, măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa cu 

privire la aceste infracţiuni în cazul în care autorul prezumat al acestora se găseşte pe teritoriul afl at 
sub jurisdicţia sa şi cînd acest stat nu-l extrădează în conformitate cu articolul 8 către alt stat vizat la 
paragraful 1 al prezentului articol.

3. Prezenta Convenţie nu indepărtează nici o competenţă penală exercitată în conformitate cu legile 
naţionale.

Articolul 6
1. Dacă apreciază că imprejurările o justifi că, după ce va fi  examinat informaţiile de care dispune, 

fi ecare stat parte pe teritoriul căruia se găseşte o persoană bănuită de a fi  săvîrşit o infracţiune vizată 
la articolul 4 va asigura reţinerea acestei persoane sau va lua orice alte măsuri juridice necesare pen-
tru a asigura prezenţa acesteia. Această reţinere şi aceste măsuri trebuie să fi e conforme cu legislaţia 
acestui stat; ele nu pot fi  menţinute decît pe o durată de timp necesară declanşării urmăririi penale sau 
a unei proceduri de extrădare.

2. Statul menţionat mai sus va proceda imediat la o anchetă preliminară în vederea constatării faptelor.
3. Orice persoană reţinută în aplicarea paragrafului 1 al prezentului articol poate comunica imediat 

cu reprezentantul califi cat cel mai apropiat al statului al cărui cetăţenie o are sau, în cazul unei persoane 
apatride, cu reprezentantul statului în care ea îşi are în mod obişnuit reşedinţa.

4. Dacă un stat a reţinut o persoană, în conformitate cu prevederile prezentului articol, el va informa 
de îndată statele vizate la paragraful 2 al articolului 5 despre această detenţie şi împrejurările care o 
justifi  că. Statul care procedează la ancheta preliminară vizată la paragraful 2 al prezentului articol va 
comunica fără întîrziere concluziile statelor respective şi le va preciza dacă este dispus să-şi exercite 
competenţa.

Articolul 7
1. Statul parte, avînd jurisdicţia asupra teritoriului pe care este descoperit autorul prezumat al unei 

infracţiuni vizate la articolul 4, dacă nu-l extrădează pe acesta, va supune problema, în cazurile vizate 
la articolul 5, autorităţilor sale competente pentru exercitarea acţiunii penale.

2. Aceste autorităţi vor lua decizia în aceleaşi condiţii ca pentru orice infracţiune gravă de drept 
comun, în conformitate cu legislaţia statului respectiv. În cazurile vizate la paragraful 2 al articolului 
5, cerinţele privind dovezile necesare urmăririi penale şi condamnării nu vor fi  în nici un caz mai puţin 
severe decît cele care se aplică în cazurile vizate la paragraful 1 al articolului 5.

3. Orice persoană urmărită pentru vreuna din infracţiunile vizate la articolul 4 benefi ciază de garan-
ţia unui tratament echitabil în toate fazele procedurii.

Articolul 8
1. Infracţiunile vizate la articolul 4 vor fi  considerate ca fi ind incluse de drept în orice tratat de extră-

dare existent între statele părţi. Statele părţi se angajează să includă aceste infracţiuni în orice tratat de 
extrădare pe care îl vor încheia între ele.

2. Dacă un stat parte care subordonează extrădarea existenţei unui tratat este sesizat cu o cerere de 
extrădare din partea unui alt stat parte cu care el nu este legat printr-un tratat de extrădare, el poate con-
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sidera prezenta Convenţie drept bază juridică a extrădării în ceea ce priveşte aceste infracţiuni. Extrăda-
rea este subordonată celorlalte condiţii prevăzute de legislaţia statului care urmează să extrădeze.

3. Statele părţi care nu subordonează extrădarea existenţei unui tratat recunosc aceste infracţiuni 
drept cazuri de extrădare între ele în condiţiile prevăzute de legislaţia statului care extrădează.

4. Între statele părţi, infracţiunile respective vor fi  considerate, în scopul extrădării, ca fi ind săvîrşite 
atît la locul comiterii lor cît şi pe teritoriul afl at sub jurisdicţia statelor obligate să-şi stabilească compe-
tenţa în virtutea paragrafului 1 al articolului 5.

Articolul 9
1. Statele părţi îşi vor acorda asistenţa juridică cea mai largă posibil în orice procedură penală refe-

ritoare la infracţiunile vizate la articolul 4, inclusiv în ceea ce priveşte transmiterea tuturor elementelor 
de probă de care dispun şi care sînt necesare în scopul procedurii.

2. Statele părţi se vor achita de obligaţiile care le revin în virtutea paragrafului 1 al prezentului articol 
în conformitate cu orice tratat de asistenţă judiciară care ar putea exista între ele.

Articolul 10
1. Fiecare stat parte va lua măsuri pentru a introduce cunoştinţe şi informaţii despre interdicţia tortu-

rii în programele de formare a personalului civil sau militar însărcinat cu aplicarea legilor, a personalului 
medical, a agenţilor autorităţii publice şi a altor persoane care pot fi  implicate în paza, interogarea sau 
tratamentul oricărui individ supus oricărei forme de arest, deţinere sau închisoare.

2. Fiecare stat parte va include această interdicţie printre regulile emise în ceea ce priveşte obliga-
ţiile şi atribuţiile acestor persoane.

Articolul 11
Fiecare stat parte va exercita o supraveghere sistematică asupra regulilor, instrucţiunilor, metodelor 

şi practicilor privind interogatoriul şi asupra prevederilor privind paza şi tratamentul persoanelor supuse 
oricărei forme de arest, deţinere sau inchisoare pe teritoriul afl at sub jurisdicţia sa, în vederea prevenirii 
oricărui caz de tortură.

Articolul 12
Fiecare stat parte va lua măsuri pentru ca autorităţile sale competente să procedeze imediat la o 

anchetă imparţială, ori de cîte ori există motive întemeiate de a crede că pe teritoriul afl at sub jurisdicţia 
sa a fost comis un act de tortură.

Articolul 13
Fiecare stat parte va lua măsuri pentru ca orice persoană care pretinde că a fost supusă torturii pe 

teritoriul afl at sub jurisdicţia sa să aibă dreptul de a prezenta o plîngere în faţa autorităţilor competente 
ale statului respectiv, care vor proceda imediat, în mod imparţial, la examinarea cazului. Se vor lua mă-
suri pentru a se asigura protecţia reclamantului şi a martorilor împotriva oricărei maltratări sau intimidări 
datorită plîngerii depuse sau dovezii furnizate.

Articolul 14
1. Fiecare stat parte va garanta, în sistemul său juridic, victimei unui act de tortură dreptul de a obţine 

reparaţie şi de a fi  despăgubită în mod echitabil şi adecvat, inclusiv mijloacele necesare pentru readap-
tarea sa cît mai completă posibil. În cazul decesului victimei ca urmare a unui act de tortură, persoanele 
afl ate în intreţinerea acesteia au dreptul la compensaţie. 

2. Prezentul articol nu exclude dreptul la compensaţie pe care ar putea să-l aibă victima sau orice 
altă persoană în virtutea legislaţiei naţionale.

Articolul 15
Fiecare stat parte va face în aşa fel încît orice declaraţie, în privinţa căreia s-a stabilit că a fost ob-

ţinută prin tortură, să nu poată fi  invocată ca element de probă în nici o procedură, cu excepţia cazului 
cînd este folosită impotriva persoanei acuzate de tortură pentru a se stabili că o declaraţie a fost într-
adevăr făcută.
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Articolul 16
1. Fiecare stat parte se angajează să interzică, pe teritoriul afl at sub jurisdicţia sa, şi alte acte care 

constituie pedepse sau tratamente cu cruzime, inumane sau degradante care nu sînt acte de tortură 
aşa cum aceasta este defi nită la articolul 1, cînd asemenea acte sînt săvîrşite de către un agent al 
autorităţii publice sau orice altă persoană care acţionează cu titlu ofi cial sau la instigarea sau cu con-
simţămîntul expres sau tacit al acesteia. Îndeosebi, obligaţiile enunţate la articolele 10, 11, 12, şi 13 sînt 
aplicabile altor forme de pedepse cu cruzime, inumane sau degradante.

2. Prevederile prezentei Convenţii nu afectează prevederile oricărui alt instrument internaţional sau 
lege naţională care interzic pedepsele sau tratamentele cu cruzime, inumane sau degradante sau care 
se referă la extrădare sau la expulzare.

PARTEA A DOUA

Articolul 17
1. Se infi inţează un Comitet impotriva torturii (denumit în continuare „Comitetul”) care are funcţiile 

defi nite mai jos. Comitetul este compus din zece experţi de înaltă moralitate şi care posedă o compe-
tenţă recunoscută în domeniul drepturilor omului, care vor funcţiona cu titlu personal. Experţii sînt aleşi 
de către statele părţi, ţinînd seama de repartizarea geografi că echitabilă şi de interesul pe care îl pre-
zintă participarea la lucrările Comitetului a unor persoane care au experienţă juridică.

2. Membrii Comitetului vor fi  aleşi prin vot secret de pe o listă de candidaţi desemnaţi de către statele 
părţi. Fiecare stat parte poate desemna un candidat ales dintre resortisanţii săi. Statele părţi vor ţine 
seamă de interesul de a desemna candidaţi care să fi e în acelaşi timp membri ai Comitetului drepturilor 
omului instituit în virtutea Pactului internaţional referitor la drepturile civile şi politice şi care sînt dispuşi 
să facă parte din Comitetul împotriva torturii.

3. Membrii Comitetului sînt aleşi în cursul unor reuniuni bienale ale statelor părţi convocate de către 
Secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite. La aceste reuniuni, la care cvorumul este constituit 
din două treimi din statele părţi, vor fi  aleşi ca membri ai Comitetului candidaţii care vor obţine cel mai 
mare număr de voturi şi majoritatea absolută a voturilor reprezentanţilor statelor părţi prezenţi şi vo-
tanţi.

4. Primele alegeri vor avea loc cel mai tîrziu la şase luni de la data intrării în vigoare a prezentei 
Convenţii. Cu cel puţin patru luni înainte de data fi ecărei alegeri, Secretarul general al Organizaţiei 
Naţiunilor Unite va trimite o scrisoare statelor părţi pentru a le invita să-şi prezinte candidaturile într-un 
termen de trei luni. Secretarul general întocmeşte o listă în ordine alfabetică a tuturor candidaţilor astfel 
desemnaţi, indicînd statele care i-au desemnat şi o comunică statelor părţi.

5. Membrii Comitetului sînt aleşi pentru un mandat de patru ani. Totuşi, mandatul a cinci din membrii 
aleşi cu ocazia primelor alegeri va lua sfîrşit după 2 ani; imediat după primele alegeri, numele celor 
cinci membri vor fi  trase la sorţi de către preşedintele reuniunii menţionate la paragraful 3 al prezentului 
articol.

6. Dacă un membru al Comitetului decedează, demisionează sau nu mai este în măsură din vreun 
motiv oarecare să se achite de atribuţiile sale în Comitet, statul parte care l-a desemnat va numi dintre 
resortisanţii săi un alt expert care va funcţiona pînă la expirarea mandatului, sub rezerva aprobării ma-
jorităţii statelor părţi. Se va considera că aprobarea este dată în afară de cazul cînd cel puţin jumătate 
dintre statele părţi vor exprima o opinie defavorabilă într-un termen de şase săptămîni de la data cînd 
acestea au fost informate de către Secretarul general al ONU despre numirea propusă.

7. Statele părţi vor prelua cheltuielile membrilor Comitetului pe perioada cînd aceştia îşi indeplinesc 
funcţiunile în Comitet. 

Articolul 18
1. Comitetul îşi alege biroul pe o perioadă de doi ani. Membrii biroului sînt neeligibili.
2. Comitetul îşi stabileşte propriul său regulament interior; acesta va trebui, totuşi, să cuprindă pre-

vederile următoare:
a) Cvorumul este de şase membri.
b) Deciziile Comitetului sînt luate cu majoritatea membrilor prezenţi.
3. Secretarul general al ONU va pune la dispoziţia Comitetului, personalul şi instalaţiile materiale 

care îi sînt necesare pentru a se achita în mod efi cient de funcţiunile care i-au fost încredinţate în virtu-
tea prezentei Convenţii.
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4. Secretarul general al ONU va convoca membrii Comitetului pentru prima reuniune.
După prima sa reuniune, Comitetul se va intruni în conformitate cu prevederile regulamentului său 

interior.
5. Statele părţi vor suporta cheltuielile ocazionate de ţinerea reuniunilor statelor părţi la Convenţie, 

rambursînd ONU toate cheltuielile, aşa cum sînt cele pentru personal şi costul instalaţiilor materiale, pe 
care Organizaţia le va fi  făcut în conformitate cu prevederile paragrafului 3 al prezentului articol.

Articolul 19
1. Statele părţi vor prezenta Comitetului, prin intermediul Secretarului general al ONU, rapoarte 

asupra măsurilor pe care le vor lua pentru a îndeplini angajamentele asumate în virtutea prezentei Con-
venţii, într-un termen de un an de la intrarea în vigoare a Convenţiei pentru statul parte interesat.

În continuare, statele părţi vor prezenta rapoarte suplimentare, la fi ecare patru ani, cu privire la toate 
măsurile noi luate, precum şi orice alte rapoarte cerute de către Comitet. 

2. Secretarul general al ONU va transmite rapoartele tuturor statelor părţi.
3. Fiecare raport va fi  studiat de Comitet, care va putea face comentariile de ordin general pe care 

le consideră potrivite asupra raportului şi va transmite aceste comentarii statului parte în cauză. Acest 
stat parte va putea transmite Comitetului observaţiile pe care le va considera utile.

4. Comitetul va putea decide cînd va aprecia necesar, să reproducă în raportul anual, pe care îl va 
intocmi în conformitate cu articolul 24, comentariile pe care el le va formula în virtutea paragrafului 3 al 
prezentului articol, însoţite de observaţiile primite în această privinţă de la statul parte interesat. Dacă 
statul parte interesat o va cere, Comitetul va putea reproduce şi raportul în baza paragrafului 1 al pre-
zentului articol.

Articolul 20
1. Dacă Comitetul primeşte informaţii demne de crezare care i se par că ar conţine informaţii înteme-

iate în sensul că tortura este practicată în mod sistematic pe teritoriul unui stat parte, el va invita statul 
respectiv să coopereze în examinarea informaţiilor şi, în acest scop, să-i facă cunoscute observaţiile 
sale în această privinţă.

2. Ţinînd seama de observaţiile pe care ar putea să le prezinte statul parte interesat şi de orice 
alte informaţii pertinente de care va dispune, Comitetul va putea, dacă va considera că se justifi că, să 
însărcineze unul sau mai mulţi membri ai săi să procedeze la o anchetă confi denţială şi să-i facă de 
urgenţă un raport.

3. Dacă se face o anchetă în virtutea paragrafului 2 al prezentului articol, Comitetul va solicita coo-
perarea statului parte interesat. În acord cu acest stat parte, ancheta va putea comporta şi o vizită în 
teritoriul acestui stat. 

4. După ce va fi  examinat concluziile membrului sau membrilor, care îi vor fi  fost supuse în conformi-
tate cu paragraful 2 al prezentului articol, Comitetul va transmite aceste concluzii statului parte intere-
sat, împreună cu comentariile sau sugestiile pe care le consideră necesare ţinînd seama de situaţie.

5. Toate lucrările Comitetului menţionate la paragrafele 1-4 ale prezentului articol sînt confi denţiale 
şi în toate etapele lucrărilor vor fi  depuse eforturi pentru a se obţine cooperarea statului parte. După ce 
lucrările referitoare la o anchetă întreprinsă în virtutea paragrafului 2 se vor fi  încheiat, Comitetul va pu-
tea decide, după consultări cu statul parte interesat, includerea unei relatări succinte asupra rezultatelor 
lucrărilor în raportul anual pe care îl va intocmi în conformitate cu articolul 24.

Articolul 21
1. Orice stat parte la prezenta Convenţie va putea, în virtutea prezentului articol, să declare în orice 

moment că recunoaşte competenţa Comitetului de a primi şi examina comunicări în care un stat parte 
pretinde că un alt stat parte nu-şi îndeplineşte obligaţiile ce decurg din prezenta Convenţie. Aceste 
comunicări nu vor putea fi  primite şi examinate în conformitate cu prezentul articol decît dacă acestea 
emană de la un stat parte care a făcut o declaraţie prin care recunoaşte, în ceea ce îl priveşte, compe-
tenţa Comitetului. Comitetul nu va primi nici o comunicare referitoare la un stat parte care nu a făcut o 
asemenea declaraţie. În privinţa comunicărilor primite în virtutea prezentului articol, se va aplica urmă-
toarea procedură: 

a) Dacă un stat parte la prezenta Convenţie consideră că un alt stat care este şi el parte la con-
venţie, nu aplică prevederile acesteia, el va putea, printr-o comunicare scrisă, să atragă atenţia 
acestui stat asupra chestiunii respective. În termen de trei luni de la data primirii comunicării, 
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statul destinatar va prezenta statului care i-a adresat comunicarea, explicaţii sau orice alte de-
claraţii scrise care clarifi că chestiunea şi care vor trebui să cuprindă, pe cît posibil şi util, indicaţii 
cu privire la regulile de procedură şi căile de recurs care au fost deja folosite, fi e pendinte, fi e 
deschise încă;

b) Dacă în termen de şase luni de la primirea comunicării iniţiale de către statul destinatar, ches-
tiunea nu a fost soluţionată în mod satisfăcător pentru cele două state interesate, oricare dintre 
ele are dreptul să o supună Comitetului, adresîndu-i acestuia o notifi care, precum şi celuilalt stat 
interesat;

c) Comitetul nu va putea lua în examinare o chestiune care îi este supusă în virtutea prezentului 
articol decît după ce s-a asigurat că toate căile interne de recurs disponibile au fost utilizate şi 
epuizate, în conformitate cu principiile de drept internaţional unanim recunoscute. Această regulă 
nu se aplică în cazurile în care procedurile de recurs depăşesc termene rezonabile şi nici în ca-
zurile în care este puţin probabil că procedurile de recurs ar putea da satisfacţie persoanei care 
este victimă a violării prezentei Convenţii; 

d) Comunicările prevăzute în prezentul articol vor fi  examinate de către Comitet în şedinţe inchise;
e) Sub rezerva prevederilor alineatului c), Comitetul va oferi bunele sale ofi cii statelor părţi interesa-

te, cu scopul de a se ajunge la o soluţie amiabilă a chestiunii, intemeiată pe respectarea obligaţii-
lor prevăzute de prezenta Convenţie. în acest scop, Comitetul va putea, dacă consideră oportun, 
să stabilească o Comisie de conciliere ad-hoc;

f) În orice chestiune care îi va fi  supusă în virtutea prezentului articol, Comitetul va putea cere sta-
telor părţi interesate, vizate la alineatul b), să-i prezinte orice informaţie pertinentă;  

g) Statele părţi interesate, vizate la alineatul b), au dreptul să fi e reprezentate cu ocazia examinării 
chestiunii de către Comitet şi să prezinte observaţii orale sau scrise sau sub orice altă formă;

h) Comitetul trebuie să prezinte un raport într-un termen de 12 luni de la data cînd el a primit notifi -
carea menţionată la alineatul b):

i) Dacă s-a putut găsi o soluţie în conformitate cu prevederile alineatului e), Comitetul se va limita, 
în raportul său, la o scurtă prezentare a faptelor şi a soluţiei la care s-a ajuns;

ii) Dacă nu s-a putut găsi o soluţie în conformitate cu prevederile alineatului e), în raportul său Co-
mitetul se va limita la o scurtă expunere a faptelor; textul observaţiilor scrise şi procesul-verbal 
cuprinzînd observaţiile orale prezentate de către statele părţi interesate vor fi  anexate la raport. 
Pentru fi ecare caz, raportul va fi  comunicat statelor părţi interesate.

2. Prevederile prezentului articol vor intra în vigoare cînd cinci state părţi la prezenta Convenţie vor 
fi  făcut declaraţia prevăzută la paragraful 1 al prezentului articol. Această declaraţie va fi  depusă de 
către statul parte respectiv Secretarului general al O.N.U., care va transmite copii de pe aceasta celor-
lalte state părţi. O declaraţie poate fi  retrasă în orice moment printr-o notifi care adresată Secretarului 
general. Această retragere nu va aduce atingere examinării oricărei chestiuni care face obiectul unei 
comunicări deja transmise în virtutea prezentului articol; nici o altă comunicare a unui stat parte nu va 
fi  primită în virtutea prezentului articol după ce Secretarul general va fi  primit notifi carea de retragere a 
declaraţiei, în afară de cazul cînd statul parte interesat va fi  făcut o nouă declaraţie.

Articolul 22
1. Orice stat parte la prezenta Convenţie, poate, în virtutea prezentului articol, să declare în orice 

moment că recunoaşte competenţa Comitetului de a primi şi examina comunicări prezentate de către 
sau în numele unor persoane particulare care ţin de jurisdicţia sa şi care pretind că sînt victime ale unei 
violări, de către un stat parte, a prevederilor Convenţiei. Comitetul nu va primi nici o comunicare inte-
resînd un stat parte care nu a făcut o asemenea declaraţie.

2. Comitetul va declara inadmisibilă orice comunicare supusă în virtutea prezentului articol, care 
este anonimă sau cînd el consideră că aceasta este un abuz al dreptului de a prezenta asemenea co-
municări, sau că este incompatibilă cu prevederile prezentei Convenţii.

3. Sub rezerva prevederilor paragrafului 2, orice comunicare care va fi  prezentată Comitetului în 
virtutea prezentului articol va fi  adusă de către acesta la cunoştinţa statului parte la prezenta Convenţie 
care a făcut o declaraţie în virtutea paragrafului 1 şi în privinţa căruia se afi rmă că a încălcat o prevede-
re a Convenţiei. Acest stat, în termen de şase luni, va prezenta Comitetului, în scris, explicaţii, indicînd, 
dacă va fi  cazul, măsurile pe care le va fi  luat pentru remedierea situaţiei.

4. Comitetul va examina comunicările primite în virtutea prezentului articol ţinînd seama de toate 
informaţiile care îi sînt prezentate de către sau în numele persoanei respective şi de către statul inte-
resat.
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5. Comitetul nu va examina nici o comunicare a unei persoane particulare în conformitate cu prezen-
tul articol decît după ce s-a asigurat că:

a) Aceeaşi chestiune nu a fost sau nu este în curs de examinare în faţa unei alte instanţe internaţi-
onale de anchetă sau de reglementare.

b) Persoana respectivă a epuizat toate căile de recurs interne disponibile; această regulă nu se 
aplică dacă procedurile de recurs depăşesc termene rezonabile sau dacă este puţin probabil ca 
ele să dea satisfacţie persoanei care este victimă a violării prezentei Convenţii.

6. Comunicările prevăzute în prezentul articol vor fi  examinate de către Comitet în şedinţe închise.
7. Comitetul informează statul parte interesat şi persoana în cauză despre constatările sale.
8. Prevederile prezentului articol vor intra în vigoare atunci cînd cinci state părţi la prezenta Conven-

ţie vor fi  făcut declaraţia prevăzută la paragraful 1 al prezentului articol. Această declaraţie va fi  depusă 
de către statul respectiv Secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, care va transmite copii de 
pe aceasta celorlalte state părţi. O declaraţie poate fi  retrasă în orice moment printr-o notifi care adresa-
tă Secretarului general. Această retragere nu va aduce atingere examinării oricărei chestiuni care face 
obiectul unei comunicări deja transmise în virtutea prezentului articol; nici o altă comunicare prezentată 
de către o persoană particulară sau în numele ei nu va fi  primită în virtutea prezentului articol după ce 
Secretarul general va fi  primit notifi care despre retragerea declaraţiei, în afară de cazul cînd statul parte 
interesat va fi  făcut o nouă declaraţie.

Articolul 23
Membrii Comitetului şi membrii comisiilor de conciliere ad-hoc care vor fi  numiţi în conformitate cu 

alineatul e) al paragrafului 1 al articolului 21 au dreptul la facilităţile, privilegiile şi imunităţile recunoscute 
experţilor afl aţi în misiune în contul Organizaţiei Naţiunilor Unite, aşa cum acestea sînt enunţate în sec-
ţiunile pertinente ale Convenţiei asupra privilegiilor şi imunităţilor Organizaţiei Naţiunilor Unite.

Articolul 24
Comitetul va prezenta statelor părţi şi Adunării generale a Organizaţiei Naţiunilor Unite un raport 

anual asupra activităţilor desfăşurate în aplicarea prezentei Convenţii. 

PROTOCOLUL FACULTATIV
LA CONVENŢIA ÎMPOTRIVA TORTURII ŞI ALTOR PEDEPSE

ORI TRATAMENTE CU CRUZIME, INUMANE SAU DEGRADANTE*

Preambul
Statele părţi la prezentul Protocol, reconfi rmînd că torturile şi alte tratamente cu cruzime, inumane 

sau degradante sînt interzise şi prezintă grave încălcări ale drepturilor omului, conştientizînd necesita-
tea unor măsuri continue pentru realizarea obiectivelor Convenţiei împotriva formelor de tratament sau 
pedepselor crude, inumane sau degradante/în continuare Convenţie/şi sporirii protecţiei persoanelor 
private de libertate impotriva torturilor şi altor forme de tratament sau pedepse crude, inumane sau de-
gradante, menţionînd că articolele 2 şi 16 ale Convenţiei obligă fi ecare stat parte să ia măsuri efi ciente 
pentru a preveni comiterea unor acte de tortură şi altor forme de tratament sau pedepse crude, inumane 
sau degradante pe teritoriul de sub jurisdicţia sa, recunoscînd că statele sînt responsabile pentru res-
pectarea articolelor respective, că sporirea protecţiei persoanelor private de libertate şi respectarea ne-
condiţionată a drepturilor lor umane constituie obligaţia comună a tuturor şi că organele internaţionale de 
executare completează şi consolidează măsurile naţionale, subliniind că prevenirea efectivă a torturilor 
şi altor forme de tratament sau pedepse crude, inumane sau degradante impune adoptarea unor mă-
suri în domeniul educaţiei, precum şi cumularea măsurilor legislative, administrative, judiciare şi a altor 
măsuri, amintind, de asemenea, că Conferinţa Mondială pentru Drepturile Omului de la Viena din iunie 
1993 a declarat categoric că eforturile pentru eradicarea torturii trebuie să fi e orientate, întîi de toate, 
asupra prevenirii acestora şi a chemat la adoptarea protocolului facultativ la Convenţie, care are drept 
obiectiv instituirea unui sistem preventiv de vizitare regulată a locurilor de ţinere în stare de arest, avînd 
convingerea că protecţia persoanelor private de libertate impotriva torturilor şi a altor forme de tratament 
sau pedepse crude, inumane sau degradante poate fi  sporită în baza unor măsuri preventive nejudiciare, 
întemeiate pe vizitarea regulată a locurilor de ţinere în stare de arest, au convenit următoarele:

* Adoptat la New York la 18 decembrie 2002. Ratifi cat de Republica Moldova la 30 martie 2006 prin Legea nr. 66-XVI. În 
vigoare pentru Republica Moldova la 23 august 2006.
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Partea I
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1
Scopul prezentului Protocol constă în instituirea unui sistem de vizite regulate, efectuate de către 

organe internaţionale şi naţionale independente, în locurile de detenţie a persoanelor private de liber-
tate pentru a preveni comiterea unor acte de tortură şi a altor forme de tratament sau pedepse crude, 
inumane sau degradante.

Articolul 2
1. Se instituie Subcomitetul pentru prevenirea torturilor şi a altor forme de tratament sau pedepse 

crude, inumane sau degradante al Comitetului impotriva torturilor/în continuare Subcomitet de preveni-
re, care exercită funcţiile expuse în prezentul Protocol. 

2. Subcomitetul de prevenire îşi exercită funcţiile în conformitate cu Statutul Organizaţiei Naţiunilor 
Unite şi se conduce de scopurile şi principiile acesteia, precum şi de normele Organizaţiei Naţiunilor 
Unite referitor la comportamentul faţă de persoanele private de libertate.

3. Subcomitetul de prevenire, de asemenea, se conduce de principiile de confi denţialitate, imparţia-
litate, neselectivitate, universalitate şi obiectivitate. 

4. Subcomitetul de prevenire şi statele părţi cooperează în vederea realizării prezentului Protocol.

Articolul 3
Fiecare stat parte instituie, desemnează sau susţine la nivel naţional unul sau mai multe organe 

de vizitare în scopul prevenirii torturilor şi a altor forme de tratament sau pedepse crude, inumane sau 
degradante (în continuare mecanisme de prevenire naţionale).

Articolul 4
1. Fiecare stat parte, în conformitate cu prezentul Protocol, mecanismele vizate la articolele 2 şi 3, 

va permite vizitarea oricărui loc afl at în jurisdicţia şi sub controlul său, unde sînt sau pot fi  deţinute per-
soane private de libertate, conform dispoziţiei organului de stat sau la indicaţia acestuia sau cu acordul 
sau consimţămîntul său tacit (în continuare locuri de ţinere în stare de arest). Aceste vizite se efectu-
ează cu scopul sporirii, în caz de necesitate, a protecţiei persoanelor respective împotriva torturilor şi a 
altor forme de tratament sau pedepse crude, inumane sau degradante.

2. În scopul prezentului Protocol, privarea de libertate desemnează orice formă de ţinere în stare de 
arest sau de plasare a persoanei într-un loc de ţinere în stare de arest, de stat sau privat, pe care per-
soana respectivă nu are dreptul să-l părăsească din proprie iniţiativă, la ordinul oricărui organ judiciar, 
administrativ sau al altui organ.

Partea a II-a
SUBCOMITETUL DE PREVENIRE

Articolul 5
1. Subcomitetul de prevenire este compus din 10 membri. După depunerea celui de-al cincizecelea 

instrument de ratifi care sau de aderare la prezentul Protocol, numărul membrilor Subcomitetului va 
creşte pînă la douăzeci şi cinci.

2. Membrii Subcomitetului de prevenire vor fi  aleşi din rîndul persoanelor de înaltă moralitate şi care 
posedă o competenţă recunoscută în domeniul activităţii judecătoreşti, în special, al dreptului penal, în 
sistemul penitenciar sau în poliţie, sau în orice alte domenii ce ţin de comportamentul cu persoanele 
private de libertate.

3. La crearea Subcomitetului de prevenire se va ţine seama de repartizarea geografi că echitabilă şi 
de reprezentarea diferitelor forme de culturi şi sisteme de drept ale statelor părţi. 

4. La crearea Subcomitetului de prevenire de asemenea se va acorda atenţie reprezentării de gen-
der echilibrate în baza principiilor egalităţii şi nediscriminării.

5. Fiecare stat parte poate desemna un candidat ales dintre resortisanţii săi.
6. Membrii Subcomitetului de prevenire vor funcţiona cu titlu personal, ei trebuie să fi e independenţi 

şi imparţiali şi să aibă posibilitatea unei activităţi efi ciente în cadrul Subcomitetului.
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Articolul 6
1. Fiecare stat parte, în conformitate cu alineatul 2 al prezentului articol, poate să desemneze doi 

candidaţi competenţi, care întrunesc condiţiile enunţate la articolul 5, prezentînd informaţie detaliată cu 
privire la competenţa candidaţilor.

2. а) Candidaţii trebuie să fi e resortisanţi ai statului parte la prezentul Protocol;
b) cel puţin unul din cei doi candidaţi desemnaţi de către statul parte trebuie să fi e resortisant al 

statului parte respectiv;
c) în componenţa Subcomitetului de prevenire pot fi  desemnaţi nu mai mult de doi candidaţi resor-

tisanţi ai unuia şi aceluiaşi stat parte;
d) în cazul în care orice stat parte va desemna drept candidat un cetăţean al altui stat parte, acesta 

va cere şi va obţine acordul statului parte respectiv.
3. Cu cel puţin cinci luni înainte de convocarea reuniunii statelor părţi la care vor avea loc alegerile, 

Secretatul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite va trimite o scrisoare statelor părţi pentru a le invita 
să-şi prezinte candidaturile într-un termen de trei luni. Secretarul General întocmeşte o listă în ordine 
alfabetică a tuturor candidaţilor astfel desemnaţi, indicînd statele care i-au desemnat şi o comunică 
statelor părţi.

Articolul 7
1. Membrii Subcomitetului de prevenire sînt aleşi în modul următor:
a) principala atenţie se acordă îndeplinirii cerinţelor şi criteriilor prevăzute la articolul 5 al prezentului 

Protocol;
b) primele alegeri au loc nu mai tîrziu de şase luni de la intrarea în vigoare a prezentului Protocol;
с) statele părţi aleg membrii Subcomitetului de prevenire prin vot secret;
d) alegerea membrilor Subcomitetului de prevenire are loc în cadrul reuniunilor statelor părţi, con-

vocate de către Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite la fi ecare doi ani. La aceste 
reuniuni, la care cvorumul este constituit din două treimi din statele părţi, vor fi  aleşi ca membri ai 
Subcomitetului candidaţii care vor obţine cel mai mare număr de voturi şi majoritatea absolută a 
voturilor reprezentanţilor statelor părţi prezenţi şi votanţi.

2. În cazul în care doi resortisanţi ai unui stat parte obţin dreptul de activa în cadrul Subcomitetului de 
prevenire, membru al Subcomitetului va deveni candidatul care a acumulat un număr mai mare de voturi. 
În cazul în care ambii resortisanţi au obţinut un număr egal de voturi, se aplică următoarea procedură:

a) în cazul în care un singur candidat a fost desemnat de către statul parte, al cărui resortisant este, 
acesta devine membru al Subcomitetului de prevenire;

b) în cazul în care ambii candidaţi au fost desemnaţi de către statul parte, se votează separat, în 
mod secret, pentru a stabili care dintre candidaţi va deveni membru al Subcomitetului de preve-
nire;

c) în cazul în care niciunul din candidaţi nu a fost desemnat de către statul parte, al cărui resortisant 
este, se votează separat, în mod secret, pentru a stabili care din aceşti candidaţi va deveni mem-
bru al Subcomitetului de prevenire.

Articolul 8
Dacă un membru al Subcomitetului de prevenire decedează, demisionează sau nu mai este în 

măsură din vreun motiv oarecare să se achite de atribuţiile sale din Subcomitet, statul parte care l-a 
desemnat va numi altă persoană cu dreptul de a fi  aleasă, avînd competenţa şi îndeplinind cerinţele 
enunţate la articolul 5, ţinînd seama de necesitatea asigurării echilibrului dintre diverse domenii de com-
petenţă, care va funcţiona pînă la următoarea reuniune a statelor părţi, sub rezerva aprobării majorităţii 
statelor părţi.

Se va considera că aprobarea este dată în afară de cazul cînd cel puţin jumătate dintre statele părţi 
vor exprima o opinie defavorabilă într-un termen de şase săptămîni de la data cînd acestea au fost in-
formate de către Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite despre numirea propusă.

Articolul 9
Membrii Subcomitetului de prevenire sînt aleşi pentru un mandat de patru ani. Aceştia pot fi  realeşi o 

singură dată, în cazul în care sînt desemnaţi drept candidaţi. Mandatul a jumătate din membrii aleşi cu 
ocazia primelor alegeri va lua sfîrşit după 2 ani; imediat după primele alegeri, numele acestor membri 
vor fi  trase la sorţi de către preşedintele reuniunii menţionate la alineatul 1 litera d al articolului 7.
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Articolul 10
1. Subcomitetul de prevenire îşi alege persoanele cu funcţii de răspundere pe o perioadă de doi ani. 

Acestea sînt reeligibile.
2. Subcomitetul de prevenire îşi stabileşte propriul regulament. Acesta va trebui, totuşi, să cuprindă 

prevederile următoare:
a) cvorumul îl constituie jumătate din membri plus unul;
b) deciziile Subcomitetului de prevenire sînt luate cu majoritatea voturilor membrilor prezenţi;
c) şedinţele Subcomitetului de prevenire sînt închise.
3. Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite va convoca prima reuniune a Subcomitetului 

de prevenire. După prima sa reuniune, Subcomitetul de prevenire se va întruni in conformitate cu preve-
derile regulamentului său interior. Subcomitetul de prevenire şi Comitetul impotriva torturii vor convoca 
sesiunile concomitent, nu mai rar decît o dată pe an.

Partea a III-a
MANDATUL SUBCOMITETULUI DE PREVENIRE

Articolul 11
Subcomitetul de prevenire:
а) vizitează locurile menţionate la articolul 4 şi face recomandări statelor părţi cu privire la protecţia 

persoanelor private de libertate impotriva torturilor şi altor forme de tratament sau pedepselor 
crude, inumane sau degradante;

b) cu privire la mecanismele de prevenire naţionale:
i) în caz de necesitate, acordă consulting statelor părţi şi işi dă concursul la crearea unor ase-

menea mecanisme;
ii) intreţine contacte directe, în caz de necesitate confi denţiale, cu mecanismele de prevenire 

naţionale şi le propune asistenţă în domeniul pregătirii profesionale şi suport tehnic pentru 
a-şi consolida potenţialul;

iii) acordă consulting şi ajutor la evaluarea necesităţilor şi a măsurilor, necesare pentru sporirea 
protecţiei persoanelor private de libertate impotriva torturilor şi altor forme de tratament sau 
pedepselor crude, inumane sau degradante;

iv) prezintă recomandări şi observaţii statelor părţi în scopul intăririi posibilităţilor şi a mandatului 
mecanismelor de prevenire naţionale pentru împiedicarea actelor de tortură şi altor forme de 
tratament sau pedepselor crude, inumane sau degradante;

с) Cooperează în scopul prevenirii torturilor în general cu organele şi mecanismele respective ale 
Organizaţiei Naţiunilor Unite, precum şi cu instituţiile sau organizaţiile internaţionale, regionale şi 
naţionale, care activează în interesele sporirii protecţiei tuturor persoanelor împotriva torturilor şi 
altor forme de tratament sau pedepselor crude, inumane sau degradante.

Articolul 12
În scopul îndeplinirii de către Subcomitetul de prevenire a mandatului său, prevăzut la articolul 11, 

ţările părţi îşi asumă angajamentul:
a) să admită Subcomitetul de prevenire pe teritoriul afl at în jurisdicţia sa şi să asigure accesul în 

locurile de ţinere în stare de arest, stabilite la articolul 4 al prezentului Protocol;
b) să prezinte toată informaţia corespunzătoare pe care Subcomitetul de prevenire o va solicita în 

scopul evaluării necesităţilor şi a măsurilor care trebuie întreprinse pentru a spori protecţia per-
soanelor private de libertate împotriva torturilor şi altor forme de tratament sau pedepselor crude, 
inumane sau degradante;

c) să stimuleze şi să faciliteze contactele dintre Subcomitetul de prevenire şi mecanismele de pre-
venire naţionale;

d) să examineze recomandările Subcomitetului de prevenire şi să intre în dialog cu el privind even-
tualele măsuri de realizare.

Articolul 13
1. Subcomitetul de prevenire, iniţial prin sorţi, stabileşte programul de vizite reglementare al statelor 

părţi în scopul executării mandatului său, prevăzut la articolul 11.
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2. După consultări, Subcomitetul de prevenire anunţă statele părţi despre programul său, astfel 
încît acestea fără întîrziere să întreprindă acţiuni practice pentru efectuarea vizitelor 3. Vizitele vor fi  
întreprinse de cel puţin doi membri ai Subcomitetului de prevenire. În caz de necesitate, aceştia pot fi  
însoţiţi de experţi, cu experienţă de muncă recunoscută şi competenţă în domeniile vizate de prezen-
tul Protocol, care sînt aleşi din lista experţilor, întocmită în baza propunerilor statelor părţi, Direcţiei 
Comisarului Suprem pentru Drepturile Omului al Organizaţiei Naţiunilor Unite şi Centrului Organizaţiei 
Naţiunilor Unite pentru prevenirea criminalităţii internaţionale. La întocmirea acestei liste, statele părţi 
respective propun nu mai mult de cinci experţi naţionali. Statul parte respectiv poate respinge candi-
datura expertului propus pentru efectuarea vizitei, după care Subcomitetul de prevenire va propune 
un alt expert.

4. În cazul în care Subcomitetul de prevenire va considera necesar, acesta poate propune efectua-
rea unei vizite de scurtă durată, ulterioară vizitei reglementare.

Articolul 14
1. Întru exercitarea mandatului de către Subcomitetul de prevenire, statele părţi ale prezentului Pro-

tocol se obligă să-i asigure:
a) accesul nelimitat la orice informaţie privind numărul persoanelor private de libertate, afl ate în lo-

curile de ţinere în stare de arest, stabilite la articolul 4, precum şi privind numărul unor asemenea 
locuri şi amplasarea acestora;

b) accesul nelimitat la orice informaţie privind comportamentul faţă de aceste persoane, precum şi 
referitor la condiţiile de ţinere în stare de arest;

c) în conformitate cu alineatul 2 – accesul nelimitat în toate locurile de ţinere în stare de arest, clă-
dirile şi obiectele acestora;

d) posibilitatea de a purta personal discuţii individuale, fără martori, cu persoanele private de liber-
tate, în caz de necesitate prin intermediul traducătorului, precum şi cu oricare altă persoană care, 
în opinia Subcomitetului de prevenire, poate oferi informaţia corespunzătoare;

e) dreptul de alegere necondiţionată a locurilor pe care vrea să le viziteze şi a persoanelor cu care 
doreşte să discute.

2. Obiecţiile privind vizitarea vreunui loc concret de ţinere în stare de arest se pot întemeia doar pe 
considerente convingătoare, de urgenţă, ce ţin de apărarea naţională, securitatea de stat, calamităţi 
naturale sau dezordini grave la locul presupus pentru vizitare, care temporar împiedică efectuarea vi-
zitei. Declararea stării de urgenţă nu poate fi  invocată de către statul parte drept motiv de opunere la 
efectuarea vizitei.

Articolul 15
Niciun organ şi nicio persoană ofi cială nu poate da, aplica, permite sau accepta vreo sancţiune 

faţă de orice persoană sau organizaţie pentru comunicare Subcomitetului de prevenire sau membrilor 
acestuia a oricărei informaţii, veridică sau falsă şi nicio asemenea persoană sau organizaţie nu poate 
fi  afectată în vreun mod.

Articolul 16
Subcomitetul de prevenire va trimite, în mod confi denţial, recomandările şi observaţiile sale statului 

parte şi, după caz, mecanismului de prevenire naţional.
2. Subcomitetul de prevenite publică raportul său împreună cu orice obiecţii ale statului parte re-

spectiv, în cazul parvenirii unei solicitări în acest sens de la statul parte. În cazul în care statul parte face 
publică o parte din raport, Subcomitetul poate publica raportul integral sau o parte a acestuia. Totuşi, 
datele cu caracter personal pot fi  date publicităţii doar cu consimţămîntul exprimat nemijlocit de către 
persoana respectivă.

3. Subcomitetul de prevenire va prezenta un raport anual de activitate deschis Comitetului impotriva 
torturii.

4. În cazul în care statul parte refuză să coopereze cu Subcomitetul de prevenire în conformitate cu 
articolele 12 şi 14 sau refuză să intreprindă măsuri pentru remedierea situaţiei, conform recomandărilor 
Subcomitetului de prevenire, Comitetul impotriva torturii, la solicitarea Subcomitetului şi după ce statului 
parte i-a fost oferită posibilitatea să-şi expună considerentele, cu votul majorităţii membrilor săi, poate 
să adopte decizia de a face o declaraţie publică în problema dată sau de a publica raportul Subcomi-
tetului de prevenire.
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PARTEA a IV-a
Mecanismele de prevenire naţionale

Articolul 17
În termen de cel mult un an după intrarea în vigoare a prezentului Protocol sau după ratifi care sau 

aderare, fi ecare stat parte susţine, desemnează sau instituie unul sau cîteva mecanisme de prevenire 
naţionale independente pentru a împiedica torturile la nivel naţional. 

Mecanismele instituite de organele descentralizate, în scopul prezentului Protocol, pot fi  desemnate 
în calitate de mecanisme de prevenire naţionale, dacă acestea sînt conforme prevederilor reglementa-
re.

Articolul 18
1. Statele părţi garantează independenţa funcţională a mecanismelor de prevenire naţionale, pre-

cum şi independenţa personalului acestora.
2. Statele părţi iau măsurile de rigoare pentru ca experţii mecanismelor de prevenire naţionale să 

dispună de potenţialul şi competenţele profesionale necesare. Aceştia vor asigura echilibrul de gender 
şi reprezentarea adecvată a grupurilor etnice şi minoritare din societate. 

3. Statele părţi se angajează să ofere resursele necesare pentru funcţionarea mecanismelor de 
prevenire naţionale.

4. În procesul de instituire a mecanismelor de prevenire naţionale, statele părţi se vor conduce de 
Principiile ce vizează statutul instituţiilor naţionale de apărare şi promovare a drepturilor omului.

Articolul 19
Mecanismele de prevenire naţionale vor fi  investite, cel puţin, cu abilităţile următoare:
а) să examineze cu regularitate problemele referitor la comportamentul faţă de persoanele private 

de libertate care se afl ă în locurile de ţinere în stare de arest, stabilite la articolul 4, pentru a spori, 
în caz de necesitate, protecţia lor impotriva torturilor şi altor forme de tratament sau pedepselor 
crude, inumane sau degradante;

b) să prezinte recomandări organelor corespunzătoare în scopul îmbunătăţirii comportamentului 
faţă de persoanele private de libertate şi a condiţiilor de detenţie şi al prevenirii torturilor şi altor 
forme de tratament sau pedepselor crude, inumane sau degradante, în conformitate cu normele 
respective ale Organizaţiei Naţiunilor Unite;

c) să facă propuneri şi observaţii cu referire la legislaţia în vigoare şi la proiectele de legi. 

Articolul 20
Întru exercitarea mandatului de către mecanismele de prevenire naţionale, statele părţi ale prezen-

tului Protocol îşi asumă angajamentul să le acorde:
a) accesul la orice informaţie privind numărul persoanelor private de libertate, afl ate în locurile de 

ţinere în stare de arest, stabilite la articolul 4, precum şi privind numărul unor ademenea locuri şi 
amplasarea acestora;

b) accesul la orice informaţie privind comportamentul faţă de aceste persoane, precum şi referitor 
la condiţiile de ţinere în stare de arest;

c) accesul în toate locurile de ţinere în stare de arest, clădirile şi obiectele acestora;
d) posibilitatea de a purta personal discuţii individuale, fără martori, cu persoanele private de liber-

tate, în caz de necesitate prin intermediul traducătorului, precum şi cu oricare altă persoană care, 
în opinia mecanismelor de prevenire naţionale, poate oferi informaţia corespunzătoare;

e) dreptul de alegere necondiţionată a locurilor pe care vor să le viziteze şi a persoanelor cu care 
doresc să discute.

f) dreptul de a stabili contacte cu Subcomitetul de prevenire, de a-i trimite informaţii şi a avea întîlniri 
cu acesta.

Articolul 21
1. Nici un organ şi nicio persoană ofi cială nu poate da, aplica, permite sau accepta vreo sancţiune 

faţă de orice persoană sau organizaţie pentru comunicare mecanismului de prevenire naţional a ori-
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cărei informaţii, veridică sau falsă, şi nicio asemenea persoană sau organizaţie nu poate fi  afectată în 
vreun mod.

2. Informaţia confi denţială culeasă de mecanismul de prevenire naţional nu poate fi  divulgată.
Datele cu caracter personal se publică numai cu consimţămîntul exprimat nemijlocit de persoana 

respectivă.

Articolul 22
Organele competente ale statului parte respectiv examinează recomandările mecanismului de pre-

venire naţional şi intră în dialog cu acesta privind eventualele măsuri de realizare.

Articolul 23
Statele părţi ale prezentului Protocol se angajează să publice şi să difuzeze rapoartele anuale ale 

mecanismelor de prevenire naţionale.
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Organizaţia Naţiunilor Unite

ANSAMBLUL DE PRINCIPII PENTRU PROTEJAREA
TUTUROR PERSOANELOR SUPUSE UNEI FORME

OARECARE DE DETENŢIE SAU ÎNCARCERARE

Adunarea generală,
Amintim rezoluţia sa 35/177 din 15 decembrie 1980 în care ea a conferit celei de a 6-a Comisii, drep-

tul de a elabora proiectul de Ansamblu de principii pentru protejarea tuturor persoanelor supuse unei 
forme oarecare de detenţie sau de încarcerare şi a hotărît să instituie un grup de lucru de compoziţie 
nelimitată.

Luînd act de raportul Grupului de lucru asupra proiectului Ansamblului de principii pentru protejarea 
tuturor persoanelor supuse unor forme oarecare de detenţie sau de încarcerare, care s-a reunit în pe-
rioada celei de a 43-a sesiuni a Adunării generale şi a contribuit la elaborarea proiectului de ansamblu 
de principii.

Considerînd că Grupul de lucru a hotărît să prezinte textul proiectului de Ansamblu de principii a 
celei de a 6-a Comisii în vederea examinării lui şi a adoptării.

Convinsă că adoptarea proiectului de Ansamblu de principii reprezintă o contribuţie importantă la 
protejarea drepturilor omului,

Considerînd că textul Ansamblului de principii trebuie să fi e pe larg difuzat,
1 – Aprobă Ansamblul de principii pentru protejarea tuturor persoanelor supuse unei forme oarecare 

de detenţie sau de încarcerare, în care textul fi gurează în anexă la prezenta rezoluţie,
2 – Exprimă recunoştinţa sa Grupului de lucru pentru proiectul Ansamblului de principii pentru prote-

jarea tuturor persoanelor supuse unei forme oarecare de detenţie sau de încarcerare, pentru contribuţia 
sa importantă la elaborarea ansamblului de principii,

3 – Roagă pe Secretarul general să informeze statele membre ale ONU sau pe membrii instituţiilor 
specializate să adopte Ansamblul de principii,

4 – Cere ca imediat să se facă totul pentru ca aplicarea Ansamblului de principii să fi e în mod uni-
versal cunoscută şi respectată.

A 76-a Sesiune plenară
9 decembrie 1988

ANEXA

ANSAMBLUL DE PRINCIPII PENTRU PROTEJAREA TUTUROR PERSOANELOR 
SUPUSE UNEI FORME OARECARE DE DETENŢIE SAU ÎNCARCERARE

Înţelegerea ansamblului de principii
Prezentele principii se aplică protejării tuturor persoanelor supuse unei forme oarecare de detenţie 

sau încarcerare.

Folosirea termenilor
a) Termenul „arestare” – prin aceasta se înţelege actul care constă din reţinerea unei persoane pe 

baza unei presupuse infracţiuni sau pe baza hotărîrii unei autorităţi;
b) Termenul „persoană deţinută” – prin aceasta se înţelege orice persoană privată de libertate indi-

viduală fără ca aceasta să fi e urmare a unei condamnări pentru vreo infracţiune;
c) Termenul „persoană închisă” – prin aceasta se înţelege orice persoană lipsită de libertate indivi-

duală ca urmare a unei condamnări pentru infracţiune;
d) Termenul „detenţie” – prin aceasta se înţelege condiţia unor persoane deţinute aşa cum a fost 

defi nit mai sus;
e) Termenul „încarcerare” – prin acesta se înţelege starea persoanelor încarcerate aşa cum sînt ele 

defi nite mai sus;
f) Expresia „o autoritate juridică sau alta” – prin aceasta se înţelege o autoritate juridică sau alta 

abilitată prin lege şi al cărei statut şi durata mandatului oferă garanţiile cele mai puternic posibile de 
competenţă, imparţialitate şi independenţă.

3
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Principiul 1
Orice persoană supusă unei forme oarecare de detenţie sau încarcerare este tratată cu umanitate 

şi respect faţă de demnitatea inerentă persoanei umane.

Principiul 2
Măsurile de arestare, detenţie sau încarcerare nu sînt aplicate decît în strictă conformitate cu dispo-

ziţiile legii şi de către autorităţile competente sau persoanele care au dreptul de a face acest lucru.

Principiul 3
Dacă o persoană este supusă unei forme oarecare de detenţie sau încarcerare, nu poate fi  admisă, 

în ceea ce o priveşte, nici un fel de restricţie sau derogare de la drepturile omului recunoscute sau în 
vigoare într-o ţară, în aplicarea legilor, a convenţiilor, reglementărilor sau obiceiurilor, sub pretextul că 
prezentul Ansamblu de principii nu le recunoaşte într-o măsură mai mică.

Principiul 4
Orice formă de detenţie sau de încarcerare şi orice măsură punînd în discuţie drepturile individuale 

ale unei persoane supuse unei forme oarecare de detenţie sau de încarcerare trebuie să fi e hotărîte fi e 
de către o autoritate judiciară sau alta, fi e sub controlul său efectiv.

Principiul 5
1 – Prezentele principii se aplică tuturor persoanelor care se afl ă pe teritoriul unui stat dat, fără nici o 

distincţie care să se bazeze pe rasă, culoare, sex, limbă, religie sau convingeri religioase, opinii politice 
sau altele, origine naţională, etnică sau socială, avere sau pe oricare alt criteriu.

2 – Măsurile aplicate în conformitate cu legea şi destinate în exclusivitate protejării drepturilor şi con-
diţiilor particulare ale femeilor, mai ales ale femeilor însărcinate şi ale mamelor cu copii de vîrstă mică, 
ale copiilor, ale adolescenţilor şi ale persoanelor bătrîne, bolnave sau handicapate, nu sînt considerate 
ca fi ind măsuri discriminatorii. Necesitatea acestor măsuri şi a aplicării lor poate face întotdeauna obiec-
tul unui examen al unei autorităţi judiciare sau alta.

Principiul 6
Nici o persoană supusă unei forme oarecare de detenţie sau de încarcerare nu va fi  supusă torturii, nici 

unor pedepse sau tratamente crude, inumane sau degradante. Nici o circumstanţă, oricare ar fi , nu poate fi  
invocată pentru a justifi ca tortura sau oricare altă pedeapsă sau tratament crud, inuman sau degradant.

Principiul 7
1 – Statul trebuie să editeze legi ce interzic toate actele care violează drepturile şi îndatoririle enun-

ţate în prezentele principii, să prevadă sancţiuni adecvate autorilor acestor acte şi să ancheteze în mod 
imparţial în caz de plîngere.

2 – Funcţionarii care au motive de a crede că o violare a prezentului Ansamblu de principii s-a pro-
dus sau este pe punctul de a produce, vor semnala cazul superiorilor lor şi, la nevoie, celorlalte autorităţi 
sau instanţe de control sau de recurs competente.

3 – Orice altă persoană care crede că s-a produs o violare a prezentului Ansamblu de principii sau 
că este pe punctul de a se produce are dreptul de a semnala cazul superiorilor funcţionarilor în cauză 
cît şi celorlalte autorităţi sau instanţe de control sau de recurs competente.

Principiul 8
Persoanele deţinute sînt supuse unui regim conform condiţiei lor de persoane necondamnate. Ele 

sînt deci separate de persoanele condamnate de fi ecare dată cînd este posibil.

Principiul 9
Autorităţile care arestează o persoană, o menţin în detenţie sau anchetează afacerea, trebuie să-şi 

exercite strict puterile ce le-au fost conferite prin lege, şi să-şi exercite aceste puteri fără a deveni prin 
aceasta obiectul unui recurs în faţa unei autorităţi judiciare sau alta.



drepturile omului în activitatea poliţiei

32

Principiul 10
Orice persoană arestată va fi  informată de motivele acestei măsuri în momentul arestării sale şi va 

fi  încunoştinţată fără întîrziere de orice acuzaţie adusă împotriva ei.

Principiul 11
1 – O persoană nu va fi  ţinută în detenţie fără a avea posibilitatea efectivă de a fi  audiată fără nici o 

întîrziere de o autoritate judiciară sau alta. O persoană deţinută are dreptul de a-şi asigura propria sa 
apărare sau să fi e asistată de un apărător în conformitate cu legea.

2 –Persoana deţinută şi, dacă este cazul, apărătorul său vor primi fără întîrziere şi în întregime co-
municarea ordinului de detenţie cît şi a cauzelor care îl motivează.

3 – O autoritate judiciară sau alta va fi  împuternicită să controleze, după cum va hotărî, menţinerea 
detenţiei.

Principiul 12
1 – Vor fi  consemnate:
a) motivele arestării;
b) ora arestării, ora la care persoana arestată a fost condusă la locul de detenţie şi aceea a primei 

apariţii în faţa unei autorităţi judiciare sau alta;
c) identitatea responsabililor cu aplicarea legilor referitoare;
d) indicaţii precise privind locul de detenţie;
2 – Aceste informaţii vor fi  comunicate persoanei deţinute sau, dacă este cazul, apărătorului său, în 

formele precizate de lege.

Principiul 13
I se va furniza fi ecărei persoane în momentul arestării şi la începutul detenţiei sau încarcerării sau 

puţin după acest moment, de către autorităţile responsabile de arestare, detenţia sau încarcerarea sa, 
după cum este cazul, datele şi explicaţiile cu privire la drepturile sale cît şi felul în care persoana în 
cauză poate face uz de ele.

Principiul 14
Fiecare persoană care nu înţelege sau nu vorbeşte sufi cient de bine limba folosită de către autori-

tăţile responsabile de arestarea sa, de detenţia sa sau de încarcerarea sa, are dreptul de a primi fără 
întîrziere, într-o limbă pe care ea o înţelege, aceste informaţii ce vizează principiul 10, paragraful 2 al 
principiului 11, paragraful 1 al principiului 12 şi principiul 13 şi benefi ciază de asistenţă gratuită dacă 
este nevoie şi de un interpret în cadrul procedurii judiciare care urmează arestării sale.

Principiul 15
Cu excepţiile prevăzute la paragraful 4 al principiului 16 şi ale paragrafului 3 al principiului 18, comu-

nicarea persoanei deţinute sau încarcerate cu lumea exterioară, mai ales cu familia sa sau cu apărăto-
rul său, nu poate fi  refuzată pe o perioadă ce depăşeşte cîteva zile.

Principiul 16
1 – În cel mai scurt timp după arestare şi după ce a fost transferată de la un loc de detenţie sau încar-

cerare la altul, persoana deţinută sau închisă poate pretinde sau decide ca autoritatea competentă să 
înştiinţeze pe membrii familiei sale sau, dacă este cazul, pe alte persoane la alegerea sa, de arestarea 
sa, de detenţia sau de închiderea sa sau de transferarea sa şi locul unde este deţinută.

2 – Dacă este vorba de o persoană străină, ea va fi  de asemenea informată, fără nici o întîrziere, 
asupra dreptului său de a comunica prin mijloace adecvate cu postul consular sau misiunea diploma-
tică a ţării căreia persoana îi aparţine prin naţionalitatea sa sau care este împuternicită să primească 
această comunicare în conformitate cu dreptul internaţional, sau cu reprezentantul unei organizaţii 
internaţionale competente dacă această persoană este refugiată sau dacă este sub o altă formă, sub 
protecţia unei organizaţii interguvernamentale.

3 – În cazul unui adolescent sau al unei persoane incapabile de a înţelege care îi sînt drepturile, 
autoritatea competentă trebuie, din propria sa iniţiativă, să procedeze la notifi carea vizată de prezentul 
principiu. Ea va veghea mai ales asupra înştiinţării părinţilor sau a tutorilor.
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4 – Înştiinţarea vizată în prezentul principiu va fi  făcută sau autorizată fără nici o întîrziere. Autori-
tatea competentă va putea totuşi să diferenţieze o notifi care pe timpul unei perioade rezonabile dacă 
nevoile excepţionale ale anchetei o cer.

Principiul 17
1 – Oricare persoană deţinută va putea benefi cia de asistenţa unui avocat. Autoritatea competentă 

va informa asupra acestui drept de îndată, după arestarea persoanei şi îi va furniza acesteia înlesniri 
pentru a-l putea exercita.

2 – Dacă o persoană deţinută nu a ales un avocat, ea are dreptul de a i se desemna unul de către 
oautoritate judiciară sau alta în toate situaţiile în care interesul justiţiei o cere, şi aceasta se face fără 
plată dacă persoana deţinută nu are mijloace de a remunera avocatul.

Principiul 18
1 – Orice persoană deţinută sau închisă trebuie să fi e autorizată să comunice cu avocatul său şi să 

îl consulte.
2 – Orice persoană deţinută sau închisă trebuie să dispună de timpul şi de facilităţile necesare pen-

tru a se întreţine cu avocatul ei. 
3 – Dreptul persoanei deţinute sau închise de a primi vizita avocatului ei, de a-l consulta şi de a 

comunica cu el fără nici o întîrziere şi fără nici o cenzură şi în deplină confi denţialitate nu poate face 
obiectul nici unei suspendări, nici unei restricţii în afara circumstanţelor excepţionale, care vor fi  specifi -
cate prin lege sau prin reglementări luate în conformitate cu legea în care o autoritate judiciară sau alta 
le va estima ca indispensabile pentru asigurarea securităţii şi pentru menţinerea ordinii.

4 – Întrevederile unei persoane deţinute sau închise cu avocatul său se pot derula sub supraveghere 
vizuală dar nu sub supraveghere audio, supraveghere făcută de un responsabil cu aplicarea legii.

5 – Comunicaţiile între o persoană deţinută sau închisă şi avocatul său, menţionate în prezentul 
principiu, nu pot fi  reţinute drept probe împotriva persoanei deţinute sau închise decît dacă ele se referă 
la infracţiune continuă sau vizată.

Principiul 19
Orice persoană deţinută sau închisă are dreptul de a primi vizite mai ales pe cele ale membrilor fami-

liei şi de a coresponda, mai ales cu ei, şi ea trebuie să dispună de posibilităţile adecvate de a comunica 
cu lumea exterioară sub rezerva condiţiilor şi a restricţiilor rezonabile care se pot specifi ca prin lege sau 
prin reglementările făcute în conformitate cu legea.

Principiul 20
Dacă o persoană deţinută sau închisă o cere, ea va fi  plasată dacă e posibil, într-un loc de detenţie 

sau încarcerare destul de aproape de locul ei de reşedinţă.

Principiul 21
1 – Este interzis să se abuzeze de situaţia unei persoane deţinute sau închise pentru a o constrînge 

să dea informaţii, să incrimineze într-un fel sau să depună mărturie împotriva oricărei alte persoane.
2 – Nici o persoană deţinută sau închisă nu va fi  supusă, pe timpul interogării ei, la acte de violen-

ţă, la ameninţări sau la metode de interogare de natură să compromită capacitatea sa de decizie sau 
discernămîntul ei.

Principiul 22
Nici o persoană deţinută sau închisă nu va putea, chiar dacă este de acord, să devină obiectul ex-

perienţelor medicale sau ştiinţifi ce de natură a-i dăuna sănătăţii ei.

Principiul 23
1 – Pe întreaga durată a interogatoriului la care va fi  supusă o persoană deţinută sau închisă şi pe 

perioada intervalelor dintre interogatorii, calitatea cît şi numele agenţilor care au procedat la efectuarea 
acestora sau oricare altă persoană care a asistat, vor fi  consemnate şi autentifi cate în formele prescrise 
de lege.
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2 – Persoana deţinută sau închisă sau apărătorul ei, dacă legea îl prevede, vor avea acces la aceste 
date vizate în paragraful 1 al prezentului principiu.

Principiul 24
Orice persoană deţinută sau închisă se va supune unui examen medical adecvat îndată ce este 

posibil după internarea sa la locul de detenţie sau de închidere, prin urmare ea va benefi cia de mijloace 
şi tratamente medicale de fi ecare dată cînd va avea nevoie. Acestea vor fi  gratuite.

Principiul 25
Orice persoană deţinută sau închisă sau apărătorul ei are, sub singura rezervă a condiţiilor în mod 

rezonabil necesare pentru asigurarea securităţii şi menţinerea ordinii la locul de detenţie sau de închi-
dere, dreptul de a cereunei autorităţi judiciare sau alteia un al II–lea examen medical sau o a II-a părere 
medicală.

Principiul 26
Faptul că o persoană deţinută sau închisă a suferit un examen medical, numele medicului şi rezul-

tatul examenului vor fi  atent consemnate. Accesul la aceste date va fi  asigurat şi aceasta se va face în 
conformitate cu regulile pertinente ale dreptului intern.

Principiul 27
Nerespectarea prezentelor principii în obţinerea de dovezi va fi  luată în evidenţă pentru determina-

rea faptului dacă probele produse împotriva unei persoane deţinute sau închise sînt admisibile.

Principiul 28
Orice persoană deţinută sau închisă are dreptul de a obţine, în limitele resurselor disponibile, dacă 

ele provin din surse publice, o cantitate rezonabilă de material educativ, cultural şi informaţional, sub 
rezerva condiţiilor în mod rezonabil necesare pentru a se asigura securitatea şi menţinerea ordinii în 
locul de detenţie sau de închidere

Principiul 29
1 – În vederea asigurării stricte a respectării legilor şi reglementărilor pertinente, locurile de detenţie 

trebuie să fi e inspectate în mod regulat de către persoane califi cate şi experimentate, numite de către 
o autoritate competentă diferită de autoritatea în mod direct însărcinată cu administrarea locului de 
detenţie sau de închidere şi responsabilă în faţa ei.

2 – Orice persoană deţinută sau închisă are dreptul de a comunica liber şi în deplină confi denţialitate 
cu persoanele care inspectează locurile de detenţie sau de închidere în conformitate cu paragraful 1 al 
prezentului principiu, sub rezerva condiţiilor în mod rezonabil necesare pentru a asigura securitatea şi 
menţinerea ordinii în mai sus numitele locuri.

Principiul 30
1 – Tipurile de comportament care constituie, din partea unei persoane deţinute sau închise, abateri 

disciplinare pe timpul detenţiei sau închiderii, genul şi durata sancţiunilor disciplinare care pot fi  aplicate 
şi autorităţile competente pentru a impune aceste sancţiuni trebuie să fi e specifi cate prin lege sau prin 
reglementări în conformitate cu legea şi trebuie să fi e publicate.

2 – Orice persoană deţinută sau închisă are dreptul de a fi  ascultată înainte de a se lua împotriva ei 
măsuri disciplinare. Ea are dreptul de a intenta recurs împotriva acestor măsuri în faţa autorităţii supe-
rioare.

Principiul 31
Autorităţile competente se vor strădui să furnizeze, dacă este nevoie, în conformitate cu dreptul in-

tern, asistenţa membrilor familiei deţinutului, în special membrilor minori, şi ele se vor strădui mai ales 
să asigure în bune condiţii, supravegherea copiilor lăsaţi fără părinţi.
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Principiul 32
1 – Persoana deţinută sau apărătorul ei va avea dreptul de a introduce în orice moment recurs, în 

conformitate cu dreptul intern, în faţa unei autorităţi judiciare sau de a contesta legalitatea măsurii de 
detenţie şi de a obţine punerea sa în libertate fără întîrziere, dacă această măsură este neregulamen-
tară.

2 – Procedura menţionată la paragraful 1 al prezentului principiu trebuie să fi e simplă şi rapidă şi 
ea trebuie să fi e gratuită pentru persoanele deţinute care sînt lipsite de mijloace pecuniare. Autoritatea 
responsabilă cu detenţia trebuie să prezinte fără întîrziere persoana deţinută în faţa autorităţii sesizate 
prin recurs.

Principiul 33
1 – Orice persoană deţinută sau închisă sau apărătorul ei, are dreptul de a prezenta o plîngere sau 

o doleanţă despre felul în care este tratată, mai ales în cazul torturilor sau al altor tratamente crude, 
inumane sau degradante, autorităţilor însărcinate cu administrarea locului de detenţie şi a autorităţilor 
superioare, şi, dacă este necesar, autorităţilor de control sau de recurs competente.

2 – Atunci cînd nici persoana deţinută sau închisă nici apărătorul ei nu au posibilitatea de a-şi exerci-
ta drepturile vizate la paragraful 1 al prezentului principiu, un membru al familiei persoanei deţinute sau 
închisă sau orice altă persoană care cunoaşte problema poate să exercite aceste drepturi.

3 – Caracterul confi denţial al cererii sau plîngerii este menţinut atunci cînd petiţionarul o cere.
4 – Orice cerere sau plîngere trebuie să fi e examinată de îndată şi trebuie dat răspuns fără nici o 

întîrziere. În cazul în care se respinge cererea sau plîngerea sau în cazul unei întîrzierii excesive, pe-
tiţionarul este autorizat să sesizeze o autoritate judiciară sau alta. Nici persoana deţinută sau închisă 
nici vreun petiţionar aşa cum este el defi nit la paragraful 1 al prezentului principiu nu trebuie să suporte 
vreun prejudiciu pentru că a prezentat o cerere sau o plîngere.

Principiul 34
Dacă o persoană deţinută sau închisă decedează sau dispare pe parcursul perioadei sale de de-

tenţie sau de închidere, o autoritate judiciară sau alta, va ordona o anchetă asupra cauzelor decesului 
sau ale dispariţiei, fi e din proprie iniţiativă, fi e la cererea unui membru al familiei acestei persoane sau a 
oricărei persoane care cunoaşte această situaţie. Dacă împrejurările o justifi că, o anchetă va fi  condusă 
în aceleaşi condiţii de procedură în cazul în care decesul sau dispariţia au survenit puţin după termi-
narea perioadei de detenţie sau de închidere. Rezultatele sau raportul anchetei vor fi  puse la dispoziţia 
oricărei persoane ce o va cere, cu excepţia cazului cînd acest lucru ar împiedica sau ar compromite o 
instrucţie criminologică în curs.

Principiul 35
1 – Prejudiciile suportate ca urmare a unui act sau omisiuni comise de un agent al funcţiunii publice 

ce violează drepturile enunţate în prezentele principii, vor fi  indemnizate în conformitate cu regulile apli-
cabile în virtutea dreptului intern.

2 – Datele, înainte de a fi  consemnate în virtutea prezentelor principii, vor trebui să fi e accesibile în 
conformitate cu procedurile prevăzute prin dreptul intern.

Principiul 36
1 – Orice persoană deţinută, suspectată sau inculpată ca urmare a unei infracţiuni penale este 

presupusă nevinovată şi trebuie să fi e tratată în consecinţă pînă cînd culpabilitatea este legal stabilită 
în cursul unui proces public pentru care persoana în cauză va primi toate garanţiile necesare pentru 
apărarea sa.

2 – Orice persoană suspectată sau inculpată nu poate fi  arestată şi deţinută în aşteptarea deschiderii 
instrucţiei sau a procesului decît pentru nevoile administraţiei justiţiei, pentru motive afl ate sub incidenţa 
legii. sînt interzise constrîngerile impuse unei astfel de persoane care nu sînt în mod strict necesare.

Principiul 37
Orice persoană deţinută ca urmare a unei infracţiuni penale este, după arestarea sa, trimisă fără nici 

o întîrziere în faţa unei autorităţi judiciare, sau alta, prevăzută prin lege. Această autoritate statuează 
fără întîrziere legalitatea şi necesitatea detenţiei. Nimeni nu poate fi  ţinut în detenţie în aşteptarea des-
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chiderii instrucţiei sau a procesului dacă nu există un ordin scris al sus numitei autorităţi. Orice persoa-
nă deţinută, atunci cînd este adusă în faţa acestei autorităţi, are dreptul de a face o declaraţie cu privire 
la modul în care a fost tratată atunci cînd a fost în stare de arest.

Principiul 38
Orice persoană deţinută în urma unei infracţiuni penale va trebui să fi e judecată într-un termen rezo-

nabil sau să fi e pusă în libertate în vederea aşteptării deschiderii procesului.

Principiul 39
Cu excepţia cazurilor particulare prevăzute prin lege, o persoană deţinută ca urmare a unei infrac-

ţiuni penale este îndreptăţită să fi e pusă în libertate în aşteptarea deschiderii procesului, cu rezerva ca 
acest lucru să nu contravină condiţiilor care pot fi  impuse în conformitate cu legea şi atunci cînd pune-
rea ei în libertate nu contravine unei hotărîri a unei autorităţi judiciare sau a alteia, sau cînd o numită 
autoritate menţine în studiu problema necesităţii detenţiei.

CLAUZĂ GENERALĂ
Nici o dispoziţie a prezentului Ansamblu de principii nu va fi  interpretată ca constituind o restricţie 

sau o derogare de la vreun drept enunţat în Pactul internaţional cu privire la drepturile civile şi politice.
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NORMELE ORGANIZAŢIEI NAŢIUNILOR UNITE
PENTRU PROTECŢIA MINORILOR PRIVAŢI DE LIBERTATE

(Rezoluţia 45/113 din 14 decembrie 1990)

I. PERSPECTIVE FUNDAMENTALE
1. Sistemul justiţiei pentru minori trebuie să susţină drepturile şi siguranţa şi să promoveze bunăsta-

rea fi zică şi mintală a minorilor. Pedeapsa cu închisoarea trebuie folosită numai ca o metodă extremă.
2. Privarea de libertate a minorilor se va face numai în conformitate cu principiile şi procedurile pre-

zentate în aceste Norme şi în Normele standard minime pentru administrarea justiţiei pentru minori ale 
Organizaţiei Naţiunilor Unite (Normele de la Beijing). Privarea de libertate a unui minor trebuie să fi e o mă-
sură extremă şi pentru perioada minim necesară şi trebuie să se limiteze la cazurile excepţionale. Durata 
sancţiunii trebuie să fi e stabilită de o autoritate judiciară, fără a elimina posibilitatea scurtării pedepsei.

3. Normele au ca scop stabilirea unor standarde minime acceptate de Organizaţia Naţiunilor Unite 
pentru protejarea minorilor privaţi de libertate sub orice formă, în conformitate cu drepturile şi libertăţile 
fundamentale ale omului, şi în scopul de a contracara efectele negative ale tuturor tipurilor de detenţiu-
ne şi de a promova integrarea în societate.

4. Normele trebuie aplicate imparţial, fără nici o discriminare în funcţie de rasă, culoare, sex, vîrstă, 
limbă, religie, naţionalitate, opinii politice sau de altă natură, credinţe sau practici culturale, proprietate, 
naştere sau statut al familiei, origine etnică sau socială şi defi cienţe. Trebuie respectate credinţele şi 
practicile culturale şi religioase şi conceptele morale ale minorului.

5. Normele sînt concepute pentru a servi ca standarde de referinţă convenabile şi pentru a încuraja 
şi ajuta profesioniştii implicaţi în conducerea sistemului de justiţie pentru minori.

6. Normele trebuie puse la dispoziţia personalului justiţiei pentru minori în limba naţională a acestuia. 
Minorii care nu cunosc limba vorbită de personalul instituţiei de detenţiune trebuie să aibă dreptul în 
mod gratuit la serviciile unui interpret oricînd este necesar, mai ales în timpul examinării medicale şi al 
procedurilor disciplinare.

7. Cînd este cazul, statele trebuie să includă Normele în legislaţia lor sau să o amendeze corespun-
zător şi să ofere remedii efective pentru încălcarea acestora, inclusiv compensarea cînd minorii sînt 
răniţi. De asemenea, statele trebuie să monitorizeze aplicarea Normelor.

8. Autorităţile competente trebuie să depună în mod constant eforturi pentru a conştientiza opinia 
publică de faptul că îngrijirea minorilor deţinuţi şi pregătirea lor pentru întoarcerea în societate consti-
tuie un serviciu social deosebit de important şi, în acest scop, trebuie luate măsuri care să promoveze 
contactele deschise între minori şi comunitatea locală. 

9. Nimic din conţinutul Normelor nu trebuie interpretat ca excluzînd aplicarea instrumentelor şi stan-
dardelor pertinente privind drepturile omului ale Organizaţiei Naţiunilor Unite, recunoscute de comuni-
tatea internaţională, care sînt mai potrivite pentru a garanta drepturile, îngrijirea şi protecţia minorilor, 
copii sau tineri.

10. În cazul în care aplicarea practică a anumitor Norme cuprinse în secţiunile II-V, inclusiv, contrazi-
ce Normele cuprinse în prezenta secţiune, va fi  considerată prioritară respectarea acestora din urmă.

II. SFERA ŞI APLICAREA NORMELOR
11. Pentru Norme, se aplică următoarele defi niţii:
(a) Minorul reprezintă orice persoană care nu a împlinit 18 ani. Limita de vîrstă sub care nu este 

permisă privarea de libertate a unui copil trebuie stabilită prin lege.
(b) Privarea de libertate înseamnă orice formă de detenţiune sau de reţinere sau plasarea unei per-

soane într-o instituţie de îngrijire publică sau privată, pe care această persoană nu are permisiu-
nea să o părăsească oricînd doreşte, în urma unui ordin al unei autorităţi juridice, administrative 
sau al altei autorităţi publice.

12. Privarea de libertate trebuie aplicată în condiţii şi împrejurări care asigură respectarea drepturilor 
minorilor. Minorilor deţinuţi în instituţii trebuie să li se asigure participarea la activităţi şi programe care să 
le promoveze şi susţină sănătatea şi respectul de sine, să le stimuleze simţul răspunderii şi să încurajeze 
acele atitudini şi aptitudini care îi vor ajuta în dezvoltarea potenţialului lor ca membri ai societăţii.

13. Sub nici un motiv legat de statutul lor nu li se vor refuza minorilor privaţi de libertate drepturile 
civile, economice, politice, sociale sau culturale care le sînt acordate prin dreptul naţional sau internaţi-
onal şi care sînt compatibile cu privarea de libertate.

4
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14. Protecţia drepturilor individuale ale minorilor, în special în ceea ce priveşte legalitatea executării 
măsurilor de detenţiune, va fi  garantată de autoritatea competentă, pe cînd obiectivele integrării sociale 
vor fi  asigurate prin inspecţii periodice şi alte mijloace de control, efectuat în conformitate cu standarde-
le internaţionale, legile şi reglementările naţionale, de către un corp de control corespunzător constituit, 
autorizat să viziteze minorii şi care nu aparţine instituţiei de detenţiune.

15. Normele se aplică tuturor tipurilor şi formelor de instituţii de detenţiune în care minorii sînt privaţi 
de libertate. Secţiunile I, II, IV şi V ale Normelor se aplică tuturor instituţiilor de detenţiune şi cadrelor 
instituţionale în care sînt reţinuţi minorii, iar secţiunea III se aplică în mod specifi c minorilor arestaţi sau 
care aşteaptă judecarea.

16. Normele vor fi  aplicate în contextul condiţiilor economice, sociale şi culturale specifi ce fi ecărui 
stat membru.

III. MINORII ARESTAŢI SAU CARE AŞTEAPTĂ JUDECAREA
17. Minorii care sînt reţinuţi în arest sau care aşteaptă judecata („nejudecaţi“) sînt consideraţi ne-

vinovaţi şi vor fi  trataţi ca atare. Detenţiunea înainte de judecare va fi , pe cît posibil, evitată şi limitată 
la situaţii excepţionale. De aceea, se vor face toate eforturile pentru a aplica măsuri alternative. Cînd 
se aplică, totuşi, arestul preventiv, tribunalele pentru minori şi cei care conduc investigaţiile vor acorda 
prioritate maximă rezolvării celei rapide a unor astfel de cazuri, pentru a asigura scurtarea pe cît posibil 
a detenţiunii. Deţinuţii nejudecaţi trebuie separaţi de minorii condamnaţi.

18. Condiţiile în care este deţinut un minor nejudecat trebuie să fi e în conformitate cu normele ex-
puse mai jos, cu prevederi suplimentare, dacă sînt necesare şi adecvate, ţinînd cont de prezumţia de 
nevinovăţie, de durata detenţiunii şi de statutul legal şi situaţia minorului. Aceste prevederi includ, dar 
nu se limitează în mod necesar la următoarele:

(a) minorii trebuie să aibă dreptul la consiliere juridică şi să aibă posibilitatea de a solicita servicii 
juridice gratuite, dacă acest lucru este posibil, şi de a comunica regulat cu consilierii lor juridici. 
Se va asigura confi denţialitatea acestor comunicări;

(b) minorilor trebuie să li se ofere, cînd este posibil, posibilitatea de a presta o muncă, contra unei re-
muneraţii, şi de a-şi continua studiile sau pregătirea, dar fără să li se impună acest lucru. Munca, 
studiile sau pregătirea nu trebuie să constituie o cauză a prelungirii detenţiei;

(c) minorii trebuie să primească şi să păstreze materiale pentru distracţie şi recreere compatibile cu 
interesele administrării justiţiei.

IV. CONDUCEREA INSTITUŢIILOR PENTRU MINORI

A. Dosarele
19. Toate rapoartele, inclusiv dosarul penal, fi şele medicale şi evidenţele procedurilor disciplinare, 

şi toate celelalte documente legate de forma, conţinutul şi detaliile tratamentului trebuie păstrate într-
un dosar individual confi denţial, care trebuie să fi e actualizat, accesibil numai persoanelor autorizate 
şi clasifi cat astfel încît să fi e uşor de înţeles. Cînd este posibil, fi ecare minor trebuie să aibă dreptul de 
a contesta orice fapt sau opinie conţinute în dosarul său, astfel încît să permită rectifi carea afi rmaţiilor 
inexacte, nefondate sau incorecte. Pentru a-şi exercita acest drept, trebuie să existe proceduri care 
permit unei părţi terţe competente accesul la şi consultarea dosarului, la cerere. La eliberare, dosarele 
minorilor vor fi  sigilate şi, la timpul cuvenit, distruse.

20. Nici un minor nu trebuie primit în nici o instituţie de detenţiune fără un ordin valabil al unei autori-
tăţi juridice, administrative sau al altei autorităţi publice. Detaliile acestui ordin vor fi  imediat consemnate 
în registru. Nici un minor nu trebuie reţinut într-o instituţie în care nu există un astfel de registru.

B. Admiterea, înregistrarea, mutarea şi transferul
21. În fi ecare instituţie în care sînt reţinuţi minori, trebuie să existe o evidenţă completă şi sigură 

cuprinzînd următoarele informaţii despre fi ecare minor primit:
(a) Informaţii privind identitatea minorului;
(b) Faptul şi motivele încredinţării şi autoritatea pentru aceasta;
(c) Ziua şi ora admiterii, transferului şi eliberării;
(d) Detalii privind înştiinţarea părinţilor şi tutorilor la fi ecare admitere, transfer sau eliberare a mino-

rului afl at în îngrijirea lor la momentul încredinţării;
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(e) Detalii privind problemele de sănătate fi zică şi mintală cunoscute, inclusiv despre abuzul de dro-
guri sau alcool.

22. Informaţiile privind admiterea, plasarea, transferul sau eliberarea trebuie furnizate fără întîrziere 
părinţilor şi tutorilor sau celei mai apropiate rude a minorului implicat.

23. Cît mai curînd posibil după primire trebuie redactate şi trimise administraţiei rapoarte complete 
şi informaţii relevante despre fi ecare minor.

24. Atunci cînd ajung, tuturor minorilor li se va da o copie a regulilor care se aplică în respectiva 
instituţie de detenţiune şi o descriere în scris a drepturilor şi obligaţiilor lor, într-o limbă pe care o înţe-
leg, împreună cu adresa autorităţii abilitate să primească plîngerile lor, ca şi adrese ale unor agenţii şi 
organizaţii publice sau private, care oferă consiliere juridică. Pentru minorii analfabeţi sau care nu pot 
înţelege limba sub forma scrisă, se va găsi o modalitate de a le transmite aceste informaţii astfel încît 
să le înţeleagă.

25. Toţi minorii trebuie ajutaţi să înţeleagă regulile organizării interioare a instituţiei, scopurile şi me-
todologia de îngrijire, cerinţele şi procedurile disciplinare, alte metode autorizate de a căuta informaţii 
şi de a înainta plîngeri şi toate celelalte informaţii care să le permită să-şi înţeleagă pe deplin drepturile 
şi obligaţiile din timpul detenţiei.

26. Transportul minorilor trebuie efectuat pe spezele administraţiei, în mijloace de transport adecvat 
ventilate şi luminate, astfel încît în nici o situaţie nu vor fi  supuşi greutăţilor sau umilinţelor. Minorii nu 
trebuie transferaţi de la o instituţie la alta în mod arbitrar.

C. Clasifi carea şi plasarea
27. Cît mai curînd posibil după momentul primirii, fi ecare minor trebuie intervievat şi trebuie pregătit 

un raport psihologic şi social care să identifi ce toţi factorii relevanţi tipului specifi c de îngrijire şi progra-
mului necesar minorului. Acest raport, împreună cu un raport pregătit de un medic ofi ţer care a exami-
nat minorul la sosire, trebuie înaintat directorului pentru a hotărî cea mai adecvată plasare pentru minor 
în cadrul instituţiei şi tipul şi nivelul de îngrijire specifi ce şi programul care va fi  urmat. Cînd este necesar 
un program de reabilitare special şi cînd perioada petrecută în instituţie o permite, personalul specifi c 
pregătit al instituţiei trebuie să pregătească în scris un plan de tratament individualizat, specifi cînd 
obiectivele tratamentului, perioada şi mijloacele, etapele şi întîrzierile cu care pot fi  atinse obectivele.

28. Deţinerea minorilor se va efectua numai în condiţii în care se iau în consideraţie nevoile lor parti-
culare, statutul, cerinţele speciale în funcţie de vîrstă, personalitate, sex şi tipul infracţiunii, ca şi sănăta-
tea lor fi zică şi mintală, şi care le asigură protecţia faţă de infl uenţe negative şi situaţii de risc. Principalul 
criteriu de separare a diferitelor categorii de minori privaţi de libertate trebuie să fi e asigurarea tipului de 
îngrijire cel mai adecvat pentru nevoile particulare ale persoanelor implicate şi protejarea integrităţii lor 
fi zice, mintale şi morale, ca şi a bunăstării lor.

29. În toate instituţiile de detenţiune minorii trebuie separaţi de adulţi, cu excepţia cazului în care sînt 
membri ai aceleiaşi familii. În situaţii atent controlate, minorii pot fi  ţinuţi împreună cu adulţi atent selec-
taţi, ca parte a unui program special care s-a dovedit binefăcător pentru minorii implicaţi.

30. Trebuie înfi inţate instituţii de detenţiune deschise pentru minori. Instituţiile de detenţiune deschi-
se sînt cele cu măsuri minime de securitate sau fără astfel de măsuri. Populaţia acestor instituţii trebuie 
să fi e cît mai redusă posibil. Numărul minorilor deţinuţi în instituţii închise ar trebui să fi e destul de mic 
încît să permită tratamentul individualizat. Instituţiile de detenţiune pentru minori trebuie descentralizate 
şi să aibă dimensiunile necesare pentru a facilita accesul şi contactul între minori şi familiile lor. Trebuie 
înfi inţate şi integrate în mediul social, economic şi cultural al comunităţii instituţii de detenţiune de pro-
porţii reduse.

D. Mediul fi zic şi facilităţile
31. Minorii privaţi de libertate au dreptul la acele facilităţi şi servicii care întrunesc toate condiţiile 

sănătăţii şi demnităţii umane.
32. Proiectarea instituţiilor de detenţiune pentru minori şi mediul înconjurător al acestora trebuie să 

fi e adecvate obiectivelor de reabilitare ale tratamentului, ţinînd cont de necesitatea minorului de intimi-
tate, stimuli senzoriali, posibilitatea de a petrece timp cu persoane de aceeaşi vîrstă şi de a participa 
la exerciţii fi zice, activităţi sportive şi de divertisment. Instituţiile de detenţiune trebuie astfel proiectate 
încît să se reducă la minimum riscul incendiilor şi să fi e asigurată evacuarea în siguranţă. Trebuie să fi e 
dotate cu un sistem efi cient de alarmă în caz de incendiu şi să existe proceduri ofi ciale, repetate, care 
să asigure siguranţa minorilor. Instituţiile de detenţiune nu trebuie amplasate în zone unde există riscuri 
cunoscute pentru sănătate sau alte primejdii.
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33. Facilităţile pentru dormit constau în mod normal în dormitoare pentru grupuri mici sau dormitoare 
individuale, ţinînd cont de standardele locale. În timpul orelor de somn trebuie asigurată supravegherea 
constantă, discretă a tuturor camerelor de dormit, inclusiv a camerelor individuale şi a dormitoarelor 
comune, pentru a asigura protecţia fi ecărui minor. În conformitate cu standardele locale sau naţionale, 
fi ecare minor trebuie să benefi cieze de un pat separat şi corespunzător, care trebuie să fi e curat cînd îi 
este repartizat şi schimbat destul de des pentru a asigura curăţenia.

34. Instalaţiile sanitare trebuie să fi e astfel amplasate şi să se ridice la standarde care să permită 
fi ecărui minor să-şi satisfacă necesităţile fi ziologice în intimitate şi în condiţii de curăţenie şi decenţă.

35. Păstrarea efectelor personale este un element de bază al dreptului la intimitate şi este esenţială 
pentru bunăstarea psihologică a minorului. Trebuie recunoscut şi respectat dreptul fi ecărui minor de 
a păstra efecte personale şi de a benefi cia de facilităţi adecvate de depozitare a acestora. Efectele 
personale pe care un minor nu doreşte să le reţină sau care sînt confi scate trebuie păstrate în condi-
ţii de siguranţă. Minorul trebuie să semneze un inventar pentru acestea. Trebuie luate măsuri pentru 
păstrarea lor în bune condiţii. Toate aceste articole şi banii trebuie înapoiate minorului la eliberare, cu 
excepţia cazului în care minorul a fost autorizat să cheltuiască bani sau să vîndă astfel de obiecte în 
afara instituţiei. Dacă un minor primeşte sau dacă se găseşte asupra lui vreun medicament, medicul 
ofi ţer trebuie să hotărască felul în care va fi  folosit.

36. În măsura posibilului, minorii trebuie să aibă dreptul de a folosi hainele proprii. Instituţiile de 
detenţiune trebuie să asigure că fi ecare minor are haine personale potrivite climei şi adecvate pentru a 
asigura o stare de sănătate bună şi care nu sînt în nici un fel degradante sau umilitoare. Minorilor care 
sînt mutaţi sau care părăsesc o instituţie, indiferent de scop, li se va permite să poarte haine proprii.

37. Toate instituţiile de detenţiune vor asigura că fi ecare minor primeşte mîncare adecvat preparată 
şi servită la ore normale de masă, de calitatea şi în cantitatea necesare pentru a satisface standardele 
dietetice, igienice şi sanitare şi, în măsura posibilului, exigenţele religioase şi culturale. Fiecare minor 
trebuie să aibă în permanenţă la dispoziţie apă de băut curată.

E. Educaţia, pregătirea profesională şi munca
38. Fiecare minor afl at la vîrsta şcolarizării obligatorii are dreptul la educaţia corespunzătoare nevoi-

lor şi abilităţilor sale şi destinată să-l pregătească pentru întoarcerea în societate. Această educaţie tre-
buie asigurată în afara instituţiei de detenţiune, în şcoli publice atunci cînd acest lucru este posibil şi, în 
orice caz, de către profesori califi caţi prin programe integrate în sistemul educaţional al ţării respective 
astfel încît, după eliberare, minorii să îşi poată continua studiile fără difi cultăţi. Administraţia instituţiilor 
de detenţiune trebuie să acorde o atenţie specială educaţiei minorilor străini sau cu necesităţi culturale 
sau etnice speciale. Minorii analfabeţi sau care au difi cultăţi de înţelegere sau învăţare trebuie să aibă 
dreptul la educaţie specială.

39. Minorii care au depăşit vîrsta şcolarizării obligatorii şi care doresc să-şi continue studiile trebuie 
să aibă permisiunea şi să fi e încurajaţi să o facă, şi trebuie depuse toate eforturile pentru a le facilita 
accesul la programe educaţionale adecvate.

40. Diplomele sau certifi catele educaţionale conferite minorilor în timpul detenţiunii nu trebuie să 
indice în nici un fel că minorul a fost instituţionalizat.

41. Fiecare instituţie de detenţiune trebuie să asigure accesul la o bibliotecă corespunzător dotată cu 
cărţi şi reviste atît pentru învăţat, cît şi pentru recreere şi adecvate pentru minori, care trebuie încurajaţi 
şi ajutaţi să le folosească.

42. Toţi minorii trebuie să aibă dreptul de a benefi cia de pregătire profesională pentru meserii care îi 
pot pregăti pentru angajare în viitor.

43. Ţinînd cont de o selecţie vocaţională corespunzătoare şi de condiţiile administraţiei instituţiona-
le, minorii trebuie să aibă posibilitatea de a alege tipul de muncă pe care doresc să o presteze.

44. Toate standardele de protecţie naţionale şi internaţionale privind munca prestată de copii şi tineri 
trebuie să se aplice şi pentru minorii privaţi de libertate.

45. Atunci cînd este posibil, minorilor trebuie să li se ofere ocazia de a presta o muncă remunerată, 
preferabil în cadrul comunităţii locale, ca o completare a pregătirii profesionale, oferită pentru a spori 
posibilitatea de a găsi un loc de muncă potrivit atunci cînd se întorc în comunitate. Tipul de muncă tre-
buie să fi e de natură să asigure o pregătire corespunzătoare, care să îi ajute pe minori după eliberare. 
Organizarea şi metodele de muncă oferite în instituţiile de detenţiune trebuie să fi e cît mai asemănătoa-
re posibil cu cele ale activităţilor similare din cadrul comunităţii, astfel încît să îi pregătească pe minori 
pentru condiţiile unei vieţi normale.

46. Fiecare minor care prestează o muncă trebuie să aibă dreptul la o remuneraţie echitabilă. In-
teresele minorilor şi ale pregătirii lor profesionale nu trebuie subordonate scopului de a aduce profi turi 



41

A
c

te
 i

n
te

rn
a
ţi

o
n

a
le

instituţiei de detenţiune sau unei terţe părţi. În mod normal, o parte din cîştigurile minorului trebuie să 
fi e reţinută pentru a constitui un fond de economii care i se vor înmîna minorului la eliberare. Minorul 
trebuie să aibă dreptul de a folosi restul acestor cîştiguri pentru a cumpăra articole de uz personal sau 
pentru a despăgubi victima afectată de delictul pe care l-a comis sau pentru a le trimite familiei sale sau 
altor persoane din afara instituţiei de detenţiune.

F. Recreerea
47. Toţi minorii trebuie să aibă dreptul zilnic la o perioadă adecvată pentru exerciţii libere, în aer liber, 

oricînd vremea permite acest lucru, în care în mod normal trebuie să li se ofere posibilităţi de pregătire 
fi zică şi recreere corespunzătoare. Pentru aceste activităţi trebuie să se asigure spaţiu, instalaţii şi echi-
pamente adecvate. Fiecare minor trebuie să aibă zilnic timp suplimentar pentru odihnă, din care poate 
folosi o parte, dacă doreşte, pentru a-şi dezvolta abilităţile sau talentul artistic. Instituţia de detenţiune 
trebuie să asigure că fi ecare minor este apt fi zic pentru a participa la programele de educaţie fi zică dis-
ponibile. Trebuie să se ofere terapie şi educaţie fi zică reparatorie, sub supraveghere medicală, minorilor 
care au nevoie de acestea.

G. Religia
48. Fiecare minor trebuie să aibă permisiunea de a-şi satisface nevoile impuse de viaţa sa religioasă 

şi spirituală, mai ales de a participa la slujbele sau întrunirile organizate în instituţia de detenţiune sau 
de a ţine propria slujbă şi de a poseda cărţile necesare sau obiectele de ritual şi învăţătură ale religiei 
sale. Dacă o instituţie de detenţiune cuprinde un număr sufi cient de minori de o anumită religie, trebuie 
desemnat sau aprobat unul sau mai mulţi reprezentanţi ai respectivei religii şi trebuie să i se permită să 
ţină slujbe în mod regulat sau să facă minorilor vizite pastorale particulare, la cererea acestora. Fiecare 
minor trebuie să aibă dreptul de a primi vizite de la un reprezentant califi cat al oricărei religii pe care 
o alege, ca şi dreptul de a participa la servicii religioase şi de a refuza liber educaţia, consilierea sau 
îndoctrinarea religioasă.

H. Asistenţa medicală
49. Fiecare minor va benefi cia de îngrijire medicală adecvată, atît preventivă cît şi curativă, incluzînd 

tratament stomatologic, oftalmologic şi psihologic, ca şi de produsele farmaceutice şi dietele speciale 
indicate de medic. Cînd este posibil, îngrijirea medicală trebuie asigurată minorilor deţinuţi prin institu-
ţiile şi serviciile sanitare ale comunităţii în care se afl ă instituţia de detenţiune, în scopul de a preveni 
stigmatizarea minorului şi de a-i promova respectul de sine şi integrarea în comunitate.

50. Fiecare minor are dreptul de a fi  examinat de un medic imediat după sosirea într-o instituţie de 
detenţiune, în scopul de a găsi orice dovadă a unui tratament necorespunzător anterior şi de a identifi ca 
orice stare fi zică sau psihică care necesită servicii medicale.

51. Serviciile medicale asigurate minorilor trebuie să încerce identifi carea şi să trateze orice afecţi-
une fi zică sau psihică, abuz de substanţe sau altă condiţie care poate împiedica integrarea minorului 
în societate. Fiecare instituţie de detenţiune pentru minori trebuie să aibă acces imediat la servicii 
şi echipamente medicale adecvate, corespunzătoare numărului şi situaţiei rezidenţilor, şi la personal 
specializat pentru îngrijire preventivă şi pentru rezolvarea urgenţelor medicale. Fiecare minor care este 
bolnav, care afi rmă că este bolnav sau prezintă simptome ale unei afecţiuni fi zice sau psihice trebuie 
examinat cu promptitudine de un medic ofi ţer.

52. Orice medic ofi ţer care are motive să considere că sănătatea fi zică sau psihică a unui minor a 
fost sau va fi  serios afectată de continuarea detenţiunii, de o grevă a foamei sau orice aspect al deten-
ţiunii trebuie să raporteze imediat acest fapt directorului respectivei instituţii de detenţiune şi autorităţii 
independente responsabile de asigurarea bunăstării minorului.

53. Orice minor care suferă de o afecţiune psihică trebuie tratat într-o instituţie specializată, sub su-
praveghere medicală independentă. Trebuie luate măsuri, prin cooperare cu agenţiile abilitate, pentru a 
asigura orice continuare necesară a tratamentului după eliberare.

54. Instituţiile de detenţiune pentru minori trebuie să adopte programe specializate de prevenire şi re-
abilitare în cazul abuzului de droguri, conduse de personal specializat. Aceste programe trebuie adaptate 
în funcţie de vîrsta, sexul şi alte particularităţi ale minorului implicat, şi trebuie să existe facilităţi şi servicii 
de dezintoxicare, asigurate de personal califi cat, pentru minorii dependenţi de alcool sau de droguri.

55. Medicamentele trebuie administrate numai pentru tratamentele medicale necesare şi, cînd este 
posibil, după obţinerea acordului avizat al minorului implicat. În mod special, nu trebuie administrate 
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în scopul obţinerii unor informaţii sau a unei mărturisiri, ca pedeapsă sau ca metodă de constrîngere. 
Minorii nu vor fi  niciodată testaţi pentru folosirea experimentală a unor medicamente sau tratamente. 
Administrarea oricărui medicament trebuie întotdeauna autorizată şi efectuată de către personal medi-
cal califi cat.

I. Înştiinţarea privind boala, rănirea şi decesul
56. Familia sau tutorele unui minor şi orice altă persoană desemnată de minor au dreptul de a fi  infor-

maţi în legătură cu starea sănătăţii minorului, la cerere şi în cazul oricăror modifi cări importante privind 
sănătatea minorului. Directorul instituţiei de detenţiune trebuie să înştiinţeze fără întîrziere familia sau 
tutorele minorului implicat sau altă persoană desemnată, în cazul decesului, îmbolnăvirii care necesită 
transferarea minorului la o instituţie medicală din exterior, sau al unei situaţii care necesită îngrijire cli-
nică în cadrul instituţiei de detenţiune pentru mai mult de 48 de ore. De asemenea, trebuie înştiinţate 
autorităţile consulare ale statului al cărui cetăţean este un minor străin.

57. La moartea unui minor în timpul perioadei de privare de libertate, cea mai apropiată rudă trebuie 
să aibă dreptul de a examina certifi catul de deces, de a vedea corpul şi de a hotărî ce se va întîmpla 
cu acesta. La moartea unui minor afl at în detenţiune, trebuie întreprinsă o anchetă independentă a 
cauzelor morţii, al cărei raport va fi  pus la dispoziţia celei mai apropiate rude. Această anchetă trebuie 
efectuată şi atunci cînd moartea unui minor survine în decurs de şase luni de la data eliberării sale din 
instituţia de detenţiune şi există motive pentru a considera că moartea are legătură cu perioada de 
detenţiune.

58. Orice minor trebuie informat cît mai curînd posibil de moartea, îmbolnăvirea sau rănirea gravă 
a oricărui membru de gradul I al familiei sale şi trebuie să i se asigure posibilitatea de a participa la 
funeraliile decedatului sau de a vizita o rudă grav bolnavă.

J. Contactele cu comunitatea 
59. Trebuie asigurate toate mijloacele pentru a garanta că minorii comunică adecvat cu lumea din 

exterior, ceea ce constituie o parte integrantă a dreptului la tratament corect şi umanitar şi este esenţial 
pentru pregătirea minorilor pentru întoarcerea la societate. Trebuie să li se permită minorilor să comu-
nice cu familiile, prietenii şi alte persoane sau reprezentanţi ai unor organizaţii respectabile din exterior, 
să părăsească instituţiile de detenţiune pentru a-şi vizita căminul şi familia şi să primească permisiune 
specială de a părăsi instituţia de detenţiune în scopuri educaţionale, vocaţionale sau pentru alte motive 
importante. Dacă un minor execută o pedeapsă, timpul petrecut în afara instituţiei de detenţiune trebuie 
considerat ca parte perioadei de executare a sentinţei.

60. Fiecare minor trebuie să aibă dreptul de a primi vizite constante şi frecvente, în principiu o dată 
pe săptămînă şi nu mai rar de o dată pe lună, în condiţii care respectă nevoia minorului de intimitate, 
contact şi comunicare nelimitată cu familia şi cu avocatul apărării.

61. Fiecare minor trebuie să aibă dreptul de a comunica în scris sau telefonic cel puţin de două ori 
pe săptămînă cu o persoană pe care o alege, cu excepţia cazului cînd acest lucru este limitat legal, şi 
trebuie să fi e ajutat să-şi exercite efectiv acest drept. Fiecare minor trebuie să aibă dreptul de a primi 
corespondenţă.

62. Minorii trebuie să aibă posibilitatea de a fi  informaţi în legătură cu ultimele ştiri, citind ziare, re-
viste şi alte publicaţii, prin acces la programele de radio şi televiziune şi fi lme şi prin vizite ale reprezen-
tanţilor oricărui club sau organizaţii legale de care sînt interesaţi minorii.

K. Limitarea constrîngerii fi zice şi folosirea forţei
63. Trebuie interzisă folosirea instrumentelor de constrîngere şi a forţei, indiferent de scop, cu excep-

ţia celor prevăzute în norma 64 de mai jos.
64. Instrumentele de constrîngere şi forţa pot fi  folosite numai în cazuri excepţionale, cînd toate cele-

lalte metode de control au fost epuizate şi au eşuat, şi numai după cum este specifi c autorizat şi precizat 
de legislaţie şi regulament. Acestea nu trebuie să provoace situaţii umilitoare sau degradante şi trebuie 
folosite restrictiv şi pentru o perioadă cît mai scurtă cu putinţă. Se poate recurge la astfel de metode prin 
ordinul directorului administraţiei, pentru a împiedica un minor să se automutileze, să rănească alte per-
soane sau să provoace pagube serioase. În astfel de cazuri, directorul trebuie să consulte fără întîrziere 
personalul medical şi alt personal competent şi să raporteze autorităţii administrative superioare.

65. Trebuie interzise portul şi folosirea armelor de către personal în orice instituţie în care sînt deţi-
nuţi minori.
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L. Proceduri disciplinare
66. Orice măsuri şi proceduri disciplinare trebuie să menţină siguranţa şi o viaţă comunitară liniştită 

şi trebuie să respecte demnitatea inalienabilă a minorului şi obiectivele fundamentale ale îngrijirii insti-
tuţionale, şi anume insufl area simţului dreptăţii, a respectului de sine şi pentru drepturile fundamentale 
ale fi ecărei persoane.

67. Toate măsurile disciplinare care constituie un tratament crud, inuman sau degradant vor fi  strict 
interzise, inclusiv pedeapsa corporală, plasarea într-o celulă neluminată, izolarea sau orice altă pe-
deapsă care poate pune în pericol sănătatea fi zică sau mintală a minorului implicat. Trebuie interzise 
cu desăvîrşire reducerea alimentaţiei sau interzicerea contactului cu membrii familiei. Munca trebuie 
considerată întotdeauna ca un instrument educaţional şi o metodă de a promova respectul de sine al 
minorului în pregătirea acestuia pentru întoarcerea la comunitate şi nu trebuie impusă ca sancţiune 
disciplinară. Minorul trebuie sancţionat o singură dată pentru aceeaşi abatere disciplinară. Trebuie in-
terzise sancţiunile colective.

68. Ţinînd cont de caracteristicile, nevoile şi drepturile fundamentale ale minorilor, legislaţia şi regle-
mentările adoptate de autoritatea administrativă competentă trebuie să stabilească norme cu privire la 
următoarele:

(a) comportamentul care constituie o abatere disciplinară;
(b) tipul şi durata sancţiunilor disciplinare care pot fi  aplicate;
(c) autoritatea competentă să impună astfel de sancţiuni;
(d) autoritatea competentă să examineze apelurile.
69. Orice raport privind comportamentul necorespunzător trebuie prezentat imediat autorităţii com-

petente, care trebuie să decidă fără întîrziere asupra acestuia. Autoritatea competentă trebuie să efec-
tueze o examinare minuţioasă a cazului.

70. Sancţionarea disciplinară a unui minor trebuie să se conformeze strict cu termenii legislaţiei 
şi reglementărilor în vigoare. Nici un minor nu trebuie sancţionat, cu excepţia cazului în care a fost 
informat în legătură cu presupusa infracţiune astfel încît să înţeleagă şi i s-a oferit posibilitatea de a-şi 
susţine apărarea, inclusiv dreptul de a recurge la o autoritate competentă imparţială. Trebuie să se ţină 
o evidenţă a tuturor procedurilor disciplinare.

71. Nici un minor nu trebuie să fi e însărcinat cu activităţi disciplinare, în afară de cazul în care este 
vorba despre supravegherea unor activităţi sociale, educaţionale sau sportive specifi cate sau despre 
programe autoconduse.

M. Inspectarea şi plîngerile
72. Trebuie desemnaţi inspectori califi caţi sau o autoritate echivalentă constituită în mod cores-

punzător, care nu aparţine conducerii instituţiei, pentru a efectua inspecţii obişnuite, în mod regulat, 
şi inspecţii neanunţate, din proprie iniţiativă, şi trebuie să li se garanteze independenţa în exercitarea 
acestei funcţii. Inspectorii trebuie să aibă acces nelimitat la toate persoanele angajate sau care lucrea-
ză în orice instituţie în care minorii sînt sau pot fi  privaţi de libertate, la toţi minorii şi toate dosarele unor 
astfel de instituţii.

73. La inspecţii trebuie să participe medici ofi ţeri califi caţi, delegaţi pe lîngă autoritatea care efec-
tuează inspecţia sau serviciul de sănătate publică, care să evalueze modul în care sînt respectate 
normele privind mediul fi zic, igiena, cazarea, alimentaţia, exerciţiile fi zice şi serviciile medicale, ca şi 
orice alt aspect sau orice condiţii ale vieţii instituţionalizate care afectează sănătatea fi zică şi mintală a 
minorilor. Fiecare minor trebuie să aibă dreptul de a discuta confi denţial cu orice inspector care efectu-
ează o inspecţie.

74. După efectuarea inspecţiei, trebuie să i se solicite inspectorului întocmirea unui raport privind 
cele constatate. Raportul trebuie să includă o evaluare a modului în care instituţiile de detenţiune se 
conformează prezentelor norme şi prevederilor pertinente ale legislaţiei naţionale şi recomandări privind 
orice măsuri considerate necesare pentru a asigura respectarea acestora. Orice fapte descoperite de 
un inspector, care par să indice că s-a comis încălcarea prevederilor legale privind drepturile minorilor 
sau funcţionarea unei instituţii de detenţiune pentru minori, trebuie comunicate autorităţilor competente 
pentru investigare şi urmărire.

75. Orice minor trebuie să aibă posibilitatea de a adresa cereri sau plîngeri directorului instituţiei de 
detenţiune şi reprezentantului său autorizat.

76. Orice minor trebuie să aibă dreptul de a înainta o cerere sau o plîngere, fără a i se cenzura 
conţinutul, administraţiei centrale, autorităţii juridice sau altor autorităţi aprobate prin mijloace 
autorizate şi să fi e informat fără întîrziere în legătură cu răspunsul.
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77. Trebuie depuse eforturi pentru înfi inţarea unui birou independent (avocat al poporului) care să 
primească şi să cerceteze plîngerile înaintate de minori privaţi de libertate şi să ajute la obţinerea 
unor înţelegeri echitabile.

78. Orice minor trebuie să aibă dreptul de a solicita ajutorul membrilor familiei sale, al unor consilieri 
juridici, organizaţii umanitare sau al altora, atunci cînd acest lucru este posibil, pentru a înainta o 
plîngere. Minorilor analfabeţi trebuie să li se asigure tot ajutorul necesar dacă au nevoie de ser-
viciile agenţiilor şi organizaţiilor de stat sau private care asigură consiliere juridică sau care sînt 
abilitate să primească plîngeri.

N. Întoarcerea la comunitate
79. Toţi minorii trebuie să benefi cieze de sprijinul unor servicii specializate, care să îi ajute să se 

întoarcă în societate, la viaţa de familie, la şcoală sau serviciu, după eliberare. În acest scop trebuie 
prevăzute cursuri şi proceduri speciale, inclusiv eliberarea condiţionată.

80. Autorităţile competente trebuie să ofere sau să asigure servicii de asistenţă care să îi ajute pe 
minori să se reintegreze în societate şi să reducă prejudecăţile cu care se confruntă aceştia. Aceste 
servicii trebuie să asigure, în măsura posibilului, că minorului benefi ciază de condiţii decente de locuit, 
de un loc de muncă, de haine şi sufi ciente mijloace pentru a se întreţine după eliberare, pentru a facilita 
succesul reintegrării. Reprezentanţii agenţiilor care asigură astfel de servicii trebuie consultaţi şi trebuie 
să aibă acces la minori în timpul detenţiunii, în scopul de a-i ajuta la întoarcerea în comunitate.

V. PERSONALUL
81. Personalul trebuie să fi e califi cat şi să includă un număr sufi cient de specialişti, cum ar fi  educa-

tori, instructori pentru pregătirea profesională, consilieri, asistenţi sociali, psihiatri şi psihologi. În mod 
normal, aceştia, împreună cu restul personalului specializat, trebuie să fi e angajaţi permanenţi. Aceasta 
nu înseamnă excluderea angajaţilor cu o fracţiune de normă sau a voluntarilor, atunci cînd sprijinul şi 
pregătirea pe care le pot asigura aceştia sînt corespunzătoare şi benefi ce. Instituţiile de detenţiune 
trebuie să folosească toate resursele de îndreptare, educative, morale, spirituale sau orice alte resurse 
şi forme de asistenţă corespunzătoare şi disponibile în cadrul comunităţii, în conformitate cu nevoile şi 
problemele individuale ale minorilor deţinuţi.

82. Administraţia trebuie să garanteze selectarea şi recrutarea atentă a fi ecărei categorii sau tip 
de personal, deoarece conducerea în bune condiţii a instituţiilor de detenţiune depinde de integritatea, 
umanitatea, abilităţile şi capacitatea profesională a acestora de a lucra cu minorii, ca şi de adecvarea 
personală pentru această muncă.

83. Pentru a atinge scopurile menţionate mai sus, angajaţii trebuie desemnaţi ca ofi ţeri profesionişti 
şi remuneraţi adecvat pentru a atrage şi păstra persoane corespunzătoare. Personalul instituţiilor de 
detenţiune trebuie încurajat în permanenţă să îşi îndeplinească îndatoririle şi obligaţiile într-un mod 
uman, profesionist, corect şi efi cient, să se comporte în orice situaţie în aşa fel încît să merite şi să 
cîştige respectul minorilor şi să ofere acestora un model pozitiv.

84. Administraţia trebuie să introducă forme de organizare şi conducere care să faciliteze comuni-
carea între diferitele categorii de personal din fi ecare instituţie de detenţiune, astfel încît să promoveze 
cooperarea dintre diversele servicii de asistenţă angajate în îngrijirea minorilor, ca şi între personal şi 
conducere, în scopul de a garanta că personalul afl at în contact direct cu minorii este capabil să îşi 
desfăşoare activitatea în condiţii favorabile îndeplinirii efi ciente a îndatoririlor pe care le are.

85. Membrii personalului trebuie să benefi cieze de pregătire adecvată, astfel încît să fi e capabili 
să îşi îndeplinească efi cient responsabilităţile, în special pregătire în psihologia copilului, bunăstarea 
copilului şi standardele şi normele internaţionale privind drepturile omului şi drepturile copilului, inclusiv 
Normele prezente. Membrii personalului trebuie să îşi menţină şi îmbogăţească cunoştinţele şi capa-
citatea profesională prin urmarea unor cursuri de perfecţionare profesională, organizate la intervale 
adecvate în decursul carierei lor.

86. Directorul unei instituţii trebuie să aibă califi carea necesară acestei însărcinări, abilităţi de con-
ducere şi pregătire şi experienţă corespunzătoare şi trebuie să îşi îndeplinească îndatoririle în perma-
nenţă.

87. În îndeplinirea îndatoririlor pe care le au, membrii personalului trebuie să respecte şi să protejeze 
demnitatea umană şi drepturile fundamentale ale minorilor, în special pe următoarele:

(a) Li se interzice tuturor membrilor instituţiei de detenţiune sau ai personalului să aplice, instige la 
sau să tolereze orice act de tortură sau orice formă de tratament, pedeapsă, corecţie sau de dis-
ciplinare care sînt brutale, crude, inumane sau degradante, indiferent de pretext sau de situaţie.
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(b) Toţi membrii personalului vor respinge şi combate riguros orice act de corupţie, raportîndu-l fără 
întîrziere autorităţilor competente.

(c) Toţi membrii personalului trebuie să respecte prezentele Norme. Cei care au motive să creadă 
că s-a comis sau este pe cale să se comită o încălcare gravă a prezentelor Norme trebuie să 
raporteze cazul autorităţilor superioare sau organelor învestite cu autoritatea de a examina sau a 
remedia.

(d) Toţi membrii personalului trebuie să asigure protecţia sănătăţii fi zice şi mintale a minorilor, inclu-
siv protecţia împotriva abuzului şi exploatării fi zice, sexuale şi emoţionale, şi trebuie să ia imediat 
măsuri pentru a asigura asistenţă medicală oricînd aceasta este necesară.

(e) Toţi membrii personalului trebuie să respecte dreptul la intimitate al minorului şi, mai ales, trebuie 
să protejeze toate informaţiile confi denţiale referitoare la minori sau la familiile acestora, afl ate în 
timp ce îşi desfăşurau activitatea profesională.

(f) Toţi membrii personalului trebuie să se străduiască să reducă orice diferenţă între viaţa din in-
teriorul şi cea din afara instituţiei de detenţiune, care tind să dispară datorită respectului acordat 
demnităţii de fi inţe umane a minorilor.
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ANSAMBLUL REGULILOR MINIME ALE NAŢIUNILOR UNITE 
CU PRIVIRE LA ADMINISTRAREA JUSTIŢIEI PENTRU MINORI 

(REGULILE DE LA BEIJING)
(extras)

a 96-a Sesiune plenară 29 noiembrie 1985

Anexă la Rezoluţia 40/33 din 29 noiembrie 1985

ANSAMBLUL DE REGULI MINIME ALE NAŢIUNILOR UNITE CU PRIVIRE 
LA ADMINISTRAREA JUSTIŢIEI PENTRU MINORI (REGULILE DE LA BEIJING)*

Partea I-a
PRINCIPII GENERALE

1 – Perspective fundamentale
1.1. – Statele membre se angajează, în conformitate cu interesele lor generale să apere bunăstarea 

minorului şi a familiei sale. 
1.2. – Statele membre fac eforturi pentru crearea unor condiţii care să asigure minorului o viaţă seni-

nă, în  care minorul să fi e înconjurat, în perioadele în care este cel mai expus unui comportament deviat, 
către prosperitate personală şi către o educaţie care să-l îndepărteze pe cît posibil de orice contact cu 
criminalitatea şi delicvenţa.

1.3. – Trebuie să se mobilizeze să ia măsuri pozitive care să asigure antrenarea completă a tuturor 
resurselor existente, mai ales familia, persoanele benevole ca şi alte grupări ale comunităţii, cum ar 
fi şcolile şi alte instituţii comunitare, în scopul promovării bunăstării minorului şi deci, şi în scopul redu-
cerii nevoii de intervenţie a legii, astfel încît persoana în cauză să fi e tratată efi cace, echitabil şi uman 
în confl ictul său cu legea.

1.4. – Justiţia pentru minori face parte integrantă din procesul de dezvoltare naţională a fi ecărei ţări, 
în cadrul general al justiţiei sociale pentru toţi tinerii contribuind astfel, în acelaşi timp, la protejarea 
tineretului şi la menţinerea păcii şi a ordinii în societate. 

1.5. – Modalităţile de aplicare a prezentului Ansamblu de reguli depind de condiţiile economice, so-
ciale şi culturale existente în fi ecare Stat membru.

1.6. – Serviciile de justiţie pentru minori trebuie să fi e sistematic controlate şi coordonate în vederea 
îmbunătăţirii şi perfecţionării competenţei personalului acestor servicii mai ales a metodelor sale, a 
felului de a se apropia de subiecţi, precum şi a atitudinii faţă de aceştia.

Comentariu:
Aceste perspective fundamentale generale au legătură cu politica socială globală, în general, şi 

vizează favorizarea, pe cît posibil, a protecţiei sociale a tineretului în vederea evitării intervenţiei siste-
mului de justiţie pentru minori, precum şi a prejudiciului cauzat adesea de această intervenţie. Aceste 
măsuri de protejare socială a tinerilor, înainte de trecerea la delincvenţă, sînt absolut indispensabile 
dacă se doreşte evitarea aplicării prezentului Ansamblu de reguli.

Art. 1.1 şi 1.3 se referă la rolul important pe care-l poate juca o politică socială constructivă în fa-
voarea tinerilor, în special, pentru prevenirea crimei şi pentru lupta impotriva delincvenţei, Articolul 1.4 
defi neşte justiţia pentru minori ca fi ind, parte integrantă din justiţia socială pentru tineret, în timp ce 
art.1.6 tratează necesitatea ameliorării (dezv.) constante a justiţiei pentru minori, fără a se lăsa depăşită 
de dezvoltarea politicii sociale progresiste elaborată în favoarea tineretului în general şi păstrand în 
concepţia sa necesitatea ameliorării (dezvoltării) constante a calităţii serviciilor competente.

Art. 1.5 – Se străduie să ţină cont de condiţiile existente în statele membre, condiţii care ar putea 
avea ca efect diferenţierea esenţială a modalităţilor de aplicare a regulilor particulare în raport cu mo-
dalităţile adoptate în alte state.

2. – Domeniul de aplicare a Ansamblului de reguli şi defi niţiile utilizate
2.1. – Ansamblul de reguli minime se aplică imparţial delincvenţilor juvenili, fără nici un fel de deo-

sebire, mai ales de rasă, culoare, sex, limbă, religie, opinie politică, fără deosebire de origine socială, 
stare materială, naştere sau altă situaţie.

* Recomandat în vederea adoptării de către cel de-al VII-lea Congres al Naţiunilor Unite pentru prevenirea crimei şi trata-
mentul delicvenţilor, care a avut loc la Milano în perioada 26 august – 06 septembrie 1985 şi adoptată de Adunarea generală 
prin Rezoluţia 40/33 din 29 noiembrie 1985.
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2.2. – În fi nalul prezentului Ansamblu de reguli, fi ecare Stat membru aplică defi niţiile de mai jos într-
un mod corespunzător sistemului şi conceptelor juridice proprii. 

a) un minor este un copil sau un tînăr care, în raport cu sistemul juridic considerat, poate să răspun-
dă pentru un delict conform unor modalităţi diferite de cele care sînt aplicate în cazul unui adult;

b) un delict desemnează un întreg comportament (act sau omitere) ce poate fi  pedepsit de lege în 
virtutea unui sistem juridic considerat;

c) un delicvent juvenil este un copil sau un tînăr, acuzat sau declarat vinovat de a fi  comis un delict.
2.3. – Se vor face eforturi pentru a stabili, în fi ecare ţară, o serie de legi, reguli şi dispoziţii aplicabile 

în mod expres la delincvenţii juvenili şi pentru a stabili instituţii şi organisme însărcinate cu aplicarea 
justiţiei la minori, fi ind destinate:

a) să răspundă la nevoile proprii ale delincvenţilor juvenili, protejîndu-le, în acelaşi timp, drepturile 
lor fundamentale;

b) să răspundă la nevoile societăţii;
c) să aplice efectiv şi echitabil Ansamblul de reguli prezente aici. 
Comentariu:
Ansamblu de reguli minimale este deliberat formulat astfel încît să fi e aplicabil în diferite sisteme ju-

ridice şi, în acelaşi timp, să fi xeze normele minimale pentru tratamentul delincvenţilor juvenili oricare ar 
fi  defi nirea lor şi oricare ar fi  sistemul care li se aplică. Aceste reguli trebuie să fi e întotdeauna aplicate 
imparţial şi fără nici un fel de deosebire. 

Art. 2.1 subliniază faptul că este important ca Ansamblul de reguli minimale să fi e întotdeauna aplicat 
imparţial şi fără nici un fel de deosebire. El urmează textului principiului 2 al Declaraţiei drepturilor copilului.

Art. 2.2. defi neşte termenii „minori” şi „delict” ca fi ind elemente ale noţiunii de „delicvent juvenil”, care 
este obiectul principal al prezentului Ansamblu de reguli minimale (a se vedea de asemenea, articole-
le 3 şi 4). Trebuie observat că limitele de vîrstă depind în mod deosebit de fi ecare sistem juridic şi ţin 
cont foarte mult de sistemele economice, sociale, politice şi culturale ale Statelor membre. Rezultă că 
o întreagă gamă de vîrste reiese din categoria de tineri, gama cuprinsă între 7 ani-13 ani şi chiar mai 
mult. Această nepotrivire este inevitabilă, avînd în vedere diversitatea sistemelor juridice naţionale şi nu 
diminuează cu nimic impactul cu prezentul Ansamblu de reguli minimale.

Art. 2.3. prevede necesitatea de a adopta legi naţionale destinate cu precădere asigurării celei mai 
bune cu putinţă aplicări a prezentului Ansamblu de reguli minimale atat pe plan juridic şi pe plan practic.

3 – Extensiunea regulilor
3.1 – Dispoziţiile pertinente prezentului Ansamblu de reguli vor fi  aplicate nu numai delicvenţilor juve-

nili ci şi minorilor împotriva cărora ar putea fi  organizate urmăriri pentru orice comportament care n-ar 
fi  pedepsit dacă ar fi  comis de un adult.

3.2 – Se vor face eforturi pentru extinderea eforturilor încorporate în prezentul Ansamblu de reguli la 
toţi minorii cărora li se aplică măsuri de protecţie şi ajutor social.

3.3 – De asemenea, se vor face eforturi pentru extinderea principiilor încorporate în prezentul An-
samblu de reguli şi asupra tinerilor adulţi delicvenţi.

Comentariu:
Articolul 3 extinde protecţia asigurată de Ansamblul de reguli minimale privind administrarea justiţiei 

la minori:
a) la „infracţiunile contra statului” prevăzute de sistemele juridice naţionale sau la atitudinile com-

portamentale ce sînt considerate ca delictuale la tineri la care sînt şi mai numeroase decît la 
adulţi (de exemplu absenţa de la şcoală, indisciplina la şcoală şi în familie, tulburări publice etc)/
art. 3.1.;

b) ia măsurile de protecţie şi de ajutor social privitoare la tineri (art. 3.2.);
c) la tratamentul tinerilor delicvenţi adulţi, conform limitei de vîrstă fi xată în fi ecare caz, bineînţeles 

(art. 3.3.). Existenţa Ansamblului de reguli la aceste 3 domenii pare a fi  justifi cată. Articolul 3.1 
prevede garanţii minimale în aceste domenii, iar art.3.2 este considerat ca o etapă de dorit pe ca-
lea unei justiţii penale mai juste, mai echitabile şi mai umane pentru minorii ca au întrat în confl ict 
cu legea.

4 – Vîrsta răspunderii penale
4.1 – În sistemele juridice care recunosc noţiunea de limită a răspunderii penale, aceasta din urmă 

nu trebuie să fi e fi xată prea jos ţinînd cont de problemele de maturitate afectivă, psihologică şi intelec-
tuală.
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Comentariu:
Limita răspunderii penale variază destul de mult după epoci şi culturi. Atitudinea modernă constă 

în întrebarea dacă un copil poate suporta consecinţele morale şi psihologice ale răspunderii penale, 
adică dacă un copil, ţinandu-se cont de capacitatea sa de discernămant şi de inţelegere, poate fi  făcut 
responsabil de un comportament esenţial antisocial. Dacă vîrsta răspunderii penale este fi xată prea jos 
sau dacă nu există deloc o vîrstă-limită, atunci noţiunea nu mai are sens. În general, există o relaţie 
strînsă între noţiunea de răspundere pentru un comportament delictual sau criminal şi celelalte drepturi 
şi responsabilităţi sociale (de exemplu, situaţia matrimonială, majoritatea civilă etc).

Ar trebui, deci, să se încerce convenirea unei limite joase rezonabile ce ar putea fi  aplicată în toate 
părţile.

5 – Obiective ale justiţiei pentru minori
5.1 – Sistemul de justiţiei pentru minori caută să asigure bunăstarea minorilor şi face aşa fel încît 

reacţia faţă de delicvenţii juvenili să fi e întotdeauna corespunzătoare circumstanţelor delicvenţelor şi 
delictelor.

Comentariu:
Art. 5 priveşte două din obiectivele cele mai importante ale justiţiei pentru minori. Primul este asi-

gurarea bunăstării minorului. Este obiectul principal al sistemelor juridice în care cazurile delicvenţilor 
juvenili sînt examinate de către tribunale pentru copii sau de către autorităţile administrative, dar trebuie 
insistat, de asemenea, şi asupra bunăstării minorului în sistemele juridice în care se remarcă jurisdicţia 
de drept comun, pentru a se evita aplicarea unor sancţiuni, exclusiv de pedeapsă (a se vedea, de ase-
menea, art. 14).

Al doilea obiectiv este „principiul de proporţionalitate”. Acest principiu binecunoscut foloseşte la mo-
derarea sancţiunilor punitive, în general raportîndu-se la gravitatea delictului. Pentru delicvenţii juvenili, 
trebuie ţinut cont nu numai de această gravitate, ci şi de circumstanţele personale. Aceasta din urmă 
(poziţie socială, situaţie de familie, daune cauzate de delict sau de alţi factori cu infl uenţă asupra cir-
cumstanţelor personale) trebuie să intervină pentru proporţionarea deciziei (de exemplu, ţinînd cont de 
efortul delicventului pentru despăgubirea victimei sau de dorinţa sa (a delicventului – n.n.) de a reveni 
la o viaţă sănătoasă şi utilă).

În acelaşi mod, deciziile privind protecţia delicventului juvenil pot merge mai departe decît trebuie şi 
deci pot aduce atingere drepturilor sale fundamentale, aşa cum s-a putut observa în anumite sisteme 
de justiţie pentru minori. Şi acolo trebuie supravegheată proporţionarea reacţiei la circumstanţele pro-
prii delicventului şi delictului, ca şi ale victimei. De fapt, art. 5 nu cere nici mai mult nici mai puţin decît 
o reacţie justă la toate cazurile de delicvenţă şi de criminalitate juvenilă. Cele două aspecte expuse în 
articol pot permite progresul în 2 privinţe: este de dorit aplicarea acestor măsuri de un tip nou şi original 
decît supravegherea evitării măririi excesive a reţelei de control social în ceea ce-i priveşte pe minori.

6 – Forţa puterii discreţionare
6.1. – Ţinînd cont de nevoile deosebite şi variate ale minorilor şi de diversitatea măsurilor posibile, 

trebuie prevăzută o putere direcţionară sufi cientă în toate stadiile de procedură şi la diferitele nivele ale 
administrării justiţiei la minori, în special în stadiile de instruire, de urmărire, de judecată şi de aplicare 
a măsurilor luate.

6.2. – Se vor face, totodată, eforturi în vederea asigurării, în toate etapele şi la toate nivelele, a exer-
citării responsabile a acestei puteri discreţionare. 

6.3. – Persoanele care o exercită vor trebui să fi e special pregătite şi formate pentru a se folosi de 
această pregătire în mod judicios şi conform funcţiilor şi mandatelor respective.

Comentariu:
Art. 6.1., 6.2. şi 6.3. fac trimitere la mai multe elemente importante ale administrării unei justiţii efi ca-

ce, juste şi umane pentru minori: necesitatea permiterii exercitării puterii discreţionare la toate nivelele 
importante ale procedurii, astfel încît persoanele care hotărăsc să poată adopta măsurile estimate a 
fi cele mai convenabile în fi ecare caz şi necesitatea prevederii controalelor şi compensărilor pentru limi-
tarea oricărui abuz discreţionar şi pentru protejarea drepturilor delicventului juvenil. Responsabilitatea 
şi profesionalismul sînt calităţi care apar ca cele mai adecvate pentru moderarea unei libertăţi de apre-
ciere prea mari. De asemenea, califi cările profesionale şi formarea specializată sînt desemnate aici ca 
mijloace de asigurare a exercitării judicioase a puterii discreţionare în problemele privind pe delicvenţii 
juvenili. (A se vedea, de asemenea, art. 1.6 şi 2.2). Formularea directivelor specifi ce asupra exercitării 
puterii discreţionare şi creării unui sistem de revizuire, apel etc., pentru permiterea revederii deciziilor şi 
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pentru a se asigura că cei care le iau au simţul răspunderii, sînt subliniate în acest context. Aceste me-
canisme nu sînt precizate aici, căci nu se pretează prea uşor includerii într-un ansamblu de reguli inter-
naţionale minimale care n-ar putea de loc să ţină cont de toate diferenţele dintre sistemele de justiţie.

7 – Drepturile minorilor
7.1. – Garanţiile fundamentale ale procedurii, aşa cum ar fi  prezumţia de nevinovăţie, dreptul de a 

fi  informat asupra sarcinilor, dreptul de a tăcea, dreptul de a fi  asistat, dreptul la prezenţa unui părinte 
sau tutore, dreptul de a interoga şi de a confrunta martorii şi dreptul la un grad dublu de jurisdicţie, sînt 
asigurate în toate stadiile procedurii.

Comentariu:
Art. 7.1. – Se ocupă de cîteva puncte importante care reprezintă elemente esenţiale ale unei judecăţi 

echitabile şi care sînt recunoscute pe plan internaţional în documentele existente ale drepturilor omu-
lui (a se vedea şi art. 1.4). Prezumţia de nevinovăţie, de exemplu, fi gurează şi în art. 11 al Declaraţiei 
universale a drepturilor omului şi în paragraful 2 al art.14 din Tratatul internaţional referitor la drepturile 
civile şi politice.

Art. 14 şi următoarele din prezentul Ansamblu de reguli minime precizează, în special, elementele 
importante de procedură în urmărirea minorilor, în timp ce art. 7.1 prezintă, în general, garanţiile princi-
pale ale procedurii.

8 – Protejarea vieţii particulare
8.1 – Dreptul minorilor la protejarea vieţii sale particulare poate fi  respectat în toate stadiile în scopul 

de a fi evitată cauzarea de daune printr-o publicitate iniţială şi prin încadrarea penală. 
8.2 – În principiu, nu trebuie publicată nici o informaţie care să poată duce la identifi carea delicven-

tului juvenil.
Comentariu:
Art. 8.1 – Subliniază importanţa protejării dreptului minorilor în viaţa particulară. Tinerii sînt sensibili, 

în special, la incadrarea penală.
Cercetările criminologice din acest domeniu au demonstrat efectele periculoase (de toate felurile) 

rezultînd din faptul că tinerii sînt o dată pentru totdeauna încadraţi ca „delicvenţi” sau „criminali”.
Art. 8.2. – Arată că tinerii trebuie protejaţi de efectele nocive ale publicării în presă a unor informaţii 

referitoare la problema acestora (a tinerilor–n.n.– de exemplu, numele delicvenţilor în prevenţie sau 
condamnaţi). Trebuie protejat şi respectat interesul individului, măcar în principiu (Conţinutul general al 
art. 8 apare în art. 21).

9 – Clauza de ocrotire
9.1. – Nici o dispoziţie a prezentului Ansamblu de reguli nu trebuie să fi e interpretată ca excluzînd 

aplicarea Ansamblului de reguli minime privind tratamentul deţinuţilor, adoptat de Organizaţia Naţiunilor 
Unite, ca şi a altor documente şi reguli privitoare la drepturile omului recunoscute de comunitatea inter-
naţională şi referitoare la tratamentul şi protecţia tinerilor.

Comentariu:
Art. 9 – Vizează evitarea oricărei confuzii în interpretarea şi aplicarea prezentului Ansamblu de re-

guli conform celorlalte norme şi documente internaţionale existente sau a căror elaborare este în curs 
– ca de exemplu, Declaraţia universală a drepturilor omului, Tratatul internaţional referitor la drepturile 
economice, sociale, culturale, Tratatul internaţional referitor la drepturile civile şi politice, ca şi Declara-
ţia drepturilor copilului şi Proiectul de convenţie asupra drepturilor copilului. Este de înţeles că aplicarea 
prezentului Ansamblu de reguli se face fără cauzarea nici unui prejudiciu în dauna vreunui document 
internaţional conţinînd dispoziţii de aplicare mai extinsă (a se vedea şi art. 27).

Partea a II-a
ANCHETĂ ŞI URMĂRIRE JUDICIARĂ

10 – Primul contact
10.1. – Din clipa în care un minor este arestat, sînt informaţi părinţii sau tutorele său imediat sau, 

dacă aceasta nu este posibil, în cel mai scurt timp. 
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10.2. – Judecătorul sau orice alt funcţionar sau organism competent examinează fără întîrziere 
problema eliberării.

10.3. – Contactele dintre organele de urmărire şi tînărul delicvent sînt stabilite astfel încît să fi e res-
pectat statutul juridic al minorului, favorizîndu-i-se bunăstarea şi evitîndu-se provocarea de vătămări, 
ţinîndu-se cont de circumstanţele chestiunii.

Comentariu:
Art. 10.1. – Este în principiu, deja conţinut în art. 92 al Ansamblului de reguli minime pentru trata-

mentul deţinuţilor. Chestiunea eliberării (10.2) trebuie să fi e examinată fără întîrziere de către judecător 
sau alt funcţionar competent. Prin acest ultim termen se înţelege orice persoană sau instituţie, în cel 
mai larg înţeles al acestui cuvînt, inclusiv consiliile comunitare sau autorităţile poliţieneşti cu drept de 
eliberare a persoanelor arestate (a se vedea şi paragraful 3 al art. 9 din Tratatul internaţional de drepturi 
civile şi politice).

Art. 10.3. – Tratează aspecte fundamentale referitoare la procedurile şi comportamentul poliţiştilor 
sau al celorlalţi agenţi din serviciile de reprimare în cazurile de delicvenţă juvenilă. Expresia „evitarea 
producerii de vătămări” este destul de vagă şi acoperă mai multe aspecte de interacţiune posibilă (cu-
vinte, violenţe fi zice, riscuri datorită mediului). A avea de-a face cu justiţie pentru minori poate fi  în sine 
foarte „nociv” pentru tineri, trebuie, deci, ca expresia să fi e interpretată în sensul de a face cît mai puţin 
rău posibil minorilor şi de a evita orice prejudiciu suplimentar sau contrar regulilor. Acesta este foarte 
important în primul contact cu organele de reprimare, căci acest contact poate infl uenţa profund atitudi-
nea minorului faţă de stat şi societate. Pe de altă parte, excesul oricărei alte intervenţii depinde tocmai 
de aceste prime contacte. În astfel de situaţii, fermitatea şi bunăvoinţa sînt esenţiale.

11 – Recurgerea la mijloacele extra-judiciare
11.1. – Se va incerca pe cît posibil, să fi e tratate cazurile delicvenţilor juvenili evitîndu-se recursul la 

o procedură judiciară în faţa autorităţii competente vizată la articolul 14.1 care va fi  prezentat mai jos.
11.2. – Poliţia, procuratura sau alte organe însărcinate cu delicvenţa juvenilă au puterea de a soluţi-

ona cazurile după cum consideră, fără a implica procedura penală ofi cială, conform unor criterii fi xate 
în acest scop din sistemele juridice respective şi de asemenea, conform unor principii conţinute în pre-
zentul Ansamblu de reguli.

11.3. – Orice recurs la mijloace extra-judiciare implicînd trimiterea către servicii comunitare sau alte 
servicii competente, cere consimţămîntul interesatului sau al părinţilor sau al tutorelui său, fi ind de la 
sine înţeles că această hotărare de amînare a chestiunii poate, dacă se consideră, să fi e subordonată 
unei reexaminări de către autoritatea competentă. 

11.4. – În scopul de a facilita reglementarea discreţionară a cazurilor de delicvenţă juvenilă, se vor 
face eforturi În vederea organizării programelor comunitare, cu precădere a celor de supraveghere şi 
orientare temporară, şi în vederea asigurării restituirii bunurilor şi indemnizaţiei victimelor.

Comentariu:
Recurgerea la mijloace extra-judiciare care permit evitarea procedurii penale şi antrenează adeseori 

trimiterea către serviciile comunitare, este aplicată în mod normal ofi cial sau ofi cios în numeroasele 
sisteme juridice. Această practică permite evitarea consecinţelor negative ale unei proceduri normale 
în administrarea justiţiei la minori. În multe din cazuri, abţinerea ar fi  cea mai bună decizie. Astfel recur-
gerea la mijloace extra-judiciare încă de la inceput şi fără trimitere la alte servicii (sociale) poate fi cea 
mai bună măsură. Şi aşa şi este atunci cînd delictul nu este de natură gravă şi cînd familia, şcoala sau 
alte instituţii proprii exercitării unui control social ofi cios au reacţionat deja aşa cum trebuia şi constructiv 
sau sînt gata să o facă.

Aşa cum este indicat în art. 11.2., recurgerea la mijloace extra-judiciare poate să intervină în orice 
stadiu al luării deciziei – prin poliţie, procuratură sau prin alte instituţii cum ar fi  curţi, tribunale, comisii 
sau consilii. Ea (recurgerea la mijloace extra-judiciare – n.n.) poate fi  exercitată de una sau mai multe 
instanţe sau chiar de toate, conform reglementărilor în vigoare în diferite sisteme sau în spiritul prezen-
tului Ansamblu de reguli. Recurgerea la mijloace extra-judiciare este un fel important de acţiune şi nu 
trebuie să fi e rezervat neapărat infracţiunilor minore.

Art. 11.3. – Subliniază că delicventul juvenil sau părintele (sau tutorele) trebuie să-şi dea acordul 
pentru serviciile comunitare, fără acest consimţămînt hotărîrea ar fi  contrară Convenţiei de abolire a 
muncii forţate. Totodată acest consimţămînt nu trebuie să fi e irevocabil, căci poate fi  dat şi de minor 
în disperare de cauză. Articolul subliniază că trebuie făcute eforturi de minimalizare a posibilităţilor de 
coerciţie şi de intimidare la toate nivelele, în procesul de recurs la mijloacele extra-judiciare. Minorii nu 
trebuie să simtă presiunea (de exemplu, pentru a evita să compară în faţa tribunalului) sau să fi e con-
strînşi să-şi dea consimţămîntul.
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Astfel, este bine de a face o evaluare obiectivă a caracterului judicios al dispoziţiilor referitoare la 
delincvenţa juvenilă de către „o autoritate competentă, dacă aceasta este cerută”.

(Autoritatea competentă poate fi diferită de cea vizată la art. 14).
Art. 11.4. – Recomandă organizarea soluţiilor de schimb viabil pentru înlocuirea procedurii normale 

în justiţia pentru minori, graţie programelor de tip comunitar; în special, a acelor soluţii care prevăd 
restituirea bunurilor victimelor sau care permit evitarea pe viitor a întrării în confl ict a minorilor cu legea 
datorită unor supravegheri sau orientări temporare. 

Acestea sînt circumstanţele particulare fi ecărei chestiuni care justifi că recurgerea la mijloace extra-judici-
are, chiar dacă au fost comise delicte mai grave (delict suprem, act subordonat presiunii unui grup etc).

12 – Specializarea în cadrul serviciilor de poliţie
12.1. – Pentru a se achita mai bine de funcţiile lor, ofi ţerii de poliţie care se ocupă frecvent sau exclusiv 

de minori sau care se consacră, mai ales, prevenirii delicvenţei juvenile trebuie să primească o instruire 
şi o formaţie specială. În marile oraşe, ar trebui să fi e create în acest scop servicii speciale de poliţie.

Comentariu:
Art. 12 – Atrage atenţia asupra necesităţii existenţei unei formaţii specializate pentru toţi responsabi-

lii cu aplicarea legilor care participă la administrarea justiţiei pentru minori. Cum poliţia este întotdeauna 
primul intermediar cu aparatul de justiţie pentru minori, funcţionarii săi trebuie să acţioneze judicios şi 
nuanţat. Chiar dacă raportul dintre mediul urban şi criminalitate este foarte complex, se asociază ade-
seori creşterea delicvenţei juvenile cu dezvoltarea marilor oraşe, mai ales dacă este rapidă şi anarhică. 
Ar fi , deci, indispensabile serviciile specializate de poliţie, nu numai pentru a aplica principiile anunţate 
în prezentul document (de exemplu art. 1.6) ci mai mult, pentru a ameliora efi cacitatea prevenţiei şi a 
reprimării delicvenţei juvenile ca şi a tratamentului tinerilor delicvenţi.

13 – Detenţia preventivă
13.1. – Detenţia preventivă nu poate fi  decît o măsură de ultimă instanţă şi durata sa trebuie să fi e 

cît mai mică cu putinţă.
13.2. – Atît cît se poate, detenţia preventivă trebuie să fi e inlocuită cu alte măsuri cum ar fi suprave-

gherea severă, un ajutor foarte atent sau plasarea într-o familie sau într-un lăcaş sau cămin educativ.
13.3. – Minorii afl aţi în detenţie preventivă trebuie să fi e despărţiţi de adulţi sau deţinuţi în lăcaşuri 

distincte sau într-o parte distinctă a unui stabiliment care adăposteşte şi adulţi.
13.4. – În timpul detenţiei lor preventive, minorii trebuie să primească îngrijiri, protecţie şi toată asis-

tenţa individuală-pe plan social, educativ, profesional, psihologic, medical şi fi zic - care le pot fi  necesa-
re în funcţie de vîrstă, sex sau personalitatea fi ecăruia. 

Comentariu:
Nu trebuie să se subestimeze pericolul de „contaminare criminală” pentru tinerii în detenţie preven-

tivă. Apare, deci, ca important să se insiste asupra prevederii soluţiilor de schimb.
În această privinţă, art. 13.1. încurajează punerea la punct a unor măsuri noi şi novatoare proprii evitării 

detenţiei preventive în interesul şi pentru binele minorului. Minorii în detenţie preventivă benefi ciază de toate 
drepturile şi garanţiile prevăzute în Ansamblul de reguli minime pentru tratamentul deţinuţilor, ca şi în Tratatul 
internaţional referitor la drepturile civile şi politice în special, în art.9, alineat b, paragraful 3 al art. 10.

Art. 13.4. – Nu interzice Statelor să ia alte măsuri de protecţie împotriva infl uenţei nefaste asupra 
delicvenţilor juvenili, măsuri care să fi e mai efi cace decît cele menţionate aici.

S-au enumerat diferite forme de asistenţă care să poată deveni necesare pentru atragerea atenţiei 
asupra eventualelor nevoi particulare ale tinerilor deţinuţi (de exemplu, asistenţă pentru bărbaţi şi femei, 
drogaţi, alcoolici, tineri bolnavi mintal, tineri suferind de reumatism, mai ales după arestarea acestora etc).

Diferite caracteristici fi zice şi psihologice ale tinerilor deţinuţi pot justifi ca măsuri care să permită 
separarea de ceilalţi care se afl ă în detenţie preventivă, pentru care să se poată evita vexaţiile şi să se 
benefi cieze de asistenţă cît mai convenabilă, după caz.

Partea a III-a
JUDECAREA ŞI ÎNCHEIEREA CAZURILOR

14 – Autoritatea competentă pentru a judeca
14.1. – În situaţia cînd cazul unui tînăr delincvent n-a făcut obiectul unei proceduri extrajudiciare 

(prevăzute la art. 11), el este examinat de autoritatea competentă (curte, tribunal, comisie, consiliu etc), 
conform principiilor unui proces just şi echitabil. 
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14.2. – Procedura urmată trebuie să protejeze cît mai bine interesele tînărului delincvent şi se va 
desfăşura într-un climat de inţelegere, permiţînd acestuia (delincventului – n.n.) să participe la procedu-
ră şi să se exprime liber.

Comentariu:
Este difi cil de dat o defi niţie organismului competent sau persoanei competente, o defi niţie care să 

descrie într-un mod universal valabil autoritatea jurisdicţională prin expresia „autoritate competentă”, în 
principiu, astfel sînt denumiţi preşedinţii de curţi sau de tribunale (compuse dintr-un judecător unic sau 
mai mulţi membri), şi anume magistraţi profesionişti şi neprofesionişti, comisii administrative (sistemul 
scoţian şi scandinav, de exemplu) sau alte organisme comunitare mai puţin speciale, specializate în 
soluţionarea cu caracter jurisdicţional a confl ictelor.

Procedura urmată pentru judecarea tinerilor delincvenţi trebuie absolut să se conformeze normelor 
minimale, asigurînd oricărui acuzat respectarea formelor legale. În aceste forme, un proces „just şi 
echitabil” cuprinde garanţiile fundamentale, cum ar fi  prezumţia de nevinovăţie, înfăţişarea şi depoziţia 
martorilor, mijloacele obişnuite de apărare, dreptul de a tăcea, dreptul la ultimul cuvînt al acuzatului, 
dreptul de a face apel etc (a se vedea şi art. 7.1.).

15 – Asistenţă prin consilier, părinţi sau tutori
15.1. – Pe timpul cît durează procedura, minorul are dreptul de a fi  reprezentat printr-un consilier sau 

să ceară desemnarea unui avocat din ofi ciu, atunci cînd dispoziţiile prevăzînd această asistenţă există 
în ţară.

15.2. – Părinţii sau tutorele pot participa la procedură şi pot fi  rugaţi de autoritatea competentă s-o 
facă, în interesul minorului. Autoritatea competentă poate să le refuze această participare dacă aceasta 
are motive să creadă că excluderea acestora de la proces este în interesul minorului.

Comentariu:
Terminologia art. 15.1. este prealabilă celei din art. 93 din Ansamblul de reguli minime pentru tra-

tamentul deţinuţilor. Serviciile Consiliului sau ale avocatului din ofi ciu sînt necesare pentru asigurarea 
asistenţei juridice pentru minor, dar dreptul la participare al părinţilor sau al tutorelui, aşa cum este 
enunţat în art. 15.2., trebuie considerat ca o asistenţă generală psihologică şi afectivă a minorului 
– funcţie persistentă pe tot parcursul procedurii.

Căutarea unei soluţii adecvate de către autoritatea competentă poate fi  facilitată prin cooperarea re-
prezentanţilor legali ai minorului (sau a unei alte persoane în care minorul poate avea sau are efectiv incre-
dere). Dar, se întîmplă astfel dacă părinţii sau tutorele joacă un rol negativ în timpul audierii, de exemplu 
manifestă o atitudine ostilă la adresa minorului, de unde şi dispoziţiile privind posibila lor excludere.

16 – Rapoarte de anchetă socială
16.1. – În toate cazurile, cu excepţia micilor infracţiuni, înainte ca autoritatea competentă să ia decizie 

defi nitivă prealabilă condamnării, antecedentele minorului, condiţiile în care el trăieşte şi circumstanţele 
astfel încît să fi e uşurată sarcina autorităţii competente de a judeca chestiunea în cauză.

Comentariu:
Rapoartele de anchetă socială (rapoarte sociale sau rapoarte prealabile sentinţei) constituie un 

ajutor indispensabil în cea mai mare parte din cazurile de urmărire judiciară a tinerilor delicvenţi. Autori-
tatea competentă trebuie să fi e informată asupra elementelor importante ce-l privesc pe minor, aşa cum 
ar fi  antecedentele sale sociale şi familiale, situaţia şcolară, experienţele sale în materie de educaţie 
etc. Anumite jurisdicţii fac apel, în acest sens, la servicii sociale speciale sau la alte persoane afi liate 
tribunalului sau comisiei. Alte persoane, în special, ofi ţerii din serviciile de probaţiune pot îndeplini acest 
rol. Articolul cere, deci, ca servicii sociale adecvate să fi e însărcinate cu stabilirea rapoartelor convena-
bile de anchetă socială.

17 – Principii directoare ce acţionează asupra judecării şi actului de decizie
17.1. – Decizia autorităţii competente trebuie să se inspire din următoarele principii:
a) Decizia trebuie să fi e întotdeauna direct proporţională nu numai cu circumstanţele şi gravitatea 

delictului, dar şi cu circumstanţele şi nevoile delincventului ca şi cu nevoile societăţii.
b) Nu se vor aduce restricţii libertăţii personale a minorului – iar limitarea lor la minimum – se va face 

după un examen minuţios.
c) Privarea de libertate individuală nu se va aplica decît dacă minorul este considerat vinovat de 

săvîrşirea unui delict împotriva unei alte persoane, sau în recidivă, sau dacă nu există altă soluţie 
convenabilă.

d) Bunăstarea minorului trebuie să fi e criteriul determinant în examinarea cazului său.
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17.2. – Pedeapsa capitală nu se aplică infracţiunilor comise de minori.
17.3. – Minorii nu sînt dispuşi pedepselor corporale.
17.4. – Autoritatea competentă are puterea de a întrerupe procedura în orice moment.
Comentariu:
Principala difi cultate pe care o prezintă formularea principiilor directoare ce acţionează asupra jude-

cării minorului ţine de faptul că mai există confl icte încă nerezolvate între anumite opţiuni fundamentale, 
în special următoarele:

a) Reintegrarea socială sau sancţiunea meritată.
b) Asistenţă sau reprimare şi pedepsire.
c) Reacţie adaptată la caracteristicile unui caz particular sau reacţie inspirată din necesitatea de 

protejare a societăţii în ansamblul său.
d) Insistenţă generală pentru schimbarea hotărîrii sau apărare individuală.
Confl ictul între aceste opţiuni este mai grav în cazul minorilor decît în cazul adulţilor. În faţa marii 

diversităţi de cauze şi de reacţii care caracterizează chestiunile privind minori, se constată că toate 
aceste probleme sînt strîns legate.

Ansamblul de reguli minime privind administrarea justiţiei la minori nu vizează prescrierea procedurii 
de urmărire, ci defi nirea uneia care să fi e în conformitate cu principiile acceptate în mod universal. Iată 
de ce principiile enunţate la art. 17.1, în special la alin. b şi c trebuie să fi e considerate ca directive practi-
ce destinate oferirii unui punct comun de plecare; dacă autorităţile interesate ţin cont de ele (a se vedea, 
de asemenea art. 5), aceste principii ar putea contribui foarte bine la asigurarea protejării drepturilor 
fundamentale ale tinerilor, în special în materie de dezvoltare personală şi de educaţie.

Alin. b) al art. 17.1. afi rmă că soluţiile strict punitive nu convin deloc. Atunci cînd este vorba de adulţi 
şi poate chiar în cazurile de infracţiuni grave comise de tineri, noţiunile de pedeapsă meritată şi de 
sancţiuni adaptate la gravitatea delictului se pot justifi ca relativ; în chestiunile minorilor, interesul şi vii-
torul minorului trebuie întotdeauna să fi e deasupra consideraţiilor de acest gen.

Conform rezoluţiei 8 a celui de-al VI-lea Congres al Naţiunilor Unite, alin. 6 art. 17.1. încurajează 
recurgerea, pe cît posibil, la alte soluţii decît plasarea la instituţii, păstrînd grija şi răspunderea pentru 
nevoile specifi ce ale tinerilor: astfel, trebuie făcut apel la întregul evantai existent de sancţiuni de rezer-
vă şi să se pună la punct noi tipuri de sancţiuni, ţinînd cont, însă, de noţiunea de securitate publică. Tre-
buie aplicat, pe cît posibil, regimul de probaţiune printr-o amînare la pedepsele condiţionale, la deciziile 
comisiilor sau la orice alte dispoziţii.

Alin. c) din art. 17.1. corespunde unuia din principiile directoare fi gurînd în rezoluţia 4 a celui de-al 
VI-lea Congres, care vizează aplicarea pedepsei cu închisoarea pentru tinerii delicvenţi, numai în cazul 
că nu există alt mijloc potrivit de a asigura securitatea publică. 

Dispoziţia care prescrie pedeapsa capitală, care face obiectul art. 17.2. corespunde paragrafului 5 
din art. 6 al Tratatului internaţional referitor la drepturile civile şi politice. 

Dispoziţia care prescrie pedepsele corporale corespunde art. 7 din Tratatul internaţional referitor la 
drepturile civile şi politice şi Declaraţia asupra protejării tuturor persoanelor împotriva torturii şi a altor 
pedepse sau tratamente dure, inumane sau degradante, ca şi proiectul de Convenţie asupra drepturilor 
copilului.

Puterea de a întrerupe în orice moment procedura (art. 17.4.) este o caracteristică inerentă tratamen-
tului tinerilor delincvenţi prin opunere cu tratamentul adulţilor. Circumstanţele care fac ca oprirea totală 
a urmăririi să fi e cea mai bună soluţie pot fi  făcute cunoscute în orice moment autorităţii competente.

18 – Dispoziţii de judecată
18.1. – Autoritatea competentă poate asigura desfăşurarea procesului de judecată sub forme diver-

se, cu o mare fl exibilitate pentru a se evita, pe cît posibil, plasarea într-o instituţie. 
Astfel de măsuri, din care mai multe pot fi  combinate, sînt după cum urmează:
a) Ordonarea ajutorului orientării şi supravegherii.
b) Probaţiune.
c) Ordonarea intervenţiei serviciilor comunitare.
d) Amenzi, indemnizaţie, restituire.
e) Ordonarea unui regim intermediar sau al altuia.
f) Ordonarea participării la unele reuniuni ale grupurilor de orientare şi la alte activităţi analoage.
g) Ordonarea plasării într-o familie sau într-un centru comunitar sau într-un alt mediu educaţional.
h) Alte hotărîri pertinente.
18.2. – Nici un minor nu va fi  sustras supravegherii părinţilor săi, fi e parţială, fi e totală, numai dacă 

circumstanţele nu fac ca această separare să devină necesară.
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Comentariu:
La art.18.1. s-au făcut unele eforturi în enumerarea hotărîrilor şi sancţiunilor importante care au fost 

adoptate pînă acum cu succes de către diferite sisteme judiciare. Acestea oferă opţiuni interesante care 
merită să fi e urmate şi îmbunătăţite. Din cauza penuriei de personal competent, posibilă în anumite 
regiuni, articolul nu enumeră nevoile efective; în aceste regiuni, se vor putea încerca sau căuta măsuri 
care impun un efectiv de personal mai mic. 

Exemplele citate la art. 18.1. au, mai ales, un element comun, acela potrivit căruia comunitatea joacă 
un rol important în punerea în practică a măsurilor prevăzute. Redresarea fondată pe acţiunea comu-
nitară este o metodă clasică care, însă, prezintă multe aspecte. Comunităţile ar trebui să fi e incurajate 
să ofere servicii de acest fel.

Art. 18.2. subliniază importanţa familiei care, potrivit paragrafului 1 al art. 10 din Tratatul internaţional 
referitor la drepturile economice, sociale şi culturale, este „elementul natural şi fundamental al societă-
ţii”. În interiorul familiei, părinţii au nu numai dreptul ci şi datoria de a-şi întreţine şi supraveghea copiii. 
Art. 18.2. dispune, deci, că separarea copiilor de părinţii lor este o măsură gravă, care nu se ia decît în 
ultimă instanţă, atunci cînd faptele (maltratarea copiilor, de exemplu) o justifi că din plin.

19 – Recurgerea minimală la plasarea într-o instituţie
19.1.– Plasarea unui minor într-o instituţie este întotdeauna o măsură de ultimă instanţă, iar durata 

ei trebuie să fi e cît mai scurtă cu putinţă.
Comentariu:
Criminologia progresistă recomandă tratamentul în mediul deschis, preferîndu-l plasării în instituţii. 

Practic, nu s-a constatat nici o diferenţă între rezultatele celor două metode.
Numeroasele infl uenţe negative care sînt exercitate asupra individului şi par a fi  inevitabile în mediul 

instituţional nu pot fi  contrabalansate, în mod evident, de eforturile în domeniul tratamentului. Acesta se 
aplică, în special tinerilor delicvenţi, a căror vulnerabilitate este mai mare. Pe de altă parte, consecin-
ţele negative care duc nu numai la pierderea libertăţii, ci şi la separarea de mediul social obişnuit sînt, 
bineînţeles, mult mai grave la minori din cauza lipsei lor de maturitate.

Art. 19 vizează restrîngerea plasării în instituţii la două condiţii: frecvenţă („măsură de ultimă instan-
ţă”) şi durată („cît mai scurtă posibil”). El reia unul din principiile fundamentale ale Rezoluţiei 4 a celui 
de-al VI-lea Congres al Naţiunilor Unite, potrivit căruia nici un tînăr delicvent nu ar trebui să fi e inchis 
într-un penitenciar, decît dacă nu există alt mijloc corespunzător. Articolul cere deci ca, dacă un tînăr 
delicvent trebuie să fi e inchis, privarea de libertate să fi e cît mai limitată, iar aranjamente speciale să 
fi e prevăzute în timpul detenţiei astfel încît să se ţină cont de tipul de delicvent, de tipul infracţiunii şi al 
instituţiei. În concluzie, ar trebui dată prioritate instituţiilor „deschise” faţă de instituţiile „închise”. Pe de 
altă parte, toate stabilimentele ar trebui să fi e de tip carceral.

20 – Evitarea pauzelor (răgazurilor de timp) inutile
20.1. – Orice chestiune trebuie de la început să fi e tratată rapid, fără nici o ezitare.
Comentariu:
Rapiditatea procedurilor în chestiunile privitoare la tinerii delicvenţi este de importanţă majoră. În caz 

contrar, orice soluţie satisfăcătoare pe care ar putea-o permite procedura şi judecata ar fi  compromisă. 
Cu cît va trece timpul, cu atît minorul va reînnoda mai greu, aproape imposibil, legătura intelectuală şi 
psihologică cu procedura şi judecarea infracţiunii.

21 – Arhive
21.1. – Arhivele privind pe tinerii delicvenţi trebuie să fi e considerate ca strict confi denţiale şi fără pu-

tinţă de legătură cu o terţă parte. Accesul la aceste arhive se limitează numai la persoanele autorizate 
în mod expres.

21.2. – Nu se va putea face caz de antecedentele unui tînăr delicvent în urmăririle ulterioare ale 
adulţilor, urmăriri care implică acelaşi delicvent.

Comentariu:
Articolul vizează stabilirea unui echilibru între interese contradictorii privitoare la arhive sau dosare 

aparţinînd, pe de o parte, celor de la poliţie, procuratură şi altor autorităţi preocupate de ameliorarea 
controlului şi, pe de altă parte, intereselor delicventului (a se vedea de asemenea art.8). Prin „alte per-
soane autorizate în mod expres”, se inţeleg, de exemplu, persoanele însărcinate cu efectuarea cerce-
tărilor.
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22 – Competenţe profesionale şi pregătire profesională
22.1. – Formaţia profesională, formarea la locul de muncă, reciclarea şi alte tipuri corespunzătoare 

de învăţămînt vor folosi la formarea şi întreţinerea competenţei profesionale necesară tuturor persoa-
nelor însărcinate cu probleme privindu-i pe minori.

22.2. – Personalul justiţiei pentru minori trebuie să refl ecte diversitatea tipologică a tinerilor care 
intră în contact cu sistemul de justiţie pentru minori. Se vor face eforturi pentru asigurarea unei repre-
zentări echilibrate a femeilor şi a minorităţilor în organele de justiţie pentru minori.

Comentariu:
Autorităţile competente pentru luarea unei decizii pot fi  de formaţie intelectuală diferită (magistraţi 

din Regatul Unit al Marii Britanii şi al Irlandei de Nord şi din regiunile care se inspiră din sistemul com-
monwealt, judecătorii cu formaţie juridică din acest sistem de drept; de astfel profani sau jurişti, aleşi 
sau desemnaţi, membri ai comisiilor comunitare etc).

Pentru toate aceste autorităţi, o cunoaştere minimă a dreptului, a sociologiei şi psihologiei, a crimi-
nologiei şi ştiinţelor comportamentale este absolut necesară, căci este considerată la fel de importantă 
ca şi specializarea sau independenţa autorităţii competente.

În ceea ce-i priveşte pe lucrătorii în domeniul social şi pe agenţii serviciilor de probaţiune, s-ar pu-
tea să nu fi e posibil să se insiste asupra specializării profesionale ca o condiţie prealabilă a exercitării 
funcţiei pe lîngă tinerii delicvenţi. În loc de aceasta, o formare profesională la locul de muncă pare a 
fi minimul califi cării indispensabile.

Califi cările profesionale sînt un element esenţial pentru asigurarea unei administrări imparţiale şi 
efi cace a justiţiei pentru minori. În consecinţă, trebuie îmbunătăţită recrutarea, perspectivele de avan-
sare şi de pregătire profesională a personalului, astfel încît să-i fi e furnizate mijloacele necesare de 
îndeplinire a funcţiilor sale obişnuite.

Pentru asigurarea imparţialităţii în administrarea justiţiei pentru minori, trebuie evitată orice discrimi-
nare de ordin politic, social, de sex, de rasă, religie, cultură în selectarea, nominalizarea şi avansarea 
profesională a personalului administrării justiţiei pentru minori.

Aceasta a fost recomandată de Congresul VI care, pe lîngă altele, a rugat Statele membre să asi-
gure un tratament just şi echitabil femeilor din personalul justiţiei penală şi recomandă să se ia unele 
măsuri speciale pentru recrutarea, formarea şi facilitarea avansării profesionale a personalului feminin 
care administrează justiţia pentru minori.

Partea a IV-a
TRATAMENTUL ÎN MEDIUL DESCHIS

23 – Mijloace de executare a hotărîrii judecătoreşti
23.1.– În scopul asigurării executării deciziilor autorităţilor competente, prevăzute la art.14.1 autorita-

tea însăşi sau o altă autoritate după caz, va lua măsurile ce se impun.
23.3.– Cu acest titlu, autoritatea poate, dacă consideră necesar, să modifi ce deciziile, cu condiţia ca 

această modifi care să fi e în conformitate cu principii fi gurînd în prezentul Ansamblu de reguli.
Comentariu:
Fiind vorba de minorii delicvenţi, executarea hotărîrii judecătoreşti poate avea mai mult timp, mai 

mult decît adulţi, o incidenţă deosebită asupra vieţii celui în cauză. Contrară, deci, ca autoritatea com-
petentă sau un organ independent (comisia competentă pentru acordarea libertăţii condiţionate sau 
supravegheate, serviciul de probaţiune, instituţia insărcinată cu protecţia tineretului etc), dotate cu cali-
fi cări identice cu cele ale autorităţii care a pronunţat iniţial hotărîrea, să vegheze asupra executării ei. În 
anumite ţări, judecătorul pentru executarea pedepsei este desemnat în acest scop.

24 – Asistenţă pentru minori
24.1. – Se vor face eforturi pentru asigurarea pentru minori, în toate etapele procedurii, a unei asis-

tenţe în ceea ce priveşte cazarea, educarea şi formarea profesională sau a unei alte forme de ajutor util 
şi practic în vederea uşurării reintegrării.

Comentariu:
Promovarea binelui minorului este un element foarte important. Astfel, art. 24 subliniază că trebuie 

menţionate instituţiile, serviciile şi celelalte forme de asistenţă necesare pentru a servi cît mai bine inte-
resele minorului în timpul reintegrării. 
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25 – Mobilizarea voluntarilor şi a celorlalte servicii comunitare
25.1. – Se va cere voluntarilor, organizaţiilor benevole, instituţiilor locale şi altor servicii comunitare 

să contribuie în mod efi cace la reintegrarea minorului într-un cadru comunitar şi pe cît posibil, în interi-
orul celulei familiale.

Comentariu:
Acest articol arată că toate activităţile ce-i privesc pe delicvenţii juvenili trebuie orientate către re-

integrare. Cooperarea cu comunitatea umană este indispensabilă dacă se doreşte aplicarea efi cace a 
directivelor autorităţii competente. Voluntarii şi serviciile benevole, în special, s-au arătat a fi  resurse 
foarte interesante de care încă pînă acum nu s-a profi tat deloc. 

În anumite cazuri, cooperarea cu mai vechii delicvenţi (mai ales cu toxicomanii) poate fi  foarte utilă.
Art.25 – Decurge din principiile expuse în art. 1.1 – 1.6 şi urmează dispoziţiile pertinente ale Tratatu-

lui internaţional referitor la drepturile civile şi politice.
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PRINCIPIILE NAŢIUNILOR UNITE 
PENTRU PREVENIREA DELINCVENŢEI JUVENILE

(PRINCIPIILE DE LA RIYADH)
(extras)

Rezoluţia 45/112 14 decembrie 1990 
(a 68-a Sesiune Plenară)

Anexă
I. PRINCIPIILE FUNDAMENTALE

1. Prevenirea delicvenţei juvenile este o parte importantă în prevenirea criminalităţii în societate. Prin 
implicarea în sistemul legislativ, adoptarea unor activităţi sociale folositoare, a unei orientări umaniste 
spre societate şi nu egoistă, persoanele tinere pot dezvolta o atitudine necriminogenă.

2. Succesul în prevenirea delincvenţei juvenile cere eforturi din partea întregii societăţi să asigure o 
dezvoltare armonioasă a adolescenţilor, cu respect pentru propria personalitate încă din copilărie.

3. Pentru scopurile interpretării prezentelor Principii orientarea unui copil trebuie să fi e infl uenţată. 
Persoanele tinere trebuie să aibă un rol activ, să fi e în parteneriat cu societatea şi să nu fi e consideraţi 
ca şi obiecte ale socializării sau controlului.

4. Implementarea prezentului Principiu, în acord cu sistemele legale naţionale, bunăstarea persoa-
nelor tinere începînd de la copilărie va trebui să fi e fi xată pe orice programe de prevenire.

5. Nevoia pentru politicile de prevenire progresivă a delicvenţei juvenile şi studierea în mod siste-
matic precum şi elaborarea măsurilor ce trebuie recunoscute. Acestea ar trebui, pentru dezvoltarea 
copilului însuşi să evite incriminarea şi penalizarea acestuia pentru un comportament care nu a avut 
urmări grave. Aceste tehnici şi măsuri ar trebui să cuprindă:

a. Asigurarea oportunităţilor, în special a celor educaţionale. Să preîntîmpine variatele nevoi ale 
persoanelor tinere şi să servească ca suport de bază pentru protecţia dezvoltării personale a 
persoanelor tinere, în special cei care sînt periculoşi sau prezintă un anumit risc social şi au ne-
voie în mod special de sprijin şi protecţie.

b. Sistemele de gîndire şi abordările prevenţiei delicvenţei juvenile au la bază legi, procese, instituţii, 
facilităţi, servicii de furnizare a scopurilor prin reducerea motivaţiei, nevoilor şi oportunităţilor sau 
condiţiilor pentru comiterea de infracţiuni.

c. Intervenţia ofi cială trebuie în primul rînd să infl uenţeze toate persoanele tinere în sensul dreptu-
rilor şi intereselor lor şi să fi e cinstite şi echitabile.

d. Asigurarea bunăstării şi dezvoltarea drepturilor şi intereselor tuturor persoanelor.
e. Variaţiile comportamentului persoanelor tinere sau atitudinea lor neconformă cu normele şi va-

lorile sociale sînt o parte a procesului de maturitate şi creştere şi are tendinţa să dispară în cele 
mai multe din cazuri ajungînd la maturitatea acestui tînăr.

f. Grija de a nu denumi o persoană ca fi ind deviantă, delicventă sau recidivistă, deoarece, prin 
aceasta în mod frecvent putem contribui la dezvoltarea unui comportament nedorit al tinerilor, 
după părerea majorităţii experţilor.

6. Serviciile şi programele comunităţii ar trebui să realizeze prevenirea delicvenţei juvenile acţionînd 
ca un factor activ. Instituţiile legale sau cele de control vor fi  utilizate numai ca ultimă soluţie.

II. SCOPUL PRINCIPIILOR
7. Prezentele Principii ar trebui explicate şi implementate împreună cu Declaraţia Universală a Drep-

turilor Omului, Convenţia Drepturilor Economice, Sociale şi Culturale, Convenţia Internaţională a Drep-
turilor Civile şi Politice, Declaraţia Drepturilor Copilului şi Convenţia Drepturilor Copilului, şi contextul 
Regulilor Standard Minime a Naţiunilor Unite pentru Administrarea Justiţiei Juvenile (Regulile de la 
Beijing), de asemenea şi ale instrumentelor şi normelor legate de aceste drepturi, interese şi bunăstare 
a copiilor şi persoanelor tinere.

8. Principiile prezente ar trebui implementate în condiţiile contextului economic, social şi cultural 
predominante în fi ecare Stat Membru.

III. PREVENIREA GENERALĂ
9. Planurile de prevenire vor trebui instituite la fi ecare nivel al Guvernului:
a. Analiza atentă de rezolvare a problemei şi descoperirea de programe, servicii, facilităţi şi resurse 

avute la dispoziţie.
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b. Defi nirea clară a responsabilităţilor pentru agenţiile, instituţiile şi persoanele implicate în eforturile 
de prevenţie.

c. Politici, programe şi strategii bazate pe studii de previziuni vor fi  continuate şi monitorizate, eva-
luate cu grijă şi, bineînţeles, aplicate.

d. Metode pentru reducerea efectivă a producerii de acte criminale.
e. Comunitatea să ofere o gamă largă de servicii şi programe.
f. Cooperare apropiată între naţiuni, state, guverne locale şi provinciale cu implicarea celor din 

sectorul particular, reprezentanţi ai cetăţenilor şi comunităţii pentru a fi  oferite grija faţă de copil, 
o educaţie sănătoasă, intrarea în vigoare a unor legi şi agenţii judecătoreşti pentru iniţierea unor 
acţiuni de prevenire a delincvenţei juvenile şi criminalităţii tinere.

g. Participarea tineretului în politica de prevenţie a delincvenţei, incluzînd apelul la resursele comu-
nităţii, auto-ajutorarea tinerilor, precum şi programe de asistenţă şi compensare a victimei.

h. Specializarea personalului la toate nivelele.

IV. PROCESELE SOCIALIZĂRII
10. Se va pune accentul pe politicile de prevenire care facilitează socializarea şi integrarea tuturor 

copiilor şi tinerilor, mai ales cu ajutorul familiei, comunităţii, grupurilor compatibile, şcolilor, pregătirii 
profesionale şi al sistemului de muncă, precum şi cu ajutorul organizaţiilor de voluntari.

Se va acorda atenţia cuvenită dezvoltării personale corespunzătoare a copiilor şi tinerilor, iar aceştia 
trebuie să fi e acceptaţi ca parteneri egali şi deplini în cadrul proceselor de socializare şi integrare.

A. Familia

11. Fiecare societate va acorda prioritate nevoilor şi bunăstării familiei şi a tuturor membrilor ei.
12. Deoarece familia este unitatea de bază care răspunde de socializarea primară a copiilor, trebuie 

făcute eforturi la nivelul guvernului şi al societăţii de păstrare a integrităţii familiei, inclusiv formarea 
familiei extinse. Societatea are răspunderea de a ajuta familia să asigure asistenţa şi protecţia copiilor, 
precum şi o bunăstare fi zică şi mentală.

Se vor lua măsuri corespunzătoare, inclusiv îngrijirea în timpul zilei.
13. Guvernele vor stabili strategii care să conducă la dezvoltarea copiilor într-un mediu familial stabil. 

Familiile care au nevoie de asistenţă în rezolvarea problemelor, cum ar fi  instabilitatea sau confl icte, vor 
benefi cia de servicii adecvate pentru aceasta.

14. Cînd un mediu familial stabil lipseşte şi cînd eforturile comunităţii de a-i asista pe părinţi în acest 
confl ict au eşuat, iar cînd familia nu şi-a îndeplinit rolul vor fi  luate în considerare măsuri alternative 
de plasament incluzînd supravegherea atentă şi adopţia. Asemenea stabilimente vor face posibilă in-
stituirea unui mediu familial stabil şi în acelaşi timp vor stabili o continuitate pentru copii evitînd astfel 
problemele asociate cu devianţa în educaţie.

15. O atenţie specială va fi  acordată copiilor şi familiilor confruntate cu probleme ridicate de schim-
bările culturale, sociale şi economice rapide şi inegale, în special familiilor indigene, emigrante şi re-
fugiate. Aceste schimbări pot afecta în mod negativ capacitatea socială a familiei de a asigura copiilor 
săi educaţia şi dezvoltarea fi zică normală. În acest sens, vor fi  instituite modalităţi de socializare noi si 
constructive pentru a depăşi confl ictul cultural care îl resimt acele familii.

16. Vor fi  luate măsuri şi vor fi  dezvoltate programe pentru a asigura familiilor posibilitatea de a învăţa 
despre rolurile şi obligaţiile părinteşti cu privire la dezvoltarea şi grija copilului, promovarea unei relaţii 
pozitive părinte-copil, sensibilizarea părinţilor la problemele copiilor şi tinerilor şi încurajarea implicării 
lor în familie şi în activităţile comunitare.

17. Guvernele vor trebui să ia măsuri pentru promovarea coeziunii şi armoniei familiei şi pentru a 
descuraja separarea copiilor de părinţi, acest lucru fi ind permis atunci cînd nu mai există alte alternative 
viabile pentru binele şi viitorul copilului.

18. Este important a se pune accentul pe funcţia socializatoare a familiei, este la fel de important a 
se recunoaşte faptul că tinerii vor avea roluri, responsabilităţi şi o participare deosebită în societate.

19. În asigurarea drepturilor copilului la o socializare corectă, guvernele şi alte agenţii se vor baza 
pe alte instituţii sociale şi legale existente, dar cînd obiceiurile şi instituţiile tradiţionale nu-şi mai ating 
scopul, vor fi  puse la dispoziţie şi permise măsuri noi.

B. Educaţia (învăţămîntul)
20. Guvernele au obligaţia de a face accesibil învăţămîntul public tuturor tinerilor.
21. Sistemele de învăţămînt, pe lîngă activitatea de pregătire academică şi profesională, se vor ocu-

pa în particular de următoarele:
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a. învăţarea valorilor de bază şi dezvoltarea respectului pentru propria identitate a copilului, pentru 
valorile sociale ale ţării în care copilul trăieşte, pentru o civilizaţie diferită de cea a copilului, pen-
tru drepturile omului şi pentru libertăţile lui fundamentale;

b. promovarea şi dezvoltarea personalităţii, înclinaţiilor şi abilităţilor mentale şi fi zice ale tinerilor 
pînă la maximum posibil;

c. implicarea tinerilor în procesul de învăţămînt ca participanţi activi şi efectivi;
d. şcoala şi comunitatea vor desfăşura activităţi care să îi orienteze pe copii spre propria identitate;
e. încurajarea tinerilor pentru înţelegerea şi respectarea diverselor opinii, precum şi pentru înţelege-

rea diferenţelor de ordin cultural sau din alte naturi;
f. punerea la dispoziţie de informaţii şi orientare în ceea ce priveşte pregătirea profesională, posi-

bilităţi de angajare şi de alegere a unei cariere;
g. sprijinirea în plan emoţional a tinerilor şi evitarea eşecurilor psihologice;
h. evitarea măsurilor disciplinare dure, în mod particular a pedepselor corporale.
22. Sistemele de învăţămînt vor căuta să lucreze împreună cu părinţii, agenţiile şi organizaţiile pre-

ocupate cu activităţile tinerilor.
23. Persoanele tinere şi familiile lor vor fi  informaţi despre legile, drepturile şi responsabilităţile lor, 

precum şi despre sistemul de valori universale în această materie, inclusiv instrumentele Naţiunilor 
Unite.

24. Tinerii care prezintă un anumit risc social vor benefi cia de o atenţie şi de o grijă deosebită din 
partea sistemelor de învăţămînt, sens în care vor fi  utilizate şi dezvoltate pe scară largă programe de 
prevenţie specializate, precum şi alte materiale educaţionale.

25. O atenţie deosebită va fi  acordată strategiilor politicilor referitoare la prevenirea abuzului de al-
cool, droguri şi alte substanţe de către tineri. Profesori şi alte persoane vor fi  special pregătite pentru a 
preveni şi rezolva aceste probleme.

Studenţilor şi elevilor li se vor pune la dispoziţie informaţii referitoare la consumul de droguri şi alco-
ol, precum şi la consecinţele folosirii acestora.

26. Şcolile vor servi ca centre de referinţă pentru servicii medicale, consiliere pentru tineri, în mod 
particular pentru aceia cu nevoi speciale şi pentru cei care suferă de abuzuri, neglijenţă, victimizare şi 
exploatare.

27. Printr-o varietate de programe de învăţămînt profesori, adulţi şi studenţi vor fi  sensibilizaţi la pro-
blemele, nevoile tinerilor, în mod particular ale acelora care aparţin grupurilor dezorganizate, etnice sau 
altor minorităţi, precum şi celor cu venit redus.

28. Sistemele şcolare vor încerca să se ridice la cele mai înalte standarde educaţionale şi profe-
sionale atît în ceea ce priveşte metodele de învăţare şi predare, cît şi pe planul angajării şi pregătirii 
unor profesori califi caţi. Va fi  asigurată o monitorizare regulată a performanţelor de către autorităţi şi 
organizaţiile profesionale competente.

29. În cooperare cu grupurile comunitare, sistemele de învăţămînt vor planifi ca dezvoltarea şi imple-
mentarea activităţii intraşcolare de interes pentru tineri.

30. O asistenţă deosebită va fi  acordată copiilor şi tinerilor care găsesc difi cilă adaptarea la regula-
mentele şcolare precum şi a “delăsătorilor”.

31. Şcolile vor promova strategii şi reguli drepte şi echitabile, elevii vor fi  reprezentaţi în corpurile 
care formulează strategia şcolii, inclusiv politica disciplinei şi a luării măsurilor.

C. Comunitatea
32. Servicii comunitare şi programe care răspund la nevoile, problemele, interesele şi preocupările 

speciale ale tinerilor şi care oferă consiliere şi orientare adecvată lor şi familiilor lor vor fi  dezvoltate, iar 
acolo unde vor exista vor fi  întărite.

33. Comunităţile vor pune la dispoziţie sau vor întări acolo unde există o largă varietate de măsuri 
comunitare pentru tineri, incluzînd centre de dezvoltare comunitare, servicii şi facilităţi pentru recreere 
care să răspundă problemelor speciale ale copiilor cu risc social. Prin prevederea acestor măsuri de 
ajutorare va fi  asigurată respectarea drepturilor individuale al copiilor.

34. Vor fi  înfi inţate instituţii speciale pentru a asigura găzduirea tinerilor care nu mai pot să locuiască 
acasă sau nu au locuinţă.

35. O serie de servicii şi măsuri ajutătoare vor fi  prevăzute pentru a-i ajuta pe tineri în privinţa difi -
cultăţilor tranziţiei spre maturitate. Asemenea servicii vor cuprinde activităţi pentru tinerii dependenţi de 
droguri; acestea vor pune accentul pe griji, consiliere, asistenţă şi terapie.

36. Guvernele şi alte instituţii vor acorda tot sprijinul fi nanciar şi de orice altă natură, organizaţiilor 
voluntare care pun la dispoziţie servicii pentru tineri.
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37. Vor fi  înfi inţate şi întărite organizaţii ale tinerilor la nivel local cărora li se va acorda statutul de 
participant activ la managementul problemelor comunitare. Aceste organizaţii vor încuraja tinerii să orga-
nizeze proiecte colective si voluntare care să aibă ca scop ajutorarea tinerilor care au nevoie de sprijin.

38. Agenţiile guvernamentale vor răspunde pentru asigurarea de servicii adecvate pentru copiii stră-
zii şi cei fără cămin. Tinerii vor fi  informaţi despre facilităţile sociale, locurile de găzduire, de locuri de 
muncă disponibile şi despre alte forme şi surse de ajutor.

39. Vor fi  asigurate şi vor fi  uşor accesibile o largă varietate de facilităţi şi servicii recreative de inte-
res particular pentru tineri.

D. Mass-media
40. Va fi  încurajată să asigure accesul la materiale şi informaţii de o diversitate naţională, internaţi-

onală şi locală.
41. Mass-media va fi  încurajată să prezinte contribuţia pozitivă a tinerilor în societate.
42. Mass-media va fi  încurajată să răspîndească informaţiile despre existenţa serviciilor şi oportu-

nităţilor pentru tineri în societate.
43. Mass-media în general, şi televiziunea în particular, vor fi  încurajate să reducă la minim nivelul 

pornografi ei, al drogurilor, al violenţei prezentate şi să prezinte violenţa şi exploatarea în mod nefavora-
bil şi să ocolească programele degradante în special pentru copii, femei şi relaţiile interpersonale şi să 
promoveze principii şi roluri de egalitate.

44. Mass-media va trebui să conştientizeze responsabilitatea şi rolul deosebit, precum şi infl uenţa 
pe care o are în relaţiile de comunicare cu tineri dependenţi de droguri şi alcool, va trebui să-şi foloseas-
că aceste forţe pentru prevenirea abuzului de droguri prin prezentarea unor mesaje în acest sens. Vor 
fi  promovate la toate nivelurile campanii de înţelegere a efectelor dăunătoare ale drogurilor.

V. POLITICA SOCIALĂ
45. Agenţiile guvernamentale vor acorda prioritate planurilor şi programelor pentru tineri şi vor pune 

la dispoziţie fonduri şi alte resurse, facilităţi şi servicii pentru tratament medical şi mental adecvat, caza-
re etc., inclusiv pentru prevenirea şi tratamentul abuzului de droguri şi alcool şi asigurîndu-se totodată 
că asemenea resurse ajung la tineri şi că ei benefi ciază de ele, efectiv.

46. Internarea tinerilor va fi  o măsură de ultim resort şi pentru perioada minim necesară, iar pro-
movarea intereselor tinerilor va fi  de o importanţă deosebită. Criteriile care caracterizează intervenţia 
formală de acest fel vor fi  strict defi nite şi limitate la următoarele situaţii:

a. cînd copilul sau tînărul a suferit de un abuz din partea părintelui sau tutorelui;
b. cînd copilul sau tînărul a suferit un abuz sexual, fi zic sau emoţional din partea părinţilor sau tuto-

relui;
c. cînd copilul sau tînărul a fost neglijat, abandonat de părinţi sau tutore;
d. cînd copilul sau tînărul este ameninţat pe plan moral sau fi zic datorită comportamentului părinte-

lui sau tutorelui;
e. cînd propriul comportament al copilului se manifestă instabil există un serios pericol pe plan fi zic 

sau psihologic, atît părinţii cît şi tutorele şi orice alte servicii comunitare neinstituţionale nu pot 
infl uenţa acest comportament, singura cale este internarea.

47. Instituţiile guvernamentale vor oferi persoanelor tinere posibilitatea de continuare a învăţămîntu-
lui subvenţionat de stat atunci cînd părinţii sau tutorii nu au posibilitatea de a-i sprijini pe tineri sau iniţia 
în anumite meserii.

48. Vor fi  planifi cate şi dezvoltate programe de prevenire a delicvenţilor care vor avea la bază meto-
de ştiinţifi ce de cercetare, programe care vor fi  în mod sistematic controlate, evaluate şi ajustate.

49. Informaţiile ştiinţifi ce vor fi  răspîndite în comunitatea internaţională şi se vor referi la felul com-
portamentului şi la situaţiile care pot indica sau rezulta victimizări pe plan fi zic şi psihologic, abuzuri, 
precum şi exploatarea tinerilor.

50. În general, participarea la planuri şi programe va fi  voluntară în formularea, dezvoltarea şi imple-
mentarea programelor; tinerii înşişi vor fi  implicaţi.

51. Guvernul va trebui să înceapă sau să continue căutarea, dezvoltarea şi implementarea de stra-
tegii, politici şi măsuri în interiorul şi în afara sistemului de justiţie penală pentru prevenirea violenţei 
împotriva tinerilor şi pentru asigurarea unui tratament echitabil pentru victimele acestor violenţe.

VI. LEGISLAŢIA ŞI ADMINISTRAREA JUSTIŢIEI PENTRU MINORI
52. Guvernele vor elabora şi vor aplica proceduri şi legi specifi ce pentru promovarea drepturilor şi 

bunăstării tinerilor.
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53. Va fi  elaborată legislaţia în materia prevenirii victimizării abuzului, exploatării şi folosirii copiilor 
şi tinerilor în activităţi infracţionale.

54. Nici un copil sau tînăr nu va fi  subiect al unor măsuri corecţionale dure sau degradante ori pe-
depse: acasă, la şcoală sau în orice altă instituţie.

55. Vor fi  adoptate prevederi legale menite a restricţiona şi controla accesibilitatea armelor de orice 
fel pentru tineri.

56. Va fi  adoptată legislaţia pentru prevenirea stigmatizării, victimizării şi incriminării tinerilor pentru 
a se asigura faptul că un delict nesancţionat în cazul comiterii lui de un adult nu va fi  sancţionat nici în 
cazul comiterii de către un copil.

57. Va fi  luată în considerare oportunitatea instituirii unui funcţionar al unui birou care se va ocupa de 
copii, care se va asigura că statutul, drepturile şi interesele tinerilor sînt apărate şi că ei pot benefi cia de 
servicii adecvate. Acelaşi organ desemnat va mai supraveghea şi implementarea Principiilor de la Riya-
dh, Regulilor de la Beijing şi a Regulilor pentru Protecţia Minorilor Privaţi de Libertate, aceeaşi instituţie 
la intervale regulate va publica un raport asupra progresului realizat şi care să cuprindă şi difi cultăţile 
întîlnite în implementarea acestor instrumente internaţionale. Vor fi  instituite de asemenea servicii de 
asistenţă pentru tineri.

58. Personal de ambele sexe va fi  pregătit pentru a răspunde nevoilor speciale ale tinerilor şi va fi  
familiarizat cu folosirea pe scară largă a programelor şi posibilităţilor alternative în închisori pentru tineri 
şi în cadrul sistemului de justiţie.

59. Va fi  instituită legislaţia pentru protejarea copiilor şi a tinerilor de consumul de droguri şi de trafi -
canţii de droguri; această legislaţie va fi  aplicată cu stricteţe.

VII. CERCETARE, COORDONARE ŞI DEZVOLTARE DE STRATEGII
60. Se vor depune eforturi şi se vor institui mecanisme adecvate pentru promovarea pe baze mul-

tidisciplinare şi interdisciplinare a interacţiunii şi coordonării dintre agenţiile şi serviciile economice şi 
sociale din învăţămînt şi sănătate, sistemul de justiţie, organizaţii de tineri, comunitate şi agenţiile de 
dezvoltare şi alte instituţii importante.

61. Schimbul de informaţii, experienţa cîştigată în cadrul proiectelor, practicilor, programelor şi iniţia-
tivelor legate de criminalitatea juvenilă va fi  intensifi cată pe plan naţional şi internaţional.

62. Va fi  dezvoltată şi intensifi cată cooperarea regională şi internaţională în problema criminalităţii 
juvenile, prevenirea delicvenţei şi justiţia pentru tineri, cooperare care va implica practicieni, experţi şi 
conducători.

63. Cooperarea tehnică şi ştiinţifi că privind problemele practice şi cele privind politicile din domeniu, 
în special proiectele de pregătire pilot şi demonstrative, precum şi cooperarea privind prevenirea infrac-
ţiunilor comise de tineri şi a delicvenţei juvenile trebuie să primească un sprijin ferm din partea tuturor 
guvernelor, a sistemului O.N.U. şi a altor organisme interesate. 

64. Colaborarea trebuie încurajată în promovarea cercetării ştiinţifi ce avînd în vedere modalităţile 
efective pentru prevenirea delicvenţei juvenile, iar rezultatele acestor cercetări vor fi  cunoscute de toată 
lumea şi evaluate.

65. Organismele Naţiunilor Unite instituţii, agenţii şi ofi cii vor colabora şi vor coordona activităţile în 
probleme legate de justiţie pentru copii în prevenirea delicvenţei şi criminalităţii juvenile.

66. Pe baza prezentelor Principii, Secretarul Naţiunilor Unite în colaborare cu instituţiile interesate 
vor juca un rol activ în conducerea cercetării, colaborării ştiinţifi ce şi formulării opţiunilor de strategii, 
precum şi în revizuirea şi controlul implementării lor şi vor servi ca sursă importantă de informaţii şi ca 
modalităţi efective pentru prevenirea criminalităţii. 
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CONVENŢIA NAŢIUNILOR UNITE 
ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI*

PREAMBUL
Statele părţi ale prezentei Convenţii,
preocupate de gravitatea problemelor pe care le pune corupţia şi de ameninţarea pe care aceasta 

o constituie pentru stabilitatea şi siguranţa societăţilor, subminînd instituţiile şi valorile democratice, 
valorile etice şi justiţia şi compromiţînd dezvoltarea durabilă şi statul de drept,

preocupate în egală măsură de legăturile existente între corupţie şi celelalte forme ale criminalităţii, 
în special criminalitatea organizată şi criminalitatea economică, inclusiv spălarea banilor,

preocupate, pe de altă parte, de faptul că problemele de corupţie care poartă asupra unor bunuri 
considerabile, putînd reprezenta o parte substanţială a resurselor statelor, şi care ameninţă stabilitatea 
politică şi dezvoltarea durabilă a acestor state,

convinse că fenomenul corupţiei nu mai este o problemă locală, ci un fenomen transnaţional care 
loveşte toate societăţile şi toate economiile, ceea ce face esenţială cooperarea internaţională, pentru a 
o preveni şi pentru a o opri,

convinse în egală măsură că o abordare globală şi multidisciplinară este necesară pentru a preveni 
şi combate efi cient corupţia,

convinse, pe de altă parte, că oferirea de asistenţă poate contribui într-o manieră importantă la pre-
venirea şi combaterea efi cace a corupţiei, inclusiv prin întărirea capacităţii şi instituţiilor statului,

convinse de faptul că dobîndirea ilicită a bogăţiilor personale poate fi  îndeosebi dăunătoare instituţi-
ilor democratice, economiilor naţionale şi statului de drept,

hotărîte să prevină, să descopere şi să descurajeze în mod efi cient transferurile internaţionale de 
bunuri dobîndite ilicit şi să consolideze cooperarea internaţională în recuperarea de bunuri,

recunoscînd principiile fundamentale ale respectării garanţiilor prevăzute de lege în procedurile pe-
nale şi în procedurile civile sau administrative privind recunoaşterea drepturilor de proprietate,

fi ind conştiente de responsabilitatea ce revine statelor de a eradica acest fl agel şi că acestea trebuie 
să coopereze între ele, cu sprijinul şi participarea persoanelor şi grupurilor care nu aparţin sectorului 
public, cum ar fi  societatea civilă, organizaţiile neguvernamentale şi comunităţile de persoane, pentru 
ca eforturile lor în acest domeniu să fi e efi ciente,

avînd în egală măsură conştiinţa principiilor bunei gestiuni a afacerilor publice şi a bunurilor publice, 
de echitate, de responsabilitate şi de egalitate în faţa legii, precum şi de necesitate a păstrării integrităţii 
şi favorizării unei culturi de refuz al corupţiei,

salutînd lucrările conduse de Comisia pentru prevenirea criminalităţii şi pentru justiţie penală şi de 
Biroul Naţiunilor Unite împotriva drogurilor şi criminalităţii pentru a combate corupţia,

amintind lucrările conduse în acest domeniu de alte organizaţii internaţionale şi religioase, mai ales 
activităţile Consiliului de Cooperare Vamală (numit şi Organizaţia Mondială a Vămilor), Consiliului Eu-
ropei, Ligii Statelor Arabe, Organizaţiei de Cooperare şi Dezvoltare Economică, Organizaţiei Statelor 
Americane, Uniunii Africane şi Uniunii Europene,

luînd act cu satisfacţie de instrumentele multilaterale de prevenire şi combatere a corupţiei, precum, 
între altele, Convenţia interamericană împotriva corupţiei, adoptată de Organizaţia Statelor Americane 
la 29 martie 1996, Convenţia privind combaterea corupţiei implicînd funcţionari ai comunităţilor europe-
ne sau funcţionari ai statelor membre ale Uniunii Europene, adoptată de Consiliul Uniunii Europene la 
26 mai 1997, Convenţia privind combaterea corupţiei agenţilor publici străini în tranzacţiile comerciale 
internaţionale, adoptată de Organizaţia de Cooperare şi Dezvoltare Economică la 21 noiembrie 1977, 
Convenţia penală privind corupţia, adoptată de Comitetul Miniştrilor Consiliului Europei la 27 ianuarie 
1999, Convenţia civilă privind corupţia, adoptată de Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei la 9 sep-
tembrie 1997, şi Convenţia de prevenire şi combatere a corupţiei, adoptată de şefi i de stat şi de guvern 
ai Uniunii Africane la 12 iulie 2003,

salutînd, de asemenea, intrarea în vigoare la 29 septembrie 2003 a Convenţiei Naţiunilor Unite îm-
potriva criminalităţii transnaţionale organizate,

au convenit cele ce urmează:

* Adoptată la New York la 31 octombrie 2003. Semnată de Republica Moldova la 28 septembrie 2004.
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Cap. 1
DISPOZIŢII GENERALE

Art. 1. Obiect
Prezenta convenţie are ca obiect:
a) promovarea şi consolidarea măsurilor în scopul prevenirii şi combaterii corupţiei în modul cel mai 

efi cient;
b) promovarea, înlesnirea şi sprijinul cooperării internaţionale şi asistenţei tehnice în scopul preve-

nirii corupţiei şi al luptei împotriva acesteia, inclusiv recuperarea de bunuri;
c) promovarea integrităţii, responsabilităţii şi bunei gestiuni a afacerilor publice şi a bunurilor publice.

Art. 2. Terminologie
În sensul prezentei convenţii:
a) prin agent public se înţelege: (i) orice persoană care deţine un mandat legislativ, executiv, adminis-

trativ sau judiciar al unui stat parte, care a fost numită ori aleasă, cu titlu permanent sau temporar, 
care este remunerată ori neremunerată, şi oricare ar fi  nivelul său ierarhic; (ii) orice persoană care 
exercită o funcţie publică, inclusiv pentru un organism public sau o întreprindere publică, ori care 
prestează un serviciu public, aşa cum aceşti termeni sînt defi niţi în dreptul intern al statului parte şi 
aplicaţi în domeniul pertinent al dreptului acestui stat; (iii) orice persoană defi nită ca “agent public” 
în dreptul intern al unui stat parte. Totuşi, în scopurile anumitor măsuri specifi ce prevăzute în cap. 
II al prezentei convenţii, prin agent public se poate înţelege orice persoană care exercită o funcţie 
publică sau care prestează un serviciu public, aşa cum aceşti termeni sînt defi niţi în dreptul intern 
al statului parte şi aplicaţi în domeniul pertinent al dreptului acestui stat;

b) prin agent public străin se înţelege orice persoană care deţine un mandat legislativ, executiv, 
administrativ sau judiciar al unei ţări străine, care a fost numită sau aleasă, şi orice persoană 
care exercită o funcţie publică pentru o ţară străină, inclusiv pentru un organism public sau o 
întreprindere publică;

c) prin funcţionar al unei organizaţii internaţionale publice se înţelege un funcţionar internaţional sau 
orice persoană autorizată de o astfel de organizaţie să acţioneze în numele ei;

d) prin bunuri se înţelege orice tip de bun, corporal sau incorporal, mobil ori imobil, tangibil sau 
intangibil, precum şi actele juridice ori documentele atestînd proprietatea acestor bunuri sau 
drepturile referitoare la acestea;

e) prin produs al infracţiunii se înţelege orice bun provenit direct sau indirect din săvîrşirea unei 
infracţiuni ori obţinut direct sau indirect din săvîrşirea unei infracţiuni;

f) prin blocare sau sechestru se înţelege interdicţia temporară a transferului, conversiei, dispoziţiei 
ori circulaţiei bunurilor sau faptul de a fi  asumat temporar paza ori controlul de bunuri pe baza 
unei hotărîri a unei instanţe judecătoreşti sau a unei alte autorităţi competente;

g) prin confi scare se înţelege deposedarea permanentă de bunuri pe baza unei hotărîri a unei in-
stanţe judecătoreşti sau a unei alte autorităţi competente;

h) prin infracţiune principală se înţelege orice infracţiune în urma căreia rezultă un produs care este 
susceptibil de a deveni obiectul unei infracţiuni defi nite la art. 23 din prezenta convenţie;

i) prin livrare supravegheată se înţelege metoda care constă în permiterea ieşirii de pe teritoriul, 
trecerii prin teritoriul sau intrării pe teritoriul unuia ori mai multor state, a unor expedieri ilicite sau 
suspecte de a fi  ilicite, sub controlul autorităţilor competente ale acestor state, în vederea anche-
tării unei infracţiuni şi identifi cării persoanelor implicate în săvîrşirea acesteia.

Art. 3. Domeniul de aplicare
1. Prezenta convenţie se aplică, în conformitate cu dispoziţiile sale, prevenirii corupţiei, anchetelor şi 

urmăririlor privind corupţia, precum şi blocării, sechestrului, confi scării şi restituirii produsului provenind 
din infracţiunile prevăzute în conformitate cu prezenta convenţie.

2. În scopurile aplicării prezentei convenţii nu este necesar, în afara dispoziţiilor contrare, ca infracţi-
unile stabilite conform acesteia să cauzeze o daună sau un prejudiciu patrimonial statului.

Art. 4. Protecţia suveranităţii
1. Statele părţi îşi execută obligaţiile decurgînd din prezenta convenţie într-un mod compatibil cu 

principiile egalităţii suverane şi integrităţii teritoriale a statelor şi cu principiul neamestecului în afacerile 
interne ale altor state.
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2. Nicio dispoziţie a prezentei convenţii nu abilitează un stat parte să exercite asupra teritoriului unui 
alt stat o competenţă şi funcţiuni care sînt exclusiv rezervate autorităţilor acestui alt stat de către dreptul 
său intern.

Cap. 2
MĂSURI PREVENTIVE

Art. 5. Politici şi practici de prevenire a corupţiei
1. Fiecare stat parte elaborează şi aplică sau are în vedere, conform principiilor fundamentale ale 

sistemului său juridic, politici de prevenire a corupţiei efi ciente şi coordonate care favorizează participa-
rea societăţii şi care refl ectă principiile de stat de drept, buna gestiune a problemelor politice şi bunurile 
publice, de integritate, transparenţă şi responsabilitate.

2. Fiecare stat parte se străduieşte să pună la punct şi să promoveze practici efi ciente pentru pre-
venirea corupţiei.

3. Fiecare stat parte se străduieşte să evalueze periodic instrumentele juridice şi măsurile administrative 
pertinente pentru a determina dacă acestea sînt corespunzătoare pentru a preveni şi combate corupţia.

4. Statele părţi colaborează, conform principiilor fundamentale ale sistemului lor juridic, între ele şi 
cu organizaţiile regionale şi internaţionale, pentru a promova şi a pune la punct măsurile prevăzute în 
prezentul articol. În cadrul acestei colaborări ele pot participa la programe şi proiecte internaţionale 
care urmăresc prevenirea corupţiei.

Art. 6. Organismul sau organismele de prevenire a corupţiei
1. Fiecare stat parte face astfel încît, conform principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, să 

existe unul sau mai multe organisme, după cum convine, însărcinate să prevină corupţia prin mijloace 
precum:

a) aplicarea politicilor prevăzute la art. 5 din prezenta convenţie şi, dacă este cazul, supervizarea şi 
coordonarea acestei aplicări;

b) sporirea şi difuzarea informaţiilor privind prevenirea corupţiei.
2. Fiecare stat parte acordă organismului sau organismelor menţionate la paragraful 1 al prezentului 

articol independenţa necesară, conform principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, pentru a 
permite exercitarea efi cientă a funcţiilor lor la adăpost de orice infl uenţă nedorită. Resursele materiale 
şi personalul specializat necesar, precum şi formarea de care acest personal poate avea nevoie pentru 
a-şi exercita funcţiile trebuie să le fi e furnizate.

3. Fiecare stat parte comunică secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite numele şi adresa 
autorităţii sau autorităţilor susceptibile de a acorda asistenţă altor state părţi în stabilirea şi aplicarea 
măsurilor specifi ce de prevenire a corupţiei.

Art. 7. Sectorul public
1. Fiecare stat parte se străduieşte, dacă este cazul şi conform principiilor fundamentale ale siste-

mului său juridic, să adopte, să menţină şi să consolideze sisteme de recrutare, de angajare, de încura-
jare a fi delităţii, de promovare şi de pensionare a funcţionarilor şi, dacă este cazul, a altor agenţi publici 
nenumiţi, care:

a) se bazează pe principiile de efi cienţă şi de transparenţă şi pe criterii obiective, precum meritul, 
echitatea şi aptitudinea;

b) cuprind proceduri corespunzătoare pentru a selecţiona şi pentru a forma persoanele numite să 
ocupe posturi publice considerate ca fi ind în mod special expuse la corupţie şi, dacă este cazul, 
pentru a asigura o rotaţie pe aceste posturi;

c) favorizează o remuneraţie corespunzătoare şi bareme de tratament echitabil, ţinînd seama de 
nivelul de dezvoltare economică a statului parte;

d) favorizează oferta de programe de educare şi de formare care să le permită să-şi îndeplinească 
corect, onorabil şi adecvat funcţiile şi să benefi cieze de o formare specializată corespunzătoare 
care să-i sensibilizeze mai mult la riscurile corupţiei inerente exerciţiului funcţiilor lor. Aceste pro-
grame pot face referire la codurile şi normele de conduită aplicabile.

2. Fiecare stat parte are în vedere, de asemenea, să adopte măsuri legislative şi administrative co-
respunzătoare, compatibile cu obiectivele prezentei convenţii şi conforme cu principiile fundamentale 
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ale dreptului său intern, cu scopul de a determina criterii pentru candidatura şi alegerea la un mandat 
public.

3. Fiecare stat parte are în vedere, de asemenea, să adopte măsuri legislative şi administrative co-
respunzătoare, compatibile cu obiectivele prezentei convenţii şi conforme cu principiile fundamentale 
ale dreptului său intern, cu scopul de a spori transparenţa fi nanţării candidaturilor la un mandat public 
electiv şi, eventual, a fi nanţării partidelor politice.

4. Fiecare stat parte se străduieşte, conform principiilor fundamentale ale dreptului său intern, să 
adopte, să menţină şi să consolideze sisteme care să favorizeze transparenţa şi să prevină confl ictele 
de interese.

Art. 8. Codurile de conduită ale agenţilor publici
1. Pentru a lupta împotriva corupţiei, fi ecare stat parte încurajează în mod special integritatea, cin-

stea şi răspunderea agenţilor publici, conform principiilor fundamentale ale sistemului său juridic.
2. În particular, fi ecare stat parte se străduieşte să aplice, în cadrul propriilor sisteme instituţionale 

şi juridice, coduri sau norme de conduită pentru exercitarea corectă, onorabilă şi corespunzătoare a 
funcţiilor publice.

3. Pentru aplicarea dispoziţiilor prezentului articol, fi ecare stat parte ia act, dacă este cazul şi con-
form principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, de iniţiativele pertinente ale organizaţiilor regio-
nale, interregionale şi multilaterale, precum Codul internaţional de conduită al agenţilor funcţiei publice, 
anexă la Rezoluţia nr. 51/59 a Adunării generale din 12 decembrie 1996.

4. Fiecare stat parte are în vedere, de asemenea, conform principiilor fundamentale ale dreptului său 
intern, să aplice măsuri şi sisteme de natură să înlesnească semnalarea prin agenţii publici ai autorită-
ţilor competente a actelor de corupţie despre care au luat cunoştinţă în exerciţiul funcţiilor lor.

5. Fiecare stat parte se străduieşte, dacă este cazul şi conform principiilor fundamentale ale drep-
tului său intern, să aplice măsuri şi sisteme care să-i oblige pe agenţii publici să declare autorităţilor 
competente toate activităţile exterioare, orice ocupaţie, orice plasamente, orice bunuri şi orice dar sau 
avantaj substanţial din care ar putea rezulta un confl ict de interese cu funcţiile lor de agent public.

6. Fiecare stat parte are în vedere să ia, conform principiilor fundamentale ale dreptului său intern, 
măsuri disciplinare sau alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare împotriva agenţilor publici care în-
calcă codurile ori normele instituite în baza prezentului articol.

Art. 9. Achiziţiile publice şi gestiunea fi nanţelor publice
1. Fiecare stat parte ia, conform principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, măsurile nece-

sare pentru a stabili un sistem corespunzător de achiziţii publice care să se bazeze pe transparenţă, 
concurenţă şi criterii obiective pentru luarea de decizii şi care, între altele, să fi e efi ciente pentru preve-
nirea corupţiei. Aceste sisteme, pentru aplicarea cărora se poate ţine seama de valori-cadru, prevăd 
mai ales:

a) difuzarea publică a informaţiilor privind procedurile de achiziţii publice şi contracte, aici fi ind cu-
prinse informaţiile despre apelurile de oferte şi de informare corespunzătoare asupra atribuirii de 
contracte, fi ind lăsat sufi cient timp potenţialilor ofertanţi pentru a stabili şi înscrie oferta lor;

b) stabilirea anterioară a condiţiilor de participare, inclusiv criteriile de selecţie şi de atribuire, şi 
regulile apelurilor de oferte şi publicarea lor;

c) folosirea criteriilor obiective şi predeterminate pentru luarea de decizii privind achiziţiile publice, 
cu scopul de a facilita verifi carea ulterioară a aplicării corecte a regulilor sau procedurilor;

d) un sistem de recurs intern efi cient, inclusiv un sistem de apel efi cient, care să garanteze exerciţiul 
căilor de atac în cazul încălcării regulilor sau procedurilor stabilite conform prezentului paragraf;

e) dacă este cazul, măsuri pentru a reglementa problemele care afectează personalul însărcinat cu 
achiziţiile publice, cum ar fi : obligaţia unei declaraţii de interes pentru anumite achiziţii, proceduri 
de selecţie a personalului respectiv şi obligaţii în materie de formare.

2. Fiecare stat parte ia, conform principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, măsurile cores-
punzătoare pentru a promova transparenţa şi responsabilitatea în gestiunea fi nanţelor publice. Aceste 
măsuri cuprind, în special:

a) proceduri de adoptare a bugetului naţional;
b) comunicarea în timp util a cheltuielilor şi a veniturilor;
c) un sistem de norme de contabilitate şi audit şi de control de gradul doi;
d) sisteme efi ciente de gestiune a riscurilor şi de control intern; şi
e) dacă este cazul, măsuri corective în cazul neîndeplinirii exigenţelor prezentului paragraf.
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3. Fiecare stat parte ia, conform principiilor fundamentale ale dreptului său intern, măsurile civile şi 
administrative necesare, pentru a proteja integritatea registrelor şi declaraţiilor contabile, evidenţelor 
fi nanciare sau a altor documente privind cheltuielile şi veniturile publice şi pentru a împiedica falsifi -
carea.

Art. 10. Informarea publicului
Ţinînd seama de necesitatea luptei împotriva corupţiei, fi ecare stat parte ia, conform principiilor 

fundamentale ale dreptului său intern, măsurile necesare pentru a spori transparenţa administraţiei 
sale publice, inclusiv în ceea ce priveşte organizarea, funcţionarea şi procesele decizionale, dacă este 
cazul. Aceste măsuri pot include, în special:

a) adoptarea de proceduri sau de reglementări care să permită publicului obţinerea, dacă este 
cazul, a informaţiilor asupra organizării, funcţionării şi proceselor decizionale de administraţie 
publică, precum şi, ţinînd seama de protecţia vieţii private şi a datelor personale, asupra deciziilor 
şi actelor juridice care îi privesc;

b) simplifi carea, dacă este cazul, a procedurilor administrative, cu scopul de a facilita accesul publi-
cului la autorităţile de decizie competente; şi

c) publicarea informaţiilor, inclusiv a eventualelor rapoarte periodice, despre riscurile de corupţie în 
cadrul administraţiei publice.

Art. 11. Măsuri privind judecătorii şi serviciile de urmărire
1. Ţinînd seama de independenţa magistraţilor şi de rolul lor fundamental în lupta împotriva corupţiei, 

fi ecare stat parte ia, conform principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, măsuri pentru a con-
solida integritatea lor şi pentru a preveni posibilităţile de a-i corupe, fără a le prejudicia independenţa. 
Aceste măsuri pot cuprinde reguli privind comportamentul lor.

2. Măsuri în acelaşi sens, ca şi cele luate în aplicarea paragrafului 1 al prezentului articol, pot fi  insti-
tuite şi aplicate în cadrul serviciilor de urmărire în statele părţi în care acestea formează un corp distinct, 
dar care se bucură de o independenţă asemănătoare celei a judecătorilor.

Art. 12. Sectorul privat
1. Fiecare stat parte ia, conform principiilor fundamentale ale dreptului său intern, măsuri pentru pre-

venirea corupţiei implicînd sectorul privat, întărirea normelor de contabilitate şi audit în sectorul privat 
şi, dacă este cazul, prevederea de sancţiuni civile, administrative sau penale efi ciente, proporţionate şi 
punitive, în caz de nerespectare a acestor măsuri.

2. Măsurile care permit atingerea acestor obiective pot include, în special:
a) promovarea cooperării între serviciile de investigaţii şi de reprimare şi instituţiile private vizate;
b) promovarea elaborării de norme şi proceduri pentru apărarea integrităţii instituţiilor private vizate, 

inclusiv coduri de conduită pentru ca întreprinderile şi toate profesiile interesate să-şi exercite 
activităţile în mod corect, onorabil şi adecvat, pentru a preveni confl ictele de interese şi pentru a 
încuraja aplicarea bunelor practici comerciale de către întreprinderi între ele, precum şi în relaţiile 
lor contractuale cu statul;

c) promovarea transparenţei între entităţile private, inclusiv, dacă este cazul, a măsurilor privind 
identitatea persoanelor fi zice şi juridice implicate în înfi inţarea şi în gestiunea societăţilor;

d) prevenirea folosirii improprii a procedurilor de reglementare a entităţilor private, inclusiv a proce-
durilor privind subvenţiile şi licenţele acordate de către autorităţile publice pentru activităţi comer-
ciale;

e) prevenirea confl ictelor de interes prin impunerea, după caz, şi pentru o perioadă rezonabilă, de 
restricţii în exercitarea activităţilor profesionale de către foştii agenţi publici sau la angajarea de 
către sectorul privat a agenţilor publici după demisia sau pensionarea acestora, atunci cînd re-
spectivele activităţi şi respectiva angajare sînt direct legate de funcţiile pe care aceşti foşti agenţi 
publici le exercitau sau le supervizau cînd erau în funcţie;

f) aplicarea la întreprinderile private, ţinînd seama de structura şi de mărimea lor, de norme de au-
dit intern sufi ciente pentru a facilita prevenirea şi descoperirea actelor de corupţie şi supunerea 
evidenţelor şi declaraţiilor fi nanciare solicitate de aceste întreprinderi private la proceduri cores-
punzătoare de audit şi de certifi care.

3. Cu scopul de a preveni corupţia, fi ecare stat parte ia măsurile necesare, conform legilor şi regle-
mentărilor sale interne privind ţinerea de registre şi evidenţe contabile, publicarea de informaţii despre 
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declaraţiile fi nanciare şi normele de contabilitate şi de audit, pentru a interzice ca actele următoare să 
fi e îndeplinite în scopul de a săvîrşi oricare dintre infracţiunile stabilite conform prezentei convenţii:

a) stabilirea de evidenţe în afara registrelor;
b) operaţiunile în afara registrelor sau insufi cient identifi cate;
c) înregistrarea de cheltuieli inexistente;
d) înregistrarea de elemente de pasiv al căror obiect nu este concret identifi cat;
e) utilizarea de documente false; şi
f) distrugerea intenţionată de documente contabile, atunci cînd legea nu o prevede.
4. Fiecare stat parte refuză deductibilitatea fi scală a cheltuielilor care constituie mită, al căror vărsă-

mînt este unul dintre elementele constitutive ale infracţiunilor stabilite conform art. 15 şi 16 din prezenta 
convenţie şi, dacă este cazul, al altor cheltuieli efectuate în scopul corupţiei.

Art. 13. Participarea societăţii
1. Fiecare stat parte ia măsurile corespunzătoare, în limita mijloacelor sale şi conform principiilor 

fundamentale ale dreptului său intern, pentru a favoriza participarea activă a persoanelor şi a grupurilor 
care nu aparţin sectorului public, cum ar fi  societatea civilă, organizaţiile neguvernamentale şi comu-
nităţile de persoane, la prevenirea corupţiei şi la lupta împotriva acestui fenomen, precum şi pentru a 
sensibiliza mai mult publicul cu privire la existenţa, la cauzele şi la gravitatea corupţiei şi la ameninţarea 
pe care acest fenomen o reprezintă. Această participare ar trebui consolidată prin măsuri constînd în:

a) sporirea transparenţei proceselor de decizie şi promovarea participării publicului la aceste proce-
se;

b) asigurarea accesului efectiv al publicului la informaţie;
c) întreprinderea de activităţi de informare a publicului pentru a-l provoca să nu tolereze corupţia, 

precum şi de programe de educare a publicului, în special în şcoli şi universităţi;
d) respectarea, promovarea şi protejarea libertăţii de cercetare, primire, publicare şi difuzare a infor-

maţiilor privind corupţia. Această libertate poate fi  supusă la anumite restricţii, care trebuie totuşi 
să fi e prevăzute de lege şi necesare:
(i) respectului drepturilor sau reputaţiei altuia;
(ii) protecţiei, securităţii naţionale sau a ordinii publice ori a sănătăţii sau moralei publice.

2. Fiecare stat parte ia măsurile corespunzătoare pentru a veghea ca organismele de prevenire a 
corupţiei, competente, menţionate în prezenta convenţie, să fi e cunoscute publicului şi face ca ele să fi e 
accesibile, astfel încît orice fapt susceptibil de a fi  considerat o infracţiune, stabilită conform prezentei 
convenţii, să le poată fi  semnalat, inclusiv sub acoperirea anonimatului.

Art. 14. Măsuri de prevenire a spălării banilor
1. Fiecare stat parte:
a) instituie un regim intern complet de reglementare şi de control al băncilor şi instituţiilor fi nanciare 

nebancare, inclusiv al persoanelor fi zice ori juridice care prestează servicii formale sau informale 
de transmitere de fonduri ori valori, precum şi, dacă este cazul, al altor entităţi în mod special ex-
puse la spălarea banilor, în limitele competenţei sale, cu scopul de a descuraja şi de a descoperi 
toate formele de spălare a banilor. Acest regim pune accentul pe exigenţele în materia identifi cării 
clienţilor şi, dacă este cazul, a benefi ciarilor economici, pe înregistrarea operaţiunilor şi pe decla-
rarea operaţiunilor suspecte;

b) se asigură, fără a aduce atingere art. 46 din prezenta convenţie, că autorităţile administrative, de 
reglementare, de investigaţii şi de reprimare şi altele însărcinate cu lupta împotriva spălării bani-
lor (inclusiv, în cazul în care dreptul său intern o prevede, autorităţile judiciare) sînt în măsură să 
coopereze şi să schimbe informaţii la nivel naţional şi internaţional, în condiţiile defi nite de dreptul 
său intern şi, în acest scop, urmăreşte crearea unui serviciu de informare fi nanciar, avînd atribuţia 
de centru naţional de colectare, analiză şi difuzare a informaţiilor privind eventualele operaţiuni 
de spălare a banilor.

2. Statele părţi urmăresc să pună în aplicare măsuri realizabile de investigaţii şi de supraveghere 
a mişcării transfrontaliere a speciilor şi titlurilor negociabile corespunzătoare, permiţînd, sub rezerva 
garanţiilor, asigurarea unei utilizări corecte a informaţiilor şi fără a împiedica în nici un fel circulaţia ca-
pitalurilor licite. De asemenea, particularii sau întreprinderile pot fi  obligaţi să semnaleze transferurile 
transfrontaliere de cantităţi importante de specii şi titluri negociabile corespunzătoare.

3. Statele părţi urmăresc punerea în aplicare a măsurilor corespunzătoare şi realizabile pentru a 
solicita instituţiilor fi nanciare, inclusiv societăţilor de transfer de fonduri:
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a) să consemneze, pe formulare şi în mesajele privind transferurile electronice de fonduri, informaţii 
exacte şi utile despre cel care a emis ordinul;

b) să păstreze aceste informaţii pe întreg parcursul lanţului de plată; şi
c) să exercite o sporită supraveghere asupra transferurilor de fonduri neînsoţite de informaţii com-

plete privind cel care a emis ordinul.
4. Atunci cînd instituie un regim intern de reglementare şi de control în baza prezentului articol şi 

fără a aduce atingere oricărui alt articol din prezenta convenţie, statele părţi sînt invitate să se inspire 
din iniţiativele pertinente luate de către organizaţiile regionale, interregionale şi multilaterale în lupta 
împotriva spălării banilor.

5. Statele părţi se străduiesc să dezvolte şi să promoveze cooperarea mondială, regională, subre-
gională şi bilaterală dintre autorităţile judiciare, serviciile de investigaţii şi de reprimare şi autorităţile de 
reglementare fi nanciară, în vederea luptei împotriva spălării banilor.

Cap. 3
INCRIMINARE, INVESTIGARE ŞI REPRIMARE

Art. 15. Corupţia agenţilor publici naţionali
Fiecare stat parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pentru a 

atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie:
a) faptei de a promite, de a oferi ori de a da unui agent public, direct sau indirect, un folos necuvenit, 

pentru sine ori pentru altă persoană sau entitate, cu scopul de a îndeplini sau de a se abţine să 
îndeplinească un act în exerciţiul funcţiilor sale ofi ciale;

b) faptei unui agent public de a solicita ori de a accepta, direct sau indirect, un folos necuvenit 
pentru sine ori pentru altă persoană sau entitate, cu scopul de a îndeplini sau de a se abţine să 
îndeplinească un act în exerciţiul funcţiilor sale ofi ciale.

Art. 16. Corupţia agenţilor publici străini şi a funcţionarilor organizaţiilor publice internaţionale
1. Fiecare stat parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pen-

tru a atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie, în legătură cu 
fapta de a promite, de a oferi sau de a da unui agent public străin ori unui funcţionar al unei organizaţii 
publice internaţionale, direct sau indirect, un folos necuvenit, pentru sine ori pentru altă persoană sau 
entitate, cu scopul de a îndeplini ori de a se abţine să îndeplinească un act în exerciţiul funcţiilor sale 
ofi ciale, în vederea obţinerii sau păstrării unei pieţe ori a unui alt folos necuvenit în legătură cu activităţi 
de comerţ internaţional.

2. Fiecare stat parte are în vedere să adopte măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a 
fi  necesare pentru a atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie, 
faptei unui agent public străin sau unui funcţionar al unei organizaţii publice internaţionale de a solicita 
ori de a accepta, direct sau indirect, un folos necuvenit pentru sine ori pentru altă persoană sau entitate, 
cu scopul de a îndeplini ori de a se abţine să îndeplinească un act în exerciţiul funcţiilor sale ofi ciale.

Art. 17. Sustragerea, deturnarea sau altă folosire ilicită de bunuri de către un agent public
Fiecare stat parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pentru a 

atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie, sustragerii, deturnării 
sau altei folosiri ilicite, de către un agent public, în folosul său ori în folosul altei persoane sau entităţi, a 
oricărui bun, a oricărui fond ori valoare publică sau privată ori a oricărui lucru de valoare, care i-a fost 
înmînat datorită funcţiei sale.

Art. 18. Trafi cul de infl uenţă
Fiecare stat parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pentru 

atribuirea caracterului de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie:
a) faptei de a promite, de a oferi ori de a da unui agent public sau oricărei alte persoane, direct ori 

indirect, un folos necuvenit, cu scopul ca respectivul agent sau respectiva persoană să abuzeze 
de infl uenţa sa reală ori presupusă, în vederea obţinerii de la o autoritate administrativă sau de la 
o autoritate publică a statului parte a unui folos necuvenit pentru instigatorul iniţial al actului sau 
pentru oricare altă persoană;



69

A
c

te
 i

n
te

rn
a
ţi

o
n

a
le

b) faptei unui agent public sau a unei alte persoane de a solicita ori de a accepta, direct sau indirect, 
un folos necuvenit pentru sine sau pentru o altă persoană, cu scopul de a abuza de infl uenţa sa 
reală ori presupusă, în vederea obţinerii unui folos necuvenit de la o autoritate administrativă sau 
de la o autoritate publică a statului parte.

Art. 19. Abuzul de funcţii
Fiecare stat parte are în vedere să adopte măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  

necesare pentru a atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie, 
faptei unui agent public de a abuza de funcţiile sau de postul său, adică de a îndeplini ori de a se abţine 
să îndeplinească, în exerciţiul funcţiilor sale, un act cu încălcarea legii, cu scopul de a obţine un folos 
necuvenit pentru sine sau pentru altă persoană sau entitate.

Art. 20. Îmbogăţirea ilicită
Sub rezerva Constituţiei sale şi a principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, fi ecare stat 

parte are în vedere să adopte măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pentru 
a atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie, îmbogăţirii ilicite, 
adică o mărire substanţială a patrimoniului unui agent public pe care acesta n-o poate justifi ca rezonabil 
în raport cu veniturile sale legitime.

Art. 21. Corupţia în sectorul privat
Fiecare stat parte urmăreşte să adopte măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  ne-

cesare pentru a atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie în 
cadrul activităţilor economice, fi nanciare sau comerciale:

a) faptei de a promite, de a oferi ori de a da, direct sau indirect, un folos necuvenit oricărei persoane 
care conduce o entitate din sectorul privat ori care lucrează pentru o asemenea entitate, orice 
calitate ar avea, pentru sine sau pentru un altul, în scopul de a îndeplini ori de a se abţine de la 
îndeplinirea unui act, cu încălcarea obligaţiilor sale;

b) faptei oricărei persoane care conduce o entitate a sectorului privat sau care lucrează pentru o 
astfel de entitate, orice funcţie ar avea, de a solicita ori de a accepta, direct sau indirect, un folos 
necuvenit, pentru sine ori pentru altul, cu scopul de a îndeplini sau de a se abţine să îndeplineas-
că un act, cu încălcarea obligaţiilor sale.

Art. 22. Sustragerea de bunuri în sectorul privat
Fiecare stat parte are în vedere să adopte măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  

necesare pentru a atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actul a fost săvîrşit cu intenţie în 
cadrul activităţilor economice, fi nanciare sau comerciale, sustragerii de către o persoană care conduce 
o entitate din sectorul privat sau care lucrează într-o astfel de entitate, orice calitate ar avea, a oricărui 
bun, a oricărui fond sau a oricărei valori private sau a oricărui lucru de valoare care i-a fost înmînat 
datorită funcţiei sale.

Art. 23. Spălarea produsului infracţiunii
1. Fiecare stat parte adoptă, conform principiilor fundamentale ale dreptului său intern, măsurile le-

gislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pentru a atribui caracterul de infracţiune, în cazul 
în care actele au fost săvîrşite cu intenţie;

a) (i) conversiei sau transferului de bunuri despre care cel care le desfăşoară ştie că sînt produsul 
infracţiunii, în scopul de a ascunde ori de a deghiza originea ilicită a bunurilor respective sau de 
a ajuta orice persoană care este implicată în săvîrşirea infracţiunii principale să se sustragă con-
secinţelor juridice ale actelor sale;

(ii) disimulării sau deghizării adevăratei naturi, a originii, amplasării, dispoziţiei, schimbării ori pro-
prietăţii de bunuri sau a drepturilor referitoare la acestea, al căror autor ştie că sînt produsul 
infracţiunii;

b) sub rezerva conceptelor fundamentale ale sistemului său juridic;
(i) achiziţiei, deţinerii sau utilizării de bunuri despre care cel care le achiziţionează, deţine sau utili-

zează ştie, în momentul în care le primeşte, că acestea sînt produsul infracţiunii;
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(ii) participării la una dintre infracţiunile prevăzute conform prezentului articol sau la orice altă asoci-
ere, înţelegere, tentativă ori complicitate prin furnizarea de asistenţă, ajutor sau sfaturi în vederea 
săvîrşirii ei.

2. În scopurile aplicării paragrafului 1 al prezentului articol:
a) fi ecare stat parte se străduieşte să aplice paragraful 1 al prezentului articol celei mai largi sfere 

de infracţiuni principale;
b) fi ecare stat parte include în infracţiunile principale cel puţin o sferă completă de infracţiuni stabi-

lite conform prezentei convenţii;
c) în scopurile lit. b), infracţiunile principale includ infracţiunile săvîrşite în interiorul şi în exteriorul te-

ritoriului ce ţine de competenţa statului parte în cauză. Totuşi, o infracţiune săvîrşită în exteriorul 
teritoriului ce ţine de competenţa unui stat parte nu constituie o infracţiune principală decît atunci 
cînd actul corespondent este o infracţiune în baza dreptului intern al statului în care el a fost să-
vîrşit şi ar constitui o infracţiune în baza dreptului intern al statului parte, dacă el a fost săvîrşit pe 
teritoriul său;

d) fi ecare stat parte remite secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite o copie a legilor care 
dau efect prezentului articol, precum şi o copie a oricărei modifi cări ulterioare aduse acestor legi 
sau o descriere a acestor legi şi a modifi cărilor ulterioare;

e) în cazul în care principiile fundamentale ale dreptului intern al unui stat parte o cer, se poate dis-
pune ca infracţiunile enumerate la paragraful 1 al prezentului articol să nu se aplice persoanelor 
care au săvîrşit infracţiunea principală.

Art. 24. Tăinuirea
Fără a aduce atingere dispoziţiilor art. 33 din prezenta convenţie, fi ecare stat parte urmăreşte să 

adopte măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pentru a atribui caracterul 
de infracţiune, în cazul în care au fost săvîrşite cu intenţie după săvîrşirea unei alte infracţiuni stabilite 
conform prezentei convenţii, fără să fi  existat participarea la aceste infracţiuni, faptei de a disimula sau 
de a reţine în mod continuu bunuri, ştiind că acestea provin din una dintre infracţiunile stabilite conform 
prezentei convenţii.

Art. 25. Obstrucţionarea bunei funcţionări a justiţiei
Fiecare stat parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pentru a 

atribui caracterul de infracţiune, în cazul în care actele au fost săvîrşite cu intenţie:
a) faptei de a recurge la forţa fi zică, ameninţări sau intimidare ori de a promite, oferi sau a da un 

folos necuvenit pentru a obţine o mărturie mincinoasă ori pentru a împiedica o mărturie sau pre-
zentarea elementelor de probă într-o procedură în raport cu săvîrşirea infracţiunilor prevăzute de 
prezenta convenţie;

b) faptei de a recurge la forţa fi zică, ameninţări sau intimidare pentru a împiedica un agent al justi-
ţiei ori un agent al serviciilor de investigaţii şi de reprimare să-şi exercite îndatoririle în raport cu 
săvîrşirea infracţiunilor prevăzute de prezenta convenţie. Nici o dispoziţie din prezentul alineat 
nu aduce atingere dreptului statelor părţi de a dispune de o legislaţie destinată protejării altor 
categorii de agenţi publici.

Art. 26. Răspunderea persoanelor juridice
1. Fiecare stat parte adoptă măsurile necesare, conform principiilor sale juridice, pentru a stabili 

răspunderea persoanelor juridice care participă la infracţiunile stabilite conform prezentei convenţii.
2. Sub rezerva principiilor juridice ale statului parte răspunderea persoanelor juridice poate fi  penală, 

civilă sau administrativă.
3. Această răspundere nu aduce atingere răspunderii penale a persoanelor fi zice care au săvîrşit 

infracţiunile.
4. Fiecare stat parte veghează, în mod special, ca persoanele juridice trase la răspundere conform 

prezentului articol să facă obiectul sancţiunilor efi cace, proporţionale şi de descurajare, de natură pe-
nală sau nepenală, inclusiv al sancţiunilor băneşti.

Art. 27. Participaţia şi tentativa
1. Fiecare stat parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pen-

tru a atribui caracterul de infracţiune, conform dreptului său intern, faptului de a participa cu orice titlu, 
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de exemplu în calitate de complice, alt ajutor sau instigator, la o infracţiune stabilită conform prezentei 
convenţii.

2. Fiecare stat parte poate adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare 
pentru a atribui caracterul de infracţiune, conform dreptului său intern, tentativei de a săvîrşi o infracţiu-
ne stabilită conform prezentei convenţii.

3. Fiecare stat parte poate adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare 
pentru a atribui caracterul de infracţiune, conform dreptului său intern, faptei de a pregăti o infracţiune 
stabilită conform prezentei convenţii.

Art. 28. Cunoaşterea, intenţia şi motivaţia, ca elemente ale infracţiunii
Cunoaşterea, intenţia şi motivaţia necesare ca elemente ale unei infracţiuni stabilite conform prezen-

tei convenţii pot fi  deduse din circumstanţele faptice obiective.

Art. 29. Prescripţia
Dacă este cazul, fi ecare stat parte stabileşte, în cadrul dreptului său intern, un termen lung de 

prescripţie în cursul căruia pot fi  pornite urmăriri pentru una dintre infracţiunile prevăzute de prezenta 
convenţie şi un termen mai lung sau suspendă prescripţia atunci cînd autorul prezumat al infracţiunii 
s-a sustras justiţiei.

Art. 30. Urmăririle judiciare, judecata şi sancţiunile
1. Fiecare stat parte face ca săvîrşirea unei infracţiuni prevăzute de prezenta convenţie să fi e pasi-

bilă de sancţiuni care ţin seama de gravitatea acestei infracţiuni.
2. Fiecare stat parte ia măsurile necesare pentru a stabili sau menţine, conform sistemului său ju-

ridic şi principiilor sale constituţionale, un echilibru adecvat între orice imunitate sau orice privilegiu de 
jurisdicţie acordat agenţilor săi publici în exerciţiul funcţiilor lor şi posibilitatea, dacă este necesar, de a 
cerceta, urmări şi judeca efectiv infracţiunile stabilite, prevăzute de prezenta convenţie.

3. Fiecare stat parte se străduieşte să facă astfel încît orice putere judiciară discreţionară conferită 
de dreptul său intern şi aferentă urmăririlor judiciare pornite împotriva persoanelor pentru infracţiunile 
prevăzute de prezenta convenţie să fi e exercitată în scopul optimizării efi cacităţii măsurilor de investiga-
ţie şi reprimare a acestor infracţiuni, ţinînd seama de necesitatea de a exercita un efect de descurajare 
în ceea ce priveşte săvîrşirea lor.

4. Fiind vorba de infracţiunile stabilite conform prezentei convenţii, fi ecare stat parte ia măsurile 
corespunzătoare, conform dreptului său intern şi ţinînd seama de dreptul la apărare, pentru a face în 
aşa fel încît condiţiile cărora le sînt subordonate deciziile de punere în libertate în aşteptarea judecăţii 
sau a procedurii de apel să ţină seama de necesitatea de a se asigura prezenţa apărătorului în timpul 
procedurii penale ulterioare.

5. Fiecare stat parte ia în considerare gravitatea infracţiunilor prevăzute în prezenta convenţie, atunci 
cînd examinează eventualitatea unei eliberări anticipate sau condiţionate de persoanele recunoscute ca 
vinovate pentru aceste infracţiuni.

6. Fiecare stat parte, în măsura compatibilităţii cu principiile fundamentale ale sistemului său juridic, 
are în vedere stabilirea de proceduri care să permită, dacă este cazul, autorităţii competente să revoce, 
să suspende sau să transfere un agent public acuzat de o infracţiune prevăzută în prezenta convenţie, 
cu respectarea principiului prezumţiei de nevinovăţie.

7. Atunci cînd gravitatea infracţiunii o justifi că, fi ecare stat parte, în măsura compatibilităţii cu prin-
cipiile fundamentale ale sistemului său juridic, urmăreşte stabilirea de proceduri care să permită decă-
derea, prin hotărîre judecătorească sau printr-un alt mijloc corespunzător, pentru o durată fi xată prin 
dreptul său intern, a persoanelor recunoscute vinovate de infracţiunile prevăzute în prezenta convenţie 
din dreptul:

a) de a exercita o funcţie publică; şi
b) de a exercita o funcţie într-o întreprindere al cărei proprietar este în parte sau majoritar statul.
8. Dispoziţiile paragrafului 1 al prezentului articol nu aduc atingere exerciţiului puterilor disciplinare 

de către autorităţile competente împotriva funcţionarilor.
9. Nici o dispoziţie a prezentei convenţii nu aduce atingere principiului conform căruia defi nirea in-

fracţiunilor stabilite conform acesteia şi a mijloacelor juridice de apărare aplicabile sau a altor principii 
juridice care guvernează legalitatea incriminărilor ţin exclusiv de dreptul intern al unui stat parte şi potri-
vit căruia infracţiunile respective sînt urmărite şi pedepsite conform acestui drept.
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10. Statele părţi se străduiesc să promoveze reintegrarea în societate a persoanelor recunoscute 
vinovate de infracţiuni prevăzute de prezenta convenţie.

Art. 31. Blocare, sechestru şi confi scare
1. Fiecare stat parte ia, în măsura posibilităţilor şi în cadrul sistemului său juridic intern, măsurile 

necesare pentru a permite confi scarea:
a) produsului infracţiunii provenind din infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie sau a bunurilor 

a căror valoare corespunde cu cea a produsului;
b) bunurilor, materialelor sau altor instrumente folosite sau destinate a fi  folosite pentru infracţiunile 

prevăzute de prezenta convenţie.
2. Fiecare stat parte ia măsurile necesare pentru a permite identifi carea, localizarea, blocarea sau se-

chestrul a tot ceea ce este menţionat la paragraful 1 al prezentului articol, în scopul eventualei confi scări.
3. Fiecare stat parte adoptă măsurile legislative sau alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare, con-

form dreptului său intern, pentru a reglementa administrarea şi utilizarea de către autorităţile competen-
te a bunurilor blocate, sechestrate sau confi scate, vizate de paragrafele 1 şi 2 ale prezentului articol.

4. Dacă produsul infracţiunii a fost transformat ori convertit, în parte sau în totalitate, în alte bunuri, acestea 
din urmă pot face obiectul măsurilor prevăzute în prezentul articol în locul şi în schimbul acestui produs.

5. Dacă produsul infracţiunii a fost amestecat cu bunuri achiziţionate în mod legal, aceste bunuri, 
fără prejudicierea competenţelor de blocare sau de sechestru, pot fi  confi scate pînă la concurenţa va-
lorii estimate a produsului cu care a fost amestecat.

6. Veniturile sau alte foloase obţinute din produsul infracţiunii, bunul în care produsul a fost trans-
format sau convertit ori bunurile cu care a fost amestecat pot, de asemenea, face obiectul măsurilor 
prevăzute în prezentul articol, în acelaşi mod şi în aceeaşi măsură ca produsul infracţiunii.

7. În scopurile prezentului articol şi ale art. 55 din prezenta convenţie, fi ecare stat parte împuterni-
ceşte instanţele sale judecătoreşti sau alte autorităţi competente să ordone prezentarea ori sechestrul 
documentelor bancare, fi nanciare sau comerciale. Un stat parte nu poate invoca secretul bancar pentru 
a refuza să dea curs dispoziţiilor prezentului paragraf.

8. Statele părţi pot avea în vedere să solicite ca autorul unei infracţiuni să stabilească originea licită 
a produsului prezumat al infracţiunii sau a altor bunuri care pot face obiectul unei confi scări, în măsura 
în care această exigenţă este conformă principiilor fundamentale ale dreptului lor intern şi naturii proce-
durilor judiciare şi altor proceduri.

9. Interpretarea dispoziţiilor prezentului articol nu trebuie, în nici un caz, să aducă atingere drepturi-
lor terţilor de bună-credinţă.

10. Nici o dispoziţie a prezentului articol nu aduce atingere principiului conform căruia măsurile care 
sînt prevăzute în acesta sînt defi nite şi executate conform dreptului intern al fi ecărui stat parte şi sub 
rezerva acestora.

Art. 32. Protecţia martorilor, experţilor şi a victimelor
1. Fiecare stat parte ia, conform sistemului său juridic intern şi în limita mijloacelor sale, măsuri 

corespunzătoare pentru a asigura o protecţie efi cace împotriva eventualelor acte de represalii sau de 
intimidare a martorilor şi experţilor care depun mărturie referitor la infracţiunile prevăzute în prezenta 
convenţie şi, dacă este cazul, a rudelor şi a altor persoane apropiate.

2. Măsurile avute în vedere la paragraful 1 al prezentului articol pot consta mai ales, fără prejudicie-
rea drepturilor pîrîtului, inclusiv a dreptului la o procedură normală, în:

a) stabilirea pentru protecţia fi zică a acestor persoane a unor proceduri privind îndeosebi, după ne-
voie şi în măsura posibilului, de a li se oferi un nou domiciliu şi de a li se permite, dacă este cazul, 
ca informaţiile privind identitatea lor şi locul unde se afl ă să nu fi e dezvăluite sau ca dezvăluirea 
lor să fi e limitată;

b) prevederea unor reguli de probaţiune care să permită martorilor şi experţilor să depună într-un 
mod care să le garanteze securitatea, în special să fi e autorizat să depună mărturie recurgînd la 
tehnici de comunicare cum sînt legăturile video sau la alte mijloace adecvate.

3. Statele părţi au în vedere să încheie acorduri sau aranjamente cu alte state în vederea stabilirii 
unui nou domiciliu persoanelor menţionate la paragraful 1 al prezentului articol.

4. Dispoziţiile prezentului articol se aplică, de asemenea, victimelor cînd acestea sînt martori.
5. Fiecare stat parte, sub rezerva dreptului său intern, face în aşa fel încît părerile şi preocupările 

victimelor să fi e prezentate şi luate în seamă în fazele corespunzătoare ale procedurii penale angajate 
împotriva autorilor infracţiunilor într-un mod care nu prejudiciază dreptul la apărare.
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Art. 33. Protecţia persoanelor care comunică informaţii
Fiecare stat parte are în vedere încorporarea în sistemul său juridic intern a măsurilor corespun-

zătoare pentru a asigura protecţia împotriva oricărui tratament nejustifi cat al oricărei persoane care 
semnalează autorităţilor competente, de bună-credinţă şi în baza unor presupuneri rezonabile, orice 
fapt privind infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie.

Art. 34. Consecinţele actelor de corupţie
După formele prescrise, ţinînd seama de drepturile terţilor de bună-credinţă, fi ecare stat parte ia, 

conform principiilor fundamentale ale dreptului său intern, măsuri pentru a combate consecinţele corup-
ţiei. În această perspectivă statele părţi pot considera corupţia ca un factor pertinent într-o procedură 
judiciară pentru a decide anularea sau resciziunea unui contract, retragerea unei concesii sau a oricărui 
act juridic analog ori pentru luarea oricărei măsuri corective.

Art. 35. Repararea prejudiciului
Fiecare stat parte ia măsurile necesare, conform principiilor dreptului său intern, pentru a da entită-

ţilor sau persoanelor care au suferit un prejudiciu în urma unui act de corupţie dreptul de a introduce o 
acţiune în justiţie împotriva responsabililor de prejudiciul menţionat, în vederea obţinerii reparării.

Art. 36. Autorităţi specializate
Fiecare stat parte face astfel încît, conform principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, să 

existe unul sau mai multe organisme ori persoane specializate în lupta împotriva corupţiei prin investi-
gaţii şi reprimare. Acest organism sau aceste organisme ori aceste persoane îşi vor acorda indepen-
denţa necesară, conform principiilor fundamentale ale sistemului juridic al statului parte, pentru a putea 
exercita efi cient funcţiile lor la adăpost de orice infl uenţă necuvenită. Aceste persoane sau personalul 
respectivului ori respectivelor organisme ar trebui să aibă formarea şi resursele adecvate pentru a-şi 
exercita sarcinile.

Art. 37. Cooperarea cu serviciile de investigaţii şi de reprimare
1. Fiecare stat parte ia măsurile potrivite pentru a încuraja persoanele care participă sau care au 

participat la săvîrşirea unei infracţiuni stabilite conform prezentei convenţii să furnizeze autorităţilor 
competente informaţii utile în scopurile anchetei şi cercetării probelor, precum şi o asistenţă faptică şi 
concretă care ar putea contribui la lipsirea autorilor infracţiunii de produsul infracţiunii şi la recuperarea 
acestui produs.

2. Fiecare stat parte are în vedere să prevadă posibilitatea, în cazurile corespunzătoare, micşorării 
pedepsei de care este pasibil un învinuit care cooperează într-un mod substanţial la anchetă sau la 
urmăririle referitoare la o infracţiune prevăzută de prezenta convenţie.

3. Fiecare stat parte are în vedere să prevadă posibilitatea, conform principiilor fundamentale ale 
dreptului său intern, acordării de imunitate de urmărire a unei persoane care cooperează în mod sub-
stanţial la anchetă sau la urmăriri referitoare la o infracţiune prevăzută de prezenta convenţie.

4. Protecţia acestor persoane este asigurată, mutatis mutandis, conform prevederilor art. 32 din 
prezenta convenţie.

5. Cînd o persoană la care se referă paragraful 1 al prezentului articol şi care se afl ă într-un stat 
parte poate contribui la cooperarea substanţială cu autorităţile competente ale unui alt stat parte, sta-
tele părţi pot avea în vedere încheierea unor acorduri sau aranjamente, conform dreptului lor intern, 
privind o eventuală acordare de către celălalt stat parte a tratamentului prevăzut la paragrafele 2 şi 3 
ale prezentului articol.

Art. 38. Cooperarea între autorităţile naţionale
Fiecare stat parte ia măsurile necesare pentru a încuraja, conform dreptului său intern, cooperarea 

între, pe de o parte, autorităţile sale publice, ca şi agenţii săi publici, şi, pe de altă parte, autorităţile sale 
însărcinate cu anchetarea şi urmăririle relative la infracţiuni. Această cooperare poate consta:

a) pentru primele, în a informa, din proprie iniţiativă, pe celelalte atunci cînd există motive rezonabile 
de a considera că a fost săvîrşită una dintre infracţiunile stabilite conform art. 15, 21 şi 23 din 
prezenta convenţie; sau

b) pentru primele, în a furniza, la cerere, celorlalte orice informaţie necesară.
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Art. 39. Cooperarea dintre autorităţile naţionale şi sectorul privat
1. Fiecare stat parte ia măsurile necesare pentru a încuraja, conform dreptului său intern, cooperarea 

dintre autorităţile naţionale însărcinate cu anchetele şi urmăririle şi entităţile sectorului privat, în special in-
stituţiile fi nanciare, asupra problemelor privind săvîrşirea de infracţiuni prevăzute prin prezenta convenţie.

2. Fiecare stat parte are în vedere să îşi încurajeze naţionalii şi alte persoane avînd reşedinţa obiş-
nuită pe teritoriul său să semnaleze autorităţilor naţionale însărcinate cu anchete şi urmăriri comiterea 
unei infracţiuni prevăzute prin prezenta convenţie.

Art. 40. Secretul bancar
Fiecare stat parte veghează, în cazul anchetelor judiciare naţionale asupra infracţiunilor stabilite 

conform prezentei convenţii, la ceea ce constituie în sistemul său juridic mecanisme corespunzătoare 
pentru a depăşi obstacolele care pot rezulta din aplicarea legilor asupra secretului bancar.

Art. 41. Cazierul judiciar
Fiecare stat parte poate adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare 

pentru a se ţine seama, în condiţiile şi cu scopurile pe care le consideră corespunzătoare, de orice 
condamnare care i-ar fi  fost anterior aplicată în alt stat autorului presupus al unei infracţiuni, cu scopul 
de a utiliza această informaţie în cadrul unei proceduri penale referitoare la o infracţiune dintre cele 
prevăzute de prezenta convenţie.

Art. 42. Competenţa
1. Fiecare stat parte adoptă măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa în ceea ce priveşte 

infracţiunile stabilite conform prezentei convenţii în următoarele cazuri:
a) cînd infracţiunea este săvîrşită pe teritoriul său; sau
b) cînd infracţiunea este comisă la bordul unei nave care poartă pavilionul său ori la bordul unei 

aeronave înmatriculate conform dreptului său intern în momentul în care infracţiunea respectivă 
a fost săvîrşită.

2. Sub rezerva art. 4 din prezenta convenţie, un stat parte poate, de asemenea, să stabilească com-
petenţa sa în ceea ce priveşte una dintre aceste infracţiuni în cazurile următoare:

a) cînd infracţiunea este săvîrşită împotriva unuia dintre naţionalii săi; sau
b) cînd infracţiunea este săvîrşită de către unul dintre naţionalii săi ori de o persoană apatridă care 

îşi are reşedinţa pe teritoriul său; sau
c) cînd infracţiunea este una dintre cele stabilite conform lit. b) (ii) paragraful 1 al art. 23 din prezenta 

convenţie şi este săvîrşită în afara teritoriului său în vederea comiterii, pe teritoriul său, a unei infrac-
ţiuni stabilite conform lit. a) (i) sau (ii) ori lit. b) (i) paragraful 1 al art. 23 din prezenta convenţie; sau

d) cînd infracţiunea este săvîrşită împotriva sa.
3. În scopurile art. 44 din prezenta convenţie, fi ecare stat parte ia măsurile necesare pentru a-şi 

stabili competenţa cu privire la infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie, cînd autorul prezumat se 
afl ă pe teritoriul său şi nu este extrădat pentru singurul motiv că este naţionalul său.

4. Fiecare stat parte poate, de asemenea, lua măsurile necesare pentru a stabili competenţa sa în 
ceea ce priveşte infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie, cînd autorul prezumat se afl ă pe terito-
riul său şi pe care nu îl extrădează.

5. Dacă un stat parte care îşi exercită competenţa în baza paragrafului 1 sau 2 al prezentului articol a 
fost avizat sau a afl at în orice alt mod că alte state părţi instrumentează o anchetă ori au pornit urmăriri 
sau o procedură judiciară privind acelaşi act, autorităţile competente ale acestor state părţi se consultă, 
după cum este cazul, pentru a-şi coordona acţiunile.

6. Fără a aduce atingere normelor de drept internaţional general, prezenta convenţie nu exclude 
exercitarea oricărei competenţe penale stabilite de un stat parte conform dreptului său intern.

Cap. 4
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ

Art. 43. Cooperarea internaţională
1. Statele părţi cooperează în materie penală conform art. 44 - 50 din prezenta convenţie. Atunci 

cînd este cazul şi conform sistemului lor juridic intern, statele părţi au în vedere să îşi acorde reciproc 
asistenţă în anchetele şi în procedurile privind cauze civile şi administrative referitoare la corupţie.
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2. În materie de cooperare internaţională, de fi ecare dată cînd dubla incriminare este considerată ca 
o condiţie, aceasta este considerată îndeplinită cînd legislaţia statului parte solicitat califi că ori desem-
nează sau nu infracţiunea la fel ca statul parte solicitant, dacă fapta care constituie infracţiunea pentru 
care asistenţa este solicitată este o infracţiune în baza legislaţiei ambelor state.

Art. 44. Extrădarea
1. Prezentul articol se aplică infracţiunilor prevăzute de prezenta convenţie, atunci cînd persoana 

care face obiectul cererii de extrădare se afl ă pe teritoriul statului parte solicitat, cu condiţia ca infrac-
ţiunea pentru care se cere extrădarea să fi e pedepsită de dreptul intern al statului parte solicitant şi al 
statului parte solicitat.

2. Fără a ţine seama de dispoziţiile paragrafului 1 al prezentului articol, un stat parte a cărui legislaţie 
o permite poate acorda extrădarea unei persoane pentru oricare dintre infracţiunile stabilite conform 
prezentei convenţii care nu sînt pedepsibile în baza dreptului său intern.

3. Dacă cererea de extrădare se referă la mai multe infracţiuni distincte, dintre care pentru cel puţin 
una se poate cere extrădarea în baza prezentului articol şi pentru unele nu se poate cere extrădarea în 
raport cu durata pedepsei închisorii, dar au legătură cu infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie, 
statul solicitat poate aplica prezentul articol şi acestor infracţiuni.

4. Fiecare dintre infracţiunile cărora li se aplică prezentul articol este de plin drept inclusă în orice 
tratat de extrădare în vigoare între statele părţi ca infracţiune al cărei autor poate fi  extrădat. Statele 
părţi se angajează să includă aceste infracţiuni ca infracţiuni al căror autor poate fi  extrădat în orice 
tratat de extrădare pe care îl vor încheia între ele. Un stat parte a cărui legislaţie o permite, atunci cînd 
se întemeiază pe prezenta convenţie pentru extrădare, nu consideră nici o infracţiune stabilită conform 
prezentei convenţii ca o infracţiune politică.

5. Dacă un stat parte care subordonează extrădarea unui tratat existent primeşte o cerere de extră-
dare de la un stat parte cu care nu a încheiat un asemenea tratat, el poate considera prezenta convenţie 
ca temei legal de extrădare pentru infracţiunile la care se aplică prezentul articol.

6. Un stat parte care subordonează extrădarea existenţei unui tratat:
a) în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, acceptare, aprobare sau de aderare la 

prezenta convenţie, comunică secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite dacă conside-
ră prezenta convenţie ca bază legală pentru a coopera în materie de extrădare cu alte state părţi; 
şi

b) dacă nu consideră prezenta convenţie ca bază legală pentru a coopera în materie de extrădare, 
se obligă, dacă este cazul, să încheie tratate de extrădare cu alte state părţi în scopul aplicării 
prezentului articol.

7. Statele părţi care nu subordonează extrădarea existenţei unui tratat recunosc între ele infracţiuni-
lor cărora li se aplică prezentul articol caracterul de infracţiune pentru care autorul poate fi  extrădat.

8. Extrădarea este subordonată condiţiilor prevăzute de dreptul intern al statului parte solicitat sau 
de tratatele de extrădare aplicabile, inclusiv, îndeosebi, condiţiilor privind pedeapsa minimă prevăzută 
pentru a extrăda şi motivelor pentru care statul parte solicitat poate refuza extrădarea.

9. Statele părţi se străduiesc, sub rezerva dreptului lor intern, să accelereze procedurile de extră-
dare şi să simplifi ce exigenţele în materie de probe în ceea ce priveşte infracţiunile cărora li se aplică 
prezentul articol.

10. Sub rezerva dispoziţiilor din dreptul său intern şi a tratatelor de extrădare pe care le-a încheiat, 
statul parte solicitat poate, la cererea statului parte solicitant şi dacă acesta consideră că circumstan-
ţele o justifi că şi că există urgenţă, să pună în stare de deţinere o persoană afl ată pe teritoriul său, a 
cărei extrădare este solicitată, sau să ia toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura prezenţa sa 
cu ocazia procedurii de extrădare.

11. Un stat parte pe teritoriul căruia se afl ă un autor prezumat al unei infracţiuni, dacă nu extrădează 
această persoană pentru infracţiunea căreia se aplică prezentul articol pentru singurul motiv că este 
unul dintre naţionalii săi, este ţinut, la cererea statului parte care solicită extrădarea, de a supune cauza 
fără întîrziere excesivă autorităţilor sale competente, în scopul urmăririi. Autorităţile respective decid 
şi conduc urmărirea în acelaşi mod ca şi pentru orice altă infracţiune gravă, în baza dreptului intern al 
acestui stat parte. Statele părţi interesate cooperează între ele, în special în materie de procedură şi 
probă, cu scopul de a asigura efi cienţa urmăririlor.

12. Cînd un stat parte, în baza dreptului său intern, nu este autorizat să extrădeze sau să predea într-
o altă formă pe unul dintre naţionalii săi decît dacă este apoi trimis în acest stat parte pentru a executa 
pedeapsa pronunţată la terminarea procesului sau a procedurii care se afl ă la originea cererii de extră-
dare sau de predare şi cînd acest stat parte şi statul parte solicitant se înţeleg asupra acestei opţiuni 
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şi altor condiţii pe care le pot considera corespunzătoare, această extrădare sau predare condiţionată 
este sufi cientă în scopul executării obligaţiei menţionate la paragraful 11 al prezentului articol.

13. Dacă extrădarea, solicitată în scopul executării unei pedepse, este refuzată deoarece persoana 
care face obiectul acestei cereri este un naţional al statului parte solicitat, acesta, dacă dreptul său 
intern îi permite, în conformitate cu prevederile acestui drept şi la cererea statului parte solicitant, ia în 
considerare să dispună el însuşi executarea pedepsei care a fost pronunţată conform dreptului intern al 
statului parte solicitant sau a restului de pedeapsă care a rămas de executat.

14. Oricărei persoane care face obiectul unei urmăriri pentru una dintre infracţiunile căreia i se apli-
că prezentul articol i se garantează un tratament echitabil în toate stadiile procedurii, inclusiv folosirea 
tuturor drepturilor şi garanţiilor prevăzute de dreptul intern al statului parte pe teritoriul căruia se afl ă.

15. Nici o dispoziţie a prezentei convenţii nu trebuie interpretată în sensul creării unei obligaţii pentru 
statul parte solicitat de a extrăda dacă are motive serioase să considere că cererea a fost prezentată 
în scopul urmăririi sau pedepsirii unei persoane din cauza sexului, rasei, religiei, naţionalităţii, originii 
etnice ori a opiniilor sale politice sau dînd curs acestei cereri s-ar cauza un prejudiciu acestei persoane 
pentru unele dintre aceste motive.

16. Statele părţi nu pot refuza o cerere de extrădare doar pentru motivul că infracţiunea este consi-
derată avînd legătură cu probleme fi scale.

17. Înainte de a refuza extrădarea, statul parte solicitat consultă, în caz de nevoie, statul parte so-
licitant cu scopul de a oferi toate posibilităţile de a-şi prezenta opiniile şi de a da informaţii în sprijinul 
afi rmaţiilor sale.

18. Statele părţi se străduiesc să încheie acorduri sau aranjamente bilaterale şi multilaterale pentru 
a permite extrădarea ori pentru a-i spori efi cienţa.

Art. 45. Transferul persoanelor condamnate
Statele părţi pot lua în considerare încheierea de acorduri sau de aranjamente bilaterale şi multila-

terale referitoare la transferul pe teritoriul lor de persoane condamnate la pedepse cu închisoarea sau 
la alte pedepse privative de libertate ca urmare a infracţiunilor prevăzute de prezenta convenţie, pentru 
ca acestea să îşi poată executa acolo restul pedepsei.

Art. 46. Asistenţa judiciară
1. Statele părţi îşi acordă reciproc cea mai amplă cu putinţă asistenţă judiciară cu prilejul anchetelor, 

urmăririlor şi procedurilor judiciare privind infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie.
2. Cea mai amplă cu putinţă asistenţă judiciară este acordată, în măsura în care legile, tratatele, 

acordurile şi aranjamentele pertinente ale statului parte solicitat o permit, în cursul anchetelor, urmăriri-
lor şi procedurilor judiciare privind infracţiuni în care o persoană juridică poate fi  trasă la răspundere în 
statul parte solicitant, conform art. 26 din prezenta convenţie.

3. Asistenţa juridică ce se acordă în aplicarea prezentului articol poate fi  solicitată în scopurile ur-
mătoare:

a) strîngerea de mărturii sau de depoziţii;
b) înmînarea actelor judiciare;
c) efectuarea de percheziţii şi sechestre, precum şi de blocări;
d) examinarea de obiecte şi cercetarea la faţa locului;
e) transmiterea de informaţii, de probe şi rapoarte de expertiză;
f) transmiterea originalelor sau a copiilor certifi cate pentru conformitate ale documentelor şi dosa-

relor pertinente, inclusiv ale documentelor administrative, bancare, fi nanciare sau comerciale şi 
ale documentelor societăţilor comerciale;

g) identifi carea sau localizarea produsului infracţiunii, bunurilor, instrumentelor sau a altor lucruri în 
scopul strîngerii elementelor de probă;

h) facilitarea înfăţişării voluntare a persoanelor în statul parte solicitant;
i) acordarea oricărei alte asistenţe compatibile cu dreptul intern al statului parte solicitat;
j) identifi carea, blocarea şi localizarea produsului infracţiunii, conform dispoziţiilor cap. V din pre-

zenta convenţie;
k) recuperarea bunurilor, conform dispoziţiilor cap. V din prezenta convenţie.
4. Fără prejudicierea dreptului intern, autorităţile competente ale unui stat parte pot, fără cerere 

prealabilă, să comunice informaţii privind cauze penale unei autorităţi competente a unui alt stat parte, 
dacă apreciază că aceste informaţii ar putea servi începerii sau încheierii anchetelor şi urmăririlor pe-
nale ori să determine acest din urmă stat să formuleze o cerere în baza prezentei convenţii.
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5. Comunicarea de informaţii conform paragrafului 4 al prezentului articol se face fără prejudicierea 
anchetelor şi urmăririlor penale în statul ale cărui autorităţi competente transmit informaţiile. Autorităţile 
competente care primesc aceste informaţii vor fi  de acord cu oricare cerere, tinzînd ca aceste informaţii 
să rămînă confi denţiale chiar temporar sau ca folosirea lor să fi e însoţită de restricţii. Totuşi aceasta nu 
împiedică statul parte care primeşte informaţiile să dezvăluie, cu prilejul procedurii judiciare, informaţiile 
justifi cative în favoarea unui învinuit. În acest ultim caz statul parte care primeşte informaţiile avizează 
statul parte care le comunică, înaintea dezvăluirii lor, şi, la cererea acestuia, îl consultă. Dacă, într-un 
caz excepţional, o notifi care prealabilă nu este posibilă, statul parte care primeşte informaţiile încunoş-
tinţează fără întîrziere despre dezvăluire statul parte care le comunică.

6. Dispoziţiile prezentului articol nu afectează cu nimic obligaţiile care rezultă din oricare alt tratat 
bilateral sau multilateral care guvernează ori trebuie să guverneze, în întregime sau în parte, asistenţa 
judiciară.

7. Paragrafele 9 - 29 ale prezentului articol sînt aplicabile cererilor făcute în conformitate cu prezentul 
articol, dacă statele părţi în cauză sînt legate printr-un tratat de asistenţă judiciară. Dacă statele părţi 
menţionate sînt legate de un asemenea tratat, sînt aplicabile dispoziţiile corespunzătoare ale acestuia, 
cu excepţia cazului în care statele părţi nu convin să aplice în locul lor dispoziţiile paragrafelor 9 - 29 
ale prezentului articol. Statele părţi sînt încurajate în mod deosebit să aplice aceste paragrafe dacă le 
facilitează cooperarea.

8. Statele părţi nu pot invoca secretul bancar pentru a refuza asistenţa judiciară prevăzută de pre-
zentul articol.

9. a) Cînd în aplicarea prezentului articol răspunde unei cereri de asistenţă în absenţa dublei incri-
minări, un stat parte solicitat ţine seama de obiectul prezentei convenţii aşa cum el a fost enunţat în 
articolul 1.

b) Statele părţi pot invoca absenţa dublei incriminări pentru a refuza transmiterea unei cereri în 
aplicarea prezentului articol. Cu toate acestea, statul parte solicitat, cînd aceasta este compati-
bilă cu principiile fundamentale ale sistemului său juridic, admite cererea solicitată, dacă ea nu 
implică măsuri coercitive. Această asistenţă poate fi  refuzată dacă cererea poartă asupra unor 
probleme minore sau pentru care cooperarea sau asistenţa solicitată poate fi  obţinută în temeiul 
altor dispoziţii ale prezentei convenţii.

c) Fiecare stat parte poate avea în vedere luarea măsurilor necesare pentru a-i permite furnizarea 
unei asistenţe judiciare cît mai ample cu putinţă în aplicarea prezentului articol, în absenţa dublei 
incriminări.

10. Orice persoană deţinută sau care execută o pedeapsă pe teritoriul unui stat parte, a cărei pre-
zenţă este solicitată într-un alt stat parte în scopul identifi cării sau audierii ori pentru ca aceasta să îşi 
dea concursul la obţinerea de probe în cadrul anchetelor, urmăririlor sau procedurilor judiciare, privind 
infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie, poate face obiectul unui transfer dacă sînt reunite condi-
ţiile următoare:

a) persoana în cauză consimte la aceasta în mod liber şi în deplină cunoştinţă de cauză;
b) autorităţile competente ale celor două state părţi în cauză consimt la aceasta, sub rezerva con-

diţiilor pe care aceste state părţi le consideră corespunzătoare.
11. În scopul paragrafului 10 al prezentului articol:
a) statul parte către care este efectuat transferul are împuternicirea şi obligaţia să menţină persoa-

na în cauză în detenţie, cu excepţia cererii sau autorizării contrare din partea statului parte din 
care persoana a fost transferată;

b) statul parte către care se efectuează transferul îşi îndeplineşte fără întîrziere obligaţia de a-l pre-
da pe interesat în paza statului parte din care transferul a fost efectuat, conform celor convenite 
în prealabil sau altfel, aşa cum au hotărît autorităţile competente ale celor două state părţi;

c) statul parte către care se efectuează transferul nu poate cere statului parte din care se efectuea-
ză transferul să înceapă o procedură de extrădare pentru ca interesatul să îi fi e remis;

d) se ţine seama de perioada în care persoana a fost în detenţie în statul parte către care a fost 
transferat, în scopul reducerii din pedeapsa de executat în statul parte din care a fost transferat.

12. În afară de cazul în care statul parte din care o persoană trebuie să fi e transferată în baza para-
grafelor 10 şi 11 ale prezentului articol nu îşi dă acordul, această persoană, oricare ar fi  naţionalitatea 
sa, nu va fi  urmărită, deţinută, pedepsită sau supusă altor restricţii ale libertăţii sale personale pe teri-
toriul statului parte către care a fost transferată din motive de acte, omisiuni sau condamnări anterioare 
plecării sale de pe teritoriul statului parte din care ea a fost transferată.

13. Fiecare stat parte desemnează o autoritate centrală care are responsabilitatea şi competenţa de 
a primi cereri de asistenţă judiciară pe care fi e le execută, fi e le transmite autorităţilor competente spre 
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executare. Dacă un stat parte are o regiune sau un teritoriu special prevăzut cu un sistem de asistenţă 
judiciară diferit, el poate desemna o autoritate centrală distinctă care va avea aceleaşi funcţii pentru 
această regiune sau teritoriu. Autorităţile centrale asigură executarea şi transmiterea rapidă şi în bună 
şi cuvenită formă a cererilor primite. Dacă autoritatea centrală transmite cererea unei autorităţi com-
petente pentru executare, ea încurajează executarea rapidă şi în bună şi cuvenită formă a cererii de 
către autoritatea competentă. Autoritatea centrală desemnată în acest scop face obiectul unei notifi cări 
adresate secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite în momentul în care fi ecare stat parte 
depune instrumentul de ratifi care, acceptare, de aprobare sau de aderare la prezenta convenţie. Ce-
rerile de asistenţă judiciară şi orice comunicare relativă la acestea sînt transmise autorităţilor centrale 
desemnate de statele părţi. Prin prezenta dispoziţie se înţelege, fără a prejudicia dreptul oricărui stat 
parte, ca solicitarea cererilor şi a comunicărilor să fi e adresată pe cale diplomatică şi, în caz de urgenţă, 
dacă statele părţi convin aceasta, prin intermediul Organizaţiei Internaţionale a Poliţiei Criminale, dacă 
aceasta este posibil.

14. Cererile sînt adresate în scris sau, dacă este posibil, prin orice alt mijloc care poate fi  în măsură 
să producă un document scris, într-o limbă acceptabilă de statul parte solicitat, în condiţii care să per-
mită statului parte solicitat să îi stabilească autenticitatea. Limba sau limbile acceptabile de fi ecare stat 
parte sînt notifi cate secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite în momentul în care acest stat 
parte îşi depune instrumentul de ratifi care, acceptare, aprobare sau de aderare la prezenta convenţie. 
În caz de urgenţă şi dacă statele părţi convin în acest fel, cererile pot fi  făcute oral, dar trebuie să fi e 
confi rmate fără întîrziere în scris.

15. O cerere de asistenţă judiciară trebuie să conţină informaţiile următoare:
a) desemnarea autorităţii care emite cererea;
b) obiectul şi natura anchetei, a urmăririlor sau a procedurii judiciare la care se raportează cererea, 

precum şi numele şi funcţiile autorităţii care a fost împuternicită;
c) un rezumat al faptelor pertinente, în afară de cererile în scopul înmînării de acte judiciare;
d) obiectul cererii de asistenţă şi detaliile oricărei proceduri speciale solicitate de statul parte solici-

tant doreşte a fi  aplicată;
e) dacă este posibil, identitatea, adresa şi naţionalitatea oricărei persoane vizate; şi
f) scopul în care sînt cerute mărturia, informaţiile sau măsurile.
16. Statul parte solicitat poate cere informaţii suplimentare dacă acestea apar necesare pentru exe-

cutarea cererii conform dreptului său intern sau cînd poate facilita executarea cererii.
17. Oricare cerere este executată conform dreptului intern al statului parte solicitat şi, în măsura în 

care aceasta nu contravine dreptului intern al statului parte solicitat şi cînd este posibil, conform proce-
durilor specifi cate în cerere.

18. În cazul în care este posibil şi conform principiilor fundamentale ale dreptului intern, dacă o 
persoană care se afl ă pe teritoriul unui stat parte trebuie să fi e ascultată ca martor sau ca expert de 
către autorităţile judiciare ale unui alt stat parte, primul stat parte poate, la cererea celuilalt, să autori-
zeze audierea sa prin videoconferinţă, dacă nu este posibil sau nu se doreşte ca ea să se înfăţişeze 
personal pe teritoriul statului parte solicitant. Statele părţi pot conveni ca audierea să fi e condusă de o 
autoritate judiciară a statului parte solicitant şi ca o autoritate judiciară a statului parte solicitat să asiste 
la aceasta.

19. Statul parte solicitant nu comunică, nici nu foloseşte informaţiile sau elementele de probă trans-
misă de către statul parte solicitat pentru anchete, urmăriri şi proceduri judiciare, altele decît cele pre-
văzute în cerere, fără consimţămîntul prealabil al statului parte solicitat. Nici o prevedere a prezentului 
paragraf nu împiedică statul parte solicitant să dezvăluie, în cursul procedurii, informaţiile sau elemen-
tele de probă pentru dezvinovăţire. În acest ultim caz statul parte solicitant avizează statul parte solicitat 
înaintea dezvăluirii şi, dacă i se adresează o cerere, consultă statul parte solicitat. Dacă, într-un caz 
excepţional, o notifi care prealabilă nu este posibilă, statul parte solicitant informează fără întîrziere sta-
tul parte solicitat despre dezvăluire.

20. Statul parte solicitant poate cere ca statul parte solicitat să păstreze secretul asupra cererii şi 
conţinutului acesteia, în afară de măsurile necesare pentru a o executa. Dacă statul parte solicitat nu 
poate satisface această exigenţă, el informează fără întîrziere statul parte solicitant.

21. Asistenţa judiciară poate fi  refuzată:
a) dacă cererea nu este făcută în conformitate cu dispoziţiile prezentului articol;
b) dacă statul parte solicitat apreciază că executarea cererii este susceptibilă să aducă atingere 

suveranităţii, securităţii, ordinii sale publice sau altor interese esenţiale;
c) în cazul în care dreptul intern al statului parte solicitat ar interzice autorităţilor sale să ia măsurile 

cerute, dacă este vorba despre o infracţiune analogă care a făcut obiectul unei anchete, urmăriri 
sau proceduri judiciare în cadrul propriei competenţe;
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d) în cazul în care ar fi  contrară sistemului juridic al statului parte solicitat privind asistenţa judiciară 
de acceptare a cererii.

22. Statele părţi nu pot refuza, de asemenea, o cerere de asistenţă judiciară pentru singurul motiv 
că infracţiunea este considerată avînd legătură cu probleme fi scale.

23. Orice refuz al asistenţei judiciare trebuie să fi e motivat.
24. Statul parte solicitat execută cererea de asistenţă judiciară cît mai prompt posibil şi ţine seama, 

în măsura posibilului, de orice termene sugerate de statul parte solicitant şi care sînt motivate, de pre-
ferinţă, în cerere. Statul parte solicitant poate prezenta cereri rezonabile de informaţii asupra stadiului 
de desfăşurare a măsurilor luate de către statul parte solicitat pentru a da curs cererii sale. Statul parte 
solicitat răspunde cererilor rezonabile ale statului parte solicitant privind progresele realizate în execu-
tarea cererii. cînd asistenţa solicitată nu mai este necesară, statul parte solicitant informează prompt 
statul parte solicitat despre aceasta.

25. Asistenţa judiciară poate fi  amînată de statul parte solicitat pe motiv că ea ar putea împiedica 
anchete, urmăriri sau o procedură judiciară în curs.

26. Înainte de a refuza o cerere în baza paragrafului 21 al prezentului articol sau de a amîna exe-
cutarea în baza paragrafului 25, statul parte solicitat examinează cu statul parte solicitant posibilitatea 
acordării asistenţei sub rezerva condiţiilor pe care le consideră necesare. Dacă statul parte solicitant 
acceptă asistenţa sub rezerva acestor condiţii, el se conformează acestora.

27. Fără prejudicierea aplicării paragrafului 12 al prezentului articol, un martor, un expert sau o altă 
persoană care, la cererea statului parte solicitant, consimte să facă o depoziţie în cursul unei proce-
duri ori să colaboreze la o anchetă, la urmăriri sau la o procedură judiciară pe teritoriul statului parte 
solicitant nu va fi  urmărită, deţinută, pedepsită ori supusă altor restricţii ale libertăţii sale personale pe 
acest teritoriu pentru motive de fapte, omisiuni sau condamnări anterioare plecării sale de pe teritoriul 
statului parte solicitat. Această imunitate încetează cînd martorul, expertul ori acea persoană, care a 
avut, pentru o perioadă de 15 zile consecutive sau pentru orice altă perioadă convenită de statele părţi, 
socotită de la data la care ei au fost informaţi ofi cial că prezenţa lor nu mai este cerută de autorităţile 
judiciare, posibilitatea de a părăsi teritoriul statului parte solicitant, a rămas totuşi în mod voluntar sau, 
părăsindu-l, a revenit aici de bunăvoie.

28. Cheltuielile obişnuite făcute pentru executarea unei cereri sînt în sarcina statului parte solicitat, 
în afară de cazul în care s-a convenit altfel între statele părţi respective. Atunci cînd cheltuieli importan-
te sau extraordinare sînt ori se dovedesc ulterior necesare pentru executarea cererii, statele părţi se 
consultă pentru a fi xa condiţiile conform cărora cererea va fi  executată, precum şi modul în care vor fi  
preluate cheltuielile.

29. Statul parte solicitat:
a) transmite statului parte solicitant copii ale dosarelor, documentelor sau informaţiilor administrati-

ve afl ate în posesia sa şi la care, în baza dreptului său intern, publicul are acces;
b) poate, de bunăvoie, să transmită statului parte solicitant, integral, în parte sau în condiţiile pe 

care le apreciază adecvate, copii ale tuturor dosarelor, documentelor sau informaţiilor adminis-
trative afl ate în posesia sa şi la care, în virtutea dreptului său intern, publicul nu are acces.

30. Statele părţi au în vedere, dacă este cazul, posibilitatea de a încheia acorduri sau aranjamente 
bilaterale ori multilaterale care servesc obiectivelor şi dispoziţiilor prezentului articol, le dau aplicabilitate 
practică sau le întăresc.

Art. 47. Transferul de proceduri penale
Statele părţi au în vedere posibilitatea de a-şi transfera reciproc procedurile referitoare la urmărirea 

unei infracţiuni prevăzute de prezenta convenţie, în cazurile în care acest transfer este considerat ne-
cesar în interesul unei bune administrări a justiţiei şi, în special, cînd cauza priveşte mai multe jurisdicţii, 
în vederea centralizării urmăririlor.

Art. 48. Cooperarea între serviciile de investigaţii şi de reprimare
1. Statele părţi cooperează strîns, conform sistemelor lor juridice şi administrative, în vederea întă-

ririi efi cacităţii investigării şi reprimării infracţiunilor prevăzute de prezenta convenţie. În special, statele 
părţi iau măsuri efi ciente pentru:

a) întărirea căilor de comunicaţii între autorităţile lor, organismele şi serviciile competente şi, dacă 
este necesar, în scopul facilitării schimbului sigur şi rapid de informaţii privind toate aspectele 
infracţiunilor prevăzute de prezenta convenţie, inclusiv, dacă statele părţi interesate consideră 
potrivit, legăturile cu alte activităţi infracţionale;
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b) cooperarea cu alte state părţi, în ceea ce priveşte infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie, 
în conducerea anchetelor referitoare la punctele următoare:
(i) identitatea şi activităţile persoanelor bănuite de implicarea în aceste infracţiuni, locul unde se 

afl ă ele sau locul unde se afl ă persoanele în cauză;
(ii) circulaţia produsului infracţiunii sau a bunurilor provenind din săvîrşirea de infracţiuni;
(iii) circulaţia bunurilor, a materialelor sau a altor instrumente folosite ori destinate a fi  folosite în 

săvîrşirea acestor infracţiuni;
c) transmiterea, cînd este cazul, a pieselor sau cantităţilor de substanţe necesare în scopurile ana-

lizei ori anchetei;
d) schimbul de informaţii, cînd este cazul, cu alte state părţi privind mijloacele şi procedeele spe-

cifi ce folosite pentru săvîrşirea infracţiunilor prevăzute de prezenta convenţie, cum sînt folosirea 
de identităţi false, de documente contrafăcute, modifi cate sau falsifi cate ori a altor mijloace de 
disimulare a activităţilor lor;

e) facilitarea unei coordonări efi ciente între autorităţile, organismele şi serviciile lor competente şi 
favorizarea schimbului de personal şi de experţi, inclusiv, sub rezerva existenţei de acorduri sau 
de aranjamente bilaterale între statele părţi în cauză, detaşarea de agenţi de legătură;

f) schimbul de informaţii şi coordonarea măsurilor administrative şi a altor măsuri luate, după cum 
se decide, pentru a descoperi cît mai repede infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie.

2. În scopul aplicării prezentei convenţii, statele părţi au în vedere să încheie acorduri sau aranja-
mente bilaterale ori multilaterale care să prevadă o cooperare directă între serviciile de investigaţie şi 
de reprimare şi, atunci cînd există deja astfel de acorduri sau aranjamente, să le modifi ce. În absenţa 
unor asemenea acorduri sau aranjamente între statele părţi respective, acestea din urmă se pot baza 
pe prezenta convenţie pentru stabilirea unei cooperări în materie de investigare şi de reprimare privind 
infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie. De fi ecare dată, cînd este cazul, statele părţi utilizează 
pe deplin acordurile sau aranjamentele, inclusiv organizaţiile internaţionale ori regionale, pentru a întări 
cooperarea dintre serviciile de investigare şi de reprimare.

3. Statele părţi se străduiesc să coopereze, în măsura mijloacelor, pentru combaterea infracţiunilor 
prevăzute de prezenta convenţie, săvîrşite cu mijloace tehnice moderne.

Art. 49. Anchete comune
Statele părţi au în vedere să încheie acorduri sau aranjamente bilaterale ori multilaterale în baza 

cărora, pentru cauzele care fac obiectul anchetelor, urmăririlor sau procedurilor judiciare în unul ori mai 
multe state, autorităţile competente respective pot stabili instanţe de anchete comune. În lipsa unor ase-
menea acorduri sau aranjamente, pot fi  hotărîte anchete comune. Statele părţi interesate veghează ca 
suveranitatea statului pe teritoriul căruia trebuie să se desfăşoare ancheta să fi e pe deplin respectată.

Art. 50. Tehnici de anchete speciale
1. În vederea combaterii efi ciente a corupţiei, fi ecare stat parte, în măsura în care principiile funda-

mentale ale sistemului său juridic intern o permit şi conform condiţiilor prevăzute de dreptul său intern, 
ia, în limita mijloacelor sale, măsurile necesare pentru a permite ca autorităţile sale competente să poa-
tă recurge în mod corespunzător, pe teritoriul său, la livrări supravegheate şi, cînd consideră potrivit, la 
alte tehnici de anchete speciale, cum sînt supravegherea electronică sau alte forme de supraveghere 
şi operaţiunile de infi ltrare, şi pentru ca probele culese prin intermediul acestor tehnici să fi e admisibile 
în faţa instanţelor judecătoreşti.

2. În scopurile anchetelor asupra infracţiunilor prevăzute de prezenta convenţie, statele părţi sînt 
încurajate să încheie, dacă este necesar, acorduri sau aranjamente bilaterale ori multilaterale cores-
punzătoare pentru recurgerea la tehnici de anchete speciale în cadrul cooperării internaţionale. Aceste 
acorduri sau aranjamente sînt încheiate şi aplicate cu respectarea deplină a principiului egalităţii suve-
rane a statelor şi sînt puse în aplicare cu respectarea strictă a dispoziţiilor pe care le conţin.

3. În absenţa acordurilor sau aranjamentelor prevăzute la paragraful 2 al prezentului articol, deciziile 
de a se recurge la tehnici de anchete speciale la nivel internaţional sînt luate de la caz la caz şi pot, dacă 
este necesar, să ţină seama de înţelegerile şi aranjamentele fi nanciare în ceea ce priveşte exerciţiul 
competenţei lor de către statele părţi în cauză.

4. Livrările supravegheate la care s-a hotărît să se recurgă la nivel internaţional pot include, cu 
consimţămîntul statelor părţi în cauză, metode cum ar fi  interceptarea mărfurilor şi a fondurilor şi auto-
rizarea urmăririi transportului lor, fără modifi care sau după sustragere ori înlocuirea în întregime sau în 
parte a acestora.
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Cap. 5
RECUPERAREA DE BUNURI

Art. 51. Dispoziţii generale
Restituirea de bunuri în aplicarea prezentului capitol este un principiu fundamental al acestei con-

venţii, iar statele părţi îşi acordă reciproc în acest domeniu cea mai amplă cu putinţă cooperare şi 
asistenţă judiciară.

Art. 52. Prevenirea şi descoperirea transferurilor produsului infracţiunii
1. Fără a aduce atingere art. 14 din prezenta convenţie, fi ecare stat parte ia, conform dreptului său 

intern, măsurile necesare pentru ca instituţiile fi nanciare aparţinînd jurisdicţiei sale să fi e obligate să ve-
rifi ce identitatea clienţilor şi să ia măsuri rezonabile pentru a determina identitatea benefi ciarilor fonduri-
lor depuse în conturi mari, precum şi de a supune la o supraveghere sporită conturile pe care persoane 
care exercită sau au exercitat funcţii publice importante şi membrii familiilor lor şi anturajul lor caută 
să le deschidă sau să le deţină direct ori caută să le deschidă sau să le deţină printr-un intermediar. 
Această supraveghere este rezonabil concepută pentru a descoperi operaţiile suspecte, cu scopul de a 
le semnala autorităţilor competente, şi nu ar trebui interpretate ca un mijloc de descurajare a instituţiilor 
fi nanciare - sau de a le interzice - să întreţină relaţii de afaceri cu clienţi legitimi.

2. În scopul de a facilita aplicarea măsurilor prevăzute la paragraful 1 al prezentului articol, fi ecare 
stat parte, conform dreptului său intern şi inspirîndu-se din iniţiativele pertinente luate de organizaţiile 
regionale, interregionale în lupta împotriva spălării banilor:

a) publică liniile directoare privind tipurile de persoane fi zice sau juridice asupra conturilor cărora 
instituţiile fi nanciare aparţinînd jurisdicţiei sale ar trebui să exercite o supraveghere sporită, tipu-
rile de cont şi de operaţiuni la care ar trebui să acorde o atenţie specială, precum şi măsurile ce 
trebuie luate privind deschiderea unor astfel de conturi, administrarea lor şi înregistrarea operaţi-
unilor; şi

b) dacă este cazul, notifi că instituţiilor fi nanciare ce ţin de jurisdicţia sa, la cererea unui alt stat parte sau 
din proprie iniţiativă, identitatea persoanelor fi zice şi juridice ale căror conturi ar trebui supraveghea-
te mai strict, în plus faţă de persoanele pe care instituţiile fi nanciare vor putea altfel să le identifi ce.

3. În contextul lit. a) a paragrafului 2 al prezentului articol, fi ecare stat parte aplică măsuri pentru ca 
instituţiile sale fi nanciare să ţină evidenţe corespunzătoare pe o durată potrivită, conturi şi operaţiuni 
implicînd persoanele menţionate la paragraful 1 al prezentului articol, evidenţe care ar trebui să conţină, 
cel puţin, informaţii asupra identităţii clientului, precum şi, în măsura posibilului, asupra benefi ciarului.

4. În scopul prevenirii şi descoperirii transferurilor de bunuri dobîndite ilicit, provenind din infracţiunile 
stabilite conform prezentei convenţii, fi ecare stat parte aplică măsurile corespunzătoare şi efi ciente pen-
tru a împiedica, cu ajutorul organismelor sale de reglementare şi de control, stabilirea băncilor care nu au 
prezenţă fi zică şi care nu sînt afi liate unui grup fi nanciar reglementat. În plus, statele părţi pot pretinde in-
stituţiilor lor fi nanciare să refuze stabilirea sau să urmărească relaţiile bancare corespunzătoare cu astfel 
de instituţii şi să evite să stabilească relaţii cu instituţii fi nanciare străine care permit utilizarea conturilor 
lor de către bănci care nu au prezenţă fi zică şi care nu sînt afi liate unui grup fi nanciar reglementat.

5. Fiecare stat parte are în vedere stabilirea, conform dreptului său intern, pentru agenţii publici 
corespunzători, de sisteme efi ciente de divulgare a informaţiei fi nanciare şi prevede sancţiuni corespun-
zătoare în cazul încălcării. Fiecare stat parte urmăreşte, de asemenea, să ia măsurile necesare pentru 
a permite autorităţilor sale competente să împărtăşească această informaţie cu autorităţile competente 
ale altor state părţi atunci cînd acestea o solicită pentru ancheta asupra bunurilor dobîndite ilicit, pentru 
a le reclama şi a le recupera.

6. Fiecare stat parte urmăreşte să ia, conform dreptului său intern, măsurile necesare pentru ca 
agenţii săi publici corespunzători avînd un drept ori o delegaţie de semnătură sau orice altă împuternici-
re asupra unui cont fi nanciar domiciliat într-o altă ţară străină să fi e obligaţi să o semnaleze autorităţilor 
competente şi să păstreze evidenţele corespunzătoare acestor conturi. Fiecare stat parte prevede, de 
asemenea, sancţiuni corespunzătoare în cazul încălcării acestei obligaţii.

Art. 53. Măsuri pentru recuperarea directă de bunuri
Fiecare stat parte, conform dreptului său intern:
a) ia măsurile necesare pentru a permite unui alt stat parte să intenteze o acţiune civilă în faţa in-

stanţelor sale judecătoreşti în vederea recunoaşterii existenţei unui drept de proprietate asupra 
bunurilor dobîndite prin intermediul unei infracţiuni stabilite conform prezentei convenţii;
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b) ia măsurile necesare pentru a permite instanţelor sale judecătoreşti să ordone autorilor infracţi-
unilor stabilite conform prezentei convenţii să verse o reparaţie sau daune-interese unui alt stat 
parte care a suferit un prejudiciu în urma acestor infracţiuni; şi

c) ia măsurile necesare pentru a permite instanţelor sale judecătoreşti sau autorităţilor competente, 
cînd trebuie să decidă o confi scare, să recunoască dreptul de proprietate legitim revendicat de 
către un alt stat parte asupra bunurilor dobîndite prin intermediul unei infracţiuni stabilite conform 
prezentei convenţii.

Art. 54. Mecanisme de recuperare de bunuri prin cooperarea internaţională 
în scopul confi scării
1. În scopul de a asigura asistenţa judiciară prevăzută la art. 55 din prezenta convenţie privind bunu-

rile achiziţionate prin intermediul unei infracţiuni stabilite conform prezentei convenţii sau utilizate pentru 
astfel de infracţiune, fi ecare stat parte, conform dreptului său intern:

a) ia măsurile necesare pentru a permite autorităţilor sale competente să dea efect unei decizii de 
confi scare a unei instanţe judecătoreşti aparţinînd altui stat parte;

b) ia măsurile necesare pentru a permite autorităţilor sale competente, cînd acestea au competenţă 
teritorială, să ordone confi scarea bunurilor de origine străină, pronunţîndu-se asupra unei infrac-
ţiuni de spălare a banilor sau uneia ce ţine de competenţa sa, sau prin alte proceduri autorizate 
de dreptul său intern; şi

c) are în vedere să ia măsurile necesare pentru a permite confi scarea unor asemenea bunuri în 
absenţa unei condamnări, atunci cînd autorul infracţiunii nu poate fi  urmărit din cauza decesului, 
evadării sau absenţei ori în alte cazuri corespunzătoare.

2. În scopul de a acorda asistenţa judiciară care îi este solicitată în aplicarea paragrafului 2 al art. 
55, fi ecare stat parte, conform dreptului său intern:

a) ia măsurile necesare pentru a permite autorităţilor sale competente să blocheze sau să seches-
treze bunuri, în temeiul unei hotărîri judecătoreşti sau a unei autorităţi competente a unui stat par-
te solicitant ordonînd blocarea sau confi scarea, care dă statului parte solicitat un motiv rezonabil 
să creadă că există temeiuri sufi ciente de a lua astfel de măsuri şi că bunurile vor face ulterior 
obiectul unei ordonanţe de confi scare în scopul lit. a) a paragrafului 1 al prezentului articol;

b) ia măsurile necesare pentru a permite autorităţilor sale competente să blocheze sau să seches-
treze bunuri în baza unei cereri care dă statului parte un motiv rezonabil să creadă că există 
temeiuri sufi ciente de a lua măsuri şi că bunurile vor face ulterior obiectul unei ordonanţe de 
confi scare în scopul lit. a) a paragrafului 1 al prezentului articol; şi

c) are în vedere luarea unor măsuri suplimentare pentru a permite autorităţilor competente să păs-
treze bunurile în vederea confi scării lor, de exemplu în baza unei arestări sau a unei acuzări 
intervenite în străinătate în legătură cu achiziţionarea lor.

Art. 55. Cooperarea internaţională în scopul confi scării
1. În măsura posibilităţilor, în cadrul sistemului său juridic naţional, un stat parte care a primit de la un 

alt stat parte avînd competenţa de a investiga o infracţiune prevăzută de prezenta convenţie o cerere de 
confi scare a produsului infracţiunii, bunurilor materiale sau a altor instrumente prevăzute la paragraful 
1 al art. 31 din prezenta convenţie, care sînt situate pe teritoriul său:

a) transmite cererea autorităţilor sale competente, în vederea pronunţării unei decizii de confi scare 
şi, în cazul în care aceasta intervine, să fi e executată; sau

b) transmite autorităţilor sale competente, cu scopul de a fi  executată în limitele cererii, decizia de 
confi scare pronunţată de o instanţă judecătorească situată pe teritoriul statului parte solicitant, 
conform paragrafului 1 al art. 31 şi lit. a) a paragrafului 1 al art. 54 din prezenta convenţie, cu atît 
mai mult cu cît ea poartă asupra produsului infracţiunii, bunurilor, materialelor sau altor instru-
mente prevăzute în paragraful 1 al art. 31, situate pe teritoriul său.

2. În cazul în care cererea este făcută de către un alt stat parte care are competenţa pentru a cu-
noaşte o infracţiune prevăzută prin prezenta convenţie, statul parte solicitat ia măsurile necesare pentru 
identifi carea, localizarea şi blocarea sau sechestrul produsului infracţiunii, bunurilor, materialelor sau 
altor instrumente prevăzute în paragraful 1 al art. 31 din prezenta convenţie, în vederea unei confi scări 
ulterioare ordonate fi e de către statul parte solicitant, fi e, ca urmare a unei cereri formulate în baza pa-
ragrafului 1 al prezentului articol, de către statul parte solicitat.

3. Dispoziţiile art. 46 din prezenta convenţie se aplică mutatis mutandis prezentului articol. În 
afara informaţiilor prevăzute la paragraful 15 al art. 46, cererile făcute în aplicarea prezentului articol 
conţin:



83

A
c

te
 i

n
te

rn
a
ţi

o
n

a
le

a) în cazul în care cererea se referă la lit. a) a paragrafului 1 al prezentului articol, o descriere a 
bunurilor care urmează să fi e confi scate, inclusiv, în măsura posibilului, a locului în care acestea 
se găsesc şi, dacă este cazul, a valorii lor estimative şi o expunere a faptelor pe care se bazează 
statul parte solicitant, care să permită statului parte solicitat să pronunţe o decizie de confi scare 
în cadrul dreptului său intern;

b) în cazul în care se referă la lit. b) a paragrafului 1 al prezentului articol, o copie certifi cată a de-
ciziei de confi scare date de statul parte solicitant, pe care se întemeiază cererea, o expunere a 
faptelor şi informaţiilor indicînd limitele în care se cere executarea deciziei, o declaraţie menţi-
onînd măsurile luate de statul parte solicitant pentru a informa terţii de bună-credinţă şi a garanta 
o procedură regulată şi o declaraţie conform căreia decizia de confi scare este defi nitivă;

c) în cazul în care cererea se referă la paragraful 2 al prezentului articol, o expunere a faptelor pe 
care se bazează statul parte solicitant şi o descriere a măsurilor solicitate, precum şi, atunci cînd 
este disponibilă, o copie certifi cată a deciziei pe care se întemeiază cererea.

4. Deciziile sau măsurile prevăzute la paragrafele 1 şi 2 ale prezentului articol sînt luate de statul par-
te solicitat, conform dreptului său intern şi dispoziţiilor acestui drept şi potrivit regulilor sale de procedură 
sau ale oricărui acord sau aranjament bilateral ori multilateral care îl leagă de statul parte solicitant.

5. Fiecare stat parte trimite secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite o copie a legilor şi 
regulamentelor sale care dau efect prezentului articol, precum şi o copie a oricărei modifi cări ulterioare 
aduse acestor legi şi regulamente sau o descriere a acestor legi, regulamente şi modifi cări ulterioare.

6. Dacă un stat parte decide să subordoneze adoptarea măsurilor prevăzute la paragrafele 1 şi 2 ale 
prezentului articol existenţei unui tratat în materie, el consideră prezenta convenţie ca bază convenţio-
nală necesară şi sufi cientă.

7. Cooperarea în baza prezentului articol poate fi  refuzată sau măsurile de conservare pot fi  ridicate 
dacă statul parte solicitat nu primeşte în timp util probele sufi ciente sau dacă bunul este de valoare 
minimă.

8. Înainte de a ridica orice măsură de conservare luată în aplicarea prezentului articol, statul parte 
solicitat dă, dacă este posibil, statului parte solicitant dreptul de a prezenta argumente în favoarea men-
ţinerii măsurii.

9. Dispoziţiile prezentului articol nu trebuie interpretate ca aducînd atingere drepturilor terţilor de 
bună-credinţă.

Art. 56. Cooperarea specială
Fără prejudicierea dreptului său intern, fi ecare stat parte se străduieşte să ia măsuri care să-i permi-

tă, fără a aduce atingere propriilor anchete, urmăriri sau proceduri judiciare, să comunice, fără o cerere 
prealabilă, unui stat parte informaţii asupra produsului infracţiunilor stabilite în conformitate cu prezenta 
convenţie atunci cînd consideră că divulgarea acestor informaţii ar putea să ajute statul parte respectiv 
să înceapă sau să conducă o anchetă, urmăriri ori o procedură judiciară sau care ar putea să deschidă 
calea prezentării de către acest stat a unei cereri în baza prezentului capitol.

Art. 57. Restituirea şi dispunerea de bunuri
1. Un stat parte care a confi scat bunuri în aplicarea art. 31 sau 55 din prezenta convenţie dispune de 

acestea, inclusiv restituindu-le proprietarilor legitimi anteriori, în aplicarea paragrafului 3 al prezentului 
articol şi conform dispoziţiilor prezentei convenţii şi dreptului său intern.

2. Fiecare stat parte adoptă, conform principiilor fundamentale ale dreptului său intern, măsuri le-
gislative şi alte măsuri care se dovedesc a fi  necesare pentru a permite autorităţilor sale competente 
să restituie bunurile confi scate, atunci cînd acţionează la cererea unui alt stat parte, conform prezentei 
convenţii şi ţinînd seama de drepturile terţilor de bună-credinţă.

3. Conform art. 46 şi 55 din prezenta convenţie şi conform paragrafelor 1 şi 2 ale prezentului articol, 
statul parte solicitat:

a) în cazurile de sustragere de fonduri publice sau de spălare de fonduri publice sustrase, prevăzute 
la art. 17 şi 23, cînd confi scarea a fost executată conform art. 55 şi în baza rămînerii defi nitive a 
unei decizii pronunţate în statul parte solicitant, exigenţă la care acesta poate renunţa, restituie 
bunurile confi scate statului parte solicitant;

b) în cazul produsului oricărei alte infracţiuni vizate prin prezenta convenţie, cînd confi scarea a fost 
executată conform art. 55 din prezenta convenţie şi în baza rămînerii defi nitive a unei decizii 
pronunţate în statul parte solicitant, exigenţă la care acesta poate renunţa, restituie bunurile 
confi scate statului parte solicitant, cînd acesta din urmă furnizează statului parte solicitat probe 
rezonabile ale dreptului său de proprietate anterior asupra bunurilor menţionate ale statului parte 



drepturile omului în activitatea poliţiei

84

solicitat sau cînd acesta din urmă recunoaşte un prejudiciu adus statului solicitant ca temei de 
restituire a bunurilor confi scate;

c) în toate cazurile, urmăreşte cu titlu prioritar să restituie bunurile confi scate statului solicitant, să le 
restituie proprietarilor legitimi anteriori sau să despăgubească victimele infracţiunii.

4. Dacă este cazul şi numai dacă statele părţi nu decid altfel, statul parte solicitat poate să deducă 
cheltuielile rezonabile ocazionate de anchete, urmăriri sau proceduri judiciare care au dus la restituirea 
sau dispunerea bunurilor confi scate în aplicarea prezentului articol.

5. Dacă este cazul, statele părţi pot, de asemenea, urmări încheierea, după caz, de acorduri sau de 
aranjamente reciproce pentru dispunerea defi nitivă a bunurilor confi scate.

Art. 58. Serviciul de informare fi nanciar
Statele părţi cooperează în scopul prevenirii şi combaterii transferului produsului infracţiunilor stabi-

lite conform prezentei convenţii, precum şi în scopul promovării mijloacelor de recuperare a produsului 
menţionat şi, cu această fi nalitate, au în vedere stabilirea unui serviciu de informare fi nanciar care va fi  
însărcinat să primească, să analizeze şi să comunice autorităţilor competente declaraţiile de operaţiuni 
fi nanciare suspecte.

Art. 59. Acorduri şi aranjamente bilaterale şi multilaterale
Statele părţi urmăresc să încheie acorduri sau aranjamente bilaterale ori multilaterale cu scopul de 

a consolida efi cienţa cooperării internaţionale instaurate în aplicarea prezentului capitol.

Cap. 6
ASISTENŢA TEHNICĂ ŞI SCHIMBUL DE INFORMAŢII

Art. 60. Formarea şi asistenţa tehnică
1. Fiecare stat parte stabileşte, dezvoltă sau îmbunătăţeşte, în măsura necesităţilor, programe de 

formare specifi ce pentru personalul său însărcinat să prevină şi să combată corupţia; aceste programe 
se pot referi, îndeosebi, la:

a) măsurile specifi ce de prevenire, descoperire, investigare, reprimare şi luptă împotriva corupţiei, 
inclusiv utilizarea metodelor de strîngere a probelor şi de investigaţii;

b) consolidarea capacităţilor de elaborare şi de planifi care a strategiilor împotriva corupţiei;
c) formarea de autorităţi competente în stabilirea cererilor de asistenţă judiciară care să răspundă 

exigenţelor prezentei convenţii;
d) evaluarea şi consolidarea instituţiilor, gestiunii serviciului public şi a fi nanţelor publice (inclusiv 

achiziţii publice) şi a sectorului privat;
e) prevenirea transferului produsului infracţiunilor stabilite conform prezentei convenţii, lupta împotri-

va acestor transferuri şi recuperarea acestui produs;
f) descoperirea şi blocarea transferurilor produsului infracţiunilor stabilite conform prezentei con-

venţii;
g) supravegherea mişcărilor produsului infracţiunilor stabilite conform prezentei convenţii, precum şi 

a metodelor de transfer, de disimulare sau de deghizare a acestui produs;
h) mecanisme şi metode judiciare şi administrative corespunzătoare şi efi ciente pentru a înlesni 

restituirea produsului infracţiunilor stabilite conform prezentei convenţii;
i) metode folosite pentru protecţia victimelor şi a martorilor care cooperează cu autorităţile judicia-

re; şi
j) formarea reglementărilor naţionale şi internaţionale şi formarea lingvistică.
2. Statele părţi au în vedere, în planurile şi în programele lor naţionale de luptă împotriva corupţiei, 

să acorde, după posibilităţi, cea mai amplă cu putinţă asistenţă tehnică, în special în folosul ţărilor în 
curs de dezvoltare, inclusiv sprijinul material şi formarea în domeniile menţionate la paragraful 1 al pre-
zentului articol, precum şi formarea, asistenţa, schimbul reciproc de experienţă în materie şi cunoştinţe 
specializate, ceea ce va facilita cooperarea internaţională între statele părţi în domeniile de extrădare 
şi de asistenţă judiciară.

3. Statele părţi întăresc, în măsura în care este necesar, măsurile luate pentru optimizarea activită-
ţilor operaţionale şi de formare în cadrul organizaţiilor internaţionale şi regionale şi în cadrul acordurilor 
sau aranjamentelor bilaterale şi multilaterale în materie.
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4. Statele părţi au în vedere să-şi acorde asistenţă, la cerere, pentru a conduce evaluări, studii şi 
cercetări asupra tipurilor, cauzelor, efectelor şi costurilor corupţiei pe teritoriul lor, în vederea elaborării, 
cu participarea autorităţilor competente şi a societăţii, de strategii şi planuri de acţiune pentru comba-
terea corupţiei.

5. Cu scopul de a facilita recuperarea produsului infracţiunilor stabilite conform prezentei convenţii, 
statele părţi pot coopera comunicîndu-şi numele experţilor susceptibili de a ajuta la atingerea acestui 
obiectiv.

6. Statele părţi au în vedere să folosească în mod util conferinţe şi seminarii subregionale, regionale 
şi internaţionale pentru a favoriza cooperarea şi asistenţa tehnică şi pentru a stimula schimburile de 
opinii asupra problemelor comune, inclusiv asupra problemelor şi nevoilor particulare ale ţărilor în curs 
de dezvoltare şi ale ţărilor cu o economie în tranziţie.

7. Statele părţi au în vedere stabilirea de mecanisme cu caracter voluntar, în scopul de a contribui 
fi nanciar, prin programe şi proiecte de asistenţă tehnică, la eforturile ţărilor în curs de dezvoltare şi ale 
ţărilor cu o economie în tranziţie pentru a aplica prezenta convenţie.

8. Fiecare stat parte are în vedere să verse contribuţii voluntare Centrului pentru prevenirea interna-
ţională a criminalităţii cu scopul de a încuraja, prin intermediul acestuia, programe şi proiecte în ţările în 
curs de dezvoltare pentru aplicarea prezentei convenţii.

Art. 61. Colectarea, schimbul şi analiza informaţiilor asupra corupţiei
1. Fiecare stat parte are în vedere să analizeze, prin consultarea cu experţi, tendinţele de corupţie 

pe teritoriul său, precum şi circumstanţele în care infracţiunile de corupţie sînt săvîrşite.
2. Statele părţi au în vedere să dezvolte şi să pună în comun, direct între ele şi prin intermediul 

organizaţiilor internaţionale şi regionale, statisticile şi cunoştinţele lor analitice referitoare la corupţie, 
precum şi informaţiile în vederea elaborării, în măsura posibilului, de defi niţii, norme şi metode comune 
şi informaţii asupra celor mai bune practici pentru prevenirea şi combaterea corupţiei.

3. Fiecare stat parte are în vedere să asigure supravegherea permanentă a politicilor şi măsurilor 
sale concrete de luptă împotriva corupţiei şi să evalueze punerea lor în aplicare, precum şi efi cienţa 
acestora.

Art. 62. Alte măsuri: aplicarea convenţiei prin dezvoltare economică şi asistenţă tehnică
1. Statele părţi iau măsuri de natură să asigure cea mai bună aplicare posibilă a prezentei convenţii, 

prin cooperarea internaţională, ţinînd seama de efectele negative ale corupţiei asupra societăţii în ge-
neral şi asupra dezvoltării durabile în special.

2. Statele părţi fac eforturi concrete, în măsura posibilului şi în coordonare unele cu altele, precum 
şi cu organizaţiile regionale şi internaţionale:

a) pentru dezvoltarea cooperării lor la diferite niveluri în ţările în curs de dezvoltare, în vederea în-
tăririi capacităţii acestora în prevenirea şi combaterea corupţiei;

b) pentru creşterea asistenţei fi nanciare şi materiale acordate ţărilor în curs de dezvoltare, în scopul 
sprijinirii eforturilor pe care acestea le desfăşoară pentru a preveni şi a combate efi cient corupţia 
şi pentru a le ajuta să aplice cu succes prezenta convenţie;

c) pentru a acorda o asistenţă tehnică ţărilor în curs de dezvoltare şi ţărilor cu economie în tranziţie, 
cu scopul de a le ajuta să răspundă necesităţilor în vederea aplicării prezentei convenţii. În acest 
sens, statele părţi se străduiesc să depună voluntar contribuţii adecvate şi regulate într-un cont 
stabilit în acest scop în cadrul unui mecanism de fi nanţare a Organizaţiei Naţiunilor Unite. Statele 
părţi pot, de asemenea, să aibă în vedere, în special, conform dreptului lor intern şi dispoziţiilor 
prezentei convenţii, să depună în contul sus-menţionat o cotă-parte din fondul sau din valoarea 
corespunzătoare a produsului infracţiunii sau a bunurilor confi scate în aplicarea dispoziţiilor pre-
zentei convenţii;

d) pentru a încuraja şi a convinge alte state şi instituţii fi nanciare să se asocieze în eforturile făcute 
conform prezentului articol, mai ales oferind ţărilor în curs de dezvoltare mai multe programe de 
formare şi materiale moderne pentru a le ajuta să atingă obiectivele prezentei convenţii.

3. În măsura posibilităţilor, aceste măsuri sînt luate fără a aduce atingere aranjamentelor existente în 
materie de asistenţă străină sau de alte aranjamente de cooperare fi nanciară la nivel bilateral, regional 
sau internaţional.

4. Statele părţi pot încheia acorduri sau aranjamente bilaterale ori multilaterale privind asistenţa 
materială şi logistică, ţinînd seama de aranjamentele fi nanciare necesare pentru a asigura efi cienţa 
mijloacelor de cooperare internaţională prevăzute de prezenta convenţie şi pentru a preveni, descoperi 
şi combate corupţia.
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CONVENŢIA PENTRU SUPRIMAREA TRAFICULUI DE PERSOANE 
ŞI A EXPLOATĂRII PROSTITUIRII SEMENILOR*

(extras)

Preambul
considerînd ca prostituţia şi răul care o însoţesc, trafi cul cu fi inţe umane în vederea restituirii lor 

sînt incompatibile cu demnitatea şi valoarea persoanei umane şi pun în pericol bunăstarea individului, 
a familiei şi a comunităţii, considerînd că în ceea ce priveşte reprimarea comerţului cu femei şi copii, 
instrumentele internaţionale următoare sînt în vigoare:

1. Acordul internaţional din 18 mai 1904 cu privire la reprimarea trafi cului cu femei, amendat prin 
Protocolul aprobat de Adunarea Generală a Naţiunilor Unite la 3 decembrie 1948;

2. Convenţia internaţională din 4 mai 1910 cu privire la reprimarea trafi cului cu femei, amendat prin 
Protocolul sus-menţionat;

3. Convenţia internaţională din 30 septembrie 1921 cu privire la reprimarea trafi cului cu femei şi co-
pii, amendată prin Protocolul aprobat de Adunarea Generală a Naţiunilor Unite la 20 octombrie 1947;

4. Convenţia internaţională din 11 octombrie 1933 cu privire la trafi cul de femei majore, amendată 
prin Protocolul sus-menţionat.

considerînd că Societatea Naţiunilor a elaborat în 1937 un proiect de convenţie cu privire la dome-
niul instrumentelor sus-menţionate; considerînd ca evoluţia începută din 1937 permite încheierea unei 
Convenţii care unifi că instrumentele menţionate mai sus şi întruneşte esenţa proiectului de convenţie 
din 1937 cu amendamente care s-a considerat că este bine să-i fi e adăugate,

În consecinţă părţile contractante se pun de acord asupra a ceea ce urmează:

Articolul 1
Părţile la prezenta Convenţie decid pedepsirea oricărei persoane care, pentru a satisface pasiunile 

altuia:
1. ademeneşte, atrage sau îndeamnă, în vederea prostituirii, o altă persoană, chiar cu consimţămîn-

tul acesteia;
2. exploatează prostituţia unei alte persoane chiar cu consimţămîntul acesteia.

Articolul 2 
Părţile la prezenta Convenţie convin, de asemenea, să pedepsească orice persoană care:
1. ţine, conduce sau cu bună ştiintă fi nanţează sau contribuie la fi nanţarea unei case de toleranţă;
2. dă sau ia în folosinţă, cu bună ştiinţă, în totalitate sau în parte, un imobil sau un alt loc în scopul 

prostituirii altei persoane.

Articolul 3 
În măsura în care legislaţia naţională permite, orice tentativă şi orice act pregătitor îndeplinit în vede-

rea infracţiunilor vizate în articolul 1 şi în articolul 2, trebuie de asemenea pedepsite.

Articolul 4 
În măsura în care legislaţia naţională permite, participarea intenţionată la actele vizate în articolele 1 

şi 2 de mai sus este, de asemenea, pasibilă de pedeapsă. În măsura în care legislaţia naţională permite, 
actele de participare vor fi  considerate ca infracţiuni distincte în oricare situaţie în care va trebui să se 
procedeze astfel pentru a împiedica sustragerea de la aplicarea pedepsei.

Articolul 5 
În toate cazurile în care o persoană lezată este autorizată prin legislaţia naţională să se constituie 

parte civilă în cazul oricăreia dintre infracţiunile vizate în prezenta Convenţie, şi străinii vor fi  autorizaţi 
să se constituie parte civilă în aceleaşi condiţii ca şi cetăţenii ţării respective.

* Adoptată la data de 02 decembrie 1949 prin rezoluţia 317 (IV).
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Articolul 6 
Fiecare dintre părţile la prezenta Convenţie sînt de acord să ia toate măsurile necesare pentru ab-

rogarea sau abolirea oricărei legi, oricărei reglementări şi oricărei practici administrative potrivit cărora 
persoanele care se pretează sau sînt bănuite a se preta la prostituire trebuie înscrise în registre spe-
ciale, să posede acte speciale sau să se conformeze la condiţii excepţionale de supraveghere sau de 
declarare.

Articolul 7 
Orice condamnare anterioară pronunţată într-un stat străin pentru unul din actele vizate în prezenta 

Convenţie va fi , în măsura în care legislaţia naţională o permite, luată în considerare:
1. pentru stabilirea recidivei;
2. pentru pronunţarea incapacităţii, a decăderii sau a interdicţiei de drept public sau civil.

Articolul 8 
Actele vizate în articolele 1 şi 2 ale prezentei Convenţii vor fi  considerate drept cazuri de extrădare în 

cazul oricărui tratat de extrădare, încheiat sau în curs de încheiere între părţile la prezenta Convenţie. 
Părţile la prezenta Convenţie care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat vor recunoaşte 
actele vizate de articolele 1 şi 2 ale prezentei Convenţii drept cazuri de extrădare între ele. Extrădarea 
va fi  acordată conform dreptului statului solicitat.

Articolul 9 
Cetăţenii unui stat a cărui legislaţie nu admite extrădarea conaţionalilor şi care au intrat în statul în 

statul respectiv după ce au comis în străinatate unul dintre actele vizate în articolele 1 şi 2 ale prezentei 
Convenţii, trebuie aduşi în faţa tribunalelor propriului stat şi pedepsiţi de către acestea. Această dispo-
ziţie nu este obligatorie dacă într-un caz asemănător care interesează părţile la prezenta Convenţie, 
extrădarea unui străin nu poate fi  acordată.

Articolul 10 
Dispoziţiile articolului 9 nu se aplică în cazul în care inculpatul a fost judecat într-un stat şi în caz 

de condamnare, atunci cînd şi-a executat pedeapsa sau a benefi ciat de o înlocuire sau de reducere a 
pedepsei prevăzută de legea statului sus-menţionat.

Articolul 11 
Niciuna din dispoziţiile prezentei Convenţii nu va fi  interpretată ca constituind o atingere faţă de ati-

tudinea unei părţi la sus-menţionata Convenţie, faţă de problema generală a competenţei şi jurisdicţiei 
ca problema de drept internaţional.

Articolul 12 
Prezenta Convenţie nu aduce atingere principiului potrivit căruia actele pe care le vizează trebuie 

califi cate, urmărite şi judecate în fi ecare stat, conform legislaţiei naţionale.

Articolul 13 
Părţile la prezenta Convenţie sînt ţinute să execute comisiile rogatorii cu privire la infracţiunile vizate 

de Convenţie conform legislaţiei lor naţionale şi practicii lor în materie. Transmisia comisiilor rogatorii 
trebuie operată:

1. fi e pe calea comunicării directe între autorităţile judecătoreşti;
2. fi e prin corespondenţa directă între miniştrii de justiţie ai celor două state sau prin trimiterea direc-

tă printr-o altă autoritate competentă a statului solicitant ministrului justiţiei al statului solicitat;
3. fi e prin intermediul unui agent diplomatic sau consilier al statului solicitant în statul solicitat; acest 

agent va trimite direct comisiile rogatorii la autoritatea judiciară competentă sau la autoritatea indicată 
de guvernul statului solicitat şi va primi direct de la această autoritate piesele constituante executării 
comisiilor rogatorii.
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În cazul unul şi trei, copia comisiei rogatorii va fi  întotdeauna adresată şi autorităţii superioare a 
statului solicitat. În lipsa unei înţelegeri contrare, comisia rogatorie trebuie să fi e redactată în limba 
autorităţi solicitante, sub rezerva ca statul solicitat să aibă dreptul de a cere o traducere făcută în limba 
sa şi certifi cată de către autoritatea solicitantă. Fiecare Parte la prezenta Convenţie va face cunoscut 
printr-o comunicare adresată tuturor celorlalte părţi la Convenţie acelea dintre modurile de transmitere 
sus-menţionate pe care le admite pentru comisiile rogatorii ale Părţii menţionate. Pînă în momentul în 
care un stat va face o asemenea comunicare, procedura în vigoare a comisiilor rogatorii va fi  menţinută. 
Executarea comisiei rogatorii nu va putea determina rambursarea niciunui drept sau cheltuieli în afară 
de cheltuielile de expertiză. Nimic din prezentul articol nu va putea fi  interpretat ca fi ind un angajament 
din partea părţilor la prezenta Convenţie de a admite o derogare pentru legile lor în ceea ce priveşte 
procedura şi metodele folosite pentru stabilirea dovezii în materia respectivă.

Articolul 14 
Fiecare dintre părţile la prezenta Convenţie trebuie să creeze sau să menţină un serviciu însărcinat 

cu coordonarea şi centralizarea rezultatelor cercetărilor referitoare la infracţiunile vizate în prezenta 
Convenţie. Aceste servicii vor trebui să centralizeze toate informaţiile care ar putea ajuta la prevenirea 
şi reprimarea infracţiunilor vizate de prezenta Convenţie şi vor trebui să se menţină în contact strîns cu 
serviciile corespunzătoare din celelalte state.

Articolul 15 
În măsura în care legislaţia naţională permite şi consideră util, autorităţile însărcinate cu serviciile 

menţionate în articolul 14 vor da autorităţilor însărcinate cu serviciile corespunzătoare din celelalte ţări 
informaţiile următoare:

1. informaţii privind orice infracţiune sau tentativă de infracţiune vizată de prezenta Convenţie;
2. informaţii privind cercetările, urmăririle, arestările, condamnările, refuzul intrării sau expulzarea 

persoanelor vinovate de una dintre infracţiunile vizate de prezenta Convenţie ca şi deplasările acestor 
persoane şi orice alte informaţii utile în această privinţă.

Informaţiile furnizate vor include în special semnalmentele delicvenţilor, amprentele lor digitale şi 
fotografi a lor, indicaţii asupra obiceiurilor, proceselor verbale ale poliţiei şi cazierele judiciare.

Articolul 16 
Părţile la prezenta Convenţie sînt de acord să ia sau să încurajeze, prin intermediul serviciilor soci-

ale, economice, de învăţămînt, de igienă şi alte servicii conexe, indiferent că sînt publice sau private, 
măsurile adecvate pentru prevenirea şi asigurarea reeducării şi reclasării victimelor prostituţiei şi ale 
infracţiunilor vizate în prezenta Convenţie.

Articolul 17 
Părţile la prezenta Convenţie sînt de acord, în ceea ce priveşte imigrarea şi emigrarea, să ia sau să 

menţină în vigoare, în limitele obligaţiilor lor defi nite prin prezenta Convenţie, măsuri să combată trafi cul 
cu persoane de un sex sau altul, în scopul prostituţiei, în special, ele se angajează:

1. să adopte reglementările necesare pentru protejarea imigranţilor sau a emigranţilor, în special a 
femeilor şi copiilor, atît în locurile de sosire şi de plecare, ca şi în timpul drumului.

2. să dea dispoziţii pentru organizarea unei propagande corespunzătoare care să atragă atenţia 
asupra pericolului acestui gen de trafi c.

3. să ia măsuri corespunzătoare ca să se exercite o supraveghere în gări, aeroporturi, porturi mari-
time, în cursul călătoriei şi în locurile publice, în vederea împiedicării trafi cului internaţional cu oameni 
în scopul prostituţiei.

4. să ia măsuri corespunzătoare pentru ca autorităţile competente să fi e prevenite de sosirea per-
soanelor care par vinovate, complice sau victime ale acestui trafi c.

Articolul 18 
Părţile la prezenta Convenţie se angajează să strîngă, în conformitate cu condiţiile stipulate în legis-

laţia lor naţională, declaraţiile persoanelor de alte naţionalităţi care se dedau la prostituţie, în vederea 
stabilirii identităţii lor şi a stării lor civile şi de a cerceta cine le-a determinat să-şi părăseasca ţara. Aces-
te informaţii vor fi  comunicate autorităţilor statului de origine al persoanelor sus-menţionate în vederea 
unei eventuale repatrieri.
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Articolul 19 
Părţile la prezenta Convenţie se angajează, în condiţiile prevăzute de legislaţia lor naţională şi fără 

a prejudicia urmărirea sau orice altă acţiune intentată, pentru infracţiuni faţă de dispoziţiile lor şi faţă de 
care pot:

1. să ia măsurile necesare pentru a satisface nevoile şi a asigura întreţinerea provizorie a victimelor 
trafi cului internaţional în scopul prostituţiei, atunci cînd ele sînt lipsite de resurse, aşteptînd să fi e luate 
toate măsurile în vederea repatrierii;

2. să repatrieze acele persoane vizate în articolul 18 care doresc sau care sînt chemate de persoane 
care au autoritate asupra lor şi cele asupra cărora s-a hotărît expulzarea conform legii. Repatrierea nu 
va fi  efectuată decît după stabilirea, în colaborare cu statul de destinaţie, a identităţii şi a naţionalităţii, 
ca şi a locului şi datei sosirii la frontiere. Fiecare din părţile la prezenta Convenţie va facilita tranzitul 
persoanelor în cauză pe teritoriul sau.

În cazul în care persoanele vizate la alineatul precedent nu vor putea achita ele însele cheltuielile 
pentru repatrierea lor sau nu au soţ, părinte sau tutore care să plătească pentru ele, cheltuielile de re-
patriere vor cădea în sarcina statului în care se găsesc pînă la frontieră, în portul de îmbarcare sau la 
aeroportul cel mai apropiat în direcţia statului de origine, iar de aici, în sarcina statului de origine.

Articolul 20 
Părţile la prezenta Convenţie se angajează, dacă nu au făcut-o pînă acum, să ia măsurile necesare 

pentru a exercita o supraveghere asupra birourilor şi agenţiilor de plasare în vederea evitării ca persoa-
nele care caută de lucru, în special femeile şi copiii, să fi e expuse pericolului prostituţiei.
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CONVENŢIE ASUPRA ASPECTELOR CIVILE 
ALE RĂPIRII INTERNAŢIONALE DE COPII

din 25.10.80*

(extras)

Statele semnatare ale prezentei convenţii, profund convinse că interesul copilului este de importanţă 
primordială în orice problemă privind încredinţarea sa, dornice să protejeze copilul, pe plan internaţio-
nal, împotriva efectelor dăunătoare ale unei deplasări sau neînapoieri ilicite şi să întocmească proceduri 
în vederea garantării imediatei înapoieri a copilului în statul reşedinţei sale obişnuite, precum şi de a 
asigura protecţia dreptului de vizitare, au hotărît să încheie o convenţie în acest scop şi au căzut de 
acord asupra dispoziţiilor următoare:

Capitolul I
CÎMPUL DE APLICARE A CONVENŢIEI

Articolul 1
Prezenta convenţie are drept obiect:
a) de a asigura înapoierea imediată a copiilor deplasaţi sau reţinuţi ilicit în orice stat contractant;
b) de a face să se respecte efectiv în celelalte state contractante drepturile privind încredinţarea şi 

vizitarea, care există într-un stat contractant.

Articolul 2
Statele contractante iau toate măsurile corespunzătoare spre a asigura, în limitele teritoriului 

lor, realizarea obiectivelor convenţiei. În acest scop, ele urmează să recurgă la procedurile lor de 
urgenţă.

Articolul 3
Deplasarea sau neînapoierea unui copil se consideră ilicită:
a) cînd are loc prin violarea unui drept privind încredinţarea, atribuit unei persoane, unei instituţii sau 

oricărui alt organism acţionînd fi e separat, fi e împreună, prin legea statului în care copilul îşi avea 
reşedinţa obişnuită, imediat înaintea deplasării sau neînapoierii sale; şi

b) dacă la vremea deplasării sau neînapoierii acest drept era exercitat în mod efectiv, acţionîn-
du-se separat sau împreună ori ar fi  fost astfel exercitate, dacă asemenea împrejurări nu ar fi  
survenit.

Dreptul privind încredinţarea, vizat la lit. a), poate rezulta, între altele, dintr-o atribuire de plin drept, 
dintr-o hotărîre judecătorească sau administrativă sau dintr-un acord în vigoare potrivit dreptului acelui 
stat.

Articolul 4
Convenţia se aplică oricărui copil care îşi avea reşedinţa obişnuită într-un stat contractant imediat 

înainte de încălcarea drepturilor privind încredinţarea sau vizitarea. Aplicarea convenţiei încetează cînd 
copilul atinge vîrsta de 16 ani.

Articolul 5
În înţelesul prezentei convenţii:
a) dreptul privind încredinţarea include dreptul cu privire la îngrijirile cuvenite persoanei copilului şi, 

îndeosebi, acela de a hotărî asupra locului reşedinţei sale;
b) dreptul de vizitare include dreptul de a duce copilul pentru o perioadă limitată de timp în alt loc 

decît cel al reşedinţei sale obişnuite.

* Întocmită la Haga la 25 octombrie 1980. Aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 1468-XIII din 29 ianuarie 1998. În vigoare 
pentru Republica Moldova din 1 iulie 1998. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 1999, volumul 15, pag. 67
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Capitolul II
AUTORITĂŢI CENTRALE

Articolul 6
Fiecare stat contractant desemnează o autoritate centrală însărcinată să satisfacă obligaţiile ce-i 

sînt impuse prin convenţie.
Un stat federal, un stat în care sînt în vigoare mai multe sisteme de drept sau un stat avînd organizaţii 

teritoriale autonome este liber să desemneze mai mult de o autoritate centrală şi să specifi ce întinderea 
teritorială a puterilor fi ecăreia dintre aceste autorităţi.

Statul care foloseşte această posibilitate desemnează autoritatea centrală căreia îi pot fi  adresate 
cererile, în vederea transmiterii lor autorităţii centrale competente din acest stat.

Articolul 7
Autorităţile centrale urmează să coopereze între ele şi să promoveze o colaborare între autorităţile 

competente în statele lor respective, pentru a asigura imediata înapoiere a copiilor şi a realiza celelalte 
obiective ale prezentei convenţii.

În special, ele urmează, fi e direct, fi e cu sprijinul oricărui intermediar, să ia toate măsurile potrivite:
a) pentru localizarea unui copil deplasat sau reţinut ilicit;
b) pentru prevenirea de noi pericole pentru copil sau de pagube pentru părţile interesate, luînd sau 

procedînd astfel încît să fi e luate măsuri provizorii;
c) pentru a asigura înapoierea de bună voie a copilului sau a înlesni o soluţie ambiantă;
d) pentru schimb de informaţii, dacă se dovedeşte util, privitoare la situaţia socială a copilului;
e) pentru a furniza informaţii generale privind dreptul statului lor în legătură cu aplicarea convenţiei;
f) pentru a introduce sau a înlesni deschiderea unei proceduri judiciare sau administrative, menite 

să obţină înapoierea copilului şi, dacă este cazul, să îngăduie organizarea sau exercitarea efec-
tivă a dreptului de vizitare;

g) pentru a acorda sau înlesni, dacă este cazul, obţinerea de asistenţă judiciară şi juridică, inclusiv 
participarea unui avocat;

h) pentru a asigura, pe plan administrativ, dacă va fi  necesar şi oportun, înapoierea fără pericol a 
copilului;

i) pentru a se ţine reciproc la curent asupra aplicării convenţiei şi, pe cît posibil, a înlătura eventua-
lele obstacole ivite cu prilejul aplicării sale.

Capitolul III
ÎNAPOIEREA COPILULUI

Articolul 8
Persoana, instituţia sau organismul care pretinde că un copil a fost deplasat sau reţinut prin violarea 

dreptului privind încredinţarea poate să sesizeze fi e autoritatea centrală a reşedinţei obişnuite a copi-
lului,

fi e pe aceea a oricărui stat contractant, pentru ca acestea să acorde asistenţa lor în vederea asigu-
rării înapoierii copilului.

Cererea urmează să cuprindă:
a) informaţii privind identitatea reclamantului, a copilului şi a persoanei despre care se susţine că a 

luat sau a reţinut copilul;
b) data naşterii copilului, dacă este posibil să fi e obţinută;
c) motivele pe care se sprijină reclamantul pentru a cere înapoierea copilului;
d) toate informaţiile disponibile privitoare la localizarea copilului şi identitatea persoanei cu care 

copilul este presupus a se afl a;
e) copie autentifi cată a oricărei decizii sau acord utile;
f) o atestare sau declaraţie sub jurămînt emanînd de la autoritatea centrală sau de la altă autoritate 

competentă a statului în care se afl ă reşedinţa obişnuită sau de la o altă persoană califi cată pi-
vind dreptul statului în materie;

g) orice alt document util.
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Articolul 9
Cînd autoritatea centrală, care este sesizată printr-o cerere în temeiul art. 8, are motive să creadă că 

copilul se afl ă într-un alt stat contractant, ea transmite cererea direct şi fără întîrziere autorităţii centrale 
a acestui stat contractant, informînd despre aceasta autoritatea centrală reclamantă sau, dacă este 
cazul, pe reclamant.

Articolul 10
Autoritatea centrală a statului unde se afl ă copilul va lua sau va face să se ia orice măsură suscep-

tibilă să asigure înapoierea acestuia de bunăvoie.

Articolul 11
Autorităţile juridice sau administrative ale oricărui stat contractant urmează să procedeze de urgen-

ţă în vederea înapoierii copilului.
Cînd autoritatea judiciară sau administrativă sesizată nu a statuat, într-un termen de 6 săptămîni din 

momentul sesizării sale, reclamantul sau autoritatea centrală a statului solicitat, din proprie iniţiativă 
sau la cererea autorităţii centrale a statului solicitant, poate cere o declaraţie asupra motivelor acestei 
întîrzieri. Dacă răspunsul este primit de către autoritatea centrală a statului solicitat, această autoritate 
urmează a o transmite autorităţii centrale a statului solicitant sau, dacă este cazul, reclamantului.

Articolul 12
Cînd un copil a fost deplasat sau reţinut ilicit în înţelesul art. 3 şi o perioadă de mai puţin de un an 

s-a scurs cu începere de la deplasare sau neînapoiere în momentul introducerii cererii înaintea autori-
tăţii judiciare sau administrative a statului contractant unde se afl ă copilul, autoritatea sesizată dispune 
înapoierea sa imediată. 

Autoritatea judiciară sau administrativă, sesizată fi ind chiar după expirarea perioadei de un an pre-
văzute la alineatul precedent, urmează, de asemenea, să dispună înapoierea copilului, afară dacă nu 
se stabileşte că copilul s-a integrat în noul său mediu.

Cînd autoritatea judiciară sau administrativă a statului solicitat are motive de a crede că copilul a fost 
luat într-un alt stat, ea poate suspenda procedura sau să respingă cererea de înapoiere a copilului.

Articolul 13
Prin excepţie de la dispoziţiile articolului precedent, autoritatea judiciară sau administrativă a statului 

solicitat nu este ţinută să dispună înapoierea copilului, dacă persoana, instituţia sau organismul care se 
împotriveşte înapoierii sale stabileşte:

a) că persoana, instituţia sau organismul care avea în îngrijire copilul nu exercita efectiv dreptul 
privind încredinţarea la data deplasării sau neînapoierii, ori consimţise sau acceptase ulterior 
acestei deplasări sau neînapoieri; sau

b) că există un risc grav ca înapoierea copilului să-l expună unui pericol fi zic sau psihic sau în orice 
alt chip să-l situeze într-o situaţie intolerabilă.

Autoritatea juridică sau administrativă poate, de asemenea, să refuze a dispune înapoierea copilului, 
dacă constată că acesta se împotriveşte înapoierii sale şi că a atins o vîrstă sau o maturitate care face 
necesar să se ţină seama de opinia sa.

La aprecierea împrejurărilor vizate în acest articol, autorităţile juridice sau administrative urmează 
să ţină seama de informaţiile puse la dispoziţie de autoritatea centrală sau orice altă autoritate compe-
tentă a statului în care se afl ă reşedinţa obişnuită a copilului privitor la situaţia sa socială.

Articolul 14
Pentru a stabili existenţa unei deplasări sau a unei neînapoieri ilicite în înţelesul art. 3, autoritatea 

judiciară sau administrativă a statului solicitat poate ţine seama în mod direct de legea şi de hotărîrile 
judiciare sau administrative recunoscute sau nu în mod formal în statul în care se afl ă reşedinţa obiş-
nuită a copilului, fără a recurge la procedurile specifi ce asupra dovedirii acestui drept sau pentru recu-
noaşterea hotărîrilor străine care ar fi  altfel aplicabile. 

Articolul 15
Autorităţile judiciare sau administrative ale unui stat contractant pot cere, înainte de a dispune înapo-

ierea copilului, ca reclamantul să înfăţişeze o hotărîre sau o atestare emanînd de la autorităţile statului 
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în care se afl ă reşedinţa obişnuită a copilului, prin care să se constate că deplasarea sau neînapoierea 
era ilicită în înţelesul art. 3 al convenţiei în măsura în care această hotărîre sau atestare poate fi  obţi-
nută în acest stat. Autorităţile centrale ale statelor contractante acordă asistenţă, în măsura posibilului, 
reclamantului spre a obţine o atare decizie sau atestare.

Articolul 16
După ce vor fi  fost informate despre deplasarea ilicită a unui copil sau despre neînapoierea sa în 

înţelesul art. 3, autorităţile judiciare sau administrative ale statului contractant unde copilul a fost depla-
sat sau reţinut nu vor mai putea statua asupra fondului dreptului privind încredinţarea pînă cînd nu se 
va stabili că nu se afl ă întrunite condiţiile prezentei convenţii pentru înapoierea copilului sau pînă cînd o 
perioadă rezonabilă nu se va fi  scurs fără ca o cerere pentru aplicarea convenţiei să se fi  făcut.

Articolul 17
Singură împrejurarea că o hotărîre privitoare la încredinţare a fost pronunţată sau este susceptibilă 

să fi e recunoscută în statul solicitat nu poate justifi ca refuzul de a retrimite copilul potrivit prevederilor 
acestei convenţii, dar autorităţile judiciare sau administrative ale statului solicitat pot lua în considerare 
motivele acestei hotărîri care ar intra în sfera de aplicare a convenţiei.

Articolul 18
Dispoziţiile acestui capitol nu limitează puterea autorităţii judecătoreşti sau administrative de a dis-

pune înapoierea copilului oricînd.

Articolul 19
O hotărîre asupra înapoierii copilului, pronunţată în cadrul convenţiei, nu afectează fondul dreptului 

privind încredinţarea.

Articolul 20
Înapoierea copilului potrivit dispoziţiilor art. 12 poate fi  refuzată în cazul în care nu ar fi  permisă de 

principiile fundamentale ale statului solicitat cu privire la salvgardarea drepturilor omului şi a libertăţilor 
fundamentale.

Capitolul IV
DREPTUL DE VIZITARE

Articolul 21
O cerere vizînd organizarea sau protejarea exercitării efective a unui drept de vizitare poate fi  adre-

sată autorităţii centrale a unui stat contractant, potrivit aceloraşi modalităţi, cu o cerere vizînd înapoie-
rea copilului.

Autorităţile centrale sînt legate prin obligaţiile de cooperare, vizate la art. 7, pentru a asigura exer-
citarea nestînjenită a dreptului de vizitare şi îndeplinirea tuturor condiţiilor la care exercitarea acestui 
drept va fi  supusă şi în vederea înlăturării, în măsura posibilului, a obstacolelor de natură a se împotrivi 
la aceasta.

Autorităţile centrale, fi e în mod direct, fi e prin intermediari, pot iniţia sau favoriza o procedură lega-
lă în vederea organizării sau protejării dreptului de vizitare, precum şi a condiţiilor în care exercitarea 
acestui drept va putea fi  supusă.

Capitolul V
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 22
Nici o cauţiune şi nici o depunere, sub orice denumire ar fi , nu pot fi  impuse spre a garanta plata 

spezelor şi cheltuielilor în contextul procedurilor judecătoreşti sau administrative vizate prin convenţie.
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Articolul 23
Nici o legalizare sau formalitate similară nu se va cere în contextul convenţiei.

Articolul 24
Orice cerere, comunicare sau alt document se trimit, în limba originală, autorităţii centrale a statului 

solicitat şi însoţite de o traducere în limba ofi cială sau într-una dintre limbile ofi ciale ale acestui stat ori, 
dacă această traducere este greu realizabilă, de o traducere în limbile franceză sau engleză.

Totuşi, un stat contractant va putea, făcînd rezerva prevăzută la art. 42, să se opună folosirii fi e a 
limbii franceze, fi e a celei engleze, în orice comunicare sau alt document adresate autorităţii sale cen-
trale.

Articolul 25
Cetăţenii unui stat contractant şi persoanele cu reşedinţa obişnuită în acest stat vor avea dreptul, 

pentru tot ceea ce priveşte aplicarea convenţiei, la asistenţa judiciară şi juridică în orice alt stat contrac-
tant, în aceleaşi condiţii ca şi cînd ei înşişi ar fi  cetăţeni ai acelui alt stat şi şi-ar avea acolo reşedinţa în 
mod obişnuit.
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PROTOCOLUL OPŢIONAL 
LA CONVENŢIA CU PRIVIRE LA DREPTURILE COPILULUI 

PRIVIND VÎNZAREA COPIILOR, PROSTITUŢIA 
ŞI PORNOGRAFIA INFANTILĂ*

(extras)

Statele părţi la prezentul Protocol,
Considerînd că, pentru a continua realizarea obiectivelor Convenţiei cu privire la drepturile copilului 

şi aplicarea prevederilor sale, în mod deosebit a articolelor 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 şi 36, ar fi  necesară 
extinderea măsurilor pe care statele părţi ar trebui să le ia pentru a garanta protecţia copiilor împotriva 
vînzării, prostituţiei şi a pornografi ei cu copii,

Considerînd, de asemenea, că prin Convenţia cu privire la drepturile copilului se recunoaşte dreptul 
copilului de a fi  protejat faţă de exploatarea economică şi de orice formă de muncă ce ar putea pre-
supune riscuri, ar putea afecta educaţia acestuia, i-ar putea afecta sănătatea sau dezvoltarea fi zică, 
mentală, spirituală, morala sau socială,

Fiind deosebit de preocupate de proporţiile tot mai îngrijorătoare pe care le îmbracă trafi cul interna-
ţional cu copii în scopul vînzării copiilor, prostituţiei şi a pornografi ei cu copii,

Profund îngrijorate de practica tot mai răspîndită şi persistentă a turismului sexual, care îi pune pe 
copii într-o situaţie deosebit de vulnerabilă, deoarece favorizează în mod direct vînzarea copiilor, pros-
tituţia şi pornografi a cu copii,

Conştiente de faptul ca anumite grupuri deosebit de vulnerabile, cum ar fi  fetele, sînt expuse unui risc 
mai mare de exploatare sexuală şi de faptul că fetele sînt reprezentate într-un număr extrem de mare 
printre victimele exploatării sexuale,

Preocupate de oferta tot mai mare de materiale pornografi ce cu copii existente pe Internet şi pe alte 
suporturi tehnologice, reamintind Conferinţa internaţională privind combaterea pornografi ei cu copii 
pe Internet, organizată la Viena în anul 1999, şi mai ales concluziile acesteia prin care s-a lansat o 
chemare pentru incriminarea în toată lumea a producţiei, distribuţiei, exportului, transmiterii, posedării 
intenţionate şi publicităţii făcute pentru materialele pornografi ce cu copii şi, subliniind importanţa unei 
strînse cooperări şi a parteneriatului între autorităţi şi industria Internetului,

Convinse că eliminarea vînzării copiilor, a prostituţiei şi a pornografi ei cu copii se va putea realiza 
mai uşor prin recurgerea la o abordare globală care să ţină seama de factorii care contribuie la aceste 
fenomene, cum ar fi  subdezvoltarea, sărăcia, discrepanţele economice, structurile socio-economice 
inechitabile, familiile nefuncţionale, lipsa educaţiei, exodul de la sat la oraş, discriminarea pe bază de 
sex, comportamentul sexual iresponsabil al adulţilor, practicile tradiţionale dăunătoare, confl ictele ar-
mate şi trafi cul cu copii.

Considerînd că sînt necesare eforturi de sensibilizare a opiniei publice pentru a reduce cererea 
care stă la baza vînzării copiilor, a prostituţiei şi a pornografi ei cu copii şi fi ind, de asemenea, convinse 
de importanţa consolidării parteneriatului global între toţi factorii implicaţi şi a îmbunătăţirii aplicării şi 
respectării legilor la nivel naţional,

Luînd notă de dispoziţiile instrumentelor juridice internaţionale relevante în domeniul protecţiei co-
piilor, cum ar fi  Convenţia de la Haga privind protecţia copiilor şi cooperarea în domeniul adopţiei inter-
naţionale, Convenţia de la Haga privind aspectele civile ale răpirii internaţionale a copiilor, Convenţiei 
de la Haga privind competenţa, legea aplicabilă, recunoaşterea, executarea şi cooperarea în domeniul 
răspunderii părinţilor şi al măsurilor de protecţie a copiilor şi Convenţia nr. 182 a Organizaţiei Interna-
ţionale a Muncii privind interzicerea şi intreprinderea unor acţiuni imediate pentru eliminarea celor mai 
grave forme de muncă a copiilor,

Încurajate de sprijinul deosebit de care s-a bucurat Convenţia cu privire la drepturile copilului, care 
demonstrează angajamentul existent pe scară largă pentru promovarea şi protecţia drepturilor copilului,

Recunoscînd importanţa punerii în aplicare a dispoziţiilor Programului de acţiune pentru prevenirea 
vînzării copiilor, a prostituţiei şi a pornografi ei cu copii, precum şi a Declaraţiei şi Programului de Acţi-
une adoptate la Congresul mondial împotriva exploatării sexuale a copiilor în scop comercial organizat 
la Stockholm în perioada 27-31 august 1996, precum şi a altor decizii şi recomandări ale organismelor 
internaţionale implicate,

Acordind atenţia cuvenită importanţei tradiţiilor şi valorilor culturale ale fi ecărui popor pentru protec-
ţia şi dezvoltarea armonioasă a copilului.

Au convenit, după cum urmează:

* Adoptat la New York la 25 mai 2000. Semnat de Republica Moldova la 08 februarie 2002. Ratifi cat prin Legea nr. 29-XVI 
din 22 aprilie 2007

10



drepturile omului în activitatea poliţiei

96

Articolul 1
Statele părţi vor interzice vînzarea copiilor, prostituţia şi pornografi a cu copii, în conformitate cu 

dispoziţiile prezentului Protocol.

Articolul 2
În sensul prezentului Protocol
a. prin vînzarea copiilor se înţelege orice act sau tranzacţie prin care un copil este transferat de 

către o persoană sau de un grup de persoane către o altă persoană sau un alt grup de persoane, 
în schimbul unei plăţi sau al obţinerii oricărui alt avantaj;

b. prin prostituţia cu copii se înţelege utilizarea unui copil în activităţi sexuale în schimbul unei plăţi 
sau al obţinerii oricărui alt avantaj;

c. prin pornografi a cu copii se înţelege orice reprezentare, prin orice mijloc, a unui copil care este 
implicat într-o activitate sexuală explicită, reală sau simulată sau orice reprezentare a organelor 
sexuale ale unui copil, în primul rînd cu scop sexual.

Articolul 3
1. Fiecare stat parte va asigura, ca nivel minim, cuprinderea în totalitate a faptelor şi a activităţilor de 

mai jos în Codul Penal, fi e că aceste infracţiuni sînt comise pe plan intern sau internaţional, de o singură 
persoană sau în mod organizat:

a. în ceea ce priveşte vînzarea copiilor, aşa cum este defi nită la articolul 2: 
1. oferirea, furnizarea sau acceptarea unui copil, prin orice mijloace, în vederea: 

a. exploatării sexuale a copilului;
b. transplantării organelor copilului pentru a obţine profi t;
c. supunerii copilului la muncă forţată.

1. obţinerea pe căi necinstite, ca intermediar, a consimţămîntului la adoptarea unui copil, cu 
încălcarea instrumentelor juridice internaţionale cu privire la adopţie; 
b. oferirea, obţinerea, procurarea sau furnizarea unui copil pentru prostituţia cu copii, aşa 

cum este defi nită la articolul 2; 
c. producerea, distribuirea, difuzarea, importul, exportul, oferirea spre vînzare, vînzarea sau 

deţinerea în scopurile menţionate mai sus a unor materiale pornografi ce cu copii, aşa cum 
au fost defi nite la articolul 2. 

2. Şi în cazurile în care au avut loc doar tentative de comitere a oricăreia dintre infracţiunile de mai 
sus, precum şi în cazurile de complicitate sau participare la acestea, se aplică aceleaşi măsuri prevă-
zute de legislaţia internă a unui stat parte care se aplică şi pentru comiterea faptului în sine.

3. Fiecare stat parte va stabili pedepse corespunzatoare pentru aceste infracţiuni, în funcţie de gra-
vitatea acestora.

4. Ţinînd seama şi de dispoziţiile legislaţiei sale interne, fi ecare stat parte va lua, după caz, măsurile 
care se impun pentru stabilirea răspunderii persoanelor juridice pentru infracţiunile menţionate la aline-
atul 1 al prezentului articol, în functie de principiile juridice în vigoare în statul parte, persoanele juridice 
pot răspunde penal, civil sau administrativ pentru astfel de fapte.

5. Statele părţi vor lua toate măsurile juridice şi administrative necesare pentru a asigura că toate 
persoanele implicate în adoptarea unui copil să acţioneze în conformitate cu dispoziţiile instrumentelor 
juridice internaţionale aplicabile.

Articolul 4
1. Fiecare stat parte va lua măsurile necesare pentru stabilirea competenţei sale cu privire la infrac-

ţiunile la care se face referire la articolul 3, alin. 1, în cazul în care aceste infracţiuni sînt comise 
pe teritoriul său sau la bordul unui vas sau al unui avion înmatriculat în statul respectiv.

2. Fiecare stat parte poate lua măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa cu privire la infrac-
ţiunile la care se face referire la articolul 3, alin. 1, în următoarele cazuri:

a. dacă presupusul infractor este cetăţean al statului respectiv sau domiciliază pe teritoriul acestui 
stat; 

b. dacă victima este cetăţean al statului respectiv. 
3. Fiecare stat parte va lua, de asemenea, măsurile pe care le consideră necesare pentru a stabili 

competenţa sa cu privire la infracţiunile menţionate mai sus, în cazul în care presupusul infractor este 
prezent pe teritoriul său şi nu îl extrădează pe acesta unui alt stat pe motivul ca infracţiunea a fost co-
misă de un cetăţean de-al său.
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4. Prezentul Protocol nu exclude exercitarea vreunei competenţe penale, în conformitate cu preve-
derile legislaţiei interne.

Articolul 5
1. Infracţiunile la care se face referire la articolul 3, alin. 1 se vor considera de drept ca infracţiuni 

care justifi ca extrădarea în oricare dintre acordurile de extrădare încheiate între statele părţi, ele urmînd 
să se considere infracţiuni care justifi că extrădarea şi în acordurile de extrădare care se vor incheia 
ulterior între state, în conformitate cu condiţiile formulate în astfel de acorduri.

2. Dacă un stat parte care nu este dispus să efectueze extrădarea decît cu condiţia existenţei unui 
acord în acest sens cu statul solicitant primeşte o cerere de extrădare din partea unui stat parte cu care 
nu a încheiat un acord de extrădare, prezentul Protocol poate constitui baza juridică pentru extrădare 
în privinţa infracţiunilor la care se face referire în acesta. Extrădarea se va supune condiţiilor prevăzute 
de legislaţia statului căruia i s-a înaintat cererea de extrădare.

3. Statele părţi care nu pun condiţia existenţei unui acord pentru a efectua extrădarea vor recu-
noaşte aceste infracţiuni între ele ca infracţiuni care justifi că extrădarea în condiţiile prevăzute de legea 
statului căruia i se adresează cererea de extrădare.

4. Din perspectiva extrădării între două state părţi, astfel de infracţiuni vor fi  tratate ca şi cum ar fi  fost 
comise nu doar în locul în care s-au întîmplat, ci şi pe teritoriul statelor care urmează să-şi stabilească 
competenţa în conformitate cu dispoziţiile articolului 4.

5. Dacă cererea de extrădare se face în legătură cu una din infracţiunile la care se face referire la 
art. 3, alin. 1 şi dacă statul parte căruia i se înaintează cererea nu extrădeaza sau nu vrea să extrăde-
ze autorul infracţiunii din cauza cetăţeniei acestuia, statul care a făcut cererea va întreprinde măsurile 
corespunzătoare, sesizînd autorităţile competente pentru a porni urmărirea în acest caz.

Articolul 6
1. Statele părţi îşi vor acorda asistenţa în mod reciproc, în cît mai mare măsură, cu privire la anche-

tele, procedurile penale sau de extrădare desfăşurate în legătură cu infracţiunile la care se face referire 
la articolul 3, alin. 1, inclusiv asistenţa pentru obţinerea probelor necesare în derularea procedurilor.

2. Statele părţi se vor achita de obligaţiile care le revin în temeiul alin. 1 al acestui articol, în confor-
mitate cu toate tratatele sau acordurile de asistenţă judiciară care se vor fi  încheiat între ele. În absenţa 
unui astfel de tratat sau acord, statele părţi îşi vor acorda asistenţă reciprocă, în conformitate cu legis-
laţia lor internă.

Articolul 7
a. vor lua măsurile corespunzătoare pentru a permite punerea sub sechestru şi confi scarea, după 

caz: 
1. a bunurilor, cum ar fi  materialele, activele şi alte mijloace materiale utilizate în comiterea sau 

facilitarea infracţiunilor la care se face referire în prezentul Protocol; 
2. a veniturilor rezultate de pe urma comiterii unor astfel de infracţiuni; 

b. vor executa solicitările formulate de un alt stat parte cu privire la punerea sub sechestru sau con-
fi scarea bunurilor sau a veniturilor la care se face referire la litera (a) de mai sus; 

c. vor lua măsuri în vederea închiderii temporare sau defi nitive a spaţiilor utilizate pentru comiterea 
acestor infracţiuni. 

Articolul 8
1. Statele părţi vor adopta toate măsurile adecvate pentru a proteja drepturile şi interesele copiilor 

care cad victime practicilor interzise prin prezentul Protocol, în toate etapele de desfăşurare a procedu-
rii penale, mai ales prin:

1. recunoaşterea vulnerabilităţii copiilor victime şi adaptarea procedurilor într-o manieră care să ţină 
seama de nevoile lor speciale, inclusiv de nevoile lor speciale ca martori; 

2. informarea copiilor victime cu privire la drepturile pe care le au, la rolul şi dimensiunea acestora, 
la calendarul şi derularea procedurilor, precum şi la hotărîrea dată în cazul lor; 

3. crearea posibilităţii de a se prezenta şi examina, în cadrul procedurii, opiniile, nevoile şi preo-
cupările copiilor victime, în cazul în care sînt afectate interesele personale ale acestora, într-o 
manieră care se conformează reglementărilor procedurale ale legislaţiei din ţara respectivă; 
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4. furnizarea unor servicii de sprijin adecvate copiilor victime, pe tot parcursul desfăşurării procedu-
rii judiciare; 

5. protejarea, după caz, a intimităţii şi identităţii copiilor victime şi luarea unor măsuri în conformitate 
cu legislaţia ţării respective, pentru a evita răspîndirea oricăror informaţii care ar putea duce la 
identifi carea acestora; 

6. la nevoie, apărarea copiilor victime, precum şi a familiilor acestora şi a martorilor care depun 
mărturie în favoarea lor, de orice încercare de intimidare şi răzbunare; 

7. evitarea întîrzierilor inutile în pronunţarea hotărîrii în diferite cazuri şi executarea ordinelor sau 
deciziilor prin care se acordă despagubiri copiilor-victime. 

2. Statele părţi vor asigura ca incertitudinea cu privire la vîrsta reală a victimei să nu împiedice des-
chiderea urmăririi penale şi mai ales a anchetelor al căror scop este stabilirea vîrstei reale a victimei.

3. Statele părţi vor asigura ca, în tratamentul acordat de sistemul judiciar copiilor victime ale infrac-
ţiunilor la care se face referire în prezentul Protocol, să se aibă în vedere, cu precădere, interesele 
superioare ale copilului.

4. Statele părţi vor lua măsuri pentru a asigura o formare adecvată, mai ales în domeniile juridic şi 
psihologic, a persoanelor care lucrează cu victime ale infracţiunilor vizate în prezentul Protocol.

5. După caz, statele părţi vor întreprinde măsurile necesare pentru a proteja securitatea şi integrita-
tea persoanelor şi/sau organismelor de prevenire şi/sau protecţie şi reabilitare a victimelor unor astfel 
de infracţiuni.

6. Niciuna dintre dispoziţiile prezentului articol nu poate aduce atingere dreptului acuzatului de a 
benefi cia de o judecată dreaptă şi imparţială şi nu poate fi  incompatibilă cu acest drept.

Articolul 9
1. Statele părţi vor adopta sau vor consolida, vor aplica şi vor disemina legile, măsurile administra-

tive, politicile şi programele sociale pentru prevenirea infracţiunilor la care se face referire în prezentul 
Protocol. Se va acorda o atenţie deosebită protecţiei copiilor care sînt deosebit de vulnerabili faţă de 
astfel de practici.

2. Statele părţi vor promova conştientizarea publicului larg, inclusiv a copiilor, prin informare pe toate 
căile adecvate, educaţie şi instruire cu privire la măsurile de prevenire şi efectele nefaste ale faptelor la 
care se face referire în prezentul Protocol. În îndeplinirea obligaţiilor care le revin în temeiul prezentului 
articol, statele părţi vor încuraja participarea comunităţii şi mai ales a copiilor şi copiilor victime la astfel 
de programe de informare, educare şi formare, inclusiv la nivel internaţional.

3. Statele părţi vor lua toate măsurile necesare pentru a asigura o asistenţă adecvată victimelor 
infracţiunilor la care se face referire în prezentul Protocol, mai ales pentru reintegrarea lor socială şi 
recuperarea lor completă din punct de vedere psihic şi psihologic.

4. Statele părţi vor asigura că toţi copiii care au cazut victime ale infracţiunilor la care se face referire 
în prezentul Protocol să aibă acces la proceduri adecvate care să le permită, fara discriminare, să soli-
cite despăgubiri pentru prejudiciile suferite de la cei raspunzători în faţa legii de comiterea acestora.

5. Statele părţi vor lua măsurile corespunzătoare pentru interzicerea în mod efi cient a producţiei şi 
difuzării de materiale care fac publicitate infracţiunilor la care se face referire în prezentul Protocol.

Articolul 10
1. Statele părţi vor lua toate măsurile necesare pentru întărirea cooperării internaţionale prin inter-

mediul unor acorduri multilaterale, regionale şi bilaterale privind prevenirea, identifi carea, anchetarea, 
urmărirea penală şi pedepsirea celor care se fac responsabili pentru comiterea unor acte legate de 
vînzarea copiilor, prostituţia şi pornografi a cu copii şi turismul sexual. Statele părţi vor favoriza, în egală 
măsură, cooperarea şi coordonarea pe plan internaţional între autorităţi, organizaţii neguvernamentale 
naţionale şi internaţionale şi organizaţii internaţionale.

2. Statele părţi vor promova cooperarea internaţională pentru a veni în sprijinul copiilor-victime în 
recuperarea lor fi zică şi psihologică, reintegrarea lor socială şi repatriere.

3. Statele părţi vor promova consolidarea cooperării internaţionale pentru eliminarea principalilor 
factori care stau la baza acestor fapte, cum ar fi  sărăcia şi subdezvoltarea, care îi fac pe copii mai vul-
nerabili faţă de vînzarea de copii, prostituţia şi pornografi a cu copii şi turismul sexual cu copii.

4. Statele părţi care sînt în măsură să facă acest lucru vor asigura asistenţa fi nanciară, tehnică sau 
de altă natură, în cadrul programelor multilaterale, regionale, bilaterale sau al altor programe existen-
te.
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CONVENŢIA UNICĂ ASUPRA STUPEFIANTELOR 
ŞI PROTOCOLUL DE MODIFICARE A ACESTEI CONVENŢII

din 30.03.61*
(extras)

Protocolul de modifi care a acestei convenţii, adoptat la Geneva la 25 martie 1972

PREAMBUL
Părţile,
îngrijorate de sănătatea fi zică şi morală a umanităţii,
recunoscînd că întrebuinţarea stupefi antelor, din punct de vedere medical, este indispensabilă în ve-

derea uşurării durerii şi că măsurile ce trebuie luate sînt necesare pentru a se asigura ca stupefi antele 
să fi e disponibile în vederea acestui scop,

recunoscînd că toxicomania este un fl agel pentru individ şi constituie un pericol economic şi social 
pentru umanitate,

conştiente de răspunderea pe care o au pentru prevenirea şi combaterea acestui fl agel,
considerînd că pentru a fi  efi ciente măsurile luate împotriva abuzului de stupefi ante, acestea trebuie 

să fi e coordonate şi universale,
socotind că o acţiune universală în această privinţă necesită o cooperare internaţională, condusă de 

aceleaşi principii şi avînd în vedere scopuri comune,
recunoscînd competenţa Organizaţiei Naţiunilor Unite în privinţa controlului stupefi antelor şi dorind 

ca organele internaţionale interesate să fi e grupate în cadrul acestei organizaţii,
dorind să încheie o convenţie internaţională acceptabilă pentru toţi, înlocuind cea mai mare parte a 

tratatelor existente privitoare la stupefi ante, limitînd întrebuinţarea stupefi antelor la scopuri medicale şi 
ştiinţifi ce şi stabilind o cooperare internaţională constantă pentru a realiza aceste principii şi a atinge 
aceste scopuri,

cad de acord asupra celor ce urmează:

Articolul 1. Defi niţii
1. În afară de alte indicaţii exprese contrare sau în afară de cazul în care contextul cere o alternativă, 

defi niţiile care urmează se aplică tuturor dispoziţiilor prezentei Convenţii:
a)  Termenul Organul înseamnă Organul internaţional de control al stupefi antelor.
b) Termenul cannabis înseamnă vîrful fl orifer sau fructifer al cannabisului (exceptînd seminţele şi 

frunzele care nu sînt însoţite de vîrfurile ramurilor) şi a cărui răşină n-a fost extrasă, oricare ar fi  
întrebuinţarea lor.

c) Expresia plantă de cannabis înseamnă toate plantele de genul cannabis.
d) Expresia răşină de cannabis înseamnă răşina separată, brută sau purifi cată, obţinută din planta 

cannabis.
e) Termenul coca înseamnă toate speciile de arbuşti din genul erythroxylon.
f) Expresia frunze de coca înseamnă frunzele arbustului coca, cu excepţia frunzelor din care s-au 

extras toată ecgonina, cocaina şi toţi ceilalţi alcaloizi ecgoninici.
g) Termenul comisia înseamnă Comisia de stupefi ante a consiliului.
h) Termenul consiliul înseamnă Consiliul economic şi social al Naţiunilor Unite.
i) Termenul cultura înseamnă cultura de mac opiaceu, de coca şi de plantă de cannabis.
j) Termenul stupefi ant înseamnă toate substanţele din tabelele I şi II, fi e că sînt naturale sau sintetice.
k) Expresia Adunarea generală înseamnă Adunarea Generală a Naţiunilor Unite.
l) Expresia trafi c ilicit înseamnă cultura sau orice trafi c de stupefi ante, care au scopuri contrarii 

celor prevăzute în prezenta Convenţie.
m) Termenele import şi export înseamnă, fi ecare cu particularităţile sale, transportul material de 

stupefi ante dintr-un stat în alt stat sau de pe teritoriul unui stat pe alt teritoriu al aceluiaşi stat.
n) Termenul fabricaţie înseamnă toate operaţiunile, altele decît producţia, care permit obţinerea 

stupefi antelor şi cuprind purifi carea, precum şi transformarea stupefi antelor în alte stupefi ante.

* Adoptată la New York la 30 martie 1961. Aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr.252-XIII din 03 noiembrie 1994. În vigoare 
pentru Republica Moldova la 17 martie 1995. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 1999, vol. 8, pag.128
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o) Expresia opiu medicinal înseamnă opiul care a suferit preparaţiile necesare în vederea utilizării 
sale terapeutice.

p) Termenul opiu înseamnă sucul îngroşat al macului opiaceu.
q) Expresia mac opiaceu înseamnă planta din specia Papaver somniferum L.
r) Expresia pai de mac înseamnă toate părţile (cu excepţia seminţelor) ale macului opiaceu, după 

cosire.
s) Termenul preparat înseamnă un amestec solid sau lichid conţinînd un stupefi ant.
t) Termenul producţie înseamnă operaţiunea care constă din culegerea opiului, a frunzei de coca, 

a cannabisului şi a răşinei de cannabis din plantele care le produc.
u) Expresiile tabelul I, tabelul II, tabelul III şi tabelul IV înseamnă listele de stupefi ante sau de prepa-

rate anexate la prezenta convenţie şi care vor putea fi  modifi cate, din timp în timp, în conformitate 
cu articolul 3.

v) Expresia secretar general indică pe secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite.
w) Expresia stocuri speciale înseamnă cantităţile de stupefi ante deţinute într-o ţară sau pe un terito-

riu, prin guvernul acestei ţări sau al acestui teritoriu, în vederea nevoilor sale speciale; în vederea 
circumstanţelor excepţionale, expresia nevoi speciale trebuie înţeleasă în consecinţă.

x) Termenul stocuri înseamnă cantităţile de stupefi ante deţinute într-o ţară sau pe un teritoriu, cu 
destinaţia:
i) unui consum medical şi ştiinţifi c în această ţară sau pe acest teritoriu;
ii) fabricării şi preparării stupefi antelor şi altor substanţe, într-o ţară sau pe un teritoriu;
iii) exportului; dar nu cuprind cantităţile de stupefi ante deţinute într-o ţară sau pe un teritoriu de 

către:
iv) farmacişti sau alţi distribuitori cu amănuntul autorizaţi sau de către instituţiile în care persoane 

califi cate sînt autorizate în cadrul exercitării funcţiilor lor terapeutice sau ştiinţifi ce; sau
v) ca stocuri speciale.

y) Termenul teritoriu înseamnă toată acea parte a unui stat care este considerată ca o entitate dis-
tinctă, în vederea aplicării sistemului de certifi cate de import şi de autorizaţii de export prevăzute 
în articolul 31. Această defi niţie nu se aplică termenului teritoriu în modul în care este întrebuinţat 
în articolele 42 şi 46.

2. În conformitate cu scopul acestei convenţii, un stupefi ant se consideră ca fi ind consumat atunci cînd a 
fost livrat oricărei persoane sau întreprinderi, în vederea distribuirii cu amănuntul, pentru întrebuinţare me-
dicală sau cercetare ştiinţifi că; cuvîntul consumare se va interpreta în conformitate cu această defi niţie.

Articolul 2. Substanţele supuse controlului
1. În afară de ceea ce priveşte măsurile de control limitat al stupefi antelor, stupefi antele din tabelul I 

sînt supuse tuturor măsurilor de control aplicabile stupefi antelor, indicate prin prezenta convenţie, şi, în 
particular, măsurilor prevăzute în următoarele articole: 4 c), 19, 20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 şi 37.

2. Stupefi antele din tabelul II sînt supuse aceloraşi măsuri de control ca şi stupefi antele din tabelul 
I, cu excepţia măsurilor prevăzute în paragrafele 2 şi 5 ale articolului 30, în aceea ce priveşte comerţul 
cu amănuntul.

3. Preparatele, altele decît cele din tabelul III, sînt supuse aceloraşi măsuri de control ca şi stupefi -
antele pe care le conţin, dar evaluările (articolul 19) şi statisticile (articolul 20), altele decît cele care se 
raportează la aceste stupefi ante, nu vor fi  cerute în cazul acestor preparate şi dispoziţiile articolului 29 
(paragraful 2 c) şi ale articolului 30 (paragraful 1 b) ii) nu se vor aplica.

4. Preparatele din tabelul III sînt supuse aceloraşi măsuri de control ca şi preparatele care conţin 
stupefi antele din tabelul II, numai că paragrafele 1 b) şi 3-15 ale articolului 31 nu se vor aplica şi că, în 
ceea ce priveşte evaluările (articolul 19) şi statisticile (articolul 20), informaţiile cerute se vor limita la 
cantităţile de stupefi ante utilizate în fabricarea acestor preparate.

5. Stupefi antele din tabelul IV vor fi  de asemenea incluse în tabelul I şi supuse tuturor măsurilor de 
control aplicabile stupefi antelor din acest tabel, şi pe lîngă aceasta.

a) părţile vor trebui să adopte toate măsurile speciale de control pe care le consideră necesare, pe 
baza proprietăţilor deosebit de periculoase ale stupefi antelor respective; şi

b) părţile vor trebui, dacă, după părerea lor, situaţia din ţara lor determină că acesta este mijlocul cel 
mai indicat de a proteja sănătatea publică, să interzică producţia, fabricaţia, exportul şi importul, 
comerţul, deţinerea sau utilizarea acestor stupefi ante, cu excepţia cantităţilor care vor putea fi  
necesare exclusiv pentru cercetarea medicală şi ştiinţifi că, inclusiv încercările clinice care se 
efectuează cu aceste stupefi ante, care vor trebui să aibă loc sub supravegherea şi controlul părţii 
respective sau vor trebui să fi e subordonate supravegherii şi controlului ei.
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6. În afară de măsurile de control aplicabile tuturor stupefi antelor din tabelul I, opiul este supus dis-
poziţiilor articolelor 23 şi 24, frunzele de coca- dispoziţiilor articolelor 26-27 şi cannabisul - dispoziţiilor 
articolului 28. 

7. Macul opiaceu, coca, planta cannabis, paiul de mac şi frunzele de cannabis sînt supuse măsurilor 
de control prevăzute, respectiv, în articolele 22-24; 22, 26 şi 27; 22 şi 28; 25; 28. 

8. Părţile vor face tot ce le stă în putinţă în scopul de a lua măsuri de supraveghere, pe cît posibil, 
cu privire la substanţele care nu sînt indicate prin prezenta convenţie, dar care pot fi  utilizate în vederea 
fabricării ilicite a stupefi antelor.

9. Părţile nu sînt obligate să aplice dispoziţiile prezentei convenţii stupefi antelor care sînt întrebuinţa-
te în cod curent în industrie în alte scopuri decît cele medicale sau ştiinţifi ce, cu condiţia:

a) să ia măsuri pentru a împiedica, recurgînd la procedeele indicate de denaturare sau prin orice alt 
mijloc, ca stupefi antele astfel întrebuinţate să poată da loc unor abuzuri sau să producă efecte 
nocive (articolul 3 3) şi ca în practică substanţa nocivă să poată fi  recuperată; şi

b) să ia măsuri să fi gureze, în informaţiile statistice (articolul 20) pe care le furnizează, cantitatea 
fi ecărui stupefi ant astfel întrebuinţat.

Articolul 5. Organele internaţionale de control
Recunoscînd competenţa Organizaţiei Naţiunilor Unite în privinţa controlului internaţional al stupe-

fi antelor, părţile sînt de acord să încredinţeze Comisiei de stupefi ante a Consiliului economic şi social 
şi Organului internaţional de control al stupefi antelor funcţiile care le sînt atribuite acestor organe prin 
prezenta Convenţie.

Articolul 21. Limitarea fabricării şi a importului
1. Cantitatea totală din fi ecare stupefi ant care se va fabrica şi importa de către o ţară sau un teritoriu 

oarecare în cursul unui an nu va trebui să fi e mai mare decît suma următoarelor elemente:
a) cantitatea consumată, în limita evaluării corespunzătoare, în scopuri medicale şi ştiinţifi ce;
b) cantitatea utilizată, în limita evaluării corespunzătoare, în vederea fabricării altor stupefi ante, a 

preparatelor din tabelul III şi a substanţelor care nu sînt vizate prin prezenta convenţie;
c) cantitatea exportată;
d) cantitatea vărsată la stoc, în scopul de a aduce stocul la nivelul specifi cat în evaluarea corespun-

zătoare; şi
e) cantitatea procurată, în limita evaluării corespunzătoare, pentru nevoile speciale. 
2. Din totalul elementelor enumerate în paragraful 1 se vor scădea toate cantităţile care au fost se-

chestrate şi puse pe piaţa licită, de asemenea şi toată cantitatea luată din stocurile speciale, în vederea 
satisfacerii nevoilor populaţiei civile.

3. Dacă organul constată că cantitatea fabricată şi importată în cursul unui an întrece totalul canti-
tăţilor enumerate în paragraful 1, ţinînd seama de scăzămintele prevăzute în paragraful 2 al prezentului 
articol, excedentul astfel constatat care va exista la sfîrşitul anului va fi  scăzut, anul următor, din canti-
tăţile care trebuie fabricate sau importate, de asemenea şi din totalul evaluărilor defi nite în paragraful 
2 al articolului 19.

4. a) Dacă reiese din statisticile importurilor sau ale exporturilor (articolul 20) că cantitatea exporta-
tă, cu destinaţia unei ţări sau a unui teritoriu oarecare, depăşeşte totalul evaluărilor relative la această 
ţară sau teritoriu, după cum este defi nit în paragraful 2 al articolului 19, mărită cu cantitatea declarată 
ca exportată şi făcîndu-se scăderea întregului excedent constatat conform paragrafului 3 al prezentului 
articol, organul poate face o notifi care statelor care, după părerea sa, ar trebui să fi e informate. 

b) Imediat ce primesc o astfel de notifi care părţile nu vor mai autoriza, în timpul anului în curs, un 
nou export de stupefi ante, care să aibă ca destinaţie ţara sau teritoriul în cauză, în afară de:
i) cazul în care s-ar fi  furnizat o evaluare suplimentară pentru această ţară sau teritoriu, în ceea 

ce priveşte toate cantităţile importate în excedent şi cantităţile suplimentare cuvenite; sau 
ii) cazurile excepţionale în care exportul este, după părerea guvernului ţării exportatoare, indis-

pensabil tratamentului bolnavilor.

Articolul 22. Dispoziţii speciale aplicabile culturii
Dacă situaţia într-o ţară sau un teritoriu al unei părţi este de aşa natură încît interzicerea culturii 

macului opiaceu, de coca sau a plantei de cannabis este, după părerea sa, măsura cea mai indicată 
în vederea protejării sănătăţii publice, şi pentru a împiedica ca stupefi antele să nu fi e deturnate spre 
trafi cul ilicit, partea interesată va interzice cultura.
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Articolul 23. Organe naţionale ale opiului
1. Orice parte care autorizează cultura macului opiaceu în vederea producţiei de opiu va stabili, dacă 

nu a făcut-o încă, şi va menţine unu sau mai multe organe de stat (denumite, în cele ce urmează în pre-
zentul articol, prin termenul organul) însărcinate cu exercitarea funcţiilor prevăzute în prezentul articol.

2. Orice parte prevăzută în paragraful precedent va aplica dispoziţiile care urmează la culturile de 
mac opiaceu, în vederea producţiei de opiu, şi la opiu:

a) organul va delimita regiunile şi va desemna parcelele de teren pe care va fi  autorizată cultura 
macului opiaceu, în vederea producţiei de opiu;

b) cultivatorii titulari ai unei licenţe eliberate de către organ vor fi  singurii autorizaţi de a face aceste 
culturi;

c) fi ecare licenţă va specifi ca suprafaţa de teren pe care este autorizată această cultură;
d) orice cultivator de mac opiaceu va fi  obligat să livreze organului întreaga sa recoltă de opiu; orga-

nul va cumpăra această recoltă şi o va lua în posesia lui materială, cît mai curînd posibil, dar cel 
mai tîrziu într-un interval de 4 luni socotite de la sfîrşitul recoltei; şi

e) organul singur va avea dreptul, în ceea ce priveşte opiul, de a importa, de a exporta, de a face 
comerţ cu ridicata (en gros) şi de a conserva stocuri, cu excepţia stocurilor deţinute de către fa-
bricanţii de alcaloizi din opiu, de opiu medicinal sau de preparate pe bază de opiu. Părţile nu sînt 
obligate să extindă această clauză asupra opiului medicinal şi a preparatelor pe bază de opiu.

3. Atribuţiile administrative prevăzute în paragraful 2 vor fi  exercitate de către un singur organ de 
stat, dacă constituţia părţii interesate permite aceasta.

Articolul 24. Restricţii în legătură cu producţia de opiu destinat comerţului internaţional
1. a) Dacă una dintre părţi are intenţia de a începe producţia de opiu sau de a mări producţia sa de 

opiu, va ţine cont de cererea mondială de opiu existentă, în conformitate cu evaluările publicate de organ, 
cu scopul ca producţia sa de opiu să nu antreneze o supraproducţie de opiu în ansamblul mondial.

b) Nici o parte nu va autoriza producţia de opiu sau nu va mări producţia sa de opiu dacă, după pă-
rerea ei, o astfel de producţie sau mărirea producţiei de pe teritoriul ei riscă alimentarea trafi cului 
ilicit de opiu.

2. a) Sub rezerva dispoziţiilor din paragraful 1, dacă o parte care la 1 ianuarie 1961 nu producea opiu 
în vederea exportului, doreşte să exporte opiul pe care-l produce, în cantităţi care nu depăşesc cinci 
tone pe an, se va notifi ca organului, anexînd la această notifi care informaţiile care privesc:

i) controalele în vigoare cerute prin prezenta convenţie în ceea ce priveşte producţia pentru 
exportul de opiu; şi 

ii) numele ţării sau ţărilor cărora intenţionează să le exporte opiu;
şi Organul va putea, fi e să aprobe această notifi care, fi e să recomande părţii interesate să nu pro-

ducă opiu pentru export.
b) Dacă o parte, alta decît o parte menţionată la paragraful 3, doreşte să producă mai mult de cinci 

tone de opiu destinate exportului pe an, ea va notifi ca Consiliului, anexînd la această notifi care 
informaţiile indicate, cuprinzînd şi:
i) evaluarea cantităţilor care trebuie produse în vederea exportului;
ii) controalele existente sau propuse, în ce priveşte opiul care trebuie produs;
iii) numele ţării sau al ţărilor cărora socoteşte că le va exporta acest opiu;

şi Consiliul va putea, fi e să aprobe notifi carea, fi e să recomande părţii interesate să nu producă opiu 
pentru export.

3. Contrar dispoziţiilor alineatelor a) şi b) ale paragrafului 2, o parte care, în timpul celor 10 ani care 
au precedat imediat data de 1 ianuarie 1961, a exportat opiu produs de ea, va putea continua să exporte 
opiul pe care-l produce.

4. a) O parte nu va importa opiu din nici o ţară sau teritoriu, în afară de cazul cînd opiul este produs 
pe teritoriul:

i) unei părţi menţionate în paragraful 3;
ii) unei părţi care a adresat o notifi care organului în conformitate cu dispoziţiile alineatului a) din 

paragraful 2; sau 
iii) unei părţi care a primit aprobarea consiliului în conformitate cu dispoziţiile alineatului b) din 

paragraful 2.
b) Contrar dispoziţiilor din alineatul a) al prezentului paragraf, o parte poate să importe opiu pro-

dus de către orice ţară care a produs şi exportat opiu în timpul celor 10 ani care au precedat 1 
ianuarie 1961, dacă un organ sau o agenţie de control naţional a fost stabilit şi funcţionează, în 
scopurile defi nite în articolul 23, în ţara interesată şi dacă aceasta posedă mijloace efi ciente de 
a face ca opiul pe care-l produce să nu alimenteze trafi cul ilicit.
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5. Dispoziţiile prezentului articol nu vor împiedica o parte:
a) să producă opiu în cantitate sufi cientă pentru nevoile sale; sau 
b) să exporte opiu sechestrat din trafi cul ilicit unei alte părţi, în conformitate cu exigenţele prezentei 

Convenţii.

Articolul 25. Controlul paiului de mac
1. O parte care permite cultura macului opiaceu, în alte scopuri decît producerea de opiu, va lua 

toate măsurile necesare în vederea asigurării:
a) că opiul nu este produs dintr-un asemenea mac opiaceu; şi
b) că fabricarea de stupefi ante pe baza paiului de mac este controlată de o manieră satisfăcătoare.
2. Părţile vor aplica paiului de mac sistemul de certifi cate de import şi autorizaţii de export prevăzut 

în paragrafele 4-15 din articolul 31.
3. Părţile vor furniza aceleaşi statistici în legătură cu importul şi exportul paiului de mac cum sînt cele 

prevăzute pentru stupefi ante în paragrafele 1 d) şi 2 b) ale articolului 20.

Articolul 26. Coca şi frunzele de coca
1. Dacă o parte autorizează cultura de coca, ea îi va aplica, la fel ca şi frunzelor de coca, regimul de 

control prevăzut în articolul 23 pentru macul opiaceu; în ceea ce priveşte alineatul d) din paragraful 2 al 
acestui articol, obligaţia impusă organismului menţionat va fi  numai de a intra în mod material în posesia 
recoltei, cît mai curînd posibil după ce s-a făcut această recoltă.

2. În măsura posibilului, părţile vor proceda la smulgerea tuturor plantelor de coca existente în stare 
satisfăcătoare. Ele vor distruge plantele de coca cultivate în mod ilegal.

Articolul 27. Dispoziţii suplimentare relative la frunzele de coca
1. Părţile vor putea permite utilizarea frunzelor de coca în vederea preparării unui produs aromatic, 

care nu va trebui să conţină nici un alcaloid, şi ele pot, în măsura necesarului, să permită, în vederea 
acestei utilizări, producţia, importul, exportul, comerţul şi deţinerea acestor frunze.

2. Părţile vor furniza în mod separat evaluările (articolul 19) şi statisticile (articolul 20) în ceea ce 
priveşte foile de coca destinate preparării unui astfel de produs aromatic; totuşi, acest lucru nu se va 
face dacă aceleaşi foi de coca sînt utilizate pentru extracţia de alcaloizi, precum şi pentru producerea 
de produse aromatice, şi dacă acest fapt este precizat în evaluări şi în statistici.

Articolul 28. Controlul cannabisului
1. Dacă o parte autorizează cultura plantei de cannabis în vederea producţiei de cannabis sau de 

răşină de cannabis, ea îi va aplica regimul de control, prevăzut în articolul 23, în ceea ce priveşte con-
trolul macului opiaceu.

2. Prezenta convenţie nu se aplică culturii plantei de cannabis în scopuri exclusiv industriale (fi bre şi 
seminţe) sau în scopuri horticole. 

3. Părţile vor adopta măsurile care pot fi  necesare în vederea împiedicării abuzului cu frunzele plan-
tei de cannabis sau a trafi cului ilicit al acestora.

Articolul 29. Fabricarea
1. Părţile vor pretinde ca fabricarea de stupefi ante să se efectueze pe baza unei licenţe, în afară de 

cazul în care această fabricaţie este efectuată printr-una sau mai multe întreprinderi de stat.
2. Părţile:
a) vor exercita o supravehgere asupra tuturor persoanelor şi întreprinderilor care se ocupă cu fabri-

carea stupefi antelor sau care participă la această fabricare;
b) vor supune unui regim de licenţe întreprinderile şi localurile în care se poate executa fabricarea; 

şi
c) vor cere ca fabricile de stupefi ante titulare ale unei licenţe să se îngrijească de permise periodice, 

precizînd categoriile şi cantităţile de stupefi ante pe care vor avea dreptul să le fabrice. În acelaşi 
timp, nu va fi  necesar un permis periodic în vederea preparărilor.

3. Părţile vor împiedica acumularea de către fabricanţii de stupefi ante a cantităţilor de stupefi ante şi 
a paiului de mac care depăşesc cantităţile necesare funcţionării normale a intreprinderii, ţinînd seama 
de situaţia pieţei.
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Articolul 30. Comerţ şi distribuire
1. a) Părţile vor pretinde ca comerţul şi distribuirea stupefi antelor să se efectueze pe baza unei li-

cenţe, în afară de cazul în care comerţul sau această distribuire este efectuată printr-una sau mai multe 
întreprinderi de stat.

b) Părţile:
i) vor exercita supravegherea tuturor persoanelor şi întreprinderilor care se ocupă cu comerţul 

sau cu distribuirea stupefi antelor sau participă la acestea; şi
ii) vor supune unui regim de licenţă întreprinderile şi localurile în care se pot exercita acest co-

merţ şi această distribuire. În acelaşi timp, nu se va cere neapărat o licenţă pentru preparări.
c) Dispoziţiile alineatelor a) şi b) privind regimul de licenţă nu se vor aplica neapărat persoanelor 

autorizate să exercite funcţii terapeutice sau ştiinţifi ce şi care acţionează în exerciţiul acestor 
funcţii.

2. În afară de acestea, părţile:
a) vor împiedica, de asemenea, acumularea, de către comercianţi, distribuitori, întreprinderi de stat 

sau de către persoanele autorizate prevăzute mai sus, a cantităţilor de stupefi ante şi a paiului de 
mac excedînd peste cele care sînt necesare funcţionării normale a întreprinderii, ţinînd seama de 
situaţia pieţei;

b)  i)   vor pretinde ca stupefi antele să nu fi e furnizate sau preparate particularilor decît pe baza unei 
ordonanţe medicale. Această dispoziţie nu este neapărat necesar să fi e aplicată stupefi antelor 
pe care particularii le pot obţine în mod legal, utiliza, prepara sau administra cu ocazia exercitării 
autorizate a funcţiilor lor terapeutice; şi
ii) dacă vor socoti aceste măsuri ca fi ind necesare sau de dorit, ele vor pretinde ca ordonanţele 

care vor prescrie stupefi ante din tabelul I să fi e scrise pe formulare ofi ciale care vor fi  furnizate 
sub formă de carnete cu cotor de către autorităţile administrative competente sau de către 
asociaţiile profesionale autorizate.

3. Este de dorit ca părţile să pretindă ca ofertele scrise sau imprimate de stupefi ante, anunţurile 
publicitare de orice natură să fi e astfel întocmite încît notiţele descriptive relative la stupefi ante şi utili-
zate în scopuri comerciale, ambalajele conţinînd stupefi ante şi etichetele cu care sînt puse în vînzare 
stupefi antele să indice denumirea comună internaţională, comunicată de către Organizaţia Mondială a 
Sănătăţii.

4. Dacă o parte socoteşte că o asemenea măsură este necesară sau de dorit, ea va pretinde ca 
toate ambalajele conţinînd un stupefi ant să aibă o linie roşie dublă foarte aparentă. Pachetele în care 
se expediază acest preparat nu vor purta această linie dublă roşie.

5. Părţile vor pretinde ca eticheta sub care este pus în vînzare un drog să indice nominal stupefi antul 
sau stupefi antele pe care îl (le) conţine, precum şi greutatea şi procentajul lor. Obligaţia de a furniza 
aceste informaţii pe etichetă nu se aplică în mod obligatoriu unui stupefi ant preparat unui particular pe 
baza unei prescripţii magistrale.

6. Dispoziţiile paragrafelor 2 şi 5 nu se aplică în mod obligatoriu comerţului cu amănuntul şi nici dis-
tribuirii cu amănuntul a stupefi antelor din tabelul II.

Articolul 31. Dispoziţii speciale relative la comerţul internaţional
1. Părţile nu vor permite exportul de stupefi ante cu destinaţia unei ţări sau unui teritoriu oarecare, 

dacă acesta nu este:
a) conform cu legile şi regulamentele acestei ţări sau acestui teritoriu; şi
b) în limitele totalului evaluărilor aferente acestei ţări sau acestui teritoriu, astfel după cum este de-

fi nit în paragraful 2 al articolului 19, adăugîndu-se cantităţile care trebuie să fi e reexportate. 
2. Părţile vor exercita în toate porturile şi zonele libere aceeaşi supraveghere şi acelaşi control ca şi 

în celelalte părţi ale teritoriului lor, fi ind subînţeles, totodată, că ele vor putea aplica un regim mai sever.
3. a) Părţile vor controla prin intermediul unei licenţe importul şi exportul stupefi antelor, în afară de cazu-

rile în care acest import sau acest export se efectuează printr-una sau prin mai multe întreprinderi de stat.
b) Părţile vor exercita o supraveghere a tuturor persoanelor şi a întreprinderilor care se ocupă cu un 

astfel de import sau export sau participă la acestea.
4. a) Fiecare parte autorizînd importul sau exportul unui stupefi ant va pretinde obţinerea unei autori-

zaţii de import sau de export, separată pentru fi ecare import sau export, indiferent dacă este vorba de 
unu sau de mai multe stupefi ante.

b) Această autorizaţie va indica denumirea stupefi antului, denumirea comună internaţională, dacă 
aceasta există, cantitatea care se importă sau se va exporta, numele şi adresele importatorului şi 
exportatorului şi va specifi ca perioada în cuprinsul căreia trebuie efectuat importul sau exportul.



105

A
c

te
 i

n
te

rn
a
ţi

o
n

a
le

c) Autorizaţia de export va indica, în afară de aceasta, numărul şi data certifi catului de import (pa-
ragraful 5), precum şi autoritatea care l-a emis.

d) Autorizaţia de import va putea permite importul prin mai multe transporturi.
5. Înainte de a elibera o autorizaţie de export, părţile vor pretinde un certifi cat de import, eliberat 

de către autorităţile competente ale ţării sau ale teritoriului importator, care va atesta că importul de 
stupefi ant sau de stupefi ante despre care este vorba este aprobat şi că acest certifi cat va fi  prezentat 
de persoana sau instituţia care cere autorizaţia de export. Părţile se vor conforma deasemenea, pe cît 
posibil, modelului de certifi cat de import aprobat de către comisie.

6. O copie de pe autorizaţia de export se va anexa la fi ecare transport şi guvernul care eliberează 
autorizaţia de export va trimite o copie guvernului ţării sau teritoriului importator.

7. a) Dacă importul a fost efectuat sau dacă a expirat perioada fi xată pentru import, guvernul ţării sau 
al teritoriului importator va retrimite guvernului ţării sau teritoriului exportator autorizaţia de export, cu o 
menţiune specială în acest scop.

b) Menţiunea citată mai sus va specifi ca cantitatea importată efectiv.
c) Dacă cantitatea efectiv exportată este inferioară celei care este indicată în autorizaţia de export, 

autorităţile competente vor indica cantitatea efectiv exportată, pe autorizaţia de export şi pe toate 
copiile ofi ciale de pe aceasta.

8. Exporturile sub formă de transporturi adresate unei bănci în contul unei persoane diferite de ace-
ea al cărei nume fi gurează pe autorizaţia de export sau la o căsuţă poştală vor fi  interzise.

9. Exporturile sub formă de transporturi adresate unui antrepozit de vamă vor fi  interzise, în afară 
de cazul cînd guvernul ţării importatoare precizează pe certifi catul de import prezentat de către per-
soana sau instituţia care cere autorizaţia de export că a aprobat importul transportului, cu menţiunea 
ca aceasta să fi e depusă în antrepozitul vămii. Într-un asemenea caz, autorizaţia de export va preciza 
transportul efectuat în vederea acestui scop. Orice retragere din antrepozitul vămii va fi  condiţionată de 
prezentarea unui permis emanînd de la autorităţile de care depinde antrepozitul şi, în cazul unui trans-
port cu destinaţia în străinătate, acesta va fi  asimilat cu un export nou în sensul prezentei Convenţii.

10. Transporturile de stupefi ante care intră în teritoriul unei părţi sau care ies de pe acest teritoriu, 
fără a fi  însoţite de o autorizaţie de export, vor fi  reţinute de către autorităţile competente.

11. O parte nu va autoriza trecerea în tranzit pe teritoriul său, în direcţia unei alte ţări, a unui transport 
oarecare de stupefi ante, fi e că acest transport se descarcă fi e că nu se descarcă din vehiculul care-l 
transportă, în afară de cazul în care copia de pe autorizaţia de export pentru acest transport este pre-
zentată autorităţilor competente ale ţării respective.

12. Autorităţile competente ale unei ţări sau ale unui teritoriu oarecare, prin care este autorizată 
trecerea unui transport de stupefi ante, vor lua toate măsurile necesare pentru a împiedica schimbarea 
rutei transportului amintit spre o altă destinaţie decît cea care fi gurează pe copia de pe autorizaţia de 
export anexată la transport, în afară de cazul în care guvernul ţării sau teritoriului prin care se efectu-
ează transportul amintit autorizează această schimbare de rută. Guvernul acestei ţări sau al acestui 
teritoriu va considera toate cererile de schimbare a rutei ca şi cum ar fi  vorba de un export al ţării sau al 
teritoriului de tranzit spre ţara sau spre teritoriul noului destinatar. Dacă schimbarea de rută este autori-
zată, dispoziţiile alineatelor a) şi b) ale paragrafului 7 se vor aplica de asemenea între ţara sau teritoriul 
de tranzit şi ţara sau teritoriul de unde a fost exportat iniţial transportul.

13. Nici un transport de stupefi ante, în tranzit sau depus într-un antrepozit de vamă, nu poate fi  supus 
nici unei manipulări care ar modifi ca natura acestor stupefi ante. Ambalajul nu va putea fi  modifi cat fără 
autorizaţia autorităţilor competente.

14. Dispoziţiile paragrafelor 11-13, relative la tranzitul stupefi antelor pe teritoriul unei părţi, nu sînt 
aplicabile dacă acest transport se execută pe cale aeriană, cu condiţia ca aeronava să nu aterizeze 
în ţara sau teritoriul de tranzit. Dacă aeronava face o aterizare în această ţară sau pe acest teritoriu, 
aceste dispoziţii se vor aplica în măsura în care circumstanţele o cer.

15. Dispoziţiile prezentului articol nu prejudiciază pe acelea ale oricărui acord internaţional care 
limitează controlul ce poate fi  exercitat de către orice parte asupra stupefi antelor în tranzit.

16. Nici una dintre dispoziţiile acestui articol, în afară de paragrafele 1 a) şi 2, nu se vor aplica în mod 
obligatoriu preparatelor din tabelul III.

Articolul 32. Dispoziţii speciale privind transportul stupefi antelor în trusele de prim-ajutor 
ale navelor sau aeronavelor efectuînd curse internaţionale
1. Transportul internaţional prin nave sau aeronave al cantităţilor limitate de stupefi ante, susceptibile 

de a fi  necesare în timpul călătoriei, în vederea acordării primului-ajutor şi pentru cazuri de urgenţă, nu 
va fi  considerat ca un import sau un export, în sensul prezentei Convenţii.
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2. Precauţiile adecvate vor fi  luate de către ţara de înmatriculare în vederea împiedicării întrebuinţării 
nepotrivite a stupefi antelor menţionate în paragraful 1 sau deturnării lor în scopuri ilicite. Comisia va 
recomanda aceste precauţii, consultîndu-se cu organizaţiile internaţionale competente.

3. Stupefi antele transportate prin nave sau aeronave, în conformitate cu dispoziţiile paragrafului 1, 
vor fi  supuse legilor, regulamentelor, permiselor şi licenţelor ţării de înmatriculare, fără prejudiciul drep-
tului autorităţilor locale competente de a proceda la verifi cări, inspecţii şi alte operaţiuni de control la 
bordul navelor sau al aeronavelor. administrarea acestor stupefi ante, în caz de urgenţă, nu va fi  consi-
derată ca o contravenţie la dispoziţiile articolului 30 paragraful 2 b).

Articolul 33. Deţinerea de stupefi ante
Părţile nu vor permite deţinerea de stupefi ante fără autorizaţie legală.

Articolul 34. Măsuri de supraveghere şi de inspecţie
Părţile vor pretinde:
a) ca toate persoanele cărora le-au fost eliberate licenţe, prin aplicarea prezentei convenţii, sau 

care ocupă posturi de conducere sau de supraveghere într-o întreprindere de stat înfi inţată în 
conformitate cu prezenta convenţie, să reunească calităţile necesare în vederea aplicării efective 
şi fi dele a dispoziţiilor legilor şi regulamentelor întocmite în vederea executării prezentei convenţii; 
şi

b) ca autorităţile administrative, fabricanţii, comercianţii, oamenii de ştiinţă, instituţiile ştiinţifi ce şi 
spitalele să ţină registre în care să fi e consemnate cantităţile privind fi ecare stupefi ant fabricat 
şi fi ecare operaţiune în legătură cu achiziţionarea şi înstrăinarea de stupefi ante. Aceste registre 
vor fi  păstrate o perioadă de timp care nu va fi  mai mică de 2 ani. În cazurile în care sînt utilizate 
carnetele cu cotor de ordonanţe medicale (articolul 30 paragraful 2 b), aceste carnete cu cotor, 
cuprinzînd şi cotoarele, vor fi  păstrate de asemenea o perioadă de timp care nu va fi  mai mică de 
2 ani.

Articolul 35. Lupta împotriva trafi cului ilicit
Ţinînd cont de regimul lor constituţional, juridic şi administrativ, părţile:
a) vor asigura, pe plan naţional, o coordonare a acţiunii preventive şi represive împotriva trafi cului 

ilicit; în vederea acestui scop, ele vor putea să desemneze un serviciu adecvat însărcinat cu 
această coordonare;

b) se vor asista, în mod mutual, în lupta împotriva trafi cului ilicit;
c) vor coopera, în mod strîns, între ele şi cu organizaţiile internaţionale competente ale căror mem-

bri sînt, în scopul de a duce o luptă coordonată contra trafi cului ilicit;
d) vor supraveghea ca această cooperare internaţională a serviciilor adecvate să fi e efectuată prin 

căi rapide; şi 
e) se vor asigura că, atunci cînd documentele juridice sînt transmise între ţări, în vederea urmăririi 

unei acţiuni judiciare, transmiterea să fi e efectuată prin căi rapide, pe adresa instanţelor desem-
nate de către părţi; această dispoziţie nu atinge dreptul părţilor de a cere ca documentele jurdice 
să le fi e trimise pe cale diplomatică.

Articolul 36. Dispoziţii penale
1. Sub rezerva dispoziţiilor sale constituţionale, fi ecare parte va adopta măsurile necesare, pentru 

ca cultura, producţia, fabricaţia, extracţia, prepararea, deţinerea, oferirea, punerea în vînzare, distri-
buirea, procurarea, vînzarea, livrarea, indiferent sub ce formă, mijlocirea, trimiterea, expedierea prin 
tranzit, transportul, importul şi exportul stupefi antelor, care nu sînt conforme cu dispoziţiile prezentei 
convenţii, sau orice alt act care, după avizul părţii amintite, ar fi  contrariu dispoziţiilor prezentei Con-
venţii, să constituie infracţiuni, pasibile de pedeapsă dacă s-au comis în mod intenţionat, şi pentru ca 
infracţiunile grave să fi e pasibile de o pedeapsă adecvată, şi anume de pedepse cu închisoarea sau cu 
alte pedepse privative de libertate.

2. Sub rezerva dispoziţiilor constituţionale ale fi ecărei părţi, a sistemului său juridic şi a legislaţiei 
sale naţionale:

a) i) fi ecare dintre infracţiunile enumerate în paragraful 1 va fi  considerată ca o infracţiune distinctă, 
dacă ele s-au comis în ţări diferite;
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ii) participarea intenţionată la oricare dintre infracţiunile amintite, asocierea sau intenţia în vede-
rea comiterii sau a tentativei de comitere, precum şi actele preparatorii şi operaţiunile fi nancia-
re îndeplinite în mod intenţionat, realtive la infracţiunile despre care este vorba în acest articol, 
vor constitui infracţiuni pasibile de pedepsele prevăzute în paragraful 1;

iii) condamnările pronunţate în străinătate, pentru aceste infracţiuni, vor fi  luate în consideraţie, 
în scopul stabilirii recidivei; şi

iv) infracţiunile grave citate mai sus, fi e că sînt comise de către conaţionali, fi e de către străini, 
vor fi  urmărite de partea pe al cărei teritoriu s-a comis infracţiunea sau de partea pe teritoriul 
căreia se va găsi delicventul, dacă extrădarea sa nu este acceptabilă, conform legislaţiei părţii 
căreia i s-a adresat cererea de extrădare, şi delicventul amintit n-a fost încă urmărit şi jude-
cat.

b) Este de dorit ca infracţiunile menţionate în paragraful 1 şi în subalineatul ii) al alineatului a) din pa-
ragraful 2 să fi e considerate drept cazuri de extrădare, în termenii tuturor tratatelor de extrădare 
încheiate sau care se vor încheia între părţi, şi să fi e recunoscute drept cazuri de extrădare între 
ele, de către părţile care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat sau de reciprocita-
te, fi ind subînţeles, totodată, că extrădarea va fi  acordată în conformitate cu legislaţia părţii căreia 
i s-a adresat cererea de extrădare şi că partea amintită va avea dreptul să refuze de a proceda 
la arestarea delicventului sau să refuze să acorde extrădarea sa, dacă autorităţile competente 
consideră că infracţiunea nu este sufi cient de gravă.

3. Nici o dispoziţie a prezentului articol nu va putea aduce atingere dispoziţiilor dreptului penal al unei 
părţi în materie de jurisdicţie.

4. Dispoziţiile prezentului articol vor fi  limitate în materie de competenţă de către legislaţia penală a 
fi ecăreia dintre părţi.

Articolul 37. Sechestrare şi confi scare
Toate stupefi antele, toate substanţele şi tot materialul utilizat în vederea comiterii oricărei infracţiuni 

prevăzute de articolul 36 sau destinate comiterii unei astfel de infracţiuni vor putea fi  sechestrate şi 
confi scate.

Articolul 38. Tratamentul toxicomanilor
1. Părţile vor lua în considerare, în mod special, măsurile care trebuie luate în vederea tratării şi 

îngrijirii toxicomanilor şi în vederea asigurării readaptării lor.
2. Dacă toxicomania constituie o problemă gravă pentru o parte şi dacă resursele sale economice o 

permit, este de dorit ca ea să creeze servicii adecvate, în vederea tratamentului efi cient al toxicomanilor.

Articolul 39. Aplicarea de măsuri naţionale de control mai severe decît cele cerute prin pre-
zenta convenţie
Abstracţie făcînd de orice dispoziţie a prezentei convenţii, nici o parte nu va fi  sau nu va putea fi  

socotită ca împiedicată să adopte măsuri de control mai stricte sau mai severe decît cele care sînt pre-
văzute prin prezenta convenţie, şi anume să ceară ca preparatele din tabelul III sau stupefi antele din 
tabelul II să fi e supuse măsurilor de control aplicabile stupefi antelor din tabelul I sau unora dintre ele, 
dacă o socoteşte necesar sau oportun pentru protecţia sănătăţii publice.

Tabele

Lista stupefi antelor cuprinse în tabelul I

– ACETYLMETHADOLUM
 acetilmetadol – 3-acetoxi-6- dimetilamino-4,4-difenilheptan

– ALLYLPRODINUM
 allilprodin – 3-allil-1-metil-4-fenil-4-propionoxi-piperidin

– ALPHACETYLMETHADOLUM
 alfacetilmetadol – alfa-3-acetoxi-6-dimeti-lamino-4,4-difenilheptan
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– ALPHAMEPRODINUM
 alfameprodin – alfa-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoxi-piperidin

– ALPHAMETHADOLUM
 alfametadol – alfa-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol

– ALPHAPRODINUM
 alfaprodin – alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoxi-piperidin

– ANILERIDINUM
 anileridin

– esterul etilic al acidilui paraaminofenetil-4-fenilpiperi 
din-4-carboxilic

– BENZETHIDINUM
 benzetidin

– esterul etilic al acidului (-2-benziloxietil)-4-fenil-piperidin-
4-carboxilic

– BENZYLMORPHINUM
 benzilmorfi nă  - 3-benzilmorfi nă 

– BETACETYLMETHADOLUM
 betacetilmetadol – beta-3-acetoxi-6-dimetila- mino-4, 4-difenilheptan

– BETAMEPRODINUM
 betameprodin – beta-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoxipiperidin

– BETAMETHADOLUM
 betametadol – beta-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol

– BETAPRODINUM
 betaprodin – beta-1,3-dimetil-4-fenil- 4-propionoxi-piperidin

– CANNABIS (cînepă indiană), RĂŞINĂ, 
EXTRACT ŞI TINCTURĂ DIN CANNA-
BIS

– CLONITAZENUM
 clonitazen

– (2-para-clorbenzil)-1-dietil- amino-etil-5-nitrobenzimi-
dazol

– COCAE FOLIUM
 foi de coca – COCAE FOLIUM foi de coca

– COCAINUM
 cocaină – esterul metilic al benzoi lecgoninei

– CONCENTRAT DE PAIE DE MAC
– (materie obţinută cînd paiul de mac a suferit un tra-

tament în vederea concentrării alcaloizilor săi, cînd 
această substanţă este pusă în comerţ)

– DESOMORPHINUM
 desomorfi nă – dihidrodesoximorfi nă

– DEXTROMORAMIDUM
 dextromoramid

– ((+)-4-{2-metil-4-oxo-3,3- difenil-4-(1-pirrolidinil) butil} 
morfolin)

– DIAMPROMIDUM
 diampromid – {N-(2-metilfenetilamino)propil}-propionanilid

– DIAETHYLTHIAMBUTENUM
 dietiltiambuten – 3-dietilamino-1,1-di-(2`-tienil)-1-buten

– DIHYDROMORPHINUM 
 dihidromorfi nă
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– DIMENOXADOLUM
 dimenoxadol – 2-dimetilaminoetil-1-etoxi-1,1-difenilacetat

– DIMEPHEPTANOLUM
 dimefeptanol – (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol)

– DIMETHYLTHIAMBUTENUM
 dimetiltiambuten – 3-dimetilamino-1,1-di-(2`-tienil)-1-buten

– DIOXAPHETYLUM BUTYRICUM
 butirat de dioxafetil – 4-morfolino-2,2-difenil-etil-butirat

– DIPHENOXYLATUM
 difenoxilat

– esterul etilic al acidului (-3-ciano-3,3-difenilpropil)-4-
fenil-piperidin-4-carboxilic

– DIPIPANONUM
 dipipanon – (4,4-difenil-6-piperidin-3-heptanon)

– ECGONINUM
 ecgonină

– esterii şi derivaţii săi care sînt transformabili în ecgoni-
nă şi cocaină

– ETHYLMETHYLTHIAMBUTENUM
 etilmetiltiambuten – (3-etilmetilamino-1,1-di-(2`-tienil)-1-buten)

– ETONITAZENUM
 etonitazen

– (1-dietilaminoetil-2-para-etoxibenzil-5-nitrobenzimida-
zol)

– ETOXERIDINUM
 etoxeridin

– esterul etilic al acidului (1-{2-(2-hidroxietoxi) etil}-4-fe-
nilpiperidin-4-carboxilic

– FURETHIDINUM
 furetidin

– esterul etilic al acidului-1- (2-tetrahidrofurfuriloxietil-4-
fenil-piperidin-4-carboxilic)

– HEROINUM
 heroină – diacetilmorfi nă

– HYDROCODONUM
 hidrocodon – dihidrocodeinon

– HYDROMORPHINOLUM
 hidromorfi nol – 14-hidroxidihidromorfi nă

– HYDROMORPHONUM
 hidromorfon – hihidromorfi non

– HYDROXYPETHIDINUM
 hidroxipetidin

– esterul etilic al acidului (4-meta-hidroxifenil-1-metilpi-
pe-ridin-4-carboxilic)

– ISOMETHADONUM
 isometadon – 6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil- 3-hexanon

– KETOBEMIDONUM
 ketobemidon – (4-meta-hidroxifenil-1-metil-4-propionilpiperidin)

– LEVOMETHORPHANUM
 levometorfan – (-)-3-metoxi-N-metilmorfi nan

– LEVOMORAMIDUM
 levomoramid

– ((-)-4-{2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(1-pirrolidinil) butil} 
morfolin)
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– LEVOPHENACYEMORPHANUM
 levofenacilmorfan – (-)-3-hidroxi-N-fenacilmorfi nan

– LEVORPHANOLUM
 levorfanol – (-)-3-hidroxi-N-metilmorfi nan

– METAZOCINUM
 metazocin – 2`-hidroxi-2,5,9,-trimetil-6,7-benzomorfan

– METHADONUM
 metadon – 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanon

– METHYLDESORPHINUM
 metildesorfi n – -metil-delta-6-deoximorfi nă

– METHYLDIHYDROMORPHINUM
 metildihidromorfi nă – 6-metildihidromorfi nă

– METOPONUM
 metopon – 5-metildihidromorfi nonă

– MORPHERIDINUM
 morferidin

– esterul etilic al acidului 1-(2-morfolinoetil)-4-fenilpi-pe-
ridin-4-carboxilic

– MORPHINUM
 morfi nă

– MORPHINUM METHOBROMIDUM
metobromură de morfi nă şi alţi derivaţi 
morfi -nici cu azot pentavalent

– MORPHINUM-N-OXIDATUM
 morfi nă-N-oxid

– MYROPHINUM
 mirofi n – miristilesterbenzilmorfi nă

– NICOMORPHINUM
 nicomorfi nă – 3-6-dinicotinilmorfi nă

– NORLEVORPHANOLUM
 norlevorfanol – (-)-3-hidroximorfi nan

– NORMETHADONUM
 normetadon – 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-hexanon

– NORMORPHINUM
 normorfi nă – dimetilmorfi nă

– OPIUM

– OXYCODONUM
 oxicodon – 14-hidroxidihidrocodeinonă

– OXYMORPHONUM
 oximorfon – 14-hidroxidihidromorfi nonă

– PETHIDINUM
 petidină – esterul etilic al acidului 1-metil-4-fenilpiperidin-4-
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– PHENADOXONUM
 fenadoxon

– 6-morfolino-4,4-difenil-3-
heptanon

– PHENAMPROMIDUM
 fenampromid – N-(1-metil-2-piperidinoetil)-propionanilid

– PHENAZOCINUM
 fenazocin – 2-hidroxi-5,9-dimetil-2-fenetil-6,7-benzomorfan

– PHENOMORPHANUM
 fenomorfan – 3-hidroxi-N-fenetilmorfi nan

– PHENOPERIDINUM
 fenoperidin

– esterul etilic al acidului 1-(3-hidroxi-3-fenilpropil)-4-fe-
nil-piperidin-4-carboxilic

– PIMINODINUM
 piminodin

– esterul etilic al acidului 1-(3-fenilaminopropil)-4-fenilpi-
peri-din-4-carboxilic

– PROHEPTAZINUM
 proheptazin – 1,3-dimetil-4-fenil-4-propion-oxiazocicloheptan

– PROPERIDINUM
 properidin

– esterul isopropilic al acidului 1-metil-4-fenilpiperidin-4-
carboxilic

– RACEMETHORPHANUM
 racemetorfan – (+ -)-3-metoxi-N-metilmorfi nan

– RACEMORAMIDUM
 racemoramid

– ((+ -)-4-{2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(1-pirroldinil)butil} 
morfolin)

– RACEMORPHANUM
 racemorfan – (+ -)-3-hidroxi-N-metilmorfi nan

– THEBACONUM
 tebacon – acetildihidrocodeinon

– THEBAINUM
 tebaină

– TRIMEPERIDINUM
 trimeperidin – 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propion-oxipiperidin

Izomerii stupefi antelor înscrise în tabel, în afară de excepţii exprese, în toate cazurile unde aceşti 
izomeri pot exista, în conformitate cu desemnarea chimică specifi cată.

Esterii şi eterii stupefi antelor, înscrise în prezentul tabel, în afară de cazul că fi gurează în alt tabel, în 
toate cazurile în care aceşti esteri şi eteri pot exista.

Sărurile stupefi antelor înscrise în prezentul tabel, inclusiv sărurile esterilor, eterilor şi ale izomerilor 
vizaţi mai sus, în toate cazurile în care aceste săruri pot exista.

Lista stupefi antelor incluse în tabelul II
ACETILDIHIDROCODEINA
CODEINA (3-metilmorfi nă)
DEXTROPROPOXIFEN (alfa-(+)-4-dimetilamino-1,2-difenil-3-metil-2- butanol propionat)
DIHIDROCODEINA
ETILMORFINA (3-etilmorfi nă)
NORCODEINA (N-dimetilcodeină)
FOLCODINA (morfoliniletilmorfi nă) şi 

Izomerii stupefi antelor înscrise în tabel, în afară de excepţiile exprese, în toate cazurile în care aceşti 
izomeri pot exista, în conformitate cu desemnarea chimică specifi cată.
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Sărurile stupefi antelor înscrise în prezentul tabel, inclusiv sărurile izomerilor lor, vizate mai sus, în 
toate cazurile în care aceste săruri pot exista.

Lista stupefi antelor incluse în tabelul III
1. Preparatele următoarelor stupefi ante:
Acetildihidrocodeină
Codeină
Dextropropoxifen,
dihidrocodeină
Etilmorfi nă
Norcodeină şi
Folcodină
dacă aceste preparate vor conţine unul sau mai mulţi compuşi şi cantitatea stupefi antelor nu va fi  

mai mare de 100 miligrame pe unitate de doză de administrare, iar concentraţia nu va fi  mai mare de 
2,5 la 100 în preparatele care sînt sub formă nedivizată.

2. Preparatele de cocaină care cuprind maximum 0,1 la 100 cocaină, calculată în cocaină bază şi 
preparatele de opiu sau de morfi nă care conţin maximum 0,2 la 100 morfi nă, calculată în morfi nă bază 
anhidră şi conţinînd unu sau mai mulţi alţi compuşi, de aşa natură încît stupefi antul să nu poată fi  recu-
perat, prin mijloace uşor puse în aplicare, sau într-o proporţie care ar putea constitui un pericol pentru 
sănătatea publică.

3. Preparatele de difenoxilat în unităţi de administrare conţinînd maximum 2,5 miligrame de difenoxi-
lat, calculat în bază, şi cel puţin 25 micrograme de sulfat de atropină, pe doza de administrare.

4. Pulvis ipecacuanhac et opii compositus
10 la 100 de pulbere de opiu
10 la 100 de pulbere de rădăcină de ipecacuanhae bine amestecate cu
80 la 100 dintr-un alt compus pulvezirat, care nu este stupefi ant.
5. Preparatele corespunzînd la oricare dintre formulele enumerate în prezentul tabel şi amestecuri 

din aceste preparate cu substanţe care nu conţin stupefi ante.

Lista stupefi antelor incluse în tabelul IV
– CANNABIS ŞI RĂŞINĂ DE CANNABIS
– DEZOMORFINA (dihidrodeoximorfi nă)
– HEROINA (diacetilmorfi nă)
– CETOBEMIDONA (4-meta-hidroxifenil-1-metil-4-propionilpiperidin);
Sărurile stupefi antelor înscrise în prezentul tabel, în toate cazurile în care aceste săruri pot exista.

PROTOCOL
PRIVIND MODIFICAREA CONVENŢIEI UNICE ASUPRA STUPEFIANTELOR DIN 1961

PREAMBUL
Părţile la prezentul protocol,
avînd în vedere prevederile Convenţiei unice asupra stupefi antelor din 1961, încheiată la New York 

la 30 martie 1961 (denumită în
continuare Convenţia unică),
dorind să modifi ce Convenţia unică, au căzut de acord asupra următoarelor:

Articolul 1
Amendamente la articolul 2 paragrafele 4, 6 şi 7 din Convenţia unică

Articolul 2 
Paragrafele 4, 6 şi 7 din convenţia unică vor fi  modifi cate după cum urmează:
“4. preparatele din tabelul III sînt supuse aceloraşi măsuri de control ca şi preparatele conţinînd stu-

pefi antele din tabelul II.
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Totodată, articolul 31 paragrafele 1 b) şi 3-15 şi, în ceea ce priveşte cumpărarea şi distribuirea lor cu 
amănuntul, articolul 34 alineatul b) nu trebuie să se aplice, iar pentru evaluări (articolul 19) şi statistici 
(articolul 20) informaţiile necesare vor fi  restrînse la cantităţile de stupefi ante folosite la fabricarea unor 
asemenea preparate.

6. Pe lîngă măsurile de control aplicabile tuturor stupefi antelor din tabelul I, opiul este supus preve-
derilor articolului 19 paragraful 1 alineatul f) şi articolelor 21 bis, 23 şi 24, frunzele de coca prevederilor 
articolelor 26 şi 27, iar cannabis prevederilor articolului 28.

7. Macul opiaceu, coca, planta cannabis, paiul de mac şi frunzele de cannabis sînt supuse măsurilor 
de control prevăzute, respectiv, în articolul 19 paragraful 1 alineatul e), articolul 20 paragraful 1 alineatul 
g), articolul 21 bis şi în articolele 22-24; 22, 26 şi 27; 22 şi 28; 25 şi 28.”

Articolul 11
Noul articol 21 bis
Noul articol de mai jos va fi  inserat după articolul 21 al convenţiei unice:
“Articolul 21 bis
Limitarea producţiei de opiu
1. Producerea de opiu de către oricare ţară sau teritoriu va fi  organizată şi controlată în aşa fel încît 

să se asigure că, pe cît este posibil, cantitatea produsă în cursul unui an dat să nu depăşească pe cea 
evaluată, stabilită conform paragrafului 1 f) din articolul 19.

2. Dacă organul constată, pe baza informaţiilor de care dispune în conformitate cu prevederile pre-
zentei convenţii, că una dintre părţi care a trimis o evaluare conform paragrafului 1 f) din articolul 19 nu 
a limitat opiul produs în cuprinsul graniţelor sale la scopuri licite în conformitate cu evaluările respective 
şi că o cantitate importantă de opiu produs, fi e licit, fi e ilicit, în cuprinsul graniţelor acestei părţi, a fost 
introdusă în trafi cul ilicit, el poate, după studierea explicaţiilor părţii interesate care îi vor fi  expuse în 
interval de o lună după notifi carea constatării amintite mai sus, să hotărască să scadă în întregime sau 
în parte o asemenea cantitate din cantitatea ce trebuie produsă şi din totalul evaluărilor aşa cum au fost 
defi nite în paragraful 2 b) din articolul 19, pentru anul următor în care o asemenea diminuare poate fi  
realizată din punct de vedere tehnic, ţinînd seama de anotimp şi de angajamentele contractuale privind 
exportul de opiu.

Această hotărîre va intra în vigoare la 90 de zile după ce s-au notifi cat cele de mai sus părţii intere-
sate.

3. După ce a notifi cat părţii interesate hotărîrea pe care a adoptat-o în conformitate cu paragraful 
2 de mai sus referitor la o diminuare, organul se va consulta cu acea parte spre a rezolva satisfăcător 
situaţia.

4. Dacă situaţia nu este rezolvată satisfăcător, organul poate utiliza prevederile articolului 14 acolo 
unde este indicat.

5. Adoptînd hotărîrea sa cu privire la micşorarea prevăzută în paragraful 2 de mai sus, organul va 
ţine seama nu numai de împrejurările respective, inclusiv cele care dau naştere problemei trafi cului ilicit 
amintită în paragraful 2 de mai sus, dar şi de orice măsuri noi de control pe care partea respectivă le-ar 
putea adopta.”

Articolul 12
Amendament la articolul 22 din Convenţia unică
Articolul 22 din Convenţia unică va fi  modifi cat după cum urmează:
“1. Ori de cîte ori situaţia într-o ţară sau într-un teritoriu al unei părţi este de aşa natură încît inter-

zicerea culturii macului opiaceu, de coca sau plantei cannabis este, după părerea sa, măsura cea mai 
adecvată pentru ocrotirea sănătăţii publice şi pentru preîntîmpinarea deturnării stupefi antelor spre trafi c 
ilicit, partea interesată va interzice cultivarea.

2. Partea care interzice cultivarea macului opiaceu sau plantei cannabis va adopta măsuri adecvate 
de confi scare a oricăror plante cultivate ilicit şi de distrugere a lor, exceptînd micile cantităţi necesare 
părţii în scopuri ştiinţifi ce sau de cercetare”.

Articolul 13
Amendament la articolul 35 din Convenţia unică
Articolul 35 din Convenţia unică se modifi că după cum urmează:
“Ţinînd cont de regimul lor constituţional, juridic şi administrativ, părţile: 
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a) vor asigura, pe plan naţional, o coordonare a acţiunii preventive şi represive împotriva trafi cului 
ilicit; în vederea acestui scop, ele vor putea să desemneze un serviciu adecvat însărcinat cu 
această coordonare;

b) se vor asista, în mod mutual, în lupta împotriva trafi cului ilicit;
c) vor coopera, în mod strîns, între ele şi cu organizaţiile internaţionale competente ale căror mem-

bri sînt în scopul de a duce o luptă coordonată contra trafi cului ilicit;
d) vor supraveghea ca această cooperare internaţională a serviciilor adecvate să fi e efectuată prin 

căi rapide;
e) se vor asigura că, atunci cînd documente juridice sînt transmise între ţări, în vederea urmăririi 

unei acţiuni judiciare, transmiterea să fi e efectuată prin căi rapide, pe adresa instanţelor desem-
nate de către părţi; această dispoziţie nu atinge dreptul părţilor de a cere ca documentele juridice 
să le fi e trimise pe cale diplomatică; 

f) vor furniza, dacă ele consideră oportun, organului şi comisiei, prin intermediul secretarului gene-
ral, pe lîngă informaţiile cerute de articolul 18, informaţii referitoare la activităţile ilicite din cuprin-
sul graniţelor, privind cultivarea, producţia, fabricarea, utilizarea şi trafi cul ilicit de stupefi ante; şi 

g) vor furniza informaţii referitoare la paragraful precedent, pe cît posibil, într-un astfel de mod şi 
pînă la datele pe care le va fi xa organul; la cererea unei părţi, organul va putea să o ajute să 
furnizeze informaţiile cerute şi să-i sprijine eforturile în vederea reducerii activităţilor ilicite cu 
stupefi ante în cuprinsul graniţelor acesteia”.

Articolul 14
Amendamente la articolul 36 paragrafele 1 şi 2 din Convenţia unică
Articolul 36 paragrafele 1 şi 2 din Convenţia unică vor fi  modifi cate după cum urmează:
“1. a) Sub rezerva dispoziţiilor sale constituţionale, fi ecare parte va adopta măsurile necesare, pen-

tru ca cultura şi producţia, fabricaţia, extracţia, prepararea, deţinerea, oferirea, punerea în vînzare, 
distribuirea, procurarea, vînzarea, livrarea, indiferent sub ce formă, mijlocirea, trimiterea, expedierea 
prin tranzit, transportul, importul şi exportul stupefi antelor, care nu sînt conforme cu dispoziţiile pre-
zentei Convenţii, sau orice alt act care, după avizul părţii amintite, ar fi  contrariu dispoziţiilor prezentei 
convenţii, să constituie infracţiuni, pasibile de pedeapsă dacă s-au comis în mod intenţionat, şi pentru 
ca infracţiunile grave să fi e pasibile de o pedeapsă adecvată, şi anume de pedepse cu înschisoarea sau 
cu alte pedepse privative de libertate.

b) În pofi da prevederilor enunţate la alineatul precedent, dacă cei ce utilizează abuziv stupefi ante 
au comis asemenea delicte, părţile vor putea, în loc de a le condamna sau de a pronunţa o sanc-
ţiune penală împotriva lor sau ca o alternativă la condamnare sau pedeapsă, să supună aceste 
persoane unor măsuri de tratament, de educare, de postcură, de readaptare şi de reintegrare 
socială, în conformitate cu paragraful 1 al articolului 38.

2. Sub rezerva dispoziţiilor constituţionale ale fi ecărei părţi, a sistemului său juridic şi a legislaţiei 
sale naţionale:

a) i) fi ecare dintre infracţiunile enumerate în paragraful 1 va fi  considerată ca o infracţiune distinctă, 
dacă ele s-au comis în ţări diferite;

ii) participarea intenţionată la oricare dintre infracţiunile amintite, asocierea sau intenţia în vederea 
comiterii sau a tentativei de comitere, precum şi actele preparatorii şi operaţiunile fi nanciare 
îndeplinite în mod intenţionat, relative la infracţiunile despre care este vorba în acest articol, vor 
constitui infracţiuni pasibile de pedepsele prevăzute în paragraful 1;

iii) condamnările pronunţate în străinătate, pentru aceste infracţiuni, vor fi  luate în consideraţie, cu 
scopul stabilirii recidivei; şi

iv) infracţiunile grave, citate mai sus, fi e că sînt comise de conaţionali fi e de străini, vor fi  urmărite 
de partea pe al cărei teritoriu s-a comis infracţiunea sau de partea pe teritoriul căreia se va găsi 
delicventul, dacă extrădarea sa nu este acceptabilă, conform legislaţiei părţii căreia i s-a adresat 
cererea de extrădare, şi delicventul amintit n-a fost încă urmărit şi judecat;

b) i) fi ecare dintre infracţiunile enumerate la paragrafele 1 şi 2
a) ii) din prezentul articol va fi  considerată ca fi ind infracţiune pasibilă de extrădare în oricare tratat 

de extrădare existent între părţi. Părţile se obligă să includă aceste infracţiuni ca infracţiuni care dau loc 
la extrădare în fi ecare tratat de extrădare ce va fi  încheiat între ele;

ii) dacă o parte care condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat primeşte o cerere de extră-
dare de la o altă parte de care nu este legată printr-un tratat de extrădare, ea poate, dacă vrea, 
să considere prezenta convenţie drept bază legală pentru extrădare în legătură cu infracţiunile 
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enumerate la paragrafele 1 şi 2 a) ii) din prezentul articol. Extrădarea este supusă celorlalte con-
diţii prevăzute de legea părţii căreia i se adresează;

iii) părţile care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat vor recunoaşte infracţiunile enu-
merate la paragrafele 1 şi 2 a)

ii) din prezentul articol drept infracţiuni pasibile de extrădare între ele, în funcţie de condiţiile prevă-
zute de legea părţii căreia i se adresează cererea;

iv) extrădarea va fi  acordată în conformitate cu legea părţii căreia i se adresează cererea şi, în po-
fi da alineatelor b) i), ii) şi iii) din prezentul paragraf, partea va avea dreptul să refuze acordarea 
extrădării în cazurile în care autorităţile competente consideră că infracţiunea nu este destul de 
gravă.”

Articolul 15
Amendament la articolul 38 din Convenţia unică şi la titlul său
Articolul 38 din Convenţia unică şi titlul său vor fi  modifi cate după cum urmează:
“Măsuri împotriva abuzului de stupefi ante
1. Părţile vor acorda o atenţie specială şi vor lua toate măsurile practice pentru prevenirea abuzu-

lui de stupefi ante şi pentru asigurarea cît mai urgentă a depistării, tratamentului, educaţiei, postcurei, 
readaptării şi reintegrării în societate a persoanelor implicate şi vor coordona eforturile lor în aceste 
scopuri.

2. Părţile vor trebui să promoveze, pe cît este posibil, formarea personalului în domeniul tratamentu-
lui, postcurei, readaptării şi reintegrării sociale a persoanelor care abuzează de stupefi ante.

3. Părţile vor adopta toate măsurile practice posibile pentru a ajuta persoanele care au nevoie în 
exercitarea profesiunii lor de cunoaşterea problemelor ridicate de abuzul de stupefi ante şi de prevenire 
a acestuia şi le vor face cunoscute marelui public, dacă nu există un risc ca abuzul de stupefi ante să 
se extindă foarte mult”.

Articolul 16
Noul articol 38 bis
Noul articol de mai jos va fi  inserat după articolul 38 al convenţiei unice:
“Articolul 38 bis
Acordurile prevăzînd crearea centrelor regionale
Dacă o parte consideră oportun, în cadrul acţiunii sale împotriva trafi cului ilicit de stupefi ante, ţinînd 

seama de regimul său constituţional, juridic şi administrativ, ea se va strădui - solicitînd, dacă doreşte, 
avizele tehnice ale organului sau ale instituţiilor specializate - să stabilească, prin consultaţii cu alte 
părţi interesate din acea regiune, acorduri care să prevadă crearea de centre regionale pentru cercetări 
ştiinţifi ce şi educaţie menite să rezolve problemele rezultate din utilizarea ilicită şi din trafi cul ilicit de 
stupefi ante”.
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 CONVENŢIA ASUPRA SUBSTANŢELOR PSIHOTROPE 
din 21.02.71*

(extras)

PREAMBUL
Părţile, din grija pentru sănătatea fi zică şi morală a omenirii, preocupate de problema sănătăţii pu-

blice şi problema socială care rezultă din abuzul de anumite substanţe psihotrope,
hotărîte să prevină şi să combată abuzul de aceste substanţe şi comerţul ilicit la care dau loc,
considerînd că este necesar să se adopte măsuri severe pentru a limita utilizarea acestor substanţe 

în scopuri licite,
recunoscînd că utilizarea substanţelor psihotrope în scopuri medicale şi ştiinţifi ce este indispensa-

bilă şi că posibilitatea de a procura substanţe în aceste scopuri nu ar trebui să facă obiectul nici unei 
restricţii nejustifi cate,

încredinţate că spre a fi  efi ciente măsurile luate împotriva abuzului de asemenea substanţe trebuie 
să fi e coordonate şi universale,

recunoscînd competenţa Organizaţiei Naţiunilor Unite în domeniul controlului substanţelor psihotro-
pe şi dorind ca organele internaţionale interesate să-şi exercite activitatea în cadrul acestei organizaţii,

convinse că o convenţie internaţională este necesară pentru realizarea acestor ţeluri,
stabilesc următoarele:

Articolul 1. Defi niţii
În afară de o indicaţie expresă sau în cazul în care contextul impune să fi e altfel, expresiile următoa-

re din prezenta Convenţie au semnifi caţiile arătate mai jos:
a) Expresia Consiliu se referă la Consiliul Economic şi Social al O.N.U.
b) Expresia Comisie se referă la Comisia Consiliului pentru Stupefi ante.
c) Expresia Organ se referă la Organul internaţional de control al stupefi antelor, instituit în virtutea 

Convenţiei unice asupra stupefi antelor din 1961.
d) Expresia Secretar General se referă la Secretarul General al O.N.U.
e) Expresia substanţă psihotropă se referă la orice substanţă, fi e că este de origine naturală fi e de 

origine sintetică sau la orice produs natural din tabelele I, II, III sau IV.
f) Expresia preparat se referă la:

i) o soluţie sau un amestec, oricare ar fi  starea sa fi zică, conţinînd una sau mai multe substanţe 
psihotrope; sau

ii) una sau mai multe substanţe psihotrope divizate în unităţi de administrare.
g) Expresiile tabel I, tabel II, tabel III şi tabel IV se referă la listele substanţelor psihotrope purtînd 

numerele corespunzătoare, anexate la prezenta Convenţie, care vor putea fi  modifi cate, conform 
art. 2.

h) Expresiile export şi import se referă, fi ecare în înţelesul său particular, la transferarea efectivă a 
unei substanţe psihotrope dintr-o ţară în alta.

i) Expresia fabricare se referă la toate operaţiile care permit obţinerea de substanţe psihotrope şi 
cuprinde purifi carea şi transformarea substanţelor psihotrope în alte substanţe psihotrope.
Această expresie cuprinde, de asemenea, fabricarea preparatelor, altele decît cele care sînt 
efectuate pe bază de prescripţie medicală, într-o farmacie.

j) Expresia trafi c ilicit se referă la fabricarea sau trafi cul de substanţe psihotrope efectuate contrar 
prevederilor Convenţiei de faţă.

k) Expresia regiune se referă la orice parte a unui stat care, în virtutea art. 28, este tratată ca o en-
titate distinctă în scopurile prezentei Convenţii.

l) Expresia localuri se referă la clădiri, părţi ale clădirilor, precum şi la terenul afectat clădirilor sus-
menţionate sau unor părţi din aceste clădiri.

Articolul 7. Dispoziţii speciale referitoare la substanţele din tabelul I
În ceea ce priveşte substanţele din tabelul I, părţile vor trebui:

* Adoptată la Viena la 21 februarie 1971. Aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 252-XIII din 02 noiembrie 1994. În vigoare 
pentru Republica Moldova din 16 mai 1995. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 1999, vol. 8, p.181

12
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a) să interzică orice utilizare a acestor substanţe, cu excepţia celor utilizate în scopuri ştiinţifi ce sau 
scopuri medicale foarte limitate, de către persoane special autorizate care lucrează în instituţii 
medicale sau ştiinţifi ce ce ţin direct de guvernele lor sau au fost autorizate în mod expres de 
aceste guverne;

b) să ceară ca fabricarea, comercializarea, distribuirea şi deţinerea acestor substanţe să fi e subor-
donată posedării unei licenţe speciale şi a unei autorizaţii prealabile;

c) să prevadă o supraveghere severă asupra activităţilor şi actelor menţionate în alin. a) şi b);
d) să nu permită să se elibereze unei persoane special autorizate decît cantitatea din aceste sub-

stanţe, necesară scopurilor pentru care a fost acordată autorizaţia;
e) să ceară ca persoanele care exercită funcţii medicale şi ştiinţifi ce să înregistreze achiziţionarea 

acestor substanţe şi detaliile privind utilizarea lor, aceste înregistrări trebuind să fi e păstrate cel 
puţin 2 ani după ultima utilizare consemnată în documente;

şi
f) să interzică exportul şi importul acestor substanţe, exceptînd cazul în care exportatorul şi im-

portatorul vor fi  şi unul şi celălalt autoritatea sau administraţia competentă din ţara sau regiunea 
exportatoare sau importatoare, respectiv alte persoane sau întreprinderi pe care autorităţile com-
petente din ţările sau regiunile lor le vor autoriza în mod explicit în acest scop. Condiţiile prevă-
zute în paragraful 1 art. 12 referitoare la autorizaţiile de export şi import pentru substanţele din 
tabelul II se vor aplica în aceeaşi măsură substanţelor din tabelul I.

Articolul 8. Licenţe
1. Părţile vor cere o licenţă sau altă măsură de control similară, pentru fabricarea, comercializarea 

(inclusiv exportul şi importul) şi distribuirea substanţelor din tabelele II, III şi IV.
2. Părţile:
a) vor exercita o supraveghere asupra tuturor persoanelor şi întreprinderilor special autorizate care 

se îndeletnicesc cu fabricarea, comercializarea (inclusiv exportul şi importul) sau cu distribuirea 
substanţelor prevăzute la paragraful 1;

b) vor supune unui regim de licenţe sau altor măsuri de control similare întreprinderile şi clădirile în 
care poate fi  făcut acest comerţ sau această distribuţie; şi

c) vor proceda în aşa fel încît măsuri de securitate să fi e luate faţă de aceste întreprinderi şi aceste 
clădiri de aşa manieră încît să împiedice furtul sau sustragerea stocurilor prin alte moduri.

3. Dispoziţiile din paragrafele 1 şi 2 ale prezentului articol, referitoare la regimul de licenţe sau la alte 
măsuri de control similare, nu se vor aplica în mod obligatoriu persoanelor special autorizate să exercite 
funcţii terapeutice sau ştiinţifi ce şi care acţionează în exerciţiul acestor funcţii.

4. Părţile vor cere ca toate persoanele cărora li se eliberează autorizaţii în baza prezentei Convenţii 
sau care posedă autorizaţii echivalente, conform dispoziţiilor prevăzute la paragraful 1 al prezentului 
articol sau la alin.b) al art.7, să aibă califi carea de rigoare spre a aplica efectiv şi corect prevederile legii 
şi regulamentelor adoptate în cadrul aplicării prezentei Convenţii.

Articolul 9. Prescripţii medicale
1. Părţile vor cere ca substanţele din tabelele II, III şi IV să fi e furnizate sau distribuite pentru a fi  

utilizate de persoane particulare numai pe bază de prescripţie medicală, exceptînd cazurile în care 
persoanele particulare pot în mod legal să obţină, să utilizeze, să elibereze sau să administreze aceste 
substanţe în exercitarea funcţiilor terapeutice şi ştiinţifi ce legal autorizate.

2. Părţile vor lua măsurile necesare pentru ca prescripţiile medicale cuprinzînd substanţe din tabele-
le II, III şi IV să fi e eliberate conform practicii medicale şi supuse, în ceea ce priveşte în special numărul 
reînnoirilor posibile şi durata valabilităţii lor, unei reglementări care să asigure protecţia sănătăţii şi a 
interesului public.

3. Contrar dispoziţiilor paragrafului 1, una dintre părţi poate, atunci cînd, după părerea sa, situaţia lega-
lă o impune şi în condiţiile pe care ea le va putea prescrie, inclusiv în materie de înregistrare, să autorizeze 
farmaciştii cu autorizaţie sau orice alţi distribuitori cu amănuntul sub licenţă, desemnaţi de autorităţile 
însărcinate cu ocrotirea sănătăţii publice în ţară sau într-o zonă a acestei ţări, să furnizeze, la discreţie şi 
fără prescripţie, pentru a fi  utilizate de către persoanele particulare în cazuri excepţionale şi în scopuri me-
dicale, cantităţi mici de substanţe prevăzute în tabelele III şi IV, în limitele pe care le vor preciza părţile.

Articolul 10. Obligaţii privind condiţionarea şi anunţurile de publicitate
1. Fiecare dintre părţi va impune, ţinînd seama de regulamentele sau recomandările pertinente ale 

Organizaţiei Mondiale a Sănătăţii, să se indice pe etichetă, atunci cînd acest lucru va fi  posibil şi în orice 
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caz pe nota care însoţeşte condiţionarea pentru distribuirea cu amănuntul a substanţelor psihotrope, 
modul de folosire, precum şi precauţiile ce trebuie luate, care, după părerea sa, sînt necesare pentru 
securitatea aceluia care foloseşte substanţa.

2. Fiecare dintre părţi, ţinînd seama de prevederile constituţiei ţării sale, va interzice anunţurile pu-
blicitare care se referă la substanţe psihotrope şi care sînt destinate marelui public.

Articolul 11. Înregistrarea
1. Părţile vor impune ca, în cazul substanţelor din tabelul I, fabricanţii şi oricare alte persoane auto-

rizate în virtutea art.7 să facă comerţ cu aceste substanţe şi să le distribuie, să procedeze la înregis-
trarea, în condiţiile prevăzute de fi ecare dintre părţi, în aşa fel încît să apară precis cantităţile fabricate 
sau deţinute în stoc, precum şi, pentru fi ecare achiziţie şi fi ecare cantitate, data, numele furnizorului şi 
al achizitorului.

2. Părţile vor impune ca, pentru substanţele din tabelele II şi III, fabricanţii, distribuitorii en gros şi 
exportatorii să procedeze la înregistrarea acestora în condiţiile stabilite de fi ecare dintre părţi, în aşa 
fel încît să apară cu precizie cantităţile fabricate şi, pentru fi ecare achiziţie şi fi ecare livrare, cantitatea, 
data, numele furnizorului şi al achizitorului.

3. Părţile vor impune ca, pentru substanţele din tabelul II, distribuitorii cu amănuntul, instituţiile spi-
taliceşti, centrele de tratament şi instituţiile ştiinţifi ce să procedeze la înregistrarea acestora în condiţiile 
specifi cate pentru fi ecare dintre părţi, în aşa fel încît să apară cu precizie fi ecare achiziţie şi fi ecare 
livrare, cantitatea, data, numele furnizorului şi al achizitorului.

4. Părţile vor supraveghea, prin metode adecvate şi ţinînd seama de practicile profesionale şi comer-
ciale care le sînt proprii, ca informaţiile referitoare la achiziţionarea şi cedarea unor substanţe din tabelul 
III de către distribuitorii cu amănuntul, instituţiile spitaliceşti, centrele de tratament şi instituţiile ştiinţifi ce 
să poată fi  consultate cu uşurinţă.

5. Părţile vor impune ca, pentru substanţele incluse în tabelul IV, fabricanţii, exportatorii şi importa-
torii să procedeze la înregistrarea în condiţiile stabilite de fi ecare dintre părţi, în aşa fel încît să apară 
cantităţile fabricate, exportate şi importate.

6. Părţile vor impune fabricanţilor de preparate exceptate, conform paragrafului 3 art.3 , să înregis-
treze cantitatea din fi ecare substanţă psihotropă utilizată în fabricarea unui preparat exceptat, natura şi 
cantitatea totală a preparatului exceptat, fabricat cu această substanţă, precum şi menţiunile referitoare 
la prima livrare.

7. Părţile vor supraveghea ca înregistrările şi informaţiile la care se referă prezentul articol şi care 
sînt necesare pentru stabilirea rapoartelor prevăzute de art.16 să fi e păstrate cel puţin timp de 2 ani.

Articolul 12. Dispoziţii referitoare la comerţul internaţional
1. a) Oricare dintre părţi, care autorizează exportul sau importul de substanţe din tabelele I sau II, 

trebuie să ceară ca o autorizaţie de import sau de export, redactată pe un formular-model stabilit de 
Comisie, să fi e obţinută pentru fi ecare export sau import, indiferent dacă este vorba de una sau mai 
multe substanţe.

b) Această autorizaţie trebuie să cuprindă denumirea internaţională a substanţei sau, în absenţa 
acesteia, denumirea substanţei din tabel, cantitatea exportată sau importată, forma farmaceuti-
că, numele şi adresa exportatorului şi importatorului şi perioada în cursul căreia trebuie să aibă 
loc exportul sau importul. Dacă substanţa este exportată sub formă de preparat va fi , de aseme-
nea, indicată denumirea preparatului, dacă există o asemenea denumire. Autorizaţia de export 
trebuie, de asemenea, să indice numărul şi data certifi catului de import şi să specifi ce autoritatea 
care a eliberat acest document.

c) Înainte de a elibera o autorizaţie de export, părţile vor cere o autorizaţie de import eliberată de 
autorităţile de resort ale ţării sau ale regiunii importatoare şi care să ateste că importul substanţei 
sau substanţelor despre care este vorba a fost aprobat, iar această autorizaţie va fi  prezentată 
de persoana sau instituţia care cere autorizaţia de export.

d) O copie după autorizaţia de export va fi  anexată la fi ecare expediere, iar guvernul care a eliberat 
autorizaţia de export va adresa o copie a acesteia guvernului ţării sau regiunii importatoare.

e) Cînd importul a fost efectuat, guvernul ţării sau al regiunii importatoare va remite guvernului ţării 
sau regiunii exportatoare autorizaţia de export, împreună cu o atestare care să certifi ce cantita-
tea efectiv importată.

2. a) Părţile vor cere ca, pentru fi ecare export al unor substanţe din tabelul III, exportatorii să întoc-
mească în 3 exemplare o declaraţie pe un formular-model stabilit de către Comisie, conţinînd informa-
ţiile următoare:
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i) Numele şi adresa exportatorului şi importatorului;
ii) Denumirea comună internaţională sau, în lipsa unei asemenea denumiri, denumirea substan-

ţei din tabel;
iii) Cantitatea de substanţă şi forma farmaceutică sub care substanţa este exportată şi, dacă este 

exportator, sub forma unui preparat, denumirea acestuia, dacă există o asemenea denumire;
iv) Data expedierii.

b) Exportatorii vor furniza autorităţilor competente din ţara lor sau din regiunea lor 2 exemplare din 
această declaraţie. Ei vor anexa al treilea exemplar la marfa expediată.

c) Partea care a exportat o substanţă din tabelul III va trebui, cît mai curînd posibil, dar nu mai tîr-
ziu de 90 de zile de la data expedierii, să transmită autorităţilor competente ale ţării sau regiunii 
importatoare, în plic recomandat cu semnătură de primire, un exemplar al declaraţiei primite din 
partea exportatorului.

d) Părţile vor putea cere ca, imediat după primirea coletului, importatorul să adreseze autorităţilor 
competente din ţara sau din regiunea sa exemplarul care însoţeşte marfa cu semnătura de rigoa-
re, indicînd cantităţile primite şi data primirii.

3. Substanţele din tabelele I şi II vor fi  supuse, de asemenea, dispoziţiilor care urmează:
a) Părţile vor exercita în porturile libere şi zonele libere aceeaşi supraveghere şi acelaşi control ca 

şi în alte părţi ale teritoriului lor, înţelegîndu-se totuşi că vor putea aplica un regim mai sever;
b) Exporturile sub formă de expedieri adresate unei bănci sau în contul unei persoane, alta decît 

aceea al cărei nume fi gurează în autorizaţia de export, sau unei căsuţe poştale, vor fi  interzise;
c) Exporturile de substanţe din tabelul I, sub formă de expedieri adresate unui antrepozit al unei 

vămi, vor fi  interzise. Exporturile substanţelor din tabelul II, sub formă de expedieri adresate 
unui antrepozit al unei vămi vor fi  interzise, exceptînd cazul în care guvernul ţării importatoare 
precizează pe certifi catul de import, prezentat de persoana sau instituţia care cere autorizaţia de 
export, că el a aprobat importul acelei mărfi  pentru ca ea să fi e depusă într-un antrepozit al unei 
vămi. În asemenea cazuri, autorizaţia de export va preciza că expedierea se face în acest scop. 
Orice retragere de la antrepozitul vămii va fi  subordonată prezentării unei autorizaţii eliberate de 
autorităţile de care ţin antrepozitul şi, în cazul unei expedieri în străinătate, această retragere va 
fi  asimilată unui nou export în sensul prezentei Convenţii;

d) Expedierile care sosesc pe teritoriul uneia dintre părţi sau care se fac de pe acest teritoriu, fără 
să fi  fost însoţite de o autorizaţie de export, vor fi  reţinute de autorităţile competente;

e) O parte nu va autoriza trecerea în tranzit pe teritoriul ei, în direcţia unei alte ţări, a oricărei expe-
dieri de asemenea substanţe, indiferent dacă marfa este sau nu descărcată din vehiculul care o 
transportă, exceptînd cazul cînd copia după autorizaţia de export pentru această expediere este 
prezentată autorităţilor competente ale acestei părţi.

f) Autorităţile competente ale unei ţări sau regiuni, prin care trecerea unui colet conţinînd asemenea 
substanţe este autorizată, vor adopta toate măsurile necesare pentru a împiedica abaterea din 
drum a coletului menţionat către o altă destinaţie decît aceea care fi gurează pe copia autorizaţiei 
de export ataşată la colet, exceptînd cazul în care guvernul ţării sau regiunii prin care se efectu-
ează expedierea ar autoriza această schimbare de rută. Guvernul acestei ţări sau al regiunii de 
tranzit va trata orice cerere de schimbare de rută ca şi cum ar fi  vorba de un export din ţara sau 
regiunea de tranzit către ţara sau regiunea noii destinaţii. Dacă se autorizează schimbarea de 
rută, dispoziţiile de la alin. e) al paragrafului 1 se vor aplica, de asemenea, între ţara sau regiunea 
de tranzit şi ţara sau regiunea de unde marfa a fost exportată de la început;

g) Nici o expediere de asemenea substanţe în tranzit sau depusă la un antrepozit al unei vămi nu va 
putea fi  supusă vreunei tratări de natură să modifi ce caracterul substanţelor. Ambalajul nu poate 
fi  modifi cat fără consimţămîntul autorităţilor competente.

h) Dispoziţiile alin. e) - g) referitoare la tranzitul acestor substanţe prin teritoriul uneia dintre părţi 
nu sînt aplicabile dacă marfa este transportată pe calea aerului, cu condiţia ca aeronava să nu 
aterizeze în ţara sau regiunea de tranzit. Dacă aeronava aterizează în această ţară sau regiune, 
aceste dispoziţii se vor aplica în măsura în care o impun împrejurările.

i) Prevederile prezentului paragraf nu vor aduce atingere prevederilor conţinute în orice acord inter-
naţional care ar limita controlul exercitat de oricare dintre părţi asupra acestor substanţe în tranzit.

Articolul 13. Interzicerea şi restricţiile aplicate exportului şi importului
1. Orice parte poate notifi ca tuturor celorlalte părţi, prin intermediul Secretariatului General, că ea 

interzice importul, în ţara sa sau într-una din regiunile sale, a uneia sau mai multor substanţe din tabe-
lele II, III sau IV specifi cate în notifi carea sa. În această notifi care, partea va indica numele sub care 
substanţa fi gurează în tabelele II, III sau IV.
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2. Dacă una dintre părţi a primit o notifi care de interdicţie, aşa cum se prevede în paragraful 1, ea va 
lua măsurile necesare pentru ca nici una dintre substanţele specifi cate în notifi carea menţionată să nu 
fi e exportată în ţara sau în una dintre regiunile părţii care a făcut notifi carea.

3. Contrar dispoziţiilor paragrafelor precedente, orice parte care a făcut notifi care conform paragra-
fului 1 poate, eliberînd în fi ecare caz un permis special de import, să autorizeze importul cantităţilor 
determinate de substanţele în cauză sau din preparatele care le conţin.

Autoritatea ţării importatoare care va elibera permisul special de import îi va adresa în 2 exemplare, 
care vor purta numele şi adresa importatorului, autorităţii competente a ţării sau regiunii exportatoare 
care va putea, în acest caz, să autorizeze exportatorul să efectueze expedierea. Aceasta va fi  însoţită 
de un exemplar al permisului special de import, vizat regulamentar de autoritatea competentă a ţării 
sau regiunii exportatoare.

Articolul 14. Dispoziţii speciale cu privire la transportul substanţelor psihotrope în truse de 
prim ajutor pe vase, aeronave sau alte mijloace de transport public care circulă pe trasee 
internaţionale
1. Transportul internaţional pe nave, aeronave sau alte mijloace de transport public internaţional, ca 

trenuri şi autocare internaţionale, al unor cantităţi limitate de substanţe din tabelele II, III şi IV, suscep-
tibile să fi e necesare în cursul călătoriei pentru acordarea de prim ajutor şi pentru cazurile de urgenţă, 
nu va fi  considerat ca export, import sau tranzit în sensul prezentei Convenţii.

2. Se vor lua măsuri de precauţie adecvate de către ţara de înmatriculare pentru a împiedica utiliza-
rea abuzivă a substanţelor menţionate la paragraful 1 sau deturnarea lor în scopuri ilicite.

Comisia va recomanda aceste precauţii după ce se va consulta cu organizaţiile internaţionale com-
petente.

3. Substanţele transportate pe nave, aeronave sau alte mijloace de transport public internaţional, 
ca trenuri şi autocare internaţionale, conform prevederilor paragrafului 1, vor fi  supuse legilor, regle-
mentărilor, permiselor şi autorizaţiilor ţării de înmatriculare, fără a prejudicia dreptul autorităţilor locale 
competente de a proceda la verifi cări, inspecţii şi alte operaţiuni de control la bordul acestor mijloace 
de transport. Administrarea acestor substanţe, în caz de urgenţă, nu se va considera că ar contraveni 
dispoziţiilor paragrafului 1 din art. 9.

Articolul 15. Inspecţia
Părţile vor institui un sistem de inspectare a fabricanţilor, exportatorilor, importatorilor şi distribuito-

rilor cu ridicata şi cu amănuntul a substanţelor psihotrope, precum şi a instituţiilor medicale şi ştiinţifi ce 
care folosesc asemenea substanţe. Părţile vor organiza inspectarea localurilor, stocurilor şi înregistră-
rilor atît de frecvent pe cît o vor considera necesară.

Articolul 20. Măsuri împotriva abuzului de substanţe psihotrope
1. Părţile vor lua toate măsurile susceptibile să prevină abuzul de substanţe psihotrope şi să asigure 

depistarea promptă, precum şi tratamentul, educaţia, perioada postcură, readaptarea şi reintegrarea 
socială a persoanelor interesate; ele îşi vor coordona eforturile în acest scop.

2. Părţile vor favoriza, pe cît posibil, formarea unui personal pentru a asigura tratamentul, perioada 
postcură, readaptarea şi reintegrarea socială a persoanelor care abuzează de substanţe psihotrope.

3. Părţile vor ajuta persoanele care au nevoie în exercitarea profesiei lor de a dobîndi cunoştinţe 
referitoare la problemele puse de abuzul de substanţe psihotrope şi de prevenirea lui şi vor difuza, de 
asemenea, aceste cunoştinţe în rîndul marelui public, dacă există temeri justifi cate că abuzul de aceste 
substanţe ar putea să se răspîndească foarte mult.

Articolul 21. Lupta împotriva trafi cului ilicit
Ţinînd seama de regimul lor constituţional, juridic şi administrativ, părţile:
a) vor asigura pe plan naţional coordonarea acţiunii preventive şi represive împotriva trafi cului ilicit; 

în acest scop, ele vor putea să desemneze un serviciu adecvat, însărcinat cu această coordo-
nare;

b) se vor ajuta reciproc în lupta împotriva trafi cului ilicit de substanţe psihotrope şi, în special, vor 
transmite celorlalte părţi direct interesate, pe cale diplomatică sau prin intermediul autorităţilor 
competente pe care le vor desemna în acest scop, cîte o copie din fi ecare raport pe care îl vor 
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fi  adresat Secretarului General în baza art. 16, în urma descoperirii unui caz de trafi c ilicit sau în 
urma unei confi scări;

c) vor colabora strîns între ele, precum şi cu organizaţiile internaţionale competente din care fac 
parte, în scopul ducerii unei lupte coordonate împotriva trafi cului ilicit;

d) vor veghea la realizarea rapidă a colaborării internaţionale a serviciilor adecvate; şi
e) se vor asigura ca, atunci cînd documentele de procedură sînt transmise între ţări pentru iniţierea 

unei acţiuni în justiţie, transmiterea să fi e efectuată pe căi rapide la adresa instanţelor desemnate 
de către părţi; această prevedere nu încalcă dreptul părţilor de a cere ca documentele de proce-
dură să le fi e expediate pe cale diplomatică.

Articolul 22. Dispoziţii cu caracter penal
1. a) Sub rezerva prevederilor sale constituţionale, fi ecare parte va considera drept infracţiune pasi-

bilă de pedeapsă orice act comis intenţionat care contravine unei legi sau unui regulament în executa-
rea obligaţiilor sale ce decurg din prezenta Convenţie şi va lua măsurile necesare pentru ca infracţiunile 
grave să fi e sancţionate, de exemplu, cu închisoare sau orice altă pedeapsă privativă de libertate.

b) Contrar dispoziţiilor cuprinse în alineatul precedent, atunci cînd persoanele care utilizează în 
mod abuziv substanţe psihotrope vor fi  săvîrşit aceste infracţiuni, părţile vor putea - în loc de a le 
condamna sau de a aplica o sancţiune penală împotriva lor sau ca un complement al sancţiunii 
penale, - să supună aceste persoane unor măsuri de tratament, de educare, de postcură, de 
readaptare şi de reintegrare socială, conform prevederilor paragrafului 1 al art. 20.

2. Sub rezerva prevederilor constituţionale, ale sistemului juridic şi ale legislaţiei naţionale ale fi ecă-
rei părţi:

a) i) dacă o serie de acţiuni care sînt legate între ele şi constituie infracţiuni în virtutea paragrafului 
1 de mai sus au fost comise în ţări diferite, fi ecare dintre aceste acţiuni va fi  considerată ca o 
infracţiune distinctă;
ii) participarea internaţională la vreuna dintre infracţiunile menţionate mai sus, asocierea sau 

înţelegerea în vederea săvîrşirii sau tentativei de a comite asemenea infracţiuni, precum şi 
actele pregătitoare şi operaţiunile fi nanciare executate intenţionat în legătură cu infracţiunile 
menţionate în prezentul articol, vor constitui infracţiuni pasibile de pedepsele prevăzute la 
paragraful 1.

iii) condamnările pronunţate în străinătate pentru aceste infracţiuni vor fi  luate în consideraţie 
pentru a stabili cazurile de recidivă; şi

iv) infracţiunile grave menţionate mai sus, indiferent dacă au fost comise de către cetăţeni ai ţării 
sau străini, vor fi  urmărite de partea pe teritoriul căreia a fost comisă infracţiunea sau de către 
partea pe teritoriul căreia se afl ă delincventul, dacă extrădarea nu este compatibilă cu legisla-
ţia părţii căreia i-a fost adresată cererea şi dacă infractorul a fost deja urmărit şi judecat.

b) Este de dorit ca infracţiunile menţionate la paragraful 1 şi în partea a II-a a alin. a) din paragraful 
2 să fi e considerate drept cazuri de extrădare în cadrul oricărui tratat de extrădare încheiat sau 
care urmează să se încheie între părţi şi să fi e recunoscute drept cazuri de extrădare între ele de 
către părţile care nu subordonează extrădarea existenţei unui tratat sau reciprocităţi, înţelegîn-
du-se, totuşi, că extrădarea va fi  acordată conform legislaţiei părţii căreia i s-a adresat cererea 
de extrădare şi că numita parte va avea dreptul să refuze de a proceda la arestarea infractorului 
şi să refuze să acorde extrădarea lui, dacă autorităţile competente consideră că infracţiunea nu 
este sufi cient de gravă.

3. Orice substanţă psihotropă, orice altă substanţă şi orice material utilizat sau care se intenţionea-
ză a fi  utilizat pentru a săvîrşi oricare din infracţiunile prevăzute la paragrafele 1 şi 2 vor putea să fi e 
sechestrate şi confi scate.

4. Nici o dispoziţie a prezentului articol nu aduce atingere legislaţiei naţionale a uneia dintre părţi în 
materie de competenţă.

5. Nici o prevedere a prezentului articol nu va încălca principiul potrivit căruia infracţiunile la care el 
se referă vor fi  defi nite, urmărite şi pedepsite conform legislaţiei naţionale a fi ecărei părţi.

Articolul 23
Aplicarea unor măsuri de control mai severe decît cele impuse prin Convenţie
Părţile vor putea adopta măsuri de control mai stricte şi mai severe decît cele prevăzute în prezenta 

Convenţie, dacă ele vor considera aceasta oportun sau necesar pentru ocrotirea sănătăţii şi în interes 
public.



drepturile omului în activitatea poliţiei

122

Lista revizuită în funcţie de toate amendamentele aduse de comisia stupefi antelor
pînă la 1 iulie 1993

Lista cu substanţele ce fi gurează în tabelul I

Nr. 
crt D.C.I. Alte denumiri uzuale Denumirea chimică

1. Brolamfetamin DOB (+)-4-bromo-2,5-dimetoxi-a-metilfenetilamină

2. Catinon (-)-(S)-2 aminopropiofenonă

3. DET 3-{2-(dietilamino)etil}indole

4. DMA (+)-2,5-dimetoxi-a-metil-fenetilamină

5. DMHP 3-(1,2-dimetilheptil)-7,8, 9,10-tetrahidro-6,6,9-
trimetil-6H-dibenzo{b,d}piran-1-ol

6. DMT 3-{2-(dimetilamino)etil}indol

7. DOET (+)-4-etil-2,5-dimetoxi-a-fenetilamină

8.
MDE, N-ETHIL 
TENAMFETAMIN, 
MDA

(+)-N-etil-a-metil-3,4-(metil-
nedioxi)fenetilamină

9. Eticiclidin PCE N-etil-1-fenilciclohexil-amină

10. N-Hidroxi tenam-
fetamin

N-OH MDA, N-HY-
DROXI-MDA

(+)-N-{a-metil-3,4(metilenedioxi)fenetil}hidroxil-
amină

11. (+)-Lisergide LSD, LSD-25 9,10-didehidro-N,N-diethil-6-methilergolină-
8b-carboxamidă

12. MDMA (+)-N,a-dimetil-3,4 (methil-
enedioxi)femethilamină

13. mescaline 3,4,5-trimetoxifenetilamină

14. 4-Metilaminore (+)-cis-2-amino-4-metil-5-fenil-2-oxazolină (+)-
cis-4,5-dihidro-4-metil-5-fenil-2-oxazolamină

15. MMDA 2-metoxi-a-metil-4,5-(metil-
enedioxi)fenetilamină

16. parahexil 3-hexil-7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-6H-
dibenzo{b,d}piran-1-ol

17. PMA p-metoxi-alfa-metilfen-etilamină

18. psilocină,
psilotsin 3-{2-(dimetilamino)etil} indol-4-ol

19. Psilocibin 3-{2-(dimetilamino)etil} indol-4-il dihidrogen 
fosfat

20. Roliciclidin PHP, PCPI 1-(1-fenilciclohexil) pirrolidină

21. STP, DOM 2,5-dimetoxi-alfa,4-dimetil-fenetilamină

22. Tenamfetamin MDA a-metil-3,4(metilenedioxi) fenetilamină

23. Tenociclidin TCP 1-{1-(2-tienil)ciclohexil} piperidină
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24. tetrahidrocannabinol, 
izomerii lui şi alte vari-
ante stereo-chimice

7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-
dibenzo{b,d}piran-1-ol

(9R., 10aR)-8,9,10,10atetrahidro-6,6,9-trimetil-
3-pentil-6H-dibenzo{b,d}piran-1-ol

(6aR,9R,10aR)-6a,9,10,10a-tetrahidro-6,6,9-
trimetil-3-pentil-6H-dibenzo{b,d}piran-1-ol

(6aR,10aR)-6a,7,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trime-
til-3-pentil-6H-dibenzo{b,d}piran-1-ol

6a,7,8,9-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-
dibenzo{b,d}piran-1-ol

(6aR,10aR)-6a,7,8,9,10,10a-hexa-hidro-6,6-di-
metil-9-metilene-3-pentil-6Hdibenzo{b,d}piran-
1-ol

25. TMA (+)-3,4,5-trimetoxi-a-metilfenetilamină

Sărurile substanţelor, enumerate în listă, în toate cazurile, cînd existenţa de aşa săruri este posibilă.

Lista cu substanţele ce fi gurează în tabelul II

Nr. 
crt D.C.I. Alte denumiri uzuale Denumirea chimică

1. Amfetamin amfetamin (+)-a-methilfenetilamină

2. Dexamfetamin dexamfetamin (+)-a-metilfenetilamină

3. Dronabinol (-)-trans-del-ta-9-tetra-
hidrocannabinol

(6aR,10aR)-6a7,8,10a tetrahidro-6,6,9-trimetil 
3-pentil-6H-dibenso {b,d} piran-1-ol

4. Fenetillin 7-{2-}(a-metilfenetil) amino{etil}teofi llină

5. Levamfetamin levamfetamin (-)-(R)-a-metilfenetilamină

6. levometamfetamin (-)-N,a-dimetilfenetilamină

7. Mecloqualon 3-(o-clorofenil)-2-metil-4(3H)-quinazolinonă

8. Metamfetamin metamfetamin (+)-(S)-N-a-dimetilfenetilamină

9. Metamfetamin 
racemat

metamfetamin race-
mat (+)-N,a-dimetilfenetilamină

10. Metaqualon 2-metil-3-o-tolil-4(3H)quinazolinonă

11. Metilfenidat Metil a-fenil-2 piperidinacetat

12. Fenciclidin PCP 1-(1-fenilciclohexil)piperidină

13. Fenmetrazin 3-metil-2-fenilmorfolină

14. Secobarbital acidul barbituric 5-allil-5-(1-metilbutil)

Sărurile substanţelor, enumerate în listă, în toate cazurile, cînd existenţa de aşa săruri este posibilă.
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Lista cu substanţele ce fi gurează în tabelul III

Nr. 
crt D.C.I. Alte denumiri uzuale Denumirea chimică

1. Amobarbital acidul barbituric 5-etil-5-isopentil

2. Buprenorfi n
21-ciclopropil-7-a-{(S)-1-hidroxi-1,2,2 trimetil-
propil}-6,14-endo-etano-6,7,8,14-tetrahidroori-
pavină

3. Butalbital acidul barbituric 5-allil-5-isobutil

4. Catin  (+)-norpseudoefedrin (+)-(R)-a-{(R)-1-aminoetil} benzil alcool

5. Ciclobarbital acidul etil barbituric 5-(1-ciclohexen-1-il)-5-etil

6. Glutetimid 2-etil-2-fenilglutarimidă

7. Pentazocin
(2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-hexahidro-6,11-di-
metil-3-(3-metil-2-butenil)-2,6-metano-3-ben-
zazocin-8-ol

8. Pentobarbital acidul barbituric 5-etil-5-(1-metilbutil)
Sărurile substanţelor, enumerate în listă, în toate cazurile, cînd existenţa de aşa săruri este posibilă.

Lista cu substanţele ce fi gurează în tabelul IV

Nr. 
crt D.C.I. Alte denumiri uzuale Denumirea chimică

1. Allobarbital acidul 5,5-diallilbarbituric

2. Alprazolam 8-cloro-1-metil-6-fenil-4H-s-triazolo{4,3-
a}{1,4}benzodi-azepină

3. Amfepramon dietilpropion 2-(dietilamino)propiofenonă

4. Barbital acidul 5,5-dietilbarbituric

5. Benzfetamin benzfetamin N-benzil-N,a-dimetil-fenetilamină

6. Bromazepam 7-bromo-1,3-dihidro-5-(2-piridil)-2H-1,4 benzo-
diaze-pină-2-onă

7. Butobarbitlal acidul 5-butil-5 etilbarbituric

8. Camazepam
7-cloro-1,3-dihidro-3-hidroxi-1-metil-5-fenil-2H-
1,4-benzo-diazepină-2-onă dimetilcarbamat 
(esterul)

9. Clordiazepoxid 7-cloro-2-(metilamino)-5-fenil-3H-1,4-benzo-
diazepină-4-oxidă

10. Clobazam 7-cloro-1-metil-5-fenil-1H-1,5-benzodiazepină-
2,4-(3H,5H)-dionă

11. Clonazepam 5-(o-clorofenil)-1,3-dihidro7-nitro-2H-1,4-ben-
zodiaze-pină-2-onă

12. Clorazepate acidul 3-carboxilic 7-cloro-2,3-dihidro-2-oxo-5-
fenil-1H-1,4-benzodiazepină



125

A
c

te
 i

n
te

rn
a
ţi

o
n

a
le

13. Clotiazepam 5-(o-clorofenil)-7-etil-1,3-dihidro-1-metil-2H-tie-
no {2,3-e}-1,4-diazepină-2-onă

14. Cloxazolam 10-cloro-11b-(o-clorofenil)-2,3,7,11b-tetrahidro-
oxazolo{3,2-d}{1,4}benzoiazepină-6(5H)-onă

15. Delorazepam 7-cloro-5-(o-clorofenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-ben-
zo-diazepină-2-onă

16. Diazepam 7-cloro-1,3-dihidro-1-metil-5-fenil-2H-1,4-ben-
zodiaze-pină-2-onă

17. Estazolam 8-cloro-6-fenil-4H-s-triazolo{4,3a}{1,4}benzod
iazepină

18. Etclorvinol 1-cloro-3-etl-1-penten-4-in-3-ol

19. Etinamat 1-etinilciclohexanol carbamat

20. Etil Lofl azepat Etil 7-cloro-5-(o-fl uorofenil)-2,3-dihidro-2-oxo-
1H-1,4-benzodiazepină-3-carbxilat

21. Etilamfetamin N-etilamfetamin N-etil-a-metilfenethilamină

22. Fencamfamin N-etil-3-fenil-2-norborna-namină

23. Fenproporex (+)-3-{(a-metilfenetil)amino} propionitrilă

24. Fludiazepam 7-cloro-5-(o-fl uorofenil)-1,3-dihidro-1-methil-
2H-1,4-benzodiazepină-2-onă

25. Flunitrazepam 5-(o-fl ourofenil)-1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-2H-
1,4-benzo-diazepină-2-onă

26. Flurazepam 7-cloro-1-{2-(dietilamino)-etil}-5-(o-fl uorofenil)-
1,3-dihidro-2H-1,4-benodiazepină-2-onă

27. Halazepam 7-cloro-l,3-dihidro-5-fenil-1-(2,2,2-trifl uoroetil)-
2H-1,4-benzodiazepin-2-onă

28. Haloxazolam
10-bromo-11b-(o-fl uorofenil)-2,3,7,11b-tetrahi-
drooxazolo{3,2-d}{1,4}benzodiazepină-6(5H)-
onă

29. Ketazolam
11-cloro-8,12b-dihidro-2,8-dimetil-12b-fenil-
4H-{l,3}-oxazino{3,2-d}{1,4}benzo-diazepină-
4,7(6H)-dionă

30. Lefetamin SPA (-)-N,N-dimetil-1,2-difeni-letilamină

31. Loprazolam
6-(o-clorofenil)-2,4-dihidro-2-{(4-metil-1-
piperazinil)metilene}-8-nitro-1H-imidazo{1,2-
a}{1,4}benzodiazepină-l-onă

32. Lorazepam 7-cloro-5-(o-clorofenil)-1,3-dihidro-3-hidroxi-
2H-1,4-benzodiazepină-2-onă

33. Lormetazepam 7-cloro-5-(o-clorofenil)-1,3-dihidro-3-hidroxi-1-
metil-2H-1,4-benzodiazepină-2-onă

34. Mazindol 5-(p-clorofenil)-2,5-dihidro-3H-imidazo{2,1-
a}isoindol-5-ol
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35. Medazepam 7-cloro-2,3-dihidro-1-metil-5-fenil-lH-1,4-ben-
zodiazepină

36. Mefenorex N-(3-cloropropil)-a-metilfe-netilamină

37. Meprobamat dicarbomat de 2-metil-2-propil-1,3 propanidolă

38. Metilfenobar-bital acidul 5-etil-1-metil-5-fenil barbituric

39. Metiprilon 3,3-dietil-5-metil-2,4-piperi-dindionă

40. Midazolam 8-cloro-6-(o-fl uorofenil)-1-metil-4H-
imidazo{l,5-a}{l,4} benzodiazepină

41. Nimetazepam 1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-ben-
zodiazepină-2-onă

42. Nitrazepam 1,3-dihidro-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-benzodiaze-
pină-2-onă

43. Nordazepam 7-cloro-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-benzodiaze-
pină-2-onă

44. Oxazepam 7-cloro-1,3-diidro-3-hidroxi-5-fenil-2H-1,4-ben-
zodiazepină-2-onă

45.
Oxazolam

o[3,2-d]

10-cloro-2,3,7,11b-tetrahidro-2-metil-11b-feni-
loxazol
[1,4]benzodazepină-6(5H)-onă

46. Pemolin 2-amino-5-fenil-2-oxazolină-4-onă 2-imino-5-
fenil-4-oxazoli-dinonă

47. Fendimetrazin (+)-(2S,3S)-3,4-dimetil-2-fenilmorfolină

48. Fenobarbital acidul 5-etil-5-fenilbarbituric

49. Fentermin a,a-dimetilfenetilamină

50. Pinazepam 7-cloro-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2-propinil)-2H-
1,4-benzodia-zepină-2-onă

51. Pipradrol a,a-difenil-2-piperidinmethanolă

52. Prazepam 7-cloro-1-(ciclopropilmetil)-1,3-dihidro-5-fenil-
2H-1,4-benzodiazepină-2-onă

53. Pirovaleron 4`-metil-2-(1-pirrolidinil) valerofenonă

54. Secbutabarbital acidul 5-sec-butil-5-etilbar-bituric

55. Temazepam 7-cloro-1,3-dihidro-3-hidroxi-1-metil-5-fenil-2H-
1,4-benzodiazepină-2-onă

56. Tetrazepam 7-cloro-5-(1-ciclohexen-1-il)-1,3-dihidro-1-me-
til-2H-1,4-benzodiazepină-2-onă

57. Triazolam
o[4,3-a][1,4]

8-cloro-6-(o-clorofenil)-1-metil-4H-s-triazol
benzodiazepină

58. Vinilbital acidul 5-(1-metilbutil)-5-vinilbarbituric

Sărurile substanţelor, enumerate în listă, în toate cazurile, cînd existenţa de aşa săruri este posibilă.
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CONVENŢIA ORGANIZAŢIEI NAŢIUNILOR UNITE 
CONTRA TRAFICULUI ILICIT DE STUPEFIANTE

ŞI SUBSTANŢE PSIHOTROPE*
din 20.12.88

(extras)

Părţile prezentei Convenţii,
profund preocupate de amploarea şi creşterea producţiei, cererea şi trafi cul ilicit de stupefi ante psi-

hotrope, care reprezintă o gravă ameninţare pentru sănătatea şi bunăstarea persoanelor şi au efecte 
nefaste asupra principiilor economice, culturale şi politice ale societăţii, profund preocupate, de aseme-
nea, de efectele devastatoare în creştere a trafi cului ilicit de stupefi ante şi substanţe psihotrope în diver-
sele straturi ale societăţii şi, mai ales, de faptul că copiii sînt exploataţi în numeroase regiuni ale lumii în 
calitate de consumatori pe piaţa drogurilor, cît şi utilizaţi în scopul producerii, distribuirii şi comerţului ili-
cit de stupefi ante şi substanţe psihotrope, ceea ce reprezintă un pericol de gravitate incomensurabilă,

recunoscînd legăturile dintre trafi cul ilicit şi alte activităţi criminale organizate, conexe, care submi-
nează bazele economiei legitime şi ameninţă stabilitatea, securitatea şi suveranitatea statelor,

recunoscînd, de asemenea, că trafi cul ilicit este o activitate criminală internaţională a cărei eliminare 
solicită o atenţie imediată şi gradul de prioritate cel mai ridicat,

conştiente că trafi cul ilicit reprezintă o sursă de cîştiguri fi nanciare şi averi considerabile care permit 
organizaţiilor criminale transnaţionale să penetreze, să contamineze şi să corupă structurile de stat, 
activităţile comerciale şi fi nanciare legitime cît şi societatea la toate nivelurile sale,

hotărîte să-i priveze pe cei ce se ocupă de trafi cul ilicit de fructul activităţilor lor criminale şi să su-
prime astfel mobilul lor principal,

dornice să elimine cauzele profunde ale problemei abuzului de stupefi ante şi substanţe psihotrope, mai 
ales cererea ilicită de aceste stupefi ante şi substanţe, cît şi cîştigurile enorme rezultate din trafi cul ilicit,

considerînd că este necesar să se ia măsuri pentru controlul unor anumite substanţe, inclusiv a pre-
cursorilor, produselor chimice şi solvenţilor care sînt utilizaţi în fabricarea stupefi antelor şi substanţelor 
psihotrope şi a căror disponibilitate a provocat o creştere a fabricării clandestine a acestor stupefi ante 
şi substanţe,

hotărîte să îmbunătăţească cooperarea internaţională pentru reprimarea trafi cului ilicit pe mare,
recunoscînd că eliminarea trafi cului ilicit depinde de responsabilitatea colectivă a tuturor statelor şi 

că o acţiune coordonată în cadrul acestei cooperări internaţionale este necesară în acest scop,
recunoscînd competenţa Organizaţiei Naţinilor Unite cu privire la controlul stupefi antelor şi substan-

ţelor psihotrope şi dorind ca organismele internaţionale competente în materie să-şi exercite activitatea 
în cadrul acestei organizaţii, 

reafi rmînd principiile directoare ale tratatelor în vigoare cu privire la stupefi ante şi substanţele psiho-
trope şi sistemul de control stabilit prin aceste tratate,

recunoscînd necesitatea întăririi şi completării măsurilor prevăzute în Convenţia unică asupra stupe-
fi antelor din 1961, în această Convenţie cum apare ea modifi cată prin Protocolul din 1972, care modifi -
că Convenţia unică cu privire la stupefi ante din 1961, şi în Convenţia din 1971 cu privire la substanţele 
psihotrope, în scopul reducerii amploarei şi extinderii trafi cului ilicit şi atenuării gravelor consecinţe,

recunoscînd, de asemenea, că este important să fi e întărite şi dezvoltate mijloacele juridice efi ciente 
de cooperare internaţională în materie penală pentru a pune capăt activităţilor criminale internaţionale 
reprezentate de trafi cul ilicit, 

dorind să încheie o Convenţie internaţională globală, efi cientă şi operaţională, care să vizeze în mod 
specal lupta împotriva trafi cului ilicit, în care să se ţină cont de diversele aspecte ale problemei în an-
samblul ei, în special de cele care nu sînt tratate în instrumentele internaţionale care există în domeniul 
stupefi antelor şi substanţelor psihotrope,

convin în cele ce urmează:

Articolul 1. Defi niţii
În afară de o indicaţie expresă în sens contrar sau în cazul în care contextul cere să fi e altfel, defi ni-

ţiile de mai jos se aplică tuturor dispoziţiilor prezentei Convenţii:

* Adoptată la Viena la 20 decembrie 1988. Aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 252-XIII din 02 noiembrie 1994. În vigoare 
pentru Republica Moldova din 16 mai 1995. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 1999, vol. 8, p.214.

13
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a) Termenul Organ desemnează Organul internaţional de control al stupefi antelor stabilit prin Con-
venţia unică asupra stupefi antelor din 1961 şi această Convenţie cum apare ea modifi cată prin 
Protocolul din 1972 modifi cînd Convenţia unică asupra stupefi antelor din 1961.

b) Expresia plantă de cannabis desemnează orice plantă din familia Cannabis.
c) Termenul coca desemnează orice specie de arbust din specia Erythroxylon.
d)  Expresia transportator comercial desemnează orice persoană sau entitate publică, private sau 

din alt sistem care asigură transportul de persoane, bunuri sau este curier cu titlu onorifi c.
e) Termenul Comisie desemnează Comisia pentru stupefi ante a Consiliului economic şi social al 

Organizaţiei Naţiunilor Unite.
f) Termenul confi scare desemnează deposedarea permanentă de bunuri prin decizia unui tribunal 

sau unei alte autorităţi competente.
g) Expresia livrare supravegheată desemnează metodele care constau în permiterea trecerii prin 

teritoriul uneia sau mai multor ţări a stupefi antelor sau substanţelor psihotrope, a substanţelor 
înscrise în tabelul I sau tabelul II, anexe la prezenta Convenţie, sau substanţelor care le sînt sub-
stituite, expediate în mod ilicit sau suspectate de aceasta, cu ştiinţa şi sub controlul autorităţilor 
competente din ţările indicate, în scopul identifi cării persoanelor implicate în comiterea infracţiu-
nilor stabilite conform paragrafului 1 al art. 3 din Convenţie.

h) Expresia Convenţia din 1961 desemnează Convenţia unică asupra stupefi antelor din 1961.
i) Expresia Convenţia din 1961, cum apare ea modifi cată, desemnează Convenţia unică cu privire 

la stupefi ante din 1961 cum apare ea modifi cată de Protocolul din 1972 care modifi că Convenţia 
unică asupra stupefi antelor din 1961.

j) Expresia Convenţia din 1971 desemnează Convenţia din 1971 cu privire la substanţele psiho-
trope.

k) Termenul consiliu desemnează Consiliul Economic şi Social al Organizaţiei Naţiunilor Unite.
l) Termenii îngheţare sau confi scare desemnează interdicţia temporară a transferului, conversiei, 

distribuirii sau deplasării bunurilor sau asumarea temporară a pazei sau controlului bunurilor prin 
decizia unui tribunal sau altei autorităţi competente.

m) Expresia trafi c ilicit desemnează infracţiunile vizate la paragrafele 1 şi 2 ale art. 3 din prezenta 
Convenţie.

n) Termenul stupefi ant desemnează orice substanţă fi e că este de origine naturală sau de sinteză, 
care fi gurează în tabelul I sau tabelul II al Convenţiei din 1961 şi Convenţiei din 1961 cum apare 
ea modifi cată.

o) Expresia mac de opium desemnează planta din specia Papaver somniferum L.
p) Termenul produs desemnează orice bun care provine direct sau indirect în urma comiterii unei 

infracţiuni, stabilit în conformitate cu paragraful 1 al art. 3 sau obţinut direct sau indirect prin co-
mitere.

q) Termenul bunuri desemnează toate tipurile de averi corporale sau necorporale, mobile sau imo-
bile, palpabile sau nepalpabile, cît şi actele juridice sau documentele care atestă proprietatea 
asupra acestor averi sau drepturile asupra lor.

r) Expresia substanţă psihotropă desemnează orice substanţă de origine naturală sau de sinteză 
sau orice produs din tabelele I, II, III sau IV ale Convenţiei din 1971 cu privire la substanţele psi-
hotrope.

s) Termenul secretar general îl desemnează pe Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite.
t) Expresiile tabelul I şi tabelul II desemnează listele de substanţe anexate prezentei Convenţii, 

care vor putea fi  modifi cate din cînd în cînd în conformitate cu art. 12.
u) Expresia stat de tranzit desemnează un stat pe teritoriul căruia sînt deplasate substanţele ilicite 

- stupefi antele, substanţele psihotrope şi substanţele înscrise în tabelul I şi II şi care nu reprezintă 
nici punctul de plecare, nici destinaţia fi nală a acestor substanţe.

Articolul 2. Rolul Convenţiei
1. Obiectul prezentei Convenţii îl reprezintă promovarea cooperării între părţi, astfel încît ele să 

poată combate cu mai mare efi cacitate diversele aspecte ale trafi cului ilicit cu stupefi ante şi substan-
ţe psihotrope, care au o amploare internaţională. În executarea obligaţiilor lor în termenii Convenţiei, 
părţile iau măsurile necesare, inclusiv măsuri legislative şi de reglementare, compatibile cu dispoziţiile 
fundamentale ale sistemelor respective legislative interne.

2. Părţile îşi execută obligaţiile care decurg din prezenta Convenţie într-o manieră compatibilă cu 
principiile egalităţii suverane şi integrităţii teritoriale a statelor şi al neamestecului în afacerile interne 
ale altor state.



129

A
c

te
 i

n
te

rn
a
ţi

o
n

a
le

3. Părţile se abţin să-şi exercite, una pe teritoriul celeilalte părţi, competenţa sau funcţiile care sînt 
exclusiv rezervate autorităţilor celeilalte părţi prin dreptul său intern.

Articolul 3. Infracţiuni şi sancţiuni
1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a stabili caracterul de infracţiuni penale, în confor-

mitate cu dreptul său intern, atunci cînd actul a fost comis intenţionat:
a) i) producţiei, fabricaţiei, extracţiei, preparării, ofertei, punerii în vînzare, distribuirii, vînzării, livrării 

în orice condiţii, expedierii, expedierii în tranzit, transportului, importului sau exportului oricărui 
stupefi ant sau oricărei substanţe psihotrope, încălcîndu-se dispoziţiile Convenţiei din 1961, Con-
venţiei din 1961 cum apare ea modifi cată sau Convenţiei din 1971;

ii) culturii macului (opiaceu), coca sau plantei de cannabis, în scopul producerii de stupefi ante, în-
călcîndu-se dispoziţiile Convenţiei din 1961 şi Convenţiei din 1961 cum apare ea modifi cată;

iii) deţinerii sau cumpărării oricărui stupefi ant sau substanţe psihotrope, în scopul uneia dintre acti-
vităţile enumerate la subalin.(i) de mai sus;

iv) fabricării, transportului sau distribuirii de echipament, materiale sau substanţe înscrise în tabele-
le I şi II despre care cel care se ocupă de aceste activităţi ştie că trebuie utilizate în/sau pentru 
cultură, producţia sau fabricarea ilicită de stupefi ante sau substanţe psihotrope;

v) organizării, dirijării sau fi nanţării uneia dintre infracţiunile enumerate la subalin. i, ii, iii sau iv de 
mai sus. 

b) i) conversiei sau transferului de bunuri despre care cel care se ocupă ştie că provin dintr-una din-
tre infracţiunile stabilite conform alin. a) din prezentul paragraf sau din participarea la comiterea 
acesteia, în scopul de a disimula sau deghiza originea licită a bunurilor menţionate sau ajută 
orice persoană care este implicată în comiterea uneia dintre aceste infracţiuni să scape de con-
secinţele juridice ale actelor sale.

ii) disimulării sau ascunderii naturii, originii, dispunerii, mişcării sau proprietăţilor reale ale bunurilor 
sau drepturilor aferente despre care autorul ştie că provin dintr-una dintre infracţiunile stabilite 
conform alin. a) al prezentului paragraf sau participării la una dintre aceste infracţiuni.

c) sub rezerva principiilor constituţionale şi conceptelor fundamentale ale sistemului său juridic:
i) Achiziţiei, deţinerii sau utilizării de bunuri, despre care cel care le dobîndeşte, deţine şi utilizează 

ştie în momentul în care le primeşte că provin dintr-una dintre infracţiunile stabilite conform alin. 
a) al prezentului paragraf sau în urma participării la una dintre aceste infracţiuni.

ii) Deţinerii de echipament, materiale sau substanţe înscrise în tabelul I sau tabelul II, despre care 
cel care le deţine ştie că ele sînt sau trebuie să fi e utilizate în/sau pentru cultura, producerea sau 
fabricarea ilicită de stupefi ante sau substanţe psihotrope.

iii) Faptei de a incita sau a determina public o persoană prin orice mijloc să comită una dintre infrac-
ţiunile stabilite conform prezentului articol sau să se folosească ilicit de stupefi ante sau substanţe 
psihotrope.

iv) Participării la una dintre infracţiunile stabilite în conformitate cu articolul prezent sau asocierii, 
înţelegerii, tentativei sau complicităţii prin furnizare de asistenţă, ajutor sau sfaturi în scopul co-
miterii sale.

2. Sub rezerva principiilor sale constituţionale şi conceptelor fundamentale din sistemul său juridic, 
fi ecare parte adoptă măsurile necesare pentru a-i conferi caracterul de infracţiune penală în conformi-
tate cu dreptul său intern, atunci cînd actul a fost comis intenţionat, deţinerii şi cumpărării de stupefi ante 
şi substanţe psihotrope şi culturi de stupefi ante destinate consumului personal şi încălcării dispoziţiilor 
Convenţiei din 1961, Convenţiei din 1961 cum apare ea modifi cată sau Convenţiei din 1971.

3. Cunoaşterea, intenţia sau motivaţia necesară cunoscută ca element al uneia dintre infracţiunile 
vizate la paragraful 1 al prezentului articol poate fi  dedusă din circumstanţele practice obiective.

4. a) Fiecare parte ia măsuri pentru ca infracţiunile stabilite conform paragrafului 1 din prezentul arti-
col să primească sancţiuni, ţinîndu-se cont de gravitatea lor, ca: închisoarea sau alte pedepse privative 
de libertate, amenzi şi confi scare.

b) Părţile pot prevedea, în calitate de măsuri complementare ale condamnării sau sancţiunii penale 
pronunţate pentru o infracţiune stabilită conform paragrafului 1 al prezentului articol, ca autorul 
infracţiunii să fi e supus la măsuri de tratament, educaţie, postcură, readaptare sau reintegrare 
socială.

c) Contrar dispoziţiilor din alineatele precedente, în cazurile de infracţiuni cu caracter minor, părţile 
pot să prevadă, mai ales în locul unei condamnări sau sancţiuni penale, măsuri de educare, de 
readaptare sau de reintegrare socială cît şi, atunci cînd autorul infracţiunii este toxicoman, măsuri 
de tratament şi posttratament.
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d) Părţile pot prevedea ca măsurile de tratament, educare, posttratament, readaptare sau reinte-
grare socială a autorului infracţiunii fi e să înlocuiască condamnarea sau sentinţa pronunţată a 
făptuitorului unei infracţiuni stabilite conform dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului articol, fi e 
să le fi e adăugate la acestea.

5. Părţile procedează astfel ca tribunalele lor şi alte autorităţi competente să poată ţine cont de 
circumstanţele factice care conferă o gravitate particulară infracţiunilor stabilite în conformitate cu para-
graful 1 al prezentului articol, cu cele de mai jos:

a) participarea la comiterea unei infracţiuni a unei organizaţii de răufăcători căreia îi aparţine autorul 
infracţiunii;

b) participarea autorului infracţiunii la alte activităţi criminale organizate intenţionat;
c) participarea autorului infracţiunii la alte activităţi ilegale facilitate de către comiterea infracţiunii;
d) folosirea violenţei sau a armelor de către autorul infracţiunii;
e) fapul că autorul infracţiunii deţine o funcţie publică şi că infracţiunea este legată de această funcţie;
f) victimizarea sau folosirea minorilor;
g) faptul că infracţiunea a fost comisă într-un stabiliment penitenciar, într-o instituţie de învăţămînt, 

într-un centru de asistenţă socială sau în vecinătatea lor imediată sau în alte locuri în care şcolarii 
şi studenţii sînt ocupaţi în cadrul unei acţiuni educative, sportive sau sociale;

h) în măsura în care dreptul intern al unei părţi o permite, condamnările anterioare, în special pentru 
infracţiuni analoage comise în ţară sau străinătate.

6. Părţile se vor strădui să facă astfel încît orice putere judiciară discreţionară conferită prin dreptul 
lor intern şi aferent urmăririlor judiciare, angajate împotriva unor persoane pentru infracţiuni stabilite în 
conformitate cu prezentul articol, să fi e exercitată în aşa fel încît să se optimizeze efi cacitatea măsurilor 
de depistare şi represiune în ceea ce priveşte infracţiunile în cauză, ţinîndu-se cont de necesitatea de 
a exercita un efect disuasiv în ceea ce priveşte comiterea lor.

7. Părţile se asigură că tribunalele lor sau alte autorităţi competente iau în consideraţie gravitatea 
infracţiunilor enumerate la paragraful 1 al prezentului articol şi circumstanţele vizate la paragraful 5 al 
prezentului articol atunci cînd ele au în vedere eventualitatea unei eliberări anticipate sau condiţionate 
a persoanelor recunoscute vinovate de aceste infracţiuni.

8. Atunci cînd este cazul, fi ecare parte poate determina în cadrul dreptului său intern o perioadă de 
prescriere prelungită, în cursul căreia pot fi  începute urmăririle pentru una dintre infracţiunile stabilite 
conform paragrafului 1 al prezentului articol. Această perioadă va fi  mai lungă atunci cînd autorul pre-
supus al infracţiunii s-a sustras justiţiei.

9. Fiecare parte, conform sistemului său juridic, ia măsurile pe care le consideră necesare pentru 
ca orice persoană acuzată sau recunoscută ca fi ind vinovată de o infracţiune stabilită conform paragra-
fului 1 al prezentului articol şi care se afl ă pe teritoriul ei, să asiste la desfăşurarea procedurii penale 
necesare. 

10. În scopul cooperării dintre părţi, în virtutea prezentei Convenţii şi în special al cooperării conform 
art. 5, 6, 7 şi 9, infracţiunile stabilite în conformitate cu prezentul articol nu sînt considerate infracţiuni 
fi scale sau politice, nici considerate ca avînd motive politice, fără a prejudicia limitele constituţionale şi 
legislaţia fundamentală a părţilor. 

11. Nici una dintre dispoziţiile prezentului articol nu lezează principiul conform căruia defi nirea infrac-
ţiunilor vizate şi mijloacelor juridice de apărare respective decurg în exclusivitate din dreptul intern al fi e-
cărei părţi şi conform căruia infracţiunile menţionate sînt urmărite şi pedepsite conform acestui drept.

Articolul 4. Competenţa
Fiecare parte:
a) Adoptă măsurile necesare pentru stabilirea competenţei sale în ceea ce priveşte infracţiunile şi 

pe care le-a stabilit conform paragrafului 1 al art. 3, atunci cînd:
i) infracţiunea a fost comisă pe teritoriul său;
ii) infracţiunea a fost comisă la bordul unei nave sub pavilionul acesteia sau unei aeronave înma-

triculate conform legislaţiei sale în momentul în care a fost comisă infracţiunea;
b) Poate adopta măsurile necesare pentru a stabili competenţa sa în ceea ce priveşte infracţiunile 

pe care le-a stabilit conform paragrafului 1 al art. 3, atunci cînd:
i) infracţiunea a fost comisă de către unul dintre cetăţenii săi sau o persoană care are reşedinţa 

pe teritoriul său;
ii) infracţiunea a fost comisă la bordul unei nave împotriva căreia această parte a fost autoriza-

tă să ia măsurile necesare în virtutea art. 17, sub rezerva ca această competenţă să nu fi e 
exercitată decît pe baza acordurilor sau angajamentelor prevăzute la paragrafele 4 şi 9 ale 
articolului menţionat;
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iii) infracţiunea este una dintre cele stabilite conform alin. c (iv) al paragrafului 1 al art. 3 şi a fost 
făptuită în afara teritoriului său, în scopul făptuirii pe teritoriul său a uneia dintre infracţiunile stabilite 
conform paragrafului 1 al art. 3;

2. Fiecare parte:
a) Adoptă, de asemenea, măsurile necesare pentru a stabili competenţa sa în ceea ce priveşte 

infracţiunile pe care ea le-a stabilit conform paragrafului 1 al art. 3, atunci cînd presupusul autor 
al infracţiunii se afl ă pe teritoriul său şi nu îl extrădează pe teritoriul unei alte părţi pe motivul:
i) că infracţiunea a fost comisă pe teritoriul său, la bordul unei nave sub pavilionul său sau al 

unei aeronave înmatriculate conform legislaţiei sale în momentul în care a fost comisă infrac-
ţiunea, sau

ii) Că infracţiunea a fost comisă de către unul dintre cetăţenii săi.
b)  Poate, de asemenea, adopta măsurile pentru a stabili competenţa sa în ceea ce priveşte infrac-

ţiunile pe care le-a stabilit, conform paragrafului 1 al art. 3, atunci cînd autorul presupus al infrac-
ţiunii se afl ă pe teritoriul său şi nu îl extrădează spre teritoriul altei părţi.

3. Prezenta Convenţie nu exclude exercitarea vreunei competenţe în materie penală, stabilită de 
către o parte în conformitate cu dreptul său intern.

Articolul 5. Confi scarea
1. Fiecare parte adoptă măsurile care sînt necesare pentru a permite confi scarea:
a) Produselor dobîndite din infracţiunile stabilite în conformitate cu paragraful 1 al art. 3 sau bunuri-

lor a căror valoare corespunde celei a produselor menţionate.
b) Stupefi antelor, substanţelor psihotrope, materialelor şi echipamentelor sau altor instrumente uti-

lizate sau destinate să fi e utilizate în diverse modalităţi, chiar dacă este vorba de infracţiunile 
stabilite conform paragrafului 1 al art. 3.

2. Fiecare parte adoptă măsurile care sînt necesare pentru a permite autorităţilor competente să 
identifi ce, să detecteze şi să îngheţe sau să pună poprire asupra produselor, bunurilor, instrumentelor 
sau tuturor celorlalte lucruri vizate la paragraful 1 al prezentului articol, în scopul unei eventuale con-
fi scări.

3. Pentru a putea aplica măsurile prevăzute în prezentul articol, fi ecare parte confi rmă dreptul tribu-
nalelor sale sau altor autorităţi competente să ordone producerea sau poprirea documentelor bancare, 
fi nanciare sau comerciale. Părţile nu pot invoca secretul bancar pentru a refuza să aplice dispoziţiile 
prezentului paragraf.

4. a) Atunci cînd se efectuează o cerere în virtutea prezentului articol de către o altă parte care are 
competenţa pentru aducerea la cunoştinţă a unei infracţiuni stabilite în conformitate cu paragraful 1 
al art. 3, partea pe teritoriul căreia sînt situate produsele, bunurile, instrumentele sau orice alte lucruri 
vizate la paragraful 1 al prezentului articol:

i) transmite cererea autorităţilor competente, în scopul de a face să se pronunţe o decizie de 
confi scare şi, dacă intervine această decizie, determină executarea ei, sau 

ii) transmite autorităţilor competente, pentru ca aceasta să fi e executată în limitele solicitării, 
decizia de confi scare luată de către partea primitoare conform paragrafului 1 al prezentului 
articol, pentru tot ce reprezintă produse, bunuri, instrumente sau orice alte lucruri vizate la 
paragraful 1, situate pe teritoriul părţii solicitate. 

b) Atunci cînd se efectuează o cerere în virtutea prezentului articol de către o altă parte care are 
competenţă pentru cunoaşterea unei infracţiuni stabilite conform paragrafului 1 al art. 3, partea 
solicitată ia măsuri pentru a identifi ca, detecta şi îngheţa sau popri produsele, bunurile, instru-
mentele sau orice alte lucruri vizate la paragraful 1 al prezentului articol, în scopul confi scării 
eventuale, ordonate fi e de către partea primitoare, fi e ca urmare a unei cereri formulate, în virtu-
tea alin. a) al prezentului paragraf, de către partea solicitată.

c) Deciziile sau măsurile prevăzute la alin. a) şi b) ale prezentului paragraf sînt luate de către partea 
solicitată conform dreptului său intern şi după dispoziţiile dreptului menţionat conform regulilor 
de procedură sau oricărui tratat, acord sau aranjament bilateral sau multilateral care o leagă de 
partea solicitantă.

d) Dispoziţiile paragrafelor 6-19 ale art. 7 se aplică mutatis mutandis. În afară de informaţiile vizate 
la paragraful 10 al art. 7, solicitările făcute conform prezentului articol conţin următoarele infor-
maţii:
i) atunci cînd cererea se bazează pe alin. a) i) al prezentului paragraf, o descriere a bunurilor 

de confi scat şi o expunere a faptelor pe care se bazează partea solicitantă care permite părţii 
solicitate să admită pronunţarea unei decizii de confi scare în cadrul dreptului său intern;
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ii) atunci cînd solicitarea decurge din alin. a) ii), o copie legală admisibilă a deciziei de confi scare 
emise de către partea solicitantă pe care s-a fondat cererea, o expunere a faptelor şi informa-
ţiilor care indică în ce limite trebuie executată decizia;

iii) atunci cînd cererea decurge din alin. b), o expunere a faptelor pe care se bazează partea 
solicitantă şi o descriere a măsurilor cerute.

e) Fiecare parte comunică Secretarului General textul legilor şi reglementărilor sale care dau efect 
prezentului paragraf, cît şi textul oricărei modifi cări ulterior aduse acestor legi şi reglementări.

f) Dacă o parte decide să subordoneze adoptarea măsurilor vizate la alin. a) şi b) ale prezentului 
paragraf la existenţa unui tratat în domeniu, ea consideră prezenta Convenţie ca o bază conven-
ţională necesară şi sufi cientă.

g) Părţile depun eforturi pentru a încheia tratate, acorduri sau angajamente bilaterale şi multilaterale 
în scopul de a întări efi cacitatea cooperării internaţionale.

5. a) Orice parte care confi scă produse sau bunuri, în aplicarea paragrafului 1 sau paragrafului 4 ale 
prezentului articol, dispune de ele conform dreptului său intern şi procedurilor sale administrative.

b) Atunci cînd o parte acţionează la cererea unei alte părţi în aplicarea prezentului articol, ea poate 
avea în vedere, în mod special, încheierea unor acorduri care prevăd:
i) vărsarea valorii acestor produse şi bunuri sau fondurilor care provin din vînzarea lor sau unei 

părţi substanţiale din valoarea produselor şi bunurilor menţionate, unor organisme interguver-
namentale specializate în lupta împotriva trafi cului ilicit şi abuzului de stupefi ante şi substanţe 
psihotrope;

ii) să împartă cu alte părţi, în mod sistematic sau de la caz la caz, aceste produse sau aceste 
bunuri sau fondurile care provin din vînzarea lor, în conformitate cu dreptul său intern, proce-
durile sale administrative sau acordurile bilaterale sau multilaterale încheiate în acest sens.

6. a) Dacă aceste produse au fost transformate sau convertite în alte bunuri, aceste bunuri pot face 
obiectul măsurilor vizate de către prezentul articol, în locul acestor produse.

b) Dacă pe lîngă bunurile dobîndite în mod legal au fost amestecate şi unele produse, aceste bunuri, 
sub rezerva dreptului de poprire şi îngheţare, pot fi  confi scate la concurenţă cu valoarea estima-
tivă a produselor care au fost amestecate.

c) Veniturile şi alte avantaje obţnute:
i) din produse;
ii) din bunuri în care aceste produse au fost transformate sau convertite, sau
iii) din bunuri cu care au fost amestecate produsele ce pot, deasemenea, face obiectul măsurilor 

vizate de către prezentul articol în acest mod şi în aceeaşi măsură ca şi produsele.
7. Fiecare parte poate avea în vedere răsturnarea dovezii de probă în ceea ce priveşte originea ili-

cită a produselor presupuse sau a altor bunuri care pot face obiectul unei confi scări, în măsura în care 
aceasta are loc conform principiilor dreptului său intern şi naturii procedurii juridice şi altor proceduri.

8. Interpretarea dispoziţiilor prezentului articol nu poate, în nici un caz, să prejudicieze drepturile 
unor terţe persoane de bună-credinţă.

9. Nici una dintre dispoziţiile prezentului articol nu prejudiciază principiul conform căruia măsurile 
vizate sînt defi nite şi executate conform dreptului intern al fi ecărei părţi şi conform dispoziţiilor dreptului 
menţionat.

Articolul 14. Măsuri care vizează eliminarea culturii ilicite de plante din care se extrag stupe-
fi ante şi suprimarea cererii ilicite de stupefi ante şi substanţe psihotrope
1. Măsurile luate de către părţi, în virtutea prezentei Convenţii, nu vor fi  mai puţin stricte decît dis-

poziţiile aplicabile eliminării culturii ilicite de plante care conţin stupefi ante şi substanţe psihotrope şi 
eliminării cererii ilicite de stupefi ante şi substanţe psihotrope în termenii dispoziţiei Convenţiei din 1961, 
a Convenţiei din 1961 cum apare ea modifi cată şi Convenţiei din 1971. ak adk; ;kl; a; lkkl;

2. Fiecare parte ia măsurile adecvate pentru a împiedica pe teritoriul său cultura ilicită de plante care 
conţin stupefi ante sau substanţe psihotrope ca macul opiaceu, arborele de coca şi planta de cannabis 
şi pentru a le distruge pe cele care ar fi  cultivate în mod ilicit. Măsurile adoptate trebuie să respecte 
drepturile fundamentale ale omului şi să ţină cont de utilizările ilicite tradiţionale - atunci cînd asemenea 
utilizări sînt atestate de istorie - cît şi de protecţia mediului.

3. a) Părţile pot coopera pentru a creşte efi cienţa eforturilor care vizează să elimine cultura ilicită. 
Această cooperare poate să comporte mai ales, dacă este cazul, sprijinirea unei dezvoltări rurale inte-
grate, care să ducă la culturi de înlocuire viabile din punct de vedere economic. Înainte de a aplica ase-
menea programe de dezvoltare rurală va trebui să se ţină cont de factori ca: accesul pe piaţă, resursele 
disponibile şi situaţia socio-economică. Părţile pot să cadă de acord cu privire la alte măsuri adecvate 
de cooperare. 
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b) Părţile facilitează, de asemenea, schimbul de informaţii cu caracter ştiinţifi c şi tehnic cît şi execu-
tarea lucrărilor de cercetare cu privire la eliminarea culturii ilicite.

c) În situaţia cînd au frontiere comune, părţile vor depune eforturi să coopereze cu programe de 
eliminare a culturii ilicite în zonele de frontieră respective.

4. Părţile adoptă măsurile adecvate pentru suprimarea sau reducerea cererii ilicite de stupefi ante 
şi substanţe psihotrope, în scopul reducerii suferinţelor omeneşti şi pentru a face să dispară incitaţiile 
de ordin fi nanciar la trafi cul ilicit. Aceste măsuri pot fi , mai ales, fondate pe recomandările Organizaţiei 
Naţiunilor Unite, instituţiilor specializate ale Naţiunilor Unite, ca Organizaţia Mondială a Sănătăţii şi 
alte organizaţii internaţionale competente şi pe schema multidisciplinară completă adoptată de către 
Conferinţa internaţională cu privire la abuzul şi trafi cul ilicit de droguri ţinută în 1987, în măsura în care 
aceasta se referă la eforturile organismelor guvernamentale şi neguvernamentale, cît şi la iniţiativa 
privată în domeniul prevenirii, tratamentului şi readaptării. Părţile pot încheia acorduri sau aranjamente 
bilaterale sau multilaterale care vizează să suprime sau să reducă cererea ilicită de stupefi ante şi sub-
stanţe psihotrope.

5. Părţile pot lua, de asemenea, măsurile necesare pentru distrugerea rapidă sau utilizarea legală de 
stupefi ante, substanţe psihotrope şi substanţe înscrise în tabelele I şi II care au fost îngheţate sau confi sca-
te şi pentru care cantitatea din aceste substanţe, certifi cate cu forme în regulă, să fi e admisibile ca probă.

Articolul 15. Transportatori comerciali
1. Părţile iau măsurile adecvate pentru a se asigura că mijloacele de transport exploatate de către 

transportorii comerciali nu servesc la comiterea infracţiunilor stabilite conform paragrafului 1 al art. 3; 
aceste măsuri pot cuprinde încheierea unor aranjamente speciale cu transportatorii comerciali.

2. Fiecare parte solicită transportatorilor comerciali să ia precauţii rezonabile pentru a împiedica ca 
mijloacele lor de transport să servească la comiterea infracţiunilor stabilite conform paragrafului 1 al art. 3. 
Aceste precauţii pot să se bazeze, mai ales, pe:

a) Dacă transportorul comercial îşi are stabilimentul său principal pe teritoriul acestei părţi:
i) formarea de personal care să fi e capabil să identifi ce trimiterile sau persoanele suspecte;
ii) stimularea integrităţii personalului.

b) Dacă transportatorul comercial operează pe teritoriul acestei părţi:
i) depunerea listelor de mărfuri înainte, de fi ecare dată cînd acest lucru este posibil;
ii) folosirea unor sigilii infalsifi cabile şi posibile de controlat distinct.
iii)  Informarea autorităţilor competente, în cel mai scurt timp posibil, cu privire la orice circum-

stanţă suspectă care poate să fi e legată de comiterea infracţiunilor stabilite în conformitate cu 
paragraful 1 al art. 3.

3. Fiecare parte veghează ca, la punctele de intrare şi ieşire şi în alte zone de control vamal, trans-
portatorii comerciali şi autorităţile competente să coopereze, în scopul împiedicării accesului neautori-
zat la mijloacele de transport şi la încărcătură, să aplice măsurile de securitate adecvate.

Articolul 16. Documentele comerciale şi marcajul exporturilor
1. Fiecare parte solicită ca expedierile licite de stupefi ante şi substanţe psihotrope destinate ex-

portului să fi e însoţite de documentele necesare. În afară de faptul că expedierile trebuie să satisfacă 
prescripţiile în materie de documentaţie, enunţate în art. 31 al Convenţiei din 1961, în art. 31 al Conven-
ţiei din 1961 cum apare ea modifi cată şi în art. 12 al Convenţiei din 1971, documentele comerciale, ca: 
facturile, listele de mărfuri, documentele vamale, de transport şi alte documente de expediere, trebuie 
să indice denumirea stupefi antelor şi substanţelor psihotrope care fac obiectul exporturilor şi aşa cum 
fi gurează în tabelele pertinente al Convenţiei din 1961, Convenţiei din 1961 cum apare modifi cată şi 
Convenţiei din 1971, cantitatea exportată, cît şi numele şi adresa exportatorului, importatorului şi, atunci 
cînd este cunoscut, cel al destinatarului.

2. Fiecare parte va impune ca expedierile de stupefi ante şi substanţe psihotrope destinate exportului 
să nu fi e marcate incorect.

Articolul 17. Trafi cul ilicit pe mare
1. Părţile cooperează, în măsura posibilă, pentru a pune capăt trafi cului ilicit pe mare, în conformita-

te cu dreptul internaţional maritim.
2. Partea care are motive întemeiate să bănuiască că o navă sub pavilion sau care nu abordează 

nici un pavilion sau nu poartă nici o înmatriculare se ocupă cu trafi cul ilicit poate solicita altor părţi să o 
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ajute pentru a pune capăt acestei utilizări. Părţile astfel solicitate furnizează această asistenţă în limita 
mijloacelor de care ele dispun.

3. Partea care are motive întemeiate să bănuiască că o navă care exercită libertatea de navigaţie, 
conform dreptului internaţional, şi navigînd sub pavilion sau fi ind înmatriculată la o altă parte se ocupă

cu trafi cul ilicit, poate să anunţe statul sub pavilionul căruia navighează nava, să solicite confi rmarea 
înmatriculării şi, dacă acest lucru se confi rmă, să ceară autorizaţia acestui stat pentru a lua măsurile 
adecvate cu privire la această navă.

4. În conformitate cu dispoziţiile paragrafului 3 sau tratatele în vigoare dintre ele sau orice alte acor-
duri sau aranjamente încheiate între aceste părţi, statul sub pavilionul căruia navighează nava poate să 
autorizeze mai ales statul solicitat:

a) să inspecteze nava;
b) să viziteze nava;
c) dacă sînt descoperite probe ale participării la un trafi c ilicit, trebuie luate măsurile adecvate cu 

privire la navă, persoanele care se găsesc la bord şi la încărcătură.
5. Atunci cînd iau o măsură în urma aplicării prezentului articol, părţile interesate ţin cont de nece-

sitatea de a nu leza securitatea vieţii pe mare şi cea a navei şi încărcăturii sale şi să nu prejudicieze 
interesele comerciale şi juridice ale statului de care depinde pavilionul sau orice alt stat interesat.

6. Statul sub pavilionul căruia navighează nava poate, în măsura în care este compatibil cu obligaţi-
ile sale conform paragrafului 1 al prezentului articol, să subordoneze autorizaţia sa condiţiilor fi xate de 
comun acord între ele şi statul solicitant, mai ales în ceea ce priveşte responsabilitatea.

7. Fiecare parte va răspunde, fără întîrziere, oricărei solicitări care îi este adresată de către o altă 
parte în scopul de a determina dacă o navă sub pavilionul său este autorizată să navigheze şi la cere-
rile de autorizare prezentate în aplicarea paragrafului 3. În momentul în care devine parte la prezenta 
Convenţie, fi ecare stat desemnează autoritatea sau, dacă este cazul, autorităţile care au calitatea de a 
primi aceste cereri şi să răspundă la ele. În luna care urmează acestei desemnări, Secretarul General 
notifi că tuturor părţilor autoritatea desemnată de fi ecare dintre ele.

8. Partea care a luat una din măsurile prevăzute în prezentul articol informează, fără întîrziere statul 
sub pavilionul căruia navighează nava cu privire la rezultatele acestei măsuri.

9. Părţile vor avea în vedere încheierea de acorduri sau angajamente bilaterale sau regionale, în 
scopul de a da curs dispoziţiilor prezentului articol sau pentru a-i spori efi cienţa.

10. Măsurile luate în aplicarea paragrafului 4 nu sînt executate decît de navele de război sau aero-
navele militare sau alte nave ori aeronave care poartă vizibil o marcă exterioară şi sînt identifi cabile ca 
fi ind în serviciul statului.

11. Orice măsură luată pe baza prezentului articol va ţine cont, conform dreptului internaţional ma-
ritim, de necesitatea de a nu impieta asupra drepturilor şi obligaţiilor şi exercitării competenţei statelor 
riverane, nici de a leza aceste drepturi, obligaţii sau competenţe.

Articolul 18. Zone libere şi porturi libere
1. Părţile vor aplica, pentru a pune capăt trafi cului ilicit de stupefi ante, substanţe psihotrope şi sub-

stanţe înscrise în tabelele I şi II în zonele libere şi porturile libere, măsuri care nu sînt mai puţin stricte 
decît cele pe care le aplică în alte părţi ale teritoriului lor.

2. Părţile vor depune eforturi pentru:
a) a supraveghea mişcarea mărfurilor şi persoanelor în porturile libere şi zonele libere şi, în acest 

scop, vor da permisiunea autorităţilor competente să procedeze la vizitarea încărcăturii şi navelor 
care intră şi ies, inclusiv navelor de croazieră şi pescuit, cît şi aeronavelor şi vehiculelor şi, atunci 
cînd este cazul, să percheziţioneze membrii echipajului şi pasagerii, cît şi bagajul acestora;

b) a stabili şi a menţine un sistem care permite decelarea expedierilor suspectate de a conţine 
stupefi ante, substanţe psihotrope sau substanţe înscrise în tabelul I şi II, care intră sau ies din 
zonele şi porturile libere;

c) a stabili şi a menţine sisteme de supraveghere în bazinele şi depozitele portuare, cît şi în aero-
porturi şi posturile de frontieră, în zonele libere şi porturile libere.

Articolul 19. Utilizarea serviciilor poştale
1. În executarea obligaţiilor care decurg din Convenţiile Uniunii Poştale Universale şi conform cu 

principiile fundamentale ale sistemelor lor juridice interne, părţile iau măsuri pentru a pune capăt utiliză-
rii serviciilor poştale în scopul trafi cului ilicit şi cooperează între ele în acest scop.

2. Măsurile prevăzute la paragraful 1 al prezentului articol cuprind mai ales:
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a) acţiunea coordonată pentru prevenirea şi reprimarea utilizării serviciilor poştale în scopul trafi cu-
lui ilicit;

b) adoptarea şi elaborarea de către serviciile de detectare şi reprimare însărcinate cu aceasta a 
unor tehnici de investigare şi control, care trebuie să permită decelarea în trimiterile poştale a 
expedierilor ilicite de stupefi ante, substanţe psihotrope şi substanţe înscrise în tabelele I şi II;

c) măsurile legislative care permit recurgerea la mijloacele adecvate pentru a strînge probele nece-
sare pentru urmăririle judiciare.

Articolul 24. Aplicarea unor măsuri mai severe decît cele cerute de către prezenta Convenţie
Părţile pot adopta măsuri mai stricte sau mai severe decît cele prevăzute de către prezenta Conven-

ţie, dacă ele consideră necesar aceasta, pentru a preveni sau elimina trafi cul ilicit.

Întocmită la Viena, într-un exemplar original, la 20 decembrie 1988.

Anexă
Tabelul I Tabelul II

Acid lisergic
Efedrină

Ergometrină
Ergotamină

1-Fenil-propan-2-onă
Pseudoefedrină

Acetonă
Acid antranilic
Acid fenilacetic

Anhidridă acetică
Eter etilic

Piperidină’
Sărurile substanţelor înscrise înscrise în 

prezentul tabel în toate cazurile în care existenţa 
acestor săruri este posibilă este posibilă.

Sărurile substanţelor înscrise înscrise în 
prezentul tabel în toate cazurile în care existenţa 

acestor săruri este posibilă este posibilă.
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CONVENŢIA ASUPRA CIRCULAŢIEI RUTIERE 
din 08.11.68*

(extras)

Părţile Contractante în dorinţa lor de a facilita circulaţia rutieră internaţională şi de a mări securitatea 
pe drumuri prin adoptarea unor reguli de circulaţie uniforme, au convenit asupra următoarelor dispoziţii:

Capitolul I
GENERALITĂŢI

Articolul 1. Defi niţii
Pentru aplicarea dispoziţiilor prezentei Convenţii, următorii termeni vor avea sensul pe care li-l con-

feră prezentul articol:
a) termenul “legislaţia naţională” a uneia din Părţile Contractante indică ansamblul de legi şi regula-

mente naţionale sau locale în vigoare pe teritoriul acelei Părţi Contractante;
b) se spune că vehiculul se afl ă în “circulaţie internaţională” pe teritoriul unui stat, atunci cînd:

i) el aparţine unei persoane fi zice sau juridice care îşi are reşedinţa normală în afara acestui 
stat;

ii) nu este înmatriculat în acest stat;
iii) este adus aici pe un timp limitat.

Orice Parte Contractantă, avînd totuşi libertatea să refuze, poate să considere ca fi ind în “circulaţie 
internaţională” orice vehicul care ar rămîne pe teritoriul ei mai mult de un an, fără vreo întrerupere mai 
mare, a cărei durată poate fi  fi xată de Partea Contractantă respectivă.

Un ansamblu de vehicule este numit în “circulaţie internaţională” dacă cel puţin unul din veniculele 
care-l compune răspunde la această defi niţie;

c) termenul de “aglomeraţie” indică un spaţiu care cuprinde imobile construite şi ale căror intrări şi 
ieşiri sînt special indicate ca atare sau care este defi nit altfel de legislaţia naţională;

d) termenul de “drum” indică orice drum sau stradă deschisă circulaţiei publice;
e) termenul de “parte carosabilă” indică partea de drum utilizată în mod normal pentru circulaţia 

vehiculelor; un drum poate cuprinde mai multe părţi carosabile, separate total unele de altele, în 
special printr-un taluz central sau printr-o diferenţă de nivel;

f) pe părţile carosabile pe care o bandă laterală sau o pistă, sau mai multe benzi laterale sau piste 
sînt rezervate circulaţiei anumitor vehicule, termenul “marginea părţii carosabile” indică pentru 
ceilalţi utilizatori ai drumului, marginea carosabilului lor;

g) termenul “bandă” indică unul din culoarele longitudinale în care poate fi  împărţită partea carosa-
bilă, materializate sau nu prin marcaje rutiere longitudinale, dar care să aibă o lăţime sufi cientă 
pentru a permite scurgerea unui şir de automobile;

h) termenul “intersecţie” indică orice încrucişare la nivel, joncţiune sau bifurcare a drumurilor, incluz 
înd aici şi locurile formate prin astfel de încrucişări, joncţiuni sau bifurcări;

i) termenul “trecere la nivel” indică orice încrucişare la nivel a unui drum şi a unei căi ferate sau linii 
de tramvai cu platformă independentă;

j) termenul “autostradă” indică un drum care este special conceput şi construit pentru circulaţia 
autovehiculelor şi care nu deserveşte proprietăţile riverane şi care:
i) cu excepţia unor puncte singulare şi cu titlu temporar comportă pentru cele două sensuri ale 

circulaţiei părţi carosabile distincte, separate una de alta printr-o bandă de teren care nu este 
destinată circulaţiei sau în mod excepţional, prin alte mijloace;

ii) nu se încrucişează la nivel cu nici un drum de cale ferată,linie de tramvai sau drum pentru 
circulaţia pietonilor;

iii) este special semnalizat ca fi ind o autostradă;
k) se spune despre un vehicul că este:

i) “oprit” atunci cînd el se afl ă imobilizat o perioadă de timp necesară să ia sau să depună per-
soane sau să încarce sau să descarce mărfuri;

ii) “staţionat” atunci cînd este imobilizat pentru alte motive,decît necesitatea de a evita o ciocnire 
cu un alt utilizator al drumului sau cu un obstacol sau de a asculta prescripţiile reglementării 

* Aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr.1318-XII din 02 martie 1993. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 1998, 
vol. 6, p. 86.

14
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circulaţiei şi cînd imobilizarea sa nu se limitează la timpul necesar luării sau depunerii unor 
persoane sau lucruri. Părţile Contractante vor putea, totuşi, să considere ca “oprite” vehi-
culele imobilizate în condiţiile diferite de alineatul ii) de mai sus, dacă durata imobilizării nu 
depăşeşte o limită de timp fi xată în legislaţia naţională şi să considere “staţionate” vehiculele 
imobilizate în condiţiile alineatului i) de mai sus, dacă durata imobilizării nu depăşeşte o limită 
de timp fi xată de legislaţia naţională.

l) termenul de “bicicletă” (ciclu) indică orice vehicul care are cel puţin două roţi şi care este propul-
sat exclusiv prin energia musculară a persoanelor care se găsesc pe acest vehicul, în special cu 
ajutorul picioarelor sau a manivelelor;

m) termenul de “motoretă” indică orice vehicul cu 2-3 roţi care este înzestrat cu un motor termic de 
propulsie, avînd o capacitate de cel puţin 50 cm. cubi (3,05 ţoli cubi) şi a cărui limită de viteză 
nu trece, prin construcţie, dincolo de 50 km/oră (30 mile/oră). Părţile Contractante pot totuşi 
să nu considere ca motoretă conform legislaţiei lor naţionale, maşinile care au caracteristicile 
vehiculelor cu două roţi fără motor, în ceea ce priveşte posibilităţile lor de utilizare, în special 
caracteristica de a putea fi  puse în mişcare cu ajutorul pedalelor, sau a căror viteză maximă, prin 
construcţie, greutate sau anumite caracteristici ale motorului nu depăşesc limitele date. Nimic din 
prezenta defi niţie nu trebuie să fi e interpretat ca împiedicînd Părţile Contractante de a asimila 
motoretele vehiculelor cu două roţi, dar fără motor, pentru a le aplica principiile legislaţiei lor na-
ţionale referitoare la circulaţia rutieră;

n) termenul de “motocicletă” indică un vehicul cu două roţi, cu sau fără ataş, înzestrate cu un motor 
propulsie. Părţile Contractante pot în cazul legislaţiei lor naţionale să asimileze motocicletelor 
vehiculele cu trei roţi, a căror greutate nu trece peste 400 kg (900 f). Termenul de motocicletă nu 
înglobează motoretele; totuşi Părţile Contractante pot, cu condiţia să facă o declaraţie în acest 
scop, conform paragrafului 2 al art. 54 al prezentei Convenţii să asimileze motoretele motocicle-
telor pentru aplicarea Convenţiei;

o) termenul “vehicul cu motor” indică, cu excepţia motoretelor de pe teritoriul Părţilor Contractante 
care nu le-au asimilat motocicletelor şi cu excepţia vehiculelor care se deplasează pe şine, orice 
vehicul înzestrat cu un motor de propulsie şi care circulă pe drum prin propriile sale mijloace de 
propulsie;

p) termenul de “automobil” indică acele vehicule cu motor care servesc în mod normal la transpor-
tul persoanelor sau al lucrurilor sau la remorcarea pe drum a vehiculelor utilizate la transportul 
persoanelor sau al lucrurilor. Acest termen înglobează troleibuzele, adică vehiculele legate de 
linie electrică şi care nu circulă pe şine. El nu înglobează vehicule cum ar fi  tractoarele agricole, 
a căror utilizare pentru transportul rutier al persoanelor sau al lucrurilor sau la tracţiunea pe drum 
a vehiculelor utilizate pentru transportul persoanelor şi al lucrurilor, nu este decît accesoriu;

q) termenul de “remorcă” indică orice vehicul destinat să fi e ataşat unui vehicul cu motor, acest ter-
men înglobează semiremorcile;

r) termenul de “semiremorcă” indică orice remorcă destinată a fi  ataşată unui automobil în aşa fel, 
încît să se sprijine, în parte, pe acesta şi ca o parte apreciabilă a greutăţii sale sau a greutăţii 
încărcăturii sale să fi e suportată de amintitul automobil;

s) termenul de “remorcă uşoară” indică orice remorcă a cărei greutate maximă, autorizată nu trece 
de 750 kg (1650 f);

t) termenul “ansambluri de vehicule” indică vehiculele cuplate, care participă la circulaţia rutieră ca 
o unitate:

u) termenul “vehicul articulat” indică ansamblul de vehicule, format dintr-un automobil şi o semire-
morcă, ataşată acestui automobil;

v) termenul “conducător” indică orice persoană care-şi asumă conducerea unui vehicul, automobil 
sau altceva (vehicul cu două roţi, fără motor) sau care, pe drum, păzeşte animalele, izolate sau 
în turme, sau animale de tracţiune, de transport sau de călărie;

w) termenul “greutate maximă autorizată” indică greutatea maximă a vehiculului încărcat, declarată 
admisibilă de autoritatea competentă a statului în care este înmatriculat vehiculul;

x) termenul “greutate în gol” indică greutatea vehiculului fără echipaj, pasageri, încărcătură, dar cu 
cantitatea maximă de carburanţi şi cu utilajul normal la bord;

y) termenul “greutate la încărcare” indică greutatea efectivă a vehiculului cînd este încărcat, echipa-
jul şi pasagerii rămînînd la bord; 

z) termenii “sens de circulaţie” şi “corespondent al sensului de circulaţie” indică dreapta, atunci cînd 
conform legislaţiei naţionale, conducătorul unui vehicul trebuie să se încrucişeze cu un alt vehicul 
pe care îl lasă pe stînga sa; în caz contrar el indică stînga;
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aa) obligaţia unui conducător de vehicul de “a ceda trecerea” celorlalte vehicule indică faptul că 
acest conducător nu trebuie să-şi continue mersul sau manevra sau să-l reia dacă aceasta obligă 
pe conducătorul celorlalte vehicule să-şi modifi ce în mod brusc, direcţia sau viteza vehiculelor.

Articolul 2. Anexele Convenţiei
Anexele prezentei Convenţii sînt parte integrantă ale ei şi sînt următoarele:
Anexa 1: Derogări de la obligaţia de a admite în circulaţia internaţională automobilele şi remorci;
Anexa 2: Numărul de înmatriculare al automobilelor şi remorcilor afl ate în circulaţia internaţională;
Anexa 3: Semnul distinctiv al automobilelor şi remorcilor în circulaţia internaţională;
Anexa 4: Semnele de identifi care ale automobilelor şi remorcelor afl ate în circulaţia internaţională;
Anexa 5: Condiţiile tehnice referitoare la automobile şi remorci;
Anexa 6: Permisul naţional de conducere;
Anexa 7: Permisul internaţional de conducere.

Articolul 3. Obligaţiile Părţilor Contractante
1. a) Părţile Contractante vor putea lua toate măsurile indicate, pentru ca regulile de circulaţie în 

vigoare pe teritoriul lor să fi e, în ceea ce priveşte fondul lor, în conformitate cu dispoziţiile capitolului II al 
prezentei Convenţii. Cu condiţia că ele să nu fi e la nici un punct incompatibile cu dispoziţiile amintite:

i) aceste reguli pot să nu le reia, adică pe acelea cuprinse în dispoziţiile care se aplică situaţiilor 
care nu există pe teritoriul Părţilor Contractante în cauză;

ii) aceste reguli pot conţine dispoziţii neprevăzute în capitolul II.
b) Dispoziţiile prezentului paragraf nu obligă Părţile Contractante să prevadă sancţiuni penale pen-

tru toate încălcările dispoziţiilor Capitolului II neluate în cazul regulilor de circulaţie.
2. a ) Părţile Contractante vor lua toate măsurile necesare pentru ca regulile în vigoare pe teritoriul 

lor şi referitoare la condiţiile tehnice pe care trebuie să le îndeplinească automobilele şi remorcile să fi e 
în conformitate cu dispoziţiile Anexei 5 a prezentei Convenţii, cu condiţia ca ele să nu încalce principi-
ile de securitate cuprinse în amintitele dispoziţii, aceste reguli putînd conţine dispoziţii neprevăzute în 
anexa respectivă. Ele vor lua, printre altele, toate măsurile potrivite pentru ca automobilele şi remorcile 
înmatriculate pe teritoriul lor să fi e în conformitate cu dispoziţiile Anexei 5, atunci cînd ele se angajează 
în circulaţia internaţională.

b) Dispoziţiile prezentului paragraf nu impun nici o obligaţie Părţilor Contractante, privitor la regulile 
în vigoare pe teritoriul lor şi referitoare la condiţiile tehnice care trebuie să fi e îndeplinite de vehi-
culele cu motor care nu sînt automobile, în sensul prezentei Convenţii.

3. Sub rezerva derogărilor prevăzute la Anexa 1 a prezentei Convenţii, Părţile Contractante sînt 
obligate să admită în circulaţia internaţională, pe teritoriul lor automobilele şi remorcile care înde-
plinesc condiţiile defi nite la Capitolul III al prezentei Convenţii, ale căror conducători îndeplinesc 
condiţiile defi nite în Capitolul IV; ele vor trebui să recunoască condiţiile defi nite în Captitolul IV; 
ele vor trebui să recunoască şi certifi catele de înmatriculare eliberate, conform dispoziţiilor Capi-
tolului III, ca atestînd pînă la proba contrară că vehiculele respective îndeplinesc condiţiile defi nite 
în Capitolul III.

4. Măsurile luate sau care vor fi  luate în viitor de Părţile Contractante, fi e în mod unilateral, fi e pe 
calea unor acorduri bilaterale sau multilaterale, pentru a admite pe teritoriul lor în circulaţia in-
ternaţională automobile şi remorci care nu îndeplinesc toate condiţiile defi nite în Capitolul III al 
prezentei Convenţii şi pentru a recunoaşte în afara cazurilor prevăzute la Capitolul IV, valabilita-
tea pe teritoriul lor a permiselor eliberate de o altă Parte Contractantă, vor fi  considerate ca fi ind 
conforme obiectivului prezentei Convenţii.

5. Părţile Contractante vor trebui să admită în circulaţia internaţională pe teritoriul lor vehiculele 
fără motor şi motoretele care îndeplinesc condiţiile tehnice defi nite la Capitolul V al prezentei 
Convenţii şi al căror conducător domiciliază pe teritoriul unei alte Părţi Contractante. Nici o Parte 
Contractantă nu va putea cere conducătorilor vehiculelor fără motor sau motoretelor în circulaţia 
internaţională să fi e titularii unui permis de conducere; totuşi Părţile Contractante care, conform 
paragrafului 2 al art. 54 al prezentei Convenţii, vor face o declaraţie, prin care vor asimila moto-
retele motocicletelor, vor putea solicita un permis de conducere conducătorilor motoretelor afl ate 
în circulaţia internaţională.

6. Părţile contractante îşi iau angajamentul să comunice fi ecărei Părţi Contractante care va solicita 
informaţii pentru a stabili identitatea persoanei pe numele căreia un automobil sau remorcă ata-
şată la un automobil, este înmatriculat pe teritoriul lor, atunci cînd cererea prezentată indică faptul 
că acest vehicul a fost implicat într-un accident, pe teritoriul Părţii contractante solicitante.
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7. Măsurile care au fost luate sau care se vor lua de către Părţile Contractante, fi e în mod unilateral, 
fi e pe calea unor acorduri bilaterale sau multilaterale, pentru a facilita circulaţia rutieră internaţio-
nală prin simplifi carea formalităţilor vamale, sanitare şi poliţieneşti, precum şi a altor formalităţi de 
acest gen, precum şi măsurile luate pentru a face să coincidă competenţa şi orele de deschidere 
a birourilor şi posturilor de vamă în cadrul aceluiaşi punct de frontieră, vor fi  considerate ca fi ind 
conforme obiectivului prezentei Convenţii.

8. Dispoziţiile paragrafelor 3, 5 şi 7 ale prezentului articol nu se va opune dreptului fi ecărei Părţi 
Contractante de a subordona admiterea pe teritoriul lor, în circulaţia internaţională, a automo-
bilelor, vehiculelor fără motor şi motoretelor, precum şi a conducătorilor lor şi a ocupanţilor lor 
la reglementarea transporturilor comerciale ale călătorilor şi mărfurilor, în materie de asigurare 
a responsabilităţii civile a conducătorilor şi la reglementarea în materie de vamă, precum şi la 
reglementările sale şi în alte domenii decît în acela al circulaţiei rutiere.

Articolul 4. Semnalizarea
Părţile Contractante ale prezentei Convenţii care nu vor fi  şi Părţi contractante la Convenţia referi-

toare la semnalizarea rutieră, supusă semnării la Viena, în aceeaşi zi cu prezenta Convenţie se anga-
jează ca:

a) toate semnalele rutiere, semnalele luminoase de circulaţie şi marcajele rutiere plasate pe terito-
riul lor să constituie un sistem închegat;

b) numărul tipurilor de semnale să fi e limitat, iar semnalele să nu fi e fi xate decît în locurile în care 
se consideră că prezenţa lor ar fi  utilă;

c) semnalele de avertizare a unui pericol să fi e fi xate la o distanţă sufi cientă de obstacole pentru ca 
avertizarea pe care o dau ele conducătorilor să fi e efi cace;

d) să procedeze în aşa fel ca să interzică:
i) înscrierea pe un semnal, pe suportul său sau pe orice altă instalaţie care serveşte la regle-

mentarea circulaţiei, a oricărei inscripţii care nu se referă la scopul acestui semnal sau al 
acestei instalaţii; totuşi, atunci cînd Părţile Contractante sau subdiviziunile lor autorizează o 
asociaţie care nu are vreun scop lucrativ să fi xeze semnale de indicaţie, ele pot permite ca 
emblema acestei asociaţii să fi gureze pe semnal sau pe suportul acestuia cu condiţia ca înţe-
lesul semnalului să nu fi e redus;

ii) fi xarea unor panouri, afi şe, semnale sau instalaţii care riscă, fi e să fi e confundate cu alte sem-
nale sau cu alte instalaţii care servesc la reglementarea circulaţiei, fi e să reducă vizibilitatea 
sau efi cacitatea, fi e să orbească utilizatorul drumului sau să le distragă atenţia într-un mod 
periculos pentru securitatea circulaţiei.

Capitolul II
REGULILE APLICABILE CIRCULAŢIEI RUTIERE

Articolul 5. Valoarea semnalizării
1. Utilizatorii drumului sînt obligaţi, chiar dacă prescripţiile în cauză par a fi  în contradicţie cu celelalte 

reguli de circulaţie, să se conformeze prescripţiilor indicate de semnalele rutiere, semnalele luminoase 
de circulaţie sau marcajele rutiere. 

2. Prescripţiile indicate de semnalele luminoase de circulaţie au întîietate faţă de acela care sînt 
indicate în semnalele rutiere care reglementează prioritatea.

Articolul 6. Indicaţiile obligatorii date de agenţii care dirijează circulaţia
1. Agenţii care dirijează circulaţia vor fi  uşor de recunoscut şi vizibili de la distanţă atît noaptea cît 

şi ziua. 
2. Utilizatorii drumului sînt obligaţi să se supună imediat indicaţiilor date de agenţii care dirijează 

circulaţia.
3. Se recomandă ca legislaţiile naţionale să indice ca fi ind considerate ca indicaţii obligatorii cele 

date de agenţii care dirijează circulaţia:
a) braţul ridicat vertical: acest gest semnifi că “atenţie, oprire” pentru toţi utilizatorii drumului, cu ex-

cepţia conducătorilor care n-ar putea să se oprească în condiţii satisfăcătoare de securitate, mai 
mult, dacă acest gest e făcut la o intersecţie, el nu impune oprirea conducătorilor angajaţi deja în 
intersecţie;
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b) braţul sau braţele întinse orizontal: acest gest semnifi că “oprire” pentru toţi utilizatorii drumului 
care vin, oricare ar fi  sensul în care merg din direcţii perpendiculare pe direcţia indicată de braţul 
sau braţele întinse: după ce a făcut acest gest, agentul care dirijează circulaţia poate lăsa în jos 
braţul sau braţele: şi pentru conducătorii care se găsesc în faţa agentului sau în spatele lui, acest 
gest semnifi că tot “oprire”;

c) balansarea unei lanterne roşii: acest gest semnifi că “oprire” pentru utilizatorul drumului spre care 
este îndreptat semnalul luminos.

4. Indicaţiile obligatorii date de agenţii care dirijează circulaţia au întîietate asupra semnalelor rutiere 
şi semnalelor luminoase de circulaţie sau marcajelor rutiere precum şi asupra regulilor de circulaţie.

Articolul 7. Reguli generale
1. Utilizatorii drumului trebuie să evite orice comportament care ar putea constitui un pericol sau un 

obstacol pentru circulaţie, care ar putea pune în pericol persoane şi care ar putea aduce pagube pro-
prietăţii publice sau private.

2. Se recomandă ca legislaţiile naţionale să prevadă ca utilizatorii drumului să fi e obligaţi să evite îm-
piedicarea circulaţiei sau să o facă periculoasă, aruncînd, depozitînd sau abandonînd pe drum obiecte 
sau substanţe sau creînd orice alt obstacol. Utilizatorii drumului care n-au putut să evite crearea unui 
obstacol sau al unui pericol trebuie să ia măsurile necesare pentru a le face să dispară cît mai repede 
posibil şi în cazul în care nu le pot face să dispară imediat, să le semnaleze celorlalţi utilizatori ai dru-
mului.

Articolul 8. Conducători
1. Orice vehicul sau ansamblu de vehicule, afl at în mişcare, trebuie să aibă un conducător.
2. Se recomandă ca legislaţiile naţionale să prevadă ca animalele de cărăuşie, de tracţiune sau 

călărie şi, cu excepţia zonelor semnalizate special la intrare, animalele izolate sau turmele să aibă un 
conducător.

3. Orice conducător trebuie să posede calităţile fi zice şi psihice necesare şi să poată, fi zic şi mintal, 
să conducă.

4. Orice conducător de vehicul cu motor trebuie să aibă cunoştinţele şi îndemînarea necesară pentru 
a conduce vehiculul; această dispoziţie nu interzice, totuşi, însuşirea conducerii auto, conform legislaţiei 
naţionale.

5. Orice conducător trebuie să aibă tot timpul controlul asupra vehiculului sau să-şi poată păzi ani-
malele.

Articolul 9. Turmele
Se recomandă ca legislaţiile naţionale să prevadă că, exceptînd derogările acordate pentru facilita-

tea migraţiilor turmele trebuie să fi e împărţite în grupe, de lungime moderată şi separate unele de altele 
prin intervale sufi cient de mari pentru comoditatea circulaţiei.

Articolul 10. Locul pe drum
1. Sensul circulaţiei trebuie să fi e acelaşi pe toate drumurile unui stat; cu excepţia, după caz, a dru-

murilor care servesc exclusiv sau în primul rînd trafi culului dintre două state.
2. Animalele care circulă pe drum trebuie să fi e menţinute cît mai mult posibil, în apropierea marginii 

drumului care corespunde sensului circulaţiei.
3. Fără a aduce prejudicii dispoziţiilor contrare ale paragrafului 1 al art. 7, ale paragrafului 6 al art. 11 

şi ale celorlalte dispoziţii contrare ale prezentei Convenţii, orice conducător al unui vehicul trebuie, atît 
cît îi permit împrejurările să-şi menţină vehiculul în apropierea marginii drumului corespunzător sensului 
circulaţiei. Părţile Contractante sau subdiviziunile lor se pot prescrie, totuşi, reguli mai precise, referitoa-
re la locul pe drum al vehiculelor, afectate transportului mărfurilor.

4. Atunci cînd un drum comportă 2-3 părţi carosabile nici un conducător nu trebuie să folosească 
partea carosabilă situată în partea opusă aceluia corespunzător sensului circulaţiei.

5. a) Pe drumurile pe care circulaţia se face în ambele sensuri şi care au cel puţin 4 benzi nici un 
conducător nu trebuie să utilizeze banda situată în întregime pe jumătatea de drum opusă părţii

corespunzătoare sensului circulaţiei 
b) Pe drumurile pe care circulaţia se face în ambele sensuri şi care comportă 3 benzi, nici un con-

ducător nu trebuie să utilizeze banda situată pe marginea drumului supusă sensului circulaţiei.
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Articolul 11. Depăşirea şi circulaţia în coloane
1. a) Depăşirea trebuie să se facă pe partea opusă aceleia care corespunde sensului circulaţiei;
b) Totuşi, depăşirea trebuie să se facă pe partea care corespunde sensului circulaţiei, în cazul în 

care conducătorul trebuie să depăşească, după ce în prealabil a semnalizat intenţia sa de a se deplasa 
pe partea opusă aceleia care corespunde sensului circulaţiei, conducîndu-şi vehiculul sau animalele 
spre această parte a drumului pentru a întoarce aici în scopul de a o lua pe alt drum sau de a intra pe o 
proprietate riverană, fi e pentru a se opri de această parte.

2. Înainte de a depăşi, fi ecare conducător trebuie, fără să încalce dispoziţiile paragrafului 1 art. 7 şi 
pe cele al art. 14 din prezenta Convenţie, să se asigure:

a) că nici un conducător care-l urmează n-a început o manevră în scopul de a-l depăşi;
b) că cel care-l precede pe aceeaşi bandă n-a semnalizat intenţia de a-l depăşi pe un al treilea;
c) că banda pe care vrea să o ia este liberă pe o distanţă sufi cient de mare pentru ca, ţinînd seama 

de diferenţa dintre viteza vehiculului său în cursul manevrei şi aceea a conducătorilor pe care are 
intenţia să-l depăşească, manevra sa nu trebuie să pericliteze sau să împiedice circulaţia celor 
care vin din sens contrar;

d) şi că, cu excepţia cazului în care el o ia pe un drum interzis circulaţiei care vine din sens invers 
al circulaţiei va putea fără a incomoda conducătorul sau conducătorii depăşiţi să-şi reea locul 
prescris la paragraful 3 al art. 10 al prezentei Convenţii.

3. Conform dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului articol este cu totul interzis, pe drumurile pe care 
circulaţia se face în ambele sensuri, depăşirea în apropierea vîrfului unei părţi şi atunci cînd vizibilitatea 
este insufi cientă, la viraje, cu excepţia cazurilor în care, în aceste locuri există benzi materializate prin 
marcaje rutiere longitudinale şi cînd depăşirea se face fără a ieşi de pe aceste benzi, pe care marcajele 
le interzic circulaţiei care vine din sens invers.

4) În timpul în care depăşeşte, conducătorul trebuie să se depărteze de conducătorul sau conducă-
torii depăşiţi, în aşa fel încît să lase liberă o distanţă laterală sufi cientă.

5) a) Pe drumurile care au cel puţin două benzi rezervate circulaţiei, în sensul pe care-l urmează, un 
conducător care este obligat să întrerupă o nouă manevră de depăşire, imediat după ce şi-a reluat locul 
permis în paragraful 3 al art. 10 al prezentei Convenţii poate, pentru a efectua această manevră şi cu 
condiţia să-şi asigure că prin aceasta nu deranjează în special pe conducătorii vehiculelor mai rapide 
care vin după el, să rămînă pe culoarul pe care a trecut în momentul cînd a făcut prima depăşire.

b) Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot, totuşi, să nu aplice dispoziţiile prezentului para-
graf, conducătorilor vehiculelor pe roţi dar fără motor, motocicletelor şi vehiculelor care nu sînt 
automobile în sensul prezentei Convenţii, precum şi a conducătorilor automobilelor a căror greu-
tate maximă autorizată depăşeşte 3500 kg. (7700 f.) sau a căror viteză prin construcţie nu poate 
trece de 40 km. pe oră (25 mile pe oră).

6. Atunci cînd dispoziţiile paragrafului 5 al prezentului articol sînt explicabile şi cînd securitatea circu-
laţiei este atît de mare încît vehiculele nu numai că ocupă toată lăţimea drumului rezervată sensului lor 
de circulaţie, dar circulă şi cu o viteză care depinde de viteza vehiculului care-l precede în şir:

a) fără a aduce prejudicii dispoziţiilor paragrafului 9 al prezentului articol, faptul că vehiculele de pe 
o bandă circulă mai repede decăt vehiculele de pe altă bandă este considerat ca o depăşire, în 
sensul prezentului articol;

b) un conducător care nu se găseşte pe banda cea apropiată de marginea drumului, corespunză-
toare sensului circulaţiei nu trebuie să schimbe banda decît pentru a se pregăti să o ia la dreapta 
sau la stînga sau pentru a staţiona, cu excepţia schimbărilor de bandă, operate de conducători, 
conform legislaţiei naţionale, care ar rezulta în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 5 b) al prezen-
tului articol.

7. În circulaţia în coloană descrisă la paragrafele 5 şi 6 ale prezentului articol, este interzis condu-
cătorului, atunci cînd benzile sînt delimitare pe drum prin marcajele longitudinale, să circule încălcînd 
aceste marcaje.

8. Fără a încălca dispoziţiile paragrafului 2 al prezentului articol şi celelalte restricţii pe care Părţile 
Cotractante şi subdiviziunile lor le-ar putea formula referitor la depăşirea la intersecţii şi la trecerile la 
nivel nici un conducător nu trebuie să depăşească un alt vehicul cu excepţia vehiculelor cu două roţi, 
motoretelor şi a motocicletelor fără motor:

a) imediat înainte şi în cadrul unei intersecţii care nu este o intersecţie cu sens giratoriu, cu excepţia:
i) cazului prevăzut la paragraful 1 b) al prezentului articol;
ii) în cazul în care drumul pe care are loc depăşirea benefi ciază de prioritate, la intersecţie;
iii) în cazul în care circulaţia este reglementată la intersecţie de către un agent de circulaţie sau 

de asemenea luminoase de circulaţie;
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b) imediat înainte sau la trecerile la nivel neprevăzute cu bariere sau cu semibariere; Părţile Con-
tractante sau subdiviziunile lor putînd, totuşi, să permită această depăşire la pasajele la nivel la 
care circulaţia rutieră este reglementată de semnale luminoase de circulaţie, care cuprind un 
semnal pozitiv care acordă vehiculelor autorizaţia de a trece.

9. Un vehicul nu trebuie să depăşească un alt vehicul care se aproprie de o trecere pentru pietoni, 
delimitată de marcaje pe drum sau indicatoare ca atare sau oprite la marginea acestora, decît într-un 
mod sufi cient de încet pentru a se putea opri instantaneu, în cazul în care un pieton se găseşte pe pa-
vaj. Nici o dispoziţie a prezentului paragraf nu va fi  interpretată ca împiedicînd Părţile Contractante sau 
subdiviziunile lor să interzică depăşirea începînd de la o anumită distanţă de o trecere pentru pietoni 
sau de a impune perscripţii mai stricte conducătorului unui vehicul care-şi propune să depăşească un 
alt vehicul oprit la marginea pasajului.

10. Orice conducător care constată că un conducător care se afl ă în spatele său doreşte să-l depă-
şească, trebuie, cu excepţia cazului prevăzut la paragraful 1 b) al art. 16 al prezentei Convenţii să se 
apropie de marginea drumului, în sensul circulaţiei neavînd voie să accelereze. Atunci cînd lăţimea in-
sufi cientă, profi lul sau starea drumului nu permite, ţinînd seama de densitatea circulaţiei în sens invers, 
să depăşească cu uşurinţă şi fără pericol un vehicul lent, cu gabarit mare sau obligat să respecte o 
limită de viteză, conducătorul acestui vehicul trebuie să micşoreze viteza şi la nevoie să tragă la o parte 
vehiculul cît mai posibil pentru a lăsa să treacă vehiculele care vin după el.

11. a) Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot pe drumurile cu sens unic şi pe drumurile pe 
care circulaţia se face în ambele sensuri, atunci cînd mai puţin de două benzi, în localităţi şi de trei benzi 
în afara lor, sînt rezervate circulaţiei în acelaşi sens şi sînt delimitate prin marcaje longitudinale:

i) să permită vehiculelor care circulă pe o bandă să depăşească pe partea corespunzătoare 
sensului circulaţiei, vehiculele care merg pe o altă bandă;

ii) să declare neaplicabile dispoziţiile paragrafului 3 al art. 10 al prezentei Convenţii, cu condiţia să 
publice dispoziţii corespunzătoare, prin care să restrîngă posibilitatea de a schimba banda.

b) În cazul prevăzut la alineatul a) al prezentului paragraf, modul de a conduce va fi  considerat ca 
neconstituind o depăşire, în sensul prezentei Convenţii; totuşi, dispoziţiile paragrafului 9 al pre-
zentului articol rămîn aplicabile.

Articolul 12. Încrucişarea
1. Pentru a se încredinţa fi ecare conducător trebuie să lase o distanţă laterală sufi cientă şi, la urmă, 

să treacă pe marginea drumului corespunzătoare sensului circulaţiei; dacă procedînd în acest fel, în-
aintarea să nu fi e împiedicată de un obstacol sau de prezenţa altor utilizatori ai drumului, el trebuie să 
încetinească şi, la nevoie, să oprească, pentru a lăsa să treacă conducătorul sau conducătorii care vin 
din acelaşi sens.

2. Pe drumurile de munte şi pe drumurile în pantă mare, care au aceleaşi caracteristici şi unde 
încrucişarea este imposibilă sau difi cilă, conducătorului vehiculului care coboară îi revine datoria de a 
trage vehiculul la margine, lăsînd să treacă orice vehicul care urcă, cu excepţia cazului în care, modul 
de dispunere a refugiilor de-a lungul drumului îi asigură vehiculului care urcă posibilitatea de a dispune 
de un refugiu în faţa lui şi dacă neocuparea acestui refugiu ar obliga unul dintre vehicule să meargă cu 
spatele. În cazul în care, unul din cele două vehicule care urmează să se încrucişeze trebuie să meargă 
cu spatele pentru a permite încrucişarea, conducătorul vechiculului care coboară trebuie să facă aceas-
tă manevră, cu excepţia cazului în care este evident că acest lucru este mult mai uşor pentru vehiculul 
care urcă. Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot, totuşi, pentru anumite vehicule sau anumite 
drumuri, să prescrie reguli speciale, diferite de acelea ale prezentului paragraf.

Articolul 13. Viteza şi distanţa dintre vehicule
1. Orice conducător de vehicule trebuie să rămînă în orice împrejurări, stăpînul vehiculului său, în 

aşa fel încît să se conformeze exigenţelor pe care le necesită prudenţa şi să fi e întotdeauna în măsură 
să efectueze toate manevrele care-i revin. El trebuie, reglîndu-şi viteza vehiculului, să ţină totdeauna 
seama de împrejurări, în special de rîndul de dispunere a locurilor, de starea drumului, de starea şi 
de încărcătura vehiculului său, de condiţiile atmosferice şi de intensitatea circulaţiei, de modul de a-şi 
putea opri vehiculul în limitele cîmpului său de vizibilitate, precum şi în faţa oricărui obstacol previzibil. 
El trebuie să încetinească şi la nevoie să oprească, ori de cîte ori împrejurările o cer, în special cînd 
vizibilitatea nu este bună.

2. Nici un conducător nu tebuie să împiedice mersul normal al celorlalte vehicule care circulă, fără 
vreun motiv valabil, cu o viteză normal de redusă.
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3. Conducătorul unui vehicul care circulă în spatele unui alt vehicul trebuie să lase liber în spatele 
lui, o distanţă de securitate, sufi cientă pentru a putea evita o ciocnire, în caz de încetinire bruscă sau de 
oprire bruscă a vehiculului care-l precede.

4. În afara localităţilor, în vederea facilitării depăşirilor, conducătorii vehiculelor sau al ansamblurilor 
de vehicule de peste 3500 kg. (7700f) greutate maximă autorizată sau de peste 10 m. (33 f.) lungime, 
trebuie, cu excepţia cazurilor în care ei depăşesc sau se pregătesc să depăşească, să-şi adapteze 
intervalul dintre vehiculele care depăşesc să se poată integra intervalului lăsat în afara vehiculului de-
păşit. Această dispoziţie nu este totuşi aplicabilă nici atunci cînd circulaţia este foarte aglomerată şi nici 
cînd este interzisă. Printre altele:

a) autorităţile competente pot face anumite convoaie de vehicule să benefi cieze de derogări de la 
această dispoziţie sau s-o declare pe acestea inaplicabilă pe drumurile la care două benzi sînt 
afectate circulaţiei în sensul în cauză;

b) Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot fi xa cifre diferite de acelea care sînt menţionate în 
prezentul paragraf, după caracteristici ale vehiculelor în cauză.

5. Nimic din prezenta Convenţie nu va fi  interpretat ca împiedicînd Părţile Contractante sau sub-
diviziunile lor să prescrie limite generale sau locale de viteză, pentru toate vehiculele pentru anumite 
categorii de vehicule sau prescrie pe anumite drumuri sau pe anumite categorii de drumuri, fi e viteze 
maxime şi minime, fi e doar viteze maxime sau minime sau să prescrie intervale minime justifi cate doar 
de prezenţa pe drum a anumitor categorii de vehicule care prezintă un pericol special, datorită greutăţii 
lor sau a încărcăturii.

Articolul 14. Prescripţii generale pentru efectuarea manevrelor
1. Orice conducător care vrea să exercite o manevră cum ar fi  ieşirea dintr-un şir de vehicule staţio-

nat sau intrarea în şir, deplasarea la dreapta sau la stînga pe drum, întoarcerea la dreapta sau la stînga 
pentru a merge pe un drum sau pentru a intra pe o proprietate riverană, nu trebuie să înceapă execu-
tarea acestei manevre, decît după ce s-a asigurat că o poate face fără să constituie un pericol pentru 
ceilalţi utilizatori ai drumului, care sînt după el, opriţi în faţa lui sau care urmează să se încrucişeze, 
ţinînd seama de poziţia, direcţia şi viteza lor.

2. Orice conducător care vrea să facă o semiîntoarcere sau să dea înapoi nu trebuie să înceapă să 
execute această manevră decît după ce s-a asigurat că poate să o facă fără să constituie un pericol 
sau un obstacol pentru ceilalţi utilizatori ai drumului.

3. Înainte de a se întoarce sau de a îndeplini o manevră care implică o deplasare laterală, orice con-
ducător trebuie să-şi anunţe intenţia în mod clar şi din timp, prin mijlocul unui indicator sau al unor indi-
catori de pe vehiculul său, sau în lipsa acestora făcînd un semn cu braţul. Indicaţia dată prin indicatorul 
sau indicatori de direcţie trebuie să continuie pe toată durata manevrei. Indicaţia trebuie să înceteze 
imediat ce s-a realizat manevra.

Articolul 15. Prescripţii speciale referitoare la vehiculele serviciilor regulatede transport
în comun
Se recomandă ca legislaţiile naţionale să prevadă ca în cadrul localităţilor, pentru a facilita circulaţia 

vehiculelor serviciilor regulate de transport în comun, conducătorii celorlalte vehicule, sub rezerva dos-
poziţiilor paragrafului 1 al art. 17 al prezentei Convenţii, trebuie să încetinească şi la nevoie să oprească 
chiar pentru a permite vehiculelor de transport în comun să-şi efectueze manevrele necesare pentru 
a pleca. După opririle samnalizate ca atare, dispoziţiile formulate astfel de Părţile Contractante sau de 
subdiviziunile lor nu schimbă cu nimic obligaţia conducătorilor vehiculelor de transport în comun de a 
lua, după ce au semnalizat prin intermediul indicatorilor de direcţie intenţia lor de a porni, toate precau-
ţiunile necesare pentru a evita orice risc de accident.

Articolul 16. Schimbarea direcţiei
1. Înainte de a o lua la dreapta sau la stînga pentru a se angaja pe un alt drum sau pentru a intra 

într-o proprietate riverană, orice conducător trebuie, fără să încalce dispoziţiile paragrafului 1 al art. 7 şi 
acelea ale art. 14 al prezentei Convenţii:

a) dacă vrea să părăsească drumul pe partea corespunzătoare sensului circulaţiei, să meargă cît 
mai pe marginea dreaptă a drumului, care corespunde acestui sens şi să execute manevra într-
un spaţiu cît mai posibil;

b) dacă vrea să părăsească drumul pe partea cealaltă sub rezerva posibilităţii că Părţile Contrac-
tante sau subdiviziunile lor să-şi formuleze alte dispoziţii pentru vehiculele fără motor şi motorete, 
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să meargă cît mai aproape de axa părţii carosabile, în cazul în care este vorba de un drum la 
care circulaţia se face în două sensuri sau de marginea opusă părţii corespunzătoare sensului 
circulaţiei, dacă este vorba de un drum cu sens unic şi, dacă vrea să se angajeze pe un alt drum, 
la care circulaţia se face în ambele sensuri, să execute manevre în aşa fel încît să intre pe drumul 
respectiv pe partea corespunzătoare sensului circulaţiei.

2. În timpul manevrei sale de modifi care a direcţiei, conducătorul trebuie, fără să încalce dispoziţiile 
art. 21 al prezentei Convenţii referitoare la pietoni, să lase să treacă vehiculele care vin din sensul opus 
pe drumul pe care se pregătesc să-l părăsească, precum şi vehiculele fără motor şi motoretele care 
circulă pe pistele rezervate lor şi care traversează drumul pe care urmează să se angajeze.

Articolul 17. Încetinirea
1. Nici un conducător de vehicul nu trebuie să frîneze brusc, dacă nu are motive serioase.
2. Orice conducător care vrea să încetinească în mod considerabil vehiculul său, trebuie, cu excep-

ţia cazului în care încetinirea sa nu este motivată de existenţa unui pericol de neînlăturat, să se asigure 
în prealabil că o poate face fără să perecliteze sau să-i deranjeze pe ceilalţi conducători. Printe altele, 
el este obligat, cu excepţia cazului în care s-a asigurat că el nu este urmat de nici nu vehicul sau că 
este la o distanţă sufi cient de mare, să-şi indice în mod clar intenţia şi din timp, făcînd cu braţul un semn 
potrivit; totuşi această dispoziţie nu se aplică, dacă indicaţia de încetinire este dată cu ajutorul stopurilor 
luminoase menţionate la paragraful 31 al anexei 5 a prezentei Convenţii.

Articolul 18. Intersecţiile şi obligaţia de a ceda trecerea
1. Orice conducător care intră într-o intersecţie trebuie să dea dovadă de o prudenţă mărită, conform 

condiţiilor locale. Conducătorul acelui vehicul trebuie să conducă în mod deosebit, cu viteza care să-i 
permită posibilitatea de a opri pentru a lăsa să treacă vehiculele care au prioritate de trecere.

2. Orice conducător care iese de pe un şantier sau de pe un drum de pămînt (secundar) pe un drum, 
care nu este nici şantier şi nici drum de pămînt, este obligat să cedeze trecerea vehiculelor care circulă 
pe acest drum. La sfîrşitul acestui articol, termenii de “şantier” şi “drum de pămînt” vor putea fi  defi niţi 
în legislaţiile naţionale. 

3. Orice conducător care iese de pe o proprietate riverană pe un drum este obligat să cedeze trece-
rea vehiculelor care circulă pe acest drum.

4. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 7 al prezentului articol:
a) în ţările în care, sensul circulaţiei este pe dreapta, la alte intersecţii decît cele vizate la paragraful 

3 al prezentului articol şi la paragrafele 3 şi 4 ale art. 25 al prezentei Convenţii, conducătorul unui 
vehicul este obligat să cedeze trecerea vehiculelor care vin din dreapta sa;

b) Părţile Contractante şi subdiviziunile lor pe teritoriul cărora circulaţia se face pe stînga, sînt libere 
să-şi fi xeze aşa cum înţeleg ele regulile priorităţii la intersecţie.

5. Chiar dacă semnalele luminoase îl autorizează, un conducător nu trebuie să se angajeze într-o 
intersecţie în cazul în care aglomeraţia este atît de mare, încît există posibilitatea să rămînă imobilizat 
în intersecţie, deranjînd şi împiedicînd circulaţia transversală.

6. Orice conducător angajat într-o intersecţie la care circulaţia este dirijată prin semnale luminoase 
de circulaţie poate evacua intersecţia fără a aştepta ca circulaţia să se deschidă în sensul în care in-
tenţionează el să se angajeze, dar cu condiţia să nu împiedice circulaţia celorlalţi călători care merg în 
sensul în care este deschisă circulaţia.

7. La intersecţii, conducătorii vehiculelor care nu se deplasează pe şine au obligaţia de a ceda tre-
cerea vehiculelor care merg pe şine.

Articolul 19. Pasajele la nivel
Orice utilizator al drumului trebuie să facă dovadă unei prudenţe deosebite la apropierea şi trecerea 

pasajelor la nivel în mod deosebit:
a) fi ecare conducător de vehicul trebuie să circule cu viteză redusă;
b) fără să afecteze obligaţia de a se supune indicaţiilor de oprire date printr-un semnal luminos sau 

un semnal acustic nici un utilizator al drumului nu trebuie să se angajeze la o trecere la nivel ale 
cărei bariere sau semibariere sînt perpendiculare pe drum sau sînt în mişcare, fi e ca să blocheze 
drumul, fi e ca să-l elibereze;

c) dacă o trecere la nivel nu este prevăzută cu bariere sau semibariere şi nici cu semnale luminoa-
se, nici un utilizator al drumului nu trebuie să prelungească în mod inutil o trecere la nivel;
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d) în caz de imobilizare forţată a unui vehicul, conducătorul său trebuie să facă eforturi să-l scoată 
din zona şinelor şi dacă n-o poate face să ia imediat toate măsurile pentru ca mecanicii vehicu-
lelor pe şine să fi e preveniţi din timp asupra existenţei acestui pericol.

Articolul 20. Prescripţii aplicabile pietonilor
1. Părţile Contractante sau subdiviziunile lor vor putea face aplicabile dispoziţiile prezentului articol, 

în cazul în care circulaţia pietonilor pe drum ar fi  periculoasă sau ar împiedica circulaţia vehiculelor.
2. Dacă pe marginea drumului există trotuare sau acostamente practicabile pentru pietoni, aceştea 

sînt obligaţi să le folosească. Totuşi, dacă-şi iau toate măsurile de securitate:
a) pietonii care împing sau care poartă obiecte stînjenitoare pot utiliza partea carosabilă dacă circu-

laţia lor pe trotuar sau acostament ar împiedica pe ceilalţi pietoni;
b) un grup de pietoni, conduşi de un supraveghetor sau formînd un cortegiu pot circula pe partea 

carosabilă.
3. Dacă nu se poate să utilizăm trotuarele sau acostamentele sau absenţa acestora, pietonii pot 

circula pe partea carosabilă, atunci cînd există o pistă pentru biciclete sau cînd securitatea circulaţiei o 
permite, ei pot circula pe această pistă, dar fără să deranjeze trecerea cicliştilor şi a motocicliştilor.

4. Atunci cînd pietonii circulă pe partea carosabilă aplicînd pragrafele 2 şi 3 ale prezentului articol, ei 
trebuie să circule cît mai pe marginea acestuia.

5. Se recomandă ca legislaţiile naţionale să prevadă ceea ce urmează: atunci cînd pietonii circulă pe 
partea carosabilă, ei trebuie să meargă pe partea opusă sensului în care se circulă, în afara cazului în 
care acest lucru le-ar prejudicia securitatea. Totuşi persoanele care împing un vehicul pe roţi fără motor, 
o motoretă sau o motocicletă, trebuie să meargă totdeuna pe partea drumului care corespunde sen-
sului circulaţiei şi la fel se întîmplă cu grupele de pietoni conduşi de un supraveghetor sau formînd un 
cortegiu. Cu excepţia cazului în care ei formează un cortegiu, pietonii care circulă pe partea carosabilă 
sînt obligaţi ca noaptea sau în condiţii de vizibilitate redusă, precum şi ziua, dacă securitatea circulaţiei 
vehiculelor o cere, să meargă pe cît posibil într-un singur şir.

6. a) Pietonii nu trebuie să se angajeze pe un drum pentru a-l traversa, decît dacă sînt foarte pru-
denţi, ei trebuie să meargă numai pe trecerile pentru pietoni, dacă există vreuna prin apropiere.

b) Pentru a traversa o trecere pentru pietoni semnalizată ca atare sau delimitată prin marcaje pe 
drum:
i) dacă trecerea este înzestrată cu semnale luminoase pentru pietoni, acestea trebuie să res-

pecte prescripţiile indicate de aceste semnale;
ii) dacă trecerea nu este interzisă cu astfel de semnale, dar dacă circulaţia vehiculelor este diri-

jată prin semnale luminoase de circulaţie sau de către un agent, pietonii nu trebuie atîta timp 
cît semnalul luminos sau gestul agentului de circulaţie indică faptul că vehiculele pot trece pe 
drum, să se angajeze pe aceasta, dacă acest lucru îl poate obliga pe conducătorii vehiculelor 
să-şi modifi ce direcţia sau viteza vehiculelor;

iii) la celelalte pasaje pentru pietoni, pietonii nu trebuie să se angajeze pe drum fără să ţină sea-
ma de distanţa şi viteza vehiculelor care se apropie;

c) pentru a traversa în afara pasajelor pentru pietoni, semnalizate ca atare sau delimitate prin mar-
caje existente pe drum, pietonii nu trebuie să se angajeze pe acesta înainte de a se asigura că o 
pot face fără a împiedica circulaţia vehiculelor;

d) odată angajaţi în traversarea drumului, pietonii trebuie să-şi prelungească traversarea, întîrziind 
sau oprindu-se pe ea, fără să fi e necesar.

7. Totuşi Părţile Contractane sau subdiviziunile lor pot impune dispoziţii mai stricte pentru pietonii 
care traversează şoseaua.

Articolul 21. Comportamentul conducătorilor faţă de pietoni
1. Fără să prejudicieze dispoziţiile paragrafului 1 al art. 7, ale paragrafului 9 al art. 11 şi ale paragra-

fului 1 al art. 13 al prezantei Convenţii, atunci cînd există pe drum o trecere pentru pietoni semnalizată 
ca atare sau delimitată prin marcaje făcute pe partea carosabilă:

a) dacă circulaţia vehiculelor este reglementată la această trecere de semnale luminoase de circu-
laţie sau de un agent de circulaţie, conducătorii trebuie, atunci cînd le este interzisă trecerea, să 
se oprească înainte de a se angaja pe pasaj şi, atunci au voie să treacă să nu blocheze sau să 
împiedice traversarea pietonilor angajaţi pe pasaj sau care-l traversează în condiţiile prevăzute 
în art. 20 al prezentei Convenţii; dacă conducătorii întorc pentru a se angaja pe un alt drum, la 
întoarcerea căruia se găseşte o trecere pentru pietoni, că nu trebuie s-o facă decît mergînd foar-
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te încet, lăsînd, chiar dacă pentru aceasta trebuie să oprească, să treacă pietonii angajaţi sau 
care au intenţia să se angajeze pe acest pasaj, în condiţiile prevăzute la paragraful 6 al art. 20 al 
prezentei Convenţii;

b) dacă circulaţia vehiculelor nu este reglementată la acest pasaj nici prin semnale luminoase şi nici 
de către un agent de circulaţie, conducătorii nu trebuie să se apropie de acest pasaj decît cu grijă 
şi sufi cient de încet pentru a nu pune în pericol pietonii afl aţi pe el sau care se pregătesc să se 
angajeze la nevoie ei trebuie să se oprească pentru a lăsa să treacă.

2. Conducătorii care au intenţia să depăşească pe partea corespunzătoare a sensului de circulaţie 
un vehicul de transport public, oprit şi semnalizat ca atare, trebuie să-şi reducă viteza şi la nevoie să 
oprească pentru a le permite călătorilor să urce sau să coboare din vehicul.

3. Nici o dispoziţie a prezentului articol nu va fi  interpretată ca împiedicînd Părţile Contractante sau 
subdiviziunile lor: 

– să-i oblige pe conducătorii vehiculelor să semnalizeze oprirea ori de cîte ori pietonii se angajea-
ză ori s-au angajat deja pe un pasaj pentru pietoni, semnalizat ca atare sau delimitat cu ajutorul 
marcajelor pe drum în condiţiile prevăzute la art. 20 al prezentei Convenţii;

– să le interzică de a împiedica sau de a stînjeni mersul pietonilor care traversează drumurile la 
o intersecţie sau în apropierea unei intersecţii, chiar dacă nu există nici un pasaj pentru pietoni 
semnalizat ca atare sau delimitat prin marcaje făcute pe partea carosabilă.

Articolul 22. Refugiile de pe drum
Fără a prejudicia dispoziţiile art. 10 al prezentei Convenţii, orice conducător poate lăsa la dreapta 

sau la stînga refugiile, bornele şi celelalte dispozitive, stabilite pe drumurile pe care circulă, cu excepţia 
următoarelor cazuri:

a) atunci cînd un semnal impune trecerea pe o anumită parte a refugiului bornei sau a dispozitivu-
lui;

b) atunci cînd refugiul, borna sau dispozitivul se afl ă pe axa unui drum, pe care circulaţia se face în 
ambele sensuri; în acest ultim caz, conducătorul trebuie să lase refugiul, borna sau dispozitivul 
pe partea opusă aceleia care corespunde sensului circulaţiei.

Articolul 23. Oprirea şi staţionarea
1. În afara localităţilor, vehiculele sau animalele oprite sau staţionate, trebuie pe cît e posibil să se 

afl e în afara părţii carosabile. Ele nu trebuie să fi e plasate pe pistele afectate bicicletelor şi motocicle-
telor şi nici pe trotuarele sau pe acostamentele amenajate pentru circulaţia pietonilor, cu excepţia şi în 
limita cazurilor în care legislaţia naţională o permite.

2. a) Animalele şi vehiculele oprite sau staţionate pe drum trebuie să se afl e cît mai aproape de mar-
ginea acestuia. Un conducător nu trebuie să-şi oprească vehiculul sau să acţioneze pe un drum decît 
de partea corespunzătoare sensului curculaţiei, în direcţia în care merge el: totuşi această oprire sau 
staţionare este autorizată şi pe cealaltă parte, în cazul în care partea corespunzătoare sensului circula-
ţiei este mărginită de o cale ferată. Printre altele, Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot:

i) să nu interzică oprirea şi nici staţionarea de o parte sau de alta a drumului în anumite condiţii, 
în special dacă semnalele rutiere interzic oprirea de partea corespunzătoare sensului circula-
ţiei;

ii) pe şoselele cu sens unic să autorizeze oprirea şi staţionarea pe cealaltă parte, în mod simul-
tan sau nu, oprirea şi staţionarea pe partea care corespunde sensului circulaţiei;

iii) să autorizeze oprirea şi staţionarea în mijlocul drumului pe locuri special indicate.
b) Cu excepţia unor dispoziţii contrare ale legislaţiei naţionale, vehiculele, cu excepţia vehiculelor 

fără motor, a motoretelor sau motocicletelor fără ataş nu au voie să oprească sau să staţioneze, 
trebuie să fi e oprite paralel cu marginea drumului cu excepţia cazurilor în care modul de dispune-
re a locului permite aranjarea lor în altfel.

3. a) Orice oprire şi orice staţionare a unui vehicul pe drum este interzisă:
i) pe pasajele pentru pietoni, pe pasajele pentru ciclişti şi pe trecerile la nivel;
ii) pe liniile de tramvai sau de tren sau foarte aproape de acestea, încît circulaţia lor ar putea fi  

împiedicată precum şi pe trotuarele şi pe pistele pentru biciclişti, sub rezerva posibilităţii pen-
tru Părţile Contractante sau subdiviziunile lor de a prevedea dispoziţii contrare.

b) Orice oprire şi orice staţionare a unui vehicul este interzisă într-un loc în care ea ar putea constitui 
un pericol în special;
i) sub pasajele superioare şi în tunele, cu excepţia unor locuri special indicate;
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ii) pe partea carosabilă în apropierea vîrfului pantei şi la curbe, în cazul unei vizibilităţi insufi ci-
ente pentru ca depăşirea vehiculului să se poată face în toată securitatea, ţinînd seama de 
viteza vehuculelor, pe secţiunea de drum în cauză;

iii) pe partea carosabilă în dreptul unui marcaj longitudinal, cînd alineatul b) ii) al prezentului pa-
ragraf nu se aplică, dar cînd lăţimea părţii carosabile între marcaj şi vehicul este sub 3 m, şi 
cînd marcajul impune interzicerea în a-l depăşi, vehiculelor care vin pe partea lui.

c) Orice staţionare a unui vehicul pe partea carosabilă este interzisă:
i) pe pasajele la nivel, la intersecţii şi în staţiile în care sînt oprite autobuze, troleibuze sau vehi-

cule pe şine, pe distanţele precizate prin legislaţia naţională;
ii) în faţa intrărilor carosabile ale proprietăţilor;
iii) în orice loc în care vehiculul afl at în staţionare ar împiedica accesului la un alt vehicul staţionat 

în mod corect sau degajarea unui astfel de vehicul;
iv) pe partea carosabilă centrală a drumurilor care comportă 3 culoare şi în afara localităţilor, pe 

partea carosabilă a drumurilor care comportă şi în afara localităţilor, pe partea carosabilă a 
drumurilor indicate ca prioritare printr-o semnalizare potrivită;

v) pe locurile în care vehiculul afl at în staţionare ar masca semnalele rutiere sau semnalele lumi-
noase de circulaţie, celorlalţi utilizatori ai drumului.

4. Un conducător nu-şi poate părăsi vehiculul sau animalele fără să-şi fi  luat toate măsurile de pre-
cauţie utile, pentru a evita orice accident şi în cazul unui automobil pentru a evita ca el să fi e utilizat 
fără autorizaţie.

5. Se recomandă ca legislaţiile naţionale să prevadă ca toate vehiculele cu motor, exceptînd motore-
tele şi motocicletele fără ataş, precum şi toate remorcile, ataşate sau nu, imobilizate pe drum, în afara 
localităţilor să fi e semnalate de la distanţă prin intermediul unui dispozitiv corespunzător, plasat în locul 
cel mai indicat pentru a avertiza la timp pe ceilalţi conducători care se apropie:

a) atunci cînd vehiculul este imobilizat noaptea pe drum în astfel de condiţii că cei care se apropie 
nu-şi pot da seama de obstacolul pe care îl constituie;

b) atunci cînd conducătorul a fost constrîns să-şi imobilizeze vehiculul într-un loc în care oprirea 
este interzisă.

6. Nimic din prezentul articol nu va fi  interpretat ca împiedicînd Părţile Contractante sau subdiviziu-
nile lor de a impune indicaţii de staţionare şi de oprire.

Articolul 24. Deschiderea portierelor
Este interzisă deschiderea portierei unui vehicul, lăsarea ei deschisă sau coborîrea dintr-un vehicul,  

fără asigurarea prealabilă că acest fapt nu constituie un pericol pentru ceilalţi utilizatori ai drumului

Articolul 25. Autostrăzile şi drumurile cu caracter similar
1. Pe autostrăzi şi, dacă legislaţia naţională dispune astfel, pe drumurile speciale, de acces la auto-

străzi şi de ieşire de pe autostrăzi:
a) circulaţia este interzisă pietonilor, animalelor, vehiculelor fără motor, motoretelor, dacă acestea 

nu sînt asimilate motocicletelor şi tuturor celorlalte vehicule, cu excepţia automobilelor şi a remor-
cilor lor, precum şi automobilelor sau remorcilor lor care prin construcţie nu pot atinge o viteză 
fi xată de legislaţia naţională;

b) le este interzis conducătorilor:
i) să-şi oprească vehiculele sau să staţioneze în afara locurilor de staţionare semnalate. În caz 

de staţionare forţată a unui vehicul, conducătorul său trebuie să se străduiască să-l scoată 
de pe partea carosabilă şi în afara benzii de urgenţă şi, în cazul în care n-o poate face, să 
semnalizeze imediat de la distanţă prezenţa vehiculului, pentru a-i avertiza din timp pe ceilalţi 
conducători care se apropie;

ii) să facă o semiîntoarcere sau un mers înapoi sau să pătrundă pe banda centrală de teren, 
incluzînd aici şi racordările traversale care leagă între ele cele două părţi carosabile.

2. Conducătorii care trec pe o altă autostradă trebuie:
a) în cazul în care nu există o bandă de acceleraţie care să se prelungească pe drumul de acces, 

să cedeze trecerea vehiculelor care circulă pe autostrăzi;
b) dacă există o bandă de acceleraţie care prelungeşte drumul de acces, trebuie să se angajeze pe 

el şi să se integreze în circulaţia de pe autostradă respectînd prescripţiile paragrafelor 1 şi 3 ale 
art. 14 al prezentei Convenţii.

3. Conducătorul care părăseşte autostrada trebuie să vireze din timp pe banda de circulaţie care 
corespunde ieşirii de pe autostradă şi să se aranjeze imediat pe banda de încetinire, dacă o astfel de 
bandă există.
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4. Pentru aplicarea paragrafelor 1, 2 şi 3 ale prezentului articol, sînt asimilate autostrăzilor celelalte 
drumuri rezervate circulaţiei autovehiculelor şi care sînt semnalizate ca atare şi nu deservesc proprietăţi 
riverane.

Articolul 26. Prescripţii deosebite aplicabile cortegiilor şi infi rmilor
1. Utilizatorilor drumurilor le este interzis să întrerupă coloanele militare, grupurile de şcolari afl aţi în 

coloană sub îndrumarea unui conducător, precum şi celelalte cortegii.
2. Infi rmii care deplasează în scaune rulante, conduse de ei înşişi care circulă la pas pot utiliza tro-

tuarele şi acostamentelele practicabile.

Articolul 27. Prescripţii deosebite aplicabile cicliştilor, conducătorilor de motorete şi motoci-
cliştilor
1. Cu toate dispoziţiile paragrafului 3 al art. 10 al prezentei Convenţii, Părţile Contractante sau sub-

diviziunile lor pot să nu interzică cicliştilor să circule mai mulţi în front.
2. Le este interzis cicliştilor să circule fără să ţină cel puţin o mînă pe ghidon, să se lase remorcaţi de 

un alt vehicul sau de a transporta, trage, împinge obiecte care împiedică conducerea sau sînt pericu-
loase pentru ceilalţi utilizatori ai drumului. Aceleaşi dispoziţii sînt aplicabile conducătorilor de motorete 
şi motocicliştilor, dar în plus aceştia sînt obligaţi să ţină ambele mîini pe ghidon, cu excepţia cazurilor în 
care indică manevra descrisă la paragraful 3 art. 14 al prezentei Convenţii.

3. Cicliştilor şi conducătorilor de motorete le este interzis să transporte pasageri pe vehiculul lor; 
Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot, totuşi, aprobă derogări de la această dispoziţie, autori-
zînd în special, transportul pasagerilor pe locul sau locurile suplimentare care pot fi  amenajate pe acest 
vehicul. Motocicliştii nu au voie să transporte pasageri decît în ataş. Dacă există vreunul şi pe locul 
suplimentar amenajat, eventual, în spatele conducătorului.

4. Atunci cînd există o pistă pentru ciclişti, Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot interzice ci-
cliştilor să circule pe restul drumului. În acelaşi caz ele pot autoriza conducătorii de motorete să circule 
pe pista pentru ciclişti şi dacă consideră că este util să le interzică să circule pe restul drumului.

Articolul 28. Avertismentele sonore şi luminoase
1. Se pot utiliza avertizorii sonori doar:
a) pentru a da avertismente, în vederea evitării unui accident;
b) în afara localităţilor, atunci cînd vrem să avertizăm un conducător, că vrem să-l depăşim. Emi-

terea de sunete de către avertizorii sonori nu trebuie să se prelungească mai mult decît este 
necesar.

2. Conducătorii automobilelor pot, de seara pînă dimineaţa, să utilizeze avertizorii luminoşi defi niţi 
la paragraful 5 art. 33 al prezentei Convenţii, în locul avertizorilor sonori. Ei mai pot face şi ziua, în sco-
purile indicate la alineatul b) al paragrafului 1 al prezentului articol, dacă acest mod de a face este mai 
convenabil, datorită împrejurărilor.

3. Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot autoriza utilizarea avertismentelor luminoase în 
scopurile vizate la paragraful 1 b) al prezentului articol, şi în localităţi.

Articolul 29. Vehiculele pe şine
1. Cînd o cale ferată se afl ă pe un drum, fi ecare utilizator al drumului este obligat, ca la apropierea 

unui tramvai sau a altui vehicul pe şine să o elibereze imediat, pentru a permite vehiculului să treacă.
2. Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot adopta pentru circulaţia pe drum a vehiculelor care 

se deplasează pe şine şi pentru încrucişarea sau depăşirea acestor vehicule, reguli speciale, diferite 
de acelea defi nite în prezentul capitol. Totuşi, Părţile Contractante eu subdiviziunile lor nu pot adopta 
dispoziţii contrare acelora cuprinse în paragraful 7 al art. 18 al prezentei Convenţii.

Articolul 30. Încărcătura vehiculelor
1. Dacă pentru un vehicul este fi xată o greutate maximă, greutatea la încărcare a acestor vehicule 

nu trebuie să depăşească greutatea maximă autorizată.
2. Orice încărcătură a vehiculului trebuie să fi e dispusă şi aranjată în aşa fel ca să nu poată:
a) periclita viaţa oamenilor sau să aducă pagube proprietăţii publice sau particulare, în special prin 

cădere sau tragere pe drum;
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b) să împiedice vizibilitatea conducătorului sau să compromită stabilitatea sau conducerea vehicu-
lului;

c) să provoace zgomote, praf sau alte incomodităţi, care ar putea fi  evitate;
d) să mascheze semnalizatoarele maşinii, în special stopurile şi indicatoarele de direcţie, catadiop-

trii, numerele de înmatriculare şi semnul distinctiv al statului de înmatriculare, cu care vehiculul 
trebuie să fi e înzestrat, conform prezentei Convenţii sau legislaţiei naţionale, sau să mascheze 
semnalele făcute cu braţul, conform dispoziţiilor paragrafului 3 al art. 14 sau acelea ale paragra-
fului 2 al art. 17 al prezentei Convenţii.

3. Toate accesoriile, cum sînt cablurile, lanţurile, prelatele care servesc la încărcarea sau protejarea 
încărcăturii, trebuie să o lege şi să o fi xeze solid. Toate accesoriile care servesc la protejarea încărcă-
turii trebuie să corespundă cererilor prevăzute la paragraful 2 al prezentului articol.

4. Încărcătura care depăşeşte vehiculul în partea din faţă, în spate sau lateral, trebuie să fi e sem-
nalată în mod vizibil în toate cazurile în care conturul ei riscă să nu fi e observat de conducătorii celor-
lalte vehicule; noaptea această semnalizare trebuie făcută în faţă printr-un semnal luminos alb şi un 
dispozitiv alb, refl ectorizat, iar în spate printr-un semnal roşu şi un dispozitiv roşu refl ectorizant. În mod 
deosebit în cazul vechiculelor cu motor:

a) încărcătura care depăşeşte extremitatea vehiculului cu peste 1 m. (2 picioare 4 ţoli), fi e în spate, 
fi e în faţă, trebuie să fi e totdeauna semnalizată

b) încărcătura care depăşeşte lateral, gabaritul vehiculului, în aşa fel că extremitatea lor laterală 
să se găsească la peste 0,40 m. (16 ţoli) distanţă de semnalul de poziţie din faţă, trebuie să fi e 
semnalizate, noaptea, atît înspre partea din faţă cît şi în partea din spate. La fel şi încărcătura 
care depăşeşte cu 0,40 m. (16 ţoli) semnalul roşu de poziţie din spatele maşinii.

5. Nimic din cele cuprinse în paragraful 4 al prezentului articol nu va fi  interpretat ca împiedicînd 
Părţile Contractante sau subdiviziunile lor de la interzicerea, limitarea sau introducerea unei autorizaţii 
speciale pentru depăşirile încărcăturii vizate la paragraful 4.

Articolul 31. Comportamentul în caz de accident
1. Fără să aducă prejudicii dispoziţiilor legislaţiei naţionale în ceea ce priveşte obligaţia de a acorda 

ajutoare celor răniţi, fi ecare conducător sau utilizator al drumului, implicat într-un accident, trebuie:
a) să oprească imediat ce o poate face fără a crea un pericol suplimentar pentru circulaţie;
b) să se străduiască să asigure securitatea circulaţiei la locul accidentului şi, în cazul în care o per-

soană a fost ucisă sau rănită grav, să evite, în măsura în care aceasta nu afectează securitatea 
circulaţiei, orice modifi care a locului accidentului sau dispariţia urmelor care ar putea fi  utile pen-
tru stabilirea responsabilităţii; 

c) dacă alte persoane implicate în accident i-o cer să se legitimeze;
d) dacă o persoană a fost rănită sau ucisă în accident să anunţe poliţia şi să rămînă sau să revină la 

locul accidentului pînă la sosirea acesteia, cu excepţia cazului în care a fost autorizat de aceasta 
să părăsească locul accidentului sau cînd nu ea este aceea care acordă ajutor celor răniţi sau 
are nevoie să fi e ea însăşi îngrijită.

2. Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot, în cadrul legislaţiilor lor naţionale să se abţină de 
a impune prescripţia prevăzută la alineatul d) al paragrafului 1 al prezentului articol, atunci cînd nici o 
rănire gravă n-a avut loc şi cînd nici o persoană implicată în accident nu solicită avertizarea poliţiei.

Articolul 32. Iluminat: prescripţii generale
1. În sensul prezentului articol termenul de “noapte” indică intervalul dintre căderea nopţii şi mo-

mentul c înd se face ziuă, precum şi alte momente în care vizibilitatea este insufi cientă, cum ar fi  de 
exemplu: ceaţă, ninsoare, ploaie torenţială sau trecere printr-un tunel.

2. Noaptea:
a) orice vehicul cu motor, cu excepţia motoretelor sau a motocicletelor fără ataş, care se găsesc pe 

drum trebuie să fi e prevăzute în faţă cu cel puţin două faruri albe galbene selectiv, iar în spate cu 
un număr pereche de semnalizatoare roşii, conform prescripţiilor prevăzute pentru automobile, la 
paragrafele 23 şi 24 ale anexei 5; legislaţiile naţionale pot, totuşi, autoriza în faţă semnalizatoare 
de poziţie galbene auto. Dispoziţiile prezentului alineat se aplică ansamblurilor formate dintr-un 
vehicul cu motor şi una sau mai multe remorci, semnalizatoarele roşii trebuind atunci să se gă-
sească în spatele ultimei remorci; remorcile cărora le aplicăm dispoziţiile paragrafului 30 al ane-
xei 5 a prezentei Convenţii trebuie să aibă, în faţă, două semnalizatoare albe cu care ele trebuie 
să fi e prevăzute, în virtutea dispoziţiilor prevăzute în acest paragraf 30;
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b) orice vehicul sau ansamblu de vehicule cărora nu li se aplică dispoziţiile alineatului a) al prezentu-
lui paragraf şi care se găseşte pe un drum, trebuie să fi e prevăzut cu cel puţin un semnalizator alb 
sau galben selectiv, în faţă şi cu cel puţin un semnalizator roşu, în partea din spate, atunci cînd, 
în faţă sau în spate nu există decît un semnalizator, acesta trebuie să fi e plasat pe axa vehiculului 
sau în partea opusă aceluia care corespunde semnului circulaţiei; pentru vehiculele cu tracţiune 
animală şi pentru cărucioare, dispozitivul care emite această semnalizare poate fi  dus de condu-
cătorul vehiculului sau de cel care-l însoţeşte, mergînd de această parte a vehiculului.

3. Semnalizatoarele prevăzute la paragraful 2 al prezentului articol trebuie să fi e efi cace, adică ele 
trebuie să semnalizeze efectiv vehiculul celorlalţi utilizatori ai drumului; semnalizatorul din faţă şi cel din 
spate nu trebuie să fi e omise de aceeaşi lampă sau de acelaşi dispozitiv, decît în cazul în care caracte-
risticile vehiculului, în special lungimea sa redusă, permit sastisfacerea acestei condiţii.

4. a) Fac excepţie de la dispoziţiile paragrafului 2 al prezentului articol:
i) dispoziţiile amintitului paragraf “e” nu se aplică vehiculelor oprite sau staţionate pe un drum 

iluminat în aşa fel, încît ele sînt vizibile în mod distinct, de la o distanţă sufi cientă;
ii) vehiculele cu motor a căror lungime şi lăţime nu trece de 6 m. (20 picioare) şi respectiv 2 m. (6 

picioare 6 ţoli) şi cărora nu li s-a articulat nici un vehicul, vor putea atunci cînd ele sînt oprite 
sau staţionate pe un drum în cadrul unei localităţi, să nu aibă decît un semnalizator plasat pe 
acea parte a vehiculului, care este opusă marginei drumului de-a lungul căreia este staţionat 
sau oprit vehiculul; acest semnalizator va fi  alb sau galben auto în partea din faţă şi roşu sau 
galben auto în spate;

iii) dispoziţiile alineatului b) ale amintitului paragraf 2 nu se aplică nici bicicletelor, nici motoretelor, 
nici motocicletelor fără ataş sau înzestrate cu baterie, atunci cînd ele sînt oprite sau staţionate 
în localităţi, la marginea drumului;

b) printre altele, legislaţia naţională poate acorda derogări de la dispoziţiile prezentului articol, pen-
tru:
i) vehiculele oprite sau staţionate în locuri speciale, în afara părţii carosabile;
ii) vehiculele oprite sau staţionate pe strada pe care circulaţia este foarte redusă.

5. În nici un caz un vehicul nu trebuie să aibă în faţă semnalizatoare, dispozitive refl ectorizante sau 
materiale refl ectorizante roşii, iar în spate semnalizatoare, diapozitive refl ectorizante sau materiale re-
fl ectorizante albe sau galbene selectiv; această dispoziţie nu se aplică nici utilizării semnalizatoarelor 
albe sau galbene pentru mersul înapoi, nici refl ectorizării cifrelor sau lanternelor de culoare deschisă 
ale plăcilor de înmatriculare, din spate, semnelor distincte sau a altor semne distinctive cerute de le-
gislaţia naţionlă, nici refl ectorizării fondului clar al acestor plăci sau semne, nici semnalizatoarelor roşii, 
turnante sau semnalizatoarelor anumitor vehicule prioritare.

6. Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot, în măsura în care ele consideră că ar fi  posibil fără 
să compromită securitatea circulaţiei, să acorde în cadrul legislaţiei naţionale, unele derogări de la dis-
poziţiile prezentului articol pentru:

a) vehiculele cu tracţiune animală şi cărucioarele de mînă;
b) vehiculele de formă sau natură deosebită sau utilizate în scopuri şi condiţii deosebite.
7. Nimic din prezenta Convenţie nu va fi  interpretat ca împiedicînd legislaţia naţională să impună 

grupelor de pietoni, conduşi de un supraveghetor sau formînd un cortegiu, precum şi conducătorii ani-
malelor, izolate sau în turme sau ai animalelor de tracţiune, de cărăuşie sau de călărie, să fi e prevăzuţi 
atunci cînd cirulă pe drum în împrejurări diferite la paragraful 2b) al prezentului articol, cu un dispozitiv 
refl ectorizant sau un semnalizator; lumina refl ectorizantă sau emisă trebuie să fi e atunci, fi e albă sau 
galbenă, în partea din faţă, fi e roşie în spate, fi e galbenă în ambele direcţii.

Articolul 33. Iluminat: condiţiile de utilizare a semnalelor luminoase, prevăzute în anexa 5
1. Conducătorul unui vehicul echipat cu lumini, fază mare, fază mică sau semnalizatoare de poziţie, 

defi nite în anexa 5 a prezentei Convenţii trebuie să utilizeze aceste semnalizatoare în următoarele con-
diţii, cînd, în situaţia articolului 32 al prezentei Convenţii, vehiculul trebuie să indice cel puţin unul sau 
două semnale albe sau galbene, în partea din faţă:

a) faza lungă nu trebuie să fi e aprinsă nici în localităţi, atunci cînd strada este sufi cient de luminată, 
nici în afara lor, atunci cînd drumul este iluminat în mod continuu şi cînd această iluminare este 
sufi cientă pentru a-i permite conducătorului să vadă în mod distinct pînă la o distanţă sufi cientă 
şi nici cînd vehiculul este oprit;

b) cu excepţia cazului în care legislaţia naţională poate autoriza utilizarea fazei lungi în timpul zilei, 
atunci cînd vizibilitatea este insufi cientă, datorită ceţei, ninsorii, averselor de ploaie sau trecerii 
printr-un tunel, faza lungă nu trebuie să fi e aprinsă sau ea trebuie să fi e reglată în aşa fel încît să 
se evite orbirea celorlalţi conducători;
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i) atunci cînd un conducător urmează să se încrucişeze cu un alt vehicul; semnalele dacă sînt 
autorizate, trebuie să fi e atunci stinse sau modul lor de utilizare trebuie să fi e modifi cat pentru 
a se evita orbirea la distanţă care-i este necesară conducătorului acestui vehicul ca să-şi 
continue în securitate mersul;

ii) atunci cînd un vehicul urmează altuia la o distanţă mică; totuşi, faza mare poate fi  utilizată 
conform dispoziţiilor paragrafului 4 al prezentului articol, pentru a indica intenţia de depăşire 
în condiţiile prevăzute în art. 28 al prezentei Convenţii;

iii) în orice alte împrejurări în care este necesar să nu orbim pe celălalt utilizator al drumului sau 
al unei căi ferate sau rîu, care mărginesc drumul;

c) cu excepţia dispoziţiilor alineatului d) al prezentului paragraf, faza mică trebuie să fi e aprinsă 
atunci faza mare este interzisă, conform dispoziţiilor alineatelor a) şi b) de mai sus şi ea poate fi  
utilizată în locul fazei mari, atunci cînd faza mică îi permite conducătorului să vadă clar pînă la o 
distanţă sufi cientă, iar celorlalţi utilizanţi ai drumului să observe vehiculul la o distanţă sufi cientă;

d) semnalizatoarele de poziţie trebuie să fi e utilizate în acelaşi timp cu faza mare, faza mică sau 
farurile de ceaţă. Ele pot fi  utilizate singure atunci cînd vehiculul este oprit sau staţionat sau cînd, 
pe drumuri, cu excepţia autostrăzilor şi a drumurilor menţionate la paragraful 4 al art. 25 din pre-
zenta Convenţie, condiţiile de iluminare îi permit conducătorului să vadă clar pînă la o distanţă 
sufi cientă sau cînd ceilalţi utilizatori pot remarca vehiculul de la o distanţă sufi cientă.

2. Cînd vehiculul este înzestrat cu faruri de ceaţă defi nite în anexa 5 a prezentei Convenţii, el nu 
trebuie să le utilizeze decît în caz de ceaţă, de ninsoare sau ploaie mare. Ca o abatere de la dispoziţiile 
paragrafului 1 c) al prezentului articol, aprinderea farurilor de ceaţă înlocuieşte pe acea a fazei mici, 
legislaţia naţională putînd, totuşi, să autorizeze în acest caz, aprinderea simultană a farurilor de ceaţă 
şi a fazei mici.

3. Ca o excepţie de la dispoziţiile paragrafului 2 al prezentului articol, legislaţia naţională poate au-
toriza, chiar şi în absenţa ceţii, a ninsorii sau a ploii, aprinderea farurilor de ceaţă pe drumurile înguste 
şi care cuprind numere de viraje.

4. Nimic din prezenta Convenţie nu va fi  interpretat ca împiedicînd legislaţia naţională să impună 
obligaţia de a utiliza faza mică în cadrul localităţilor.

5. Avertismentele luminoase vizate la paragraful 2 art. 28 al prezentei Convenţii constau în aprin-
derea intermitentă şi la intervale scurte a fazei mici sau a fazei lungi sau în aprinderea alternativă şi la 
intervale scurte a fazei scurte şi a fazei lungi.

Articolul 34. Derogări
1. Atunci cînd apropierea unui vehicul prioritar este semnalată prin avertizorii speciali, luminoşi şi so-

nori, ai acestui vehicul, fi ecare utilizator al drumului trebuie să elibereze trecerea pe drum şi, la nevoie, 
să oprească.

2. Legislaţiile naţionale pot prevedea ca şoferii vehiculelor care au prioritate să nu fi e obligaţi să 
respecte total sau parţial dispoziţiile prezentului capitol II cu excepţia paragrafului 2 al art. 6, atunci cînd 
circulaţia lor este anunţată cu ajutorul avertizorilor speciali ai vehiculului şi sub rezerva de a nu periclita 
viaţa celorlalţi utilizatori.

3. Legislaţiile naţionale pot prevedea în ce măsură personalul ocupat în lucrările de construcţie, re-
paraţie şi întreţinere a drumurilor, inclusiv conducătorii mecanismelor utilizate la aceste lucrări, poate să 
nu respecte prevederile prezentului capitol II, cu condiţia luării măsurilor necesare de precauţie.

4. Pentru a depăşi sau a se încrucişa cu maşinile vizate de paragraful 2 al prezentului articol, în 
timp ce acestea participă la lucrări efectuate pe drum, conducătorii celorlalte vehicule pot, în măsura în 
care este necesar şi cu condiţia să ia toate măsurile necesare, să nu respecte dispoziţiile art. 11 şi 12 
al prezentei Convenţii.

Capitolul III
CONDIŢIILE CARE TREBUIE SĂ FIE ÎNDEPLINITE DE AUTOMOBILE ŞI DE REMORCI, 

PENTRU A FI ADMISE ÎN CIRCULAŢIA INTERNAŢIONALĂ

Articolul 35. Înmatricularea
1. a) Pentru a benefi cia de dispoziţiile prezentei Convenţii, orice automobil afl at în circulaţie interna-

ţională şi orice remorcă, cu excepţia unei remorci uşoare, trebuie să fi e înmatriculat de una din Părţile 
Contractante sau de una din subdiviziunile acesteia, iar conducătorul automobilului trebuie să deţină un 
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certifi cat valabil, eliberat în scopul atestării acestei înmatriculări, fi e de către o autoritate competentă 
a acestei Părţi Contractante sau de una din subdiviziunile sale, fi e în numele Părţii Contractante sau a 
subdiviziunii sale, de asociaţia pe care a însărcinat-o în acest scop.

Certifi catul de înmatriculare trebuie să cuprindă cel puţin:
– un număr de ordine, numit număr de înmatriculare, a cărui compoziţie este indicată în anexa 2 a 

prezentei Convenţii;
– data primei înmatriculări a vehiculului;
– numele complet şi domiciliul titularului certifi catului;
– numele sau marca fabricii constructorului vehiculului;
– numărul de ordine al şasiului (numărul de fabricaţie sau numărul de serie);
– dacă este vorba de un vehicul destinat transportului de mărfuri, greutatea maximă autorizată;
– perioada valabilităţii lui, în cazul în care ea nu este nelimitată. Indicaţiile referitoare la certifi cat 

sînt scrise expresiv cu caractere latine sau cu litere cursive, denumite şi engleze, fi e repetate în 
acest mod.

b) Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot, totuşi să hotărască indicarea pe certifi catele elibe-
rate, pe teritoriul lor, a anului fabricării, în locul datei primei înmatriculări.

2. Ca o abatere de la dispoziţiile paragragului 1 al prezentului articol, un vehicul articulat, nedecuplat 
în perioada în care el se afl ă în circulaţie internaţională, va benefi cia de dispoziţiile prezentei Convenţii, 
chiar dacă el constituie obiectul unei singure înmatriculări şi al unui singur certifi cat pentru tractorul şi 
semiremorca care-l formează.

3. Nimic din prezenta Convenţie nu va fi  interpretat ca limitînd dreptul Părţilor Contractante sau a 
subdiviziunilor lor de a cere, în cazul unui vehicul în circulaţie internaţională care nu este înmatriculat pe 
numele persoanei care conduce, justifi carea dreptului conducătorului de a deţine acest vehicul.

4. Se recomandă Părţilor Contractante, care nu au încă, să înfi inţeze un serviciu însărcinat pe scară 
naţională sau regională cu înregistrarea automobilelor puse în circulaţie şi cu centralizarea datelor cu-
prinse în fi ecare certifi cat de înmatriculare.

Articolul 36. Numărul de înmatriculare
1. Fiecare automobil în circulaţie internaţională trebuie să poarte în faţă şi în spate un număr de 

înmatriculare; totuşi motocicletele nu sînt obligate să aibă acest număr decît în spate.
2. Orice remorcă înmatriculată, afl ată în circulaţie internaţională trebuie să poarte în spate numărul 

său de înmatriculare. În cazul unui automobil care are o remorcă sau mai multe remorci, remorca mică 
sau ultima remorcă, în cazul în care aceasta nu este înmatriculată, trebuie să poarte numărul de ordine 
al vehiculului care o remorchează. 

3. Compoziţia şi modalităţile de fi xare a numărului de înmatriculare, vizat în prezentul articol trebuie 
să fi e conforme dispoziţiilor anexei 2 a prezentei Convenţii.

Articolul 37. Semnul distinctiv al statului de înmatriculare
1. Orice automobil în circulaţie internaţională trebuie să poarte în spate, în plus faţă de numărul său 

de înmatriculare, un semn distinctiv al statului în care este el înmatriculat.
2. Orice remorcă ataşată unui automobil şi care în virtutea art. 36 al prezentei Convenţii trebuie 

să poarte în spate un număr de înmatriculare, trebuie să mai poarte un număr distinctiv al statului de 
înmatriculare a vehiculului tractor. Prevederile punctului prezent se aplică şi în cazul cînd remorca este 
înmatriculată într-un stat diferit de statul de înmatriculare a vehiculului la care el este ataşat; dacă re-
morca nu este înmatriculată ea trebuie să poarte în spate semnul distinctiv al statului de înmatriculare 
a vehiculului tractor, cu excepţia cazului în care el circulă în acest stat.

3. Compoziţia şi modalităţile de fi xare a semnului distinctiv vizat în prezentul articol trebuie să se 
conforme dispoziţiilor anexei 3 al prezentei Convenţii.

Articolul 38. Semnele identifi cării
Fiecare automobil şi fi ecare remorcă în circulaţie internaţională trebuie să poarte semnele de iden-

tifi care defi nite la anexa 4 a prezentei Convenţii.

Articolul 39. Prescripţii tehnice
Fiecare automobil, fi ecare remorcă şi întregul ansamblu de vehicule în circulaţie internaţională tre-

buie să corespundă dispoziţiilor anexei 5 a prezentei Convenţii. Ele trebuie, printre altele, să fi e în stare 
bună de circulaţie.
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Articolul 40. Dispoziţie tranzitorie
Timp de 10 ani de la intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, conform paragrafului 1 al art. 47, 

remorcile în circulaţie internaţională benefi ciază, oricare ar fi  greutatea lor maximă autorizată, de dispo-
ziţiile prezentei Convenţii, chiar dacă ele nu sînt înmatriculate.

Capitolul IV
CONDUCĂTORII AUTOMOBILELOR

Articolul 41. Validitatea permisului de conducere
1. Părţile Contractante vor recunoaşte:
a) orice permis naţional, întocmit în limba lor sau într-una din limbile lor sau, dacă nu este întocmit 

într-o astfel de limbă, este însoţit de o traducere a certifi catului autentifi cat;
b) orice permis naţional conform dispoziţiilor anexei 6 a prezentei Convenţii;
c) orice permis internaţional conform dispoziţiilor anexei 7 a prezentei Convenţii, ca fi ind valabil 

pentru conducerea pe teritoriul lor a unui vehicul care intră în categoriile cărora le corespunde 
permisul, cu condiţia ca numitul permis să fi e valabil şi ca el să fi  fost eliberat de o altă Parte 
Contractantă sau de una din subdiviziunile sale, sau de o asociaţie însărcinată în acest scop de 
această Parte Contractantă sau de una din subdiviziunile ei. Dispoziţiile prezentului paragraf nu 
se aplică permiselor de elev conducător.

2. Cu toate dispoziţiile paragrafului precedent:
a) cînd valabilitatea permisului de conducere este subordonată, printr-o menţiune specială, purtării 

de către persoana interesată a anumitor aparate sau de anumite amenajări ale vehiculului în 
funcţie de invaliditatea conducătorului, permisul nu va fi  recunoscut ca valabil decît dacă aceste 
prescripţii sînt respectate;

b) Părţile Contractante pot refuza să recunoască valabilitatea pe teritoriul lor a oricărui permis de 
conducere al cărui titular n-a împlinit încă 18 ani;

c) Părţile Contractante pot refuza să recunoască validitatea pe teritoriul lor pentru conducerea au-
tovehiculelor sau a ansamblurilor de vehicule de categoriile C, D şi E vizate în anexele 6 şi 7 ale 
prezentei Convenţii, a oricărui permis de conducere al cărui titular n-a împlinit încă 21 de ani.

3. Părţile Contractante se angajează să ia toate măsurile necesare pentru ca permisele naţionale şi 
internaţionale de conducere, vizate în alineatele a), b) şi c) ale paragrafului 1 al prezentului articol să nu fi e 
eliberate pe teritoriul lor, fără a avea garanţia capacităţilor conducătorului şi a aptitudinilor sale fi zice.

4. Pentru aplicarea paragrafului 1 şi al paragrafului 2, alineatul c) al prezentului articol:
a) automobilelor de categoria B vizate în anexele 6 şi 7 ale prezentei Convenţii li se pot ataşa o re-

morcă uşoară; li se mai poate ataşa şi o remorcă a cărei greutate maximă autorizată trece de 750 
kg. (1650 funţi) sau nu depăşeşte greutatea netă a automobilului, dacă totalul greutăţilor maxime 
autorizate a vehiculelor astfel cuplate nu depăşeşte 3.500 kg. (7700 funţi)

b) automobilelor de categoria C şi D vizate în anexele 6 şi 7 ale prezentei Convenţii, li se poate ata-
şa o remorcă uşoară, fără ca ansamblul astfel construit să înceteze să mai aparţină categoriei C 
sau categoriei D.

5. Permisul internaţional nu va fi  eliberat decît deţinătorului unui permis naţional, pentru eliberarea căru-
ia au fost îndeplinite condiţiile minime fi xate prin prezenta Convenţie. El nu va fi  valabil o perioadă mai mare 
decît permisul naţional corespunzător, al cărui număr va trebui să fi gureze pe permisul internaţional.

6. Dispoziţiile prezentului articol nu obligă Părţile Contractante:
a) să recunoască valabilitatea permiselor naţionale sau internaţionale, eliberate pe teritoriul unei 

alte Părţi Contractante persoanelor care-şi aveau reşedinţa normală pe teritoriul lor în momentul 
acestei eliberări sau a căror reşedinţă normală a fost transferată pe teritoriul lor, după această 
eliberare; b) să recunoască valabilitatea permiselor amintite, eliberate conducătorilor al căror 
domiciliu normal în momentul eliberării nu se găsea pe teritoriul pe care a fost eliberat permisul 
sau al cărui domiciliu a fost transferat, după această eliberare, pe un alt teritoriu.

Articolul 42. Suspendarea valabilităţii permiselor de conducere
1. Părţile Contractante sau subdiviziunile lor pot retrage conducătorului care comite pe teritoriul lor o 

infracţiune care poate duce la retragerea permisului său de conducere, dreptul de a utiliza pe teritoriul 
său permisul de conducere, naţional sau internaţional, al cărui titular este. În astfel de cazuri, autorita-
tea competentă a Părţii Contractante sau a acelei a subdiviziuni care a retras dreptul de a utiliza acest 
permis, vor putea:



drepturile omului în activitatea poliţiei

154

a) să ridice permisul şi să-l păstreze pînă la expirarea perioadei în care i s-a retras permisul sau 
pînă cînd conducătorul părăseşte teritoriul său, dacă această plecare are loc înainte de expirarea 
perioadei;

b) să anunţe retragerea dreptului de a utiliza permisul autorităţii care l-a eliberat sau în numele că-
reia a fost eliberat permisul;

c) dacă este vorba de un permis internaţional, să înscrie pe locul prevăzut în acest scop, menţiunea 
că permisul nu mai este valabil pe teritoriul său;

d) în cazul în care ea n-a aplicat procedura vizată la alineatul a) al prezentului paragraf, să complete-
ze comunicarea menţionată la alineatul b), cerînd autorităţii care a eliberat permisul sau în numele 
căreia a fost eliberat permisul, să avizeze persoana interesată de hotărîrea luată cu privire la ea. 

2. Părţile Contractante se vor strădui să notifi ce celor interesaţi, hotărîrile care le-au fost comunica-
te, conform procedurii vizate la paragraful 1 alineatul d) al prezentului articol.

3. Nimic din prezenta Convenţie nu va fi  interpretat ca interzicînd Părţilor Contractante sau uneia din 
subdiviziunile lor împiedicarea unui conducător titular al unui permis de conducere naţional sau interna-
ţional, să conducă, dacă este clar sau dovedit că starea lui nu permite conducerea maşinii în securitate 
sau dacă dreptul de a conduce le-a fost retras în statul în care se afl ă domiciliul său obişnuit.

Articolul 43. Dispoziţie tranzitorie
Permisele internaţionale de conducere conform dispoziţiilor Convenţiei referitoare la circulaţia ruti-

eră, realizată la 19 septembrie 1949 la Geneva şi eliberate în următorii 5 ani de la intrarea în vigoare a 
prezentei Convenţii, conform paragrafului 1 al art. 47 al prezentei Convenţii vor putea, pentru aplicarea 
art. 41 şi 42 al prezentei Convenţii să fi e asimilate permisele internaţionale de conducere prevăzute în 
prezenta Convenţie.

Capitolul V
CONDIŢIILE PE CARE TREBUIE SĂ LE ÎNDEPLINEASCĂ BICICLETELE ŞI MOTORETELE

PENTRU A FI ADMISE ÎN CIRCULAŢIA INTERNAŢIONALĂ

Articolul 44
1. Vehiculele fără motor afl ate în circulaţia internaţională, trebuie:
a) să aibă o frînă efi cace;
b) să fi e înzestrate cu un claxon care să se poată auzi de la o distanţă sufi cientă şi să nu aibă un alt 

avertizor sonor;
c) să fi e prevăzute în spate cu un dispozitiv refl ectorizant, roşu şi cu un dispozitiv care să asigure 

existenţa unui semnalizator luminos alb sau galben în faţă şi roşu, în spate.
2. Pe teritoriul Părţilor Contractante care, conform paragrafului 2 al art. 54 al prezentei Convenţii nu 

au făcut o declaraţie prin care motoretele să fi e asimilate motocicletelor, motoretele afl ate în circulaţie 
trebuie:

a) să aibă două frîne independente;
b) să fi e înzestrate cu un claxon sau cu un alt avertizor sonor, care poate fi  auzit de la o distanţă 

sufi cientă;
c) să fi e înzestrate cu un dispozitiv de eşapament tăcut şi efi cace;
d) să fi e prevăzute cu dispozitive care să asigure existenţa unui semnalizator luminos alb sau gal-

ben, în partea din faţă, a unui semnalizator roşu şi a unui dispozitiv refl ectorizant roşu, în partea 
din spate;

e) să poarte semnalele identifi cării, defi nite la anexa 4 a prezentei Convenţii.
3. Pe teritoriul Părţilor Contractante, care, conform paragrafului 2, art. 54 al prezentei Convenţii 

au făcut o declaraţie prin care motoretele sînt asimilate motocicletelor, condiţiile pe care trebuie să le 
îndeplinească motoretele pentru a fi  admise în circulaţie internaţională sînt acelea defi nite pentru moto-
ciclete în anexa 5 a prezentei Convenţii.

Anexa I

Derogări de la obligaţia de a admite în circulaţie internaţională automobilele şi remorcile
1. Părţile Contractante pot să nu admită în circulaţie internaţională pe teritoriul lor automobilele, 

remorcile şi ansamblurile vehiculelor a căror greutate totală sau pe osie, sau ale căror dimensiuni de-
păşesc limitele fi xate de legislaţia naţională pentru vehiculele înmatriculate pe teritoriul lor. Părţile Con-
tractante, pe teritoriul cărora are loc circulaţia internaţională a vehiculelor de mare tonaj, se străduiesc 
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să încheie acorduri regionale care să permită, în circulaţie internaţională, accesul pe drumurile regiunii, 
cu excepţia drumurilor cu caracteristici mai slabe, al vehiculelor şi ansamblurilor de vehicule a căror 
greutate şi dimensiuni nu depăşesc cifrele fi xate prin aceste acorduri.

2. Pentru aplicarea paragrafului 1 al prezentei anexe nu vor fi  considerate ca depăşire a lăţimii ma-
xime autorizate proeminenţele:

a) cauciucurile în vecinătatea punctului lor de contact cu solul şi conexiunile indicatorilor de presiu-
ne a cauciucurilor;

b) dispozitivele antiderapante montate pe roţi;
c) oglinzile retrovizoare, construite în aşa fel încît sub aspectul unei presiuni moderate, să cedeze 

în ambele sensuri în aşa fel încît ele să nu depăşească lăţimea maximă autorizată;
d) indicatorii laterali de direcţie şi semnalizatoarele de gabarit, cu condiţia ca depăşirea în cauză să 

nu treacă de cîţiva centimetri;
e) sigiliile vamale aplicate pe încărcătură şi dispozitivele de fi xare şi de protecţie a acestor sigilii.
3. Părţile pot să nu admită în circulaţie internaţională pe teritoriul lor ansamblurile următoarelor vehi-

cule, în măsura în care legislaţia lor naţională interzice circulaţia unor astfel de ansambluri:
a) motociclete cu remorci;
b) ansambluri formate dintr-un automobil şi mai multe remorci.
4. Părţile Contractante pot să nu admită în circulaţie internaţională, pe teritoriul lor, ansamblurile şi 

remorcile care benefi ciază de derogări, în situaţia paragrafului 60 al anexei 5 a Convenţiei.
5. Părţile Contractante pot să nu admită în circulaţie internaţională pe teritoriul lor motoretele şi mo-

tocicletele ale căror conducători şi, dacă este cazul şi pasageri, nu poartă căşti de protecţie.
6. Părţile Contractante pot subordona admiterea în circulaţie internaţională, pe teritoriul lor a oricărui 

automobil, cu excepţia motoretelor şi a motocicletelor fără ataş, prezenţei la bordul maşinii a unui dis-
pozitiv, vizat la paragraful 56 al anexei 5 a Convenţiei şi destinat, în caz de oprire pe partea carosabilă, 
să anunţe pericolul pe care-l constituie vehiculul astfel oprit.

7. Părţile Contractante pot subordona admiterea în circulaţie internaţională, pe anumite drumuri difi ci-
le sau în anumite regiuni cu relief difi cil de pe teritoriul lor a automobilelor a căror greutate maximă auto-
rizată depăşeşte 3500 kg, respectării prescripţiilor speciale impuse prin legislaţia sa naţională pentru ad-
miterea pe aceste drumuri sau în aceste regiuni a vehiculelor cu aceeaşi greutate maximă autorizată.

8. Părţile Contractante pot să nu admită în circulaţie internaţională pe teritoriul lor orice automobil a 
cărui fază mică are fasciculul luminos asimetric, atunci cînd reglarea fasciculelor nu a fost adoptată în 
sensul circulaţiei pe teritoriul lor.

9. Părţile Contractante pot să nu admită în circulaţie internaţională pe teritoriul lor orice automobil 
sau orice remorcă ataşată la un automobil care ar purta un alt semn distinctiv decît acela prevăzut pen-
tru acest vehicul în art. 37 al prezentei Convenţii.

Anexa II

Numărul de înmatriculare al automobilelor şi remorcilor în circulaţie internaţională
1. Numărul de înmatriculare vizat în art. 35 şi 36 ale Convenţiei rebuie să fi e compus fi e din cifre, fi e 

din cifre şi litere. Cifrele trebuie să fi e cifre arabe, iar literele trebuie să fi e cu caractere latine majuscule. 
Totuşi pot fi  utilizate şi alte cifre sau caractere, dar numărul de înmatriculare trebuie să fi e repetat cu 
cifre arabe şi cu caractere latine majuscule.

2. Numărul de înmatriculare trebuie să fi e format şi fi xat în aşa fel încît să poată fi  citit ziua pe timp 
frumos de la cel puţin 40 m de către un observator plasat pe axa vehiculului, acesta fi ind oprit.

Părţile Contractante pot, totuşi, pentru vehiculele pe care le înmatriculează, să reducă această dis-
tanţă minimă de lizibilitate pentru motociclete şi pentru categoriile speciale de automobile pentru care ar 
fi  difi cil să dăm numerelor de înmatriculare dimensiuni sufi ciente pentru a putea fi  citite de la 40 m.

3. În cazul în care numărul de înmatriculare este fi xat pe o placă specială, această placă trebuie să 
fi e plată şi fi xată într-o poziţie verticală sau aproape verticală şi perpendiculară în planul longitudinal 
median al vehiculului. În cazul în care numărul este fi xat sau desenat pe vehicul, suprafaţa pe care el 
este fi xat sau desenat trebuie să fi e plană şi verticală sau aproape plană şi verticală şi să fi e perpendi-
culară în planul longitudinal median al vehiculului.

4. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 5 al art. 32 placa sau suprafaţa pe care este fi xat sau dese-
nat numărul de înmatriculare poate fi  din material refl ectorizant.

Anexa III

Semnul distinctiv al automobilelor şi remorcilor în circulaţie internaţională
1. Semnul distinctiv vizat în art. 37 al Convenţiei trebuie să fi e compus din 1-3 litere cu caractere 

latine. Literele vor avea o înălţime de cel puţin 0,08 m şi grosimea lor va fi  de cel puţin 0,01 m. Literele 
vor fi  desenate cu negru pe un fond alb, avînd forma unei elipse, a cărei axă mare este orizontală.
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2. Cînd semnul distinctiv nu cuprinde decît o singură literă, axa mare a elipsei poate fi  verticală.
3. Semnul distinctiv nu trebuie să fi e încorporat în numărul de înmatriculare şi nici plasat în aşa fel 

încît să poată da naştere unei confuzii sau să-i împiedice lizibilitatea.
4. Pe motociclete şi pe remorcile lor, dimensiunile axelor elipsei vor fi  de cel puţin 0,175 m şi 0,115 m. 

Pe celelalte automobile şi pe remorcile lor, dimensiunile axelor elipsei vor fi  de cel puţin:
a) 0,24 m şi 0,145 m, dacă semnul distinctiv cuprinde 3 litere;
b) 0,175 m şi 0,115 m, dacă semnul distinctiv cuprinde mai puţin de 3 litere.
5. Dispoziţiile paragrafului 3 al anexei 2 se aplică la fi xarea numărului distinctiv pe vehicul.

Anexa IV

Semnele de identifi care a automobilelor şi remorcilor în circulaţie internaţională
1. Semnele de identifi care cuprind:
a) pentru automobile:

i) numărul sau marca constructorului vehiculului;
ii) pe şasiu sau în lipsa acestuia pe caroserie - numărul de fabricaţie sau numărul de serie al 

constructorului;
iii) pe motor - numărul de fabricaţie al motorului atunci cînd un astfel de număr este fi xat de con-

structor;
b) pentru remorci - indicaţiile menţionate la alineatele i) şi ii)de mai sus;
c) pentru motorete - indicaţia capacităţii şi semnul “C.M.” (ciclumotor).
2. Semnele menţionate la paragraful 1 al prezentei anexe trebuie să fi e plasate pe locuri accesibile şi 

trebuie să fi e uşor de citit; în plus ele trebuie să fi e astfel înscrise ca modifi carea lor să fi e difi cilă, la fel 
şi ştergerea lor. Literele şi cifrele incluse în semne vor fi  sau în caractere latine, sau în cursive, denumite 
în engleză şi în cifre arabe, fi e repetate în acest fel.

Anexa V

Condiţiile tehnice referitoare la automobile şi la remorcile lor
1. Parţile Contractante care, conform art. 1 alineat n) al Convenţiei, au declarat că vor să asimileze 

motocicletele, vehiculele cu trei roţi, a căror greutate netă nu depăşeşte 400 kg, trebuie să le supună pe 
acestea prescripţiilor impuse în prezenta anexă, fi e pentru motociclete, fi e pentru celelalte automobile.

2. În sensul prezentei anexe, termenul de “remorcă” nu se aplică decît remorcilor destinate a fi  ata-
şate unui automobil.

3. Fără a prejudicia dispoziţiile paragrafului 2 a) al art. 3 al Convenţiei, orice Parte Contractantă 
poate, pentru automobilele pe care le admite în circulaţie în virtutea legislaţiei sale naţionale, să impună 
prescripţii care completează dispoziţiile prezentei anexe sau care sînt mai riguroase decît acestea.

Capitolul I
FRÎNAREA

4. În cadrul acestui capitol,
a) termenul de “roţi pe o singură axă” indică roţi simetrice sau aproape simetrice, în raport cu planul 

longitudinal median al vehiculului, chiar dacă ele nu sînt plasate pe aceeaşi osie (o osie tandem 
este considerată ca două osii);

b) termenul de “frînă de serviciu” indică dispozitivul utilizat în mod normal pentru încetinirea şi opri-
rea vehiculului;

c) termenul de “frînă de staţionare” indică dispozitivul utilizat pentru menţinerea, în absenţa condu-
cătorului, vehiculului imobilizat sau în cazul unei remorci, remorcată atunci cînd ea este decuplat;

d) termenul de frînă de ajutor indică dispozitivul destinat încetinirii şi opririi vehiculului în caz de 
defect al frînei de serviciu.

A. Frînarea automobilelor, cu excepţia motocicletelor
5. Orice automobil, cu excepţia motocicletelor, trebuie să fi e prevăzut cu frîne, care să poată fi  acţio-

nate cu uşurinţă de către conducătorul instalat la locul său. Aceste frîne trebuie să asigure următoarele 
3 funcţii ale frînării:

a) o frînă de serviciu, care să permită încetinirea vehiculului şi oprirea sa certă, rapidă şi efi cace, 
oricare ar fi  condiţiile sale de încărcare şi gradul de înclinare al drumului pe care circulă;

b) o frînă de staţionare, care să permită menţinerea vehiculului imobil, oricare ar fi  condiţiile de 
încărcare, pe un drum înclinat la 16 procente, suprafeţele active ale frînei rămînînd în poziţia de 
strîngere, cu ajutorul unui dispozitiv cu acţiune pur mecanică;
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c) o frînă de ajutor care să permită încetinirea şi oprirea vehiculului, oricare ar fi  condiţiile sale de 
încărcare, pe o distanţă rezonabilă, chiar în cazul defectării frînei de serviciu.

6. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 5 al prezentei anexe, dispozitivele care asigură cele trei 
funcţii ale frînării (frîna de serviciu, frîna de ajutor şi frîna de staţionare, pot avea părţi, combinarea co-
menzilor nu este admisa decît cu condiţia să ramînă cel puţin două comenzi distinctive).

7. Frîna de serviciu trebuie să acţioneze pe toate roţile vehiculului, totuşi, la vehiculele care au mai 
mult de două osii, roţile unei osii pot să nu fi e frînate.

8. Frîna de ajutor trebuie să poată acţiona pe cel puţin o roată de fi ecare parte a planului longitudinal 
median al vehiculului, aceeaşi dispoziţie se aplică frînei de staţionare.

9. Frîna de serviciu şi frîna de staţionare trebuie să acţioneze pe suprafeţele frînate, legate de roţi, 
în mod permanent, prin intermediul unor piese sufi cient de solide.

10. Nici o suprafaţă frînată nu trebuie să poată fi  decuplată de roţi. Totuşi, “o astfel de decuplare este 
admisă pentru anumite suprafeţe frînate cu condiţia:

a) ca ea să aibă un caracter momentan, de exemplu, în timpul încărcării unor mărfuri;
b) că dacă decuplarea se referă la frîna de staţionare, acest lucru să nu fi e posibil fară acţiunea 

conducătorului;
c) că, dacă decuplarea se referă la frîna de serviciu sau la frîna de ajutor, acţiunea frînării continuă 

să se execute cu efi cacitatea prescrisă, conform paragrafului 5 al prezentei anexe”.

B. Frînarea remorcilor
11. Fară a aduce prejudicii dispoziţiilor paragrafului 17 c) al prezentei anexe, orice remorcă, cu ex-

cepţia remorcilor uşoare, trebuie să fi e prevăzută cu frîne, şi anume:
a) o frînă de serviciu, care să permită încetinirea vehiculului şi oprirea sa într-un mod sigur, rapid şi 

efi cace, oricare ar fi  condiţiile sale de încărcare şi gradul de înclinare a drumului pe care circulă;
b) o frînă de staţionare, care permite menţinerea imobilizării vehiculului, oricare ar fi  condiţiile sale 

de încărcare pe un drum înclinat la l6 %, suprafeţele active ale frînei rămînînd menţinute în poziţia 
de strîngere prin intermediul unui dispozitiv cu acţiune pur mecanică. Prezenta dispoziţie nu este 
aplicabilă remorcilor care nu pot fi  decuplate de vehiculul tractor, fără ajutorul uneltelor, cu condiţia 
că exigenţele referitoare la frînarea staţionării să fi e respectate pentru ansamblul de vehicule.

12. Dispozitivele care asigură cele două funcţiuni ale frînării (serviciul şi staţionarea) pot avea părţi 
comune.

13. Frîna de serviciu trebuie să acţioneze pe toate roţile remorcii.
14. Frîna de serviciu trebuie să poată fi  pusă în funcţiune la comanda frînei de serviciu a vehiculului 

tractor; totuşi, dacă greutatea maximă autorizată a remorcii depăşeşte 3500 kg, frîna poate fi  concepu-
tă în aşa fel încît să nu poată să fi e pusă în funcţiune în timpul mersului, decît prin simpla apropiere a 
remorcii şi a vehiculului tractor (frînare prin inerţie).

15. Frîna de serviciu şi frîna de staţionare trebuie să acţioneze pe suprafeţele de frînare, legate de 
roţi in mod permanent cu ajutorul unor piese sufi cient de solide.

16. Dispozitivele de frînare trebuie să fi e astfel concepute ca oprirea remorcii să fi e asigurată în mod 
automat în cazul ruperii dispozitivului de cuplare în timpul mersului. Totuşi această prescripţie nu se 
aplică remorcilor cu o singură osie sau cu două osii, depărtate între ele cu mai puţin de 1 m, cu condiţia 
că greutatea lor maximă autorizată să nu depăşească 1500 kg, şi cu excepţia semiremorcilor, ca ele să 
fi e înzestrate, în plus faţă de dispozitivul de cuplare, cu un dispozitiv secundar, prevăzut la paragraful 
58 al prezentei anexe.

C. Frînarea ansamblurilor de vehicule
17. În afara dispoziţiilor părţilor A şi B ale prezentului capitol, referitoare la alte vehicule izolate (auto-

mobile şi remorci), dispoziţiile alăturate se vor aplica ansamblurilor de vehicule cuplate:
a) dispozitivele de frînare, montate pe fi ecare din vehiculele care compun ansamblul, trebuie să fi e 

compatibile;
b) acţiunea frînei de serviciu trebuie să fi e repartizată în mod corespunzător şi sincronizată în ca-

drul vehiculelor care compun ansamblul;
c) greutatea maximă autorizată a unei remorci, neprevăzute cu frîna de serviciu, nu trebuie să de-

păşească jumătatea unei greutăţi nete a vehiculului tractor şi a greutăţii conducătorului.

D. Frînarea motocicletelor
18. a) Orice motocicletă trebuie să fi e prevăzută cu două dispozitive de frînare, dintre care unul 

trebuie să acţioneze cel puţin asupra roţii sau a roţilor din spate, iar celălalt asupra roţii sau a roţilor din 
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faţă: dacă motocicleta este prevăzută cu ataş, nu se cere şi frînarea roţii acestuia. Aceste dispozitive de 
frînare trebuie să permită încetinirea motocicletei şi oprirea ei într-un mod sigur, rapid şi efi cace, oricare 
ar fi  condiţiile sale de încărcare şi gradul de înclinare a drumului pe care circulă.

b) În afara dispoziţiilor prevăzute de alineatul a) al prezentului paragraf, motocicletele cu 3 roţi si-
metrice în raport cu planul longitudinal median al vehiculului trebuie să fi e prevăzute cu o frînă 
de staţionare, care să corespundă condiţiilor enunţate la alineatul b) al paragrafului 5 al prezentei 
anexe.

Capitolul II
SEMNALIZARE LUMINOASĂ ŞI DISPOZITIVE REFLECTORIZANTE

19. În cadrul prezentului capitol, termenul:
– lumină de drum (fază lungă) indică luminile vehiculului, care servesc la iluminarea drumului pe o 

mare disţanţă în faţa vehiculului;
– lumina de întîlnire (fază scurtă) indică faza farurilor vehiculului care servesc la iluminarea dru-

mului în faţa acestui vehicul, fără a orbi sau a deranja pe conducătorii care vin din sensul opus, 
precum şi pe ceilalţi utilizatori ai drumului;

– lumina de poziţie din faţă indică semnalizatorul vehiculului, care serveşte la indicarea prezentei 
şi a lăţimii acestui vehicul văzut din faţă;

– lumina de poziţie din spate indică semnalizatorul vehiculului care serveşte la indicarea prezentei 
şi a lăţimii vehiculului văzut din spate;

– lumina Stop indică semnalizatorul vehiculului, care serveşte la avertizarea utilizatorilor drumului 
care se găsesc în spatele acestui vehicul, că cel care-l conduce acţionează asupra frînei de ser-
viciu;

– farurile de ceaţă indică semnalizatorul vehiculului, care serveşte la îmbunătăţirea iluminatului 
drumului in caz de ceaţă şi ninsoare, de furtună sau nori de praf;

– lumina de mers înapoi indică semnalizatorul vehiculului, care serveşte la iluminarea drumului în 
spatele vehiculului şi la avertizarea celorlalţi utilizatori ai drumului că vehiculul merge înapoi sau 
este pe cale să efectueze această manevră;

– lumina indicatoare de direcţie indică semnalizatorul, care serveşte la avertizarea celorlalţi utili-
zatori ai drumului că şoferul respective are intenţia să schimbe direcţia spre dreapta sau spre 
stînga;

– catadioptrii (ochii de pisică) indică un dispozitiv, care serveşte la indicarea prezenţei unui vehicul, 
prin refractarea luminii care vine de la o sursă luminoasă exterioară acestui vehicul, observatorul 
fi ind aşezat în apropierea acestei surse luminoase;

– zonă luminoasă indică în cazul semnalizatoarelor suprafaţa aparentă de ieşire a luminii emise şi 
pentru catadioptrii - suprafaţa vizibilă refl ectorizantă.

20. Culorile semnalelor vizate în prezentul capitol trebuie să fi e, pe cît posibil, conforme cu defi niţiile 
date în apendicele prezentei anexe.

21. Cu excepţia motocicletelor, fi ecare automobil, care poate depăşi viteza de 40 km/oră, trebuie să 
fi e prevăzut în faţă cu un număr par de semnalizatoare albe sau galbene ale “luminii de drum” capabile 
de a ilumina cu efi cacitate drumul noaptea, pe vreme frumoasă, pe o distanţă de cel putin 100 m în faţa 
vehiculului. Marginile exterioare ale suprafeţelor luminoase ale semnalizatoarelor “lumina de drum” nu 
trebuie, în nici un caz, să fi e situate mai aproape de extremitatea lăţimii exterioare a întregului vehicul 
decît marginile exterioare ale zonei iluminate de fază mică.

22. Cu excepţia motocicletelor, orice automobil care poate depăşi viteza de 10 km/oră trebuie să 
fi e prevăzut în faţă cu două lumini de întîlnire albe sau galbene, capabile de a ilumina în mod efi cace 
drumul noaptea, pe timp frumos, la o distanţă de cel puţin 40 m în faţa vehiculului. De fi ecare parte, 
punctul suprafeţei iluminate, cel mai depărtat de planul longitudinal median al vehiculului, nu trebuie să 
se găsească mai departe de 0,40 m de extremitatea lăţimii interioare a întregului vehicul. Un automobil 
nu trebuie să fi e înzestrat cu mai mult de 2 lumini de întîlnire. Luminile de întîlnire trebuie să fi e reglate 
în aşa fel, încît să corespundă defi niţiei date la paragraful 19 al prezentei anexe.

23. Orice automobil, cu excepţia motocicletelor fără ataş, trebuie să fi e înzestrat în faţă cu două lu-
mini albe, de poziţie; totuşi galbenul selectiv este admis pentru luminile de poziţie încorporate în faza de 
drum sau în faza de întîlnire, care emit fascicule luminoase galben selectiv. Aceste lumini de poziţie, din 
faţă, atunci cînd sînt singurele lumini aprinse în faţa vehiculului, trebuie să fi e vizibile noaptea, pe timp 
clar, la o distantă de cel putin 300 m fără a orbi sau a deranja pe ceilalţi utilizatori ai drumului. De fi ecare 
parte, punctual zonei iluminate, cel mai îndepărtat de planul longitudinal median al vehiculului, nu trebu-
ie să se găsească mai departe de 0,40 m de extremitatea lăţimii exterioare a întregului vehicul.
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24. a) Orice automobil, cu excepţia motocicletelor fără ataş, trebuie să fi e înzestrat, in spate cu un 
număr par de lumini de poziţie, roşii, vizibile noaptea, pe timp frumos, de la o distanţă de cel puţin 300 
m fără a orbi sau deranja pe ceilalţi utilizatori ai drumului. De fi ecare parte punctul zonei iluminate cel 
mai indepărtat de planul longitudinal, median al vehiculului nu trebuie să se găsească mai departe de 
0,40 m de extremitatea lăţimii exterioare a întregului vehicul.

b) Orice remorcă trebuie să fi e prevăzută în spate cu un număr par de lumini de poziţie roşii, vizibile 
noaptea pe timp frumos la o distanţă de cel puţin 300 m fără a orbi sau a deranja pe ceilalţi utili-
zatori. De fi ecare parte punctul zonei iluminate, cel mai îndepărtat de planul longitudinal, median 
al remorcii nu trebuie să se găsească mai departe de 0,40 m de extremitatea lăţimii exterioare a 
remorcii. Totuşi remorcile a căror lăţime totală nu depăşeşte 0,80 m pot să nu fi e prevăzute decît 
cu un singur semnalizator luminos, dacă ele sînt ataşate la o motocicletă fără ataş.

25. Fiecare automobil sau remorcă, care are la spate numărul de înmatriculare, trebuie să fi e dotat 
cu un dispozitiv de iluminare al acestui număr, construit în aşa mod ca numărul iluminat să fi e vizibil pe 
timp frumos, noaptea, cînd autovehiculul staţionează de la o distanţă de 20 m din spatele vehiculului; 
fi ecare Parte Contractantă poate micşora această distanţă minimă de vizibilitate noaptea în aceleaşi 
limite şi pentru aceleaşi vehicule, pentru care ea, în conformitate cu paragraful 2 al anexei 2 la prezenta 
Convenţie, va micşora distanţa minimă de vizibilitate ziua.

26. La orice automobil (inclusiv motociclete) şi la orice ansamblu format dintr-un vehicul automobil 
şi una sau mai multe remorci, legăturile electrice trebuie să fi e realizate în aşa fel ca, faza mare - faza 
mică - farurile auto - ceaţă, luminile de poziţie din faţă şi dispozitivul vizat la paragraful 25 de mai sus 
să poată fi  puse în funcţiune doar odată cu luminile de poziţie din spatele automobilului sau cu cele din 
spatele ultimului vehicul din ansamblul de vehicule. 

Totuşi această condiţie nu este impusă şi fazei mici şi fazei mari atunci cînd acestea sînt utilizate 
pentru a da avertismentele luminoase vizate la paragraful 5 al art. 33 al Convenţiei. Printre altele, legă-
turile electrice trebuie să fi e realizate în aşa fel ca luminile de poziţie din partea din faţă a automobilului 
să fi e totdeauna aprinse atunci cînd faza mică, faza mare şi farurile anticeaţă sînt aprinse şi ele.

27. Orice automobil, cu excepţia motocicletelor fără ataş, trebuie să fi e prevăzut în spate cu cel puţin 
două catadioptre roşii, care să nu aibă forma unui triunghi. De fi ecare parte, punctul zonei iluminate cel 
mai îndepărtat de planul longitudinal median al vehiculului nu trebuie să se găsească la peste 0,40 m 
de extremitatea lăţimii exterioare a vehiculului - catadioptrele trebuie să fi e vizibile pentru conducătorii 
unui vehicul noaptea, pe timp frumos, de la o distanţă de cel puţin 150 m atunci cînd ele sînt iluminate 
de farurile altui vehicul.

28. Orice remorcă trebuie să fi e prevăzută în spate cu cel puţin două catadioptre roşii. Aceste cata-
dioptre trebuie să aibă forma unui triunghi echilateral, avînd unul din vîrfuri îndreptat în sus şi o latură 
orizontală, iar celelalte au cel puţin 0,15 m şi cel mult 0,20 m; în interiorul triunghiului nu trebuie plasat 
nici un semnalizator luminos. Aceste catadioptre trebuie să satisfacă condiţiile de vizibilitate, fi xate la 
paragraful 27 de mai sus - în fi ecare parte punctul zonei iluminate, cel mai îndepărtat de planul longitu-
dinal median al remorcii, nu trebuie să se găsească dincolo de 0,40 m de extremitatea lăţimii exterioare 
a vehiculului. Totuşi remorcile a căror lăţime nu depăşeşte 0,80 m pot să nu fi e prevăzute decît cu un 
singur catadioptru, dacă ele sînt ataşate unei motociclete fără ataş.

29. Orice remorcă trebuie să fi e înzestrată în faţă cu două catadioptre albe, care nu au forma triun-
ghiulară. Aceste catadioptre trebuie să corespundă condiţiilor de deplasare şi de vizibilitate, fi xate la 
paragraful 27 de mai sus.

30. O remorcă trebuie să fi e prevăzută în faţă cu două lumini de poziţie albe, atunci cînd lăţimea sa 
depăşeşte 1,60 m. Cele două lumini prescrise trebuie să fi e plasate cît mai aproape posibil de extre-
mitatea lăţimii exterioare a remorcii şi în orice caz, în aşa fel ca punctul zonei iluminate, cel mai înde-
părtat al planului longitudinal median al remorcii să nu se găsească mai departe de 0,15 m de această 
extremitate.

31. Cu excepţia motocicletelor cu sau fără ataş, orice automobil care poate depăşi viteza de 25 km/
oră trebuie să fi e prevăzut în spate cu două lumini stop de culoare roşie, a căror intensitate luminoasă 
este net superioară aceleia a luminilor de poziţie din spate. Aceeaşi dispoziţie se aplică oricărei remorci, 
care este ultimul vehicul al unui ansamblu de vehicule; totuşi nici o lumină stop nu este obligator pentru 
micile remorci, ale căror dimensiuni permit ca luminile stop ale vehiculului tractor să rămînă vizibile.

32. Sub rezerva posibilităţii ca Părţile Contractante care conform paragrafului 2 al art. 54 al Conven-
ţiei au făcut o declaraţie prin care motoretele sînt asimilate motocicletelor, să scutească motoretele de 
toate aceste obligaţii sau de o parte din ele:

a) orice motocicletă cu două roţi, cu sau fără ataş trebuie să fi e înzestrată cu lumină de întîlnire 
(fază mică), care să corespundă dispoziţiilor referitoare la culoare şi la vizibilitate, fi xate la para-
graful 22 de mai sus;
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b) orice motocicletă cu sau fără ataş, care poate depăşi pe drum drept viteza de 40 km/oră trebuie 
să fi e înzestrată, în plus faţă de faza mică, cu cel puţin o lumină de drum (fază mare), care să co-
respundă dispoziţiilor referitoare la culoare şi vizibilitate, fi xate la paragraful 21 de mai sus. Dacă 
această motocicletă este înzestrată cu mai multe lumini de drum, acestea trebuie să fi e situate 
cît mai aproape unele de altele;

c) o motocicletă cu sau fără ataş trebuie să fi e echipată cel mult cu o lumină de întîlnire şi cel mult 
cu două lumini de drum.

33. Orice motocicletă cu sau fără ataş poate fi  prevăzută în faţă cu una sau mai multe lumini de 
poziţie, care să corespundă condiţiilor de culoare şi vizibilitate, fi xate la paragraful 23 de mai sus. Dacă 
această motocicletă comportă în faţă două lumini de poziţie, acestea trebuie să fi e situate cît mai aproa-
pe una de alta. O motocicletă fără ataş nu trebuie să fi e înzestrată în faţă cu mai mult de două lumini 
de poziţie.

34. Orice motocicletă fără ataş trebuie să fi e prevăzută în spate cu o lumină de poziţie, care să co-
respundă condiţiilor de culoare şi vizibilitate, fi xate la paragraful 24 a) de mai sus.

35. Orice motocicletă fără ataş trebuie să fi e prevăzută în spate cu un catadioptru, care să cores-
pundă condiţiilor referitoare la culoare şi la vizibilitate, fi xate la paragraful 27 de mai sus.

36. Orice motocicletă cu sau fără ataş trebuie să fi e înzestrată cu o lumină stop care să corespundă 
dispoziţiilor paragrafului 31 de mai sus sub rezerva posibilităţii ca Părţile Contractante care conform pa-
ragrafului 2 al art. 54 al Convenţiei vor face o declaraţie prin care să asimileze motoarele motocicletelor 
să scutească de această obligaţie motoretele fără ataş.

37. Fără a aduce prejudicii dispoziţiilor referitoare la luminile şi dispozitivele necesare motocicletelor 
fără ataş, orice ataş ataşat unei motociclete trebuie să fi e prevăzut, în faţă cu o lumină de poziţie, care 
să corespundă condiţiilor referitoare la culoare şi vizibilitate, fi xate la paragraful 23 de mai sus, iar în 
spate cu o lumină de poziţie, care să corespundă condiţiilor referitoare la culoare şi vizibilitate, fi xate 
la paragraful 24 a) de mai sus şi cu un catadioptru care satisface condiţiile de culoare şi de vizibilitate, 
fi xate la paragraful 27 de mai sus. Legăturile electrice trebuie să permită ca luminile de poziţie din faţă şi 
din spatele ataşului să se aprindă în acelaşi timp cu luminile de poziţie din spatele motocicletei. În orice 
caz un ataş nu trebuie să fi e înzestrat cu lumină de drum şi nici cu lumină de întîlnire.

38. Automobilele cu trei roţi, simetrice în raport cu planul longitudinal median al vehiculului, asimilate 
motocicletelor, în ceea ce priveşte aplicarea alineatului n) al art. 1 al Convenţiei, trebuie să fi e prevăzute 
cu dispozitivele prescrise la art. 21, 22, 23, 24 a), 27 şi 31 de mai sus. Totuşi, atunci cînd lăţimea unui 
astfel de vehicul nu trece 1,30 m, sînt sufi ciente doar cîte o fază mare şi o fază mică.

Prescripţiile referitoare la distanţa suprafeţelor luminoase în raport cu lăţimea exterioară a vehiculu-
lui nu sînt aplicabile în acest caz.

39. Orice automobil, cu excepţia acelora a căror conducător poate semnaliza cu braţul schimbările 
de direcţie vizibile pentru ceilalţi utilizatori ai drumului, trebuie să fi e înzestrat cu semnalizatoare (indica-
toare) de direcţie, cu poziţie fi xă şi cu lumină intermitentă, galbenă, dispuse în număr par pe vehicul şi 
vizibile noaptea şi ziua pentru ceilalţi utilizatori ai drumului, interesaţi în mişcarea vehiculului. Frecvenţa 
intermitentă luminii trebuie să fi e de 90 pe minut cu o toleranţă de :30.

40. Dacă farurile de ceaţă sînt instalate pe un automobil, cu excepţia motocicletelor cu sau fără ataş, 
ele trebuie să fi e albe sau galben selectiv, în număr de două şi plasate în aşa fel ca nici un punct din 
zona lor luminoasă să nu se găsească deasupra punctului cel mai înalt al zonei luminoase a fazei mici 
şi ca, de fi ecare parte punctul zonei luminate, cel mai îndepărtat de planul longitudinal median al vehi-
culului, să nu fi e mai departe de 0,40 m de extremitatea lăţimii interioare a vehiculului.

41. Nici un semnalizator de mers înapoi nu trebuie să orbească sau să jeneze pe ceilalţi utilizatori ai 
drumului - dacă un semnalizator de mers înapoi este instalat pe automobil, el trebuie să emită o lumină 
albă, galben auto sau galben selectiv. Comanda de aprindere a acestui semnalizator trebuie să fi e astfel 
concepută ca el să nu se poată aprinde decît atunci cînd dispozitivul de mers înapoi este declanşat. 

42. Nici o lumină de pe vehicul sau de pe remorcă, cu excepţia altora care indică direcţia, nu trebuie 
să fi e intermitentă, cu excepţia acelora care sînt utilizate, conform legislaţiei naţionale a Părţilor Con-
tractante, pentru a semnaliza vehiculele sau ansamblurile de vehicule care nu sînt obligate să respecte 
regulile generale de circulaţie sau a căror prezenţă pe drum impune celorlalţi utilizatori ai drumului 
precauţii suplimentare, în special vehiculele prioritare, convoaiele de vehicule, vehiculele de dimensiuni 
excepţionale şi vehiculele sau maşinile utilizate la construcţia sau întreţinerea drumurilor. Totuşi Părţile 
Contractante pot autoriza sau prescrie ca anumite semnalizatoare, cu excepţia celor care emit o cu-
loare roşie, să funcţioneze intermitent, total sau parţial, pentru a semnaliza pericolul deosebit pe care-l 
constituie pentru moment vehiculul.

43. Pentru aplicarea dispoziţiilor prezentei anexe se va considera:
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a) ca o singură lumină, orice combinaţie de două sau mai multe lumini, identice sau nu, dar avînd 
aceeaşi funcţie şi aceeaşi culoare, ale căror proiecţii ale conurilor luminoase pe planul vertical, 
perpendicular pe planul longitudinal median al vehiculului, ocupă mai puţin de 50% din suprafaţa 
celui mai mic dreptunghi circumscris proiecţiilor semnelor iluminate, amintite mai sus;

b) ca două sau ca un număr par de lumini, o singură zonă iluminată, avînd forma unei benzi, atunci 
cînd aceasta este situată simetric în raport cu planul longitudinal median al vehiculului şi cînd ea 
se extinde pînă la cel puţin 0,40 m de extremitatea lăţimii, exterioare a întregului vehicul, fi ecare 
parte a acestuia avînd o lungime minimă de 0,80 m. Iluminatul acestei zone trebuie să fi e asigu-
rat de cel puţin două surse luminoase, situate cît mai aproape posibil de extremităţile sale. Zona 
iluminată poate fi  constituită dintr-un ansamblu de elemente juxtapuse pentru ca proecţiile diver-
selor zone iluminate pe un plan vertical care este perpendicular pe planul longitudinal median al 
vehiculului să ocupe cel puţin 50% din suprafaţa celui mai mic dreptunghi circumscris proiecţiilor 
zonelor iluminate, amintite mai sus.

44. Pe acelaşi vehicul, semnalizatoarele luminoase care au aceeaşi funcţie sînt orientate în aceeaşi 
direcţie şi trebuie să fi e de aceeaşi culoare. Semnalizatoarele şi catadioptrele care sînt în număr par 
trebuie să fi e plasate în plan simetric în raport cu planul longitudinal medial al vehiculului, cu excepţia 
vehiculelor a căror formă exterioară este asimetrică. Semnalizatoarele fi ecărei perechi trebuie să fi e 
cam de aceeaşi intensitate.

45. Semnalizatoarele de natură diferită şi, sub rezerva dispoziţiilor celorlalte paragrafe ale prezentu-
lui capitol, alte semnalizatoare şi catadioptre pot fi  grupate şi încorporate în cadrul aceluiaşi dispozitiv, 
cu condiţia ca fi ecare din aceste semnalizatoare şi catadioptre să răspundă dispoziţiilor prezentei ane-
xe, dispoziţii care li se aplică.

Capitolul III
ALTE PRESCRIPŢII

Dispozitivul de direcţie
46. Fiecare automobil trebuie să fi e prevăzut cu un dispozitiv de direcţie robust, care să permită 

conducătorului să schimbe cu uşurinţă, rapiditate şi siguranţă direcţia vehiculului său.

Oglinda retrovizoare
47. Orice automobil, cu excepţia motocicletelor cu sau fără ataş, trebuie să fi e prevăzut cu unul sau 

mai multe oglinzi retrovizoare; numărul, dimensiunile şi modul de dispunere a acestor oglinzi trebuie să 
permită conducătorului să vadă drumul şi circulaţia în spatele vehiculului său.

Avertizorul sonor
48. Orice automobil trebuie să fi e prevăzut cu cel puţin un avertizor sonor, care să aibă o capacitate 

sufi cientă. Sunetul emis de el trebuie să fi e continuu, uniform şi nestrident. Vehiculele prioritare şi vehi-
culele serviciilor publice de transport al călătorilor pot avea avertizori sonori suplimentari, care nu sînt 
supuşi acestor exigente.

Ştergătorul de parbriz
49. Orice automobil, înzestrat cu un parbriz care are astfel de dimensiuni şi forme încît conducătorul 

nu poate să vadă de la locul lui drumul din faţă, decît prin elementele transparente ale acestui parbriz, 
trebuie să fi e prevăzut cu cel puţin un ştergător de parbriz, efi cace şi solid, aşezat într-o poziţie potrivită 
şi care să nu necesite intervenţia constantă a conducătorului.

Dispozitivul de spălare a parbrizului
50. Fiecare automobil este supus obligaţiei de a fi  prevăzut cu cel puţin un ştergător de parbriz, care 

este prevăzut şi el cu un dispozitiv de spălare a parbrizului.

Parbrizul şi geamurile
51. La toate automobilele şi la toate remorcile:
a) substanţele transparente, care constituie elementele exterioare ale vehiculului, inclusiv parbrizul, 

sau elementele unui perete interior despărţitor, trebuie să fi e concepute în aşa fel ca în caz de 
spargere, pericolul unor leziuni corporale să fi e redus cît mai mult posibil;
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b) geamurile parbrizului trebuie să fi e făcute dintr-o substanţă a cărei transparenţă să nu se modifi -
ce şi să fi e în aşa fel concepute încît ele să nu provoace nici o deformare pronunţată a obiectelor 
văzute prin ele şi ca în caz de spargere conducătorul să poată vedea încă drumul.

Dispozitivul de mers înapoi
52. Orice automobil trebuie să fi e înzestrat cu un dispozitiv de mers înapoi care poate fi  manevrat 

de la locul de conducere. Totuşi acest dispozitiv nu este obligatoriu pentru motociclete şi vehicule cu 
trei roţi simetrice în raport cu planul longitudinal median al vehiculului, decît dacă greutatea lor maximă, 
autorizată, depăşeşte 400 kg.

Toba de eşapament
53. Orice motor termic de propulsie al unui automobil trebuie să fi e prevăzut cu un dispozitiv de 

eşapament făcut efi cace; acest dispozitiv trebuie să nu poată fi  făcut inopenant de către conducătorul 
aşezat la locul său de conducere.

Cauciucurile
54. Roţile automobilelor şi ale remorcilor trebuie să fi e prevăzute cu cauciucuri pneumatice şi starea 

acestora trebuie să fi e bună, pentru ca securitatea să fi e asigurată, incluzînd aici aderenţe, chiar şi pe 
o şosea udă. Totuşi prezenta dispoziţie nu trebuie să împiedice Părţile Contractante de a autoriza utili-
zarea dispozitivelor care ar da rezultate cel puţin echivalente acelora care sînt obţinute cu cauciucurile 
pneumatice.

Indicatorul de viteză
55. Orice automobil, care poate depăşi viteza de 40 km/oră, trebuie să fi e prevăzut cu un indicator 

de viteză, oricare Parte Contractantă putînd, totuşi, să scutească de această obligaţie anumite categorii 
de motociclete şi alte vehicule mai uşoare.

Dispozitivul de semnalizare de la bordul automobilelor
56. Dispozitivul vizat la paragraful 5 al art. 23 şi la paragraful 6 al anexei 1 a Convenţiei, trebuie să fi e:
a) fi e un panou care să fi e format dintr-un triunghi echilateral, care să aibă latura de cel puţin 0,40 m, cu 

marginile roţii de cel puţin 0,05 m lăţime şi cu fondul de o culoare deschisă; marginile roţii trebuie 
să fi e iluminate prin transparenţă sau să fi e prevăzute cu o bandă refl ectorizantă; panoul trebuie 
să poată fi  plasat în poziţie verticală stabilă;

b) fi e un alt dispozitiv, la fel de efi cace.

Dispozitivul antifurt
57. Orice automobil trebuie să fi e prevăzut cu un dispozitiv antifurt, care să permită, din momentul în 

care vehiculul este staţionat, blocarea unuia din organele principale ale vehiculului.

Dispozitivul de ataşare al remorcilor uşoare
58. Cu excepţia semiremorcilor, remorcile care nu sînt prevăzute cu frînă automată, vizate la para-

graful 16 al prezentei anexe, trebuie să fi e înzestrate, în plus faţă de dispozitivul de cuplare, cu unul 
suplimentar (lanţ, cablu etc.) care, în caz de rupere a dispozitivului iniţial să poată împiedica timona 
(proţapul) să cadă şi să poată asigura o anumită conducere a remorcii.

Dispoziţii generale
59. a) Pe cît posibil, părţile mecanice şi echipamentele automobilelor nu trebuie să comporte riscuri 

de incendiu sau de explozie, ele nu trebuie să producă în cantităţi excesive gaze nocive, fum, mirosuri 
şi zgomote.

b) Pe cît posibil, dispozitivul de aprindere la înaltă tensiune a motorului automobilelor nu trebuie să 
dea naştere în cantităţi excesive la paraziţi radioelectrici deosebit de incomozi.

c) Orice automobil trebuie să fi e construit în aşa fel ca atît în faţă, cît şi spre dreapta şi stînga, 
cîmpul de vizibilitate al conducătorului să fi e sufi cient pentru a-i permite să conducă în deplină 
siguranţă.
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d) Pe cît posibil, automobilele şi remorcile trebuie să fi e construite şi înzestrate în aşa fel încît să 
reducă, pentru ocupanţii lor şi pentru ceilalţi utilizatori ai drumului, pericolul în caz de accident. În 
mod deosebit, el nu trebuie să aibă nici în interior şi nici în exterior ornamente sau obiecte care, 
prezentînd proeminenţe, ar putea constitui un pericol pentru conducători, pentru călători şi pentru 
ceilalţi utilizatori ai drumului.

Capitolul IV
DEROGĂRI

60. Pe plan naţional Părţile Contractante pot face derogări de la dispoziţiile prezentei anexe, în ur-
mătoarele cazuri: 

a) pentru automobilele şi remorcile a căror viteză prin construcţie, nu poate trece de 25 km/oră sau 
pentru care legislaţia naţională limitează viteza la 25 km/oră; 

b) pentru vehiculele pentru infi rmi, adică micile automobile, concepute special şi construite - nu 
numai adaptate - pentru utilizarea lor de către o singură persoană, atinsă de o infi rmitate sau de 
o incapacitate fi zică, nefi ind utilizat normal decît doar de această persoană.

c) pentru vehiculele destinate experienţelor şi care au ca scop realizarea progresului şi îmbunătăţi-
rea securităţii; 

d) pentru vehiculele de o formă şi un tip deosebit sau care sînt utilizate în scopuri deosebite, în 
condiţii speciale.

61. Părţile Contractante mai pot deroga de la dispoziţiile prezentei anexe vehiculele pe care le înma-
triculează ele şi care se pot angaja în circulaţie internaţională: 

a) autorizînd culoarea galben-auto pentru semnalizatoarele de poziţii vizate la paragrafele 23 şi 30 
ale prezentei anexe şi pentru catadioptrele vizate la paragraful 29 al prezentei anexe;

b) autorizînd culoarea roşie pentru acele semnalizatoare indicatoare de direcţie, vizate la paragraful 
39 al prezentei anexe şi care sînt plasate în spatele vehiculului; 

c) autorizînd culoarea roşie pentru acele semnalizatoare, vizate în ultima frază a paragrafului 42 al 
prezentei anexe, care sînt plasate în spatele vehiculului; 

d) în ceea ce priveşte poziţia semnalizatoarelor pe vehiculele care au utilizare specială şi a căror 
formă exterioară nu permite respectarea acestor dispoziţii fără a recurge la dispozitivele de mon-
tare care riscă să fi e deteriorate sau smulse cu uşurinţă;

e) autorizînd prezenţa unui număr impar, mai mare de două semnalizatoare pe automobilele pe care 
le înmatriculează;

f) în ceea ce priveşte remorcile care servesc la transportul unor încărcături lungi (trunchiuri de 
arbori, ţevi etc.) şi care în mers nu sînt ataşate la vehicolul tractor ci sînt legate de acesta prin 
încărcătura lor.

Anexa VI

Permisul naţional de conducere
1. Permisul naţional de conducere este o fi lă de format A7 (74 х 105 mm), sau o fi lă pliabilă de acest 

format şi dublă (148 х 105 mm), sau triplă (222 х 105 mm) a amintitului format. El are culoare roză.
2. Permisul este imprimat în limba sau limbile prescrise de autoritatea care emite sau care însărcinată 

cu emiterea; totuşi, el poartă, în franceză, titlul: “Permis de conduire”, însoţit sau nu de titlul scris în cele-
lalte limbi.

3. Indicaţiile scrise cu mîna sau dactilografi ate pe permis sînt fi e cu caractere latine sau cursive, 
denumite şi engleze, fi e repetate în acest fel.

4. Două din paginile permisului sînt conform paginilor model nr. 1 şi 2, alăturate. Cu condiţia ca 
nici conţinutul rubricilor A, B, C, D şi E, ţinînd seama de paragraful 4 al art. 41 al prezentei Convenţii, 
nici literele de referinţă, nici esenţialul rubricilor referitoare la identitatea titularului permisului să nu fi e 
modifi cate, prezenta dispoziţie va fi  considerată ca rămînînd satisfăcătoare, chiar dacă, prin cоmparaţie 
cu aceste modele, au fost aduse modifi cări de detaliu, în special, permisele naţionale de conducere 
conforme modelului anexei 9 a Convenţiei referitoare la circulaţia rutieră, realizată la Geneva, la 19 
septembrie 1949, vor fi  considerate ca satisfăcînd dispoziţiile prezentei anexe.

5. Legislaţia naţională este aceea care trebuie să determine dacă pagina model nr. 3 trebuie sau nu 
să facă parte din permis şi dacă permisul trebuie sau nu să conţină indicaţii suplimentare, în cazul în 
care este prevăzut un loc liber pentru înscrierea schimbării domiciliului el va fi  stabilit în partea de sus 
de pe dosul paginii 3 a permisului; cu excepţia permisului conform modelului anexei 9 a Convenţiei din 
1949.
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PAGINĂ 
MODEL Nr.1      |      PERMIS DE CONDUCERE 1 |

1. Numele 2 ..........................................................................................................
2. Prenume 3 ........................................................................................................
3. Data 4 şi locul 5 naşterii ...................................................................................
4. Domiciliu ...........................................................................................................
..............................................................................................................................

Fotografi e
Semnătura titularului 6                                   | 35x45 mm | 

5. Eliberat de ........................................................................................................
6. la...................................data) ..............................................................................
7. Valabil pînă la 7.................................................................................................
Nr .......................................................................................................................... 

Semnătura 8 

PAGINĂ | 2 | 
MODEL Nr.2 |

Categoriile de vechicule pentru care este valabil permisul: | 9 |

A. Motociclete

B. Automobile, cu excepţia motocicletelor, a căror greutate maximă autorizată 
nu depăşeşte 3.500 kg şi al căror număr de locuri, cu excepţia locului 
conducătorului, nu trece de 8.                                             | 9 |

C. Automobile afectate transportului de mărfuri şi a căror greutate maximă 
autorizată depăşeşte 3.500 kg.                                           | 9 |

D. Automobile afectate transportului persoanelor şi care au peste 8 locuri în 
afara locului conducătorului.                                               | 9 |

E. Ansamblul de vehicule al căror autotractor intră în categoria sau categoriile 
B, C sau D, pentru care conducătorul are permis, dar care nu intră în categoria  
sau categoriile acestuia.
10
11

PAGINĂ
MODEL Nr.3|

Valabil pînă la:                                         Prelungit pînă la:
.............................................................       ............................................................9
Eliberat de
(data)...................................................        ..............................................................

Valabil pînă la:                                         Prelungit pînă la:
.............................................................       ............................................................9
Eliberat de
(data)...................................................        ..............................................................
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Valabil pînă la:                                         Prelungit pînă la:
.............................................................       ............................................................9
Eliberat de
(data)...................................................        ..............................................................

Valabil pînă la:                                         Prelungit pînă la:
.............................................................       ............................................................9
Eliberat de
(data)...................................................        ..............................................................

Valabil pînă la:                                         Prelungit pînă la:
.............................................................       ............................................................9
Eliberat de
(data)...................................................        ..............................................................
                                                                Valabil pînă la:
Prelungit pînă la:
                                                                10

1 La modelele pliabile în două (în cazul în care ele sînt îndoite în aşa fel ca prima pagină să nu fi e o 
pagină model) şi la modelele pliabile în trei, această indicaţie poate fi gura pe prima pagină.

2 Se va indica aici numele sau semnătura distinctivă a statului, aşa cum este el defi nit conform ane-
xei Nr. 3 a prezentei Convenţii. Observaţia 1 de mai sus se aplică şi acestor rubrici.

3 În acest spaţiu poate fi  înscris numele soţului sau al tatălui.
4 Dacă data naşterii nu este cunoscută, se va indica vîrsta aproximativă avută la data eliberării 

permisului.
5 Nu se indică nimic, dacă locul naşterii nu este cunoscut. 
6 În lipsa semnăturii - “amprenta degetului mare”. Semnătura sau amprenta degetului mare, ca şi 

spaţiul afectat acestora, poate să lipsească.
7 Această rubrică este facultativă pe permisele care cuprind o pagină model Nr.3.
8 Semnătura şi (sau) sigiliul autorităţii care eliberează permisul sau a asociaţiei însărcinate cu elibe-

rarea lui. Pe modelele pliabile în două (dacă ele sînt pliate în aşa fel încît prima pagină să nu fi e o pagină 
model) şi pe modelele pliabile în trei, sigiliul autorităţii poate fi  pus pe prima pagină.

9 Sigiliul autorităţii care eliberează permisul şi eventual data cînd se aplică sigiliul. Acest sigiliu va fi  
pus pe coloana din dreapta a paginii model Nr. 2 în faţa cazurilor referitoare la defi niţiile categoriilor de 
vehicule pentru care este valabil permisul şi numai în faţa acestor cazuri; aceleaşi poziţii se aplică şi 
menţiunilor înscrise în coloana din dreapta a paginii model Nr. 3, referitoare la reînnoirile acordate.

Părţile contractante pot, în loc să aplice sigiliile autorităţii în coloana din dreapta a paginii model Nr. 2, 
să înscrie în noua rubrică 8 “categorii” pe pagina model Nr.1 litera sau literele care corespund catego-
riei sau categoriilor pentru care este valabil permisul şi un asterisc pentru fi ecare categorie pentru care 
permisul nu este valabil (de exemplu “*” categoria A “***”).

10 Spaţiu rezervat pentru alte categorii de vehicule, defi nite de legislaţia naţională.
11 Spaţiu rezervat observaţiilor pe care autorităţile competente ale statului care eliberează permisul 

le-ar dori, după caz, să fi e consemnate pe el, incluzînd aici şi condiţiile care restrîng utilizarea sa, de 
exemplu: “purtatul unor ochelari corectivi”, “valabil doar pentru conducerea vehiculului nr. ...”, “sub re-
zerva amenajării vehiculului pentru conducerea lui de către o persoană fără un picior”. În cazul prevăzut 
la cel de al doilea alineat al punctului 9 de mai sus, aceste oservaţii suplimentare vor fi gura de preferinţă 
pe pagina model Nr.1.

Celelalte observaţii pot fi  consemnate pe celelalte pagini, care nu sînt pagini model.

Anexa VII

Permisul internaţional de conducere
1. Permisul este un livret de format A6 (148 х 105 mm). Coperta sa este gri, iar paginile sale interio-

are sînt albe. 
2. Faţa şi dosul primei foi sînt conforme paginilor modelelor Nr. 1 şi 2, alăturate; ele sînt imprimate în 

limba naţională sau în cel puţin una din limbile naţionale ale statului care-l eliberează. La sfîrşitul pag-



drepturile omului în activitatea poliţiei

166

inilor interioare, două pagini juxtapuse sînt conforme modelului nr.3, alăturat şi sînt imprimate în limba 
franceză. Paginile interioare care preced aceste două pagini reproduc şi mai multe limbi, dintre care 
obligatorii sînt engleza, spaniola şi rusa, prima din aceste două pagini.

3. Indicaţiile, scrise cu mîna sau dactilografi ate, înscrise pe permis vor fi  cu caractere latine sau cu 
cursive, numite şi engleze.

4. Părţile Contractante care vor elibera sau vor autoriza eliberarea permiselor de conducere inter-
naţionale ale căror coperţi sînt imprimate într-o limbă care nu este engleza, spaniola, franceza sau 
rusa, vor comunica Secretarului general al O.N.U. traducerea în această limbă a textului modelului 3, 
alăturat.

PAGINĂ MODEL Nr. 1
(faţa primei foi, care serveşte drept copertă)

1............................................................................................................................

CIRCULAŢIA AUTOMOBILISTĂ INTERNAŢIONALĂ
PERMIS INTERNAŢIONAL DE CONDUCERE

Nr. ........
Convenţia referitoare la 2 .....................................................................................
Valabil pînă la 2 ....................................................................................................
Eliberat de 3 .........................................................................................................
la ...........................................................................................................................
data ......................................................................................................................
Numărul permisului naţional de conducere ..........................................................

4

1. Denumirea statului care a eliberat permisul, semnul lui distinctiv, stabilit în anexa 3.
2. Trei ani din momentul eliberării şi data expirării termenului de valabilitate a permisului naţional de 
conducere, în funcţie de termenul care va fi  primul.
3. Semnătura autorităţii sau asociaţiei care l-a eliberat. 
4. Sigiliul autorităţii sau asociaţiei care l-a eliberat.

PAGINĂ MODEL Nr. 2
(verso primei foi)

Prezentul permis nu este valabil pentru circulaţia pe teritoriul
............................................................................................................................1
..............................................................................................................................
El este valabil pe teritoriile tuturor celorlalte Părţi Contractante.
Categoriile de vehicule pentru conducerea cărora el este valabil sînt însemnate 
la sfîrşitul carnetului.

2

Prezentul permis nu afectează cu nimic obligaţia titularului său de a se conforma 
în orice stat circulă, legilor şi regulanemtelor referitoare la stabilirea sau exerci-
tarea unei profesii. În mod deosebit, permisul încetează de a mai fi  valabil într-un 
stat, dacă titularul său îşi stabileşte domiciliat în acel stat.

1. Se va înscrie aici numele Părţii Contractante pe teritoriul căreia titularul domiciliază.
2. Loc rezervat înscrierii facultative a listei cu statele care sînt Părţi Contractante.
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MODEL Nr. 3
Pagina stîngă

INDICAŢII REFERITOARE LA CONDUCĂTOR
Nume ..................................................................................................................1
Prenume 1 ..........................................................................................................2
Locul naşterii 2 ...................................................................................................3
Data naşterii 3 ....................................................................................................4
Domiciliul ............................................................................................................5
..............................................................................................................................

CATEGORIILE DE VEHICULE
PENTRU CARE ESTE VALABIL PERMISUL 4

..............................................................................................................................
Motociclete
..............................................................................................................................
Automobile, cu excepţia motocicletelor, a căror greutate maximă nu depăşeşte 
3.500 kg şi al căror număr de locuri (jos), în afara locului conducătorului, nu 
trece de 8.
..............................................................................................................................
Automobile afectate transportului de mărfuri şi a căror greutate maximă autori-
zată depăşeşte 3.500 kg.
..............................................................................................................................
Automobile afectate transportului persoanelor, avînd peste 8 locuri, în afara lo-
cului conducătorului.
..............................................................................................................................
Ansamblu de vehicule al căror autotractor intră în categoriile B, C sau D, pentru 
care conducătorul are carnet, dar nu intră şi ele în această categorie sau în 
aceste categorii.
..............................................................................................................................

CONDIŢII DE UTILIZARE 5
..............................................................................................................................
..............................................................................................................................
..............................................................................................................................
..............................................................................................................................
..............................................................................................................................
..............................................................................................................................
..............................................................................................................................

1. În acest loc poate fi  înscrise numele tatălui sau al soţului.
2. Nu se indică nimic dacă locul naşterii nu este cunoscut.
3. Dacă data naşterii nu se cunoaşte, se va indica vîrsta aproximativă avută la data eliberării carnetu-
lui.
4. Sigiliul autorităţii sau al asociaţiei care eliberează permisul.
Acest sigiliu nu va fi  pus în faţa categoriilor A, B, C, D şi E, decît dacă titularul are dreptul să conducă 
vehiculele categoriei în cauză.
5. De еxemplu, “Portul unor ochelari de corecţie”, “Valabil doar pentru conducerea autvehiculului Nr. ...”, 
“Sub rezerva amenajării vehiculului pentru conducerea de către o persoană fără un picior”.

MODEL Nr. 3
Pagina dreaptă

1............................................................................................................................
2............................................................................................................................
3............................................................................................................................
4............................................................................................................................
5............................................................................................................................



drepturile omului în activitatea poliţiei

168

................
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CONVENŢIA NAŢIUNILOR UNITE ÎMPOTRIVA CRIMINALITĂŢII 
TRANSNAŢIONALE ORGANIZATE 

din 15.11.2000*
(extras)

Articolul 1. Obiect 
Obiectul prezentei Convenţii este promovarea cooperării în scopul prevenirii şi combaterii mai efi ci-

ente a criminalităţii transnaţionale organizate. 

Articolul 2. Terminologie 
În sensul prezentei Convenţii: 
a) expresia “grup infracţional organizat” desemnează un grup structurat alcătuit din trei sau mai 

multe persoane, care există de o anumită perioadă şi acţionează în înţelegere, în scopul săvîrşirii 
uneia ori mai multor infracţiuni grave sau infracţiuni prevăzute de prezenta Convenţie, pentru a 
obţine, direct ori indirect, un avantaj fi nanciar sau un alt avantaj material; 

b) expresia “infracţiune gravă” înseamnă un act care constituie o infracţiune pasibilă de o pedeapsă 
privativă de libertate al cărei maximum nu trebuie să fi e mai mic de 4 ani sau de o pedeapsă mai 
grea; 

c) expresia “grup structurat” desemnează un grup care nu s-a constituit la întîmplare pentru a comi-
te neapărat o infracţiune şi care nu deţine neapărat un anumit rol de continuitate sau de structură 
elaborată pentru membrii săi; 

d) termenul “bunuri” înseamnă orice fel de bunuri, corporale sau incorporale, mobile ori imobile, tan-
gibile sau intangibile, precum şi actele juridice ori documentele care atestă proprietatea asupra 
acestor bunuri sau alte drepturi referitoare la ele; 

e) expresia “produs al crimei” se referă la orice bun care provine direct sau indirect din săvîrşirea 
unei infracţiuni ori care este obţinut direct sau indirect prin săvîrşirea ei; 

f) termenii “blocare” sau “sechestru” se referă la interdicţia temporară a transferului, conversiei, dis-
poziţiei ori circulaţiei de bunuri sau la faptul de a fi  asumat temporar paza ori controlul de bunuri 
pe baza deciziei unei instanţe sau a unei alte autorităţi competente; 

g) termenul “confi scare” înseamnă deposedarea permanentă de bunuri, pe baza deciziei unei in-
stanţe sau a unei alte autorităţi competente; 

h) expresia “infracţiune principală” înseamnă orice infracţiune în urma căreia rezultă un produs 
susceptibil de a deveni obiectul unei infracţiuni prevăzute de art.6 al prezentei Convenţii; 

i) expresia “livrare supravegheată” se referă la metoda care constă în permiterea trecerii pe te-
ritoriul unuia sau mai multor state a unor expedieri ilicite ori suspecte de a fi  ilicite, cu ştirea şi 
sub controlul autorităţilor competente ale acestor state, în vederea anchetării unei infracţiuni şi 
identifi cării persoanelor implicate în săvîrşirea ei; 

j) expresia “organizaţie regională de integrare economică” se referă la orice organizaţie constituită 
de state suverane dintr-o regiune dată, căreia statele membre i-au transferat competenţe în ceea 
ce priveşte problemele reglementate de prezenta Convenţie şi care a fost împuternicită în forma 
cuvenită, conform procedurilor sale interne, pentru a semna, ratifi ca, accepta, aproba Convenţia 
menţionată sau a adera la aceasta; referirile la Statele Părţi din prezenta Convenţie sînt aplicabi-
le acestor organizaţii în limita competenţei lor. 

Articolul 3. Sfera de aplicare 
1) Prezenta Convenţie se aplică, în afară de o dispoziţie contrară, anchetelor şi urmăririlor privind: 
a) infracţiunile prevăzute la art.5, 6, 8 şi 23 din prezenta Convenţie; şi 
b) infracţiunile grave, cum sînt cele prevăzute la art.2 din prezenta Convenţie, în cazul în care aces-

te infracţiuni sînt de natură transnaţională, implicînd un grup infracţional organizat. 
2) În scopurile paragrafului 1 al prezentului articol, o infracţiune este de natură transnaţională dacă: 
a) este săvîrşită în mai mult de un stat; 

* Adoptată la New York la 15 noiembrie 2000. Ratifi cată prin Legea R. Moldova nr. 15-XV din 17 februarie 2005. În vigoare 
pentru Republica Moldova din 16 octombrie 2005. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 2006, vol. 35, p.333.
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b) este săvîrşită într-un stat, dar o parte substanţială a pregătirii, planifi cării, conducerii sale sau a 
controlului său are loc într-un alt stat; 

c) este săvîrşită într-un stat, dar implică un grup infracţional organizat care desfăşoară activităţi 
infracţionale în mai mult de un stat; sau 

d) este săvîrşită într-un stat, dar are efecte substanţiale într-un alt stat. 

Articolul 4. Protecţia suveranităţii 
1) Statele Părţi îşi execută obligaţiile în baza prezentei Convenţii, într-un mod compatibil cu princi-

piile egalităţii suverane şi al integrităţii teritoriale a statelor şi cu cel al neintervenţiei în afacerile interne 
ale altor state. 

2) Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu abilitează un Stat Parte să exercite pe teritoriul unui alt stat 
o competenţă şi funcţiuni care sînt rezervate exclusiv autorităţilor acestui stat de către dreptul său intern. 

Articolul 5. Incriminarea participării la un grup infracţional organizat 
1) Fiecare Stat Parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a atribui caracterul 

de infracţiune, dacă a fost săvîrşită cu intenţie: 
a) unuia sau altuia dintre actele următoare sau ambelor, ca infracţiuni distincte de cele care implică 

o tentativă de activitate infracţională ori consumarea acesteia: 
i) faptei de a se înţelege cu una sau mai multe persoane în vederea săvîrşirii unei infracţiuni 

grave cu un scop legat direct ori indirect de obţinerea unui avantaj fi nanciar sau a altui avantaj 
material şi, cînd dreptul intern o cere, implicînd un act săvîrşit de unul dintre participanţi în 
baza acestei înţelegeri ori implicînd un grup infracţional organizat; 

ii) participării active a unei persoane care are cunoştinţă fi e de scopul şi de activitatea infracţio-
nală generală a unui grup infracţional organizat, fi e de intenţia sa de a săvîrşi infracţiunile în 
cauză: 
– activităţilor infracţionale ale grupului infracţional organizat; 
– altor activităţi ale grupului infracţional organizat, cînd această persoană ştie că participa-

rea sa va contribui la realizarea scopului infracţional sus-menţionat; 
b) faptei de a organiza, a conduce, a facilita, a încuraja sau a favoriza prin ajutor ori sfaturi săvîrşirea 

unei infracţiuni grave implicînd un grup infracţional organizat. 
2) Cunoaşterea, intenţia, scopul, motivarea sau înţelegerea prevăzute la paragraful 1 al prezentului 

articol pot fi  deduse din circumstanţele de fapt obiective. 
3) Statele Părţi al căror drept intern subordonează stabilirea infracţiunilor prevăzute la lit.a) i) a 

paragrafului 1 al prezentului articol implicării unui grup infracţional organizat veghează ca dreptul lor 
intern să prevadă toate infracţiunile grave implicînd grupuri infracţionale organizate. Aceste State Părţi, 
precum şi Statele Părţi al căror drept intern subordonează stabilirea infracţiunilor prevăzute la lit.a) i) 
a paragrafului 1 al prezentului articol săvîrşirii unui act în baza înţelegerii aduc această informaţie la 
cunoştinţa Secretarului General al Organizaţiei Naţiunilor Unite în momentul în care ele semnează pre-
zenta Convenţie sau depun instrumentele lor de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare. 

Articolul 6. Incriminarea spălării produsului infracţiunii 
1) Fiecare Stat Parte adoptă, conform principiilor fundamentale ale dreptului său intern, măsurile 

legislative şi alte măsuri necesare pentru a atribui caracterul de infracţiune, cînd actul a fost săvîrşit cu 
intenţie: 

a) i) schimbării sau transferului de bunuri despre care cel care le desfăşoară ştie că sînt produsul 
infracţiunii, în scopul de a ascunde ori de a deghiza originea ilicită a bunurilor respective sau de 
a ajuta orice persoană care este implicată în săvîrşirea infracţiunii principale să se sustragă con-
secinţelor juridice ale actelor sale; 
ii) disimulării sau deghizării naturii veritabile, a originii, a amplasării, a dispunerii, a schimbării 

ori a proprietăţii de bunuri sau a altor drepturi referitoare la acestea al căror autor ştie că sînt 
produsul infracţiunii; 

b) şi, sub rezerva conceptelor fundamentale ale sistemului său juridic: 
i) achiziţiei, deţinerii sau utilizării de bunuri despre care cel care le achiziţionează, le deţine ori 

le utilizează ştie, în momentul în care le primeşte, că sînt produsul infracţiunii; 
ii) participării la una dintre infracţiunile prevăzute conform prezentului articol sau la orice altă 

asociere, înţelegere, tentativă ori complicitate prin furnizarea de asistenţă, ajutor sau sfaturi 
în vederea săvîrşirii ei. 
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2) În scopurile aplicării paragrafului 1 al prezentului articol: 
a) fi ecare Stat Parte se străduieşte să aplice paragraful 1 al prezentului articol celei mai largi sfere 

de infracţiuni principale; 
b) fi ecare Stat Parte include în infracţiunile principale toate infracţiunile grave, cum sînt cele prevă-

zute la art.2 al prezentei Convenţii şi infracţiunile prevăzute la art.5, 8 şi 23. Fiind vorba de Statele 
Părţi a căror legislaţie conţine o listă de infracţiuni principale specifi ce, ele includ în această listă 
minimum o categorie completă de infracţiuni legate de grupurile infracţionale organizate; 

c) în scopurile lit.b), infracţiunile principale includ infracţiunile săvîrşite în interiorul şi în exteriorul 
teritoriului ce ţine de competenţa Statului Parte în cauză. Totuşi, o infracţiune săvîrşită în exteri-
orul teritoriului ce ţine de competenţa unui Stat Parte nu constituie o infracţiune principală decît 
atunci cînd actul corespondent este o infracţiune în baza dreptului intern al statului în care el a 
fost săvîrşit şi ar constitui o infracţiune în baza dreptului intern al Statului Parte care aplică pre-
zentul articol, dacă el a fost săvîrşit pe teritoriul său; 

d) fi ecare Stat Parte remite Secretarului General al Organizaţiei Naţiunilor Unite o copie a legilor 
sale care dau efect prezentului articol, precum şi o copie a oricărei modifi cări ulterioare aduse 
acestor legi sau o descriere a acestor legi şi a modifi cărilor ulterioare; 

e) în cazul în care principiile fundamentale ale dreptului intern al unui Stat Parte o cer, se poate dis-
pune ca infracţiunile enumerate la paragraful 1 al prezentului articol să nu se aplice persoanelor 
care au săvîrşit infracţiunea principală; 

f) cunoaşterea, intenţia sau motivarea, ca elemente constitutive ale unei infracţiuni prevăzute la 
paragraful 1 al prezentului articol, pot fi  deduse din circumstanţele de fapte obiective. 

Articolul 7.  Măsuri de luptă împotriva spălării banilor 
1) Fiecare Stat Parte: 
a) instituie un regim intern complet de reglementare şi de control al băncilor şi instituţiilor fi nanci-

are nebancare, precum şi, în caz de nevoie, al altor organisme supuse în mod deosebit riscului 
spălării banilor, în limitele competenţei sale, în scopul prevenirii şi descoperirii tuturor formelor de 
spălare a banilor, regim care pune accentul pe exigenţele în materie de identifi care a clienţilor, de 
înregistrare a operaţiunilor şi de declarare a operaţiunilor suspecte; 

b) se asigură, fără a se aduce atingere dispoziţiilor art.18 şi 27 ale prezentei Convenţii, că autori-
tăţile administrative, de reglementare, de descoperire şi de reprimare şi altele, însărcinate cu 
lupta împotriva spălării banilor (inclusiv, cînd dreptul său intern prevede, autorităţile judiciare), 
sînt în măsură să coopereze şi să schimbe informaţii la nivel naţional şi internaţional, în condiţiile 
defi nite de dreptul său intern şi, în acest scop, are în vedere crearea unui serviciu de informaţie 
fi nanciară care va îndeplini rolul de centru naţional de colectare, analiză şi difuzare a informaţiilor 
privind eventuale operaţiuni de spălare a banilor. 

2) Statele Părţi au în vedere înfăptuirea unor măsuri realizabile de descoperire şi de supraveghere 
a circulaţiei transfrontaliere de numerar şi de titluri negociabile corespunzătoare, sub rezerva garanţiilor 
permiţînd asigurarea unei folosiri corecte a informaţiilor şi fără să se împiedice în nici un fel circulaţia ca-
pitalurilor licite. Se poate îndeosebi institui obligaţia pentru particulari şi întreprinderi de a semnala tran-
sferurile transfrontaliere ale unor cantităţi importante de monedă şi titluri negociabile corespunzătoare. 

3) În cazul cînd se instituie un regim intern de reglementare şi de control conform prevederilor pre-
zentului articol şi fără a se aduce atingere oricărui alt articol al prezentei Convenţii, Statele Părţi sînt 
invitate să ia ca linii directoare iniţiativele pertinente luate de organizaţiile regionale, interregionale şi 
multilaterale pentru lupta împotriva spălării banilor. 

4) Statele Părţi se străduiesc să dezvolte şi să promoveze cooperarea mondială, regională, subregi-
onală şi bilaterală între autorităţile judiciare, serviciile de descoperire şi de represiune şi autorităţile de 
reglementare fi nanciară, în vederea luptei împotriva spălării banilor. 

Articolul 8. Incriminarea corupţiei 
1) Fiecare Stat Parte adoptă măsuri legislative şi alte măsuri necesare pentru a atribui caracterul de 

infracţiune, în cazul cînd actele au fost săvîrşite cu intenţie: 
a) faptei de a promite, a oferi sau a acorda unui agent public, direct ori indirect, un avantaj necuvenit, 

pentru el însuşi sau pentru o altă persoană ori entitate, cu scopul de a îndeplini sau de a se abţine 
să îndeplinească un act în exercitarea funcţiilor sale ofi ciale; 

b) faptei unui agent public de a solicita sau de a accepta, direct ori indirect, un avantaj necuvenit, 
pentru el însuşi sau pentru o altă persoană ori entitate, cu scopul de a îndeplini sau de a se abţine 
să îndeplinească un act în exercitarea funcţiilor sale ofi ciale. 
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2) Fiecare Stat Parte ia în considerare adoptarea de măsuri legislative şi alte măsuri necesare pen-
tru a atribui caracterul de infracţiune faptei prevăzute la paragraful 1 al prezentului articol care implică 
un agent public străin sau un funcţionar internaţional. De asemenea, fi ecare Stat Parte are în vedere să 
atribuie caracterul de infracţiune altor forme de corupţie. 

3) Fiecare Stat Parte adoptă, de asemenea, măsurile necesare pentru a atribui caracterul de infrac-
ţiune faptei de a se face complice la o infracţiune prevăzută de prezentul articol. 

4) În scopurile paragrafului 1 al prezentului articol şi al art.9, termenul “agent public” înseamnă un 
agent public sau o persoană care asigură un serviciu public, aşa cum acest termen este defi nit în dreptul 
intern şi aplicat în dreptul penal al Statului Parte în care persoana în cauză exercită această funcţie. 

Articolul 9. Măsuri împotriva corupţiei 
1) În afara măsurilor menţionate la art.8 al prezentei Convenţii, fi ecare Stat Parte, după cum este ne-

cesar şi în conformitate cu sistemul său juridic, adoptă măsuri efi ciente de ordin legislativ, administrativ 
sau altele pentru a promova integritatea şi a preveni, a descoperi şi a pedepsi corupţia agenţilor publici. 

2) Fiecare Stat Parte ia măsuri pentru a se asigura că autorităţile sale acţionează în mod efi cient 
în materie de prevenire, descoperire şi reprimare a corupţiei agenţilor publici, inclusiv acordîndu-le o 
independenţă sufi cientă pentru a împiedica orice infl uenţă nepotrivită asupra acţiunilor lor. 

Articolul 10. Responsabilitatea persoanelor juridice 
1) Fiecare Stat Parte adoptă măsurile necesare, conform principiilor sale juridice, pentru stabilirea 

răspunderii persoanelor juridice care participă la infracţiuni grave implicînd un grup infracţional organi-
zat şi care săvîrşesc infracţiunile prevăzute de art.5, 6, 8 şi 23 ale prezentei Convenţii. 

2) Sub rezerva principiilor juridice ale Statului Parte, răspunderea persoanelor juridice poate fi  pe-
nală, civilă sau administrativă. 

3) Această responsabilitate nu exclude răspunderea penală a persoanelor fi zice care au comis in-
fracţiunile. 

4) Fiecare Stat Parte veghează îndeosebi ca persoanele juridice care răspund conform prezentului 
articol să facă obiectul unor sancţiuni efi cace, proporţionale şi de descurajare de natură penală sau 
nepenală, inclusiv sancţiuni băneşti. 

Articolul 11. Urmăriri judiciare, judecată şi sancţiuni 
1) Fiecare Stat Parte face ca săvîrşirea unei infracţiuni prevăzute la art.5, 6, 8 şi 23 ale prezentei 

Convenţii să fi e pasibilă de sancţiuni care ţin seama de gravitatea acestei infracţiuni. 
2) Fiecare Stat Parte se străduieşte să facă în aşa fel încît orice putere judiciară discreţionară confe-

rită de dreptul său intern şi aferentă urmăririlor judiciare pornite împotriva indivizilor pentru infracţiunile 
prevăzute de prezenta Convenţie să fi e exercitată în scopul optimizării efi cacităţii măsurilor de desco-
perire şi de reprimare a acestor infracţiuni, ţinînd seama în modul cuvenit de necesitatea de a exercita 
un efect de descurajare în ceea ce priveşte săvîrşirea lor. 

3) Referitor la infracţiunile prevăzute de art.5, 6, 8 şi 23 ale prezentei Convenţii, fi ecare Stat Parte ia 
măsurile corespunzătoare conform dreptului său intern şi ţinînd seama în modul cuvenit de dreptul la 
apărare, pentru a face în aşa fel încît condiţiile cărora le sînt subordonate deciziile de punere în libertate 
în aşteptarea judecăţii sau a procedurii de apel să ţină seama de necesitatea de a se asigura prezenţa 
apărătorului în timpul procedurii penale ulterioare. 

4) Fiecare Stat Parte se asigură că instanţele judecătoreşti sau alte autorităţi competente ţin seama 
de gravitatea infracţiunilor prevăzute de prezenta Convenţie atunci cînd examinează eventualitatea unei 
liberări anticipate sau condiţionate de persoane recunoscute ca vinovate pentru aceste infracţiuni. 

5) Dacă este cazul, fi ecare Stat Parte stabileşte, în cadrul dreptului său intern, o perioadă de pre-
scripţie prelungită în cursul căreia pot fi  pornite urmăriri pentru una dintre infracţiunile prevăzute de 
prezenta Convenţie, această perioadă fi ind mai lungă atunci cînd autorul prezumat al infracţiunii s-a 
sustras justiţiei. 

6) Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu aduce atingere principiului conform căruia defi nirea 
infracţiunilor stabilite conform acesteia şi a mijloacelor juridice de apărare aplicabile, precum şi alte prin-
cipii juridice care guvernează legalitatea incriminărilor ţin exclusiv de dreptul intern al unui Stat Parte şi 
potrivit căruia infracţiunile respective sînt urmărite şi pedepsite conform dreptului acestui Stat Parte. 

Articolul 12. Confi scare şi sechestru 
1) Statele Părţi adoptă, în măsura posibilităţilor, în cadrul sistemelor lor juridice naţionale, măsurile 

necesare pentru a permite confi scarea: 
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a) produsului infracţiunii provenit din infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie sau a bunurilor 
a căror valoare corespunde celei a produsului; 

b) bunurilor, materialelor şi a altor instrumente folosite sau destinate să fi e folosite pentru infracţiu-
nile prevăzute de prezenta Convenţie. 

2) Statele Părţi adoptă măsurile necesare pentru a permite identifi carea, localizarea, blocarea sau 
sechestrarea a tot ce este menţionat la paragraful 1 al prezentului articol, în scopul eventualei confi s-
cări. 

3) Dacă produsul infracţiunii a fost transformat sau convertit, în parte sau în totalitate, în alte bunuri, 
acestea din urmă pot face obiectul măsurilor prevăzute în prezentul articol în locul şi în schimbul acestui 
produs. 

4) Dacă produsul infracţiunii a fost amestecat cu bunuri achiziţionate în mod legal, aceste bunuri, 
fără prejudicierea competenţelor de blocare sau de sechestrare, pot fi  confi scate pînă la concurenţa 
valorii estimate a produsului cu care a fost amestecat. 

5) Veniturile sau alte avantaje obţinute din produsul infracţiunii, bunuri în care produsul a fost trans-
format sau convertit ori bunuri cu care a fost amestecat pot, de asemenea, face obiectul măsurilor 
prevăzute în prezentul articol, în acelaşi mod şi în aceeaşi măsură ca produsul infracţiunii. 

6) În scopurile prezentului articol şi al art.13, fi ecare Stat Parte împuterniceşte instanţele judecă-
toreşti sau alte autorităţi competente să ordone prezentarea ori sechestrarea de documente bancare, 
fi nanciare sau comerciale. Statele Părţi nu pot invoca secretul bancar pentru a refuza să dea efect 
dispoziţiilor prezentului paragraf. 

7) Statele Părţi pot avea în vedere să ceară ca autorul unei infracţiuni să stabilească originea licită 
a produsului prezumat al infracţiunii sau a altor bunuri care pot face obiectul unei confi scări, în măsura 
în care această exigenţă este conformă principiilor dreptului lor intern şi naturii procedurii judiciare şi a 
altor proceduri. 

8) Interpretarea dispoziţiilor prezentului articol nu trebuie în nici un caz să aducă atingere drepturilor 
terţilor de bună-credinţă. 

9) Nici o dispoziţie a prezentului articol nu aduce atingere principiului conform căruia măsurile care 
sînt prevăzute în acesta sînt defi nite şi executate conform dreptului intern al fi ecărui Stat Parte şi potrivit 
dispoziţiilor acestui drept. 

Articolul 14. Dispunerea de produsul infracţiunii sau de bunurile confi scate 
1) Un Stat Parte care confi scă produsul infracţiunii sau bunuri în aplicarea art.12 sau a paragrafului 

1 al art.13 al prezentei Convenţii dispune de acestea conform dreptului său intern şi procedurilor sale 
administrative. 

2) În cazul cînd Statele Părţi acţionează la cererea unui alt Stat Parte în aplicarea art.3 al prezentei 
Convenţii, ele trebuie, în măsura în care dreptul lor intern le permite şi dacă li s-a adresat o cerere, să 
aibă în vedere cu titlu prioritar restituirea produsului infracţiunii sau a bunurilor confi scate Statului Parte 
solicitant, cu scopul ca acesta din urmă să poată indemniza victimele infracţiunii ori să restituie acest 
produs al infracţiunii sau aceste bunuri proprietarilor lor legitimi. 

3) În cazul cînd un Stat Parte acţionează la cererea unui alt Stat Parte în aplicarea art.12 şi 13 ale 
prezentei Convenţii, el poate avea în vedere în mod special să încheie acorduri sau aranjamente care 
să prevadă: 

a) să depună valoarea acestui produs sau a acestor bunuri ori fondurile provenind din vînzarea lor 
sau o parte a acestora în contul stabilit în aplicarea lit.c) a paragrafului 2 al art.30 al prezentei 
Convenţii şi la organisme interguvernamentale specializate în lupta împotriva criminalităţii orga-
nizate; 

b) să împartă cu alte State Părţi, sistematic ori de la caz la caz, acest produs sau aceste bunuri ori 
fondurile provenind din vînzarea lor, conform dreptului său intern sau procedurilor sale adminis-
trative. 

Articolul 15. Competenţa 
1) Fiecare Stat Parte adoptă măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa în ceea ce priveşte 

infracţiunile prevăzute de art.5, 6, 8 şi 23 ale prezentei Convenţii în cazurile următoare: 
a) cînd infracţiunea este săvîrşită pe teritoriul său; sau 
b) cînd infracţiunea este săvîrşită la bordul unei nave care poartă pavilionul său sau la bordul unei 

aeronave înmatriculate conform dreptului său intern în momentul în care infracţiunea respectivă 
a fost săvîrşită. 
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2) Sub rezerva art.4 al prezentei Convenţii, un Stat Parte poate, de asemenea, să îşi stabilească 
competenţa în ceea ce priveşte una dintre aceste infracţiuni în cazurile următoare: 

a) cînd infracţiunea este săvîrşită împotriva unuia dintre naţionalii săi; 
b) cînd infracţiunea este săvîrşită de unul dintre naţionalii săi sau de o persoană apatridă care îşi 

are reşedinţa pe teritoriul său; sau 
c) în cazul în care infracţiunea este: 

i) una dintre cele stabilite conform paragrafului 1 al art.5 al prezentei Convenţii şi este săvîrşită 
în afara teritoriului său, în vederea săvîrşirii pe teritoriul său a unei infracţiuni mai grave; 

ii) una dintre cele stabilite conform lit.b) ii) a paragrafului 1 al art.6 al prezentei Convenţii şi este 
săvîrşită în afara teritoriului său, în vederea săvîrşirii pe teritoriul său a unei infracţiuni prevă-
zute la lit.a) i) sau ii) sau b) i) ale paragrafului 1 al art.6 al prezentei Convenţii. 

3) În scopurile paragrafului 10 al art.16 al prezentei Convenţii, fi ecare Stat Parte adoptă măsurile 
necesare pentru a-şi stabili competenţa în ceea ce priveşte infracţiunile prevăzute de prezenta Con-
venţie cînd autorul prezumat se afl ă pe teritoriul său şi nu este extrădat pentru singurul motiv că este 
naţionalul său. 

4) Fiecare Stat Parte poate, de asemenea, să adopte măsurile necesare pentru a stabili competenţa 
sa în ceea ce priveşte infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie cînd autorul prezumat se afl ă pe 
teritoriul său şi pe care nu îl extrădează. 

5) Dacă un Stat Parte care îşi exercită competenţa în baza paragrafului 1 sau 2 al prezentului articol 
a fost avizat ori a afl at în orice alt mod că unul sau mai multe alte State Părţi instrumentează o anchetă 
ori au pornit urmăriri sau o procedură judiciară privind acelaşi act, autorităţile competente ale acestor 
State Părţi se consultă, pentru a-şi coordona acţiunile. 

6) Fără a aduce atingere normelor de drept internaţional general, prezenta Convenţie nu exclude 
exercitarea oricărei competenţe penale stabilite de un Stat Parte conform dreptului său intern. 

Articolul 16. Extrădarea 
1) Prezentul articol se aplică infracţiunilor prevăzute de prezenta Convenţie sau în cazurile în care 

un grup infracţional organizat este implicat într-o infracţiune prevăzută la lit. a) sau b) a paragrafului 1 
al art.3, iar persoana care face obiectul cererii de extrădare se afl ă în Statul Parte solicitat, cu condiţia 
ca infracţiunea pentru care se solicită extrădarea să fi e pedepsită de dreptul intern al Statului Parte 
solicitant şi al Statului Parte solicitat. 

2) Dacă cererea de extrădare se referă la mai multe infracţiuni grave distincte, din care unele nu 
sînt prevăzute de prezentul articol, Statul Parte solicitat poate aplica de asemenea acest articol acestor 
ultime infracţiuni. 

3) Fiecare dintre infracţiunile cărora li se aplică prezentul articol este de plin drept inclusă în orice 
tratat de extrădare în vigoare între Statele Părţi ca infracţiune al cărei autor poate fi  extrădat. Statele 
Părţi se angajează să includă aceste infracţiuni ca infracţiuni al căror autor poate fi  extrădat conform 
oricărui tratat de extrădare pe care îl vor încheia între ele. 

4) Dacă un Stat Parte care subordonează extrădarea existenţei unui tratat primeşte o cerere de 
extrădare de la un Stat Parte cu care el nu a încheiat un astfel de tratat, el poate considera prezenta 
Convenţie ca bază legală a extrădării pentru infracţiunile cărora li se aplică prezentul articol. 

5) Statele Părţi care subordonează extrădarea existenţei unui tratat: 
a) în momentul depunerii instrumentelor lor de ratifi care, acceptare, aprobare sau de aderare la 

prezenta Convenţie comunică Secretarului General al Organizaţiei Naţiunilor Unite dacă ele con-
sideră prezenta Convenţie ca bază legală pentru a coopera în materie de extrădare cu alte State 
Părţi; şi 

b) dacă ele nu consideră prezenta Convenţie ca bază legală pentru a coopera în materie de ex-
trădare, se obligă, dacă este cazul, să încheie tratate de extrădare cu alte State Părţi în scopul 
aplicării prezentului articol. 

6) Statele Părţi care nu subordonează extrădarea existenţei unui tratat recunosc între ele infracţiuni-
lor cărora li se aplică prezentul articol caracterul de infracţiune al cărei autor poate fi  extrădat. 

7) Extrădarea este subordonată condiţiilor prevăzute de dreptul intern al Statului Parte solicitat sau 
de tratatele de extrădare aplicabile, inclusiv, îndeosebi, condiţiilor privind pedeapsa minimă prevăzută 
pentru a extrăda şi motivelor pentru care Statul Parte poate refuza extrădarea. 

8) Statele Părţi se străduiesc, sub rezerva dreptului lor intern, să accelereze procedurile de extră-
dare şi să simplifi ce exigenţele în materie de probe în ceea ce priveşte infracţiunile cărora li se aplică 
prezentul articol. 
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9) Sub rezerva dispoziţiilor din dreptul său intern şi a tratatelor de extrădare pe care le-a încheiat, 
Statul Parte solicitat poate, la cererea Statului Parte solicitant şi dacă consideră că există circumstanţe 
justifi cative şi urgenţă, să pună în stare de deţinere o persoană afl ată pe teritoriul său, a cărei extrădare 
este cerută, sau să ia toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura prezenţa sa cu ocazia proce-
durii de extrădare. 

10) Un Stat Parte pe teritoriul căruia se afl ă autorul prezumtiv al infracţiunii, dacă nu extrădează 
această persoană pentru infracţiunea căreia i se aplică prezentul articol pentru singurul motiv că este 
unul dintre naţionalii săi, este obligat, la cererea Statului Parte care solicită extrădarea, de a supune ca-
uza fără întîrziere excesivă autorităţilor sale competente în scopul urmăririi. Autorităţile respective decid 
şi conduc urmărirea în acelaşi mod ca şi pentru orice altă infracţiune gravă, în baza dreptului intern al 
acestui Stat Parte. Statele Părţi interesate cooperează între ele, în special în materie de procedură şi 
probe, cu scopul de a asigura efi cienţa urmăririlor. 

11) Cînd un Stat Parte, în baza dreptului său intern, nu este autorizat să extrădeze sau să predea într-
o altă formă pe unul dintre naţionalii săi decît dacă este apoi trimis în acest Stat Parte pentru a executa 
pedeapsa pronunţată la terminarea procesului sau a procedurii care se afl ă la originea cererii de extră-
dare sau de predare şi cînd acest Stat Parte şi Statul Parte solicitant se înţeleg asupra acestei opţiuni şi a 
altor condiţii pe care le pot considera corespunzătoare, această extrădare sau predare condiţionată este 
sufi cientă în scopurile executării obligaţiei menţionate la paragraful 10 al prezentului articol. 

12) Dacă extrădarea, cerută în scopul executării unei pedepse, este refuzată deoarece persoana 
care face obiectul acestei cereri este un naţional al Statului Parte solicitat, acesta, dacă dreptul său 
intern îi permite, în conformitate cu prevederile acestui drept şi la cererea Statului Parte solicitant, ia în 
considerare să dispună el însuşi executarea pedepsei care a fost pronunţată conform dreptului intern al 
Statului Parte solicitant sau a restului care a rămas de executat. 

13) Oricărei persoane care face obiectul unei urmăriri pentru una dintre infracţiunile căreia i se apli-
că prezentul articol i se garantează un tratament echitabil în toate stadiile procedurii, inclusiv folosirea 
tuturor drepturilor şi a tuturor garanţiilor prevăzute de dreptul intern al Statului Parte pe teritoriul căruia 
se afl ă. 

14) Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu trebuie interpretată în sensul creării unei obligaţii pentru 
Statul Parte solicitat de a extrăda dacă are motive serioase să considere că cererea a fost prezentată în 
scopul urmăririi sau pedepsirii unei persoane din cauza sexului, rasei, religiei, naţionalităţii, originii etni-
ce ori a opiniilor sale politice sau că dînd curs acestei cereri s-ar cauza un prejudiciu acestei persoane 
pentru unul dintre aceste motive. 

15) De asemenea, Statele Părţi nu pot refuza o cerere de extrădare pentru singurul motiv că infrac-
ţiunea este considerată avînd legătură cu probleme fi scale. 

16) Înainte de a refuza extrădarea, Statul Parte solicitat consultă, în caz de nevoie, Statul Parte so-
licitant cu scopul de a-i oferi toate posibilităţile de a-şi prezenta opiniile şi de a da informaţii în sprijinul 
afi rmaţiilor sale. 

17) Statele Părţi se străduiesc să încheie acorduri sau aranjamente bilaterale şi multilaterale pentru 
a permite extrădarea sau pentru a-i creşte efi cacitatea.

Articolul 17. Transferul persoanelor condamnate 
Statele Părţi pot lua în considerare încheierea de acorduri sau aranjamente bilaterale ori multilate-

rale referitoare la transferul pe teritoriul lor de persoane condamnate la pedepse cu închisoarea sau 
la alte pedepse privative de libertate ca urmare a infracţiunilor prevăzute de prezenta Convenţie, cu 
scopul ca acestea să îşi poată executa acolo restul pedepsei. 

Articolul 19. Anchete comune 
Statele Părţi au în vedere să încheie acorduri sau aranjamente bilaterale sau multilaterale în baza 

cărora, pentru cauzele care fac obiectul anchetelor, urmăririlor sau procedurii judiciare în unul sau mai 
multe state, autorităţile competente respective pot stabili instanţe de anchetă comune. În absenţa unor 
asemenea acorduri sau aranjamente, pot fi  hotărîte anchete comune de la caz la caz. Statele Părţi in-
teresate veghează ca suveranitatea Statului Parte pe teritoriul căruia se desfăşoară ancheta să fi e pe 
deplin respectată. 

Articolul 20. Tehnici de anchete speciale 
1) Dacă principiile fundamentale ale sistemului său juridic naţional permit, fi ecare Stat Parte, ţinînd 

seama de posibilităţile sale şi conform condiţiilor prevăzute de dreptul său intern, ia măsurile necesa-



drepturile omului în activitatea poliţiei

176

re pentru a permite să se recurgă în mod corespunzător la livrările supravegheate şi, cînd consideră 
potrivit, la alte tehnici de anchete speciale, cum sînt supravegherea electronică sau alte forme de su-
praveghere şi operaţiunile de infi ltrare, de către autorităţile sale competente pe teritoriul său în vederea 
combaterii efi ciente a criminalităţii organizate. 

2) În scopurile anchetelor asupra infracţiunilor prevăzute de prezenta Convenţie, Statele Părţi sînt 
încurajate să încheie, dacă este necesar, acorduri sau aranjamente bilaterale sau multilaterale cores-
punzătoare pentru recurgerea la tehnici de anchete speciale în cadrul cooperării internaţionale. Aceste 
acorduri sau aranjamente sînt încheiate şi aplicate cu respectarea deplină a principiului egalităţii suve-
rane a statelor şi sînt puse în aplicare cu respectarea strictă a dispoziţiilor pe care le conţin. 

3) În absenţa acordurilor sau aranjamentelor prevăzute la paragraful 2 al prezentului articol, deciziile 
de a se recurge la tehnici de anchete speciale la nivel internaţional sînt luate de la caz la caz şi pot, 
dacă este necesar, să ţină seama de înţelegeri şi aranjamente fi nanciare în ceea ce priveşte exercitarea 
competenţei lor de Statele Părţi interesate. 

4) Livrările supravegheate la care s-a hotărît să se recurgă la nivel internaţional pot include, cu con-
simţămîntul Statelor Părţi respective, metode de interceptare a mărfurilor şi de autorizare a urmăririi 
dirijării lor, fără modifi care sau după sustragerea ori înlocuirea în întregime sau în parte a acestora. 

Articolul 21. Transferul procedurilor penale 
Statele Părţi au în vedere posibilitatea de a-şi transfera reciproc procedurile referitoare la urmărirea 

unei infracţiuni prevăzute de prezenta Convenţie în cazurile în care acest transfer este considerat nece-
sar în interesul unei bune administrări a justiţiei şi, în special, cînd cauza priveşte mai multe jurisdicţii, 
în vederea centralizării urmăririlor. 

Articolul 22. Stabilirea antecedentelor judiciare 
Fiecare Stat Parte poate adopta măsuri legislative sau alte măsuri necesare pentru a ţine seama, 

în condiţiile şi în scopurile pe care le consideră corespunzătoare, de orice condamnare al cărei autor 
prezumat al unei infracţiuni ar fi  făcut anterior obiectul într-un alt stat, în scopul folosirii acestei informaţii 
în cadrul unei proceduri penale referitoare la o infracţiune prevăzută de prezenta Convenţie. 

Articolul 23. Incriminarea împiedicării bunei funcţionări a justiţiei 
Fiecare Stat Parte adoptă măsuri legislative şi alte măsuri necesare pentru a atribui caracterul de 

infracţiune cînd actele au fost săvîrşite cu intenţie: 
a) faptei de a recurge la forţa fi zică, la ameninţări sau la intimidare ori de a promite, a oferi sau a 

acorda un avantaj necuvenit pentru obţinerea unei mărturii mincinoase ori a împiedica o mărturie 
sau prezentarea de elemente de probă într-o procedură referitoare la săvîrşirea de infracţiuni 
prevăzute de prezenta Convenţie; 

b) faptei de a recurge la forţă fi zică, la ameninţări sau intimidare pentru a împiedica un agent al jus-
tiţiei ori un agent al serviciilor de descoperire şi de reprimare de a-şi exercita îndatoririle funcţiei 
lui la săvîrşirea de infracţiuni prevăzute de prezenta Convenţie. Nici o prevedere a prezentului 
alineat nu aduce atingere dreptului Statelor Părţi de a dispune de o legislaţie destinată să prote-
jeze alte categorii de agenţi publici. 

Articolul 24. Protecţia martorilor 
1) Fiecare Stat Parte ia, în limita mijloacelor sale, măsuri corespunzătoare pentru a asigura o pro-

tecţie efi cace împotriva eventualelor acte de represalii sau de intimidare a martorilor care, în cadrul 
procedurii penale, depun mărturie privind infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie şi, în caz de 
nevoie, a părinţilor lor şi a altor persoane apropiate. 

2) Măsurile avute în vedere la paragraful 1 al prezentului articol pot consta mai ales, fără prejudicie-
rea drepturilor pîrîtului, inclusiv dreptul la o procedură normală, în: 

a) stabilirea, pentru protecţia fi zică a acestor persoane, a unor proceduri privind îndeosebi, după 
nevoie şi în măsura posibilităţilor, de a li se oferi un nou domiciliu şi de a li se permite, în caz de 
nevoie, ca informaţiile privind identitatea lor şi locul unde se afl ă să nu fi e dezvăluite sau ca dez-
văluirea lor să fi e limitată; 

b) prevederea unor reguli de probaţiune care să permită martorilor să depună într-un mod care să 
le garanteze securitatea, în special să fi e autorizaţi să depună mărturie recurgînd la tehnici de 
comunicare cum sînt legăturile video sau alte mijloace adecvate. 
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3) Statele Părţi au în vedere să încheie aranjamente cu alte state în vederea stabilirii unui nou domi-
ciliu persoanelor menţionate la paragraful 1 al prezentului articol. 

4) Dispoziţiile prezentului articol se aplică de asemenea victimelor, cînd acestea sînt martori. 

Articolul 25. Acordarea de asistenţă şi protecţie victimelor 
1) Fiecare Stat Parte ia, în limita mijloacelor sale, măsuri corespunzătoare pentru a da asistenţă şi a 

acorda protecţie victimelor infracţiunilor prevăzute de prezenta Convenţie, îndeosebi în caz de amenin-
ţare cu represalii sau de intimidare. 

2) Fiecare Stat Parte stabileşte proceduri corespunzătoare pentru a permite victimelor unor infracţi-
uni prevăzute de prezenta Convenţie să obţină reparaţii. 

3) Fiecare Stat Parte, sub rezerva dreptului său intern, face în aşa fel încît opiniile şi preocupările 
victimelor să fi e prezentate şi să fi e luate în considerare în stadiile corespunzătoare ale procedurii 
penale începute împotriva autorilor unor infracţiuni, într-un mod care să nu aducă prejudicii drepturilor 
apărării. 

Articolul 26. Măsuri destinate să întărească cooperarea cu serviciile de investigaţii 
şi de reprimare 
1) Fiecare Stat Parte ia măsuri corespunzătoare pentru a încuraja persoanele care participă sau au 

participat la grupuri infracţionale organizate: 
a) să furnizeze informaţii utile autorităţilor competente în scopurile anchetei şi culegerii de probe 

asupra unor chestiuni cum sînt: 
i) identitatea, natura, alcătuirea, structura sau activităţile grupurilor infracţionale organizate ori 

locul unde se afl ă ele; 
ii) legăturile, inclusiv la nivel internaţional, cu alte grupuri infracţionale organizate; 
iii) infracţiunile pe care grupurile infracţionale organizate le-au săvîrşit sau ar putea să le săvîr-

şească; 
b) să acorde un ajutor efectiv şi concret autorităţilor competente, care ar putea contribui la privarea 

grupurilor infracţionale organizate de resursele lor sau de produsul infracţiunii. 
2) Fiecare Stat Parte are în vedere să prevadă posibilitatea, în cazurile corespunzătoare, de atenu-

are a pedepsei de care este pasibil un învinuit care cooperează într-un mod substanţial la anchetă sau 
la urmăririle referitoare la o infracţiune prevăzută de prezenta Convenţie. 

3) Fiecare Stat Parte are în vedere să prevadă posibilitatea, conform principiilor fundamentale ale 
dreptului său intern, acordării de imunitate de urmărire unei persoane care cooperează în mod substan-
ţial la anchetă sau la urmăriri referitoare la o infracţiune prevăzută de prezenta Convenţie. 

4) Protecţia persoanelor este asigurată conform prevederilor art.24 al prezentei Convenţii. 
5) Cînd o persoană la care se referă paragraful 1 al prezentului articol şi care se afl ă într-un Stat 

Parte poate contribui la cooperarea substanţială cu autorităţile competente ale unui alt Stat Parte, Sta-
tele Părţi respective pot avea în vedere încheierea unor acorduri sau aranjamente, conform dreptului lor 
intern, privind o eventuală acordare de către celălalt Stat Parte a tratamentului prevăzut la paragrafele 
2 şi 3 ale prezentului articol. 

Articolul 27. Cooperarea între serviciile de investigaţii şi de reprimare 
1) Statele Părţi cooperează strîns, conform sistemelor lor juridice şi administrative, în vederea întări-

rii efi cacităţii descoperirii şi reprimării infracţiunilor prevăzute de prezenta Convenţie. În special, fi ecare 
Stat Parte adoptă măsuri efi ciente pentru: 

a) întărirea sau, dacă este necesar, stabilirea de căi de comunicaţie între autorităţile sale, organis-
mele şi serviciile competente pentru a facilita schimbul sigur şi rapid de informaţii privind toate 
aspectele infracţiunilor prevăzute de prezenta Convenţie, inclusiv, dacă Statele Părţi respective 
socotesc potrivit, legăturile cu alte activităţi infracţionale; 

b) cooperarea cu alte State Părţi, în ceea ce priveşte infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie, 
în conducerea anchetei, referitor la punctele următoare: 
i) identitatea şi activităţile persoanelor bănuite de implicare în aceste infracţiuni, locul unde se 

afl ă ele sau locul unde se afl ă alte persoane în cauză; 
ii) circulaţia produsului infracţiunii sau a bunurilor provenind din săvîrşirea de infracţiuni; 
iii) circulaţia bunurilor, a materialelor sau a altor instrumente folosite ori destinate a fi  folosite în 

săvîrşirea acestor infracţiuni; 
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c) transmiterea, cînd este cazul, a pieselor şi cantităţilor de substanţe necesare în scopurile analizei 
sau anchetei; 

d) facilitarea unei coordonări efi ciente între autorităţile, organismele şi serviciile competente şi favo-
rizarea schimbului de personal şi de experţi, inclusiv, sub rezerva existenţei de acorduri sau de 
aranjamente bilaterale între Statele Părţi respective, detaşarea de agenţi de legătură; 

e) schimbul de informaţii cu alte State Părţi privind mijloacele şi procedeele specifi ce folosite de 
grupurile infracţionale organizate, inclusiv, dacă este cazul, în legătură cu itinerarele şi mijloacele 
de transport, precum şi asupra folosirii de identităţi false, de documente modifi cate sau falsifi cate 
sau a altor mijloace de ascundere a activităţilor lor; 

f) schimbul de informaţii şi coordonarea măsurilor administrative şi a altora luate, după cum se 
decide, pentru a descoperi cît mai repede infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie. 

2) În scopul aplicării prezentei Convenţii, Statele Părţi au în vedere să încheie acorduri sau aranja-
mente bilaterale sau multilaterale care să prevadă o cooperare directă între serviciile lor de investigaţii 
şi de reprimare şi, cînd există deja astfel de acorduri sau aranjamente, să le modifi ce. În absenţa unor 
asemenea acorduri sau aranjamente între Statele Părţi respective, acestea din urmă se pot baza pe 
prezenta Convenţie pentru stabilirea unei cooperări în materie de descoperire şi de reprimare privind 
infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie. De fi ecare dată cînd este cazul, Statele Părţi utilizează 
pe deplin acordurile sau aranjamentele, inclusiv organizaţiile internaţionale sau regionale, pentru a în-
tări cooperarea între serviciile de investigaţii şi de reprimare. 

3) Statele Părţi se străduiesc să coopereze, în măsura mijloacelor lor, pentru a face faţă criminalităţii 
transnaţionale organizate comise cu mijloace moderne. 

Articolul 28. Culegere, schimb şi analiză de informaţii asupra criminalităţii organizate 
1) Fiecare Stat Parte are în vedere să analizeze, prin consultare cu cercurile ştiinţifi ce şi universitare, 

tendinţele criminalităţii organizate pe teritoriul său, circumstanţele în care operează, precum şi grupurile 
profesionale şi tehnicile implicate. 

2) Statele Părţi au în vedere să dezvolte capacităţile lor de analiză a activităţilor infracţionale orga-
nizate şi a le asocia între ele şi prin intermediul organismelor internaţionale şi regionale. În acest scop, 
defi niţii, norme şi metode comune ar trebui să fi e elaborate şi aplicate după cum se cuvine. 

3) Fiecare Stat Parte are în vedere să aplice politicile sale şi măsurile concrete luate pentru comba-
terea criminalităţii organizate şi să evalueze punerea lor în aplicare şi efi cienţa lor. 

Articolul 29. Formare şi asistenţă tehnică 
1) Fiecare Stat Parte stabileşte, dezvoltă sau îmbunătăţeşte, în măsura necesităţilor, programele de 

formare specifi ce pentru personalul serviciilor sale de investigaţii şi de reprimare, inclusiv pentru procu-
rori, judecătorii de instrucţie şi agenţii de vamă, precum şi pentru alte categorii de personal însărcinate 
să prevină, să descopere şi să reprime infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie. Aceste programe 
pot să prevadă detaşări şi schimburi de personal. Ele se referă îndeosebi, în măsura în care dreptul 
intern permite, la punctele următoare: 

a) metode folosite pentru a preveni, a descoperi şi a combate infracţiunile prevăzute de prezenta 
Convenţie; 

b) itinerarele urmate şi tehnicile folosite de persoanele suspectate de implicare în infracţiunile pre-
văzute de prezenta Convenţie, inclusiv în statele de tranzit, şi măsurile de luptă adecvate; 

c) supravegherea circulaţiei produselor de contrabandă; 
d) descoperirea şi supravegherea circulaţiei produsului infracţiunii, bunurilor, materialelor sau altor 

instrumente şi metode de transfer, de disimulare sau de deghizare a acestui produs, a acestor 
bunuri materiale sau a altor instrumente, precum şi metodele de luptă împotriva spălării banilor şi 
împotriva infracţiunilor fi nanciare; 

e) strîngerea elementelor de probă; 
f) tehnici de control în zonele şi porturile libere; 
g) materiale şi tehnici moderne de descoperire şi de reprimare, inclusiv supravegherea electronică, 

livrările supravegheate şi operaţiunile de infi ltrare; 
h) metode utilizate pentru combaterea criminalităţii transnaţionale organizate săvîrşite cu ajutorul 

calculatoarelor, reţelelor de telecomunicaţii sau al altor tehnici moderne; şi 
i) metode folosite pentru protecţia victimelor şi martorilor. 
2) Statele Părţi cooperează pentru planifi carea şi executarea programelor de cercetare şi de for-

mare concepute pentru schimbul de cunoştinţe specializate în domeniile prevăzute la paragraful 1 al 
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prezentului articol şi, în acest scop, organizează, dacă este cazul, conferinţe şi seminarii regionale şi 
internaţionale pentru a favoriza cooperarea şi stimularea schimburilor de opinii asupra problemelor co-
mune, inclusiv problemele şi necesităţile speciale ale statelor de tranzit. 

3) Statele Părţi încurajează activităţile de formare şi de asistenţă tehnică de natură să faciliteze 
extrădarea şi asistenţa judiciară. Aceste activităţi de formare şi de asistenţă tehnică pot include o for-
mare lingvistică, detaşări şi schimburi între personalul autorităţilor centrale sau al organismelor avînd 
responsabilităţi în domeniile respective. 

4) În cazul cînd există acorduri sau aranjamente bilaterale şi multilaterale în vigoare, Statele Părţi 
întăresc, în măsura în care este necesar, măsurile luate pentru optimizarea activităţilor operaţionale şi 
de formare în cadrul organizaţiilor internaţionale şi regionale şi în cadrul altor acorduri sau aranjamente 
bilaterale şi multilaterale în materie. 

Articolul 30. Alte măsuri: aplicarea Convenţiei pentru dezvoltarea economică 
şi asistenţa tehnică 
1) Statele Părţi iau măsuri de natură să asigure cea mai bună aplicare posibilă a prezentei Convenţii 

prin cooperarea internaţională, ţinînd seama de efectele negative ale criminalităţii organizate asupra 
societăţii în general şi asupra dezvoltării durabile în special. 

2) Statele Părţi fac eforturi concrete, în măsura posibilităţilor şi în coordonare unele cu altele, precum 
şi cu organizaţiile regionale şi internaţionale: 

a) pentru dezvoltarea cooperării lor la diferite niveluri cu ţările în curs de dezvoltare, în vederea 
întăririi capacităţii acestora în prevenirea şi combaterea criminalităţii transnaţionale organizate; 

b) pentru creşterea asistenţei fi nanciare şi materiale acordate ţărilor în curs de dezvoltare, în scopul 
sprijinirii eforturilor pe care acestea le fac pentru a lupta efi cient împotriva criminalităţii transnaţi-
onale organizate şi pentru a le ajuta să aplice cu succes prezenta Convenţie; 

c) pentru a acorda asistenţă tehnică ţărilor în curs de dezvoltare şi ţărilor cu economie în tranzi-
ţie, cu scopul de a le ajuta să răspundă necesităţilor în vederea aplicării prezentei Convenţii. 
În acest sens, Statele Părţi se străduiesc să depună voluntar contribuţii adecvate şi regulate 
într-un cont stabilit în acest scop în cadrul unui mecanism de fi nanţare a Organizaţiei Naţiunilor 
Unite. Statele Părţi pot, de asemenea, să aibă în vedere în special, conform dreptului lor intern 
şi dispoziţiilor prezentei Convenţii, să depună în contul sus-menţionat o cotă-parte din fondurile 
sau din valoarea produsului infracţiunii sau a bunurilor confi scate în aplicarea dispoziţiilor pre-
zentei Convenţii; 

d) pentru a încuraja şi a convinge alte state şi instituţii fi nanciare, după caz, să se asocieze efortu-
rilor făcute conform prezentului articol, mai ales oferind ţărilor în curs de dezvoltare mai multe 
programe de formare şi material modern în scopul de a le ajuta să atingă obiectivele prezentei 
Convenţii. 

3) În măsura posibilităţilor, aceste măsuri sînt luate fără prejudicierea angajamentelor existente în 
materie de asistenţă străină sau a altor aranjamente de cooperare fi nanciară la nivel bilateral, regional 
sau internaţional. 

4) Statele Părţi pot încheia acorduri sau aranjamente bilaterale sau multilaterale privind asistenţa 
materială şi logistică, ţinînd seama de aranjamentele fi nanciare necesare pentru a asigura efi cienţa mij-
loacelor de cooperare internaţională prevăzute de prezenta Convenţie şi pentru a preveni, a descoperi 
şi a combate criminalitatea transnaţională organizată. 

Articolul 31. Prevenţia 
1) Statele Părţi se străduiesc să elaboreze şi să evalueze proiectele naţionale, precum şi să pună în 

practică şi să promoveze cele mai bune practici şi politici pentru prevenirea criminalităţii transnaţionale 
organizate. 

2) Conform principiilor fundamentale ale dreptului lor intern, Statele Părţi se străduiesc să reducă, 
prin măsuri legislative, administrative sau alte măsuri potrivite, posibilităţile actuale sau viitoare ale 
grupurilor infracţionale organizate de a participa la activitatea pieţei ilicite utilizînd produsul infracţiunii. 
Aceste măsuri ar trebui să fi e axate pe: 

a) întărirea cooperării între serviciile de investigaţii şi de reprimare sau între procurori şi entităţile 
private interesate, mai ales în industrie; 

b) promovarea elaborării de norme şi proceduri care să apere integritatea entităţilor publice şi en-
tităţilor private interesate, precum şi a codurilor de deontologie pentru profesiunile respective, 
îndeosebi cele de jurist, notar, consilier fi scal şi contabil; 
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c) prevenirea folosirii improprii de către grupurile infracţionale organizate a procedurilor de cerere 
de ofertă organizate de autorităţile publice, precum şi subvenţiile şi licenţele acordate de autori-
tăţile publice pentru o activitate comercială; 

d) prevenirea folosirii improprii de către grupurile infracţionale organizate a persoanelor juridice; 
aceste măsuri ar putea include: 
i) stabilirea de registre publice ale persoanelor juridice şi fi zice implicate în înfi inţarea, gestiona-

rea şi fi nanţarea persoanelor juridice; 
ii) posibilitatea de a decădea din dreptul de a conduce persoane juridice pe teritoriul lor, pe o pe-

rioadă rezonabilă, persoanelor recunoscute ca vinovate de săvîrşirea infracţiunilor prevăzute 
de prezenta Convenţie, prin decizii judiciare sau prin orice mijloace adecvate; 

iii) stabilirea de registre naţionale ale persoanelor decăzute din dreptul de a conduce persoane 
juridice; şi 

iv) schimbul de informaţii conţinute în registrele menţionate la pct.i) şi iii) ale prezentului alineat 
cu autorităţile competente ale altor State Părţi. 

3) Statele Părţi se străduiesc să promoveze reintegrarea în societate a persoanelor recunoscute ca 
vinovate de infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie. 

4) Statele Părţi se străduiesc să evalueze periodic instrumentele juridice şi practicile administrative 
pertinente pentru a determina dacă ele conţin lacune permiţînd grupurilor infracţionale organizate să le 
folosească într-un mod necorespunzător. 

5) Statele Părţi se străduiesc să sensibilizeze mai mult publicul asupra existenţei, cauzelor şi gravi-
tăţii criminalităţii transnaţionale organizate şi a ameninţării pe care o reprezintă. Ele pot să o facă, după 
cum se cuvine, prin intermediul mass-media şi adoptînd măsuri destinate să promoveze participarea 
publicului la activităţile de prevenire şi de combatere. 

6) Fiecare Stat Parte comunică Secretarului General al Organizaţiei Naţiunilor Unite numele şi adre-
sa autorităţii sau autorităţilor susceptibile de a ajuta alte State Părţi să ia măsuri de prevenire a crimi-
nalităţii transnaţionale organizate. 

7) Statele Părţi colaborează, după caz, între ele şi cu organizaţiile regionale şi internaţionale compe-
tente în vederea promovării şi luării măsurilor prevăzute în prezentul articol. Cu acest titlu, ele participă 
la proiecte internaţionale pentru prevenirea criminalităţii transnaţionale organizate, de exemplu acţionînd 
asupra factorilor care marginalizează grupurile sociale, vulnerabile la acţiunea acestei criminalităţi. 
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PROTOCOL PRIVIND PREVENIREA, REPRIMAREA
ŞI PEDEPSIREA TRAFICULUI DE PERSOANE, ÎN SPECIAL 
AL FEMEILOR ŞI COPIILOR, ADIŢIONAL LA CONVENŢIA 

NAŢIUNILOR UNITE ÎMPOTRIVA CRIMINALITĂŢII 
TRANSNAŢIONALE ORGANIZATE 

din 15.11.2000*
(extras)

Preambul 
Statele Părţi la prezentul Protocol, 
declarînd că o acţiune efi cace vizînd prevenirea şi combaterea trafi cului de persoane, în special al 

femeilor şi copiilor, cere din partea ţărilor de origine, de tranzit şi de destinaţie o apropiere globală şi 
internaţională cuprinzînd măsuri destinate prevenirii trafi cului, o acţiune vizînd pedepsirea trafi canţilor şi 
protecţia victimelor acestui trafi c, în special prin respectarea drepturilor lor fundamentale internaţionale 
recunoscute, 

ţinînd cont de faptul că, în ciuda existenţei unor diferite instrumente internaţionale care cuprind reguli 
şi dispoziţii practice vizînd lupta împotriva exploatării persoanelor, în special a femeilor şi a copiilor, nu 
există nici un instrument universal care să se refere la toate aspectele trafi cului de persoane, 

îngrijorate de faptul că, în lipsa unui astfel de instrument, persoanele vulnerabile în faţa acestui trafi c 
nu vor fi  protejate sufi cient, 

conform Rezoluţiei 53/111 a Adunării generale a Organizaţiei Naţiunilor Unite din 9 decembrie 1998, 
în care Adunarea generală a decis să creeze un comitet interguvernamental special cu conţinut nelimi-
tat, însărcinat cu elaborarea unei convenţii internaţionale generale împotriva criminalităţii transnaţionale 
organizate şi cu examinarea, dacă este cazul, a elaborării unui instrument internaţional de luptă împo-
triva trafi cului femeilor şi al copiilor, 

convinse că faptul de a asocia Convenţiei Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale 
organizate un instrument internaţional vizînd prevenirea, reprimarea şi pedepsirea trafi cului de per-
soane, în special al femeilor şi al copiilor, va ajuta la prevenirea şi combaterea acestui tip de crimi-
nalitate, 

au convenit cele ce urmează: 

I. DISPOZIŢII GENERALE 

Articolul 1. Relaţia cu Convenţia Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale 
organizate 
1) Prezentul Protocol completează Convenţia Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale 

organizate. Acesta este interpretat împreună cu convenţia. 
2) Dispoziţiile convenţiei se aplică mutatis mutandis prezentului Protocol, excepţie făcînd dispoziţiile 

contrare ale Protocolului menţionat. 
3) Infracţiunile stabilite în conformitate cu art.5 din prezentul Protocol sînt considerate infracţiuni 

stabilite în conformitate cu convenţia. 

Articolul 2. Obiect 
Prezentul Protocol are ca obiect: 
a) prevenirea şi combaterea trafi cului de persoane, acordînd o atenţie specială femeilor şi copiilor; 
b) protecţia şi ajutorarea victimelor unui astfel de trafi c, respectînd pe deplin drepturile lor funda-

mentale; şi 
c) promovarea cooperării între Statele Părţi în vederea atingerii acestor obiective. 

* Adoptat la New York la 15 noiembrie 2000. Ratifi cat prin Legea nr. 17-XV din 17 februarie 2005. În vigoare pentru Republica 
Moldova din 16 octombrie 2005. Publicat în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 2006, vol. 35, p.399.
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Articolul 3. Terminologie 
În termenii prezentului Protocol: 
a) expresia “trafi c de persoane” indică recrutarea, transportul, transferul, adăpostirea sau primirea 

de persoane, prin ameninţare de recurgere sau prin recurgere la forţă ori la alte forme de con-
strîngere, prin răpire, fraudă, înşelăciune, abuz de autoritate sau de o situaţie de vulnerabilitate 
ori prin oferta sau acceptarea de plăţi ori avantaje pentru a obţine consimţămîntul unei persoane 
avînd autoritate asupra alteia în scopul exploatării. Exploatarea conţine, cel puţin, exploatarea 
prin prostituarea unei alte persoane sau alte forme de exploatare sexuală, munca sau serviciile 
forţate, sclavia sau practicile analoage sclaviei, folosirea sau prelevarea de organe; 

b) consimţămîntul unei victime a trafi cului de persoane pentru exploatarea amintită, astfel cum este 
enunţată la lit.a) din prezentul articol, este indiferent atunci cînd unul din oricare dintre mijloacele 
enunţate la lit.a) a fost folosit; 

c) recrutarea, transportarea, transferul, adăpostirea sau primirea unui copil în scopul exploatării 
este considerată trafi c de persoane, chiar dacă aceştia nu fac apel la nici unul dintre mijloacele 
menţionate la lit.a) din prezentul articol; 

d) termenul “copil” indică orice persoană cu vîrsta mai mică de 18 ani. 

Articolul 4. Domeniu de aplicare 
Prezentul Protocol se aplică, exceptînd dispoziţiile contrare, pentru prevenirea, anchetele şi urmă-

ririle privind infracţiunile stabilite conform art.5 al acestuia, atunci cînd aceste infracţiuni sînt de natură 
transnaţională şi dacă este implicat un grup infracţional, ca şi pentru protecţia victimelor acestor infrac-
ţiuni. 

Articolul 5. Incriminare 
1) Fiecare Stat Parte adoptă măsurile legislative şi altele necesare pentru a conferi caracterul de 

infracţiune actelor menţionate la art.3 din prezentul Protocol, atunci cînd au fost comise intenţionat. 
2) Fiecare Stat Parte adoptă, de asemenea, măsurile legislative şi altele necesare pentru a conferi 

caracterul de infracţiune: 
a) sub rezerva conceptelor fundamentale ale sistemului său juridic, faptului de a încerca comiterea 

unei infracţiuni stabilite conform alineatului 1 din prezentul articol; 
b) faptului de a fi  complice la o infracţiune stabilită conform alineatului 1 al prezentului articol; şi 
c) faptului de a organiza comiterea unei infracţiuni stabilite conform alineatului 1 din prezentul articol 

sau de a da instrucţiuni altor persoane pentru ca acestea să o comită. 

II. PROTECŢIA VICTIMELOR TRAFICULUI DE PERSOANE 

Articolul 6. Asistenţa şi protecţia acordate victimelor trafi cului de persoane 
1) Atunci cînd are loc şi în măsura în care dreptul său intern o permite, fi ecare Stat Parte protejează 

viaţa privată şi identitatea victimelor trafi cului de persoane, nefăcînd publice procedurile juridice referi-
toare la acestea. 

2) Fiecare Stat Parte se asigură că sistemul său juridic sau administrativ prevede măsuri care permit 
furnizarea către victimele trafi cului de persoane, atunci cînd este cazul: 

a) a informaţiilor asupra procedurilor juridice şi administrative aplicabile; 
b) a unei asistenţe pentru a face astfel încît părerile şi preocupările lor să fi e prezentate şi luate în 

considerare în stadiile corespunzătoare ale procedurii penale angajate împotriva autorilor infrac-
ţiunilor, astfel încît să nu aducă prejudicii drepturilor apărării. 

3) Fiecare Stat Parte va implementa măsuri în vederea asigurării restabilirii psihice, psihologice şi 
sociale a victimelor trafi cului de persoane, inclusiv, dacă este cazul, în cooperare cu organizaţii negu-
vernamentale, cu alte organizaţii competente şi alte elemente ale societăţii civile şi, în special, să le 
furnizeze: 

a) un adăpost convenabil; 
b) sfaturi şi informaţii privind drepturile pe care legea le recunoaşte, într-o limbă pe care o pot înţe-

lege; 
c) asistenţă medicală, psihologică şi materială; şi 
d) posibilităţi de angajare, educaţie şi formare. 
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4) Fiecare Stat Parte ţine cont, atunci cînd aplică dispoziţiile prezentului articol, de vîrsta, sexul şi ne-
voile specifi ce ale victimelor trafi cului de persoane, în special de nevoile specifi ce ale copiilor, şi anume 
un adăpost, educaţie şi îngrijire convenabilă. 

5) Fiecare Stat Parte depune eforturi pentru a asigura siguranţa psihică a victimelor trafi cului de 
persoane cînd acestea se găsesc pe teritoriul său. 

6) Fiecare Stat Parte se asigură că sistemul său juridic prevede măsuri care să ofere victimelor tra-
fi cului de persoane posibilitatea de a obţine repararea prejudiciului suportat. 

Articolul 7. Statutul victimelor trafi cului de persoane în statele destinatare 
1) Pentru a lua măsuri conform art.6 din prezentul Protocol, fi ecare Stat Parte intenţionează să ad-

opte măsuri legislative sau alte măsuri corespunzătoare care să permită victimelor trafi cului de persoa-
ne să rămînă pe teritoriul său, cu titlu temporar sau permanent, atunci cînd este cazul. 

2) Atunci cînd aplică dispoziţia de la alineatul 1 din prezentul articol, fi ecare Stat Parte trebuie să ţină 
cont de factorii umanitari şi personali. 

Articolul 8. Repatrierea victimelor trafi cului de persoane 
1) Statul parte de care aparţine o victimă a trafi cului de persoane sau în care aceasta avea dreptul 

de a locui cu titlu permanent în momentul intrării sale pe teritoriul statului parte de primire facilitează 
şi acceptă, ţinînd neapărat seama de siguranţa acestei persoane, întoarcerea acesteia fără întîrziere 
nejustifi cată sau nechibzuită. 

2) Atunci cînd un Stat Parte trimite o victimă a trafi cului de persoane într-un Stat Parte de care 
această persoană aparţine sau în care avea dreptul de a locui cu titlu permanent în momentul intrării 
sale pe teritoriul Statului Parte de primire, această întoarcere este asigurată ţinînd neapărat cont de 
siguranţa persoanei, precum şi de starea oricărei proceduri judiciare legate de faptul că aceasta este o 
victimă a trafi cului, şi de preferat se face voluntar. 

3) La cererea unui Stat Parte de primire, un Stat Parte solicitat verifi că, fără întîrziere nejustifi cată, 
dacă victima unui trafi c de persoane îi aparţine sau avea dreptul de a locui cu titlu permanent pe terito-
riul său în momentul intrării sale pe teritoriul Statului Parte de primire. 

4) În scopul facilitării întoarcerii unei victime a trafi cului de persoane care nu posedă documentele 
necesare, Statul Parte de care aparţine această persoană ori în care avea dreptul de a locui cu titlu per-
manent în momentul intrării sale pe teritoriul Statului Parte de primire acceptă să elibereze, la cererea 
Statului Parte de primire, documentele de călătorie sau orice altă autorizaţie necesară pentru a permite 
acelei persoane a se îndrepta şi a fi  readmisă pe teritoriul său. 

5) Dispoziţiile prezentului articol sînt înţelese fără prejudicierea oricărui drept acordat victimei prin 
orice lege internă a Statului Parte de primire. 

6) Dispoziţiile prezentului articol sînt înţelese fără prejudicierea oricărui acord sau aranjament bi-
lateral ori multilateral aplicabil susţinînd, în totalitate sau în parte, întoarcerea victimelor trafi cului de 
persoane. 

III. PREVENIRE, COOPERARE ŞI ALTE MĂSURI 

Articolul 9. Prevenirea trafi cului de persoane 
1) Statele Părţi stabilesc politici, programe şi alte măsuri de ansamblu pentru: 
a) prevenirea şi combaterea trafi cului de persoane; şi 
b) protecţia victimelor trafi cului de persoane, în special a femeilor şi copiilor, împotriva unei noi ac-

ţiuni ale cărei victime ar putea fi . 
2) Statele Părţi depun eforturi pentru a lua măsuri, precum cercetări, campanii de informare şi cam-

panii prin mass-media, precum şi iniţiative sociale şi economice, în scopul prevenirii şi combaterii trafi -
cului de persoane. 

3) Politicile, programele şi alte măsuri stabilite conform prezentului articol includ, după cum este 
necesar, o cooperare cu organizaţiile neguvernamentale, cu alte organizaţii competente şi cu alte ele-
mente ale societăţii civile. 

4) Statele Părţi iau sau întăresc măsurile, pe calea unei cooperări bilaterale sau multilaterale, pentru 
remedierea factorilor care fac persoanele, în special femeile şi copiii, vulnerabile în faţa trafi cului, pre-
cum sărăcia, subdezvoltarea şi inegalitatea şanselor. 
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5) Statele Părţi adoptă sau întăresc măsurile legislative ori altele, precum măsuri de ordin educativ, so-
cial sau cultural, pe calea unei cooperări bilaterale ori multilaterale, pentru a descuraja cererea care favori-
zează orice formă de exploatare a persoanelor, în special a femeilor şi a copiilor, care are ca scop trafi cul. 

Articolul 10. Schimb de informaţii şi formare 
1) Serviciile de detectare, reprimare, imigrare sau alte servicii competente ale Statelor Părţi coo-

perează între ele, după cum este necesar, făcînd schimb, conform dreptului intern al acestor state, de 
informaţii care le permit să stabilească: 

a) dacă persoanele care trec sau încearcă să treacă o frontieră internaţională cu documente de 
călătorie aparţinînd unor alte persoane ori fără documente de călătorie sînt autori sau victime ale 
trafi cului de persoane; 

b) tipurile de documente de călătorie pe care persoanele le-au folosit sau au încercat să le foloseas-
că pentru trecerea unei frontiere internaţionale în scopul trafi cului de persoane; şi 

c) mijloacele şi metodele folosite de grupurile infracţionale organizate pentru trafi cul de persoane, 
inclusiv recrutarea şi transportul victimelor, itinerariile şi legăturile între persoanele şi grupurile 
care se ocupă de acest trafi c, precum şi măsurile care permit descoperirea acestora. 

2) Statele Părţi asigură sau întăresc formarea agenţilor serviciilor de detectare, reprimare, imigra-
re şi a altor servicii competente pentru prevenirea trafi cului de persoane. Această formare ar trebui 
să pună accentul pe metodele folosite pentru prevenirea unui astfel de trafi c, trimiterea în judecată a 
trafi canţilor şi respectarea drepturilor victimelor, mai ales protejarea acestora împotriva trafi canţilor. 
Aceasta ar trebui să ţină cont, în egală măsură, de necesitatea de a lua în considerare drepturile fi inţei 
umane şi problemele specifi ce ale femeilor şi ale copiilor şi să favorizeze cooperarea cu organizaţiile 
neguvernamentale, cu alte organizaţii competente şi cu alte elemente ale societăţii civile. 

3) Un Stat Parte care primeşte informaţii se conformează oricărei cereri din partea Statului Parte 
care le-a comunicat, supunînd folosirea acestora la restricţii. 

Articolul 11. Măsuri la frontieră 
1) Fără să aducă atingere angajamentelor internaţionale referitoare la libera circulaţie a persoanelor, 

Statele Părţi întăresc, în măsura în care este posibil, controalele la frontieră necesare pentru prevenirea 
şi descoperirea trafi cului de persoane. 

2) Fiecare Stat Parte adoptă măsurile legislative sau altele corespunzătoare pentru prevenirea, pe 
cît este posibil, a folosirii mijloacelor de transport exploatate de transportatorii comerciali pentru comi-
terea infracţiunilor stabilite conform art.5 al prezentului Protocol. 

3) Atunci cînd este cazul şi fără a aduce atingere convenţiilor internaţionale aplicabile, aceste măsuri 
constau mai ales în prevederea obligaţiei pentru transportatorii comerciali, inclusiv orice companie de 
transport sau orice proprietar sau exploatator al oricărui mijloc de transport, de a verifi ca dacă toţi pa-
sagerii sînt în posesia documentelor de călătorie cerute pentru intrarea în statul de primire. 

4) Fiecare Stat Parte ia măsurile necesare, conform dreptului său intern, pentru a prevedea sancţio-
narea cazurilor de încălcare a obligaţiei prevăzute la paragraful 3 al prezentului articol. 

5) Fiecare Stat Parte intenţionează să ia măsuri care să permită, conform dreptului său intern, re-
fuzarea intrării persoanelor implicate în comiterea infracţiunilor stabilite conform prezentului articol sau 
anularea vizei acestora. 

6) Fără să aducă atingere art.27 al convenţiei, Statele Părţi intenţionează să întărească cooperarea 
între serviciile lor de control la frontieră, stabilind şi menţinînd căi de comunicare directă. 

Articolul 12. Securitatea şi controlul documentelor 
Fiecare Stat Parte ia măsurile necesare, în funcţie de mijloacele disponibile: 
a) pentru a face astfel încît documentele de călătorie sau de identitate pe care le eliberează să fi e 

de o astfel de calitate încît să nu poată fi  folosite cu uşurinţă în mod impropriu, să fi e falsifi cate 
ori modifi cate, reproduse sau eliberate în mod ilicit; şi 

b) pentru a asigura integritatea şi securitatea documentelor de călătorie sau de identitate eliberate de 
acesta ori în numele său şi pentru a împiedica faptul de a fi  create, eliberate şi folosite în mod ilicit. 

Articolul 13. Legitimitatea şi valabilitatea documentelor 
La cererea unui Stat Parte, un alt Stat Parte verifi că, conform dreptului său intern şi într-un termen re-

zonabil, legitimitatea şi valabilitatea documentelor de călătorie sau de identitate eliberate ori considerate că 
au fost eliberate în numele său şi despre care se bănuieşte că sînt utilizate pentru trafi cul de persoane.
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PROTOCOLUL ÎMPOTRIVA PRODUCERII ILICITE ŞI TRAFICULUI 
CU ARME DE FOC, CU PĂRŢI COMPONENTE ŞI CU MUNIŢIE, 

ADIŢIONAL LA CONVENŢIA ORGANIZAŢIEI NAŢIUNILOR UNITE 
ÎMPOTRIVA CRIMINALITĂŢII ORGANIZATE TRANSNAŢIONALE* 

I. DISPOZIŢII GENERALE 

Articolul 1
1. Prezentul Protocol completează Convenţia Organizaţiei Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii 

organizate transnaţionale. Protocolul se comentează împreună cu Convenţia.  
2. Prevederile Convenţiei se aplică mutatis mutandis la prezentul Protocol, doar dacă în acestea nu 

este prevăzut altceva.
3. Infracţiunile, recunoscute în conformitate cu articolul 5 al prezentului Protocol, vor fi  considerate a 

fi  infracţiuni  recunoscute în baza Convenţiei.

Articolul 2. Scopul
Scopul prezentului Protocol este de a contribui la dezvoltarea, facilitarea şi consolidarea cooperării 

între Statele-membre pentru prevenirea şi stoparea producerii şi comercializării armelor de foc, compo-
nentelor şi muniţiei, precum şi pentru combaterea acestui fenomen. 

Articolul 3. Termeni
În contextul prezentului Protocol:
а) “armă de foc” înseamnă orice armă portabilă cu ţeavă care produce o împuşcătură,  ce este me-

nită sau poate fi  uşor readaptată, pentru a produce împuşcătura sau pentru a accelera glonţul sau 
proiectilul din contul energiei substanţelor explozibile, excluzînd armele vechi şi modelele aces-
tora. Armele vechi şi modelele acestora se stabilesc în conformitate cu legile interne ale statului. 
Însă în categoria arme de foc vechi, nicidecum nu pot fi  incluse arme de foc produse după 1899;

b) “părţile şi piesele componente” sînt orice elemente şi piese de schimb, special prevăzute pentru 
armele de foc, care sînt necesare pentru funcţionarea lor, inclusiv: ţeava, carcasa, tocul, trăgaciul 
sau cilindrul, osia, mecanismul de protecţie, precum şi orice dispozitive prevăzute sau adaptate 
pentru reducerea zgomotului produs de împuşcătură;

c) “muniţii” sînt componente care includ cartuşe, capsule, alice, gloanţe sau proiectile folosite cu 
arma de foc, cu condiţia că aceste componente sînt permise în statul-membru corespunzător;

d) “fabricare ilegală” este fabricarea sau asamblarea armelor de foc, a componentelor şi pieselor 
acesteia precum şi a muniţiei:
i) din componente şi piese comercializate ilegal;
ii) fără licenţa corespunzătoare sau fără permisiunea organelor competente a statului-membru, 

pe teritoriul căruia are loc fabricarea sau asamblarea; sau
iii) fără marcajul corespunzător al armei de foc, conform articolului 8 al prezentului Protocol, în 

timpul fabricării; eliberarea licenţelor şi permisiunilor de fabricare a pieselor şi componentelor 
se efectuează conform legislaţiei interne a statelor;

e) “comercializarea ilegală” este importul/exportul, procurarea, vînzarea, livrarea, transportarea sau 
transmiterea armelor de foc, pieselor şi componentelor, precum şi a muniţiei din sau prin teritoriul 
unui stat-membru în teritoriul altui stat-membru, dacă oricare dintre statele-membre interesate nu 
dau acordul la asemenea tranzacţie conform prevederilor acestui Protocol şi dacă arma de foc nu 
este marcată în conformitate cu articolul 8 al prezentului Protocol;

f) “evidenţa” este controlul şi înregistrarea sistematică a armelor de foc, şi cînd e posibil, a pieselor 
şi componentelor acesteia, precum şi a muniţiei, la fi ecare etapă de transportare începînd cu 
producător pînă la cumpărător, pentru a ajuta organele competente ale statelor-membre să iden-
tifi ce, investigheze şi analizeze producerea şi trafi cul ilegal. 

Articolul 5. Criminalizarea
1. Fiecare stat-membru adoptă legile şi măsurile, pe care le consideră necesare pentru recunoaşte-

rea în calitate de infracţiuni  penale a următoarelor activităţi, atunci cînd sînt întreprinse intenţionat:

* Adoptat la New York la 31 mai 2001. Aderat de către Republica Moldova  prin Legea de aderare nr. 224-XVI din 13 octom-
brie 2005. În vigoare pentru Republica Moldova la 30 martie 2006.
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a) Producerea ilegală a armelor de foc, pieselor şi componentelor acestora, precum şi a muniţiei;
b) Comercializarea ilegală a armelor de foc, pieselor şi componentelor acestora, precum şi a muniţiei;
c) Falsifi carea sau îndepărtarea ilegală, distrugerea sau modifi carea marcajului armelor de foc, 

conform prevederilor articolului 8 al prezentului Protocol. 
2. Oricare stat-membru adoptă legile şi măsurile, pe care le consideră necesare pentru recunoaşte-

rea în calitate de infracţiuni penale a următoarelor activităţi:
a) Cu condiţia respectării principiilor de bază ale sistemului juridic – tentativa sau complicitatea la 

comiterea  infracţiunilor prevăzute în punctul 1 al prezentului articol; şi
b) Organizarea, conducerea, contribuţia, complicitatea, instigarea la sau sfătuirea în cazul comiterii 

infracţiunilor prevăzute în punctul 1 al prezentului articol.

Articolul 6. Confi scarea, arestarea şi înstrăinarea
1. Fără a încălca prevederile articolului 12 al Convenţiei, statelor-membre adoptă, în limitele maxime 

prevăzute de sistemul juridic intern, măsurile necesare pentru a asigura posibilitatea confi scării armelor 
de foc, pieselor şi componentelor acestora, precum şi a muniţiei, care au fost fabricate sau comer-
cializate ilegal. Statele-membre adoptă, în cadrul sistemului juridic intern, măsurile necesare pentru 
prevenirea producerii sau comercializării armelor de foc, pieselor şi componentelor acestora, precum şi 
a muniţiei şi transmiterea lor persoanelor neautorizate, prin arestarea sau distrugerea acelor arme de 
foc, pieselor şi componentelor acestora, precum şi a muniţiei, cu excepţia cazurilor cînd înstrăinarea a 
fost ofi cial permisă, cu condiţia ca acea armă de foc să fi e marcată corespunzător şi ca înstrăinarea să 
fi e însoţită de documente ofi ciale.

II. PREVENIREA PRIVIND PRODUCEREA ŞI COMERCIALIZAREA ILEGALĂ DE ARME 
DE FOC, PIESE ŞI COMPONENTE, PRECUM ŞI MUNIŢIE 

Articolul 7. Documente
Fiecare stat-membru garantează păstrarea, în decurs de cel puţin 10 ani, informaţia despre armele 

de foc şi, în unele cazuri cînd este posibil, despre piesele şi componentele acestora, precum şi despre 
muniţie, care a fost produsă şi comercializată ilegal, informaţie care este necesară pentru urmărirea şi 
identifi carea acelor arme de foc şi, în unele cazuri cînd este rezonabil şi posibil, a pieselor şi compo-
nentelor acestora, precum şi a muniţiei care a fost produsă şi comercializată ilegal şi pentru prevenirea 
şi depistarea acestor activităţi. Această informaţie va cuprinde următoarele:

a) Marcajul corespunzător, prevăzut în articolul 8 al prezentului Protocol;
b) În cazurile ce ţin de tranzacţii internaţionale cu arme de foc, piese şi componente ale acestora, 

precum şi muniţie – date eliberării şi termenului de expirare a licenţelor şi permiselor, informaţie 
despre statul în care s-a exportat sau importat, statele de tranzit, şi cînd este posibil, cumpărăto-
rul fi nal, precum şi despre cantitatea obiectelor.  

Articolul 8. Marcajul armelor de foc
1. Pentru identifi carea şi urmărirea armelor de foc, statele-membre întreprind următoarele:
a) În procesul producerii oricărei arme de foc, insistă asupra aplicării unui marcaj corespunzător, 

care indică datele despre producător, ţara sau locul producerii şi numărul de serie, sau foloseşte 
orice altă modalitate de marcare alternativă unică şi comodă care constă din simboluri geome-
trice simple în combinaţie cu cifre şi/sau un cod din cifre şi litere care ar permite tuturor statelor-
membre să identifi ce rapid statul unde a fost produsă arma;

b) Insistă asupra existenţei marcajelor simple pe orice armă de foc  importată, care să permită 
identifi carea statul importului şi dacă este posibil, anul importării, ceea ce permite organelor com-
petente ale acelui stat să urmărească acea armă de foc, precum şi existenţa marcajului unic, în 
cazul în care arma de foc nu are un astfel de marcaj. Cerinţele stabilite în acest punct, nu se vor 
aplica importului temporar de arme de foc care sînt destinate pentru folosinţă în scopuri legale ce 
pot fi  verifi cate;

Asigură în timpul transmiterii armelor de foc din rezervele de stat pentru folosinţă permanentă în sco-
puri civile, existenţa marcajului unic corespunzător, care permite tuturor statelor-membre să identifi ce 
statul care a transmis arma de foc.

2. Statele-membre vor încuraja uzinele-fabricatoare de arme de foc să ia măsuri pentru a face im-
posibilă distrugerea sau modifi carea marcajului.
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Articolul 9. Scoaterea din circulaţie a armelor de foc
Statul-membru care nu recunoaşte armele scoase din circulaţie în calitate de arme de foc, conform 

legislaţiei interne, întreprinde toate măsurile necesare, inclusiv determinarea în cazurile corespunzătoa-
re a componenţei concrete a crimei, pentru prevenirea utilizării ilegale a armelor scoase din circulaţie, 
conform următoarelor principii:

a) toate componentele principale ale armei scoase din circulaţie trebuie să fi e distruse şi aduse la o 
stare în care să fi e imposibilă utilizarea, extragerea sau schimbarea pieselor,  modifi carea  ce ar 
permite folosirea lor ulterioară;

b) trebuie să fi e prevăzute măsuri pentru a asigura controlul scoaterii din circulaţie a armelor de că-
tre organele competente, pentru a asigura modifi carea armelor de foc în aşa mod încît utilizarea 
lor ulterioară să fi e imposibilă;

c) controlul de către organul competent trebuie să fi e însoţit de eliberarea unui certifi cat sau a unui 
înscris care confi rmă scoaterea din circulaţie a armei de foc sau aplicarea unui marcaj uşor de 
observat pe arma de foc.

Articolul 10. Cerinţe generale faţă de sistemele de eliberare a licenţelor 
şi permiselor de export-import şi tranzit 
1. Fiecare stat-membru stabileşte sau adoptă un sistem efi cient de eliberare a licenţelor şi permi-

selor de export-import, precum şi de măsuri cu privire la tranzitul internaţional, cu scopul transmiterii 
armelor de foc, pieselor şi componentelor, precum şi a muniţiei.

2. Pentru acordarea licenţelor şi permiselor de export pentru transportul loturilor de arme de foc, 
piese şi componente, precum şi muniţie, fi ecare dintre statele-membre verifi că următoarele:

a) Dacă statele importatoare au acordat licenţe şi permisiuni de import; şi
b) Că fără a încălca înţelegerile şi acordurile între două sau mai multe părţi, care apără interesele 

statelor fără ieşire la mare – statele de tranzit, înainte de expedierea încărcăturii, au trimis cel 
puţin o notifi care în scris precum că nu au obiecţii împotriva tranzitului.

3. Licenţa sau permisul de export-import şi documentele de însoţire trebuie să conţină cel puţin 
informaţii despre locul şi data eliberării, precum şi data expirării licenţei.   

Articolul 11
În scopul depistării, prevenirii şi combaterii furturilor, pierderilor sau scăpării, precum şi a producerii 

şi comercializării ilegale de arme de foc, piese şi componente, precum şi muniţie fi ecare stat-membru 
adoptă măsuri corespunzătoare pentru:

a) Garantarea integrităţii şi siguranţei armelor de foc, pieselor şi componentelor, precum şi a muni-
ţiei, în timpul fabricării, importului, exportului şi tranzitului pe teritoriul lui; şi

b) Sporirea controlului asupra importului, exportului şi tranzitului, ce include, cînd este necesar, mă-
suri de control vamal, precum şi de cooperare transfrontalieră efi cientă între organele de poliţie 
şi organele de control vamal.

Articolul 14. Pregătirea cadrelor şi asistenţă tehnică
Statele-membre cooperează între ele, şi în cazuri de necesitate, cu organizaţiile internaţionale pen-

tru a asigura statelor-membre, la solicitarea lor, asistenţă în pregătirea cadrelor şi asistenţă tehnică, ne-
cesară pentru consolidarea capacităţilor de prevenire şi stopare a fabricării şi comercializării ilegale de 
arme de foc, piese, componente,şi muniţie şi de luptă cu aceste fenomene, inclusiv asistenţă tehnică, 
fi nanciară, materială în soluţionarea problemelor menţionate în articolele 29 şi 30 ale Convenţiei.

Articolul 15. Brokeri şi operaţii de brokeraj vamal 
1. În scopul prevenirii şi combaterii fabricării şi comercializării armelor de foc, pieselor şi componen-

telor, precum şi a muniţiei, statele-membre, care încă nu au întreprins asemenea măsuri, analizează 
posibilitatea creării unui sistem de reglementare a activităţii de brokeraj vamal. Acest sistem poate pre-
vedea adoptarea uneia sau a mai multor măsuri, de exemplu:

a) Stabilirea cerinţelor cu privire la înregistrarea brokerilor care activează pe teritoriul lor;
b) Stabilirea cerinţelor cu privire la acordarea licenţelor şi permiselor pentru efectuarea operaţiunilor 

de brokeraj vamal; sau
c) Stabilirea cerinţelor cu privire la indicarea numelor sau denumirilor brokerilor care participă la 

tranzacţie, precum şi a datelor privind licenţele şi permisele de import sau export şi privind docu-
mentele de însoţire.
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CONVENŢIA INTERNAŢIONALĂ PRIVIND SUPRIMAREA 
TERORISMULUI CU BOMBE 

din 12.01.1998*
(extras)

Statele-părţi la prezenta Convenţie, 
luînd în consideraţie scopurile şi principiile Cartei Naţiunilor Unite referitor la menţinerea păcii şi 

securităţii internaţionale şi promovarea unor relaţii de prietenie şi colaborare între state, 
fi ind îngrijoraţi de escaladarea terorismului internaţional în toate formele şi manifestările lui, 
avînd în vedere Declaraţia cu ocazia celei de-a 50-a aniversare a Organizaţiei Naţiunilor Unite din 

24 octombrie 1995, 
avînd în vedere, de asemenea, Declaraţia privind măsurile de eliminare a terorismului internaţional, 

anexată la rezoluţia Adunării Generale 49/60 din 9 decembrie 1994, prin care, în special, “statele-mem-
bre ale Organizaţiei Naţiunilor Unite reafi rmă în mod solemn condamnarea neechivocă a tuturor actelor, 
metodelor şi practicilor teroriste ca fi ind criminale şi nejustifi cate, indiferent de locul şi persoana care 
le-a comis, inclusiv şi a acelor acte care pun în pericol relaţiile de prietenie între state şi naţiuni şi care 
ameninţă integritatea teritorială şi securitatea statelor”, 

notînd faptul că Declaraţia a recomandat statelor “să revizuiască de urgenţă domeniul prevederilor 
legale utilizate în practica internaţională care se referă la prevenirea, reprimarea şi eliminarea teroris-
mului în toate formele şi manifestările lui, cu scopul de a asigura un cadru legislativ cuprinzător care 
s-ar referi la toate aspectele ce ţin de acest domeniu”, 

avînd în vedere rezoluţia Adunării Generale 51/210 din 17 decembrie 1996 şi Declaraţia, anexată la 
aceasta, care completează Declaraţia privind măsurile de eliminare a terorismului internaţional din 1994, 

notînd că atacurile teroriste săvîrşite prin utilizarea explozivelor sau a altor mijloace letale capătă o 
răspîndire din ce în ce mai largă, 

notînd, de asemenea, faptul că în prevederile multilaterale existente ale dreptului internaţional nu se 
examinează adecvat aceste atacuri, 

fi ind convinse de urgenta necesitate a extinderii cooperării internaţionale între state în scopul elabo-
rării şi adoptării unor măsuri efective şi practice pentru prevenirea unor atare acte teroriste, urmărirea 
penală şi pedepsirea vinovaţilor, 

considerînd că comunitatea internaţională este profund îngrijorată de comiterea unor astfel de acte, 
notînd că activitatea forţelor militare ale statelor este reglementată de normele dreptului internaţio-

nal, care nu se conţin în prezenta Convenţie, iar excluderea anumitor acţiuni din domeniul de aplicare a 
prezentei Convenţii nu eliberează de răspundere pentru săvîrşirea acţiunilor ilegale, nu le face legale şi 
nu împiedică tragerea la răspundere în temeiul altor legi, 

au convenit în privinţa celor ce urmează: 

Articolul 1 
În scopul prezentei Convenţii: 
1) “Obiect de stat sau guvernamental” semnifi că orice obiect permanent sau temporar sau mijloc de 

transport, care este folosit sau ocupat de reprezentanţii statului, membrii Guvernului, organului legislativ 
sau judiciar, sau de persoane ofi ciale ori funcţionari ai unei autorităţi publice sau oricărui alt organ ori 
instituţii statale, sau de funcţionarii sau persoanele ofi ciale ale unei organizaţii interguvernamentale în 
legătură cu executarea obligaţiilor de serviciu. 

2) “Obiect de infrastructură” semnifi că orice obiect afl at în proprietate publică sau privată care oferă 
sau distribuie servicii publicului, aşa ca: apă, energie, canalizare, petrol sau comunicaţii. 

3) “Mijloace explozive sau letale” semnifi că: 
a) o armă sau un dispozitiv exploziv sau incendiar destinat sau capabil de a cauza moartea sau 

serioase prejudicii fi zice sau materiale; sau 
b) o armă sau un dispozitiv destinat sau capabil de a cauza moartea, serioase prejudicii fi zice sau 

materiale prin difuzarea, răspîndirea sau acţiunea substanţelor chimice toxice, agenţilor biologici 
sau a toxinelor, sau a altor substanţe asemănătoare, sau a radiaţiei, sau a substanţelor radioac-
tive. 

* Adoptată la New York la 12 ianuarie 1998. Aderat de către Republica Moldova prin Legea nr. 1239-XV din 18 iulie 2002. 
În vigoare pentru Republica Moldova din 9 noiembrie 2002. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 2006, vol. 35, 
p.199
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4) “Forţele militare ale unui stat” semnifi că forţele militare ale statului care sînt organizate, antrenate 
şi echipate în conformitate cu prevederile legislaţiei interne în vederea realizării scopului primar al apă-
rării şi securităţii naţionale; la fel şi persoanele care acţionează în susţinerea acestor forţe armate ce se 
afl ă în responsabilitatea, sub controlul şi comanda lor ofi cială. 

5) “Local de utilizare publică” semnifi că acele părţi ale oricărei clădiri, părţi de teren, stradă, canal 
navigabil sau oricare altă aşezare care este accesibilă sau deschisă pentru public, fi e permanent, fi e 
periodic sau ocazional, şi include orice local comercial, de afaceri, cultural, istoric, educaţional, reli-
gios, guvernamental, de recreaţie sau oricare alt local similar care este accesibil sau deschis pentru 
public. 

6) “Sistem de transport public” semnifi că orice obiecte, mijloace de transport şi elemente auxiliare, 
afl ate în proprietate publică sau privată, care sînt utilizate în sau pentru prestarea serviciilor publice de 
transportare a persoanelor sau încărcăturilor. 

Articolul 2 
1) Se consideră că o persoană comite o infracţiune reglementată de prezenta Convenţie dacă aceas-

tă persoană aduce, plasează, pune în acţiune sau detonează intenţionat şi ilegal un mijloc exploziv sau 
letal într-un local de utilizare publică, în limitele unui obiect de stat sau guvernamental, unui sistem de 
transport public sau unui obiect de infrastructură: 

a) cu intenţia de a cauza moartea sau prejudicii fi zice; sau 
b) cu intenţia de a cauza distrugeri de mari proporţii în astfel de localuri, obiecte sau sisteme, cînd 

astfel de distrugeri provoacă sau pot provoca pierderi economice majore. 
2) O persoană de asemenea comite o crimă dacă această persoană încearcă să comită o infracţiu-

ne prevăzută de paragraful 1 al prezentului articol. 
3) O persoană de asemenea comite o crimă dacă ea: 
a) participă în calitate de complice la comiterea uneia din infracţiunile prevăzute de paragrafele 1 şi 

2 ale prezentului articol; sau 
b) organizează sau dirijează alte persoane în scopul comiterii unei din infracţiuni prevăzute de pa-

ragrafele 1 şi 2 ale acestui articol; sau 
c) contribuie într-un fel sau altul la comiterea uneia sau mai multor infracţiuni prevăzute de paragra-

ful 1 şi 2 ale prezentului articol de către un grup de persoane care acţionează cu un scop comun; 
contribuţia de acest tip trebuie să fi e intenţionată, fi e cu scopul de a susţine activitatea sau scopul 
criminal al grupului, fi e cu cunoaşterea intenţiei grupului de a comite infracţiunea sau infracţiunile 
respective. 

Articolul 3 
Prezenta Convenţie nu se aplică în cazurile dacă infracţiunea este comisă pe teritoriul unui singur 

stat, bănuitul şi victimele sînt cetăţeni ai acestui stat, bănuitul este găsit pe teritoriul aceluiaşi stat şi nici 
un stat nu are temeiuri de a-şi exercita jurisdicţia în baza paragrafelor 1 şi 2 ale articolului 6 din pre-
zenta Convenţie, fapt ce nu exclude aplicarea faţă de aceste cazuri în condiţii respective a prevederilor 
articolelor 10 şi 15. 

Articolul 4 
Fiecare stat-parte la prezenta Convenţie întreprinde astfel de măsuri care pot fi  necesare pentru: 
a) recunoaşterea conform legislaţiei interne drept infracţiuni penale a faptelor indicate în articolul 2 

din prezenta Convenţie; 
b) stabilirea pentru comiterea acestor infracţiuni a pedepsei respective adecvate gravităţii infracţiu-

nilor comise. 

Articolul 5 
Fiecare stat-parte la prezenta Convenţie întreprinde astfel de măsuri care pot fi  necesare, inclusiv 

şi în domeniul legislaţiei interne, pentru a se asigura că faptele criminale, ce ţin de domeniul de regle-
mentare al prezentei Convenţii, în special cele comise cu intenţie sau destinate pentru provocarea unei 
stări de teroare a publicului, unui grup de persoane sau unor persoane particulare, să nu fi e justifi cate 
prin nici o consideraţie de ordin politic, fi lozofi c, ideologic, rasial, etnic, religios sau de altă natură şi să 
fi e pedepsite adecvat gravităţii lor. 
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Articolul 6 
1) Fiecare stat-parte la prezenta Convenţie întreprinde astfel de măsuri care pot fi  necesare pentru 

stabilirea jurisdicţiei lui asupra infracţiunilor prevăzute de articolul 2, dacă: 
a) infracţiunea a fost comisă pe teritoriul acestui stat; sau 
b) infracţiunea a fost comisă la bordul unui vas care navighează sub pavilionul acestui stat sau la 

bordul unui nave aeriene înregistrate în conformitate cu prevederile legislaţiei interne a acestui 
stat la momentul comiterii infracţiunii; sau 

c) infracţiunea a fost comisă de către un cetăţean al acestui stat. 
2) Fiecare stat-parte este în drept să-şi stabilească jurisdicţia asupra oricărei din infracţiunile men-

ţionate, dacă: 
a) infracţiunea a fost comisă împotriva unui cetăţean al acestui stat; sau 
b) infracţiunea a fost comisă împotriva unui obiect de stat sau guvernamental al acestui stat afl at 

peste hotare, inclusiv ambasade sau alte localuri cu destinaţie diplomatică sau consulară ale 
acestui stat; sau 

c) infracţiunea a fost comisă de un apatrid care domiciliază obişnuit pe teritoriul acestui stat; sau 
d) infracţiunea a fost comisă cu scopul de a obliga acest stat să comită sau să se abţină de la co-

miterea unor acte; sau 
e) infracţiunea a fost comisă la bordul unei nave aeriene utilizate de guvernul acestui stat. 
3) După ratifi carea, aprobarea sau aderarea la prezenta Convenţie, fi ecare stat-parte anunţă Secre-

tarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite despre stabilirea jurisdicţiei în temeiul legislaţiei interne în 
conformitate cu paragraful 2 al prezentului articol, în cazul intervenirii oricăror schimbări, statul-parte 
respectiv anunţă imediat Secretarul General. 

4) Fiecare stat-parte aplică astfel de măsuri care sînt necesare pentru stabilirea jurisdicţiei sale asu-
pra infracţiunilor indicate în articolul 2 în situaţia cînd bănuitul se afl ă pe teritoriul acestui stat şi acest 
stat nu extrădează persoana respectivă unui alt stat-parte care au stabilit jurisdicţiile sale în corespun-
dere cu paragrafele 1 şi 2 ale prezentului articol. 

5) Prezenta Convenţie nu exclude exercitarea jurisdicţiei penale stabilite de statul parte în conformi-
tate cu legislaţia internă. 

Articolul 7 
1) Statul-parte, primind informaţii că o persoană care a comis sau este bănuită de comiterea unei 

infracţiuni prevăzute de articolul 2, poate să se afl e pe teritoriul său, aplică astfel de măsuri care sînt ne-
cesare în conformitate cu legislaţia internă pentru investigarea faptelor indicate în această informaţie. 

2) Dacă circumstanţele o cer, statul-parte, pe teritoriul căruia se afl ă infractorul sau bănuitul, aplică 
măsuri corespunzătoare în conformitate cu legislaţia internă pentru asigurarea prezenţei lui în scopul 
efectuării urmăririi penale sau extrădării. 

3) Orice persoană faţă de care vor fi  aplicate măsuri prevăzute de paragraful 2 al prezentului articol 
este în drept: 

a) fără întîrziere să obţină legătura cu cel mai apropiat reprezentant al statului al cărui cetăţean este 
sau care în alt mod este împuternicit să apere drepturile acestei persoane, sau, dacă această 
persoană este un apatrid, cu reprezentantul statului pe teritoriul căruia persoana domiciliază în 
mod obişnuit; 

b) să fi e vizitată de reprezentantul acestui stat; 
c) să fi e informată despre drepturile sale în conformitate cu punctele a) şi b). 
4) Drepturile, menţionate la paragraful 3 al prezentului articol, sînt exercitate în conformitate cu 

legislaţia statului, pe teritoriul căruia se afl ă infractorul sau bănuitul, iar legislaţia menţionată trebuie 
să asigure posibilitatea de a atinge deplin scopurile, pentru care sînt destinate drepturile prevăzute în 
paragraful 3. 

5) Prevederile paragrafelor 3 şi 4 ale prezentului articol nu aduc prejudiciu dreptului oricărui stat-par-
te, care pretinde la jurisdicţie în conformitate cu paragraful 1 punctul c) sau paragraful 2 punctul c) din ar-
ticolul 6, de a solicita Comitetul Internaţional al Crucii Roşii să obţină legătura sau să viziteze bănuitul. 

6) Dacă în conformitate cu prezentul articol statul-parte a arestat persoana, el trebuie să anunţe 
direct sau prin intermediul Secretarului General al Organizaţiei Naţiunilor Unite statele-părţi care şi-au 
stabilit jurisdicţia în conformitate cu paragrafele 1 şi 2 ale articolului 6, şi, dacă consideră necesar, alte 
state-părţi interesate de faptul că persoana dată se afl ă sub arest şi de circumstanţele care au cau-
zat arestarea ei. Statul care realizează investigaţia, menţionată în paragraful 1 al prezentului articol, 
informează prompt statele-părţi menţionate despre concluziile sale şi indică dacă intenţionează să-şi 
exercite jurisdicţia. 
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Articolul 8 
1) Dacă statul-parte, pe teritoriul căruia se afl ă bănuitul, în cazurile pentru care se aplică articolul 6, 

nu extrădează această persoană, el este obligat, fără nici o excepţie, şi necătînd la faptul dacă infracţiu-
nea a fost sau nu comisă pe teritoriul acestui stat, să transmită fără întîrziere neîntemeiată dosarul auto-
rităţilor competente în scopul efectuării urmăririi penale în conformitate cu legislaţia internă. Autorităţile 
competente vor adopta decizia în acelaşi mod ca şi în cazul unor alte infracţiuni grave reglementate de 
legislaţia internă a acestui stat. 

2) În toate cazurile cînd legislaţia internă a statului-parte îi permite să extrădeze sau în alt mod să 
predea un cetăţean al său numai cu condiţia că această persoană va fi  întoarsă în acest stat pentru 
executarea sentinţei emise în rezultatul judecării sau examinării cauzei în instanţa de judecată pentru 
care a fost extrădată sau predată persoana, şi acest stat şi statul care solicită extrădarea persoanei 
sînt de acord cu această opţiune şi alte prevederi, pe care ele vor considera potrivite, o astfel de extră-
dare sau predare condiţionată va fi  sufi cientă pentru executarea obligaţiei, prevăzute de paragraful 1 al 
prezentului articol. 

Articolul 9 
1) Infracţiunile indicate în articolul 2 urmează a fi  incluse drept infracţiuni ce servesc temei pentru 

extrădare în orice acord de extrădare încheiat între statele-părţi pînă la intrarea în vigoare a prezentei 
Convenţii. Statele-părţi se obligă să includă astfel de infracţiuni drept infracţiuni ce servesc temei pentru 
extrădare în orice acord de extrădare care urmează să fi e semnate între ele. 

2) În cazul în care un stat-parte, care înaintează drept condiţie de extrădare existenţa unui acord, 
primeşte o cerere de extrădare din partea unui alt stat-parte cu care nu este semnat un acord de extră-
dare, atunci statul solicitat poate, la dorinţă, să considere prezenta Convenţie drept bază legală pentru 
extrădare în legătură cu infracţiunile indicate în articolul 2. Extrădarea este efectuată şi cu respectarea 
altor condiţii prevăzute de legislaţia statului solicitat. 

3) Statele-părţi, care nu înaintează drept condiţie de extrădare existenţa unui acord de extrădare, 
vor recunoaşte între ele infracţiunile indicate în articolul 2 drept infracţiuni ce servesc temei pentru ex-
trădare cu respectarea condiţiilor prevăzute de legislaţia statului solicitat. 

4) În caz de necesitate infracţiunile indicate în articolul 2 sînt examinate de către statele-părţi pentru 
extrădare ca infracţiuni comise nu doar în locurile comiterii lor, dar şi pe teritoriile statelor care şi-au 
stabilit jurisdicţia în corespundere cu prevederile paragrafelor 1 şi 2 ale articolului 6. 

5) Prevederile acordurilor de extrădare, încheiate între statele-părţi în legătură cu infracţiunile in-
dicate în articolul 2, sînt recunoscute modifi cate de către statele-părţi în măsura în care ele contravin 
prezentei Convenţii. 

Articolul 10 
1) Statele-părţi îşi acordă asistenţă reciprocă maximă în materie de investigaţie, urmărire penală 

sau extrădare efectuate în legătură cu infracţiunile indicate în articolul 2, inclusiv asistenţă în obţinerea 
probelor, afl ate la dispoziţia lor, necesare pentru efectuarea urmăririi. 

2) Statele-părţi îşi onorează obligaţiile prevăzute de paragraful 1 al prezentului articol în conformi-
tate cu orice tratate sau înţelegeri în materie de asistenţă juridică reciprocă încheiate. Dacă astfel de 
tratate sau înţelegeri nu au fost încheiate, statele-părţi îşi acordă asistenţă în conformitate cu legislaţia 
lor internă. 

Articolul 11 
Nici o infracţiune din cele care sînt indicate în articolul 2 nu va fi  examinată, în scop de extrădare sau 

asistenţă juridică reciprocă, drept infracţiune politică, infracţiune legată de o infracţiune politică sau in-
fracţiune inspirată din motive politice. În consecinţă, cererea de extrădare sau de acordare a asistenţei 
juridice reciproce nu poate fi  refuzată doar din motivul că ea se referă la o infracţiune politică, infracţiune 
legată de o infracţiune politică sau infracţiune inspirată din motive politice. 

Articolul 12 
Nici una din prevederile prezentei Convenţii nu va fi  interpretată drept o obligaţie de extrădare a 

persoanei sau de acordare a asistenţei juridice reciproce, dacă statul solicitat consideră, din motive 
rezonabile, că cererea de extrădare pentru infracţiunile indicate în articolul 2 sau de acordare a asis-
tenţei juridice reciproce pentru astfel de infracţiuni urmăreşte scopul de a persecuta sau a pedepsi o 
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persoană din cauza rasei, convingerilor religioase, naţionalităţii, originii etnice sau opiniilor politice ale 
acestei persoane, sau dacă acceptarea acestei cereri va aduce prejudiciu statutului acestei persoane 
din oricare din aceste motive. 

Articolul 13 
1) Persoana, care se afl ă sub arest sau execută pedeapsa de privaţiune de libertate conform unei 

sentinţe pe teritoriul unui stat-parte, şi care trebuie să fi e prezentă pe teritoriul unui alt stat pentru depu-
nerea mărturiilor, identifi carea ei sau acordarea altei asistenţe în obţinerea probelor pentru investigarea 
sau urmărirea penală a infracţiunilor în conformitate cu prezenta Convenţie, poate fi  transferată dacă 
sînt respectate următoarele condiţii: 

a) această persoană îşi oferă benevol consimţămîntul în baza informaţiei depline; şi 
b) autorităţile competente ale ambelor state îşi exprimă acordul în condiţii pe care ambele state vor 

considera cele mai convenabile. 
2) În scopurile prezentului articol: 
a) statul, în care este transferată persoana, este în drept şi are obligaţia să deţină această persoană 

sub arest, cu excepţia cazurilor cînd statul din care a fost transferată persoana a solicitat sau a 
sancţionat altfel; 

b) statul, în care este transferată persoana, fără întîrziere îşi onorează obligaţia de a reîntoarce 
această persoană statului din care ea a fost transferată, în corespundere cu înţelegerea preala-
bilă sau după cum au căzut de acord autorităţile competente ale ambelor state; 

c) statul, în care este transferată persoana, nu va cere de la statul din care ea a fost transferată să 
iniţieze procedura de extrădare pentru a restitui persoana respectivă; 

d) termenul de afl are sub arest pe teritoriul statului din care a fost transferată persoana va fi  inclus 
în termenul de executare a sentinţei pe teritoriul statului în care ea a fost transferată. 

3) Fără consimţămîntul statului din care în conformitate cu prezentul articol urmează a fi  transferată 
o persoană, această persoană, indiferent de cetăţenie, nu va fi  persecutată sau deţinută sub arest şi nu 
va fi  supusă unei alte restricţii faţă de libertatea sa pe teritoriul statului în care este transferată această 
persoană în legătură cu acţiunile sau sentinţele emise pînă la plecarea sa de pe teritoriul statului din 
care ea a fost transferată. 

Articolul 14 
Oricărei persoane arestate sau faţă de care sînt întreprinse alte măsuri sau se efectuează urmărirea 

penală în conformitate cu prezenta Convenţie i se garantează atitudine corectă, inclusiv toate drepturile 
şi garanţiile stipulate de legislaţia internă a statului pe teritoriul căruia se afl ă persoana respectivă şi 
prevederile dreptului internaţional aplicabil, inclusiv prevederile referitor la drepturile omului. 

Articolul 15 
Statele-părţi cooperează pentru prevenirea infracţiunilor indicate în articolul 2, şi în special prin: 
a) efectuarea oricăror măsuri posibile, inclusiv, în caz de necesitate, măsuri legislative pentru pre-

venirea şi contracararea pregătirii pentru comiterea acestor infracţiuni pe sau în afara teritoriului 
lor, inclusiv prin măsuri de prohibiţie pe teritoriul acestor state a activităţii ilegale a persoanelor, 
grupurilor de persoane şi a organizaţiilor, care încurajează, instigă, organizează, fi nanţează in-
tenţionat sau sînt antrenate în comiterea infracţiunilor indicate în articolul 2; 

b) schimbul de informaţii veridice şi verifi cate, în conformitate cu prevederile legislaţiei interne, şi 
coordonarea măsurilor administrative şi de altă natură, aplicabile, cînd sînt necesare, în scopul 
contracarării infracţiunilor indicate în articolul 2; 

c) efectuarea, dacă este oportun, a cercetărilor şi elaborarea metodelor de detectare a explozive-
lor sau a altor substanţe periculoase care pot cauza moartea sau leziuni corporale; efectuarea 
consultaţiilor privitor la elaborarea standardelor în producerea substanţelor explozive în scopul 
identifi cării originii lor în cadrul investigaţiei realizate după explozii; schimbul de informaţii referitor 
la măsurile preventive, cooperare şi schimb de tehnologii, echipament şi materiale adiacente. 
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CONVENŢIA INTERNAŢIONALĂ 
ÎMPOTRIVA LUĂRII DE OSTATICI 

din 18.12.1999*
(extras)

Statele părţi la prezenta Convenţie, 
avînd în vedere scopurile şi principiile Cartei Naţiunilor Unite privind menţinerea păcii şi securităţii 

internaţionale şi dezvoltarea relaţiilor amicale şi a cooperării între state, 
recunoscînd îndeosebi că fi ecare are dreptul la viaţă, la libertate şi la securitatea persoanei sale 

aşa cum s-a prevăzut în Declaraţia universală a drepturilor omului şi în Pactul internaţional referitor la 
drepturile civile şi politice, 

reafi rmînd principiul egalităţii în drepturi a popoarelor şi dreptul lor de a dispune de propria lor soartă 
consacrat în Carta Naţiunilor Unite şi în Declaraţia referitoare la principiile dreptului internaţional privind 
relaţiile amicale şi cooperarea între state conform Cartei Naţiunilor Unite, precum şi în celelalte rezoluţii 
pertinente ale Adunării Generale, 

considerînd că luarea de ostatici este un delict care preocupă în mod serios comunitatea internaţio-
nală şi că, în conformitate cu dispoziţiile prezentei Convenţii, oricine comite un act de luare de ostatici 
trebuie să fi e urmărit sau extrădat, 

convinse de necesitatea urgentă a dezvoltării unei cooperări internaţionale între state în ceea ce 
priveşte elaborarea şi adoptarea de măsuri efi cace menite să prevină, să reprime şi să pedepsească 
toate actele de luare de ostatici ca manifestări ale terorismului internaţional, 

au convenit asupra celor ce urmează: 

Articolul 1 
1) Comite infracţiunea de luare de ostatici în sensul prezentei Convenţii oricine sechestrează o per-

soană (în cele ce urmează denumită ostatic) sau o deţine şi o ameninţă că o va omorî, o va răni sau că 
va continua să o deţină pentru a constrînge o parte terţă şi anume un stat, o organizaţie internaţională 
interguvernamentală, o persoană fi zică sau morală ori un grup de persoane, să îndeplinească un act 
oarecare sau să se abţină de la un asemenea act, ca o condiţie explicită sau implicită a punerii în liber-
tate a ostaticului. 

2) Comite, de asemenea, o infracţiune în sensul prezentei Convenţii, oricine: 
a) încearcă să comită un act de luare de ostatici; sau 
b) devine complicele unei persoane care comite sau încearcă să comită un act de luare de ostatici. 

Articolul 2 
Orice stat parte sancţionează infracţiunile prevăzute la art.1 cu pedepse adecvate care iau în consi-

derare natura gravă a acestor infracţiuni. 

Articolul 3 
1) Statul parte pe teritoriul căruia ostaticul este deţinut de autorul infracţiunii ia toate măsurile pe care 

le consideră potrivite pentru ameliorarea soartei ostaticului, îndeosebi pentru a asigura eliberarea sa şi, 
la nevoie, a-i înlesni plecarea după punerea lui în libertate. 

2) Dacă un obiect deţinut de autorul infracţiunii ca urmare a luării de ostatici ajunge să fi e deţinut 
de un stat parte, acesta îl restituie, îndată ce este posibil, după caz, ostaticului sau părţii terţe vizate la 
art.1, ori autorităţilor lor respective. 

Articolul 4 
Statele părţi colaborează la prevenirea infracţiunilor prevăzute la art.1, îndeosebi: 
a) luînd toate măsurile posibile spre a se preveni pregătirea, pe teritoriile lor respective, a acestor 

infracţiuni destinate a fi  comise în cuprinsul sau în afara teritoriului lor, inclusiv măsuri tinzînd să 
interzică pe teritoriul lor activităţile ilegale ale indivizilor, grupurilor şi organizaţiilor care încurajea-
ză, aţîţă, organizează sau comit acte de luare de ostatici; 

* Adoptată la New York la 18 decembrie 1999. Aderat prin Legea R. Moldova nr. 1243-XV din 18 iulie 2002. În vigoare pentru 
Republica Moldova din 09 noiembrie 2002. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 2006, vol 35, p. 299.
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b) făcînd schimb de informaţii şi coordonînd măsurile administrative şi altele ce urmează a fi  luate, 
dacă este cazul, pentru a se preveni săvîrşirea acestor infracţiuni. 

Articolul 5 
1) Orice stat parte ia măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa de a judeca infracţiunile pre-

văzute la art.1, care sînt comise: 
a) pe teritoriul său sau la bordul unei nave sau al unei aeronave înmatriculate în acel stat; 
b) de către unul dintre resortisanţii săi, sau, dacă acel stat consideră indicat, de către apatrizii care 

au reşedinţa obişnuită pe teritoriul său; 
c) pentru a-l constrînge să îndeplinească un act oarecare sau să se abţină de la un asemenea act; 

sau 
d) împotriva unui ostatic care este resortisantul acelui stat, cînd acesta consideră indicat. 
2) De asemenea, orice stat parte ia măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa de a judeca 

infracţiunile prevăzute la art.1 în cazul în care autorul prezumat al infracţiunii se afl ă pe teritoriul său şi 
dacă statul nu-l extrădează unuia dintre statele vizate la paragraful 1 al prezentului articol. 

3) Prezenta Convenţie nu exclude o competenţă penală exercitată în virtutea legislaţiei interne. 

Articolul 6 
1) Dacă apreciază că circumstanţele justifi că acest lucru, orice stat parte pe teritoriul căruia se afl ă 

autorul prezumat al infracţiunii asigură, în conformitate cu legislaţia sa, detenţiunea acestei persoane 
sau ia orice alte măsuri necesare pentru a se asigura de persoana autorului prezumat, în perioada de 
timp necesară angajării urmăririi penale sau a unei proceduri de extrădare. Acest stat parte va trebui să 
procedeze imediat la o anchetă preliminară în vederea stabilirii faptelor. 

2) Determinarea sau celelalte măsuri vizate la paragraful 1 al prezentului articol sînt notifi cate fără 
întîrziere direct sau prin intermediul secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite: 

a) statului unde a fost comisă infracţiunea; 
b) statului care a făcut obiectul constrîngerii sau tentativei de constrîngere; 
c) statului a cărui naţionalitate o are persoana fi zică sau morală care a făcut obiectul constrîngerii 

sau al tentativei de constrîngere; 
d) statului a cărui naţionalitate o are ostaticul sau pe teritoriul căruia acesta îşi are reşedinţa obiş-

nuită; 
e) statului a cărui naţionalitate o are autorul prezumat al infracţiunii sau, dacă acesta este apatrid, 

statului pe teritoriul căruia îşi are reşedinţa; 
f) organizaţiei internaţionale interguvernamentale care a făcut obiectul constrîngerii sau al tentati-

vei de constrîngere; 
g) tuturor celorlalte state interesate. 
3) Orice persoană faţă de care sînt luate măsurile vizate la paragraful 1 al prezentului articol este în 

drept: 
a) să comunice fără întîrziere cu reprezentantul competent cel mai apropiat al statului a cărui naţio-

nalitate o are sau care este abilitat în alt mod să stabilească această comunicare sau, dacă este 
vorba de o persoană apatridă, al statului pe teritoriul căruia această persoană îşi are reşedinţa 
obişnuită; 

b) să primească vizita unui reprezentant al acestui stat. 
4) Drepturile menţionate în paragraful 3 al prezentului articol trebuie să fi e exercitate în cadrul legilor 

şi regulamentelor statului pe teritoriul căruia se afl ă autorul prezumat al infracţiunii, înţelegîndu-se totuşi 
că aceste legi şi regulamente trebuie să permită realizarea deplină a scopurilor pentru care drepturile 
sînt acordate în virtutea paragrafului 3 al prezentului articol. 

5) Dispoziţiile paragrafelor 3 şi 4 ale prezentului articol nu aduc atingere dreptului oricărui stat parte, 
care şi-a stabilit competenţa în conformitate cu paragraful 1 b) al art.5, de a invita Comitetul Internaţio-
nal al Crucii Roşii să comunice cu autorul prezumat al infracţiunii şi să-i facă vizită. 

6) Statul care procedează la ancheta preliminară menţionată în paragraful 1 al prezentului articol 
comunică în mod rapid concluziile anchetei statelor sau organizaţiei menţionate în paragraful 2 al pre-
zentului articol şi le indică dacă înţelege să-şi exercite competenţa. 

Articolul 7 
Statul parte în care a fost angajată o acţiune penală împotriva autorului prezumat al infracţiunii co-

munică, în conformitate cu legile sale, rezultatul defi nitiv al acesteia Secretarului General al Organizaţiei 
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Naţiunilor Unite, care informează despre aceasta celelalte state interesate şi organizaţiile internaţionale 
interguvernamentale interesate. 

Articolul 8 
1) Statul parte pe teritoriul căruia este descoperit autorul prezumat al infracţiunii, dacă nu-l extrădea-

ză, supune problema, fără vreo excepţie şi indiferent dacă infracţiunea a fost sau nu comisă pe teritoriul 
său, autorităţilor sale competente pentru exercitarea acţiunii penale potrivit unei proceduri conforme 
legislaţiei acestui stat. Aceste autorităţi iau decizia în aceleaşi condiţii ca pentru orice infracţiune de 
drept comun de natură gravă, potrivit legilor acestui stat. 

2) Orice persoană contra căreia a fost angajată o procedură pentru una dintre infracţiunile prevăzute 
la art.1 se bucură de gradaţia unui tratament echitabil în toate stadiile procedurii, inclusiv de folosinţa 
tuturor drepturilor şi garanţiilor prevăzute de legea statului pe teritoriul căruia ea se afl ă. 

Articolul 9 
1) Nu se va admite o cerere de extrădare supusă în virtutea prezentei Convenţii cu privire la un autor 

prezumat al infracţiunii, dacă statul parte solicitat are motive substanţiale să creadă: 
a) că cererea de extrădare referitoare la o infracţiune prevăzută la art.1 a fost prezentată în scopul 

de a urmări sau de a pedepsi o persoană pentru motive privind rasa, religia, naţionalitatea, origi-
nea etnică sau opiniile sale politice, sau 

b) că poziţia acestei persoane riscă să sufere un prejudiciu: 
i) pentru unul din motivele vizate în alin.a) al prezentului paragraf, sau 
ii) pentru motivul că autorităţile competente ale statului care are calitatea de a exercita drepturile 

de protecţie nu pot comunica cu ea. 
2) Referitor la infracţiunile defi nite în prezenta Convenţie, dispoziţiile tuturor tratatelor şi aranjamen-

telor de extrădare aplicabile între statele părţi sînt modifi cate între aceste state părţi în măsura în care 
ele sînt incompatibile cu prezenta Convenţie. 

Articolul 10 
1) Infracţiunile prevăzute la art.1 sînt de drept considerate cazuri de extrădare în orice tratat de ex-

trădare încheiat între statele părţi. Statele părţi se angajează să includă aceste infracţiuni drept cazuri 
de extrădare în orice tratat de extrădare ce s-ar încheia între ele. 

2) Dacă un stat parte care condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat este sesizat cu o cerere 
de extrădare de către un alt stat parte cu care nu este legat printr-un tratat de extrădare, statul solicitat 
are latitudinea de a considera că prezenta Convenţie constituie baza juridică a extrădării în ceea ce 
priveşte infracţiunile prevăzute la art.1. Extrădarea este subordonată celorlalte condiţii prevăzute de 
dreptul statului solicitat. 

3) Statele părţi care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat recunosc infracţiunile pre-
văzute la art.1 drept caz de extrădare între ele în condiţiile prevăzute de dreptul statului solicitat. 

4) Între statele părţi, infracţiunile prevăzute la art.1 sînt considerate pentru scopurile extrădării ca 
fi ind comise atît la locul săvîrşirii lor, cît şi pe teritoriul statelor obligate să-şi stabilească competenţa în 
virtutea paragrafului 1 al art.5. 

Articolul 11 
1) Statele părţi îşi acordă întrajutorarea juridică cea mai largă cu putinţa în orice procedură penală 

referitoare la infracţiunile prevăzute la art.1, inclusiv în ceea ce priveşte comunicarea tuturor elemente-
lor de probă de care dispun şi care sînt necesare pentru scopurile procedurii. 

2) Dispoziţiile paragrafului 1 al prezentului articol nu afectează obligaţiile referitoare la întrajutorarea 
judiciară stipulate în orice alt tratat. 

Articolul 12 
În măsura în care Convenţiile de la Geneva din 1949 pentru protecţia victimelor de război sau proto-

coalelor adiţionale la aceste Convenţii sînt aplicabile unui act de luare de ostatici anumit şi în măsura în 
care statele părţi la prezenta Convenţie sînt ţinute, în virtutea acelor Convenţii, să urmărească sau să 
predea pe autorul luării de ostatici, prezenta Convenţie nu se aplică unui act de luare de ostatici săvîrşit 
în cursul unor confl icte armate în sensul Convenţiilor de la Geneva din 1949 şi protocoalelor aferente, 
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inclusiv al confl ictelor armate vizate în paragraful 4 din art.1 al Protocolului 1 din 1977 în care popoarele 
luptă contra dominaţiei coloniale şi ocupaţiei străine şi contra regimurilor rasiste, în exercitarea dreptului 
popoarelor de a dispune de soarta lor, consacrat în Carta Naţiunilor Unite şi în Declaraţia referitoare la 
principiile dreptului internaţional privind relaţiile amicale şi cooperarea între state conform Cartei Naţi-
unilor Unite. 

Articolul 13 
Prezenta Convenţie nu este aplicabilă cînd infracţiunea este comisă pe teritoriul unui singur stat, 

cînd ostaticul şi autorul prezumat al infracţiunii au naţionalitatea acestui stat şi autorul prezumat al in-
fracţiunii este descoperit pe teritoriul acestui stat. 
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CONVENŢIA INTERNAŢIONALĂ PENTRU PROTECŢIA TUTUROR 
PERSOANELOR CONTRA DISPARIŢIILOR FORŢATE*

(extras)

Partea întîi

Articolul 1
1. Nimeni nu poate fi  supus dispariţiei forţate.
2. Nici un fel de împrejurări excepţionale, oricare ar fi  ele, fi e stare de război sau pericol de război, 

instabilitate politică internă sau orice altă situaţie, nu pot servi ca motiv al dispariţiei forţate.

Articolul 2
În contextul prezentei Convenţii, dispariţia forţată este considerată arestul, reţinerea, răpirea sau 

privarea de libertate în orice altă formă de către reprezentanţii statului sau de către persoanele sau 
grupurile de persoane, care acţionează cu permisiunea, susţinerea sau cu acordul statului, cu refuzul 
ulterior de a recunoaşte faptul privării de libertate sau tăinuirea datelor despre soarta sau locul afl ării 
persoanei dispărute, în consecinţă, această persoană fi ind lăsată fără protecţie din partea legii.

Articolul 3
Fiecare stat-membru ia măsurile necesare pentru anchetarea acţiunilor,  prevăzute în articolul 2, care 

sînt înfăptuite de către persoane sau grupuri de persoane, care acţionează fără permisiunea, suportul 
sau acordul statului, şi pentru tragerea la răspundere a persoanelor responsabile pentru aceasta.

Fiecare stat-membru ia măsurile necesare pentru a asigura că dispariţia forţată este califi cată, în 
legile sale penale, ca infracţiune.

Articolul 5
Practica larg răspîndită sau sistematică de dispariţii forţate este o crimă împotriva umanităţii, după 

cum este determinată în legile internaţionale aplicabile şi determină consecinţele care sînt menţionate 
în astfel de legi internaţionale aplicabile.

Articolul 6
1. Fiecare stat-membru ia măsurile necesare cu scopul de a trage la răspundere penală cel puţin:
а) orice persoană, care comite un act de dispariţie forţată, ordonă comiterea unui astfel de act, in-

stigă sau determină la comiterea unui astfel de act, încearcă să-l comită, este complicele lui sau 
participă la un astfel de act;

b) şeful, care:
i) a ştiut, că subordonaţii, care se afl au sub puterea şi controlul său efectiv, comiteau sau aveau 

de gînd să comită crima de dispariţie forţată, sau conştient a ignorat informaţia care indica în 
mod clar acest fapt;

ii) a purtat răspunderea reală şi îndeplinea controlul activităţii, de care a fost legată crima de 
dispariţie forţată; şi care 

iii) nu a întreprins toate măsurile necesare şi raţionale în limita împuternicirilor sale pentru preve-
nirea sau stoparea comiterii actului de dispariţie forţată sau pentru transmiterea unor astfel de 
cazuri organelor competente pentru cercetare şi anchetă penală.

с) subpunctul (b) de mai sus se aplică fără încălcarea normelor existente mai severe cu privire la 
răspunderea, prevăzută în dreptul internaţional pentru comandantul militar sau persoana care, de 
facto, îndeplineşte funcţiile comandantului militar.

2. Nici un ordin sau dispoziţie, care parvin de la un organ de stat, civil, militar sau alt organ, nu pot 
servi drept motiv pentru crima de dispariţie forţată.

1. Fiecare stat-membru, pe teritoriul căruia se afl ă persoana, suspectată de comiterea crimei de 
dispariţie forţată, asigură deţinerea persoanei date sau ia alte măsuri legale, necesare pentru 
asigurarea prezenţei ei, dacă după analiza informaţiei care se afl ă la dispoziţia sa, va considera, 
că circumstanţele determină o astfel de necesitate. 

* Adoptată la New York la 20 decembrie 2006. Semnată de Republica Moldova la 06 februarie 2007
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2.  Statul-membru, care a luat măsurile prevăzute în punctul 1 al prezentei convenţii, efectuează 
imediat ancheta preliminară sau ancheta pentru determinarea faptelor.

3. Orice persoană, care este deţinută pentru îndeplinirea punctului 1 a articolului prezent, poate lua 
imediat legătura cu cel mai apropiat reprezentant împuternicit al statului, al cărui cetăţean este, 
sau, dacă este vorba de apatrizi, cu reprezentantul statului său de reşedinţă.

Articolul 12
1. Fiecare stat-membru garantează oricărei persoane, care confi rmă, că aceasta sau altă persoană 

a fost victimă a dispariţiei forţate, dreptul de a prezenta faptele respective organelor competente, care 
vor analiza această informaţie operativ şi imparţial şi în caz de necesitate vor efectua urgent o anchetă 
minuţioasă şi imparţială. În caz de necesitate se iau măsurile necesare pentru acordarea protecţiei 
persoanei reclamante, martorilor, rudelor persoanei dispărute şi protectorului ei şi a persoanelor, care 
participă la anchetă, de orice forme de tratament nelegitim sau orice intimidare, determinate de depu-
nerea plîngerii sau depunerea mărturiei.

2. În toate cazurile, cînd există motive de a presupune, că a avut loc o dispariţie forţată o oricărei 
persoane, organele, despre care se menţionează în punctul 1 al prezentului articol, efectuează ancheta 
chiar şi în absenţa plîngerii ofi ciale.

3. Fiecare stat-membru asigură, ca organele, despre care se menţionează în punctul 1 al prezentului 
articol:

а) să deţină împuternicirile necesare şi resursele pentru efectuarea efi cientă a anchetei, inclusiv 
accesul la documentaţie şi altă informaţie, care se referă la anchetă;

b) să aibă acces, după necesitate, cu permisiunea prealabilă a instanţei de judecată, oferită cît mai 
operativ posibil, la orice instituţie de detenţie şi orice altă instituţie, dacă există motive raţionale 
de a presupune, că acolo se afl ă persoana dispărută.

4. Fiecare stat – membru ia măsurile necesare pentru prevenirea şi pedepsirea acţiunilor, care 
împiedică efectuarea anchetei. În special, acesta asigură, că persoanele, care sînt suspectate de comi-
terea crimei de dispariţie forţată, nu pot infl uenţa desfăşurarea anchetei cu ajutorul presiunilor, intimi-
dărilor sau urmăririlor reclamantului, martorilor, rudelor persoanei dispărute şi apărătorului lor, şi nici a 
persoanelor, care participă la anchetă.

Articolul 17
1. Nimeni nu trebuie să fi e deţinut în secret.
2. Fără încălcarea altor obligaţii internaţionale ale statului-membru, care se referă la privaţiunea de 

libertate, fi ecare stat-membru în legislaţia internă:
а) determină condiţiile, în care se pot da ordine cu privire la privarea de libertate;
b) desemnează organele, împuternicite să dea ordine cu privire la privarea de libertate;
с) garantează, ca orice persoană, privată de libertate, să fi e deţinută doar în locuri de detenţie ofi -

cial recunoscute şi care pot fi  controlate;
d) garantează, ca fi ecărei persoane, private de libertate, să i se permită contactul cu familia sa, avo-

catul sau orice altă persoană la alegerea sa şi întîlnirile cu ei exclusiv în baza prevederilor legii, 
iar dacă este vorba despre un cetăţean străin - contactul cu organele consulare în conformitate 
cu normele aplicabile ale dreptului internaţional;

е) garantează accesul la locurile de detenţie a oricăror organe competente şi instituţii, împuternicite 
de lege, şi după necesitate, la prezentarea permisiunii instanţei de judecată;

f) garantează fi ecărei persoane, private de libertate, şi - în caz suspectare de săvîrşirea crimei de 
dispariţie forţată - oricărei alte persoane, care are interes legal, de exemplu rudelor persoanei 
private de libertate, reprezentanţilor sau avocatului acesteia, dacă persoana privată de libertate 
nu are posibilitatea de a face aceasta independent, sau în orice alte împrejurări, dreptul la adre-
sarea la instanţa de judecată, pentru ca aceasta să poată prezenta urgent hotărîrea referitor la 
legalitatea privaţiunii de libertate şi să dea ordinul de eliberare, dacă privaţiunea de libertate este 
ilegală.

3. Fiecare stat-membru asigură întocmirea şi actualizarea sistematică a unui sau mai multor registre 
ofi ciale şi/sau dosare ofi ciale ale persoanelor, private de libertate, care la cerere, se pun operativ la 
dispoziţia oricărui organ de judecată sau oricărui alt organ competent sau instituţie, împuternicită de 
legislaţia statului membru în cauză sau de alte acorduri internaţionale corespunzătoare, la care statul 
este parte. Aceste registre sau dosare trebuie să conţină cel puţin informaţie despre:

а) datele despre identitatea persoanei, private de libertate;
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b) data, timpul şi locul privării de libertate a persoanei şi organul, care a efectuat reţinerea persoanei;
с) organul, care a luat decizia despre privarea de libertate, şi motivele privării de  libertate;
d) organul, care asigură controlul detenţiei;
е) locul detenţiei, data şi timpul plasării persoanei în locul de detenţie şi organul, care răspunde de 

locul detenţiei;
f) informaţiile, care se referă la starea de sănătate a persoanei private de libertate;
g) în caz de deces în timpul detenţiei - împrejurările şi cauzele decesului şi locul afl ării osemintelor 

persoanei decedate;
h) data şi timpul eliberării sau transferului în alt loc de detenţie, locul destinaţiei şi organul, care 

răspunde de un astfel de transfer.

Articolul 18
1. Luînd în consideraţie articolele 19 şi 20, fi ecare stat-membru garantează oricărei persoane, care 

are un interes legal faţă de această informaţie, de exemplu rudelor persoanei private de libertate, repre-
zentanţilor sau avocatului acesteia, cel puţin accesul la următoarele informaţii:

а) organul, care a luat hotărîrea despre privarea de libertate;
b) data, timpul şi locul privării de libertate şi sosirea la locul detenţiei; 
c) organul, care efectuează controlul detenţiei persoanei;
d) locul afl ării persoanei private de libertate, inclusiv, în cazul transferului în alt loc de detenţie, locul 

destinaţiei şi organul, care răspunde de transfer;
e) data, timpul şi locul eliberării;
f) informaţiile, referitoare la starea sănătăţii persoanei private de libertate;
g) în caz de deces în timpul detenţiei — împrejurările şi cauzele decesului şi locul afl ării osemintelor 

persoanei decedate.
2. În caz de necesitate se iau măsurile corespunzătoare pentru asigurarea protecţiei persoanelor, 

despre care se vorbeşte în punctul 1 al prezentului articol, şi a persoanelor, care participă la anchetă, 
împotriva oricărei forme de tratament dur, oricărei forme de intimidare şi pedeapsă, din cauza solicitării 
informaţiei, referitoare la persona privată de libertate.

Articolul 19
1. Datele personale, inclusiv datele genetice şi medicale, care se colectează şi/sau se transmit în 

procesul căutării persoanei dispărute, nu pot fi  folosite sau oferite în alte scopuri, în afară de scopurile 
căutării persoanei dispărute. Aceasta nu se aplică la utilizarea acestor informaţii în activităţi procesual 
– penale, care se referă la crima de dispariţie forţată, sau la exercitarea dreptului de obţinere a despă-
gubirilor.

2. Colectarea, prelucrarea, utilizarea şi păstrarea datelor personale, inclusiv a datelor medicale sau 
genetice, nu trebuie să ducă la sau să aibă drept consecinţă încălcarea drepturilor şi libertăţilor funda-
mentale ale omului şi a demnităţii umane.

Articolul 22
Fără încălcarea articolului 6, fi ecare stat – membru ia măsurile necesare pentru prevenirea şi pe-

depsirea următoarelor fapte:
а) reţinerea în utilizarea sau împiedicarea folosirii mijloacelor de protecţie juridică, prevăzute în sub-

punctul (f) al punctului 2 al articolului 17 şi punctul 2 al articolului 20;
b) neîndeplinirea obligaţiunii de înregistrare a tuturor persoanelor private de libertate, şi de înregis-

trare a oricărei informaţii, despre inexactitatea ştia sau trebuia să ştie persoana împuternicită, 
responsabilă de gestiunea registrului ofi cial;

с) refuzul de a oferi informaţie despre privarea de libertate a unei persoane sau oferirea informaţiilor 
incorecte, deşi există temei legal pentru primirea acestor informaţii.

Articolul 24
1. În contextul prezentei Convenţii victima este considerată orice persoană dispărută şi orice per-

soană fi zică, căreia i-a fost cauzat prejudiciu nemijlocit, ca rezultat al dispariţiei forţate.
2. Fiecare victimă are dreptul să ştie adevărul despre împrejurările dispariţiei forţate, despre desfă-

şurarea şi rezultatele anchetei şi despre soarta persoanei dispărute. Fiecare stat – membru ia măsurile 
necesare în acest scop.
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3. Fiecare stat – membru ia toate măsurile necesare pentru căutarea, stabilirea locului afl ării şi eli-
berării persoanelor dispărute, iar în cazul decesului —  determinarea afl ării, asigurarea respectului şi 
întoarcerea osemintelor persoanei.

4. Fiecare stat-membru asigură în sistemul său legislativ, pentru victima dispariţiei forţate, dreptul de 
a obţine rapid, reparaţia adecvată şi corectă a prejudiciilor cauzate şi compensaţiile adecvate.

5. Dreptul la reparaţia prejudiciilor, prevăzute în punctul 4 al prezentului articol, care cuprinde repa-
raţia prejudiciilor morale şi materiale, şi în anumite cazuri, alte forme de despăgubire ca:

а) restaurarea;
b) reabilitarea;
с) satisfacerea, inclusiv restabilirea demnităţii şi bunului nume;
d) garanţia nerepetării.
6. Fără încălcarea obligaţiilor de a efectua ancheta pînă la clarifi carea deplină a sorţii persoanei 

dispărute, fi ecare stat-membru ia măsurile necesare, care se referă la statutul de drept al persoanelor 
dispărute şi rudelor lor, soarta cărora nu este cunoscută, în particular, în acele domenii cum sînt protec-
ţia socială, aspectele fi nanciare, dreptul familiei şi dreptul la proprietate.

7. Fiecare stat-membru asigură dreptul la crearea organizaţiilor şi asociaţiilor, care contribuie la de-
terminarea împrejurărilor dispariţiilor forţate şi a soartei persoanelor dispărute, acordarea ajutorului vic-
timelor dispariţiilor forţate, şi dreptul la libera participare în activitatea acestor organizaţii şi asociaţii.

Articolul 25
1. Fiecare stat-membru ia măsurile necesare pentru prevenirea şi sancţionarea penală:
а) a răpirii ilegale a copiilor, care au fost supuşi dispariţiei forţate, a copiilor al căror tată, mamă sau 

reprezentant juridic au fost supuşi dispariţiei forţate, sau copiilor, care s-au născut în timpul afl ării 
în detenţie a mamei lor, care a fost victimă a dispariţiei forţate;

b) falsifi carea, tăinuirea sau distrugerea documentelor, care confi rmă adevărata identitate a copiilor, 
despre care se vorbeşte în sub-punctul (а) de mai sus.

2. Fiecare stat-membru ia măsurile necesare pentru căutarea şi stabilirea identităţii copiilor, despre 
care se vorbeşte în sub-punctul (а) al punctului 1 al prezentului articol, şi pentru întoarcerea în 
familia de origine în conformitate cu procedurile de drept şi acordurile internaţionale aplicabile.

3. Statele-membre oferă asistenţă reciprocă în căutarea şi stabilirea identităţii copiilor, despre care 
se vorbeşte în sub-punctul (а) al punctului 1 al prezentului articol, şi determinarea locului afl ării lor.

4. Ţinînd cont de necesitatea de a garanta respectarea interesului major al copiilor, despre care este 
vorba în sub-punctul (а) al punctului 1 al prezentului articol, şi dreptul acestora la păstrarea şi resta-
bilirea identităţii lor, inclusiv cetăţeniei, numelui şi legăturilor de familie, recunoscute de lege, în acele 
state-membre, care recunosc sistemul de adopţie sau alt sistem de transmitere al copiilor sub tutelă, 
trebuie să existe proceduri legislative, care permit revizuirea procedurii de adopţie sau transmitere al 
copiilor sub tutelă, şi în caz de necesitate anularea oricărui act de adopţie sau transmitere sub tutelă, 
care a avut loc în rezultatul dispariţiei forţate.

5. În orice împrejurări, sau mai ales în cazurile, care se referă la prezentul articol, se acordă atenţie 
prioritară necesităţii de a asigura respectarea intereselor majore ale copilului, şi copilul, capabil să ac-
ţioneze conştient, are dreptul la libera exprimare a opiniei care în măsura cuvenită se ia în consideraţie 
ţinîndu-se cont de vîrsta şi gradul de maturitate al copilului.
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Sesiunea cincizeci şi cinci 
Rezoluţia adoptată de către Asambleea Generală 

DECLARAŢIA DE LA VIENA PRIVIND CRIMINALITATEA 
ŞI JUSTIŢIA: SOLUŢII LA PROVOCĂRILE SECOLULUI XXI 

(extras)

Asambleea Generală,
reamintind, că în rezoluţia 54/125 din 17 decembrie 1999 solicita celui de-al zecelea Congres al 

Organizaţiei Naţiunilor Unite, privind prevenirea criminalităţii şi tratamentul infractorilor, să prezinte prin 
Comisia pentru Prevenirea Criminalităţii şi Justiţie Penală precum şi prin Consiliului Economic şi Social 
al ONU, declaraţia sa către Asambleea secolului, pentru a fi  analizată şi luată o hotărîre şi a rugat Co-
misia să acorde interes sporit pe parcursul sesiunii a noua recomandărilor Congresului al zecelea, cu 
scopul de a prezenta, prin Consiliul Economic şi Social, recomandări cu privire la măsurile ulterioare 
necesare, pentru a fi  adoptate la cea de-a cinzeci şi cincea sesiunea a Asambleii Generale,

aprobă, Declaraţia de la Viena privind criminalitatea şi justiţia: soluţii la provocările secolului XXI, 
adoptată de către statele-membre ale Organizaţiei Naţiunilor Unite şi de către alte state care au par-
ticipat la nivelul înalt al acestei etape a Congresului al zecelea al Naţiunilor Unite privind prevenirea 
criminalităţii şi tratament infractorilor1, aşa cum se găseşte în anexa prezentei Rezoluţii.

Şedinţa plenară Nr. 81,
4 decembrie 2000 

Anexă
Noi, Statele-membre ale Organizaţiei Naţiunilor Unite,
5. Subliniem responsabilitatea fi ecărui stat de a introduce şi de a susţine un sistem etic, efi cient şi 

corect de justiţie penală. Noi susţinem eforturile de acordare a asistenţei statelor pentru sporirea poten-
ţialului, inclusiv în ce priveşte pregătirea cadrelor şi acordare de asistenţă tehnică precum şi în elabora-
rea legislaţiei, regulilor şi în acumularea de cunoştinţe speciale şi experienţă, în vederea contribuirii la 
implementarea Convenţiei şi a protocoalelor ei.

6. Ţinînd cont de scopurile Convenţiei şi protocoalelor ei, noi tindem către:
a) Includerea componentei de prevenire a criminalităţii în strategiile naţionale şi internaţionale de 

dezvoltare;
8. Ne asumăm responsabilitatea de a consolida colaborarea internaţională în scopul creării con-

diţiilor de combatere a crimei organizate, de creştere şi dezvoltare durabilă, precum şi de eradicare a 
sărăciei şi şomajului.

9. Ne angajăm să elaborăm metode mai efi ciente de cooperare în scopul combaterii fenomenului de 
trafi c de fi inţe umane, în special trafi cul de femei şi copii, precum şi a migraţiei ilegale. 

10. Ne asumăm responsabilitatea de a consolida cooperarea internaţională şi asistenţă juridică re-
ciprocă în scopul combaterii producerii şi comercializării ilegale de arme de foc.

Ne angajăm în continuare să întreprindem mai activ acţiuni internaţionale împotriva corupţiei, bazîn-
du-ne pe Declaraţia Organizaţiei Naţiunilor Unite privind lupta împotriva corupţiei şi mitei în tranzacţiile 
comerciale internaţionale.3

17. Confi rmăm, că lupta împotriva “spălării” de bani şi a crimelor economice este elementul de bază 
al strategiei de combatere a crimei organizate.

18. Noi hotărîm să elaborăm recomandări cu privire la programe orientate pe acţiuni concrete în 
privinţa prevenirii infracţiunilor comise cu utilizarea computerelor şi lupta cu astfel de infracţiuni. 

19. Menţionăm că actele de violenţă şi de terorism reprezintă în continuare motiv de îngrijorare. 
20. De asemenea menţionăm că există în continuare discriminare rasială, xenofobie şi alte forme 

de intoleranţă.
21. Confi rmăm hotărîrea noastră de a combate violenţa cauzată de intoleranţa în bază de pe apar-

tenenţă etnică. 
22. Recunoaştem importanţa practică a acordurilor-tip de cooperare internaţională în probleme de 

drept şi justiţie. 
23. Noi, recunoaştem în continuare cu profundă îngrijorare că minorii, afl aţi în situaţii critice, deseori 

sînt supuşi riscului de a deveni infractori sau devin uşor membri ai grupărilor criminale, precum şi ai 
grupărilor care au legături cu grupurile transnaţionale de crimă organizată, şi ne angajăm să întreprin-
dem măsuri pentru prevenirea acestui fenomen în creştere şi să includem cînd este necesar, prevederi 
cu privire la administrarea justiţiei în cazul minorilor, în planurile naţionale de dezvoltare şi în strategiile 
internaţionale de dezvoltare, şi să ţinem cont de problemele legate de administrarea justiţiei asupra 
minorilor în politica noastră de fi nanţare a cooperării în scopuri de dezvoltare. 

21
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26. Ne angajăm să acordăm atenţie prioritară prevenirii creşterii numărului de persoane arestate şi 
a persoanelor afl ate în detenţie preventivă, în dependenţă de circumstanţe, prin aplicarea unor măsuri 
fi abile şi efi ciente alternative la privaţiunea de libertate.

27. Noi hotărîm să adoptăm, atunci cînd este necesar, planuri de acţiuni naţionale, regionale şi inter-
naţionale în scopul susţinerii victimelor infracţiunilor. 

28. Noi chemăm la elaborarea de politici, proceduri şi programe de justiţie restaurativă, bazate pe 
respectarea drepturilor, necesităţilor şi intereselor victimelor, infractorilor, comunităţilor şi a tuturor păr-
ţilor. 
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DECLARAŢIA PRIVIND CONTROLUL ABUZULUI 
ŞI AL TRAFICULUI DE DROGURI

(extras)

Asambleea Generală,
şedinţa plenară Nr. 101, din 14 decembrie, 1984 

Anexă

Statele-membre trebuie să utilizeze actele legislative contra producerii ilegale de droguri, cererii ile-
gale de substanţe narcotice precum şi circulaţia ilegală a acestora şi să ia măsuri suplimentare pentru 
lupta cu noile forme ale acestei crime ruşinoase şi oribile.

Statele-membre se angajează să-şi activizeze eforturile şi să-şi coordoneze strategiile îndreptate 
către lupta cu eradicarea problemei complicate a operaţiunilor ilegale cu droguri şi a abuzului de sub-
stanţe narcotice, prin intermediul programelor care prevăd alternative economice, sociale şi culturale. 

22
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DECLARAŢIA PRIVIND DREPTUL TUTUROR PERSOANELOR 
DE A NU FI SUBIECT AL TORTURII SAU AL ALTOR FORME 
DE TRATAMENT SAU PEDEAPSĂ CRUDE, INUMANE SAU 

DEGRADANTE
 9 decembrie 1975

(extras)

Anexă

Articolul 1
1. În contextul prezentei Declaraţii-tortură înseamnă orice acţiune, prin intermediul căreia 
2. persoanei intenţionat i se cauzează o durere puternică sau suferinţă, fi zică sau psihică, de către 

o persoană ofi cială sau la îndemnarea unei astfel de persoane, cu scopul de a obţine de la ea sau de 
la o persoană terţă informaţie sau mărturisire, de a pedepsi persoana pentru acţiunile, pe care le-a 
săvîrşit, sau de săvîrşirea cărora este bănuită, sau de a speria acea persoană sau alte persoane. În 
această defi niţie nu se include durerea sau suferinţa provocate doar de privaţiunea legală de libertate, 
din cauza stării, proprie acesteia, sau ca urmare a acesteia, în măsura compatibilă cu Regulile Minime 
de tratament a deţinuţilor.

3. Tortura reprezintă o formă gravă şi premeditată de pedeapsă şi tratament crud, inuman sau de-
gradant.

Articolul 2
Orice acţiune care implică tortură sau alte forme dure, inumane sau degradante de tratament şi 

pedeapsă reprezintă o înjosire a demnităţii umane şi trebuie pedepsită ca o încălcare a Regulamentului 
Organizaţiei Naţiunilor Unite şi o încălcare a drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale omului, procla-
mate în Declaraţia Universală a Drepturilor Omului.

Articolul 3
Nici un stat nu poate să permită sau să aibă o atitudine tolerantă faţă de tortură sau alte forme dure, 

inumane sau degradante de tratament sau pedeapsă. Circumstanţele excepţionale cum sînt, starea de 
război sau pericol de război, instabilitate politică internă sau orice altă stare excepţională, nu pot servi 
drept motiv pentru tortură sau alte forme dure, inumane sau degradante de tratament sau pedeapsă.

Articolul 4
Fiecare Stat trebuie, să întreprindă în conformitate cu prevederile acestei Declaraţii, măsuri efi ciente 

pentru a nu permite tortura şi alte forme dure, inumane sau degradante de tratament şi pedeapsă în 
sfera jurisdicţiei sale.

Articolul 5
Pregătirea personalului, care urmăreşte respectarea legii şi pregătirea altor persoane ofi ciale, care 

pot purta răspundere pentru persoanele, private de libertate, trebuie să asigure o astfel de situaţie, în 
care să fi e respectată în totalitate interdicţia torturii sau altor forme dure, inumane sau degradante de 
tratament şi pedepse. Această interdicţie trebuie, pe măsura necesităţii, să fi e inclusă în astfel de reguli 
generale sau regulamente, care se referă la obligaţiunile şi funcţiile persoanelor, care pot avea de a 
face cu reţinerea a astfel de persoane şi îngrijirea lor.

23
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Rezoluţia, Adoptată de Asambleea Generală

DECLARAŢIA PRIVIND DREPTURILE ŞI RESPONSABILITĂŢILE 
INDIVIZILOR, GRUPURILOR ŞI ORGANIZAŢIILOR CIVILE 
DE A PROMOVA ŞI PROTEJA DREPTURILE UNIVERSALE 

RECUNOSCUTE ŞI LIBERTĂŢILE FUNDAMENTALE ALE OMULUI
9 decembrie 1998

(extras)

Anexă

Articolul 9
1. În procesul de exercitare a drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale omului, inclusiv promovarea 

şi apărarea drepturilor omului, menţionate în prezenta Declaraţie, fi ecare om, individual şi împreună 
cu alţii, are dreptul să se folosească de mijloace efi ciente de apărare legală şi să fi e apărat în caz de 
încălcare a acestor drepturi.

2. În acest scop fi ecare om, drepturile sau libertăţile căruia se presupune că sînt încălcate, are drep-
tul personal sau printr-un reprezentant legal împuternicit, să depună plîngere la un organ independent, 
imparţial, competent judecătoresc sau la alt organ, constituit în baza legii, să conteze pe analiza acestei 
plîngeri la timp de către acest organ în cadrul unui proces public şi să primească de la un astfel de organ, 
în conformitate cu legea, decizia, care prevede măsurile de soluţionare a situaţiei, inclusiv orice fel de des-
păgubire care i se cuvine, în cazul încălcării drepturilor şi libertăţilor acestei persoane, precum şi dreptul la 
executarea forţată a acestei decizii sau adoptarea fără reţinere neîntemeiată a acesteia.

3. În acelaşi scop fi ecare om, individual sau împreună cu alţii are dreptul, în particular:
a) În legătură cu încălcarea drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale omului în rezultatul politicii şi 

acţiunilor unor persoane responsabile şi organe de stat, să depună plîngeri sau alte adresări co-
respunzătoare în organele judiciare competente naţionale, organele administrative şi legislative 
sau orice alt organ competent, prevăzut de sistemul legislativ al statului, care să ia o decizie în 
privinţa acestei plîngeri fără reţinere neîntemeiată;

b) Să fi e prezent la audieri deschise, dezbateri şi procese de judecată cu scopul de a-şi forma o 
opinie cu privire la conformitatea acestora cu legislaţia naţională şi respectarea obligaţiilor inter-
naţionale;

c) Să propună şi să ofere asistenţă juridică califi cată şi profesională sau alte consultaţii corespunză-
toare şi asistenţă în apărarea drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale omului.

4. În acest scop şi în conformitate cu documentele internaţionale şi procedurile aplicabile, fi ecare om 
are dreptul, individual sau împreună cu alţii, la accesul fără obstacole la organele internaţionale, care 
au o competenţă generală sau specifi că să primească şi să analizeze reclamaţiile în sfera drepturilor şi 
libertăţilor fundamentale ale omului, precum şi să menţină legătura cu acestea.

5. Statul efectuează o anchetă imediată sau asigură efectuarea anchetei de fi ecare dată, cînd există 
motive plauzibile de a constata, că pe orice teritoriu, care se afl ă sub jurisdicţia sa, a avut loc o încălcare 
a drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale omului.

Articolul 14
1. Statul este responsabil de aprobarea măsurilor legislative, judiciare, administrative sau a altor 

măsuri corespunzătoare, cu scopul de a contribui la înţelegerea de către toate persoanele care se afl ă 
sub jurisdicţia sa, a drepturilor lor sociale, culturale, politice, economice şi de cetăţean .

24
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Asambleea Generală

PRINCIPIILE ETICII MEDICALE
18 decembrie 1982

(extras)

Anexă

Principiile eticii medicale, ce se referă la rolul angajaţilor din serviciile de protecţie a sănătăţii, în mod 
special al medicilor, în procesul de protejare a deţinuţilor sau persoanelor reţinute, împotriva torturii sau 
a altor forme crude, inumane şi degradante de tratament şi pedeapsă.

Principiul 2
Lucrătorii medicali, în special medicii, comit o încălcare gravă a eticii medicale, precum şi o infracţiu-

ne, conform actelor internaţionale în vigoare, dacă ei întreprind acţiuni active sau pasive, care constituie 
participarea sau complicitatea la tortură şi alte forme crude, inumane şi degradante de tratament şi 
pedeapsă, precum şi instigarea la astfel de acţiuni sau încercarea de a săvîrşi asemenea fapte.

Principiul 3
Lucrătorii medicali, în special medicii, încalcă principiile eticii medicale, dacă sînt implicaţi în relaţii 

profesionale de orice alt tip cu deţinuţii sau cu persoanele reţinute, al căror scop nu este controlul me-
dical, menţinerea sau ameliorarea bunăstării fi zice şi psihice.

Principiul 4
Lucrătorii medicali, în special, medicii încalcă principiile eticii medicale, în condiţiile în care ei:
– Îşi folosesc cunoştinţele şi experienţa pentru a ajuta la efectuarea interogatoriului deţinuţilor sau 

persoanelor reţinute în aşa mod, încît aceasta poate avea un efect negativ asupra sănătăţii fi zice 
sau psihice sau asupra stării acestor deţinuţi sau persoane reţinute şi nu corespunde documen-
telor internaţionale;

– Confi rmă sau participă la confi rmarea faptului că starea sănătăţii deţinuţilor sau persoanelor 
reţinute permite ca aceştia să fi e trataţi sau pedepsiţi într-un mod care poate infl uenţa negativ 
bunăstarea fi zică sau psihică, şi nu corespunde tratatelor internaţionale în vigoare, sau participă 
în orice mod posibil la procesul de aplicare a unui asemenea comportament sau pedeapsă, ce 
nu corespunde actelor internaţionale.

Principiul 5
Participarea lucrătorilor medicali, în special a medicilor, în orice procedură cu scop de calmare apli-

cată deţinutului sau persoanei reţinute, este o încălcare directă a eticii medicale, doar dacă necesitatea 
acesteia nu este determinată de criterii pur medicale, şi această procedură nu este indispensabilă pen-
tru protejarea bunăstării fi zice şi psihice, pentru propria securitate a deţinutului sau persoanei reţinute, 
a altor deţinuţi sau persoane reţinute sau a personalului de pază, precum şi dacă aceasta nu prezintă 
un pericol pentru bunăstarea psihică şi fi zică a acestuia.

Principiul 6
Nu este permisă nici o abatere de la principiile menţionate mai sus, indiferent de natura argumente-

lor, inclusiv situaţiile excepţionale.
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Rezoluţia Adoptată de Asambleea Generală 
[conform raportului Comitetului al Treilea (А/52/635)]

MĂSURI PRACTICE ÎN DOMENIUL PREVENIRII CRIMINALITĂŢII 
ŞI JUSTIŢIEI PENALE ÎN SCOPUL ELIMINĂRII VIOLENŢEI 

ÎMPOTRIVA FEMEILOR 
12 decembrie 1997 

(extras)

Anexă

Strategii-tip şi măsuri practice pentru eliminarea violenţei împotriva femeilor în domeniul prevenirii 
criminalităţii şi a justiţiei penale

III. ORGANELE DE POLIŢIE 
8. Statelor membre li se recomandă insistent în cadrul sistemelor lor legislative:
а) să asigure executarea imediată a prevedrilor aplicabile ale legilor, deciziilor, codurilor şi procedu-

rilor, care se referă la violenţa împotriva femeilor, în aşa fel încît toate actele criminale de violenţă 
faţă de femei să fi e considerate ca atare în cadrul sistemului de justiţie penală şi să fi e luate 
măsurile necesare în această privinţă;

b) să elaboreze metode de anchetare, care nu umilesc demnitatea femeilor victime ale violenţelor, 
şi reduc la minimum gradul de invadare a vieţii lor private, asigurînd în acelaşi timp respectarea 
standardelor de colectare a celor mai bune dovezi;

c) să asigure, că în cadrul procedurilor poliţiei, inclusiv cu privire la deciziile despre arestarea, reţi-
nerea şi condiţiile oricărei forme de eliberare a persoanei, care a comis crima se ia în conside-
raţie securitatea ale victimei şi a altor persoane, ce au legături familiale, sociale sau de alt tip cu 
aceasta, şi ca aceste proceduri să contribuie la prevenirea noilor acte de violenţă;

d) să împuternicească organele de poliţie să întreprindă măsuri operative în legătură cu cazurile de 
violenţă împotriva femeilor;

e) să asigure îndeplinirea de către organele de poliţie a responsabilităţilor lor în conformitate cu 
legea şi codurile de conduită, şi posibilitatea tragerii la răspundere a organelor de poliţie pentru 
orice încălcare a acestor norme;

f) să încurajeze angajarea femeilor în serviciile de poliţie, inclusiv în departamentele operative.
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DECLARAŢIA CU PRIVIRE LA DREPTURILE OMULUI 
ÎN CAZUL PERSOANELOR CARE NU SÎNT CETĂŢENI AI ŢĂRII ÎN 

CARE LOCUIESC
a 116-a şedinţă plenară,  13 decembrie 1985

(extras)

1. Care legalizează pătrunderea ilegală a străinilor în stat şi prezenţa lor în stat; nici o prevedere nu 
trebuie să se interpreteze o restricţie a dreptului oricărui stat de a adopta legi şi drepturi, care se referă 
la intrarea străinilor şi condiţiile şederii lor, sau să stabilească diferenţe dintre cetăţenii acestuia şi cetă-
ţenii străini. Însă astfel de legi şi drepturi trebuie să fi e compatibile cu obligaţiile internaţionale de drept, 
asumate de către acest stat, inclusiv obligaţiile în domeniul drepturilor omului.

2. Prezenta Declaraţie nu trebuie să împiedice exercitarea drepturilor, acordate în conformitate cu 
legislaţia internă, şi drepturilor pe care statul este obligat, în conformitate cu dreptul internaţional, să 
le acorde străinilor, chiar dacă în Prezenta Declaraţie astfel de drepturi nu sînt recunoscute sau sînt 
recunoscute într-o măsură mai mică.

Articolul 3
Fiecare stat trebuie să publice legislaţia sa naţională sau regulile cu privire la străini.

Articolul 4
Străinii sînt obligaţi să respecte legile statului, în care ei locuiesc sau se afl ă, şi să respecte obiceiu-

rile şi tradiţiile poporului acestui stat.

Articolul 5
1. Străinii benefi ciază de următoarele drepturi, în conformitate cu legislaţia internă şi luînd în consi-

deraţie obligaţiile internaţionale corespunzătoare ale statelor, în care se afl ă:
а) dreptul la viaţă şi la inviolabilitatea personală; nici un străin nu poate fi  supus arestării arbitrare 

sau reţinerii sub arest; nici un străin nu trebuie să fi e lipsit de libertate decît conform procedurilor 
care sînt stabilite de lege;

b) dreptul de a fi  protejaţi împotriva amestecului arbitrar sau ilegal în viaţa personală şi de familie şi 
referitor la locuinţă sau corespondenţă;

c) dreptul la egalitate în faţa instanţelor de judecată, tribunalelor şi tuturor organelor şi instituţiilor, 
care administrează justiţia, şi, la necesitate dreptul la ajutorul gratuit al translatorului în cazul 
proceselor penale, şi atunci cînd aceasta este prevăzut de lege, în caz de alte procese;

d) dreptul la alegerea soţului/soţiei, la căsnicie, la crearea familiei;
e) dreptul la libertatea gîndirii, părerii, conştiinţei şi religiei; dreptul la practicarea religiei sau a con-

vingerilor sale, ţinînd cont de restricţiile care sînt prevăzute de lege şi care sînt necesare pentru 
protecţia securităţii naţionale, ordinii, sănătăţii sau moralei sau a drepturilor şi libertăţilor funda-
mentale ale altora;

f) dreptul la păstrarea propriei limbi, a culturii şi tradiţiilor;
g) dreptul la transferul veniturilor, economiilor sau alte mijloace personale băneşti peste hotare res-

pectînd regulile interne cu privire la tranzacţiile valutare.
2. Ţinîndu-se cont de restricţiile care sînt prevăzute  de lege şi care sînt necesare într-o societate 

democrată pentru protecţia securităţii statale, securităţii naţionale, a ordinii publice, sănătăţii şi moralei 
populaţiei sau drepturilor şi libertăţilor altor persoane şi care sînt compatibile cu alte drepturi, recunos-
cute în documentele internaţionale corespunzătoare, şi care sînt expuse în prezenta Declaraţie, străinii 
benefi ciază de următoarele drepturi:

a) dreptul să părăsească ţara;
b) dreptul la libera exprimare a opiniei ;
c) dreptul la întrunirile paşnice;
d) dreptul de a deţine proprietate, individual cît şi împreună cu alte persoane, ţinînd cont de legisla-

ţia internă.
3. Ţinînd cont de restricţiile, menţionate în punctul 2, străinii, care se afl ă legal pe teritoriul statului, 

benefi ciază de dreptul la libera deplasare sau libertatea alegerii locului de trai în limitele statului.
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4. Ţinînd cont de legislaţia naţională şi prezenţa permisiunii corespunzătoare, soţiei şi minorilor sau 
copiilor ce se afl ă la întreţinerea străinului care locuieşte legal teritoriul statului, li se permite să-l înso-
ţească pe străin, să vină la el în ospeţie şi să rămînă cu el.

Articolul 6
Nici un străin nu trebuie să fi e supus torturilor, tratamentului sau pedepsei dure, inumane sau de-

gradante, şi în special, nici un străin nu trebuie să fi e supus experienţelor ştiinţifi ce sau medicale fără 
acordul lui liber.

Articolul 7
Străinul, care se afl ă legal pe teritoriul statului, poate fi  extrădat de pe teritoriul acestui stat doar în 

scopul executării deciziei, emise în conformitate cu legea şi dacă considerentele imperative de securi-
tate naţională nu solicită altceva, are dreptul la prezentarea dovezilor contra extrădării sale, la revizuirea 
cazului său de către organele competente sau de persoana sau persoanele, desemnate în mod special 
de organul competent, şi dreptul de a se prezenta în acest scop în faţa acestor organe, persoană sau 
persoane. Se interzice extrădarea individuală sau colectivă a străinilor pe baza apartenenţei rasiale, 
culorii pielii, religiei, culturii, provenienţei familiale, naţionale sau etnice.

Articolul 8
1. Străinii, care locuiesc legal pe teritoriul statului benefi ciază, în conformitate cu legile naţionale, de 

următoarele drepturi cu condiţia îndeplinirii obligaţiilor sale, indicate în articolul 4:
a) dreptul la condiţii de muncă, care corespund cerinţelor de securitate şi igienă, dreptul la un sala-

riu echitabil şi remunerarea echitabilă a muncii, fără vreo diferenţă, în particular femeilor trebuie 
să li se garanteze condiţii de muncă nu mai rele decît cele, de care benefi ciază bărbaţii, cu o 
remunerare egală pentru o muncă egală;

b) dreptul de a deveni membru al asociaţiilor profesionale şi al altor organizaţii sau asociaţii la ale-
gerea sa şi de a participa la activitatea acestora. Exercitarea dreptului indicat nu poate fi  supusă 
nici unor restricţii, în afara celor care sînt prevăzute de lege şi care sînt necesare într-o societate 
democrată în interesele securităţii de stat sau ordinii publice sau pentru apărarea drepturilor şi 
libertăţilor altor persoane;

c) dreptul la ocrotirea sănătăţii, asistenţă medicală, asigurare socială, deservire socială, educaţie şi 
odihnă cu condiţia, că îndeplinesc cerinţele conform regulilor respective şi că aceasta nu este o 
povară prea mare pentru resursele statului.

2. Cu scopul protecţiei drepturilor străinilor, care desfăşoară o activitate legală remunerată în ţara în 
care se afl ă, astfel de drepturi pot fi  determinate de guvernele corespunzătoare în convenţii multilaterale 
sau bilaterale.

Articolul 9
Nici un străin nu poate fi  privat arbitrar de proprietatea sa obţinută prin mijloace legale.

Articolul 10
Oricărui străin trebuie să i se ofere libertatea de a lua legătura în orice moment cu consulatul sau 

reprezentanţa diplomatică a statului, al cărui cetăţean este, sau, în absenţa acestora, cu consulatul sau 
reprezentanţa diplomatică altui stat, care are însărcinarea să apere interesele statului, al cărui cetăţean 
este, în statul de reşedinţă.
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DECLARAŢIA ORGANIZAŢIEI NAŢIUNILOR UNITE PRIVIND 
CRIMINALITATEA ŞI SECURITATEA PUBLICĂ 

12 decembrie 1996 
(extras)

Anexă 

Articolul 3
Statele – membre adoptă măsuri de prevenire a susţinerii şi activităţilor organizaţiilor criminale pe 

teritoriul lor. Statele-membre prevăd în cea mai mare măsură posibilă o procedură efi cientă de extră-
dare sau urmărire a persoanelor, care participă la crime transnaţionale periculoase, pentru ca aceste 
persoane să nu-şi poată găsi nici un adăpost sigur.

Articolul 7
Statele – membre iau măsuri în cadrul jurisdicţiei lor naţionale pentru consolidarea propriilor capaci-

tăţi de a depista şi interzice trecerea hotarelor de către persoanele, care participă la comiterea crimelor 
transnaţionale periculoase, şi mijloacele de înfăptuire a acestor crime şi iau următoarele măsuri concre-
te efi ciente pentru apărarea hotarelor lor:

a) aprobarea măsurilor efi ciente de control al substanţelor explozive şi de luptă contra comerţului ile-
gal al infractorilor cu anumite materiale şi componente ale acestora, care sînt special predestinate 
pentru producerea armamentului nuclear, biologic sau chimic, şi reducerea riscului, care apare în 
rezultatul acestui comerţ ilegal, prin aderarea la toate acordurile internaţionale existente, care se 
referă la armele de distrugere în masă, şi prin executarea deplină a prevederilor acestora;

b) consolidarea evidenţei eliberării paşapoartelor şi creşterea nivelului de protecţie împotriva falsifi -
cării şi a imitaţiilor;

c) asigurarea mai severă a respectării normelor cu privire la combaterea comerţului transnaţional 
ilegal de arme de foc cu scopul prevenirii folosirii armelor de foc în activitatea criminală şi redu-
cerea posibilităţii de apariţie a confl ictelor periculoase;

d) coordonarea măsurilor întreprinse şi schimbul de informaţie în scopul combaterii transportului de 
contrabandă a imigranţilor ilegali peste hotarele naţionale.
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Asambleea Generală

DECLARAŢIA PRIVIND PRINCIPIILE DE BAZĂ ALE JUSTIŢIEI 
CU PRIVIRE LA VICTIMELE CRIMELOR ŞI VICTIMELE 

ABUZULUI DIN PARTEA PUTERII
(extras)

29 noiembrie 1985 

Anexă

1. Prin termenul “victimă”, se înţeleg persoanele cărora, individual sau în grup, le-au fost cauzate 
prejudicii, care includ vătămări corporale sau daune morale, suferinţe emoţionale, daune fi nanciare sau 
lezarea semnifi cativă a drepturilor lor de bază, în rezultatul acţunii sau a lipsei de acţiune, care încalcă 
legea în vigoare a statelor-membre, inclusiv şi legile ce interzic abuzul de putere. 

2. În conformitate cu prezenta Declaraţie, o anumită persoană poate fi  considerată “victimă” indiferent 
dacă a fost sau nu identifi cat, arestat, transmis judecăţii sau judecat infractorul şi indiferent de relaţiile 
de rubedenie dintre victimă şi infractor. Termenul “victimă” include, în cazurile corespunzătoare, rudele 
apropriate sau persoanelor întreţinute de victimă, precum şi persoanele cărora le-a fost cauzat prejudiciu 
în încercarea de a ajuta victimele afl ate in situaţii critice sau în încercarea de a preveni victimizarea.

3. Prevederile acestei Declaraţii, se aplică tuturor persoanelor fără nici o diferenţă, indiferent de 
rasă, culoarea pielii, sex, vîrstă, limbă, religie, naţionalitate, afi liere politică sau de altă natură, convin-
geri sau practici culturale, statut social, material, familial, apartenenţă etnică şi socială şi incapacitate 
de muncă.

4. Victimele trebuie tratate cu înţelegere şi demnitatea acestora trebuie să fi e respectată. Victimele 
au dreptul la acces la mecanismele justiţiei şi compensarea rapidă a prejudiciului cauzat, conform le-
gislaţiei naţionale.

5. Atunci cînd este necesar trebuie de creat şi consolidat mecanismele juridice şi administrative pen-
tru a asigura victimelor posibilitatea de a primi compensaţii prin proceduri ofi ciale sau neofi ciale, care 
ar fi  operative, corecte, accesibile şi necostisitoare. Victimele care vor să primească compensaţii prin 
aceste mecanisme, trebuie să fi e informate despre drepturile lor.

6. Trebuie să se contribuie prin următoarele metode la elaborarea unor procedurilor judiciare şi ad-
ministrative care să satisfacă într-o măsură mai mare necesităţile victimelor:

a) Informarea victimelor despre rolul, mărimea, termenii şi mersul procedurii de judecata şi despre 
rezultatele analizei cazului de către instanţă, în special în cazul infracţiunilor grave, dar şi în ca-
zurile cînd acestea au solicitat astfel de informaţii;

b) Garantarea posibilităţilor de expunere şi analiză a opiniilor şi dorinţelor victimelor la etapele co-
respunzătoare ale procedurii de judecată in cazurile cînd interesele lor sînt în joc, fără daune 
pentru acuzaţi şi conform legislaţiei naţionale;

c) Acordarea asistenţei corespunzătoare victimelor pe tot parcursul procedurii de judecată;
d) Luarea măsurilor pentru reducerea la minim a incomodităţilor victimelor, pentru protecţia vieţii 

persoanelor a acestora, atunci cînd este necesar, şi garantarea siguranţei acestora, precum şi a 
familiilor lor şi a martorilor ce depun mărturie în favoarea lor şi protecţia împotriva ameninţărilor 
şi răzbunării;

e) Prevenirea întîrzierilor nejustifi cate în cercetarea cazurilor şi executarea hotărîrilor sau deciziilor 
de compensaţie a victimelor.

7. Atunci cînd este necesar se recomandă utilizarea mecanismelor neofi ciale de soluţionare a con-
fl ictelor, inclusiv medierea, arbitrajul sau instanţele de drept comun, cu scopul de a contribui la împăca-
rea şi la acordarea recompensei victimelor.

Reparaţie a daunelor
7. În circumstanţele corespunzătoare infractorii sau părţile terţe care sînt responsabile pentru com-

portamentul acestora, trebuie să ofere victimelor, familiilor acestora sau persoanelor întreţinute de vic-
timă o reparaţie corectă a daunelor. 

Compensaţia
12. În cazul în care compensaţia nu poate fi  obţinută integral de la infractor sau din alte surse, statele 

trebuie să ia măsuri pentru oferirea compensaţiilor materiale:
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а) victimelor, cărora în rezultatul infracţiunilor grave le-au fost cauzate vătămări corporale grave sau 
le-a fost afectată sănătatea fi zică şi psihică; 

b)  familiilor, în special persoanelor întreţinute de către victimele, care au decedat în rezultatul victi-
mizării sau au cu disabilităţi fi zice şi psihice.

13. Este necesar de a contribui la formarea, consolidarea şi extinderea fondurilor naţionale de com-
pensaţii pentru victime. Dacă este necesar, în acest scop pot fi  stabilite alte fonduri, inclusiv în cazurile 
cînd statul, cetăţean al căruia este victima, nu poate oferi compensaţie victimei pentru prejudiciile ca-
uzate.

Asistenţa socială
14. Victimelor trebuie să le fi e acordată asistenţa materială, medicală, psihologică şi socială nece-

sară prin canale guvernamentale, voluntare, comunitare sau locale.
15. Victimele trebuie să fi e informate despre existenta serviciilor medicale şi sociale precum şi des-

pre existenţa altor forme de asistenţă şi să le fi e garantată posibilitatea de a folosi aceste servicii.
16. Lucrătorii poliţiei, sistemului judiciar, ai serviciilor sociale şi de ocrotire a sănătăţii şi alţi lucrători 

ai serviciilor relevante trebuie să fi e le fi e oferită instruirea care să le permită să înţeleagă necesităţile 
victimelor şi principiile de bază de acordare a asistenţei operative corespunzătoare.

17. În timpul acordării serviciilor şi asistenţei victimelor, trebuie de acordat atenţie persoanelor care 
au necesităţi speciale, determinate de caracterul prejudiciului cauzat sau de factorii menţionaţi în punc-
tul 3.

Victimele abuzului de putere
18. Prin termenul “victimă”, se înţeleg persoanele cărora, individual sau în grup, le-au fost cauzate 

prejudicii, care includ vătămări corporale sau daune morale, suferinţe emoţionale, daune fi nanciare sau 
lezarea semnifi cativă a drepturilor lor de bază, în rezultatul acţiunii sau a lipsei de acţiune,care încă nu 
se consideră o încălcare a legilor penale naţionale, dar care sînt încălcări a normelor internaţionale cu 
privire la drepturile omului. 
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CODUL DE CONDUITĂ A PERSOANELOR RESPONSABILE
DE MENŢINEREA ORDINII DE DREPT*

(extras)

Articolul 1
Persoanele responsabile pentru menţinerea ordinii de drept îndeplinesc în permanenţă obligaţiile 

ce le sînt atribuite prin lege, servind societatea şi apărînd toate persoanele împotriva acţiunilor ilicite în 
conformitate cu gradul înalt de responsabilitate, impus de profesia lor.

Comentarii:
a) Termenul „persoanele responsabile pentru menţinerea ordinii de drept” include toate persoanele 

desemnate sau alese, implicate în aplicarea legii, care au drepturi de poliţie, mai ales drepturi de 
a reţine persoanelor care au încălcate legea.

b) În acele ţări, unde atribuţiile poliţiei sînt exercitate de reprezentanţii autorităţilor militare în unifor-
mă sau în îmbrăcăminte civilă sau de către forţele de securitate de stat, determinarea termenului 
“persoanele responsabile pentru menţinerea ordinii de drept” se referă la colaboratorii acestor 
servicii.

c) Se are în vedere, că serviciul în favoarea societăţii include, în special, oferirea serviciilor şi aju-
torului acelor membri ai societăţii care din motive personale, economice, sociale sau alte motive 
excepţionale au nevoie de ajutor imediat.

d) Se are în vedere, că această prevedere nu numai că include toate acţiunile cu caracter violent, de 
jaf sau de daună, dar se referă şi la toate formele de interdicţii stabilite în conformitate cu legile 
penale. Aceasta se referă de asemenea la comportamentul persoanelor, incapabile să poarte 
răspundere penală.

Articolul 2
La îndeplinirea obligaţiilor sale, persoanele responsabile de menţinerea ordinii de drept, respectă şi 

protejează demnitatea umană şi menţin şi susţin şi apără drepturile omului ale tuturor persoanelor.
Comentarii:
a) Drepturile omului indicate sînt determinate şi protejate de legile naţionale şi internaţionale.

La documentele internaţionale corespunzătoare, se referă Declaraţia Universală a Drepturilor 
Omului, Pactul Internaţional cu privire la Drepturile Civile şi Politice, Declaraţia despre Protecţia 
tuturor Persoanelor Împotriva Torturii şi a altor Forme de Tratament şi Pedepse Inumane şi De-
gradante, Declaraţia Naţiunilor Unite privind Eliminarea Tuturor Formelor de Discriminare Rasia-
lă, Convenţia Internaţională pentru Prevenirea şi Pedepsirea Crimei de Genocid, Regulile minime 
privind tratamentul deţinuţilor şi Convenţia de la Viena cu privire la relaţiile consulare.

b) În comentariile naţionale la această anexă trebuie să se indice prevederile regionale sau naţio-
nale, care stabilesc şi protejează aceste drepturi.

Articolul 3
Persoanele responsabile de menţinerea ordinii de drept pot aplica forţa numai în caz de extremă 

necesitate şi în acea măsură care este necesară pentru îndeplinirea obligaţiilor lor.
Comentariu:
a) În această prevedere se subliniază, că aplicarea forţei de către persoanele responsabile de men-

ţinerea ordinii de drept trebuie să poarte un caracter excepţional, cu toate că aceasta presupune 
că persoanele responsabile de menţinere a ordinii de drept pot fi  împuternicite să folosească for-
ţa, care este necesară în anumite împrejurări, cu scopul de a preveni crimele sau cînd infractorii 
sau la reţinerea suspecţilor în baza legii, sau la oferirea ajutorului pentru astfel de reţinere nu 
trebuie folosită forţa, care întrece limitele necesare pentru acest scop.

b) Legislaţia naţională, de regulă, limitează aplicarea forţei de către persoanele responsabile de 
menţinerea ordinii în conformitate cu principiul proporţionalităţii. Acesta trebuie înţeles în felul ur-
mător, că în timpul interpretării acestei prevederi trebuie să se respecte aceste principii naţionale 
de proporţionalitate. Această prevedere în nici un caz nu se interpretează într-un astfel de mod 
de parcă ea oferă permisiunea de a utiliza astfel de forţă, care este neproporţională obiectivului 
legal care trebuie obţinut.

* Adoptat la 106-a Şedinţă Plenară a Asambleii Generale, 17 decembrie 1979.
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c) Utilizarea armelor de foc se consideră măsură excepţională. Trebuie să se depună toate eforturile 
pentru a evita utilizarea armelor de foc, mai ales împotriva copiilor. De regulă armele de foc nu trebuie 
să se folosească, cu excepţia cazurilor cînd suspectul opune rezistenţă armată sau pune în alt mod în 
pericol viaţa altor oameni şi cînd alte măsuri cu caracter mai puţin excepţional, nu sînt sufi ciente pentru 
examinarea sau reţinerea potenţialului infractor.

Organele competente trebuie să fi e informate despre fi ecare caz de utilizare a armelor de foc.

Articolul 4
Informaţiile confi denţiale, obţinute de către persoanele responsabile de menţinerea ordinii, se păs-

trează în secret, cu excepţia cazurilor cînd îndeplinirea obligaţiilor sau cererea instanţei de judecată 
determină necesitatea divulgării acestei informaţii. 

Comentariu:
Datorită caracterului obligaţiilor lor persoanele responsabile de menţinerea ordinii au acces la infor-

maţie, care se poate referi la viaţa personală a altor persoane sau care poate dăuna intereselor acestor 
persoane şi mai ales reputaţiei lor. O atenţie deosebită trebuie acordată păstrării şi utilizării acestor 
informaţii, care pot fi  divulgate doar în scopul îndeplinirii obligaţiilor sau în scopuri de judecată. Orice 
divulgare a acestui tip de informaţii în alte scopuri este totalmente ilegală.

Articolul 5
Nici o persoană responsabilă de menţinerea ordinii nu poate întreprinde, instiga la sau tolera o ac-

ţiune, care constituie tortură sau alte forme de tratament sau pedeapsă dure, inumane sau degradante 
şi nici o persoană responsabilă de menţinerea ordinii nu poate invoca deciziile superiorilor sau astfel 
de circumstanţe excepţionale cum sînt starea de război, ameninţarea securităţii naţionale, instabilitatea 
politică internă sau orice altă stare excepţională pentru a motiva torturile sau alte forme de tratament 
sau pedeapsă dure, inumane sau degradante.

Comentariu:
a) Această interdicţie rezultă din Declaraţia adoptată de Asambleea Generală cu privire la protecţia 

tuturor persoanelor împotriva torturii şi a oricăror forme de tratament sau pedeapsă inumane, 
dure sau degradante conform căreia:
[astfel de acţiune constituie] o jignire a demnităţii umane şi se condamnă ca o încălcare a obiec-
tivelor Statutului Organizaţiei Naţiunilor Unite şi încălcare a drepturilor şi libertăţilor fundamentale 
ale omului, proclamate de Declaraţia Universală a Drepturilor Omului şi a altor documente inter-
naţionale, referitoare la drepturile omului]”.

b) Declaraţia defi neşte tortura în felul următor:
“tortura înseamnă orice acţiune, prin intermediul căreia persoanei intenţionat i se cauzează o 
durere puternică sau suferinţă, fi zică sau psihică, de către o persoană ofi cială sau la îndemnarea 
unei astfel de persoane, cu scopul de a obţine de la ea sau de la o persoană terţă informaţie 
sau mărturisire, de a pedepsi persoana pentru acţiunile, pe care le-a săvîrşit, sau de săvîrşirea 
cărora este bănuită, sau de a speria acea persoană sau alte persoane. În această defi niţie nu 
se include durerea sau suferinţa provocate doar de privaţiunea legală de libertate, din cauza 
stării, proprie acesteia, sau ca urmare a acesteia, în măsura compatibilă cu Regulile Minime de 
tratament a deţinuţilor”. 

c) Expresia “formele de tratament şi pedeapsă dure, inumane sau degradante” nu a fost defi nită de 
Asambleea Generală, însă aceasta trebuie interpretată în aşa mod încît să ofere o protecţie cît 
mai efi cientă împotriva abuzurilor fi zice cît şi psihologice.

Articolul 6
Persoanele responsabile de menţinerea ordinii asigură protecţia totală a sănătăţii persoanelor reţi-

nute către acestea şi în special, iau măsuri urgente de asigurare a ajutorului medical în caz de necesi-
tate.

Comentariu:
a) “Ajutorul medical” prin care se subînţeleg serviciile acordate de orice personal medical, inclusiv 

de către medicii-practicieni, care au legitimaţie corespunzătoare, şi personalul medical auxiliar, 
este acordat în caz de necesitate sau la solicitare.

b) Din cauză că personalul medical este implicat de obicei în activităţile de menţinere a ordinii, 
persoanele responsabile de menţinerea ordinii trebuie să ţină cont de acest fapt, atunci cînd 
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recomandă oferirea ajutorului medical corespunzător persoanei reţinute prin intermediul sau cu 
consultarea personalului medical care nu participă în activitatea de menţinere a ordinii.

c) Se înţelege că persoanele responsabile de menţinerea ordinii asigură oferirea ajutorului medical 
victimelor infracţiunilor sau accidentelor care se întîmplă în timpul infracţiunilor.

Articolul 7
Persoanele responsabile de menţinerea ordinii nu efectuează nici un fel de acte de corupţie. 
Ele de asemenea, acţionează la timp pentru a împiedica asemenea acte şi luptă împotriva acestora.
Comentariu
a) Orice act de corupţie, ca şi orice alt abuz de putere este incompatibil cu statutul profesional al 

persoanei responsabile de menţinerea ordinii. Pentru orice persoană care menţine ordinea de 
drept, care a comis un act de corupţie, legea trebuie aplicată în măsură deplină, deoarece guver-
nele nu pot aştepta de la cetăţeni respectarea de către ei a ordinii de drept, dacă ei nu pot sau nu 
doresc să asigure respectarea legii de către persoanele responsabile în cadrul instituţiilor lor.

b) Cu toate că termenul corupţie trebuie să fi e defi nit în corespundere cu legea naţională, trebuie de 
înţeles că acesta cuprinde întreprinderea şi neintreprinderea anumitor acţiuni în timpul îndeplinirii 
obligaţiilor sau din cauza acestor obligaţii în rezultatul primirii sau solicitării unor daruri, promisi-
uni sau stimuli sau obţinerea ilegală a acestora de fi ecare dată, cînd are loc o astfel de acţiune 
sau lipsă de acţiune.

c) Expresia „Act de corupţie” menţionată mai sus, trebuie de înţeles că include încercarea de a 
mitui.

Articolul 8
Persoanele responsabile de menţinerea ordinii de drept respectă legea şi prezentului Cod. Folosind 

toate posibilităţile sale, ei de asemenea previn şi împiedică oricare încălcări ale acestora.
Persoanele responsabile de menţinerea ordinii de drept care au temei să considere că a avut sau va 

avea loc încălcarea prezentului Cod, relatează despre lucrurile întîmplate instanţelor superioare, şi în 
caz de necesitate, altor instanţe corespunzătoare sau organe, care au împuternicirea de a urmări sau 
controla organele de drept.

Comentariu 
a) Prezentul Cod se respectă în toate cazurile, cînd el este inclus în legislaţia sau practica naţională. 

Dacă legislaţia sau practica prevede nişte norme mai severe, decît prevederile prezentului Cod, 
atunci se respectă cele dintîi.

b) Prezentul articol este direcţionat către păstrarea echilibrului dintre necesitatea disciplinei interne 
în instituţia, de care depinde în mare măsură securitatea societăţii, pe de o parte şi necesitatea 
luptei cu încălcarea drepturilor fundamentale ale omului, pe de altă parte. Persoanele respon-
sabile de menţinerea ordinii de drept informează organele corespunzătoare despre încălcări şi 
întreprind alte acţiuni legale, în afara acestor organe doar în acel caz, cînd nu există alte posibili-
tăţi sau sînt inefi ciente. Se înţelege că persoanele responsabile de menţinerea ordinii de drept nu 
se supun măsurilor de administrative de pedeapsă sau de alt tip din cauză că au relatat despre 
încălcarea prezentului Cod sau despre posibilitatea acesteia.

c) Expresia “Instanţele corespunzătoare sau organe care au împuterniciri de urmărire sau control 
legal, include orice instituţie sau organ, care există pe baza dreptului naţional atît  în cadrul in-
stituţiei de menţinere a ordinii de drept cît şi independent de aceasta, cu împuterniciri statutare, 
obişnuite sau alt fel de împuterniciri de a analiza plîngerile şi reclamaţiile, care apar în legătură 
cu încălcările în sfera de activitate a prezentului Cod.

d) Într-un şir de ţări sursele de informare în masă se pot considera instituţii, care îndeplinesc funcţii 
de analiză a plîngerilor, similare celor descrise în sub-punctul c) mai sus. De aceea persoanele 
responsabile de menţinerea ordinii de drept pot motivat, în calitate de măsură de ultimă instan-
ţă şi în conformitate cu legea ţărilor lor să atragă atenţia societăţii prin sursele de informare în 
masă.

e) Persoanele responsabile de menţinere a ordinii de drept care respectă prevederile prezentului 
Cod, merită respect, susţinere deplină şi colaborare din partea societăţii şi a instituţiilor de men-
ţinere a ordinii de drept în care lucrează şi din parte persoanelor implicate în menţinerea ordinii.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ DE EXTRĂDARE*
(extras)

Articolul l. Obligaţia de a extrăda
Părţile contractante se angajează să-şi predea reciproc, potrivit regulilor şi sub condiţii determinate 

prin articolele următoare, persoanele care sînt urmărite pentru o infracţiune sau căutate în vederea exe-
cutării unei pedepse sau a unei măsuri de siguranţă de către autorităţile judiciare ale părţii solicitante.

Articolul 2. Fapte care dau loc la extrădare
1. Vor da loc la extrădare faptele pedepsite de legile părţii solicitante şi ale părţii solicitate cu o pe-

deapsă privativă de libertate sau cu o măsură de siguranţă privativă de libertate de cel puţin un an sau 
cu o pedeapsă mai severă.

Cînd pe teritoriul părţii solicitante a intervenit o condamnare la o pedeapsă ori cînd s-a aplicat o 
măsură de siguranţă, sancţiunea pronunţată va trebui să fi e de o durată de cel puţin 4 luni.

2. Dacă cererea de extrădare vizează mai multe fapte distincte, pedepsite fi ecare de legea părţii so-
licitante şi a părţii solicitate cu o pedeapsă privativă de libertate sau cu o măsură de siguranţă privativă 
de libertate, dar dintre care unele nu îndeplinesc condiţia privind durata pedepsei, partea contractantă 
solicitată va avea facultatea să acorde extrădarea şi pentru acestea din urmă.

3. Orice parte contractantă, a cărei legislaţie nu autorizează extrădarea pentru anumite infracţiuni 
vizate la paragraful 1 al prezentului articol, va putea, în ceea ce o priveşte, să excludă aceste infracţiuni 
din cîmpul de aplicare a Convenţiei.

Articolul 3. Infracţiuni politice
1. Extrădarea nu se va acorda, dacă infracţiunea pentru care este cerută este considerată de partea 

solicitată ca infracţiune politică sau ca faptă conexă unei asemenea infracţiuni.
2. Aceeaşi regulă se va aplica, dacă partea solicitată are motive temeinice de a crede că cererea de 

extrădare motivată printr-o infracţiune de drept comun a fost prezentată în vederea urmăririi sau pedep-
sirii unei persoane pentru considerente de rasă, de religie, de naţionalitate sau de opinii politice ori că 
situaţia acestei persoane riscă să fi e agravată pentru umil sau altul dintre aceste motive.

3. În aplicarea prezentei Convenţii, atentatul la viaţa unui şef de stat sau a unui membru al familiei 
sale nu va fi  considerat ca infracţiune politică.

4. Aplicarea prezentului articol nu va afecta obligaţiile pe care părţile le vor fi  asumat sau le vor asu-
ma potrivit oricărei alte convenţii intemaţionale cu caracter multilateral.

Articolul 4. Infracţiuni militare
Extrădarea motivată de infracţiuni militare care nu constituie infracţiune de drept comun este exclusă 

din cîmpul de aplicare a prezentei Convenţii.

Articolul 5. Infracţiuni fi scale
În materie de taxe şi impozite, de vamă şi de schimb valutar, extrădarea se va acorda, în condiţiile 

prevăzute de prezenta Convenţie, numai dacă s-a hotărît astfel între părţile contractante pentru fi ecare 
infracţiune sau categorie de infracţiuni.

Articolul 6. Extrădarea naţionalilor
1. a) Orice parte contractantă are dreptul să refuze extrădarea resortisanţilor săi.
b) Fiecare parte contractantă va putea, printr-o declaraţie făcută odată cu semnarea sau cu de-

punerea instrumentului său de ratifi care sau de aderare să defi nească, în ceea ce o priveşte, 
termenul de resortisant în înţelesul prezentei Convenţii.

* Adoptată la 13 decembrie 1957. Intrată în vigoare la 28 aprilie 1960. Semnată de Republica Moldova la 2 mai 1996. Ra-
tifi cată de Republica Moldova prin Hotărîrea Parlamentului nr. 1183-XIII din 14 mai 1997. Intrată în vigoare pentru Republica 
Moldova la 31 decembrie 1997. Publicată în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, Chişinău, 1998, vol. 1, p. 318.
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c) Calitatea de resortisant se va aprecia la data hotărîrii asupra extrădării. Totuşi, dacă această ca-
litate nu este recunoscută decît între data hotărîrii şi data avută în vedere pentru predare, partea 
solicitată vă putea, de asemenea, să se prevaleze de dispoziţia alin. a) al prezentului paragraf.

2. Dacă partea solicitată nu-şi extrădează propriul resortisant, ea va trebui, la cererea părţii solicitante, 
să supună cauza autorităţilor competente, astfel încît să se poată exercita urmăriri judiciare, dacă este 
cazul. În acest scop, dosarele, informaţiile şi obiectele privind infracţiunea se vor transmite gratuit pe calea 
prevăzută la paragraful 1 al art. 12. Partea solicitantă va fi  informată despre rezultatul cererii sale.

Articolul 7. Locul săvîrşirii infracţiunii
1. Partea solicitată va putea refuza să extrădeze persoana reclamată pentru o infracţiune care, potrivit 

legislaţiei sale, a fost săvîrşită în totul sau în parte pe teritoriul său, ori într-un loc asimilat teritoriului său.
2. Cînd infracţiunea, motivînd cererea de extrădare, a fost comisă în afara teritoriului părţii solici-

tante, extrădarea nu va putea fi  refuzată decît dacă legislaţia părtii solicitate nu autorizează urmărirea 
unei infracţiuni de acelaşi fel, săvîrşită în afara teritoriului său ori nu autorizează extrădarea pentru 
infracţiunea formînd obiectul cererii.

Articolul 8. Urmăriri în curs pentru aceleaşi fapte
O parte solicitată va putea refuza să extrădeze o persoană reclamată, dacă această persoană se 

afl ă şi sub urmărirea sa pentru fapta sau faptele în legătură cu care se cere extrădarea.

Articolul 9. Non bis in idem
Extrădarea nu se va acorda cînd persoana reclamată a fost judecată defi nitiv de către autorităţile 

competente ale părţii socilitate pentru fapta sau faptele pentru care extrădarea este cerută. Extrădarea 
va putea fi  refuzată, dacă autorităţile competente ale părţii solicitate au hotărît să nu întreprindă urmăriri 
sau să pună capăt urmăririlor pe care le-au exercitat pentru aceeaşi faptă sau aceleaşi fapte.

Articolul 10. Prescripţia
Extrădarea nu se va acorda, dacă prescripţia acţiunii sau a pedepsei este împlinită potrivit legislaţiei 

fi e a părţii solicitante, fi e a părţii solicitate.

Articolul 11. Pedeapsa capitală
Dacă fapta pentru care se cere extrădarea este pedepsită cu pedeapsa capitală de către legea 

părtii solicitante şi dacă, în atare caz, această pedeapsă nu este prevăzută de legislaţia părţii solicitate, 
sau în mod normal aici nu este executată, extrădarea nu va putea să fi e acordată decît cu condiţia ca 
partea solicitantă să dea asigurări considerate ca îndestulătoare de către partea solicitată că pedeapsa 
capitală nu se va executa.

Articolul 12. Cererea şi actele ajutătoare
1. Cererea se va formula în scris şi va fi  prezentată pe cale diplomatică. Asupra altei căi se va putea 

conveni prin înţelegere directă între două sau mai multe părţi.
2. Se vor prezenta, în sprijinul cererii:
a) originalul sau copia autentică fi e de pe o hotărîre de condamnare executorie, fi e de pe un mandat 

de arestare sau de pe orice alt act avînd putere egală, eliberat în formele prescrise de legea părtii 
solicitante;

b) o expunere a faptelor pentru care se cere extrădarea. Data şi locul săvîrşirii lor, califi carea lor 
legală şi referirile la dispoziţiile legale ce le sînt aplicabile se vor indica în modul cel mai exact 
posibil; şi

c) o copie de pe dispoziţiile legale aplicabile sau, dacă aceasta nu este cu putinţă, o declaraţie asu-
pra dreptului aplicabil, precum şi semnalmentele cele mai precis posibile ale persoanei reclamate 
şi orice alte informaţii de natură a determina identitatea şi nationalitatea sa.

Articolul 13. Informaţii suplimentare
Dacă informaţiile comunicate de partea solicitantă se dovedesc insufi ciente pentru a permite părţii 

solicitate să pronunţe o hotărîre în aplicarea prezentei Convenţii, această din urmă parte va cere com-
plinirea informaţiilor necesare şi va putea fi xa un termen pentru obţinerea acestor informaţii.
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Articolul 14. Regula specialităţii
1. Persoana care va fi  predată nu va fi  nici urmărită, nici judecată, nici deţinută în vederea execu-

tării unei pedepse sau măsuri de siguranţă, nici supusă oricărei alte restricţii a libertăţii sale individu-
ale, pentru orice fapt anterior predării, altul decît cel care a motivat extrădarea, în afară de cazurile 
următoare:

a) cînd partea care a predat-o consimte. O cerere va fi  prezentată în acest scop, însoţită de actele 
prevăzute la art. 12 şi de un proces-verbal judiciar consemnînd declaraţiile extrădatului. Acest 
consimţămînt se va da atunci cînd infracţiunea pentru care este cerut atrage ea însăşi obligaţia 
de extrădare potrivit prezentei Convenţii;

b) cînd, avînd posibilitatea să o facă, persoana extrădată nu a părăsit în cele 45 de zile următoare 
eliberării sale defi nitive teritoriul părţii căreia îi fusese predată ori dacă s-a înapoiat acolo după 
ce l-a părăsit.

2. Totuşi partea solicitantă va putea lua măsurile necesare în vederea, pe de o parte, a unei eventu-
ale trimiteri a persoanei de pe teritoriul său, iar pe de altă parte, a întreruperii prescripţiei potrivit legis-
laţiei sale, inclusiv recurgerea la o procedură în lipsă.

3. Cînd califi carea dată faptei incriminate va fi  modifi cată în cursul procedurii, persoana extrădată 
nu va fi  urmărită sau judecată decît în măsura în care elementele constitutive ale infracţiunii recalifi cate 
ar îngădui extrădarea.

Articolul 15. Reextrădarea către un al treilea stat
În afara cazului prevăzut la paragraful 1 lit. b) al art. 14, consimţămîntul părţii solicitate va fi  necesar 

spre a îngădui părţii solicitante să predea unei alte părţi sau unui stat terţ persoana care i-a fost preda-
tă şi care ar fi  căutată de cealaltă parte sau de statul terţ pentru infracţiuni anterioare predării. Partea 
solicitată va putea cere prezentarea actelor prevăzute la paragraful 1 al art. 12.

Articolul 16. Arestarea provizorie
1. În caz de urgenţă, autorităţile competente ale părţii solicitate vor putea cere arestarea provizorie 

a persoanei căutate; autorităţile competente ale părţii solicitate vor statua asupra acestei cereri potrivit 
legii acestei părţi.

2. Cererea de arestare provizorie va indica existenţa unuia dintre documentele prevăzute la para-
graful 2 lit. a) al art. 12 şi va face cunoscută intenţia de a trimite o cerere de extrădare; ea va menţiona 
infracţiunea pentru care se va cere exţrădarea, data şi locul unde a fost comisă, precum şi, în măsura 
posibilului, semnalmentele persoanei căutate.

3. Cererea de arestare provizorie se va transmite autorităţilor competente ale părţii solicitate fi e pe 
cale diplomatică, fi e direct prin poştă sau telegraf, fi e prin Organizaţia Internaţională de Poliţie Criminală 
(Interpol), fi e prin orice alt mijloc, lăsînd o urmă scrisă sau încuviinţată de partea solicitată. Autoritatea 
solicitantă va fi  informată neîntîrziat despre urmarea dată cererii sale.

4. Arestarea provizorie va putea înceta dacă, în termen de 18 zile de la arestare, partea solicitată 
nu a fost sesizată prin cererea de extrădare şi documentele menţionate la art. 12; ea nu va trebui, în 
nici un caz, să depăşească 40 de zile de la arestare. Totuşi punerea în libertate provizorie este posibilă 
oricînd, partea solicitată avînd însă de luat orice măsură pe care o va aprecia necesară spre a evita 
fuga persoanei reclamate.

5. Punerea în libertate nu va fi  opusă unei noi arestări şi extrădării, dacă cererea de extrădare este 
primită ulterior.

Articolul 17. Concurs de cereri
Dacă extrădarea este cerută în concurs de către mai multe state, fi e pentru aceeaşi faptă, fi e pentru 

fapte diferite, partea solicitată va statua, ţinînd seama de toate împrejurările şi în mod deosebit de gra-
vitatea şi de locul săvîrşirii infracţiunilor, de datele respective ale cererilor, de naţionalitatea persoanei 
reclamate şi de posibilitatea unei extrădări ulterioare către alt stat.

Articolul 18. Predarea extrădatului
1. Partea solicitată va face cunoscută părtii solicitante, pe calea prevăzută la paragraful 1 al art. 12, 

hotărîrea sa asupra extrădării.
2. Orice respingere totală sau parţială va fi  motivată.
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3. În caz de acceptare, partea solicitantă va fi  informată despre locul şi data predării, precum şi asu-
pra duratei detenţiei executate în vederea extrădării de către persoana reclamată.

4. Sub rezerva cazului prevăzut la paragraful 5 al prezentului articol, dacă persoana reclamată nu 
a fost preluată la data fi xată, ea va putea fi  pusă în libertate la expirarea unui termen de 15 zile socotit 
de la aceastî dată şi va fi , în orice caz, pusă în libertate la expirarea unui termen de 30 de zile; partea 
solicitată va putea refuza să o extrădeze pentru aceeaşi faptă.

5. În caz de forţă majoră care împiedică predarea sau primirea persoanei de extrădat, partea inte-
resată va informa despre aceasta pe cealaltă parte; ambele părţi se vor pune de acord asupra unei noi 
date de predare, iar dispozitiile paragrafului 4 al prezentului articol vor fi  aplicabile.

Articolul 19. Predarea amînată sau condiţională
1. Partea solicitată va putea, după ce va fi  statuat asupra cererii de extrădare, să amîne predarea 

persoanei cerute, pentru a putea fi  urmărită de ea însăşi, sau, dacă persoana a fost deja condamnată, 
să poată executa, pe teritoriul său, o pedeapsă aplicabilă pentru un alt fapt decît acelea pentru care 
este cerută extrădarea.

2. În loc de a amîna predarea, partea solicitată va putea preda temporar părţii solicitante persoana 
cerută, în condiţii ce vor fi  determinate de comun acord între părţi.

Articolul 20. Remiterea de obiecte
1. La cererea părţii solicitante, partea solicitată va reţine şi va remite, în măsura permisă de legislaţia 

sa, obiectele:
a) care pot fi  folosite ca elemente doveditoare, sau
b) care, provenind din infracţiune, au fost găsite în momentul arestării în posesia persoanei reclama-

te sau au fost descoperite ulterior.
2. Remiterea obiectelor vizate la paragraful 1 al prezentului articol se va efectua chiar în cazul în 

care exţrădarea, care a fost deja admisă, nu ar putea avea loc ca urmare a morţii sau evadării persoa-
nei reclamate.

3. Cînd numitele obiecte vor fi  susceptibile de reţinere sau de confi scare pe teritoriul părţii solicitate, 
aceasta din urmă va putea, în vederea unei proceduri penale în curs, să le păstreze temporar sau să le 
remită sub condiţia restituirii.

4. sînt totuşi rezervate drepturile pe care partea solicitată sau terţii le-ar fi  dobîndit asupra acestor 
obiecte. Dacă asemenea drepturi există, obiectele se vor restitui la terminarea procesului, cît mai curînd 
cu putinţă şi fără cheltuieli, părţii solicitate.

Articolul 21. Tranzitul
1. Tranzitul prin teritoriul uneia dintre părţile contractante se va încuviinţa la cerere, adresată pe ca-

lea prevăzută la paragraful 1 al art. 12, cu condiţia să nu fi e vorba despre vreo infracţiune considerată 
de partea solicitată pentru tranzit ca avînd un caracter politic ori pur militar, ţinînd seama de art. 3 şi 4 
ale prezentei Convenţii.

2. Tranzitul unui resortisant, în înţelesul art. 6, al ţării solicitate pentru tranzit, va putea fi  refuzat.
3. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 4 din prezentul articol, prezentarea documentelor prevăzute 

la paragraful 2 al art. 12 va fi  necesară.
4. În cazul în care va fi  folosită calea aeriană, se va face aplicarea următoarelor dispoziţii:
a) cînd nu va fi  prevăzută o aterizare, partea solicitantă va înştiinţa partea peste al cărei teritoriu se va 

zbura şi va atesta existenţa unuia dintre documentele prevăzute la paragraful 2 lit. a) al art. 12.
 În caz de aterizare forţată, această notifi care va produce efectele cererii de arestare provizorie 

prevăzute la art. 16, iar partea solicitantă va adresa o cerere formală de tranzit.
b) cînd va fi  prevăzută o aterizare, partea solicitantă va adresa o cerere formală de tranzit.
5. Totuşi o parte va putea declara, odată cu semnarea prezentei Convenţii sau la depunerea instru-

mentului său de ratifi care sau de aderare, că nu va încuviinţa tranzitul unei persoane decît în aceleaşi 
condiţii cu cele ale extrădării sau cu unele dintre ele. În aceste cazuri, se va putea aplica regula reci-
procităţii.

6. Tranzitul persoanei extrădate nu se va efectua prin traversarea unui teritoriu unde ar fi  motive să 
se creadă că viaţa sau libertatea sa ar putea fi  ameninţate pentru motive legate de rasa, religia, naţio-
nalitatea sau opiniile sale politice.
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Articolul 22. Procedura
În afara unor dispoziţii contrare ale prezentei Convenţii, legea părţii solicitate este singura aplicabilă 

procedurii de extrădare, precum şi celei a arestării provizorii.

Articolul 23. Limbile folosite
Documentele de prezentat vor fi  redactate fi e în limba părţii solicitante, fi e în cea a părţii solicitate. 

Aceasta din urmă va putea cere o traducere în una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, la ale-
gerea ei.

Articolul 24. Cheltuieli
1. Cheltuielile ocazionate de extrădare pe teritoriul părţii solicitate vor fi  în sarcina acestei părţi.
2. Cheltuielile ocazionate de tranzit prin teritoriul părţii solicitate pentru tranzit vor fi  în sarcina părţii 

solicitante.
3. În caz de extrădare, provenind de pe un teritoriu nemetropolitan al părţii solicitate, cheltuielile 

ocazionate de transportul între acest teritoriu şi teritoriul metropolitan al părţii solicitante vor fi  în sarcina 
acesteia din urmă. Aceeaşi regulă se va aplica pentru cheltuielile ocazionate de transport între teritoriul 
nemetropolitan al părţii solicitate şi teritoriul metropolitan al acesteia.

Articolul 25. Defi nirea măsurilor de siguranţă
În înţelesul prezentei Convenţii, termenul măsuri de siguranţă desemnează orice măsuri privative 

de libertate care au fost dispuse complementar sau în substituirea unei pedepse, prin hotărîre a unei 
jurisdicţii penale.
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PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA EUROPEANĂ 
DE EXTRĂDARE*

(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol,
Văzînd dispoziţiile Convenţiei europene de extrădare, deschisă spre semnare la Paris la 13 decem-

brie 1957, denumită în continuare Convenţia, îndeosebi art. 3 şi 9 ale acesteia,
Considerînd că este oportun să se completeze aceste articole în vederea întăririi protecţiei comuni-

tăţii umane şi a persoanelor,
Au convenit după cum urmează:

Titlul I

Articolul 1
Pentru aplicarea prevederilor art. 3 al Convenţiei, nu vor fi  considerate infracţiuni politice:
a) crimele împotriva umanităţii prevăzute de Convenţia pentru prevenirea şi reprimarea crimei de 

genocid, adoptată la 9 decembrie 1948 de Adunarea generală a Naţiunilor Unite;
b) infracţiunile prevăzute la art. 50 al Convenţiei de la Geneva din 1949 pentru îmbunătăţirea soar-

tei răniţilor şi bolnavilor din forţele armate în campanie, la art. 51 al Convenţiei de la Geneva din 
1949 pentru îmbunătăţirea soartei răniţilor, bolnavilor şi naufragiaţilor forţelor armate maritime, la 
art. 130 al Convenţiei de la Geneva din 1949 cu privire la tratamentul prizonierilor de război şi la 
art. 147 al Convenţiei de la Geneva din 1949 cu privire la protecţia persoanelor civile în timp de 
război;

c) orice violări analoage ale legilor războiului, în vigoare la data intrării în vigoare a prezentului 
Protocol şi a cutumelor războiului existente în acel moment care nu sînt deja prevăzute prin dis-
poziţiile sus-menţionate ale convenţiilor de la Geneva.

Titlul II

Articolul 2
Articolul 9 al Convenţiei se completează prin textul următor, articolul 9 original al Convenţiei alcătu-

ind paragraful 1, iar dispoziţiile de mai jos, paragrafele 2, 3 şi 4;
2. Extrădarea unei persoane care a format obiectul unei judecăţi defi nitive într-un stat terţ, parte 

contractantă la Convenţie, pentru fapta sau faptele în vederea cărora cererea este prezentată, nu se 
va acorda:

a) cînd menţionata judecată a pronunţat achitarea sa;
b) cînd pedeapsa privativă de libertate sau altă măsură aplicată:

(i) a fost executată integral;
(ii) a format obiectul unei graţieri sau amnistii, purtînd asupra totalităţii sale sau asupra părţii 

neexecutate;
c) cînd judecătorul a constatat vinovăţia autorului infracţiunii fără să pronunţe vreo sancţiune.
3. Totuşi, în cazurile prevăzute la paragraful 2, extrădarea va putea fi  acordată:
a) dacă fapta care a dat loc judecăţii a fost comisă împotriva unei persoane, instituţii sau bun avînd 

caracter public în statul solicitant;
b) dacă persoana care a format obiectul judecăţii avea ea însăşi un caracter public în statul solici-

tant;
c) dacă fapta care a dat loc judecăţii a fost comisă în totul sau în parte pe teritoriul statului solicitant 

sau într-un loc asimilat teritoriului său.
4. Dispoziţiile paragrafelor 2 şi 3 nu împiedică aplicarea dispoziţiilor naţionale mai largi, cu privire la 

efectul non bis in idem legat de hotărîrile judiciare pronunţate în străinătate”.

* Adoptat la Strasbourg la 15 octombrie 1975. A intrat în vigoare la 20 august 1979. Semnat de Republica Moldova la 26 iunie 
1998. Ratifi cat de Republica Moldova prin Legea de ratifi care nr. 268-XIV din 21 iunie 2001. A intrat în vigoare pentru Republica 
Moldova la 25 septembrie 2001.
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AL DOILEA PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA 
EUROPEANĂ DE EXTRĂDARE*

(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol,
Dornice să înlesnească aplicarea, în materie de infracţiuni fi scale, a Convenţiei europene de extră-

dare, deschisă spre semnare la Paris la 13 decembrie 1957, denumită în continuare Convenţie,
Considerînd, de asemenea, că este oportună completarea Convenţiei în anumite privinţe,
Au convenit după cum urmează:

Titlul I

Articolul 1
Paragraful 2 al articolului 2 al Conventiei se completează prin următoarea dispoziţie:
„Această facultate va fi  deopotrivă aplicabilă unor fapte care nu sînt pasibile decît de o sancţiune de 

natură pecuniară”.

Titlul II

Articolul 2
Articolul 5 al Convenţiei se înlocuieşte prin următoarele dispoziţii:

„Infracţiuni fi scale
1. În materie de taxe şi impozite, de vamă şi de schimb valutar, extrădarea va fi  acordată între părţile 

contractante conform dispoziţiilor Convenţiei, pentru fapte la care corespund, potrivit legii părţii solici-
tate, infracţiuni de aceeaşi natură.

2. Extrădarea nu va putea fi  refuzată pentru motivul că legislaţia părţii solicitate nu impune acelaşi 
tip de taxe sau impozite sau nu cuprinde acelaşi tip de reglementare în materie de taxe şi impozite, de 
vamă şi de schimb valutar cu legislaţia părţii solicitante”.

Titlul III

Articolul 3
Convenţia se completează cu următoarele dispoziţii:

„Judecarea în lipsă
1. Cînd o parte contractantă cere unei alte părţi contractante extrădarea unei persoane în vederea 

executării unei pedepse sau măsuri de siguranţă pronunţate printr-o hotărîre dată în lipsă împotriva 
sa, partea solicitată poate refuza extrădarea în acest scop, dacă, după părerea sa, procedura de ju-
decată nu a satisfăcut minimul de drepturi de apărare recunoscute oricărei alte persoane învinuite de 
o infracţiune. Totuşi extrădarea se va acorda, dacă partea solicitantă dă asigurări apreciate ca sufi ci-
ente spre a garanta persoanei a cărei extrădare este cerută dreptul la o nouă procedură de judecată 
care să-i salvgardeze drepturile la apărare. Această hotărîre îndreptăţeşte partea solicitantă fi e să 
execute judecata în cauză, dacă cel condamnat nu se împotriveşte, fi e să urmărească pe extrădat, 
în caz contrar.

2. Cînd partea solicitată comunică persoanei a cărei extrădare este cerută hotărîrea dată în lipsă 
împotriva sa, partea solicitantă nu va considera această comunicare ca o notifi care atrăgînd efecte faţă 
de procedura penala în acest stat”.

* Adoptat la Strasbourg în 17 martie 1978. Ratifi cat de Republica Moldova prin Legea nr. 270-XV din 21 iunie 2001. A intrat 
în vigoare pentru Republica Moldova la 25 septembrie 2001.
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Titlul IV

Articolul 4 
Convenţia se completează cu următoarele dispoziţii:

„Amnistie
Extrădarea nu se va admite pentru o infracţiune acoperită de amnistie în statul solicitat, dacă acesta 

avea competenţa să urmărească această infracţiune potrivit propriei sale legi penale”.

Titlul V

Articolul 5
Paragraful 1 al articolului 12 al Convenţiei este înlocuit prin următoarele dispoziţii:
„Cererea va fi  formulată în scris şi adresată de Ministerul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului 

Justiţiei al părtii solicitate; totuşi calea diplomatică nu se exclude. O altă cale va putea fi  convenită prin 
înţelegere directă între două sau mai multe părţi”.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ 
DE ASISTENŢĂ JUDICIARĂ ÎN MATERIE PENALĂ*

(extras)

PREAMBUL
Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este realizarea unei uniuni mai strînse între membrii săi,
Convinse că adoptarea unor reguli comune în domeniul asistenţei judiciare în materie penală este 

de natură să atingă acest obiectiv,
Considerînd că asistenţa judiciară este o materie conexă celei a extrădării, care a făcut deja obiectul 

unei Convenţii din data de 13 decembrie 1957,
Au convenit după cum urmează:

Titlul I
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1
1. Părţile contractante se angajează să-şi acorde reciproc, potrivit dispoziţiilor prezentei Convenţii, 

asistenţa judiciară cea mai amplă cu putinţă în orice procedură privitoare la infracţiuni a căror reprimare 
este, în momentul solicitării asistenţei, de competenţa autorităţilor judiciare ale părţii solicitante.

2. Prezenta Convenţie nu se aplică nici executării hotărîrilor de arestare şi de condamnare, nici in-
fracţiunilor militare care nu constituie infracţiuni de drept comun.

Articolul 2
Asistenţa judiciară va putea fi  refuzată:
a) dacă cererea se referă la infracţiuni considerate de partea solicitată fi e infracţiuni politice, fi e 

infracţiuni conexe la infracţiuni politice, fi e infracţiuni fi scale;
b) dacă partea solicitată consideră că îndeplinirea cererii este de natură să aducă atingere suvera-

nităţii, securităţii, ordinii publice sau altor interese esenţiale ale ţării sale.

Titlul II
COMISIILE ROGATORII

Articolul 3
1. Partea solicitată va urmări îndeplinirea, în formele prevăzute de legislaţia sa, a comisiilor rogatorii 

referitoare la o cauză penală, care îi vor fi  adresate de către autorităţile judiciare ale părţii solicitante şi 
care au ca obiect îndeplinirea actelor de urmărire sau comunicarea mijloacelor materiale de probă, a 
dosarelor sau a documentelor.

2. Dacă partea solicitantă doreşte ca martorii sau experţii să depună sub jurămînt, ea va cere aceas-
ta în mod expres, iar partea solicitată îi va da curs, dacă legea din ţara sa nu se opune.

3. Partea solicitată va putea să transmită numai copii sau fotocopii certifi cate pentru conformitate de 
pe dosarele sau documentele cerute. Totuşi, dacă partea solicitantă cere în mod expres comunicarea 
originalelor, se va da curs, în măsura posibilului, acestei cereri.

Articolul 4
Dacă partea solicitantă o cere în mod expres, partea solicitată o va informa despre data şi locul în-

deplinirii comisiei rogatorii. Autorităţile şi persoanele în cauză vor putea să asiste la îndeplinirea cererii, 
dacă partea solicitantă consimte la aceasta.

* Adoptată la Strasbourg la 20 aprilie 1959. A intrat în vigoare la 12 iunie 1962. Ratifi cată prin Hotărîrea Parlamentului al R. 
Moldova nr. 1332-XIII din 26 septembrie 1997. Hotărîrea de ratifi care a fost publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 71 din 
30 septembrie 1997. Publicată în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, vol. 14, Chişinău, 1999, p. 71-82.
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Articolul 5
1. Orice parte contractantă, în momentul semnării prezentei Convenţii sau al depunerii instrumentu-

lui său de ratifi care sau de aderare, va putea, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consi-
liului Europei, să-şi rezerve dreptul de a supune îndeplinirea comisiilor rogatorii privitoare la percheziţii 
sau la sechestre de obiecte uneia sau mai multora dintre următoarele condiţii:

a) infracţiunea care motivează comisia rogatorie trebuie să fi e sancţionată potrivit legii părţii solici-
tante şi a părţii solicitate;

b) infracţiunea care motivează comisia rogatorie trebuie să fi e susceptibilă de a da loc la extrădare 
în ţara solicitată;

c) îndeplinirea comisiei rogatorii trebuie să fi e compatibilă cu legea părţii solicitate.
2. Dacă o parte contractantă va fi  făcut o declaraţie conform paragrafului 1 al prezentului articol, 

orice altă parte va putea aplica regula reciprocităţii.

Articolul 6
1. Partea solicitată va putea amîna remiterea obiectelor, a dosarelor sau a documentelor a căror 

comunicare este cerută, dacă acestea îi sînt necesare pentru o procedură penală în curs.
2. Obiectele şi originalele dosarelor şi ale documentelor, comunicate în îndeplinirea unei comisii ro-

gatorii, vor fi  restituite cît mai curînd posibil de către partea solicitantă părţii solicitate, în afară de cazul 
în care aceasta din urmă nu renunţă la ele.

Titlul III
COMUNICAREA ACTELOR DE PROCEDURĂ 

ŞI A HOTĂRÎRII JUDICIARE. ÎNFĂŢIŞAREA MARTORILOR, 
EXPERŢILOR ŞI A PERSOANELOR URMĂRITE

Articolul 7
1. Partea solicitată va proceda la comunicarea actelor de procedură şi a hotărîrilor judiciare, care îi 

vor fi  transmise în acest scop de către partea solicitantă. Această comunicare va putea fi  efectuată prin 
simpla transmitere a actului sau a hotărîrii, destinatarului. Dacă partea solicitantă o cere în mod expres, 
partea solicitată va efectua comunicarea într-una dintre formele prevăzute de legislaţia sa pentru înmî-
nări analoage sau într-o formă specială compatibilă cu această legislaţie.

2. Dovada comunicării se va face printr-o recipisă datată şi semnată de destinatar sau printr-o de-
claraţie a părţii solicitate, constatînd faptul, forma şi data comunicării. Unul sau ambele documente vor 
fi  transmise imediat părţii solicitante. La cererea acesteia din urmă, partea solicitată va preciza dacă 
comunicarea a fost făcută în conformitate cu legea sa. În cazul în care comunicarea nu s-a putut face, 
partea solicitată va face cunoscut imediat motivul părţii solicitante.

3. Orice parte contractantă, în momentul semnării prezentei Convenţii sau al depunerii instrumen-
tului său de ratifi care sau de aderare, va putea cere, prin declaraţie adresată Secretarului general al 
Consiliului Europei, ca citaţia pentru înfăţişare, destinată unei persoane urmărite care se găseşte pe 
teritoriul său, să fi e transmisă autorităţilor sale într-un anumit termen, înainte de data fi xată pentru înfă-
ţişare. Acest termen va fi  precizat în sus-menţionata declaraţie şi nu va putea depăşi 50 de zile. Se va 
ţine seama de acest termen la fi xarea datei înfăţişării şi la transmiterea citaţiei.

Articolul 8
Martorul sau expertul care nu a răspuns citaţiei de înfăţişare a cărei comunicare a fost cerută nu 

va putea fi  supus, chiar dacă citaţia va cuprinde un ordin categoric, nici unei sancţiuni sau măsuri de 
constrîngere, în afară de cazul în care el se va duce din proprie iniţiativă pe teritoriul părţii solicitante şi 
dacă va fi  din nou citat aici în mod legal. 

Articolul 9
Indemnizaţiile cuvenite şi cheltuielile de transport şi de şedere, rambursabile martorului sau exper-

tului de către partea solicitantă, vor fi  calculate de la locul lor de reşedinţă şi le vor fi  acordate la niveluri 
cel puţin egale cu cele prevăzute de tarifele şi regulamentele în vigoare în ţara în care audierea trebuie 
să aibă loc.
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Articolul 10
1. Dacă partea solicitantă apreciază că înfăţişarea personală a unui martor sau expert în faţa auto-

rităţilor ei judiciare este în mod deosebit necesară, ea va face menţiune despre aceasta în cererea de 
înmînare a citaţiei, iar partea solicitată va invita acest martor sau expert să se înfăţişeze. Partea solici-
tată va face cunoscut părţii solicitante răspunsul martorului sau al expertului.

2. În cazul prevăzut la paragraful 1 al acestui articol, în cerere sau în citaţie va trebui să se men-
ţioneze cuantumul aproximativ al indemnizaţiilor plătibile, precum şi al cheltuielilor de călătorie şi de 
şedere rambursabile. 3. Dacă i se prezintă o cerere în acest sens, partea solicitată va putea subscrie 
un avans martorului sau expertului. Acesta se va menţiona în citaţie şi va fi  rambursat de către partea 
solicitantă.

Articolul 11
1. Orice persoană deţinută, a cărei înfăţişare personală în calitate de martor sau pentru confruntare 

este cerută de partea solicitantă, va fi  transferată temporar pe teritoriul unde va avea loc audierea, sub 
condiţia înapoierii sale în termenul indicat de către partea solicitată şi sub rezerva dispoziţiilor art. 12, 
în măsura în care acestea pot fi  aplicate. Transferarea va putea fi  refuzată:

a) dacă persoana deţinută nu consimte;
b) dacă prezenţa sa este necesară într-un proces penal în curs pe teritoriul părţii solicitate;
c) dacă transferarea sa este susceptibilă să îi prelungească detenţia; sau
d) dacă alte consideraţii imperioase se opun transferării sale pe teritoriul părţii solicitante. 
2. În cazul prevăzut în paragraful precedent şi sub rezerva dispoziţiilor art. 2, tranzitul pe teritoriul 

unui stat terţ, parte la prezenta Convenţie, al persoanei deţinute va fi  acordat la cererea adresată de 
Ministerul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului Justiţiei al părţii solicitate pentru tranzit, însoţită de 
toate documentele necesare. Orice parte contractantă va putea să refuze acordarea tranzitului resor-
tisanţilor săi.

3. Persoana transferată va trebui să rămînă în detenţie pe teritoriul părţii solicitante şi, dacă este 
cazul, pe teritoriul părţii solicitate pentru tranzit, în afară de cazul în care partea solicitată pentru trans-
ferare nu cere punerea acesteia în libertate.

Articolul 12
1. Nici un martor sau expert, oricare ar fi  naţionalitatea sa, care, ca urmare a unei citaţii, se va înfă-

ţişa în faţa autorităţilor judiciare ale părţii solicitante, nu va putea fi  nici urmărit, nici deţinut, nici supus 
vreunei alte restricţii a libertăţii sale individuale pe teritoriul acestei părţi pentru fapte sau condamnări 
anterioare plecării sale de pe teritoriul părţii solicitate.

2. Nici o persoană, oricare ar fi  naţionalitatea ei, citată în faţa autorităţilor judiciare ale părţii soli-
citante pentru a răspunde acolo de fapte pentru care ea se afl ă sub urmărire penală, nu va putea fi  
acolo nici urmărită, nici deţinută, nici supusă vreunei alte restricţii a libertăţii sale individuale pentru 
fapte sau condamnări anterioare plecării sale de pe teritoriul părţii solicitate şi care nu sînt menţionate 
în citaţie.

3. Imunitatea prevăzută de prezentul articol va înceta, dacă martorul, expertul sau persoana ur-
mărită, avînd posibilitatea să părăsească teritoriul părţii solicitante timp de 15 zile consecutive, după 
ce prezenţa sa nu mai era cerută de autorităţile judiciare, va rămîne totuşi pe acest teritoriu sau se va 
reîntoarce aici după ce îl va fi  părăsit.

Titlul IV
CAZIERUL JUDICIAR

Articolul 13
1. Partea solicitată va comunica, în măsura în care autorităţile ei judiciare vor putea ele însele să le 

obţină într-un asemenea caz, extrasele de pe cazierul judiciar şi orice date referitoare la acesta, care îi 
vor fi  cerute de autorităţile judiciare ale unei părţi contractante pentru o cauză penală. 2. În alte cazuri 
decît cele prevăzute la paragraful 1 al prezentului articol se va da curs unei asemenea cereri în condi-
ţiile prevăzute de legislaţie, de alte reglementări sau de practica părţii solicitate.
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Titlul V
PROCEDURA

Articolul 14
1. Cererile de asistenţă vor trebui să conţină următoarele indicaţii:
a) autoritatea de la care emană cererea;
b) obiectul şi motivul cererii;
c) în măsura posibilului, identitatea şi naţionalitatea persoanei în cauză; şi
d) numele şi adresa destinatarului, dacă este cazul.
2. Comisiile rogatorii prevăzute la art. 3–5 vor menţiona în plus inculparea şi vor cuprinde o prezen-

tare sumară a faptelor.

Articolul 15
1. Comisiile rogatorii prevăzute la art. 3–5, precum şi cererile prevăzute la art. 11 vor fi  adresate de 

Ministerul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului Justiţiei al părţii solicitate şi vor fi  înapoiate pe aceeaşi 
cale.

2. În caz de urgenţă, numitele comisii rogatorii vor putea fi  adresate de autorităţile judiciare ale părţii 
solicitante direct autorităţilor judiciare ale părţii solicitate. Ele vor fi  trimise înapoi, însoţite de documen-
tele referitoare la îndeplinirea lor pe calea prevăzută la paragraful 1 al prezentului articol.

3. Cererile prevăzute la paragraful 1 al art. 13 vor putea fi  adresate de către autorităţile judiciare 
direct serviciului competent al părţii solicitate, iar răspunsurile vor putea fi  trimise înapoi direct de către 
acest serviciu. Cererile prevăzute la paragraful 2 al art. 13 vor fi  adresate de către Ministerul Justiţiei al 
părţii solicitante Ministerului Justiţiei al părţii solicitate.

4. Cererile de asistenţă judiciară, altele decît cele prevăzute la paragrafele 1 şi 3 ale prezentului 
articol, şi mai ales cererile de investigaţii preliminare urmăririi penale vor putea face obiectul unor co-
municări directe între autorităţi judiciare.

5. În cazurile în care transmiterea directă este permisă de prezenta Convenţie, aceasta se va putea 
efectua prin intermediul Organizaţiei Internaţionale a Poliţiei Criminale (Interpol).

6. Orice parte contractantă, în momentul semnării prezentei Convenţii sau al depunerii instrumen-
tului său de ratifi care sau de aderare, va putea, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al 
Consiliului Europei, fi e să facă cunoscut că toate cererile de asistenţă judiciară sau anumite asemenea 
cereri trebuie să fi e adresate pe altă cale decît cea prevăzută în prezentul articol, fi e să ceară, în cazul 
prevăzut la paragraful 2 al acestui articol, ca, în acelaşi timp, să fi e transmisă o copie de pe comisia 
rogatorie ministerului său de justiţie.

7. Prevederile prezentului articol nu vor putea aduce atingere dispoziţiilor acordurilor sau înţelegeri-
lor bilaterale în vigoare dintre părţile contractante, potrivit cărora este prevăzută transmiterea directă a 
cererilor de asistenţă judiciară între autorităţile părţilor.

Articolul 16
1. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului articol, traducerea cererii şi a documentelor 

anexate nu va fi  solicitată.
2. Fiecare parte contractantă, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care 

sau de aderare, va putea, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să-şi 
rezerve dreptul de a pretinde ca cererile şi documentele anexe care îi sînt adresate să fi e însoţite fi e de 
o traducere în propria sa limbă, fi e de o traducere în una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei 
sau în limba pe care o va indica. Celelalte părţi vor putea aplica regula reciprocităţii.

3. Prezentul articol nu va aduce atingere dispoziţiilor referitoare la traducerea cererilor şi a documen-
telor anexe conţinute de acordurile ori înţelegerile în vigoare sau care se vor încheia între două sau mai 
multe părţi contractante.

Articolul 17
Actele şi documentele transmise în aplicarea prezentei Convenţii vor fi  scutite de orice formalităţi de 

legalizare. 
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Articolul 18
Dacă autoritatea sesizată cu o cerere de asistenţă judiciară este necompetentă pentru a-i da curs, 

ea o va transmite din ofi ciu autorităţii competente din ţara sa şi, în cazul în care cererea a fost adresată 
pe cale directă, ea va informa despre aceasta, pe aceeaşi cale, partea solicitantă.

Articolul 19
Orice refuz de asistenţă judiciară va fi  motivat.

Articolul 20
Sub paragraful dispoziţiilor art. 10 paragraful 3, cererile de asistenţă judiciară nu vor avea drept ur-

mare rambursarea nici unei cheltuieli, cu excepţia celor ocazionate de intervenţia experţilor pe teritoriul 
părţii solicitate şi de transferul persoanelor deţinute, efectuate în aplicarea prevederilor art. 11.

Titlul VI
DENUNŢUL ÎN SCOPUL URMĂRIRII

Articolul 21
1. Orice denunţ adresat de o parte contractantă în scopul urmăririi în faţa tribunalelor unei alte părţi 

va face obiectul comunicărilor între ministerele de justiţie. În pofi da acestor dispoziţii, părţile contractan-
te vor putea uza de posibilitatea prevăzută la paragraful 6 al art. 15.

2. Partea solicitată va face cunoscută urmarea dată acestui denunţ şi va transmite, dacă este cazul, 
o copie de pe hotărîrea intervenită.

3. Dispoziţiile art. 16 vor fi  aplicate în cazul denunţurilor prevăzute la paragraful 1 al prezentului 
articol.

Titlul VII
SCHIMB DE INFORMAŢII DIN CAZIERUL JUDICIAR

Articolul 22
Fiecare parte contractantă va da părţii interesate informaţii despre condamnările penale şi despre 

măsurile ulterioare care se referă la cetăţenii acestei părţi şi care au făcut obiectul unei menţiuni în 
cazierul judiciar. Ministerele de justiţie îşi vor comunica aceste informaţii cel puţin o dată pe an. Dacă 
persoana în cauză este considerată ca resortisant al două sau mai multor părţi contractante, informaţii-
le vor fi  comunicate fi ecărei părţi interesate, în afara cazului în care această persoană are naţionalitatea 
părţii pe teritoriul căreia a fost condamnată.
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PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA EUROPEANĂ 
DE ASISTENŢĂ JUDICIARĂ ÎN MATERIE PENALĂ*

(extras)

(Strasbourg, 17 martie 1978) 

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol, 
Dornice să faciliteze aplicarea în materie de infracţiuni fi scale a Convenţiei europene de asistenţă 

judiciară în materie penală deschisă pentru semnare la Strasbourg la 20 aprilie 1959 (denumită în con-
tinuare “Convenţia”); 

Considerînd de asemenea că este de dorit completarea numitei Convenţii şi în alte privinţe. 
Au convenit după cum urmează: 

Titlul I 

Articolul 1 
Părţile Contractante nu vor exercita dreptul prevăzut la articolul 2.a din Convenţie de a refuza asis-

tenţa judiciară pentru singurul motiv că cererea se referă la o infracţiune pe care Partea solicitată o 
consideră ca o infracţiune fi scală. 

Articolul 2 
1. În cazul în care o Parte Contractantă şi-a rezervat facultatea de a supune îndeplinirea co-

misiilor rogatorii în scopul de percheziţie sau sechestru de bunuri condiţiei ca infracţiunea motivînd 
comisia rogatorie să fi e sancţionabilă după legea Părţii solicitante şi a Părţii solicitate, această 
condiţie va fi  îndeplinită în ceea ce priveşte infracţiunile fi scale dacă infracţiunea este sancţionabi-
lă după legea Părţii solicitante şi corespunde unei infracţiuni de aceeaşi natură după legea Părţii 
solicitante. 

2. Cererea nu va putea fi  refuzată pentru motivul că legislaţia Părţii solicitate nu impune acelaşi 
tip de taxe sau impozite, sau nu conţine acelaşi tip de reglementare în materie de taxe şi impozite, de 
vamă şi de schimb valutar ca legislaţia Părţii solicitante. 

Titlul II 

Articolul 3 
Convenţia se va aplica de asemenea: 
a. notifi cării actelor privind executarea unei pedepse, plata unei amenzi sau plata cheltuielilor de 

procedură; 
b. măsurile referitoare la suspendarea pronunţării unei pedepse sau a executării, sale la liberarea 

condiţionată, la amînarea începerii executării pedepsei sau la întreruperea executării sale. 

Titlul III 

Articolul 4 
Articolul 22 din Convenţie se completează cu textul următor, articolul 22 original al Convenţiei con-

stituind paragraful 1, iar dispoziţiile de mai jos paragraful 2: 
2. În plus, orice Parte Contractantă care a dat informaţiile de mai sus va comunica Părţii interesate, 

la cererea acesteia, în cazuri speciale, copie de pe hotărîrile şi măsurile respective, precum şi orice 
altă informaţie referitoare la acestea, pentru a-i permite să examineze dacă ele necesită măsuri pe plan 
intern. Această comunicare se va face între Ministerele de Justiţie interesate”. 

* Adoptat la 17 martie 1978. A intrat în vigoare la 12 aprilie 1982. Semnat de Republica Moldova la 26 iunie 1998. Ratifi cat de 
Republica Moldova prin Legea nr. 150 din 17 mai 2001. A intrat în vigoare pentru Republica Moldova la 25 septembrie 2001.
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AL DOILEA PROTOCOL ADIŢIONAL
LA CONVENŢIA EUROPEANĂ DE ASISTENŢĂ 

JUDICIARĂ ÎN MATERIE PENALĂ 
Strasbourg, 8 noiembrie 2001 

(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului protocol, dat fi ind angajamentele 
lor în temeiul Statutului Consiliului Europei, dorind să contribuie la protecţia drepturilor omului, la apă-
rarea statului de drept şi la susţinerea edifi ciului democratic al societăţii, considerînd că este de dorit 
în acest sens să li se întărească capacitatea individuală şi colectivă de reacţie împotriva criminalităţii, 
decise să îmbunătăţească şi să completeze în anumite privinţe Convenţia europeană de asistenţă judi-
ciară în materie penală, încheiată la Strasbourg la 20 aprilie 1959 (denumită în continuare convenţie), 
precum şi Protocolul său adiţional, încheiat la Strasbourg la 17 martie 1978, ţinînd cont de Convenţia 
pentru apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale, adoptată la Roma la 4 noiembrie 1950, 
precum şi de Convenţia pentru protejarea persoanelor faţă de prelucrarea automatizată a datelor cu 
caracter personal, adoptată la Strasbourg la 28 ianuarie 1981, au convenit după cum urmează: 

Capitolul 1 

Articolul 1. Domeniul de aplicare
Articolul 1 din convenţie este înlocuit cu dispoziţiile următoare:
“1. Părţile se angajează să-şi acorde reciproc, conform dispoziţiilor prezentei convenţii şi în cele mai 

scurte termene, asistenţa judiciară cea mai amplă cu putinţă în orice procedură privitoare la infracţiuni 
a căror reprimare este, în momentul solicitării asistenţei, de competenţa autorităţilor judiciare ale părţii 
solicitante.

2. Prezenta convenţie nu se aplică nici executării hotărîrilor de arestare şi de condamnare, nici in-
fracţiunilor militare care nu constituie infracţiuni de drept comun.

3. Asistenţa judiciară va putea fi , de asemenea, acordată în proceduri privitoare la fapte ce sînt 
pasibile de pedeapsă, conform dreptului naţional al părţii solicitante sau al părţii solicitate, cu titlu de 
infracţiuni, urmărite de autorităţile administrative a căror hotărîre poate da loc la un recurs în faţa unei 
instanţe competente, în special în materie penală.

4. Asistenţa judiciară nu va fi  refuzată pentru simplul motiv că faptele respective pot angaja răspun-
derea unei persoane juridice în partea solicitantă”.

Articolul 2. Prezenţa autorităţilor părţii solicitante
Articolul 4 din convenţie este completat cu textul următor, articolul 4 devenind paragraful 1 şi dispo-

ziţiile următoare, paragraful 2:
“2. Cererile referitoare la prezenţa acestor autorităţi sau persoane în cauză nu pot fi  refuzate cînd 

o asemenea prezenţă tinde la executarea cererii de asistenţă de o manieră care răspunde mai bine 
nevoilor părţii solicitante şi în acest fel permite evitarea unor cereri de asistenţă suplimentare”.

Articolul 3. Transferarea temporară a persoanelor deţinute pe teritoriul părţii solicitante
Articolul 11 din convenţie este înlocuit cu dispoziţiile următoare:
“1. Orice persoană deţinută, a cărei înfăţişare personală pentru urmărire, cu excepţia prezentării 

sale pentru judecată, este cerută de partea solicitantă, va fi  transferată temporar pe teritoriul său, sub 
condiţia înapoierii sale în termenul indicat de partea solicitată şi sub rezerva dispoziţiilor Articolul 12 din 
prezenta convenţie, în măsura în care acestea pot fi  aplicate.

Transferarea va putea fi  refuzată:
a) dacă persoana deţinută nu consimte;
b) dacă prezenţa sa este necesară într-un proces penal în curs pe teritoriul părţii solicitate;
c) dacă transferarea sa este susceptibilă să îi prelungească detenţia; sau
d) dacă alte consideraţii imperioase se opun transferării sale pe teritoriul părţii solicitante.
2. Sub rezerva dispoziţiilor Articolul 2 din prezenta convenţie, într-un caz prevăzut la paragraful 1, tran-

zitul persoanei deţinute pe teritoriul unui stat terţ va fi  acordat la cererea, însoţită de toate documentele 
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necesare, adresată de Ministerul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului Justiţiei al părţii solicitate pen-
tru tranzit. Orice parte va putea să refuze acordarea tranzitului resortisanţilor săi.

3. Persoana transferată va trebui să rămînă în detenţie pe teritoriul părţii solicitante şi, dacă este 
cazul, pe teritoriul părţii solicitate pentru tranzit, în afară de cazul în care partea solicitată pentru trans-
ferare nu cere punerea acesteia în libertate”.

Articolul 4. Căi de comunicare
Articolul 15 din convenţie este înlocuit cu dispoziţiile următoare:
“1. Cererile de asistenţă judiciară, precum şi orice informaţie promptă vor fi  adresate în scris de Mi-

nisterul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului Justiţiei al părţii solicitate şi vor fi  înapoiate pe aceeaşi 
cale. Totuşi, ele pot fi  adresate direct de autoritatea judiciară a părţii solicitante autorităţii judiciare a 
părţii solicitate şi înapoiate pe aceeaşi cale.

2. Cererile prevăzute la Articolul 11 din prezenta convenţie, precum şi cele prevăzute la Articolul 
13 din cel de-al doilea protocol adiţional la prezenta convenţie vor fi  adresate în toate cazurile de 
Ministerul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului Justiţiei al părţii solicitate şi înapoiate pe aceeaşi 
cale.

3. Cererile de asistenţă judiciară referitoare la procedurile prevăzute la paragraful 3 al Articolul 1 din 
prezenta convenţie pot fi , de asemenea, adresate direct de către autoritatea administrativă sau judicia-
ră a părţii solicitante autorităţii administrative sau judiciare a părţii solicitate, după caz, şi înapoiate pe 
aceeaşi cale.

4. Cererile de asistenţă judiciară formulate în temeiul Articolul 18 sau 19 al celui de-al doilea protocol 
adiţional la prezenta convenţie pot fi , de asemenea, adresate de către autoritatea competentă a părţii 
solicitante autorităţii competente a părţii solicitate.

5. Cererile prevăzute la paragraful 1 al Articolul 13 din prezenta convenţie vor putea fi  adresate de 
către autorităţile judiciare direct serviciului competent al părţii solicitate şi răspunsurile vor putea fi  tri-
mise înapoi direct de către acest serviciu. Cererile prevăzute la paragraful 2 al Articolul 13 din prezenta 
convenţie vor fi  adresate de către Ministerul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului Justiţiei al părţii 
solicitate.

6. Cererile privind copiile sentinţelor şi măsurile prevăzute la Articolul 4 din protocolul adiţional la 
prezenta convenţie pot fi  adresate direct autorităţilor competente. Orice stat contractant va putea, în ori-
ce moment, printr-o declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, să indice autorităţile 
pe care le consideră competente, potrivit scopului prezentului paragraf.

7. În caz de urgenţă şi atunci cînd transmiterea directă este permisă de prezenta convenţie, aceasta 
se va putea efectua prin intermediul Organizaţiei Internaţionale a Poliţiei Criminale (Interpol).

8. Orice parte va putea, în orice moment, prin declaraţie adresată secretarului general al Consiliului 
Europei, să îşi rezerve dreptul de a supune executarea cererilor de asistenţă judiciară sau a unora din-
tre ele uneia sau mai multor dintre condiţiile următoare:

a) o copie a cererii trebuie să fi e adresată autorităţii centrale astfel desemnate;
b) cererea, cu excepţia cazului cînd este urgentă, trebuie să fi e adresată autorităţii centrale astfel 

desemnate;
c) în cazul transmiterii directe pentru motiv de urgenţă, o copie să fi e comunicată în acelaşi timp 

Ministerului Justiţiei al acesteia;
d) anumite cereri sau toate cererile de asistenţă judiciară trebuie să îi fi e adresate pe o altă cale 

decît cea prevăzută de prezentul articol.
9. Cererile de asistenţă judiciară sau orice altă comunicare în temeiul prezentei convenţii sau al pro-

tocoalelor sale pot fi  transmise prin intermediul mijloacelor electronice de comunicaţie sau prin orice alt 
mijloc de telecomunicaţie, cu condiţia ca partea solicitantă să fi e pregătită să producă în orice moment, 
la cerere, o urmă scrisă a expedierii, precum şi originalul. Totuşi, orice stat contractant poate, în orice 
moment, prin declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, să indice condiţiile în care 
este pregătit să accepte şi să răspundă cererilor primite pe cale electronică sau prin orice alt mijloc de 
telecomunicaţie.

10. Prezentul articol nu va aduce atingere dispoziţiilor acordurilor sau convenţiilor bilaterale în vi-
goare între părţi, care prevăd transmiterea directă a cererilor de asistenţă judiciară între autorităţile 
părţilor”.

Articolul 5. Cheltuieli
Articolul 20 din convenţie este înlocuit cu dispoziţiile următoare:
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“1. Părţile nu îşi cer reciproc rambursarea cheltuielilor ce decurg din aplicarea prezentei convenţii 
sau a protocoalelor sale, cu excepţia:

a) cheltuielilor ocazionate de intervenţia experţilor pe teritoriul părţii solicitate;
b) cheltuielilor ocazionate de transferarea persoanelor deţinute, efectuată în temeiul Articolul 13 sau 

14 al celui de-al doilea protocol adiţional la prezenta convenţie sau al Articolul 11 din prezenta 
convenţie;

c) cheltuielilor importante sau extraordinare.
2. Totuşi, costul stabilirii legăturii video sau telefonice, costurile legate de punerea la dispoziţie 

a legăturii video sau telefonice pe teritoriul părţi solicitate, plata interpreţilor pe care îi pune la dis-
poziţie şi indemnizaţiile plătite martorilor, precum şi cheltuielile lor de deplasare în partea solicitată 
sînt rambursate de către partea solicitantă părţii solicitate, cu excepţia cazului în care părţile convin 
altfel.

3. Părţile se consultă pentru stabilirea condiţiilor de plată a cheltuielilor ce ar putea fi  cerute în teme-
iul dispoziţiilor paragrafului 1 c) al prezentului articol.

4. Dispoziţiile prezentului articol se aplică fără prejudicierea aplicării dispoziţiilor Articolul 10 para-
graful 3 din prezenta convenţie”.

Articolul 6. Autorităţi judiciare
Articolul 24 din convenţie este înlocuit cu dispoziţiile următoare:
“Orice stat, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului de ratifi care, de accep-

tare, de aprobare sau de aderare, prin declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, 
va indica ce autorităţi vor fi  considerate ca fi ind autorităţi judiciare, potrivit scopului prezentei convenţii. 
Ulterior va putea, în orice moment şi în acelaşi mod, să schimbe termenii declaraţiei sale”. 

Capitolul 2 

Articolul 7. Amînarea executării cererilor
1. Partea solicitată poate amîna răspunsul la o cerere, dacă faptul de a da curs acesteia riscă să 

aibă o incidenţă negativă asupra unei anchete, urmăriri sau oricărei alte proceduri conexe conduse de 
autorităţile sale.

2. Înainte de a refuza asistenţa sau de a o amîna, partea solicitată examinează, eventual după con-
sultarea părţii solicitante, dacă o poate executa parţial sau sub rezerva condiţiilor pe care le consideră 
necesare.

3. Orice decizie de amînare a cererii va fi  motivată. Partea solicitată informează totodată partea so-
licitantă despre motivele care fac imposibilă satisfacerea cererii de asistenţă sau care sînt susceptibile 
să o întîrzie în mod semnifi cativ.

Articolul 8. Procedura
Independent de dispoziţiile Articolul 3 din convenţie, atunci cînd cererea prevede o formalitate sau 

o procedură dată pe care o impune legislaţia părţii solicitante, chiar dacă formalitatea sau procedura 
cerută nu este familiară părţii solicitate, această parte dă curs cererii în măsura în care aceasta nu 
este contrară principiilor sale fundamentale de drept, cu excepţia dispoziţiilor contrare ale prezentului 
protocol.

Articolul 9. Audierea prin videoconferinţă
1. Dacă o persoană care se afl ă pe teritoriul unei părţi trebuie să fi e audiată ca martor sau ca expert 

de către autorităţile judiciare ale altei părţi, aceasta din urmă poate cere, dacă este inoportun sau impo-
sibil pentru persoana care urmează a fi  audiată să compară personal pe teritoriul său, ca audierea să 
aibă loc prin videoconferinţă, conform paragrafelor 2 - 7.

2. Partea solicitată consimte la audierea prin videoconferinţă, cu condiţia ca recurgerea la această 
metodă să nu fi e contrară principiilor sale fundamentale de drept şi cu condiţia ca aceasta să dispună 
de mijloacele tehnice ce permit efectuarea audierii. Dacă partea solicitată nu dispune de mijloacele teh-
nice care să permită videoconferinţa, partea solicitantă poate pune la dispoziţie părţii solicitate aceste 
mijloace, cu acordul acesteia din urmă.
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3. Cererile de audiere prin videoconferinţă conţin, pe lîngă informaţiile indicate la Articolul 14 din con-
venţie, motivul pentru care nu este oportun sau nu este posibil ca martorul sau expertul să fi e prezent 
personal la audiere, denumirea autorităţii judiciare şi numele persoanelor care vor efectua audierea.

4. Autoritatea judiciară a părţii solicitate citează în vederea comparării persoana respectivă, conform 
prevederilor legislaţiei sale.

5. Regulile următoare se aplică la audierea prin videoconferinţă:
a) audierea are loc în prezenţa unei autorităţi judiciare a părţii solicitate, asistată, dacă este necesar, 

de un interpret; această autoritate este, de asemenea, responsabilă cu identifi carea persoanei 
audiate şi cu respectarea principiilor fundamentale de drept ale părţii solicitate. Dacă autorita-
tea judiciară a părţii solicitate consideră că principiile fundamentale de drept ale părţii solicitate 
nu sînt respectate în timpul audierii, aceasta ia imediat măsurile necesare pentru a veghea ca 
această audiere să se desfăşoare conform principiilor menţionate;

b) autorităţile competente ale părţii solicitante şi ale părţii solicitate convin, eventual, asupra măsu-
rilor referitoare la protecţia persoanei care urmează a fi  audiată;

c) audierea este efectuată direct de către autoritatea judiciară a părţii solicitante sau sub conduce-
rea ei, conform dreptului său intern;

d) la cererea părţii solicitante sau a persoanei ce urmează a fi  audiată, partea solicitată veghează 
ca această persoană să fi e, dacă este necesar, asistată de un interpret;

e) persoana care urmează a fi  audiată poate invoca dreptul de a nu depune mărturie, care îi va fi  
recunoscut fi e de legea părţii solicitate, fi e de legea părţii solicitante.

6. Fără a aduce atingere oricărei măsuri convenite în ceea ce priveşte protecţia persoanelor, autori-
tatea judiciară a părţii solicitate întocmeşte la sfîrşitul audierii un proces-verbal în care se consemnează 
data şi locul audierii, identitatea persoanei audiate, identităţile şi calităţile oricăror alte persoane ale păr-
ţii solicitante care au participat la audiere, informaţii privind depunerea jurămîntului şi condiţiile tehnice 
în care audierea s-a desfăşurat. Acest document este transmis de către autoritatea competentă a părţii 
solicitate autorităţii competente a părţii solicitante.

7. Fiecare parte ia măsurile necesare pentru ca, atunci cînd martorii sau experţii sînt audiaţi pe te-
ritoriul său, conform prezentului articol, şi refuză să depună mărturie atunci cînd sînt obligaţi să o facă 
sau cînd depun mărturii false, dreptul său naţional să se aplice aşa cum s-ar aplica dacă audierea ar 
avea loc în cadrul unei proceduri naţionale.

8. Părţile pot, dacă doresc, să aplice şi dispoziţiile prezentului articol, atunci cînd este cazul şi cu 
acordul autorităţilor judiciare competente, la audierile prin videoconferinţă la care participă persoana 
urmărită penal sau suspectul. În acest caz, decizia de a ţine videoconferinţa şi modul în care se desfă-
şoară trebuie să facă obiectul unui acord între părţile respective şi să fi e conforme cu dreptul lor naţio-
nal şi cu instrumentele internaţionale în materie. Audierile la care participă persoana urmărită penal sau 
suspectul nu pot avea loc decît dacă acestea consimt.

9. Orice stat contractant poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată secretarului general 
al Consiliului Europei, să declare că nu înţelege să se prevaleze de dreptul, prevăzut de paragraful 8, 
de a aplica şi dispoziţiile prezentului articol la audierile prin videoconferinţă la care participă persoana 
urmărită penal sau suspectul.

Articolul 10. Audierea prin conferinţă telefonică
1. Dacă o persoană care se afl ă pe teritoriul unei părţi trebuie să fi e audiată ca martor sau expert de 

către autorităţile judiciare ale altei părţi, aceasta din urmă poate cere, atunci cînd dreptul său naţional 
prevede, ajutorul primei părţi pentru ca audierea să poată avea loc prin conferinţă telefonică, conform 
dispoziţiilor paragrafelor 2 - 6.

2. O audiere nu poate avea loc prin conferinţă telefonică decît dacă martorul sau expertul acceptă 
ca audierea să se efectueze prin acest mijloc.

3. Partea solicitată consimte la audierea prin conferinţă telefonică, dacă recurgerea la această me-
todă nu este contrară principiilor sale fundamentale de drept.

4. Cererile de audiere prin conferinţă telefonică conţin, pe lîngă informaţiile prevăzute la Articolul 
14 din convenţie, denumirea autorităţii judiciare şi a persoanelor care vor proceda la audiere, precum 
şi o declaraţie conform căreia martorul sau expertul este dispus să ia parte la o audiere prin conferinţă 
telefonică.

5. Modalităţile practice de audiere sînt hotărîte de comun acord de către părţile respective. Atunci 
cînd acceptă aceste modalităţi, partea solicitată se angajează:

a) să notifi ce martorului sau expertului respectiv ora şi locul audierii;
b) să vegheze la identifi carea martorului sau expertului;



235

A
c

te
 e

u
ro

p
e

n
e

c) să verifi ce dacă martorul sau expertul acceptă audierea prin conferinţă telefonică.
6. Statul solicitat îşi poate exprima consimţămîntul, sub rezerva aplicării, în tot sau în parte, a dispo-

ziţiilor adecvate ale Articolul 9 paragrafele 5 şi 7.

Articolul 11. Transmiterea spontană de informaţii
1. Fără a aduce atingere propriilor investigaţii sau proceduri, autorităţile competente ale unei părţi 

pot, fără cerere prealabilă, să transmită autorităţilor competente ale altei părţi informaţii obţinute în ca-
drul propriei lor anchete, atunci cînd apreciază că aceste informaţii ar putea ajuta partea destinatară să 
iniţieze sau să încheie investigaţiile ori procedurile sau atunci cînd aceste informaţii ar putea conduce la 
formularea de către această parte a unei cereri în temeiul convenţiei sau al protocoalelor sale.

2. Partea care furnizează informaţia poate, conform dreptului său naţional, să supună anumitor con-
diţii utilizarea sa de către partea destinatară.

3. Partea destinatară este obligată să respecte aceste condiţii.
4. Totuşi, orice stat contractant poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată secretarului 

general al Consiliului Europei, să declare că îşi rezervă dreptul de a nu se supune condiţiilor impuse, 
în temeiul dispoziţiilor paragrafului 2, de către partea care furnizează informaţia, cu excepţia cazului în 
care a fost înştiinţată în prealabil despre natura informaţiei ce va fi  furnizată şi a acceptat ca aceasta 
din urmă să îi fi e transmisă.

Articolul 12. Restituirea
1. Partea solicitată poate, la cererea părţii solicitante şi fără a aduce atingere drepturilor terţilor de 

bună-credinţă, să pună la dispoziţie părţii solicitante obiectele obţinute prin mijloace ilicite, în vederea 
restituirii proprietarului lor legitim.

2. În cadrul aplicării Articolul 3 şi 6 din convenţie, partea solicitată poate renunţa, fi e înainte, fi e după 
predarea lor părţii solicitante, la trimiterea obiectelor care au fost predate părţii solicitante, dacă acest 
lucru poate facilita restituirea acestor obiecte proprietarului lor legitim. Dreptul terţilor de bună-credinţă 
nu sînt afectate.

3. În cazul în care partea solicitată renunţă la trimiterea obiectelor înainte de predarea lor părţii so-
licitante, ea nu va exercita nici un drept de gaj sau alt drept de recurs ce decurge din legislaţia fi scală 
sau vamală asupra acestor obiecte.

4. O renunţare efectuată conform paragrafului 2 nu afectează dreptul părţii solicitate de a percepe 
de la proprietarul legitim taxe sau drepturi vamale.

Articolul 13. Transferul temporar al persoanelor deţinute, pe teritoriul părţii solicitate
1. În caz de acord între autorităţile competente ale părţilor respective, o parte care a cerut o măsură 

de anchetă ce ar putea impune prezenţa unei persoane deţinute pe teritoriul său poate transfera tem-
porar această persoană pe teritoriul părţii unde ancheta trebuie să aibă loc.

2. Acordul prevede modalităţile de transfer temporar al persoanei şi termenul pînă la care trebuie să 
fi e trimisă pe teritoriul părţii solicitante.

3. Dacă se cere ca persoana respectivă să consimtă la transferul ei, o declaraţie de consimţămînt 
sau o copie a acesteia este pusă fără întîrziere la dispoziţie părţii solicitate.

4. Persoana transferată va trebui să rămînă în detenţie pe teritoriul părţii solicitate şi, eventual, pe 
teritoriul părţii de tranzit, cu condiţia ca partea solicitantă a transferului să nu ceară punerea sa în liber-
tate.

5. Perioada de detenţie pe teritoriul părţii solicitate este dedusă din durata detenţiei pe care trebuie 
sau va trebui să o efectueze persoana respectivă pe teritoriul părţii solicitante.

6. Articolul 11 paragraful 2 şi Articolul 12 din convenţie se aplică prin analogie.
7. Fiecare stat contractant poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată secretarului general 

al Consiliului Europei, să declare că, pentru realizarea acordului prevăzut de paragraful 1, va fi  cerut 
consimţămîntul prevăzut de paragraful 3 sau că acesta va fi  cerut în anumite condiţii precizate în de-
claraţie.

Articolul 14. Înfăţişarea personală a persoanelor condamnate şi transferate
Dispoziţiile Articolul 11 şi 12 din convenţie se aplică prin analogie şi persoanelor deţinute pe teritoriul 

părţii solicitate, în urma transferării lor în vederea executării unei pedepse pronunţate pe teritoriul părţii 
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solicitante, atunci cînd înfăţişarea personală în scopul revizuirii judecăţii este cerută de către partea 
solicitantă.

Articolul 15. Limba actelor de procedură şi a hotărîrilor judiciare
1. Dispoziţiile prezentului articol se aplică oricărei cereri de predare formulate în temeiul Articolul 7 

din convenţie sau al Articolul 3 din protocolul său adiţional.
2. Actele de procedură şi hotărîrile judiciare sînt întotdeauna predate în limba sau în limbile în care 

au fost întocmite.
3. Independent de dispoziţiile Articolul 16 din convenţie, dacă autoritatea de la care emană docu-

mentele ştie sau are motive să considere că destinatarul nu cunoaşte decît o altă limbă, documentele, 
sau cel puţin fragmentele cele mai importante ale acestora, trebuie să fi e însoţite de o traducere în 
această limbă.

4. Independent de dispoziţiile Articolul 16 din convenţie, actele de procedură şi hotărîrile judiciare 
trebuie să fi e însoţite, pentru autorităţile părţii solicitate, de un scurt sumar al conţinutului lor, tradus în 
limba sau în una dintre limbile acestei părţi.

Articolul 16. Remiterea pe cale poştală
1. Autorităţile judiciare competente ale oricărei părţi pot trimite direct, pe cale poştală, acte de pro-

cedură şi hotărîri judiciare persoanelor care se afl ă pe teritoriul unei alte părţi.
2. Actele de procedură şi hotărîrile judiciare sînt însoţite de o notă care indică faptul că destinatarul 

poate obţine de la autoritatea menţionată în notă informaţii asupra drepturilor şi obligaţiilor privind remi-
terea obiectelor. Dispoziţiile paragrafului 3 al Articolului 15 din prezentul protocol se aplică la această 
notă.

3. Dispoziţiile Articolelor 8, 9 şi 12 din convenţie se aplică prin analogie remiterii pe cale poştală.
4. Dispoziţiile paragrafelor 1, 2 şi 3 ale articolului 15 din prezentul protocol se aplică şi remiterii pe 

cale poştală.

Articolul 17. Supravegherea transfrontalieră
1. Agenţii uneia dintre părţi care, în cadrul unei anchete judiciare, supraveghează în ţara lor o per-

soană ce se presupune că a participat la săvîrşirea unei fapte pasibile de pedeapsă, care dă loc la 
extrădare, sau o persoană faţă de care sînt motive serioase să se creadă că poate duce la identifi carea 
sau localizarea persoanei sus-menţionate sînt autorizaţi să continue această supraveghere pe teritoriul 
unei alte părţi, atunci cînd aceasta a autorizat supravegherea transfrontalieră pe baza unei cereri de 
asistenţă judiciară prezentate în prealabil. Autorizarea poate fi  supusă unor condiţii.

La cerere, supravegherea va fi  încredinţată agenţilor părţii pe teritoriul căreia se efectuează.
Cererea de asistenţă judiciară menţionată la paragraful 1 trebuie să fi e adresată unei autorităţi 

desemnate de fi ecare dintre părţi şi care este competentă să acorde sau să transmită autorizarea ce-
rută.

2. Atunci cînd, din considerente de urgenţă, autorizarea prealabilă a celeilalte părţi nu poate fi  ceru-
tă, agenţii observatori care acţionează în cadrul anchetei judiciare sînt autorizaţi să continue dincolo de 
frontieră supravegherea unei persoane bănuite că a comis fapte pasibile de pedeapsă şi enumerate la 
paragraful 6, în condiţiile următoare:

a) trecerea frontierei va fi  comunicată imediat în timpul supravegherii autorităţii părţii desemnate 
conform paragrafului 4, pe teritoriul căreia continuă supravegherea;

b) o cerere de asistenţă judiciară prezentată conform paragrafului 1 şi care expune motivele ce 
justifi că trecerea frontierei, fără autorizaţie prealabilă, va fi  transmisă fără întîrziere.

Supravegherea va fi  încetată imediat de partea pe teritoriul căreia are loc o cere, ca urmare a co-
municării prevăzute la pct. a) sau a cererii prevăzute la pct. b) ori dacă autorizaţia nu este obţinută la 5 
ore după trecerea frontierei.

3. Supravegherea prevăzută la paragrafele 1 şi 2 nu se poate desfăşura decît în condiţiile generale 
următoare:

a) agenţii observatori trebuie să respecte dispoziţiile prezentului articol şi dreptul părţii pe teritoriul 
căreia operează; ei trebuie să se supună ordinelor autorităţilor locale competente;

b) sub rezerva situaţiilor prevăzute la paragraful 2, pe timpul supravegherii agenţii au asupra lor un 
document care să ateste că le-a fost acordată permisiunea;

c) agenţii observatori trebuie să fi e în măsură să justifi ce în orice clipă calitatea lor ofi cială;
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d) agenţii observatori pot purta armă de serviciu în timpul supravegherii, în afara deciziei contrare 
exprese a părţii solicitate; utilizarea ei este interzisă, cu excepţia cazului de legitimă apărare;

e) pătrunderea în domiciliul unei persoane şi în alte locuri inaccesibile publicului este interzisă;
f) agenţii observatori nu pot nici reţine, nici aresta persoana supravegheată;
g) orice operaţiune va face obiectul unui raport către autorităţile părţii pe teritoriul căreia s-a desfă-

şurat; înfăţişarea agenţilor observatori poate fi  cerută;
h) autorităţile părţii căreia îi aparţin agenţii observatori, la cererea autorităţilor părţii pe teritoriul 

căreia are loc supravegherea, contribuie la desfăşurarea în bune condiţii a anchetei ce urmează 
operaţiunii la care au participat, inclusiv la procedurile judiciare.

4. Orice parte, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, de 
acceptare, de aprobare sau de aderare, prin declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Eu-
ropei, va indica, pe de o parte, ce agenţi şi, pe de altă parte, ce autorităţi desemnează pentru aplicarea 
paragrafelor 1 şi 2. Ulterior, orice parte poate, în orice moment şi în acelaşi mod, să schimbe elementele 
declaraţiei sale.

5. Părţile pot, în plan bilateral, să extindă domeniul de aplicare al prezentului articol şi să adopte 
dispoziţii suplimentare pentru executarea acestuia.

6. Supravegherea, aşa cum este prevăzută la paragraful 2, nu poate avea loc decît pentru una dintre 
următoarele fapte pasibile de pedeapsă:

– asasinat;
– omor;
– viol;
– incendiere voluntară;
– falsifi carea de monede;
– furt şi tăinuire în formă califi cată;
– delapidare;
– răpire şi luare de ostatici;
– trafi c de fi inţe umane;
– trafi c ilegal de stupefi ante şi substanţe psihotrope;
– infracţiuni referitoare la regimul legal în materie de arme şi muniţii;
– distrugere prin materii explozive;
– transport ilegal de deşeuri toxice şi dăunătoare;
– trafi c de migranţi;
– abuz sexual asupra copiilor.

Articolul 18. Livrări supravegheate
1. Fiecare parte se obligă ca, la cererea unei alte părţi, să autorizeze livrările supravegheate pe teri-

toriul său, în cadrul anchetelor penale referitoare la infracţiuni care pot da loc la extrădare.
2. Decizia de a recurge la livrările supravegheate este luată în fi ecare caz de către autorităţile com-

petente ale părţii solicitate, cu respectarea dreptului naţional al acestei părţi.
3. Livrările supravegheate se desfăşoară potrivit procedurilor prevăzute de partea solicitată. Dreptul 

de a acţiona, de a conduce şi de a controla operaţiunea aparţine autorităţilor competente ale părţii 
solicitate.

4. Orice parte, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, de 
acceptare, de aprobare sau de aderare, prin declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Euro-
pei, va indica autorităţile pe care le desemnează ca fi ind competente pentru aplicarea prezentului articol. 
Ulterior, orice parte poate, în orice moment şi în acelaşi mod, să schimbe elementele declaraţiei sale.

Articolul 19. Anchete sub acoperire
1. Partea solicitantă şi partea solicitată pot conveni să îşi acorde asistenţă reciprocă pentru desfă-

şurarea de anchete penale de către agenţi sub acoperire sau sub o identitate fi ctivă.
2. Autorităţile competente ale părţii solicitate decid, în fi ecare caz, ce răspuns să dea cererii, ţinînd 

cont de legea şi de procedurile naţionale. Cele două părţi convin, potrivit legilor şi procedurilor lor naţi-
onale, asupra duratei anchetei sub acoperire, modalităţilor sale concrete şi statutului juridic al agenţilor 
implicaţi.

3. Anchetele sub acoperire sînt efectuate conform legii şi procedurilor naţionale ale părţii pe teritoriul 
căreia se desfăşoară. Părţile implicate cooperează pentru a asigura pregătirea şi conducerea şi pentru 
a lua hotărîri privind securitatea agenţilor sub acoperire sau sub identitate fi ctivă.
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4. Orice parte, în momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de 
aprobare sau de aderare, prin declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, va indica 
autorităţile pe care le desemnează ca fi ind competente pentru aplicarea paragrafului 2. Ulterior, orice 
parte poate, în orice moment şi în acelaşi mod, să schimbe elementele declaraţiei sale.

Articolul 20. Echipe comune de anchetă
1. Autorităţile competente ale celor două părţi pot, de comun acord, să constituie o echipă comu-

nă de anchetă, cu un obiectiv precis şi cu o durată limitată care poate fi  prelungită cu acordul tuturor 
părţilor, pentru efectuarea anchetelor penale în una sau mai multe dintre părţile care formează echipa. 
Componenţa echipei este decisă de comun acord.

O echipă comună de anchetă poate fi  creată mai ales cînd:
a) în cadrul unei proceduri conduse de o parte în vederea descoperirii unor infracţiuni se impune 

efectuarea unor anchete difi cile şi care implică mobilizarea unor importante mijloace, care pri-
vesc şi alte părţi;

b) mai multe părţi efectuează anchete privind infracţiuni care, avînd în vedere faptele care se afl ă la 
originea acestora, necesită o acţiune coordonată şi concertată în părţile în cauză.

Cererea de formare a unei echipe comune de anchetă poate fi  formulată de orice parte implicată. 
Echipa este formată în una dintre părţile în care ancheta trebuie să fi e efectuată.

2. În afara indicaţiilor prevăzute de dispoziţiile adecvate ale Articolului 14 din convenţie, cererile de 
formare a unei echipe comune de anchetă cuprind propuneri referitoare la componenţa echipei.

3. Echipa comună de anchetă intervine pe teritoriul părţilor care o formează în condiţiile generale 
următoare:

a) conducătorul echipei este un reprezentant al autorităţii competente - participant la anchetele 
penale - a părţii pe teritoriul căreia intervine echipa. Conducătorul echipei acţionează în limitele 
competenţelor ce îi revin conform dreptului său naţional;

b) echipa îşi desfăşoară operaţiunile în conformitate cu dreptul părţii pe teritoriul căreia intervine. 
Membrii echipei şi membrii detaşaţi ai echipei îşi execută sarcinile sub responsabilitatea per-
soanei prevăzute la pct. a), ţinînd cont de condiţiile stabilite de propriile lor autorităţi în acordul 
referitor la formarea echipei;

c) partea pe teritoriul căreia intervine echipa creează condiţiile organizatorice necesare pentru a-i 
permite să acţioneze.

4. Conform prezentului articol, membrii echipei comune de anchetă care provin din partea pe terito-
riul căreia intervine echipa au calitatea de “membri”, în timp ce membrii care provin din alte părţi decît 
cea pe teritoriul căreia intervine echipa au calitatea de “membri detaşaţi”.

5. Membrii detaşaţi pe lîngă echipa comună de anchetă sînt abilitaţi să fi e prezenţi atunci cînd sînt 
efectuate acte procedurale în partea de intervenţie. Totuşi, conducătorul echipei, din motive speciale, 
poate decide altfel, în conformitate cu dreptul părţii pe teritoriul căreia intervine echipa.

6. Membrii detaşaţi ai echipei comune de anchetă pot primi, conform dreptului părţii de intervenţie, 
de la responsabilul de echipă sarcina de a efectua anumite acte procedurale, cu consimţămîntul autori-
tăţilor competente ale părţii de intervenţie şi ale părţii care a procedat la detaşare.

7. Atunci cînd echipa comună de anchetă urmează să efectueze acte procedurale în una dintre 
părţile care au format-o, membrii detaşaţi pe lîngă echipă de către acea parte pot cere autorităţilor lor 
competente să efectueze actele respective. Aceste acte sînt analizate de partea respectivă conform 
condiţiilor care s-ar aplica dacă ar fi  cerute în cadrul unei anchete naţionale.

8. Atunci cînd echipa comună de anchetă are nevoie de ajutorul unei alte părţi decît cele care au 
format-o sau al unui stat terţ, cererea de asistenţă poate fi  adresată de către autorităţile competente 
ale statului de intervenţie omologilor lor din celălalt stat implicat, conform instrumentelor sau acordurilor 
potrivite.

9. Un membru detaşat pe lîngă echipa comună de anchetă poate, conform dreptului său naţional 
şi în limitele competenţelor sale, să furnizeze echipei informaţiile care sînt la dispoziţia părţii care l-a 
detaşat, în scopul derulării anchetelor penale efectuate de echipă.

10. Informaţiile obţinute în mod obişnuit de un membru sau de un membru detaşat în cadrul partici-
pării la o echipă comună de anchetă şi care nu pot fi  obţinute în alt mod de către autorităţile competente 
ale părţilor implicate pot fi  utilizate în scopurile următoare:

a) în scopul pentru care a fost creată echipa;
b) pentru a descoperi, a cerceta sau a urmări alte infracţiuni, sub rezerva consimţămîntului prea-

labil al părţii unde a fost obţinută informaţia. Consimţămîntul nu poate fi  refuzat decît în cazul în 
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care o asemenea utilizare ar reprezenta un pericol pentru anchetele penale conduse de partea 
respectivă sau pentru care această parte ar putea refuza ajutorul;

c) pentru a preveni un pericol iminent şi serios pentru securitatea publică şi cu respectarea dispozi-
ţiilor pct. b), dacă ulterior este începută o anchetă penală;

d) în alte scopuri, cu condiţia ca acest lucru să fi e convenit de către părţile care au format echipa.
11. Dispoziţiile prezentului articol nu aduc atingere altor dispoziţii sau acorduri existente referitoare 

la formarea sau la intervenţia echipelor comune de anchetă.
12. În măsura în care dreptul părţilor implicate sau dispoziţiile oricărui instrument juridic aplicabil 

între ele o permit, pot fi  încheiate acorduri pentru ca alte persoane decît reprezentanţii autorităţilor 
competente ale părţilor care formează echipa comună de anchetă să ia parte la activităţile echipei. 
Drepturile conferite membrilor şi membrilor detaşaţi pe lîngă echipă în temeiul prezentului articol nu se 
aplică acestor persoane, cu excepţia dispoziţiilor contrare prevăzute explicit în acord.

Articolul 21. Răspunderea penală a funcţionarilor
În cursul operaţiunilor prevăzute la Articolul 17, 18, 19 şi 20 din prezentul protocol, funcţionarii unei 

părţi, alta decît partea de intervenţie, sînt asimilaţi agenţilor acesteia în ceea ce priveşte infracţiunile ale 
căror victime ar putea fi  sau pe care le-ar comite, cu excepţia altor înţelegeri între părţi.

Articolul 22. Răspunderea civilă a funcţionarilor
1. Atunci cînd, conform Articolul 17, 18, 19 şi 20 din prezentul protocol, funcţionarii unei părţi se afl ă 

în misiune pe teritoriul altei părţi, prima parte este răspunzătoare de daunele pe care le produc în timpul 
desfăşurării misiunii, conform dreptului părţii pe teritoriul căreia aceştia acţionează.

2. Partea pe teritoriul căreia sînt produse pagubele prevăzute la paragraful 1 îşi asumă responsabi-
litatea reparării acestor daune în condiţiile aplicabile daunelor cauzate de propriii agenţi.

3. Partea ai cărei funcţionari au produs daune oricui pe teritoriul unei alte părţi rambursează integral 
acesteia din urmă sumele pe care le-a plătit victimelor sau celor în drept.

4. Fără a aduce atingere exercitării drepturilor sale faţă de terţi şi cu excepţia dispoziţiilor paragra-
fului 3, fi ecare parte va renunţa, în cazul prevăzut de paragraful 1, să ceară unei alte părţi restituirea 
sumei pagubelor pe care le-a suportat.

5. Dispoziţiile prezentului articol se aplică cu condiţia ca părţile să nu fi  convenit altfel.

Articolul 23. Protecţia martorilor
Atunci cînd o parte formulează o cerere de asistenţă în temeiul convenţiei sau al unuia dintre proto-

coalele sale privind un martor care riscă să fi e expus unei intimidări sau care are nevoie de protecţie, 
autorităţile competente ale părţii solicitante şi cele ale părţii solicitate fac tot posibilul pentru a stabili 
împreună măsurile privind protecţia persoanei respective, conform dreptului lor naţional.

Articolul 24. Măsuri provizorii
1. La cererea părţii solicitante, partea solicitată, în conformitate cu legea sa naţională, poate dispune 

măsuri provizorii în vederea conservării mijloacelor de probă, menţinerii unei situaţii existente sau pro-
tejării intereselor juridice ameninţate.

2. Partea solicitată poate satisface o cerere parţial sau sub rezerva condiţiilor, mai ales prin limitarea 
duratei măsurilor luate.

Articolul 25. Confi denţialitatea
Partea solicitantă poate cere părţii solicitate să vegheze ca cererea şi conţinutul ei să rămînă confi -

denţiale, cu excepţia cazului în care acest lucru nu este compatibil cu satisfacerea cererii. Dacă partea 
solicitată nu poate respecta imperativul confi denţialităţii, ea informează fără întîrziere despre acest 
lucru partea solicitantă.

Articolul 26. Protecţia datelor
1. Datele cu caracter personal transmise de o parte altei părţi ca urmare a satisfacerii unei cereri 

formulate în temeiul convenţiei sau al unuia dintre protocoale nu pot fi  utilizate de către partea căreia îi 
sînt transmise:
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a) decît în scopurile procedurale cărora li se aplică convenţia sau unul dintre protocoalele sale;
b) decît în scopuri privind alte proceduri judiciare sau administrative legate direct de procedurile 

prevăzute la pct. a);
c) decît în scopul prevenirii unui pericol imediat şi serios pentru securitatea publică.
2. Aceste date pot fi  totuşi utilizate pentru orice alt scop, după consimţămîntul prealabil fi e al părţii 

care a transmis datele, fi e al persoanei respective.
3. Orice parte poate refuza să transmită datele obţinute ca urmare a satisfacerii unei cereri formulate 

în baza convenţiei sau a unuia dintre protocoalele sale, atunci cînd:
– aceste date sînt protejate de legea sa naţională; şi
– partea căreia trebuia să îi fi e transmise datele nu este obligată prin Convenţia pentru protejarea 

persoanelor faţă de prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal, adoptată la Stras-
bourg la 28 ianuarie 1981, numai dacă această ultimă parte se angajează să acorde datelor 
aceeaşi protecţie ce le-a fost acordată de către prima parte.

4. Orice parte care transmite datele obţinute ca urmare a satisfacerii unei cereri formulate în baza 
convenţiei sau a unuia dintre protocoalele sale poate cere părţii căreia îi sînt transmise datele să o in-
formeze asupra folosirii acestora.

5. Orice parte poate, printr-o declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, să cea-
ră ca, în cadrul procedurilor pentru care ar fi  putut refuza sau limita transmiterea ori utilizarea de date 
cu caracter personal conform dispoziţiilor convenţiei sau ale unuia dintre protocoalele sale, datele cu 
caracter personal pe care le transmite unei alte părţi să nu fi e utilizate de aceasta din urmă în scopurile 
prevăzute de paragraful 1 decît cu acordul său prealabil.

Articolul 27. Autorităţi administrative
Orice parte va putea, printr-o declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, să 

indice ce autorităţi sînt considerate autorităţi administrative în înţelesul Articolul 1 paragraful 3 din con-
venţie.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ CU PRIVIRE LA SUPRAVEGHEREA 
CONDAMNAŢILOR CONDIŢIONALI SAU INFRACTORILOR 

LIBERAŢI CONDIŢIONAL*
(extras)

Preambul
Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare la aceasta,
Luînd în consideraţie că scopul Consiliului Europei este de a obţine o unitate mai mare între membrii săi;
Fiind aprobată decizia de a întreprinde acţiuni comune de combatere a infracţiunii;
Avînd în vedere, în acest scop, că ele sînt obligate de a asigura în teritoriul Părţilor Contractante, 

fi e reabilitarea socială a infractorilor cu sentinţa suspendată, sau a celor eliberaţi condiţional de către 
instanţele lor, sau executarea sentinţei cînd condiţiile impuse nu sînt îndeplinite,

Au convenit după cum urmează:

Partea I
PRINCIPII DE BAZĂ

Articolul 1
1. Părţile contractante se obligă să acorde unei alteia, în condiţiile defi nite mai jos, ajutor reciproc 

necesar pentru reabilitarea socială a infractorilor despre care va fi  menţionat în Articolul 2. Acest ajutor 
constă în supravegherea în vederea facilitării bunei conduite şi readaptării la viaţa socială a acestor in-
fractori şi de a supraveghea comportamentul lor, dacă apare necesitatea, fi e pentru a pronunţa sentinţa 
sau de a executa sentinţa deja pronunţată.

2. Părţile contractante, în condiţiile defi nite mai jos şi în conformitate cu următoarele prevederi, tre-
buie să execute acest ordin de detenţie sau altă pedeapsă care implică privarea de libertate care ar fi  
putut impusă faţă de infractor, aplicarea căreia a fost suspendată.

Articolul 2
1. Potrivit prezentei Convenţii, termenul „infractor” trebuie să reprezinte persoana, care, pe teritoriul 

uneia din Părţile contractante:
a. a fost recunoscută vinovată de instanţă şi eliberată condiţionat fără pronunţarea sentinţei;
b. a fost suspendată sentinţa implicînd privarea de libertate, sau executarea căreia a fost
suspendată condiţional, total sau parţial, fi e în timpul sentinţei sau în rezultat.
2. În articolele ce urmează, termenul „sentinţă” trebuie să fi e considerat ca incluzînd toate deciziile 

judiciare aprobate în conformitate cu sub-punctele a. şi b. ale paragrafului 1 mai sus.

Articolul 3
Deciziile menţionate în Articolul 2 trebuie să fi e fi nale şi să aibă putere executivă.

Articolul 4
Infracţiunea pe care se bazează orice solicitare potrivit Articolului 5 trebuie să fi e pasibilă de pe-

deapsă conform legislaţiei atat a Statului solicitant, cat şi a celui solicitat.

Articolul 5
1. Statul care a pronunţat sentinţa poate solicita statului în care infractorul îşi are reşedinţa:
a. să efectueze supravegherea doar în conformitate cu Partea II;
b. să efectueze supravegherea şi dacă e necesar să execute sentinţa, în conformitate cu Părţile II 

şi III;

* A fost adoptat la 30 noiembrie 1964. A intrat în vigoare la 22 august 1975. Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Insti-
tutul de Reforme Penale.
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c. să-şi asume responsabilitatea deplină pentru aplicarea sentinţei, în conformitate cu prevederile 
Părţii IV;

2. Statul solicitat trebuie să acţioneze la o astfel de solicitare, conform condiţiilor defi nite în prezenta 
Convenţie.

3. Dacă Statul solicitant a înaintat una din solicitările menţionate în paragraful 1 mai sus, şi Statul 
solicitat consideră de preferinţă, în anumite cazuri, să adopte o altă direcţie stipulată în acel paragraf, 
Statul solicitat poate refuza să satisfacă acea solicitare, declarînd în acelaşi timp, dorinţa sa de a urma 
altă direcţie pe care o va indica.

Articolul 6
Supravegherea, executarea sau aplicarea completă a sentinţei, după cum e defi nită în Articolul 

precedent, trebuie să fi e efectuată, la solicitarea Statului în care a fost pronunţată sentinţa, de Statul pe 
teritoriul căruia infractorul îşi are reşedinţa.

Articolul 7
Supravegherea, executarea sau aplicarea completă va fi  refuzată:
a. dacă solicitarea este considerată de Statul solicitat că poate prejudicia suveranitatea, securita-

tea, principiile fundamentale ale sistemului de drept sau alte interese esenţiale;
b. dacă solicitarea se referă la o sentinţă pentru infracţiunea care a fost judecată în fi nal în Statul 

solicitat.
c. dacă acţiunea pentru care a fost pronunţată sentinţa este considerată de Statul solicitat fi e o 

infracţiune politică sau o infracţiune legată de politică, sau o infracţiune pur militară;
d. dacă pedeapsa impusă nu poate fi  solicitată din cauza expirării timpului, conform legislaţiei Sta-

tului solicitant sau a Statului solicitat;
e. dacă infractorul a fost amnistiat sau graţiat atat în Statul solicitant, cat şi în Statul solicitat;
2. Supravegherea, executarea sau aplicarea complet poate fi  refuzată:
a. dacă autorităţile competente în Statul solicitat au decis să nu intenteze proces sau să întrerupă 

procesul deja început, în legătură cu aceeaşi acţiune;
b. dacă acţiunea pentru care a fost pronunţată sentinţa reprezintă şi subiectul procesului în Statul 

solicitat;
c. dacă sentinţa la care se referă solicitarea a fost pronunţată în absentia;
d. în măsura în care Statul solicitat consideră că sentinţa nu se conformează cu principiile de apli-

care a dreptului penal, în special dacă datorită vîrstei infractorul nu a putut fi  condamnat în Statul 
solicitat.

3. În cazul infracţiunilor fi scale, supravegherea sau executarea trebuie efectuată, în conformitate cu 
prevederile prezentei Convenţii, numai dacă Părţile contractante au luat această decizie în privinţa a 
astfel de infracţiuni sau categorie de infracţiuni.

Articolul 8
Statul solicitant sau solicitat trebuie să se informeze reciproc pe măsura necesităţii despre toate 

circumstanţele care pot afecta măsurile de supraveghere sau executare pe teritoriul Statului solici-
tat.

Articolul 9
Statul solicitat trebuie să informeze Statul solicitant fără întîrziere despre acţiunile întreprinse în 

legătură cu solicitarea.
În cazul refuzului total sau parţial, trebuie să comunice motivele refuzului.

Partea II
SUPRAVEGHEREA

Articolul 10
Statul solicitant trebuie să informeze Statul solicitat despre condiţiile impuse infractorului şi despre 

orice măsuri de supraveghere pe care trebuie să le îndeplinească în perioada de probaţiune.
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Articolul 11
1. La respectarea solicitării de supraveghere, Statul solicitat, dacă e cazul, trebuie să adapteze mă-

surile de supraveghere prescrise în conformitate cu legile sale.
2. În nici un caz măsurile de supraveghere aplicate de Statul solicitat, ce ţin atît de natura sau de 

durata lor, nu trebuie să fi e mai aspre decît cele prescrise de Statul solicitant.

Articolul 12
Dacă statul solicitat e de acord să efectueze supravegherea, trebuie să acţioneze astfel:
1. trebuie să comunice statului solicitant fără întîrziere răspunsul la solicitarea sa;
2. trebuie să contacteze autorităţile sau organele responsabile din teritoriul său de supravegherea 

şi ajutarea infractorilor;
3. trebuie să informeze statul solicitant despre toate măsurile întreprinse şi despre implementarea lor.

Articolul 13
Dacă infractorul este supus revocării suspendării condiţionate a sentinţei menţionate în Articolul 2, 

fi e din cauza urmăririi sau acuzării pentru o nouă infracţiune, sau din cauză că nu a respectat condiţiile 
prescrise, Statul solicitat trebuie fără întîrziere să furnizeze informaţia necesară Statului solicitant în 
mod automat.

Articolul 14
Dacă perioada de supraveghere expiră, Statul solicitat, la solicitarea Statului solicitant trebuie să 

prezinte toată informaţia necesară ultimului.

Articolul 15
Statul solicitant trebuie de sine stătător să aibă competenţa de a judeca, în baza informaţiei şi co-

mentariilor furnizate de statul solicitat, dacă infractorul a satisfăcut sau nu condiţiile impuse lui, şi, pe 
baza acestor constatări, să întreprindă mai departe acţiuni prevăzute de legislaţia sa.

Despre decizia sa trebuie să informeze statul solicitat.

Partea III
EXECUTAREA SENTINŢELOR

Articolul 16
După revocarea suspendării condiţionate a sentinţei de către statul solicitant, şi la solicitarea statu-

lui, statul solicitat trebuie să fi e competent de a executa sentinţa respectivă.

Articolul 17
Executarea în statul solicitat trebuie să aibă loc în conformitate cu legea Statului respectiv, după 

verifi carea autenticităţii solicitării pentru executare şi a respectării condiţiilor prezentei Convenţii.

Articolul 18
Statul solicitat trebuie să transmită la timpul potrivit statului solicitant documentul ce certifi că execu-

tarea sentinţei.

Articolul 19
Statul solicitat, dacă e cazul, trebuie să înlocuiască pedeapsa impusă în statul solicitant cu pedeap-

sa sau măsura stipulată în legislaţia sa prevăzută pentru aceeaşi infracţiune. Natura acestei pedepse 
sau măsuri trebuie să corespundă cît mai mult posibil cu sentinţa care urmează a fi  executată. Nu trebu-
ie să depăşească maximum de pedeapsă prevăzută în legislaţia statului solicitat, sau să fi e mai lungă 
sau mai aspră decat cea impusă de statul solicitant.
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Articolul 20
Statul solicitant nu poate întreprinde măsurile de executare solicitate de sine stătător, dacă statul 

solicitat nu doreşte sau nu poate să le întreprindă.

Articolul 21
Statul solicitat e competent de a elibera infractorul condiţionat. Dreptul la graţiere poate fi  executat 

şi de statul solicitant şi de statul solicitat.

Partea IV
RENUNŢAREA LA STATUL SOLICITAT

Articolul 22
Statul solicitant trebuie să comunice statului solicitat sentinţa pentru care ea solicită aplicarea com-

pletă.

Articolul 23 
1. Statul solicitat trebuie să adapteze la legislaţia sa penală pedeapsa sau măsura prescrisă ca şi 

cum sentinţa a fost pronunţată pentru aceeaşi infracţiune comisă pe teritoriul său.
2. Pedeapsa impusă de statul solicitat nu poate fi  mai aspră decat cea pronunţată în statul solicitant.

Articolul 24
Statul solicitat trebuie să asigure aplicarea completă a sentinţei adoptate ca şi cum ar fi  fost pronun-

ţată de instanţa sa.

Articolul 25
Acceptarea de către statul solicitat a solicitării în conformitate cu Partea IV trebuie să anuleze drep-

tul statului solicitant de a executa sentinţa.

Partea V
PREVEDERI COMUNE

Articolul 26
1. Toate solicitările în conformitate cu Articolul 5 trebuie să fi e expediate în formă scrisă, în care 

trebuie să se indice:
a. autoritatea emitentă;
b. scopul;
c. identitatea infractorului şi locul de reşedinţă în statul solicitat;
2. Solicitările pentru supraveghere trebuie însoţite de original sau o copie de confi rmare a constată-

rilor Instanţei cu descrierea motivelor care confi rmă supravegherea şi cu specifi carea măsurilor impuse 
infractorului. De asemenea trebuie să adeverească natura de executare a sentinţei şi măsurile de su-
praveghere care urmează a fi  aplicate. Dacă e posibil, ele trebuie să conţină circumstanţele infracţiunii 
care au cauzat sentinţa de supraveghere, timpul şi locul şi destinaţia legală, dacă e cazul, durata sen-
tinţei de executare. Trebuie să prezinte toate detaliile despre natura şi durata măsurilor de supraveghere 
solicitate, şi să includă o referire la prevederile legale de aplicare împreună cu informaţia necesară cu 
privire la personalitatea infractorului şi a comportamentului în statul solicitant şi după pronunţarea ordi-
nului de supraveghere.

3. Solicitările pentru executare trebuie să fi e însoţite de original, sau o copie de confi rmare a deciziei 
de a revoca suspendarea condiţionată a pronunţării sau executării sentinţei, precum şi a deciziei de 
impunere a sentinţei care trebuie executată. Natura executării ambelor decizii trebuie să fi e confi rmată 
potrivit legii Statului în care ele au fost pronunţate.

Dacă sentinţa care urmează a fi  executată a fost înlocuită cu una pronunţată anterior şi nu conţine 
relatarea faptelor cauzei, trebuie anexată o copie de confi rmare a sentinţei care conţine aceste rela-
tări.
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4. Solicitarea pentru aplicarea completă a sentinţei trebuie însoţită de documentele menţionate în 
paragraful 2 mai sus.

Articolul 27
1. Solicitările trebuie să fi e expediate de Ministerul Justiţiei a statului solicitant către statul solicitat, 

iar răspunsul trebuie expediat prin aceleaşi canale.
2. Orice comunicări necesare conform prevederilor Convenţiei trebuie efectuate fi e prin canalele 

menţionate în paragraful 1 al acestui articol, fi e direct între autorităţile Părţilor Contractante.
3. în caz excepţional, comunicările menţionate în paragraful 2 al acestui articol pot fi  efectuate prin 

intermediul Organizaţiei Poliţiei Criminale Internaţionale (Interpol).
4. Orice Parte contractantă, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, 

poate da un preaviz despre intenţiile sale de a adopta noi reguli în legătură cu comunicările menţionate 
în paragrafele 1 şi 2 ale acestui articol.

Articolul 28
Dacă statul solicitat consideră că informaţia furnizată de statul solicitant este inadecvată de a putea 

aplica prezenta Convenţie, trebuie să solicite informaţie suplimentară necesară. 
Poate stabili data-limită pentru primirea acestei informaţii.

Articolul 29
1. Potrivit prevederilor paragrafului 2 al acestui articol, nu trebuie solicitate variantele traduse ale so-

licitărilor, sau a documentelor anexate sau a altor documente referitor la aplicarea prezentei Convenţii.
2. Orice Parte contractantă, la semnarea prezentei Convenţii sau depunerea instrumentelor sale de 

ratifi care, acceptare sau aprobare, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Euro-
pei poate rezerva dreptul de a solicita ca solicitările şi documentele anexate să fi e însoţite de traduceri 
în limba sa, sau în una din limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, sau într-o limbă pe care o va indica. 
Cealaltă Parte contractantă poate solicita acelaşi lucru.

3. Prezentul articol trebuie să nu fi e în prejudiciu nici pentru o prevedere ce ţine de traducerea soli-
citărilor şi documentelor anexate care pot fi  incluse în acordurile sau măsurile în vigoare sau care pot fi  
încheiate între două sau mai multe Părţi contractante.

Articolul 30
Documentele expediate pentru aplicarea prezentei Convenţii nu necesită autentifi care.

Articolul 31
Statul solicitat trebuie să deţină puterea de a colecta, la solicitarea statului solicitant, cheltuielile 

pentru efectuarea urmăririi şi de judecată suportate de Stat.
În cazul colectării acestor cheltuieli, trebuie să aibă obligaţiunea de a rambursa statului solicitant 

numai onorariile experţilor.

Articolul 32
Supravegherea şi executarea cheltuielilor suportate de statul solicitat nu trebuie rambursate.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ ASUPRA TRANSFERĂRII 
PERSOANELOR CONDAMNATE*

(extras)

Articolul 1. Defi niţii
În înţelesul prezentei Convenţii, expresiile:
a) condamnare desemnează orice pedeapsă sau măsură privativă de libertate, pronunţată de către 

un judecător pentru o durată limitată sau nedeterminată în temeiul unei infracţiuni penale;
b) hotărîre desemnează o hotărîre judecătorească prin care se pronunţă o condamnare;
c) statul de condamnare desemnează statul unde a fost condamnată persoana care poate fi  trans-

ferată sau care deja a fost transferată;
d) statul de executare desemnează statul către care condamnatul poate fi  transferat sau a fost deja 

transferat, în vederea executării condamnării sale.

Articolul 2. Principii generale
1. Părţile se angajează să-şi acorde reciproc, în condiţiile prevăzute prin prezenta Convenţie, coo-

perarea cea mai largă posibil în materia transferării persoanelor condamnate.
2. O persoană condamnată pe teritoriul unei părţi poate, în conformitate cu dispoziţiile prezentei 

Convenţii, să fi e transferată pe teritoriul altei părţi, pentru a executa aici condamnarea care i-a fost 
aplicată. În acest scop, ea îşi poate exprima, fi e pe lîngă statul de condamnare, fi e pe lîngă statul de 
executare, dorinţa de a fi  transferată în temeiul prezentei Convenţii.

3. Transferarea poate fi  cerută fi e de către statul de condamnare, fi e de către statul de executare.

Articolul 3. Condiţiile transferării
1. O transferare nu poate avea loc în termenii prezentei Convenţii decît în condiţiile următoare:
a) condamnatul trebuie să fi e resortisant al statului de executare;
b) hotărîrea trebuie să fi e defi nitivă;
c) durata condamnării pe care cel condamnat o mai are încă de executat trebuie să fi e de cel puţin 

6 luni la data primirii cererii de transferare sau să fi e nedeterminată;
d) transferul este consimţit de către persoana condamnată sau, dacă în raport cu vîrsta sau cu 

starea fi zică ori mintală a acesteia unul dintre cele două state consideră necesar, de către repre-
zentantul persoanei;

e) acţiunile sau omisiunile care au dat naştere condamnării trebuie să constituie o infracţiune pena-
lă în raport cu dreptul statului de executare sau ar trebui să constituie o astfel de infracţiune, dacă 
ar fi  survenit pe teritoriul său; şi

f) statul de condamnare şi statul de executare trebuie să se pună de acord asupra acestei transfe-
rări.

2. În cazuri excepţionale, unele părţi pot conveni o transferare chiar dacă durata condamnării pe 
care cel condamnat o are încă de executat este inferioară celei prevăzute la paragraful 1 c).

3. Orice stat poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de accepta-
re, de aprobare sau de aderare, să indice, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, că înţelege să excludă aplicarea vreuneia dintre procedurile prevăzute la art. 9 paragraful 1 a) 
şi b) în relaţiile sale cu celelalte părţi.

4. Orice stat poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, să defi nească, în ceea ce-l priveşte, termenul resortisant în înţelesul prezentei Convenţii.

Articolul 4. Obligaţia de a furniza informaţii
1. Orice condamnat căruia i se pot aplica prevederile prezentei Convenţii trebuie să fi e informat de 

către statul de condamnare despre conţinutul exact al prezentei Convenţii.

* Adoptată la Strasbourg la 21 martie 1983. A intrat în vigoare la 01 iunie 1985. Semnată de Republica Moldova la 6 mai 
1997. Ratifi cată de Republica Moldova prin Legea nr. 69-XV din 11 martie 2004. A intrat în vigoare pentru Republica Moldova 
la 01 septembrie 2004. Publicată în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, vol. 35, p. 61.
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2. Dacă condamnatul şi-a exprimat, pe lîngă statul de condamnare, dorinţa de a fi  transferat în te-
meiul prezentei Convenţii, acest stat trebuie să informeze despre aceasta statul de executare cît mai 
curînd posibil, după rămînerea defi nitivă a hotărîrii.

3. Informaţiile trebuie să cuprindă:
a) numele, data şi locul naşterii condamnatului;
b) dacă este cazul, adresa sa în statul de executare;
c) o prezentare a faptelor care au atras condamnarea;
d) natura, durata şi data începerii executării condamnării.
4. Dacă condamnatul şi-a exprimat, pe lîngă statul de executare, dorinţa de a fi  transferat în temeiul 

prezentei Convenţii, statul de condamnare comunică acestui stat, la cererea sa, informaţiile prevăzute 
la paragraful 3 de mai sus.

5. Condamnatul trebuie să fi e informat în scris despre orice demers întreprins de către statul de 
condamnare sau de către statul de executare în aplicarea paragrafelor precedente, ca şi despre orice 
hotărîre luată de către vreunul dintre cele două state cu privire la o cerere de transferare.

Articolul 5. Cereri şi răspunsuri
1. Cererile de transferare şi răspunsurile trebuie formulate în scris.
2. Aceste cereri trebuie să fi e adresate de către Ministerul de Justiţie al statului solicitant Ministerului 

de Justiţie al statului solicitat. Răspunsurile trebuie comunicate pe aceleaşi căi.
3. Orice parte poate, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să indi-

ce faptul că ea va utiliza alte căi de comunicare.
4. Statul solicitat trebuie să informeze statul solicitant, în cel mai scurt timp, despre hotărîrea sa de 

a accepta sau de a refuza transferarea cerută.

Articolul 6. Înscrisurile ajutătoare
1. Statul de executare trebuie, la cererea statului de condamnare, să furnizeze acestuia din urmă:
a) un document sau o declaraţie care să indice că persoana condamnată este resortisant al acelui 

stat;
b) o copie de pe dispoziţiile legale ale statului de executare din care să rezulte că acţiunile sau 

omisiunile care au dat loc condamnării în statul de condamnare constituie o infracţiune penală în 
raport cu dreptul statului de executare sau ar constitui o astfel de infracţiune, dacă ele ar surveni 
pe teritoriul său;

c) o declaraţie conţinînd informaţiile prevăzute la art. 9 paragraful 2.
2. Dacă se cere o transferare, statul de condamnare trebuie să furnizeze statului de executare urmă-

toarele documente, cu excepţia cazului în care unul sau celălalt dintre cele două state ar fi  indicat deja 
că el nu şi-ar da acordul la transferare:

a) o copie, certifi cată pentru conformitate, de pe hotărîre şi de pe dispoziţiile legale aplicabile;
b) indicarea duratei condamnării deja executate, inclusiv informaţii asupra oricărei detenţii provizo-

rii, reduceri a pedepsei sau altui act privind executarea condamnării;
c) o declaraţie constatînd în consimţămîntul la transferare, aşa cum se prevede în art. 3 paragraful 

1 d);
d) de fi ecare dată cînd va fi  cazul, orice raport medical sau social despre condamnat, orice informa-

ţie asupra tratamentului său în statul de condamnare şi orice recomandare pentru continuarea 
tratamentului său în statul de executare.

3. Statul de condamnare şi statul de executare pot, atît unul cît şi celălalt, să solicite primirea orică-
ruia dintre documentele sau declaraţiile prevăzute la paragrafele 1 şi 2 de mai sus, înainte de a face o 
cerere de transferare sau de a lua hotărîrea de acceptare sau de refuzare a transferării.

Articolul 7. Consimţămînt şi verifi care
1. Statul de condamnare va proceda în aşa fel încît persoana care trebuie să-şi dea consimţămîntul 

la transferare în temeiul art. 3 paragraful 1 d) să o facă de bunăvoie şi în deplină cunoştinţă de conse-
cinţele juridice care decurg din aceasta. Procedura de urmat cu privire la aceasta va fi  guvernată de 
legea statului de condamnare.

2. Statul de condamnare trebuie să dea statului de executare posibilitatea să verifi ce, prin interme-
diul unui consul sau al altui funcţionar desemnat de acord cu statul de executare, că acest consimţămînt 
a fost dat în condiţiile prevăzute în paragraful precedent.
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Articolul 8. Consecinţele transferării pentru statul de condamnare
1. Preluarea în sarcină a condamnatului de către autorităţile statului de executare are drept efect 

suspendarea executării condamnării în statul de condamnare.
2. Statul de condamnare nu mai poate executa condamnarea atunci cînd statul de executare consi-

deră executarea condamnării ca fi ind terminată.

Articolul 9. Consecinţele transferării pentru statul de executare
1. Autorităţile competente ale statului de executare sînt datoare:
a) fi e să continue executarea condamnării imediat sau în baza unei hotărîri judiciare sau adminis-

trative, în condiţiile enunţate la art. 10;
b) fi e să schimbe condamnarea, printr-o hotărîre a acestui stat, dată într-o procedură judiciară sau 

administrativă, înlocuind astfel sancţiunea aplicată în statul de condamnare printr-o sancţiune 
prevăzută de legislaţia statului de executare pentru aceeaşi infracţiune, în condiţiile enunţate la 
art. 11.

2. Statul de executare trebuie, dacă cererea i-a fost făcută, să indice statului de condamnare, înainte 
de transferarea persoanei condamnate, care anume dintre aceste proceduri o va urma.

3. Executarea condamnării este guvernată de legea statului de executare şi acest stat este singurul 
competent pentru a lua toate hotărîrile corespunzătoare.

4. Orice stat al cărui drept intern împiedică să fi e folosită vreuna dintre procedurile prevăzute la pa-
ragraful 1 pentru a se executa măsurile al căror obiect îl formează, pe teritoriul unei alte părţi, persoane 
care, ţinînd seama de starea lor mintală, au fost declarate penalmente iresponsabile pentru săvîrşirea 
unei infracţiuni, şi care este dispus să ia în sarcină aceste persoane în vederea continuării tratamentului 
lor, poate, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să indice procedurile 
pe care înţelege să le urmeze în aceste cazuri.

Articolul 10. Continuarea executării
1. În caz de continuare a executării, statul de executare este legat de natura juridică şi durata sanc-

ţiunii aşa cum rezultă ele din condamnare.
2. Totuşi, dacă natura sau durata acestei sancţiuni este incompatibilă cu legislaţia statului de exe-

cutare, sau dacă legislaţia acestui stat o impune, statul de executare poate, prin hotărîre judiciară sau 
administrativă, să adapteze această sancţiune la pedeapsa ori măsura prevăzută de propria sa lege 
pentru infracţiuni de aceeaşi natură. Această pedeapsă sau măsură corespunde, atît cît este posibil, 
în ceea ce priveşte natura sa, celei aplicate prin condamnarea de executat. Ea nu poate să agraveze 
prin natura sau durata sa sancţiunea pronunţată în statul de condamnare, nici să depăşească maximul 
prevăzut prin legea statului de executare.

Articolul 11. Schimbarea condamnării
1. În cazul schimbării condamnării, se aplică procedura prevăzută de legislaţia statului de executare. 

Din momentul schimbării, autoritatea competentă:
a) va fi  legată de constatarea faptelor în măsura în care aceasta fi gurează în mod explicit sau impli-

cit în hotărîrea pronunţată în statul de condamnare;
b) nu va putea schimba o sancţiune privativă de libertate printr-o sancţiune pecuniară;
c) va deduce integral din pedeapsă perioada de privaţiune de libertate deja executată de către con-

damnat; 
 şi
d) nu va agrava situaţia penală a condamnatului şi nu va fi  ţinută de limita inferioară a sancţiunii 

eventual prevăzute de legislaţia statului de condamnare pentru infracţiunea sau infracţiunile să-
vîrşite.

2. Atunci cînd procedura de schimbare are loc după transferarea persoanei condamnate, statul de 
executare va menţine acea persoană în detenţie sau va lua alte măsuri în scopul de a asigura prezenţa 
ei în statul de executare pînă la fi nalizarea acestei proceduri.

Articolul 12. Graţierea, amnistia, comutarea
Fiecare parte poate acorda graţierea, amnistia sau comutarea pedepsei în conformitate cu Consti-

tuţia sa sau cu celelalte reglementări juridice ale sale.
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Articolul 13. Revizuirea hotărîrii
Numai statul de condamnare are dreptul de a statua asupra oricărei forme de recurs vizînd revizui-

rea hotărîrii.

Articolul 14. Încetarea executării
Statul de executare trebuie să pună capăt executării condamnării de îndată ce a fost informat de 

către statul de condamnare despre orice hotărîre sau măsură care are ca efect înlăturarea caracterului 
executoriu al condamnării.

Articolul 15. Informaţii privind executarea
Statul de executare va furniza informaţii statului de condamnare în ce priveşte executarea condam-

nării:
a) atunci cînd consideră încheiată executarea condamnării;
b) în cazul în care condamnatul evadează înainte ca executarea condamnării să fi  luat sfîrşit; 
 sau
c) dacă statul de condamnare îi solicită un raport special.

Articolul 16. Tranzitul
1. O parte trebuie, în conformitate cu propria sa legislaţie, să consimtă la o cerere de tranzit al unui 

condamnat pe teritoriul său, dacă cererea a fost formulată de către o altă parte care ea însăşi s-a în-
ţeles cu o altă parte sau cu un stat terţ asupra transferării unui condamnat spre sau dinspre teritoriul 
său.

2. O parte poate refuza să acorde tranzitul:
a) dacă condamnatul este unul dintre resortisanţii săi;
 sau
b) dacă infracţiunea care a dat loc la condamnare nu constituie infracţiune conform legislaţiei sale.
3. Cererile de tranzit şi răspunsurile trebuie comunicate pe căile menţionate prin dispoziţiile art. 5 

paragrafele 2 şi 3.
4. O parte poate consimţi la o cerere de tranzit al unui condamnat pe teritoriul său, formulată de 

către un stat tert, dacă acesta din urmă a convenit cu o altă parte asupra transferării spre sau dinspre 
teritoriul său.

5. Partea căreia îi este cerută tranzitarea poate menţine condamnatul în detenţie pe perioada strict 
necesară tranzitării teritoriului ei.

6. Partea solicitată să acorde tranzitul poate fi  invitată să dea asigurarea că persoana condamnată 
nu va fi  nici urmărită, nici deţinută, sub rezerva aplicării paragrafului precedent, nici supusă vreunei alte 
restricţii a libertăţii sale individuale pe teritoriul statului de tranzit, pentru fapte sau condamnări anteri-
oare plecării sale de pe teritoriul statului de condamnare.

7. Nici o cerere de tranzit nu este necesară, dacă se foloseşte calea aeriană pe deasupra teritoriului 
unei părti şi nu este prevăzută nici o aterizare. Cu toate acestea, fi ecare stat poate, printr-o declaraţie 
adresată Secretarului general al Consiliului Europei, în momentul semnării sau depunerii instrumentului 
său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să pretindă a-i fi  notifi cată orice tranzitare 
pe deasupra teritoriului său.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PRIVIND TRANSFERUL 
DE PROCEDURI ÎN MATERIE PENALĂ*

(extras)

Titlul I
DEFINIŢII

Articolul 1
În sensul prezentei Convenţii, termenul:
a) infracţiune se referă la acele fapte care constituie infracţiuni, precum şi la cele care sînt vizate 

de dispoziţiile legale menţionate în anexa nr. 3 la prezenta Convenţie, cu condiţia ca, atunci cînd 
infracţiunea este de competenţa unei autorităţi administrative, persoana interesată să aibă posi-
bilitatea de a aduce cazul respectiv în faţa unei instanţe judecătoreşti;

b) sancţiune se referă la orice pedeapsă sau altă măsură ocazionată de/sau pronunţată pentru o 
încălcare a prevederilor legale menţionate în anexa nr. 3.

Titlul II
COMPETENŢA

Articolul 2
1. În vederea aplicării prezentei Convenţii, orice stat contractant va avea competenţa de a efectua 

urmărirea, conform propriilor legi penale, a oricărei infracţiuni căreia i se aplică legea penală a unui alt 
stat contractant.

2. Competenţa recunoscută unui stat contractant exclusiv în temeiul paragrafului 1 din acest articol 
poate fi  exercitată numai în urma unei cereri de urmărire formulate de către un alt stat contractant.

Articolul 3
Orice stat contractant competent, în temeiul propriilor legi, de a urmări o infracţiune poate, în ve-

derea aplicării prezentei Convenţii, să renunţe la angajarea procedurii de urmărire în justiţie sau să 
o abandoneze pentru o persoană suspectă care este sau va fi  urmărită pentru aceeaşi infracţiune 
de către un alt stat contractant. Ţinînd seama de dispoziţiile art. 21 paragraful 2, orice decizie de 
renunţare la procedură este provizorie atît timp cît n-a intervenit o hotărîre defi nitivă în celălalt stat 
contractant.

Articolul 4
Statul solicitat încetează urmărirea bazată în exclusivitate pe dispoziţiile art. 2 atunci cînd, după 

cunoştinţa sa, dreptul de pedeapsă se întinde, conform legii statului solicitant, pentru o altă cauză decît 
prescripţia, situaţie în care se face aplicarea prevederilor art. 10 lit. c), ale art. 11 lit. f) şi g), ale art. 22, 
23 şi 26.

Articolul 5
Dispoziţiile titlului III din prezenta Convenţie nu limitează competenţa conferită statului solicitat de 

către legislaţia sa internă în materie de urmărire.

Titlul III 
TRANSMITEREA URMĂRIRII

Secţiunea 1
CEREREA DE URMĂRIRE

* Adoptată la Strasbourg la 15 mai 1972. A intrat în vigoare la 30 martie 1978. Ratifi cată de Republica Moldova prin Legea 
pentru ratifi carea convenţiei europene privind transferul de proceduri în materie penală, nr. 320-XVI din 03 noiembrie 2006, pu-
blicată în Monitorul Ofi cial al Republicii Moldova, nr. 181 din 24 noiembrie 2006.

9
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Articolul 6
1. În cazul în care o persoană este suspectată de a fi  comis o infracţiune conform legii unui stat 

contractant, acel stat poate solicita unui alt stat contractant să înceapă urmărirea în cazurile şi conform 
condiţiilor prevăzute de prezenta Convenţie.

2. Dacă, conform prevederilor acestei Convenţii, un stat contractant poate solicita unui alt stat con-
tractant să înceapă urmărirea, autorităţile competente ale primului stat vor lua în considerare această 
posibilitate. 

Articolul 7
1. Urmărirea nu poate fi  exercitată în statul solicitat decît atunci cînd fapta în legătură cu care s-a 

solicitat începerea urmăririi ar fi  infracţiune în cazul comiterii pe teritoriul acestui stat şi cînd autorul ar fi  
pasibil de o condamnare şi în baza legilor acestui stat.

2. Dacă infracţiunea a fost comisă de o persoană învestită cu o funcţie publică în statul solicitant 
sau cu privire la o persoană învestită cu o funcţie publică la o instituţie ori la un bun care are caracter 
public în acest stat, aceasta va fi  considerată în statul solicitat ca şi cum ar fi  fost comisă de o persoană 
învestită cu o funcţie în acest stat sau cu privire la o persoană, instituţie ori bun corespunzînd, în acest 
din urmă stat, aceluia ce face obiectul infracţiunii.

Articolul 8
1. Un stat contractant poate solicita unui alt stat contractant să înceapă urmărirea în unul sau mai 

multe dintre cazurile următoare:
a) dacă acuzatul are reşedinţa obişnuită în statul solicitat;
b) dacă acuzatul este cetăţean al statului solicitat sau dacă acest stat este statul său de origine;
c) dacă acuzatul execută sau urmează să execute o pedeapsă privativă de libertate în statul 

solicitat;
d) cînd acuzatul face obiectul, în statul solicitat, al unei urmăriri judiciare pentru aceeaşi infracţiune 

sau pentru alte infracţiuni;
e) dacă se consideră că transferul urmăririi este justifi cat prin interesul de a descoperi adevărul şi, 

mai ales, dacă elementele de probă cele mai importante se găsesc în statul solicitat;
f) dacă se consideră că executarea unei eventuale condamnări în statul solicitat este susceptibilă 

să amelioreze posibilităţile de reintegrare socială a condamnatului;
g) dacă se consideră că prezenţa acuzatului la audieri nu poate fi  asigurată în statul solicitat;
h) dacă statul solicitant consideră că nu este în măsură să execute o eventuală condamnare, chiar 

atunci cînd are calea extrădării, şi că statul solicitat este în măsură să o facă.
2. În cazul în care acuzatul a fost condamnat efectiv într-un stat contractant, acest stat nu poate 

solicita transferul urmăririi pentru unul sau mai multe dintre cazurile menţionate la paragraful 1 al aces-
tui articol decît atunci cînd nu poate executa condamnarea respectivă, chiar avînd calea extrădării, şi 
atunci cînd celălalt stat contractant nu acceptă principiul executării unei hotărîri date în străinătate sau 
refuză executarea unei astfel de hotărîri.

Articolul 9
1. Autorităţile competente din statul solicitat vor examina cererea pentru transferul urmăririi, care 

le-a fost adresată în aplicarea articolelor precedente. Acestea vor decide, în conformitate cu propria 
legislaţie, cum vor acţiona în continuare.

2. Atunci cînd legea statului solicitat prevede pedepsirea infracţiunii de către o autoritate adminis-
trativă, acest stat va informa, cît mai curînd posibil, statul solicitant, cu excepţia cazului în care statul 
solicitat a făcut o declaraţie conform paragrafului 3 al acestui articol.

3. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi -
care, de acceptare ori de aderare sau în orice alt moment, printr-o declaraţie adresată Secretarului ge-
neral al Consiliului Europei, să facă cunoscute condiţiile în care legea sa naţională permite pedepsirea 
anumitor infracţiuni de către o autoritate administrativă. O asemenea declaraţie înlocuieşte înştiinţarea 
prevăzută la paragraful 2 al acestui articol.

Articolul 10
Statul solicitat nu va da curs cererii:
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a) dacă aceasta nu este conformă cu dispoziţiile art. 6 paragraful 1 şi ale art. 7 paragraful 1;
b) dacă exercitarea urmăririi este contrară dispoziţiilor art. 35;
c) dacă, la data menţionată pe cerere, prescripţia acţiunii publice este împlinită în statul solicitant, 

conform legislaţiei sale.

Articolul 11
Fără a prejudicia dispoziţiile art. 10, statul solicitat nu poate refuza complet sau parţial acceptarea 

cererii, decît în unul sau mai multe dintre cazurile următoare: 
a) dacă consideră că motivul pe care se bazează cererea, în aplicarea art. 8, nu este justifi cat;
b) dacă acuzatul nu are reşedinţa obişnuită în statul solicitat;
c) dacă acuzatul nu este cetăţean al statului solicitat şi nu avea reşedinţa sa obişnuită pe teritoriul 

acestui stat în momentul comiterii infracţiunii;
d) dacă consideră că infracţiunea în legătură cu care se solicită urmărirea are un caracter politic 

sau este o infracţiune pur militară ori pur fi scală;
e) dacă estimează că există motive serioase să creadă că cererea de urmărire este determinată de 

considerente de rasă, naţionalitate sau opinii politice;
f) dacă propria sa lege este deja aplicată faptei şi dacă, conform acestei legi, acţiunea publică este 

prescrisă la momentul primirii cererii; în acest caz, nu se va putea face aplicarea prevederilor art. 
26 paragraful 2;

g) dacă competenţa sa se bazează exclusiv pe prevederile art. 2 şi dacă, în momentul primirii cererii 
respective, acţiunea publică este prescrisă conform legii proprii, luîndu-se în considerare prelun-
girea cu 6 luni a termenului de prescripţie prevăzut la art. 23;

h) dacă fapta s-a comis în afara teritoriului statului solicitant;
i) dacă urmărirea este contrară angajamentelor internaţionale ale statului solicitat;
j) dacă urmărirea este contrară principiilor fundamentale ale ordinii juridice din statul solicitat;
k) dacă statul solicitant a încălcat o regulă de procedură prevăzută în această Convenţie.

Articolul 12
1. Statul solicitat revocă acceptarea cererii dacă, ulterior acestei acceptări, se descoperă un motiv 

pentru a nu se da curs cererii, conform art. 10.
2. Statul solicitat poate să îşi revoce acceptarea cererii:
a) dacă ar fi  evident că prezenţa acuzatului nu poate fi  asigurată pentru audiere în acest stat sau 

dacă o eventuală condamnare nu poate fi  executată în statul respectiv;
b) dacă unul dintre motivele de refuz prevăzute la art. 11 este descoperit înainte de începerea jude-

cării cazului de către o instanţă; sau
c) în alte cazuri, dacă statul solicitant este de acord.

Secţiunea a 2-a
PROCEDURA DE TRANSFER

Articolul 13
1. Cererile prevăzute în această Convenţie sînt făcute în scris. Acestea sînt adresate, ca şi toate 

comunicările necesare aplicării prezentei Convenţii, fi e de către Ministerul Justiţiei din statul solicitat, 
fi e, conform unor acorduri speciale, direct de către autorităţile statului solicitant către cele ale statului 
solicitat şi returnate pe aceeaşi cale.

2. În cazuri urgente, cererile şi comunicările necesare vor putea fi  trimise prin Organizaţia Internaţi-
onală a Poliţiei Criminale (INTERPOL).

3. Orice stat contractant va putea, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Eu-
ropei, să facă cunoscută intenţia sa de a deroga de la regulile de transfer cele menţionate în paragraful 
1 al acestui articol.

Articolul 14
Dacă un stat contractant consideră informaţiile furnizate de către un alt stat contractant insufi ciente 

pentru a-i permite să aplice prezenta Convenţie, cere completarea informaţiilor necesare. El poate fi xa 
un termen pentru primirea informaţiilor.
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Articolul 15
1. Cererea de urmărire este însoţită de originalul sau de o copie certifi cată a dosarului penal, precum 

şi de toate documentele utile. Totuşi, dacă acuzatul se afl ă în arest preventiv, în temeiul prevederilor 
secţiunii a 5-a, şi dacă statul solicitant nu este în măsură să anexeze documentele la cererea de urmă-
rire, acestea pot fi  trimise ulterior.

2. Statul solicitant informează în scris statul solicitat în legătură cu toate actele de procedură sau cu 
măsurile relative la acţiunea publică luate în statul solicitant după transmiterea cererii. Această notifi ca-
re este însoţită de orice documente utile.

Articolul 16
1. Statul solicitat informează, fără întîrziere, statul solicitant despre decizia sa asupra cererii de ur-

mărire.
2. Statul solicitat trebuie să informeze statul solicitant despre abandonarea urmăririi sau referitor la 

decizia luată în urma desfăşurării procedurii. O copie certifi cată de pe orice hotărîre scrisă trebuie să 
fi e transmisă statului solicitant.

Articolul 17
Dacă competenţa statului solicitat se bazează exclusiv pe prevederile art. 2, acest stat trebuie să 

anunţe acuzatul despre cererea de urmărire, cu scopul de a-i permite acestuia să îşi expună argumen-
tele înainte ca acest stat să ia o hotărîre în legătură cu cererea respectivă.

Articolul 18
1. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 2 al acestui articol, traducerea documentelor referitoare la 

aplicarea prezentei Convenţii nu este necesară.
2. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, 

acceptare ori de aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să îşi 
rezerve dreptul de a solicita ca documentele sus-menţionate, cu excepţia copiei de pe hotărîrea scrisă 
la care s-a făcut referire la art. 16 paragraful 2, să îi fi e adresate însoţite de o traducere. Celelalte state 
contractante vor trebui să trimită traducerile respective fi e în limba naţională a statului destinatar, fi e în 
una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, după cum va indica statul destinatar. Totuşi o aseme-
nea indicaţie nu este obligatorie. Celelalte state contractante pot aplica regula reciprocităţii.

3. Acest articol nu aduce atingere dispoziţiilor referitoare la traducerea cererilor şi a documentelor 
anexate, conţinute în acordurile sau aranjamentele în vigoare ori care urmează să fi e încheiate între 
două sau mai multe state contractante.

Articolul 19
Documentele transmise în vederea aplicării acestei Convenţii sînt scutite de toate formalităţile de 

legalizare.

Articolul 20
Fiecare dintre statele contractante renunţă să reclame rambursarea cheltuielilor rezultate din aplica-

rea acestei Convenţii. 506

Secţiunea a 3-a
EFECTELE CERERII DE URMĂRIRE ÎN STATUL SOLICITANT

Articolul 21
1. Cînd statul solicitant a prezentat cererea de urmărire nu mai poate să îl urmărească pe acuzat 

pentru fapta care a motivat această cerere sau să mai execute o hotărîre pe care a pronunţat-o anterior 
acesteia. Totuşi, pînă la notifi carea deciziei statului solicitat asupra cererii de urmărire, statul solicitant 
îşi păstrează dreptul de a proceda la toate actele de urmărire, cu excepţia celor care au drept efect 
sesizarea instanţei judecătoreşti sau, eventual, a autorităţii administrative competente pentru a se pro-
nunţa asupra infracţiunii.
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2. Statul solicitant îşi reia dreptul de urmărire şi de executare:
a) dacă statul solicitat îl informează despre decizia sa de a nu da curs cererii, în cazurile prevăzute 

la art. 10;
b) dacă statul solicitat îl informează că refuză acceptarea cererii, în cazurile prevăzute la art. 11;
c) dacă statul solicitat îl informează că revocă acceptarea cererii, în cazurile prevăzute la art. 12;
d) dacă statul solicitat îl informează despre hotărîrea sa de a nu începe urmărirea sau de a o între-

rupe;
e) dacă îşi retrage cererea înainte ca statul solicitat să îl informeze referitor la hotărîrea sa de a da 

curs cererii respective.

Articolul 22
În statul solicitant cererea de urmărire făcută conform prezentei secţiuni are drept efect prelungirea 

cu 6 luni a termenului de prescripţie a acţiunii publice.

Secţiunea a 4-a
EFECTELE CERERII DE URMĂRIRE ÎN STATUL SOLICITAT

Articolul 23
Dacă competenţa statului solicitat se bazează exclusiv pe prevederile art. 2, termenul de prescripţie 

a acţiunii publice în acest stat se prelungeşte cu 6 luni. 

Articolul 24
1. Dacă urmărirea este subordonată unei plîngeri în cele două state, plîngerea depusă în statul so-

licitant are aceeaşi valoare ca şi cea din statul solicitat.
2. Dacă plîngerea este necesară doar în statul solicitat, acest stat poate începe urmărirea chiar şi în 

absenţa plîngerii, dacă persoana îndreptăţită să o formuleze nu se opune în termen de o lună de la data 
primirii înştiinţării prin care autoritatea competentă o informează despre acest drept.

Articolul 25
În statul solicitat sancţiunea aplicabilă infracţiunii este cea prevăzută de legea acestui stat, cu excep-

ţia cazului în care legea respectivă prevede altfel. Cînd competenţa statului solicitat se bazează exclu-
siv pe prevederile art. 2, sancţiunea pronunţată în acest stat nu poate fi  mai severă decît cea prevăzută 
de legea statului solicitant.

Articolul 26
1. Orice act în scopul urmăririi, îndeplinit în statul solicitant conform legilor şi reglementărilor sale în 

vigoare, are aceeaşi valoare în statul solicitat ca şi cum ar fi  fost îndeplinit de către autorităţile acestui 
stat, fără ca această asimilare să poată avea efectul de a-i da acestui act o forţă probantă superioară 
aceluia pe care o are în statul solicitant.

2. Orice act întrerupător de prescripţie, valabil întocmit în statul solicitant, are aceleaşi efecte în 
statul solicitat şi invers.

Secţiunea a 5-a
MĂSURILE PROVIZORII ÎN STATUL SOLICITAT

Articolul 27
1. Cînd statul solicitant îşi anunţă intenţia de a transmite o cerere de urmărire şi dacă competen-

ţa statului solicitat se bazează exclusiv pe prevederile art. 2, statul solicitat poate, în urma cererii 
statului solicitant, să treacă, în temeiul prezentei Convenţii, la arestarea preventivă a învinuitului, 
dacă:

a) legea statului solicitat autorizează detenţia preventivă pentru infracţiunea respectivă;
b) există motive să se creadă că învinuitul va dispărea sau va crea un pericol de distrugere a pro-

belor. 
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2. Cererea de arestare preventivă va menţiona existenţa unui mandat de arestare sau a oricărui alt 
act de aceeaşi forţă, emis în formele prescrise de legea statului solicitant; va mai menţiona pentru ce fel 
de infracţiune se solicită urmărirea penală, cînd şi unde infracţiunea respectivă a fost comisă, precum 
şi descrierea cît mai precisă a învinuitului. Trebuie să conţină, de asemenea, o expunere succintă a 
circumstanţelor comiterii faptei.

3. Cererea de arest preventiv este trimisă direct de către autorităţile statului solicitant, menţionate la 
art. 13, autorităţilor corespondente din statul solicitat, fi e prin poştă sau telegraf, fi e prin orice alt mijloc 
scris sau care a fost acceptat de către statul solicitat. Statul solicitant este informat, fără întîrziere, în 
legătură cu rezultatul cererii sale.

Articolul 28
După primirea cererii de urmărire, însoţită de documentele prevăzute la art. 15 paragraful 1, statul 

solicitat are competenţa de a aplica toate măsurile provizorii, inclusiv arestarea preventivă a învinuitului 
şi sechestrul de bunuri, a căror aplicare ar fi  permisă de legea sa, dacă infracţiunea pentru care este 
cerută urmărirea ar fi  fost comisă pe teritoriul său.

Articolul 29
1. Măsurile provizorii menţionate la art. 27 şi 28 sînt reglementate de prevederile acestei Convenţii 

şi de legea statului solicitat. Legea acestui stat sau Convenţia determină şi condiţiile în care aceste 
măsuri pot înceta.

2. Aceste măsuri pot înceta în toate cazurile menţionate la art. 21 paragraful 2.
3. O persoană deţinută trebuie să fi e eliberată în cazul în care a fost arestată în temeiul art. 27, iar 

statul solicitat nu a primit cererea de urmărire în termen de 18 zile de la data arestării.
4. O persoană deţinută trebuie să fi e eliberată în cazul în care a fost arestată în temeiul art. 27, iar 

documentele care însoţesc cererea de urmărire nu au fost primite de către statul solicitat într-un termen 
de 15 zile de la primirea cererii de urmărire.

5. Perioada de detenţie, aplicată exclusiv în temeiul art. 27, nu va fi  în nici un caz mai mare de 40 
de zile.

Titlul IV
PLURALITATEA DE PROCEDURI PENALE

Articolul 30
1. Orice stat contractant care, înainte de începerea sau în cursul urmăririi pentru o infracţiune pe 

care nu o apreciază ca avînd caracter politic sau militar, are cunoştinţă de existenţa într-un alt stat 
contractant a unei proceduri de urmărire în curs, împotriva aceleiaşi persoane, pentru aceleaşi fapte, 
examinează dacă poate fi e să renunţe la propria urmărire, fi e să o suspende, fi e să o transmită celuilalt 
stat.

2. În cazul în care consideră oportun ca în stadiul respectiv să nu renunţe la propria urmărire sau 
să nu o suspende, anunţă celălalt stat contractant despre aceasta în timp util şi, în orice caz, înainte de 
pronunţarea hotărîrii în fond.

Articolul 31
1. În situaţia descrisă la art. 30 paragraful 2, statele interesate se străduiesc să facă tot ceea ce este 

posibil să determine, după aprecierea în fi ecare caz de speţă a circumstanţelor menţionate la art. 8, 
căruia dintre ele îi incumbă grija continuării unei urmăriri unice. În timpul acestei proceduri de consultări 
statele interesate amînă pronunţarea hotărîrii în fond, fără să fi e totuşi obligate să prelungească aceas-
tă amînare mai mult de 30 de zile de la expedierea înştiinţării prevăzute la art. 30 paragraful 2.

2. Prevederile paragrafului 1 nu se impun:
a) statului care a expediat înştiinţarea prevăzută la art. 30 paragraful 2, atunci cînd dezbaterile 

principale în fond au fost declarate deschise în prezenţa învinuitului, înainte de expedierea înşti-
inţării;

b) statului căruia i se adresează înştiinţarea, atunci cînd aceste dezbateri au fost declarate deschi-
se, în prezenţa învinuitului, înainte de primirea înştiinţării.
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Articolul 32
În interesul descoperirii adevărului şi aplicării unei sancţiuni adecvate, statele interesate examinează 

dacă este oportun ca o urmărire unică să fi e intentată de unul dintre ele şi, în caz afi rmativ, se strădu-
iesc să determine care dintre ele va intenta urmărirea atunci cînd: 

a) mai multe fapte distincte, care constituie toate infracţiuni după legea penală a fi ecăruia dintre 
aceste state, sînt atribuite fi e unei singure persoane, fi e mai multor persoane care au acţionat 
împreună;

b) o faptă unică, care constituie infracţiune după legea penală a fi ecăruia dintre aceste state, este 
atribuită mai multor persoane care au acţionat împreună.

Articolul 33
Orice hotărîre pronunţată în aplicarea prevederilor art. 31 paragraful 1 şi ale art. 32 produce între 

statele interesate toate efectele unui transfer de urmărire prevăzut de această Convenţie. Statul care 
renunţă la propria sa urmărire este considerat ca şi cum ar fi  transferat urmărirea sa celuilalt stat.

Articolul 34
Transferul urmăririi penale menţionate în secţiunea 2 din titlul III se aplică prin acelea dintre preve-

derile sale care sînt compatibile cu prezentul titlu.

Titlul V
NE BIS IN IDEM

Articolul 35
1. O persoană care a făcut obiectul unei hotărîri penale defi nitive şi executorii nu poate, pentru ace-

eaşi faptă, să fi e urmărită, condamnată sau supusă executării unei sancţiuni în alt stat contractant:
a) cînd aceasta a fost achitată;
b) cînd sancţiunea impusă:

(i) a fost executată în întregime sau este în curs de executare;
(ii) a fost graţiată sau amnistiată în totalitate sau pentru partea din sancţiunea neexecutată;
(iii) nu mai poate fi  executată datorită prescripţiei;

c) dacă instanţa a constatat culpabilitatea autorului infracţiunii, fără să pronunţe sancţiunea.
2. Totuşi un stat contractant nu este obligat, cu excepţia cazului cînd el însuşi a solicitat urmărirea, 

să recunoască efectul ne bis in idem, dacă fapta care a dat loc judecăţii a fost comisă împotriva unei 
persoane, instituţii sau unui bun ce are un caracter public în acest stat, sau dacă persoana judecată 
avea ea însăşi un caracter public în acest stat. 

3. În plus, un stat contractant în care a fost comisă fapta respectivă sau este considerată ca fi ind 
comisă conform legii acestui stat nu este obligat să recunoască efectul ne bis in idem decît atunci cînd 
statul însuşi a solicitat urmărirea.

Articolul 36
Dacă o nouă urmărire este intentată împotriva unei persoane judecate pentru aceeaşi faptă în alt 

stat contractant, atunci orice perioadă privativă de libertate, efectuată în executarea hotărîrii respective, 
trebuie să fi e dedusă din pedeapsa care va fi , eventual, pronunţată.

Articolul 37
Acest titlu nu va împiedica aplicarea dispoziţiilor naţionale mai favorabile, care se referă la efectul ne 

bis in idem aferent hotărîrilor judecătoreşti pronunţate în străinătate.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PENTRU PREVENIREA TORTURII 
ŞI A PEDEPSELOR SAU TRATAMENTELOR INUMANE 

SAU DEGRADANTE* 
(extras)

(Strasbourg, 26 noiembrie 1987)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii,
Avînd în vedere dispoziţiile Convenţiei pentru apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamen-

tale,
Reamintind că în înţelesul art. 3 al aceleiaşi Convenţii “nimeni nu poate fi  supus torturii şi nici pedep-

selor sau tratamentelor inumane sau degradante”,
Constatînd că persoanele care se consideră victime ale încălcării prevederilor art. 3 se pot prevala 

de mecanismul prevăzut de această Convenţie,
Convinse că protecţia persoanelor private de libertate împotriva torturii şi a pedepselor sau tra-

tamentelor inumane sau degradante ar putea fi  întărită printr-un mecanism extrajudiciar, cu caracter 
preventiv, bazat pe vizite,

Au convenit asupra celor ce urmează:

Capitolul I

Articolul 1
Se instituie un Comitet european pentru prevenirea torturii şi a pedepselor sau tratamentelor inuma-

ne sau degradante (denumit în continuare Comitetul). Prin intermediul vizitelor, Comitetul examinează 
tratamentul persoanelor private de libertate în vederea întăririi, dacă este cazul, a protecţiei lor împotri-
va torturii şi a pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante.

Articolul 2
Fiecare parte autorizează vizitarea, conform prezentei Convenţii, a oricărui loc, afl at sub jurisdicţia 

sa, în care persoanele sînt private de libertate de către o autoritate publică.

Articolul 3
Comitetul şi autorităţile naţionale competente ale părţii interesate cooperează în vederea aplicării 

prezentei Convenţii.

Capitolul III

Articolul 7
1. Comitetul organizează vizitarea locurilor vizate în art. 2. În afara vizitelor periodice, Comitetul 

poate organiza orice altă vizită care i se pare a fi  cerută de circumstanţe.
2. Vizitele sînt efectuate, ca regulă generală, de către cel puţin doi membri ai Comitetului. Acesta din 

urmă poate, dacă apreciază ca necesar, să fi e asistat de experţi şi interpreţi.

Articolul 8
1. Comitetul notifi că guvernului părţii interesate intenţia sa de a efectua o vizită. Ca urmare a unei 

asemenea notifi cări, Comitetul are dreptul să viziteze în orice moment locurile vizate la art. 2.
2. Partea trebuie să acorde Comitetului următoarele facilităţi pentru îndeplinirea sarcinilor sale:
a) accesul în teritoriul său şi dreptul de a se deplasa în interiorul acestuia fără restricţii;
b) orice informaţie asupra locurilor în care se găsesc persoanele private de libertate;
c) posibilitatea de a se deplasa potrivit voinţei sale spre orice loc în care se găsesc persoane private 

de libertate, inclusiv dreptul de a se deplasa fără piedici în interiorul acestor locuri;

* Adoptată la Strasbourg la 26 noiembrie 1987. A intrat în vigoare la 01 februarie 1989. Ratifi cată de Republica Moldova 
prin Hotărîrea Parlamentului nr. 1238-XIII din 09 iulie 1997. A intrat în vigoare pentru Republica Moldova la 01 februarie 1998. 
Publicată în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, Chişinău 1998, vol. 1, p. 331.
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d) orice altă informaţie de care dispune partea şi care este necesară Comitetului pentru îndeplinirea 
însărcinării sale. În obţinerea acestei informaţii, Comitetul va ţine seama de regulile de drept şi 
deontologice aplicabile la nivel naţional.

3. Comitetul se poate întreţine, fără martori, cu persoane private de libertate.
4. Comitetul poate intra în contact în mod liber cu orice persoană pe care o apreciază ca fi ind capa-

bilă să-i furnizeze informaţii utile.
5. Dacă este cazul, Comitetul comunică pe loc observaţiile sale autorităţilor competente ale părţii 

interesate.

Articolul 9
1. În circumstanţe excepţionale, autorităţile competente ale părţi interesate pot face cunoscute Co-

mitetului obiecţiile lor faţă de momentul avut în vedere de Comitet pentru efectuarea vizitei sau faţă de 
locul ales de Comitet cu intenţia de a-l vizita. Asemenea obiecţii nu pot fi  făcute decît din motive de apă-
rare naţională sau de siguranţă publică, sau datorită unor tulburări grave în locurile în care persoanele 
sînt private de libertate, stării de sănătate a unei persoane sau unui interogatoriu urgent, într-o anchetă 
în curs, în legătură cu o infracţiune penală gravă. 

2. Ca urmare a unor asemenea obiecţii, Comitetul şi partea se consultă imediat în scopul de a 
clarifi ca situaţia şi pentru a ajunge la un acord asupra măsurilor care să permită Comitetului să-şi 
exercite funcţiile cît mai repede posibil. Aceste măsuri pot cuprinde transferarea într-un alt loc a oricărei 
persoane pe care Comitetul intenţionează să o viziteze. Aşteptînd ca vizita să poată avea loc, partea 
furnizează Comitetului informaţii cu privire la orice persoană vizată.

Articolul 10
1. După fi ecare vizită, Comitetul întocmeşte un raport cu privire la faptele constatate cu ocazia 

acesteia, ţinînd seama de toate observaţiile prezentate eventual de către partea interesată. El transmite 
părţii raportul său, care conţine recomandările pe care le apreciază ca necesare. Comitetul se poate 
consulta cu partea în intenţia de a-i sugera, dacă este cazul, ameliorări în ceea ce priveşte protecţia 
persoanelor private de libertate.

2. Dacă partea nu cooperează sau refuză să amelioreze situaţia în sensul recomandărilor Comite-
tului, acesta poate să decidă, cu majoritatea de două treimi din membri săi, după ce partea va fi  avut 
posibilitatea să se explice, formularea unei declaraţii publice în această privinţă.

Articolul 11
1. Informaţiile culese de Comitet cu ocazia efectuării unei vizite, raportul său şi consultările cu partea 

interesată sînt confi denţiale.
2. Comitetul publică raportul său, ca şi orice comentariu al părţii interesate, dacă aceasta o solicită.
3. Totuşi, nici o dată cu caracter personal nu poate fi  făcută publică fără consimţămîntul expres al 

persoanei vizitate. 

Articolul 12
Anual Comitetul înaintează Comitetului Miniştrilor, ţinînd seama de regulile de confi denţialitate pre-

văzute la art. 11, un raport general referitor la activităţile sale, care este transmis Adunării Consultative 
şi făcut public.

Articolul 13
Membrii Comitetului, experţii şi celelalte persoane care îl asistă sînt supuşi, pe durata mandatului 

lor şi după expirarea acestuia, obligaţiei de a păstra secrete faptele sau informaţiile despre care au luat 
cunoştinţă în îndeplinirea funcţiilor lor.

Articolul 14
1. Numele persoanelor care asistă comitetul sînt indicate în notifi carea făcută în temeiul art. 8 para-

graful 1.
2. Experţii activează în baza instrucţiunilor şi sub responsabilitatea Comitetului. Ei trebuie să posede 

o competenţă şi o experienţă proprii în domeniile ce ţin de prezenta Convenţie şi au aceleaşi obligaţii 
de independenţă, imparţialitate şi disponibilitate ca şi membrii Comitetului.
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3. În mod excepţional o parte poate declara că un expert sau o altă persoană care asistă Comitetul 
nu poate fi  admisă să participe la vizitarea unui loc afl at sub jurisdicţia sa.

Capitolul IV

Articolul 15
Fiecare parte comunică Comitetului numele şi adresa autorităţilor competente să primească notifi -

cările adresate guvernului său, ca şi cele ale oricărui agent de legătură pe care ea îl poate desemna.

Articolul 16
Comitetul, membrii săi şi experţii menţionaţi la art. 7 paragraful 2, se bucură de privilegiile şi imuni-

tăţile prevăzute în anexa la prezenta Convenţie.

Articolul 17
1. Prezenta Convenţie nu aduce atingere dispoziţiilor de drept intern sau acordurilor internaţionale 

care asigură o mai mare protecţie persoanelor private de libertate.
2. Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu poate fi  interpretată ca o limitare sau ca o derogare de la 

competenţele organelor Convenţiei europene a drepturilor omului sau de la obligaţiile asumate de către 
părţi în virtutea acestei Convenţii.

3. Comitetul nu va vizita locurile pe care reprezentanţii sau delegaţii puterilor protectoare sau ai Co-
mitetului internaţional al Crucii Roşii le vizitează efectiv şi regulat în baza Convenţiilor de la Geneva din 
12 august 1949 şi a Protocoalelor lor adiţionale din 8 iunie 1977.

Anexă

Privilegii şi imunităţi

Articolul 16
1. În înţelesul prezentei anexe, referirile la membrii Comitetului includ experţii menţionaţi la art. 7 

paragraful 2.
2. Membrii Comitetului benefi ciază, în timpul exercitării funcţiilor lor, ca şi în timpul călătoriilor între-

prinse în exercitarea funcţiilor lor de următoarele privilegii şi imunităţi:
a) imunitatea de arestare sau de detenţie şi de reţinere a bagajelor lor personale şi imunitatea de 

orice jurisdicţie în ceea ce priveşte actele îndeplinite de ei în calitatea lor ofi cială, inclusiv cuvîntul 
şi înscrisurile lor;

b) exceptarea de la orice măsuri restrictive referitoare la libertatea lor de mişcare: ieşirea din şi re-
întoarcerea în ţara lor de rezidenţă şi intrarea în şi ieşirea din ţara în care îşi exercită funcţiile, ca 
şi de la orice formalităţi de înregistrare a străinilor în ţările vizitate sau traversate în exercitarea 
funcţiilor lor.

3. În cursul călătoriilor efectuate în exercitarea funcţiilor lor, membrilor Comitetului le sînt acordate, 
în materie vamală şi de control al schimburilor valutare:

a) de către guvernul propriu, aceleaşi înlesniri ca acelea recunoscute înalţilor funcţionari care se 
deplasează în străinătate în misiune ofi cială temporară.

4. Documentele şi actele Comitetului sînt inviolabile, în măsura în care privesc activitatea Comite-
tului.

Corespondenţa ofi cială şi alte comunicări ofi ciale ale Comitetului nu pot fi  reţinute sau cenzurate.
5. Pentru a asigura membrilor Comitetului o libertate completă a cuvîntului şi o deplină independenţă 

în îndeplinirea funcţiilor lor, imunitatea de jurisdicţie în ceea ce priveşte cuvîntul sau înscrisurile sau ac-
tele emanînd de la ei în îndeplinirea funcţiilor lor va continua să le fi e acordată chiar după ce mandatul 
acestor persoane va lua sfîrşit.

6. Privilegiile şi imunităţile sînt acordate membrilor Comitetului nu în benefi ciul lor personal, ci în 
scopul de a asigura exercitarea funcţiilor lor în deplină independenţă. Comitetul este singurul care are 
calitatea de a pronunţa ridicarea imunităţilor; el are nu numai dreptul, dar şi îndatorirea de a ridica 
imunitatea unuia dintre membrii săi, în toate cazurile în care, după părerea sa, imunitatea ar împie-
dica realizarea justiţiei şi în care imunitatea poate fi  ridicată fără a prejudicia scopul pentru care este 
acordată.   
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PROTOCOLUL NR. 1 LA CONVENŢIA EUROPEANĂ 
PENTRU PREVENIREA TORTURII ŞI A PEDEPSELOR SAU 

TRATAMENTELOR INUMANE SAU DEGRADANTE*
(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol la Convenţia europeană 
pentru prevenirea torturii şi a pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante, semnată la Stras-
bourg la 26 noiembrie 1987 (denumită în continuare Convenţia).

Considerînd că este oportun să se permită statelor nemembre ale Consiliului Europei să adere la 
Convenţie, la invitaţia Comitetului Miniştrilor, 

Au convenit asupra celor ce urmează:

Articolul 2
Articolul 12 al Convenţiei se citeşte după cum urmează: „Anual, Comitetul înaintează Comitetului 

Miniştrilor, ţinînd seama de regulile de confi denţialitate prevăzute la art. 11, un raport general referitor 
la activităţile sale, care este transmis Adunării Consultative, cît şi oricărui stat nemembru al Consiliului 
Europei parte la Convenţie, şi făcut public“.

* Adoptat la Strasbourg în 04 noiembrie 1993. Semnat de Republica Moldova la 2 octombrie 1997. Ratifi cat de Republica 
Moldovaprin Hotărîrea Parlamentului nr. 1238-XIII din 09 iulie 1997. A intrat în vigoare pentru Republica Moldova la 01 martie 
2002.
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CONVENŢIA PENALĂ PRIVIND CORUPŢIA*

(extras)

(Strasbourg, 27 ianuarie 1999)

PREAMBUL
Statele membre ale Consiliului Europei şi celelalte state semnatare ale prezentei Convenţii,
Considerînd că scopul Consiliului Europei îl constituie realizarea unei unităţi mai strînse între mem-

brii săi,
Recunoscînd importanţa consolidării cooperării cu celelalte state semnatare ale prezentei Con-

venţii,
Fiind convinse de necesitatea continuării, în mod prioritar, a unei politici penale comune în vederea 

protecţiei societăţii împotriva corupţiei, inclusiv prin adoptarea unei legislaţii potrivite şi a unor măsuri 
preventive adecvate,

Subliniind că, corupţia constituie o ameninţare la adresa principiilor statului de drept, democraţiei 
şi drepturilor omului, subminează principiile bunei administrări, echităţii şi justiţiei sociale, denaturează 
concurenţa, împiedică dezvoltarea economică şi periclitează stabilitatea instituţiilor democratice şi fun-
damentul moral al societăţii;

Fiind convinse că efi cacitatea luptei împotriva corupţiei necesită o cooperare penală internaţională 
intensivă, rapidă şi adaptată în materie penală;

Apreciind dezvoltarea recentă, care contribuie la ameliorarea conştientizării şi cooperării la nivel 
internaţional în lupta împotriva corupţiei, inclusiv prin acţiunile întreprinse de către Naţiunile Unite, Ban-
ca Mondială, Fondul Monetar Internaţional, Organizaţia Mondială a Comerţului, Organizaţia Statelor 
Americane, OCDE şi Uniunea Europeană;

Ţinînd cont de Programul de acţiune împotriva corupţiei, adoptat de către Comitetul Miniştrilor al 
Consiliului Europei în noiembrie 1996, care rezultă din recomandările celei de-a 19-a Conferinţe a mi-
niştrilor europeni ai justiţiei (La Valetta, 1994);

Menţionînd în acest context importanţa participării statelor nemembre la activităţile împotriva co-
rupţiei ale Consiliului Europei şi apreciind contribuţia lor preţioasă la aplicarea Programului de acţiune 
împotriva corupţiei;

Menţionînd în plus că Rezoluţia nr. 1 adoptată de către miniştrii europeni ai justiţiei în cadrul celei 
de-a 21-a Conferinţe (Praga, 1997) apelează la punerea rapidă în aplicare a Programului de acţiune 
împotriva corupţiei şi recomandă, în special, elaborarea unei convenţii penale privind corupţia, care 
să prevadă incriminarea coordonată a infracţiunilor de corupţie, o cooperare intensă în urmărirea unor 
astfel de infracţiuni şi un mecanism efi cient de supraveghere deschis în mod egal statelor membre şi 
statelor nemembre;

Cunoscînd că şefi i de stat şi de guvern ai Consiliului Europei au decis, în cadrul celui de-al 2-lea 
Summit care s-a desfăşurat la Strasbourg în 10 şi 11 octombrie 1997, să caute răspunsuri comune 
împotriva provocărilor apărute ca urmare a extinderii corupţiei şi au adoptat un Plan de acţiune care, 
vizînd să promoveze cooperarea în lupta împotriva corupţiei, incluzînd legăturile sale cu crima organi-
zată şi spălarea banilor, împuterniceşte în special Comitetul Miniştrilor să fi nalizeze rapid lucrările de 
elaborare a instrumentelor juridice internaţionale, conform Programului de acţiune împotriva corupţiei;

Considerînd pe lîngă aceasta că Rezoluţia (97) 24 referitoare la cele 20 de principii directoare în lup-
ta împotriva corupţiei, adoptată la 6 noiembrie 1997 de către Comitetul Miniştrilor cu ocazia celei de-a 
101-a sesiuni, subliniază necesitatea fi nalizării rapide a elaborării instrumentelor juridice internaţionale, 
în aplicarea Programului de acţiune împotriva corupţiei,

Avînd în vedere adoptarea în cadrul celei de-a 102-a sesiuni a Comitetului Miniştrilor, la 4 mai 
1998, a Rezoluţiei (98) 7 cu privire la autorizarea creării Acordului parţial lărgit care stabileşte “Grupul 
de state împotriva corupţiei – GRECO”, instituţie care are ca scop ameliorarea capacităţii membrilor 
săi de a lupta împotriva corupţiei prin supravegherea punerii în aplicare a angajamentelor lor în acest 
domeniu,

Au convenit asupra celor ce urmează:

* Adoptată la Strasbourg la 27 ianuarie 1999. A intrat în vigoare la 01 iunie 2002. Semnat de Republica Moldova la 24 iunie 
1999. Ratifi cat de Republica Moldova prin Legea de ratifi care nr. 428-XV din 30 octombrie 2003. A intrat în vigoare pentru Re-
publica Moldova la 01 mai 2004.
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Capitolul I 
TERMINOLOGIE

Articolul 1. Terminologie
Pentru scopul prezentei Convenţii:
a) expresia “agent public” este interpretată cu referire la defi niţia de “funcţionar”, “ofi ţer public”, “pri-

mar”, “ministru” sau “judecător” din dreptul naţional al statului în care persoana în cauză exercită 
această funcţie aşa cum este ea aplicată în dreptul său penal;

b) termenul “judecător” care fi gurează în alineatul a mai sus-menţionat cuprinde membrii procura-
turii şi persoanele care exercită funcţii judiciare;

c) în cazul urmăririlor care implică un agent public al altui stat, statul care realizează urmărirea nu 
poate aplica defi niţia de agent public decît în măsura în care această defi niţie este compatibilă 
cu dreptul său naţional;

d) “persoana juridică” cuprinde orice entitate care are acest statut în virtutea dreptului naţional apli-
cabil, excepţie făcînd statele sau alte entităţi publice în exerciţiul prerogativelor lor de putere 
publică şi de organizaţii internaţionale publice.

Capitolul II 
MĂSURI CARE POT FI LUATE LA NIVEL NAŢIONAL

Articolul 2. Corupţia activă a agenţilor publici naţionali
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală conform dreptului său intern, în cazul cînd actul a fost comis intenţionat, faptul 
de a propune, oferi sau de a da, direct sau indirect, orice avantaj necuvenit unuia dintre agenţii săi pu-
blici, pentru el însuşi sau pentru altcineva, pentru ca el să efectueze sau să se abţină de la efectuarea 
unui act în exerciţiul funcţiunilor lui.

Articolul 3. Corupţia pasivă a agenţilor publici naţionali
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, în cazul cînd actul a fost comis intenţionat, 
faptul unuia dintre agenţii săi publici de a solicita sau primi, direct sau indirect, orice avantaj necuvenit 
pentru el însuşi sau pentru oricine altcineva, sau de a accepta o ofertă sau o promisiune a unui avantaj 
pentru a efectua sau a se abţine de la efectuarea unui act în exerciţiul funcţiunilor lui.

Articolul 4. Corupţia membrilor adunărilor publice naţionale
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele vizate în articolele 2 şi 3 atunci cînd 
ele implică orice persoană membră a oricărei adunări publice naţionale care exercită puteri legislative 
sau administrative.

Articolul 5. Corupţia agenţilor publici străini
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele vizate în articolele 2 şi 3, atunci 
cînd ele implică un agent public al oricărui alt stat.

Articolul 6. Corupţia membrilor adunărilor publice străine
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele vizate în articolul 2 şi 3, atunci 
cînd ele implică orice persoană membră a oricărei adunări publice care exercită puteri legislative sau 
administrative a oricărui alt stat.

Articolul 7. Corupţia activă în sectorul privat
Fiecare parte adoptă măsurile legislative sau alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, în cazul cînd actul a fost comis intenţio-
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nat, în cadrul unei activităţi comerciale, faptul de a promite, de a oferi sau de a da, direct sau indirect, 
orice avantaj necuvenit oricărei persoane care conduce sau lucrează în cadrul unei entităţi din sectorul 
privat, pentru ea însăşi sau pentru altcineva, pentru ca persoana să efectueze sau să se abţină de la 
efectuarea unui act, încălcînd îndatoririle sale.

Articolul 8. Corupţia pasivă în sectorul privat
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, atunci cînd actul a fost comis intenţionat, 
în cadrul unei activităţi comerciale, acţiunea oricărei persoane care conduce sau lucrează în cadrul 
unei entităţi din sectorul privat de a solicita sau primi, direct sau prin intermediul unui terţ, un avantaj 
necuvenit sau de a accepta oferirea sau promisiunea unui asemenea avantaj, pentru ea însăşi sau 
pentru oricine altcineva, pentru ca persoana să efectueze sau să se abţină de la efectuarea unui act, 
încălcînd îndatoririle sale. 

Articolul 9. Corupţia funcţionarilor internaţionali
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală, în conformitate cu dreptul său intern, actele menţionate în articolele 2 şi 3, 
atunci cînd ele implică orice persoană care are calitatea de funcţionar sau agent contractual, în sensul 
statutului agenţilor oricărei organizaţii publice internaţionale sau supranaţionale la care partea este 
membră, cît şi orice persoană, fi e ea detaşată sau nu la o astfel de organizaţie, care exercită funcţii ce 
corespund celor îndeplinite de astfel de funcţionari sau agenţi.

Articolul 10. Corupţia membrilor adunărilor parlamentare internaţionale
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele vizate în articolul 4, atunci cînd 
ele implică orice persoană membră a unei adunări parlamentare a unei organizaţii internaţionale sau 
supranaţionale la care partea este membră.

Articolul 11. Corupţia judecătorilor şi agenţilor curţilor internaţionale
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele menţionate în articolele 
2 şi 3, atunci cînd ele implică orice persoană care exercită funcţii judiciare în cadrul unei curţi in-
ternaţionale a cărei competenţă este acceptată de către parte sau, orice funcţionar din grefa unei 
astfel de curţi.

Articolul 12. Trafi cul de infl uenţă
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, atunci cînd actul a fost comis intenţionat, 
faptul de a propune, de a oferi sau de a da, direct sau indirect, orice avantaj necuvenit ca remunerare 
oricui afi rmă sau confi rmă că este capabil să exercite o infl uenţă asupra luării deciziei de către oricare 
persoană vizată în articolele 2, de la 4 la 6 şi de la 9 la 11, fi e că avantajul necuvenit este pentru el însuşi 
sau pentru altcineva, cît şi faptul de a solicita, de a primi sau de a accepta oferta sau promisiunea sub 
formă de remunerare pentru aşa-numita infl uenţă, indiferent că infl uenţa este sau nu exercitată sau că 
infl uenţa presupusă produce sau nu rezultatul scontat.

Articolul 13. Spălarea banilor rezultaţi din delictele de corupţie
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele menţionate în Convenţia 
Consiliului Europei cu privire la spălarea, depistarea, sechestrarea şi confi scarea produselor crimei 
(STE nr. 141), art. 6, paragraful 1 şi 2, în condiţiile prevăzute de ea, atunci cînd infracţiunea prin-
cipală este constituită din una din infracţiunile stabilite în virtutea articolelor de la 2 la 12 ale pre-
zentei Convenţii, în măsura în care partea nu a formulat rezerve sau declaraţii cu privire la aceste 
infracţiuni sau nu consideră aceste infracţiuni ca infracţiuni grave în raport cu legislaţia referitoare 
la spălarea banilor.
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Articolul 14. Infracţiunile contabile
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune pasibilă de sancţiuni penale sau alte tipuri de sancţiuni, în conformitate cu dreptul său 
intern, atunci cînd ele sînt comise intenţionat, actele sau omisiunile următoare, destinate să comită di-
simulat sau deghizat infracţiuni vizate în articolele de la 2 la 12, în măsura în care partea nu a formulat 
rezervele sau declaraţiile:

– de a stabili sau de a utiliza o factură sau oricare alt document sau înscris contabil care conţine 
informaţii false sau incomplete;

– de a omite, în mod ilicit, contabilizarea unei plăţi.

Articolul 15. Actele de participare
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a stabili 

drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, orice act de complicitate la una dintre 
infracţiunile penale stabilite în virtutea prezentei Convenţii.

Articolul 16. Imunitatea
Dispoziţiile prezentei Convenţii nu aduc prejudicii dispoziţiilor nici unui tratat, protocol sau statut şi 

nici textelor lor de aplicare, în ceea ce priveşte ridicarea imunităţii.

Articolul 17. Jurisdicţia
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a-şi stabili 

jurisdicţia faţă de o infracţiune penală stabilită în virtutea articolelor de la 2 la 14 ale prezentei Convenţii, 
atunci cînd:

– infracţiunea este comisă în întregime sau parţial pe teritoriul său;
– autorul infracţiunii este unul din cetăţenii săi, unul dintre agenţii săi publici sau unul dintre membrii 

adunărilor publice naţionale;
– infracţiunea implică unul dintre agenţii săi publici sau dintre membrii adunărilor sale publice na-

ţionale sau orice persoană vizată în articolele de la 9 la 11, care este în acelaşi timp unul din 
cetăţenii săi.

La momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau 
de aderare, fi ecare stat poate adresa Secretarului General al Consiliului Europei o declaraţie, prin care 
să precizeze că el îşi asumă dreptul să nu aplice, sau să nu aplice decît în cazuri sau condiţii specifi -
ce, regulile de jurisdicţie defi nite în paragrafele 1 b) şi c) ale prezentului articol sau în oarecare parte a 
acestor paragrafe.

Atunci cînd o parte a folosit posibilitatea de rezervă prevăzută în paragraful 2 al prezentului articol, 
ea adoptă măsurile necesare pentru a-şi stabili jurisdicţia faţă de infracţiunile penale, stabilite în virtu-
tea prezentei Convenţii, în cazul cînd autorul presupus al infracţiunii este prezent pe teritoriul său şi nu 
poate fi  extrădat către o altă parte numai pe baza naţionalităţii sale, după o cerere de extrădare.

Prezenta Convenţie nu exclude exercitarea de către o parte a oricărei jurisdicţii penale stabilite în 
conformitate cu dreptul său intern.

Articolul 18. Răspunderea persoanelor juridice
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a se asi-

gura că persoanele juridice pot fi  făcute responsabile pentru infracţiunile de corupţie activă, de trafi c de 
infl uenţă şi pentru spălarea banilor stabilite în virtutea prezentei Convenţii, atunci cînd ele sînt comise 
în benefi ciul lor de către orice persoană fi zică, care activează fi e individual, fi e în calitate de membru al 
unui organ al persoanei juridice, care exercită o funcţie de răspundere în cadrul ei, în baza:

– unei puteri de reprezentare a persoanei juridice; sau
– unei autorităţi pentru a lua decizii în numele persoanei juridice; sau
– unei autorităţi pentru a exercita un control în cadrul persoanei juridice;
– cît şi pentru participarea unei astfel de persoane fi zice în calitate de complice sau de instigatoare 

la comiterea infracţiunilor menţionate mai sus.
Făcînd abstracţie de cazurile deja prevăzute în paragraful 1, fi ecare parte ia măsurile necesare pen-

tru a se asigura că o persoană juridică poate fi  trasă la răspundere atunci cînd lipsa de supraveghere 
sau de control din partea unei persoane fi zice vizate în paragraful 1 a făcut posibilă comiterea infracţiu-
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nilor menţionate în paragraful 1 în contul aşa-numitei persoane juridice de către o persoană fi zică afl ată 
sub autoritatea sa.

Răspunderea persoanei juridice în virtutea paragrafului 1 şi 2 nu exclude urmăririle penale împotriva 
persoanelor fi zice autoare, instigatoare sau complice la infracţiunile menţionate în paragraful 1.

Articolul 19. Sancţiuni şi măsuri
Ţinînd cont de gravitatea infracţiunilor penale stabilite în virtutea prezentei Convenţii, fi ecare parte 

prevede, referitor la infracţiunile stabilite conform articolelor de la 2 la 14, sancţiuni şi măsuri efi ciente, 
proporţionale şi de prevenire, incluzînd, în cazurile cînd ele sînt comise de către persoane fi zice, sanc-
ţiuni privative de libertate care pot duce la extrădare.

Fiecare parte se asigură că în caz de responsabilitate stabilită în virtutea articolului 18, paragrafele 
1 şi 2, persoanele juridice să fi e pasibile de sancţiuni efi ciente, proporţionale şi de prevenire de natură 
penală sau nepenală, inclusiv de sancţiuni pecuniare.

Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare care să-i permită 
confi scarea sau alt mod de privare de instrumente şi produse ale infracţiunilor penale stabilite în virtutea 
prezentei Convenţii, sau de bunuri a căror valoare corespunde acestor produse.

Articolul 20. Autorităţi specializate
Fiecare parte adoptă măsurile care se dovedesc necesare pentru ca persoanele sau entităţile să se 

specializeze în lupta împotriva corupţiei. Ele vor dispune de independenţa necesară, în cadrul principi-
ilor fundamentale ale sistemului juridic al părţii, pentru a putea exercita funcţiunile lor efi cient şi liber de 
orice presiune ilicită. Părţile supraveghează ca personalul aşa-numitor entităţi să dispună de o pregăti-
re şi de resurse fi nanciare adaptate funcţiilor pe care le exercită.

Articolul 21. Cooperarea între autorităţile naţionale
Fiecare parte adoptă măsurile corespunzătoare care se dovedesc necesare pentru a se asigura 

că autorităţile publice precum şi orice agent public cooperează, în conformitate cu dreptul naţional, cu 
autorităţile responsabile de cercetarea şi urmărirea infracţiunilor penale: informînd autorităţile în cauză, 
la iniţiativa lor proprie, atunci cînd există motive rezonabile pentru a considera că una din infracţiunile 
penale stabilite în virtutea articolelor de la 2 la 14 a fost comisă; sau furnizînd, la cerere, autorităţilor în 
cauză toate informaţiile necesare.

Articolul 22. Protecţia colaboratorilor justiţiei şi a martorilor
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a asigura 

o protecţie efi cientă şi convenabilă: 
– persoanelor care furnizează informaţii referitoare la infracţiunile penale stabilite în virtutea artico-

lelor de la 2 la 14 sau care colaborează într-un alt mod cu autorităţile responsabile cu cercetarea 
sau urmărirea;

– martorilor care fac o depoziţie referitoare la astfel de infracţiuni.

Articolul 23. Măsuri care vizează facilitarea strîngerii dovezilor şi a confi scării produselor
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri, inclusiv cele care permit utilizarea tehnicilor 

speciale de investigare conform legislaţiei naţionale, care se dovedesc necesare pentru a facilita strîn-
gerea dovezilor cu privire la infracţiunile penale stabilite în virtutea articolelor de la 2 la 14 şi pentru a 
le permite să identifi ce, să cerceteze, să îngheţe şi să sechestreze instrumentele şi produsele corupţiei 
sau a bunurilor a căror valoare corespunde acestor produse, susceptibile de a face obiectul măsurilor 
stipulate în paragraful 3 al articolului 19 al prezentei Convenţii.

Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a conferi 
tribunalelor sale sau altor autorităţi competente, dreptul de a ordona comunicarea sau sechestrarea 
dosarelor bancare, fi nanciare sau comerciale pentru a pune în aplicare măsurile vizate în paragraful 1 
al prezentului articol.

Secretul bancar nu constituie un obstacol pentru măsurile defi nite în paragraful 1 şi 2 al prezentului 
articol.
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Capitolul III
MONITORIZAREA APLICĂRII

Articolul 24. Monitorizarea
Grupul de state împotriva corupţiei (GRECO) asigură punerea în aplicare a prezentei Convenţii de 

către părţi.

Capitolul IV
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ

Articolul 25. Principiile generale şi măsurile de cooperare internaţională
Părţile cooperează unele cu altele, în conformitate cu dispoziţiile instrumentelor internaţionale adec-

vate privind cooperarea internaţională în materie penală sau cu aranjamentele stabilite pe baza legisla-
ţiilor identice sau reciproce şi a dreptului lor naţional, într-o măsură cît mai larg posibilă, în scopul cerce-
tărilor şi procedurilor referitoare la infracţiunile penale stabilite în conformitate cu prezenta Convenţie.

În cazul cînd nici un instrument internaţional sau un aranjament dintre cele vizate în paragraful 1 de 
mai sus nu este în vigoare între părţi, se aplică articolele de la 26 la 31 ale prezentului capitol.

Articolele de la 23 la 31 ale prezentului capitol se aplică, de asemenea, atunci cînd ele sînt mai fa-
vorabile decît dispoziţiile instrumentelor internaţionale sau aranjamentelor vizate în paragraful 1 de mai 
sus.

Articolul 26. Asistenţa reciprocă
Părţile îşi acordă asistenţa reciprocă cea mai largă posibilă pentru a examina fără întîrziere cererile 

parvenite din partea autorităţilor care sînt abilitate, în virtutea legilor lor naţionale să ancheteze sau să 
urmărească infracţiunile penale stabilite în concordanţă cu prezenta Convenţie.

Asistenţa reciprocă, în sensul paragrafului 1 al prezentului articol, poate fi  refuzată dacă partea re-
clamată consideră că satisfacerea cererii ar aduce atingere intereselor sale fundamentale, suveranităţii 
naţionale, securităţii naţionale sau ordinii publice.

Părţile nu ar putea invoca secretul bancar pentru a justifi ca refuzul lor de cooperare în virtutea pre-
zentului capitol. Atunci cînd dreptul său intern o cere, o parte poate solicita ca o cerere de cooperare 
care ar implica ridicarea secretului bancar să fi e autorizată fi e de către un judecător, fi e de către o altă 
autoritate judiciară, inclusiv procuratura, aceste autorităţi acţionînd în materie de infracţiuni penale.

Articolul 27. Extrădarea
Infracţiunile penale stabilite în concordanţă cu prezenta Convenţie sînt considerate incluse în orice 

tratat de extrădare în vigoare între părţi drept infracţiuni ce permit extrădarea. Părţile se angajează să 
includă aceste infracţiuni ce permit extrădarea în orice tratat de extrădare pe care ele îl vor încheia.

Dacă o parte care condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat primeşte o cerere de extrădare 
de la o parte cu care ea nu a încheiat un asemenea tratat, ea poate considera prezenta Convenţie ca 
bază legală de extrădare pentru toate infracţiunile stabilite conform prezentei Convenţii.

Părţile care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat recunosc infracţiunile stabilite în 
conformitate cu prezenta Convenţie drept infracţiuni ce permit extrădarea.

Extrădarea este condiţionată de prevederile dreptului intern al părţii reclamate sau de tratatele de 
extrădare aplicabile, inclusiv de motivele pentru care partea reclamată poate refuza extrădarea.

Dacă extrădarea cerută pe motivul unei infracţiuni stabilite conform prezentei Convenţii este refuza-
tă numai pe baza naţionalităţii persoanei care constituie obiectul cererii sau pentru că partea reclamată 
se consideră competentă în speţă, partea reclamată prezintă procesul autorităţilor sale competente în 
scopul de urmărire, cu condiţia ca alte dispoziţii să fi  fost convenite cu partea reclamantă şi să o infor-
meze în timp util de rezultatul defi nitiv.

Articolul 28. Informaţiile spontane
Fără a prejudicia propriile sale investigaţii sau proceduri, o parte poate, fără cerere prealabilă, să 

comunice unei alte părţi informaţii factologice atunci cînd ea consideră că divulgarea aşa-numitor infor-
maţii ar fi  susceptibilă să ajute părţii benefi ciare să înceapă sau să efectueze investigaţii sau urmăriri 
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referitoare la infracţiunile stabilite în virtutea prezentei Convenţii sau ar fi  susceptibilă să înainteze o 
plîngere din partea acestei părţi în sensul prezentului capitol.

Articolul 29. Autoritatea centrală
Părţile desemnează o autoritate centrală sau, în caz de necesitate, mai multe autorităţi centrale îm-

puternicite să expedieze cererile formulate în virtutea prezentului capitol, să le răspundă, să le execute 
sau să le transmită autorităţilor de competenţa cărora ţine executarea lor.

Fiecare parte comunică Secretarului General al Consiliului Europei denumirea şi adresa autorităţilor 
desemnate pentru aplicarea paragrafului 1 al prezentului articol, la momentul semnării sau la momentul 
depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare.

Articolul 30. Comunicarea directă
Autorităţile centrale comunică direct între ele.
În caz de urgenţă, cererile de ajutor judiciar reciproc sau comunicările cu privire la acesta pot fi e 

trimise direct de către autorităţile judiciare ale părţii reclamante, inclusiv procuratura, autorităţilor părţii 
reclamate. În astfel de cazuri, o copie trebuie să fi e trimisă simultan autorităţii centrale a părţii reclamate 
prin intermediul autorităţii centrale a părţii reclamante.

Orice cerere sau comunicare formulată în aplicarea paragrafelor 1 şi 2 ale prezentului articol poate 
fi  prezentată prin intermediul Organizaţiei internaţionale a poliţiei criminale (Interpol).

În cazul cînd o cerere este prezentată în virtutea paragrafului 2 al prezentului articol iar autoritatea 
sesizată nu este competentă să-i dea curs, ea o transmite autorităţii competente din ţara sa şi infor-
mează direct partea reclamantă.

Autoritatea competentă a părţii reclamante poate transmite direct autorităţii competente a părţii 
reclamate cererile sau comunicările prezentate în virtutea paragrafului 2 al prezentului capitol, care nu 
implică măsuri coercitive.

Fiecare stat poate, la momentul semnării sau depunerii instrumentului de ratifi care, de acceptare, 
de aprobare sau de aderare să informeze Secretarul General al Consiliului Europei că, pentru efi cienţă, 
cererile formulate în aplicarea acestui capitol trebuie să fi e adresate autorităţii sale centrale.

Articolul 31. Informarea
Partea reclamată informează fără întîrziere partea reclamantă de acţiunea întreprinsă ca urmare 

a cererii formulate în virtutea prezentului capitol şi de rezultatul defi nitiv al acţiunii. Partea reclamată 
informează, de asemenea, fără întîrziere partea reclamantă de orice circumstanţe care fac imposibilă 
executarea măsurilor solicitate sau care riscă să o întîrzie în mod considerabil.
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PROTOCOLUL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA 
DE DREPT PENAL ASUPRA CORUPŢIEI*

Strasbourg, 15.V.2003
(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei şi alte state semnatare ale prezentului document, 
Luînd în considerare faptul că este de dorit să se suplimenteze Convenţia de Drept Penal asupra 

Corupţiei (ETS no. 173, numită în cele ce urmează „Convenţia”) pentru a preveni şi lupta împotriva 
corupţiei; 

Luînd de asemenea în considerare că prezentul Protocol va permite implementarea mai extinsă a 
Programului de acţiune împotriva Corupţiei din 1996, 

Au fost de acord asupra următoarelor:

Capitolul I
FOLOSIREA TERMENILOR

Articolul 1. Folosirea termenilor
În scopul acestui Protocol:
1. Termenul de „arbitru” va fi  înţeles prin referire la legea naţională a statelor părţi la acest Protocol, 

dar în orice caz va include persoana care în virtutea unui acord de arbitraj este chemată să ofere o 
hotărîre imperativă într-un litigiu ce îi este supus de către părţile la acel acord. 

2. Termenul de „acord de arbitraj” semnifi că un acord recunoscut de legea naţională prin care părţile 
cad de acord să supună un litigiu spre rezolvare de către un arbitru. 

3. Termenul de „jurat” va fi  înţeles prin referire la legea naţională a statelor părţi la acest Protocol dar 
în orice caz va include o persoană care va acţiona ca membru al unui organ colegial care are respon-
sabilitatea de a decide asupra vinovăţiei unei persoane acuzate în cadrul unui proces. 

4. În cazul procedurilor care implică un arbitru sau jurat străin, statul ce efectuează urmărirea pena-
lă poate aplica defi niţia de arbitru sau jurat doar în măsura în care defi niţia este compatibilă cu legea 
sa naţională. 

Capitolul II
MĂSURILE CE TREBUIE LUATE LA NIVEL NAŢIONAL

Articolul 2. Darea de mită arbitrilor naţionali
Fiecare parte va adopta o astfel de legislaţie şi măsuri care sînt necesare pentru a stabili drept in-

fracţiuni în virtutea legii interne, atunci cînd se comite intenţionat, promisiunea, oferirea sau darea de 
către orice persoană, direct sau indirect, a unui avantaj necuvenit unui arbitru care îşi exercită funcţiile 
în virtutea legii naţionale de arbitraj a Părţii, pentru sine sau pentru altcineva, în scopul de a acţiona sau 
de a se abţine să acţioneze pentru a-şi exercita funcţia. 

Articolul 3. Primirea de mită de către arbitrii naţionali 
Fiecare Parte va adopta o astfel de legislaţie şi măsuri care sînt necesare pentru a stabili drept in-

fracţiuni în virtutea legii interne, atunci cînd sînt comise intenţionat, solicitarea sau primirea de către un 
arbitru în exerciţiul funcţiei sale prevăzute de legea naţională asupra arbitrajului Părţii, direct sau indi-
rect, a oricărui avantaj necuvenit pentru sine sau pentru altcineva, sau acceptarea ofertei sau promisiu-
nii de un astfel de avantaj, pentru a acţiona sau a se abţine să acţioneze în exercitarea funcţiei sale. 

Articolul 4. Mituirea arbitrilor străini
Fiecare parte va adopta o astfel de legislaţie şi alte măsuri care sînt necesare pentru a stabili drept 

infracţiuni în virtutea legii interne, conduita la care s-a făcut referire în Articolele 2 şi 3, atunci cînd este 
implicat un arbitru în exerciţiul funcţiei sale în virtutea legii de arbitrare a oricărui alt stat. 

* Ratifi cat de Republica Moldova prin Legea nr. 157-XVI din 06 iulie 2007.
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Articolul 5. Mituirea juraţilor naţionali
Fiecare Parte va adopta o astfel de legislaţie şi măsuri care sînt necesare pentru a stabili drept 

infracţiuni prin legea internă, a conduitei la care se face referire în articolele 2 şi 3, atunci cînd este 
implicată orice persoană care acţionează ca jurat în cadrul sistemului său judiciar. 

Articolul 6. Mituirea juraţilor străini
Fiecare Parte va adopta o astfel de legislaţie şi alte măsuri care sînt necesare pentru a stabili drept 

infracţiuni conform legii interne, conduita la care se face referire în Articolele 2 şi 3, atunci cînd este 
implicată orice persoană care acţionează ca jurat în cadrul sistemului judiciar din orice alt stat.

Capitolul III
MONITORIZAREA IMPLEMENTĂRII PREVEDERILOR FINALE

Articolul 7. Monitorizarea implementării
Grupul de State împotriva Corupţiei (GRECO) va monitoriza implementarea Protocolului de către 

Părţi. 
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CONVENŢIA CIVILĂ PRIVIND CORUPŢIA*
(Strasbourg, 4 noiembrie 1999)

(extras)

Preambul
Statele membre ale Consiliului Europei, celelalte state şi Comunitatea Europeană, semnatare ale 

prezentei Convenţii,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi;
Conştiente de importanţa întăririi cooperării internaţionale în lupta împotriva corupţiei;
Subliniind faptul că, corupţia reprezintă o gravă ameninţare pentru supremaţia legii, democraţie 

şi drepturile omului, echitate şi dreptate socială, împiedică dezvoltarea economică şi pune în pericol 
funcţionarea corectă şi cinstită a economiei de piaţă;

Recunoscînd consecinţele negative ale corupţiei asupra individului, întreprinderilor şi statelor, pre-
cum şi asupra instituţiilor internaţionale;

Convinse de importanţa pentru dreptul civil de a contribui la lupta împotriva corupţiei, în special 
permiţînd persoanelor care au suferit un prejudiciu să obţină o reparaţie echitabilă;

Amintind concluziile şi rezoluţiile celei de a 19-a (Malta, 1994), a 21-a (Republica Cehă, 1997) şi a 
22-a (Moldova, 1999) Conferinţă a miniştrilor europeni ai justiţiei;

Ţinînd seama de Programul de acţiune împotriva corupţiei adoptat de Comitetul Miniştrilor în noiem-
brie 1996;

Ţinînd, de asemenea, seama de studiul de fezabilitate privind elaborarea unei convenţii asupra 
acţiunilor civile pentru compensarea prejudiciilor rezultînd din fapte de corupţie, aprobat de Comitetul 
Miniştrilor în februarie 1997;

Avînd în vedere Rezoluţia (97) 24 privind cele 20 de principii directoare pentru lupta împotriva corup-
ţiei, adoptată de Comitetul Miniştrilor în noiembrie 1997, la cea de a 101-a sesiune a sa, Rezoluţia (98) 7 
referitoare la autorizaţia de a realiza Acordul parţial şi extins care înfi inţează “Grupul statelor împotriva 
corupţiei – GRECO” adoptată de Comitetul Miniştrilor în mai 1998, la cea de a 102-a sesiune a sa şi 
Rezoluţia (99) 5 care instituie GRECO, adoptată la 1 mai 1999;

Amintind Declaraţia fi nală şi Planul de acţiune adoptate de şefi i de stat şi de guvern ai Consiliului 
Europei cu prilejul celui de al 2-lea Summit de la Strasbourg, în octombrie 1997;

Am convenit asupra celor ce urmează:

Capitolul I 
MĂSURI DE ÎNTREPRINS LA NIVEL NAŢIONAL

Articolul 1. Scopul
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern recursuri efi ciente în favoarea persoanelor care au 

suferit prejudicii rezultînd dintr-un act de corupţie, pentru a le permite să-şi apere drepturile şi interesele, 
inclusiv posibilitatea de a obţine despăgubiri.

Articolul 2. Defi niţia corupţiei
Pentru scopul prezentei Convenţii, prin “corupţie” se înţelege faptul de a solicita, de a oferi, de a da 

sau de a accepta, direct sau indirect, un comision ilicit sau un alt avantaj necuvenit sau promisiunea 
unui asemenea avantaj necuvenit care afectează exercitarea normală a unei funcţii sau comportamen-
tul cerut benefi ciarului comisionului ilicit sau al avantajului necuvenit sau al promisiunii unui asemenea 
avantaj necuvenit.

Articolul 3. Indemnizaţia pentru pagube
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern ca persoanele care au suferit un prejudiciu rezultînd 

dintr-un act de corupţie să aibă dreptul să iniţieze o acţiune în vederea obţinerii reparaţiei integrale a 
acestui prejudiciu.

* Adoptată la Strasbourg la 04 noiembrie 1999. Semnată de Republica Moldova la 04 noiembrie 1999. Ratifi cată de Republica 
Moldova prin Legea nr. 542-XV din 19 decembrie 2003. A intrat în vigoare pentru Republica Moldova la 01 iulie 2004.
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Această reparaţie se poate referi la daunele patrimoniale deja suferite, nerealizarea profi tului şi pre-
judiciile extra-patrimoniale.

Articolul 4. Responsabilitatea
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern ca următoarele condiţii să fi e întrunite pentru ca 

prejudiciul să poată fi  compensat:
i pîrîtul a comis sau autorizat actul de corupţie sau a omis să ia măsuri rezonabile pentru a preveni 

actul de corupţie;
ii reclamantul a suferit un prejudiciu; şi
iii există o relaţie de cauzalitate între actul de corupţie şi prejudiciu.
Fiecare parte va prevedea în legislaţia sa internă că dacă mai mulţi pîrîţi sînt responsabili de 

prejudiciile rezultînd din acelaşi act de corupţie, ei sînt responsabili de acestea în mod solidar şi in-
dividual.

Articolul 5. Responsabilitatea statului
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern proceduri adecvate care să permită persoanelor care 

au suferit o daună rezultînd dintr-un act de corupţie comis de unul din agenţii săi publici în exerciţiul 
funcţiunilor sale să ceară să fi e compensaţi de către stat sau, în cazul în care partea nu este un stat, de 
autorităţile competente ale acestei părţi.

Articolul 6. Neglijenţa concurentă
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern că, compensaţia prejudiciului poate fi  redusă sau 

suprimată ţinînd seama de împrejurări, dacă reclamantul a contribuit, din vina sa, la producerea preju-
diciului sau la agravarea sa.

Articolul 7. Termenele
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern că acţiunea de reparaţie a prejudiciului se prescrie 

la expirarea unui termen de minimum trei ani începînd din ziua în care persoana care a suferit un 
prejudiciu avea cunoştinţă sau ar fi  trebuit în mod rezonabil să aibă cunoştinţă de prejudiciu sau de 
actul de corupţie şi de identitatea persoanei responsabile. Totuşi, această acţiune nu va mai putea 
fi  iniţiată după expirarea unui termen de cel puţin zece ani, începînd de la data la care a fost comis 
actul de corupţie.

Dreptul părţilor care guvernează suspendarea sau întreruperea termenelor se aplică, dacă este 
cazul, termenelor prescrise în paragraful 1.

Articolul 8. Validitatea contractelor
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern că orice contract sau orice clauză a unui contract al 

cărui obiect este un act de corupţie să fi e nul şi neavenit.
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern că orice parte la un contract al cărui consimţămînt a 

fost viciat de un act de corupţie poate solicita tribunalului anularea acestui contract, fără a-şi prejudicia 
dreptul de a cere despăgubiri.

Articolul 9. Protecţia salariaţilor
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern o protecţie adecvată împotriva oricărei sancţiuni ne-

justifi cate faţă de salariaţii care, de bună credinţă şi pe baza unor suspiciuni rezonabile, denunţă fapte 
de corupţie persoanelor sau autorităţilor responsabile.

Articolul 10. Bilanţul contabil şi auditul
Fiecare parte va lua măsurile necesare în dreptul său intern pentru ca bilanţurile anuale ale fi rmelor 

să fi e stabilite cu claritate şi să dea o imagine fi delă a situaţiei fi nanciare a fi rmei.
Pentru a preveni comiterea de acte de corupţie, fi ecare parte va prevedea în dreptul său intern ca 

persoanele însărcinate cu controlul conturilor să se asigure că bilanţurile anuale prezintă o imagine 
fi delă a situaţiei fi nanciare a fi rmei.
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Articolul 11. Obţinerea de probe
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern proceduri efi cace pentru dobîndirea de probe în ca-

drul unei proceduri civile consecutive unui act de corupţie.

Articolul 12. Măsuri conservatoare
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern măsurile judiciare conservatoare necesare prezervă-

rii drepturilor şi intereselor părţilor în timpul procedurilor civile consecutive unui act de corupţie.

Capitolul II
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ ŞI MONITORIZAREA PUNERII ÎN APLICARE

Articolul 13. Cooperarea internaţională
Părţile vor coopera în mod efi cace în problemele referitoare la procedurile civile în materie de co-

rupţie, în special în ceea ce priveşte notifi carea actelor, obţinerea de probe în străinătate, competenţa, 
recunoaşterea şi executarea deciziilor din străinătate şi cheltuielile, conform prevederilor instrumentelor 
internaţionale pertinente privind cooperarea internaţională în probleme civile şi comerciale la care ele 
sînt părţi, precum şi în conformitate cu prevederile legislaţiei lor interne.

Articolul 14. Monitorizarea
Grupul de state împotriva corupţiei (GRECO) asigură monitorizarea punerii în aplicare a prezentei 

Convenţii de către părţi.
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CODUL EUROPEAN DE ETICĂ AL POLIŢIEI 
Recomandarea Rec (2001)10 

adoptată de Comitetul Miniştrilor 
al Consiliului Europei, 

19 septembrie 2001

şi
Expunerea motivelor

Direcţia Generală I – Afaceri Juridice

(Traducere neofi cială)

Consiliul Europei

Comitetul Miniştrilor

RECOMANDAREA REC (2001)10 A COMITETULUI MINIŞTRILOR STATELOR MEMBRE 
PRIVIND CODUL EUROPEAN DE ETICĂ AL POLIŢIEI

(Adoptată de către Comitetul Ministrilor 
la data de 19 septembrie 2001, 
în cadrul a celei de-a 765-a reuniune a delegaţilor miniştrilor)

Comitetul Miniştrilor, conform articolului 15b al statutului Consiliului Europei.
Reamintind că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi;
Conştient că unul dintre obiectivele Consiliului Europei este deopotrivă favorizarea Statului de Drept, 

care este la baza unei democraţii adevărate;
Considerînd că sistemul de justiţie penală joacă un rol determinant în protejarea Statului de drept şi 

că poliţia are un rol esenţial în cadrul acestui sistem;
Conştient de necesitatea, comună tuturor Statelor membre, de a duce o luptă efi cace contra crimi-

nalităţii, la nivel naţional, cît şi pe plan internaţional;
Considerînd că activităţile poliţiei sînt întreprinse într-o largă măsură, în raport strîns. cu populaţia şi 

că efi cienţa lor depinde de susţinerea acesteia din urmă;
Recunoscînd că majoritatea serviciilor de poliţie europene - în afara faptului că veghează la respec-

tarea legilor - joacă un rol social şi asigură un anumit număr de servicii în cadrul societăţii;
Convins că încrederea populaţiei în poliţie este în mod riguros legată de atitudinea şi comportamen-

tul poliţiei vis-a-vis de populaţie şi, în particular, de respectul demnităţii umane, libertăţilor şi drepturi-
lor fundamentale ale persoanei, care sînt consacrate îndeosebi în Convenţia Europeană a Drepturilor 
Omului.

Considerînd că principiile formulate în Codul de conduită al Naţiunilor Unite pentru cei responsabili 
de aplicarea legilor şi Rezoluţiei Adunării parlamentare a Consiliului Europei referitoare la Declaraţia 
despre poliţie.

Păstrînd în memorie principiile şi regulile enunţate în textele referitoare la poliţie - în spiritul dreptului 
penal, civil şi public şi al drepturilor omului, astfel adoptate de Comitetul de Miniştri, precum şi în deci-
ziile şi hotărîrile Curţii europene pentru Drepturile Omului şi în principiile adoptate de Comitetul pentru 
prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante.

Recunoscînd diversitatea structurilor de poliţie şi a mijloacelor de organizare ale acţiunii poliţiei în 
Europa;

Considerînd necesitatea de defi nire a orientărilor şi principiilor europene comune, în cadrul obiecti-
velor generale, funcţionării şi reponsabilităţii poliţiei, în scopul asigurării securităţii şi respectării dreptu-
rilor persoanei în societăţile democratice funcţionînd pe baza principiului preeminenţei dreptului;

Recomandă guvernelor Statelor membre de a se inspira, în legislaţia şi practicile interne ale acesto-
ra şi în codurile lor de conduită în materie de poliţie, din principiile enunţate în “Codul european de etică 
al poliţiei”, ce fi gurează în anexa prezentei Recomandări, în vederea aplicării lor progresive şi asigurarii 
unei difuzări cît mai ample a acestui text.

15



drepturile omului în activitatea poliţiei

274

Anexa la Recomandarea Rec (2001) 10

Defi nirea cîmpului de aplicare
Prezentul cod se aplică forţelor sau serviciilor de poliţie publice tradiţionale sau altor organe autori-

zate şi/sau controlate de puterile publice, al căror prim obiectiv constă în a asigura menţinerea ordinii 
într-o societate civilă şi care sînt autorizate prin Stat să aplice forţa şi/sau puteri speciale, pentru a 
atinge acest obiectiv.

I. OBIECTIVELE POLIŢIEI
1. Principalele scopuri ale poliţiei constă, într-o societate democratică condusă de principiul preemi-

nenţei dreptului, în următoarele sarcini:
– de a asigura menţinerea liniştii publice, respectul legii si ordinii în cadrul societăţii;
– de a proteja şi respecta libertăţile şi drepturile fundamentale ale individului care sînt consacrate, 

îndeosebi, de către Convenţia Europeană a Drepturilor Omului;
– de a preveni şi de a combate criminalitatea;
– de a depista criminalitatea;
– de a oferi asistenţă şi servicii populaţiei.

II. BAZELE JURIDICE ALE POLIŢIEI
2. Poliţia este un organ public, care trebuie instituit prin lege.
3. Operaţiunile poliţiei trebuie să fi e întotdeauna îndeplinite conform dreptului intern şi normelor in-

ternaţionale acceptate de ţări.
4. Legislaţia de organizare a poliţiei trebuie să fi e accesibilă cetăţenilor şi sufi cient de clară şi pre-

cisă; în cazul contrar aceasta trebuie completată prin regulamente de asemenea accesibile cetăţenilor 
si clare.

5. Personalul poliţiei este supus aceleiaşi legislaţii ca şi cetăţenii obişnuiţi, singurele excepţii de la 
acest principiu nu pot fi  justifi cate, decît în vederea asigurării unei bune desfăşurări a sarcinilor poliţiei, 
într-o societate democrată.

III. POLIŢIA ŞI SISTEMUL DE JUSTIŢIE PENALĂ
6. O distincţie netă trebuie stabilită între rolul poliţiei şi cel al sistemului judiciar, al parchetului şi al 

sistemului penitenciar; poliţia nu trebuie să aibă nici o putere de control asupra acestor organe.
7. Poliţia trebuie să respecte, cu stricteţe, independenţa şi imparţialitatea judecătorilor; poliţia nu 

trebuie, nici să ridice obiecţii faţă de hotărîrile judecătoreşti sau deciziile judiciare legitime, nici să îm-
piedice executarea lor.

8. Poliţia nu trebuie, în principiu, să exercite funcţiuni judiciare. Orice delegare de putere judiciară 
trebuie să fi e limitată şi prevăzută prin lege. Trebuie ca întotdeauna să fi e posibilă contestarea în faţa 
unui organ judiciar a tuturor actelor, deciziilor sau omisiunilor poliţiei privind drepturile indivizilor.

9. Este cazul să se asigure o cooperare funcţională şi corespunzătoare, între poliţie şi ministerul 
public. În ţările unde poliţia se afl ă sub autoritatea ministerului public sau judecătorilor de instrucţie, ea 
trebuie să primească instrucţiuni clare, atît în privinţa priorităţilor care determină politica anchetelor cri-
minale şi desfăşurarea diferitelor anchete criminale. Poliţia trebuie să informeze judecătorii de instrucţie 
sau ministerul public, de modul în care instrucţiunile lor sînt aplicate şi, mai ales trebuie să îi ţină la 
curent cu evoluţia cazurilor penale.

10. Poliţia trebuie să respecte rolul avocaţilor apărării în procesele de justiţie penală şi, dacă este 
necesar, să contribuie la asigurarea dreptului efectiv de a avea acces la asistenţă juridică, în mod deo-
sebit, pentru persoanele private de libertate.

11. Poliţia nu trebuie să se substituie personalului penitenciar, cu excepţia cazurilor de urgenţă.

IV. ORGANIZAREA STRUCTURILOR POLIŢIEI

A. Generalităţi
12. Poliţia trebuie să fi e organizată, în aşa fel încît, membrii săi să benefi cieze de respectul popula-

ţiei, atît ca profesionişti însărcinaţi cu aplicarea legii, cît şi ca prestatori de servicii.
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13. Serviciile de poliţie trebuie să-şi exercite misiunile de poliţie, într-o societate civilă sub respon-
sabilitatea autorităţilor civile.

14. Poliţia şi personalul în uniformă trebuie în mod normal să fi e recunoscuţi cu uşurinţă.
15. Serviciul de poliţie trebuie să benefi cieze de o independenţă operaţională sufi cientă, vis-a-vis 

de alte organe ale Statului; în îndeplinirea sarcinilor de poliţie care-i revin şi de care trebuie să fi e pe 
deplin responsabil.

16. Cadrele poliţiei trebuie să fi e, la toate nivelele ierarhice, personal responsabile de actele lor, de 
neglijenţele sau de ordinele date subordonaţilor lor.

17. Organizarea poliţiei trebuie să cuprindă o reţea de comandă clar defi nită. Trebuie să fi e posibilă, 
în toate cazurile determinarea superiorului responsabil de actele de neglijenţă ale unui membru din 
personalul de poliţie.

18. Poliţia trebuie să fi e organizată astfel încît, să promoveze bunele raporturi între poliţie şi popu-
laţie şi, eventual, o cooperare efectivă cu celelalte organisme, asociaţii locale, organizaţii nonguverna-
mentale şi alţi reprezentanţi ai populaţiei, cuprinzînd grupurile etnice minoritare. 

19. Serviciile de poliţie trebuie să fi e pregătite să furnizeze cetăţenilor informaţii obiective despre 
activităţile lor, fără însă, a dezvălui informaţii confi denţiale. Trebuie elaborate liniile directoare profesio-
nale, care guvernează raporturile cu mass-media. 

20. Organizarea serviciilor de poliţie trebuie să cuprindă măsuri efi cace, pentru a garanta integrita-
tea personalului de poliţie şi comportamentul adecvat al acestuia, în executarea misiunilor, şi în special, 
respectarea libertăţilor şi drepturilor fundamentale ale persoanei, în mod particular, prin Convenţia Eu-
ropeană a Drepturilor Omului.

21. Măsuri efi ciente pentru prevenirea şi lupta împotriva corupţiei trebuie aplicate la toate nivelele 
serviciilor de poliţie.

B. Califi cative, recrutări şi fi delitatea personalului de poliţie
22. Personalul de poliţie, oricare ar fi  nivelul la care se angajează, trebuie să fi e recrutat pe baza 

competenţei şi experienţei personale, care trebuie adaptate obiectivelor poliţiei.
23. Personalul de poliţie ar trebui să fi e în măsură să dea dovadă de discernămînt, de deschidere 

intelectuală, de maturitate, de simţ justiţiar, de capacităţi de comunicare şi, dacă este cazul, de aptitu-
dini de conducere şi organizare. Ei trebuie să aibă şi o bună putere de înţelegere a problemelor sociale, 
culturale şi comunitare.

24. Persoanele care au fost recunoscute vinovate de infracţiuni grave nu trebuie să aibă funcţii în 
poliţie.

25. Procedurile de recrutare trebuie să se bazeze pe criterii obiective şi nediscriminatorii şi să se 
facă conform unui examen obligatoriu al candidaturilor. Trebuie, în plus, aplicat o politică prin care să 
se recruteze bărbaţi şi femei, reprezentînd diverse categorii ale societăţii, printre care grupurile etnice 
minoritare, obiectivul ultim fi ind ca personalul de poliţie să refl ecte societatea în serviciul căreia se 
găseşte.

C. Formarea personalului de poliţie
26. Formarea personalului de poliţie care trebuie să se bazeze pe principiile fundamentale, cum ar 

fi  democraţia, Statul de drept şi protecţia drepturilor omului trebuie să se realizeze în funcţie de obiec-
tivele poliţiei.

27. Formarea generală a personalului de poliţie trebuie să fi e cît mai deschisă posibil, pentru societate.
28. Formarea generală iniţială ar trebui, de preferinţă, să fi e urmată de perioade regulate de formare 

continuă şi de formare specializată, şi dacă este cazul, de formare pentru sarcini speciale şi de gestiune.
29. O formare practică privind aplicarea forţei şi limitele sale referitoare la principiile stabilite în ma-

terie de drepturi ale omului şi, mai ales a Convenţiei europene a drepturilor omului şi a jurisprudenţei 
corespondente trebuie integrată în formarea poliţiştilor la toate nivelele.

30. Formarea personalului de poliţie trebuie să integreze pe deplin necesitatea de a combate rasis-
mul şi xenofobia. 

D. Drepturile personalului din poliţie
31. Personalul din poliţie trebuie, în reguli generale, să benefi cieze de aceleaşi drepturi civile şi politi-

ce, ca şi ceilalţi cetăţeni. Restricţiile privind aceste drepturi nu sînt posibile, decît dacă ele sînt necesare 
în exercitarea funcţiunilor poliţiei, într-o societate democrată, în conformitate cu legea şi cu Convenţia 
Europeană a Drepturilor Omului.
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32. Personalul de poliţie trebuie să benefi cieze, în calitate de funcţionari, de o gamă de drepturi 
sociale şi economice, cît mai mare posibil. Trebuie să benefi cieze, în special de dreptul sindical sau 
de a participa în instanţe, de dreptul de percepere a unei remuneraţii corespunzptoare, de dreptul la o 
acoperire socială şi de măsuri specifi ce de protecţie a sănătăţii şi securităţii, ţinînd cont de caracterul 
particular al muncii poliţiei.

33. Orice măsură disciplinară luată împotriva unui membru al poliţiei trebuie să fi e supusă controlului 
unui organ independent sau tribunalului.

34. Autoritatea publică trebuie să susţină personalul de poliţie, pus în cauză într-un mod nejustifi cat, 
în exercitarea funcţiunilor sale.

V. PRINCIPII DIRECTOARE VIZÎND ACŢIUNEA/INTERVENŢIA POLIŢIEI

A. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei: principii generale
35. Poliţia şi toate intervenţiile poliţiei trebuie să respecte dreptul oricărei persoane la viaţă.
36. Poliţia nu trebuie să aplice, să încurajeze sau să tolereze acte de tortură, tratamente sau pedep-

se inumane sau degradante, în orice circumstanţă s-ar afl a.
37. Poliţia nu poate recurge la forţă decît în caz de necesitate absolută, şi numai în măsura necesară 

atingerii unui obiectiv legitim.
38. Poliţia trebuie să verifi ce, în mod sistematic, legalitatea operaţiunilor pe care şi le-a propus să 

le execute.
39. Personalul de poliţie trebuie să execute ordinele date în mod regulamentar de superiori, dar au 

datoria de a se abţine de la executarea celor care sînt evident ilegale şi de a face raport privind acest 
subiect, fara a se teme de eventuale sanctiuni în astfel de situatii. 

40. Poliţia trebuie să-şi îndeplinească misiunile, într-o manieră echitabilă, inspirîndu-se, în special, 
din principiul de imparţialitate şi de nediscriminare.

41. Poliţia nu trebuie să lezeze dreptul fi ecărui la viaţa sa privată, decît în caz de necesitate absolută 
şi numai în măsura necesară pentru realizarea obiectivului legitim.

42. Adunarea, stocarea şi utilizarea datelor personale de către poliţie trebuie să fi e în conformitate 
cu principiile internaţionale privind protecţia datelor şi, în special, să se limiteze la ceea ce este necesar 
pentru realizarea obiectivelor legale, legitime şi specifi ce.

43. În îndeplinirea misiunii sale, poliţia trebuie întotdeauna să vegheze la spiritul drepturilor funda-
mentale ale fi ecăruia, cît şi la libertatea de gîndire, de conştiinţă, de religie, de exprimare, de reuniune 
pacifi stă, de circulaţie şi dreptul asupra bunurilor sale.

44. Personalul de poliţie trebuie să acţioneze cu integritate şi respect faţă de populaţie, ţinînd în mod 
special cont de situaţia indivizilor care faceparte din grupuri vulnerabile.

45. Personalul de poliţie trebuie în mod normal, în timpul intervenţiilor lor, să fi e în măsură să ateste 
calitatea sa de membru al poliţiei şi identitatea sa profesională.

46. Personalul de poliţie trebuie să se opună tuturor formelor de corupţie din poliţie. Trebuie să-şi 
informeze superiorii şi celelalte organe competente, de toate cazurile de corupţie din poliţie.

B. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei: situaţii specifi ce
1. Anchete de poliţie
47. Anchetele de poliţie trebuie, cel puţin, să fi e fondate pe supoziţii rezonabile ca a fost sau va fi  

comisă o infracţiune.
48. Poliţia trebuie să respecte principiile, conform cărora, oricine este acuzat de un delict penal 

trebuie presupus a fi  nevinovat, pînă ce acesta va fi  găsit vinovat de un tribunal şi trebuie să bene-
fi cieze de anumite drepturi, în special de acela de a fi  informat, în cel mai scurt timp, de acuzaţia 
formulată împotriva sa şi de a pregăti apărarea sa, fi e personal, fi e prin intermediul unui avocat 
ales de el.

49. Anchetele poliţieneşti trebuie să fi e obiective şi echitabile. Ele trebuie să ţină cont de nevoile 
specifi ce ale persoanelor, cum ar fi  copiii, adolescenţii, femeile, membrii ai minorităţilor cuprinzînd mi-
norităţile etnice sau persoanele vulnerabile, şi să se adapteze în consecinţă.

50. Se vor stabili, ţinînd cont de principiile enunţate în articolul 48 de mai sus, liniile directoare cu 
privire la conduita interogatoriilor de poliţie. În special, este vorba de a se asigura că aceste interogatorii 
să se desfăşoare într-un mod echitabil, aceasta însemnînd că cei interesaţi să fi e informaţi de motivele 
interogatoriului şi de alte fapte pertinente. Conţinutul interogatoriilor de poliţie trebuie să fi e, în mod 
sistematic, consemnat.
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51. Poliţia trebuie să fi e conştientă de necesităţile specifi ce martorilor şi trebuie să respecte anumite 
reguli, inclusiv protecţia şi asistenţa care le pot fi  asigurate în timpul anchetei, mai ales cînd există riscul 
de intimidare a martorilor.

52. Poliţia trebuie să asigure victimelor criminalităţii susţinerea, asistenţa şi informarea de care 
acestea au nevoie, fără discriminare.

53. Poliţia ar trebui să fi e în măsură să ofere servicii de interpretare/traducere necesare pe toată 
durata anchetei de poliţie.

2. Arestarea/Privarea de libertate de către poliţie
54. Privarea de libertate trebuie să fi e pe cît posibil limitată şi aplicată, ţinînd cont de demnitatea de 

vulnerabilitatea şi de necesităţile individuale ale fi ecărei persoane deţinute. Plasarile în detenţie trebuie 
să fi e, în mod sistematic, consemnate într-un registru.

55. Poliţia trebuie, în măsura în care este posibil conform legii naţionale, să informeze rapid orice 
persoană privată de libertatea sa asupra motivelor acestei privaţiuni şi asupra acuzaţiilor ce i se aduc şi 
totodată, să o informeze fără întîrziere despre procedura aplicabilă în cazul său.

56. Poliţia trebuie să garanteze securitatea persoanelor deţinute, să vegheze la starea lor de să-
nătate, să le asigure condiţiile satisfăcătoare de igienă şi o alimentaţie adecvată. Celulele de poliţie 
prevăzute în acest scop trebuie să aibă dimensiuni rezonabile, să dispună de iluminat şi ventilaţie co-
respunzătoare şi să fi e dotate, astfel încît, să permită odihna.

57. Persoanele private de libertate de către poliţie trebuie să aibă dreptul ca mandatul lor de reţinere 
să fi e notifi cat unei terţe persoane, aleasă de ele, să benefi cieze de un avocat şi să poată fi  examinată 
de un medic, în măsura în care este posibil şi în conformitate cu opţiunea lor.

59. Poliţia trebuie, pe cît posibil, să separe persoanele reţinute în incintele poliţiei suspectate de fi  
comis infracţiuni penale de persoanele reţinute din alt motiv. Ïn mod normal, bărbaţii trebuie separaţi de 
femei, cît şi persoanele majore de persoanele minore, private de libertate.

VI. RESPONSABILITATEA ŞI CONTROLUL POLIŢIEI
59. Poliţia trebuie să fi e responsabilă în faţa Statului, cetăţenilor şi reprezentanţilor acestora. Ea 

trebuie să reprezinte obiectul unui control extern, efi cient.
60. Controlul poliţiei de către Stat trebuie repartizat între puterile legislative, executive şi judiciare.
61. Puterile publice trebuie să aplice procedurile efective şi imparţiale de recurs împotriva poliţiei.
62. Ar trebui să se încurajeze crearea unor mecanisme care să determine responsabilitatea poliţiei 

şi care se bazează pe comunicare şi comprehensiune mutuală între populaţie şi poliţie.
63. Statele membre, supervizate de organele în drept, trebuie să elaboreze coduri de deontologie 

ale poliţiei, care se bazează pe principiile enunţate în prezenta Recomandare.

VII. CERCETAREA ŞI COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ
64. Statele membre trebuie să favorizeze şi să încurajeze activităţile de cercetare în privinţa poliţiei, 

efectuate de poliţia însăşi sau de instituţiile din exterior.
65. Ar trebui să se promoveze cooperarea internaţională în privinţa problemelor de etică a poliţiei şi 

aspectelor acţiunilor sale, privitoare la drepturile omului.
66. Mijloacele de promovare a principiilor enunţate în prezenta Recomandare şi aplicarea lor ar tre-

bui să constituie obiectul unei atente examinări din partea Consiliului Europei.

EXPUNEREA MOTIVELOR
RECOMANDAREA REC (2001)10 A COMITETULUI MINIŞTRILOR PRIVIND

CODUL EUROPEAN DE ETICĂ AL POLIŢIEI

I. INTRODUCERE

I.1. Coduri de etică ale poliţiei
O bună parte din ceea ce se scrie a propos de poliţie, constă în descrierea manierei sale de acţiune, 

în diverse situaţii. Există tendinţa de a nu trata, cu excepţia procedeului moralizator, chestiunea de a 
şti cum “ar trebui” să acţioneze poliţiştii, ceea ce ar presupune o formulare clară a valorilor şi normelor 
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aşteptate de la poliţie, într-o societate modernă, democratică. Dispoziţiile “Codului european de etică al 
poliţiei” pun într-un mod precis, bazele unui anumit cadru şi acest text nu poate fi  mai oportun. Nume-
roase ţări europene încep, actualmente, cu reorganizarea poliţiei lor, în scopul de a promova şi conso-
lida valorile democratice. Ele se preocupă, de asemenea, de asigurarea normelor comune, în materie 
de poliţie, dincolo de graniţele naţionale, atît pentru a satisface aşteptările europenilor care, din ce în ce 
mai mobili, îşi doresc să se poată baza pe un tratament uniform, echitabil şi previzibil din partea poliţiei, 
cît şi pe consolidarea capacităţilor lor de cooperare şi deci de efi cacitate, în lupta împotriva criminalităţii 
internaţionale. Dispoziţiile Codului sînt formulate în spiritul obiectivului Consiliului Europei, care urmă-
reşte realizarea unei unităţi cît mai mare între membrii săi.

Este sufi cient să se refl ecteze, o clipă, la rolul poliţiei într-o democraţie, pentru a se putea evalua 
pertinenţa unui cod de etică pentru poliţie. Cetăţenii ţărilor democrate au organizat statele, în maniera 
de a se garanta o libertate maximă privind respectarea legalităţii. De asemenea sistemele de justiţie 
penală au fost dezvoltate în scopul garantării libertăţii individuale şi securităţii. În societăţile democra-
tice, guvernate de principiul legalităţii, poliţia îndeplineşte funcţiile tradiţionale de prevenire, de luptă 
şi de detectare a criminalităţii, de ocrotire a liniştii publice, de respectare a legii şi ordinii publice şi de 
protejare a drepturilor fundamentale ale individului. Mai mult, în cadrul acestor societăţi, poliţia asigură 
diverse servicii cu caracter social, care sprijină celelalte activităţi. Pentru a duce aceste misiuni la bun 
sfîrşit, ea benefi ciază de o largă capacitate de iniţiativă. În statele democrate, poliţia contribuie la men-
ţinerea valorilor democraţiei şi ea însăşi este penetrată de aceste valori. În general, publicul acceptă şi 
chiar aprobă exercitarea autorităţii legale a poliţiei atîta timp cît aceasta este percepută ca îndeplinin-
du-şi misiunile într-un mod etic acceptabil şi are obiective valabile şi democratice. Cînd aceste condiţii 
sînt îndeplinite, poliţia este îndreptăţită să se aştepte ca publicul să aibă încredere şi să-i ofere ajutor şi 
sprijin în exercitarea funcţiunilor menţionate. Această concepţie, privind exercitarea atribuţiilor poliţiei în 
democraţii, reprezintă punctul central al viziunii Consiliul Europei.

Chiar dacă un cod de etică poliţienească nu este decît prima etapă al acestui întreg proces, care 
tinde să aplice norme comune în domeniul activităţii de poliţie, în absenţa acestuia, un astfel de proces 
are puţine şanse de reuşită. Proiectînd bazele normelor de etică, un cod de deontologie poliţienească 
este îndreptăţit să faciliteze identifi carea problemelor etice, permiţînd o mai bună capacitate de înţele-
gere, o analiză mai aprofundată şi o soluţionare fără efort. El incită, de altfel, la punerea unor probleme 
privind valorile pe care le respectă poliţia, atît în privinţa organizării, cît şi în privinţa aplicării adecvate 
a acestora.

Noţiunile fundamentale pentru poliţie, cum ar fi  cele de loialitate, de imparţialitate, de discreţie şi de 
profesionalism, nu pot decît să benefi cieze de abordarea comună din punct de vedere al semnifi caţiei 
şi deci al înţelegerii pe care o poate permite un cod.

Acesta poate, în plus, să ajute la formularea normelor personale de comportament, bazîndu-se pe 
sentimentul mîndriei că aparţine unei structuri de poliţie. Acest aspect este important, în mod particu-
lar, pentru tinerii angajaţi, care trebuie să cunoască de la început valorile fundamentale car defi nesc şi 
conduc munca lor. Această precizare a noilor angajaţi reaminteste importanţa codurilor de comporta-
ment în formarea poliţiştilor. În absenţa unor astfel de referinţe obiective în materie de norme şi valori, 
sarcina personalului de instruire este mult mai difi cilă. Originea şi autoritatea normelor trebuie explicate 
şi apărate, cu riscul ca ele să rămînă locale şi să reprezinte un singur formator, adăugînd că un cod de 
deontologie poliţienească este preţios la toate nivelele de formare.

Cum s-a menţionat mai sus, serviciile de poliţie sînt considerabil sprijinite în acţiunea lor, chiar dacă 
benefi ciază de aprobarea şi colaborarea strînsă a publicului. Este vital pentru acesta din urmă, să fi e 
asigurate, într-o manieră responsabilă, serviciile pentru exercitarea cărora, poliţia este investită cu o 
autoritate considerabilă şi cu o capacitate de iniţiativă, asigurîndu-i acesteia monopolul unei coerciţii 
legitime. De aceea, publicul are nevoie de garanţii. Un cod de etică poliţienească, benefi ciind de o largă 
publicitate, poate, punînd în lumină normele, fi nalităţile şi valorile, care sînt cele ale poliţiei, să contribuie 
la consolidarea încrederii publicului şi la îmbunătăţirea relaţiilor şi cooperării sale cu poliţia. Aceleaşi 
norme, delimitînd clar gama şi cîmpul de acţiune încredinţate poliţiei, contribuie la protejarea acesteia 
de întrebări nejustifi cate, inutile, insistente şi mai ales, la limitarea riscurilor unor încălcări în serviciu”.

Un cod de etică poate, în plus, să fi e un instrument de reglare la nivelul organizării interne a poliţiei. 
Aceasta este una dintre caracteristicile remarcabile ale “Codului european de etică al poliţiei”. În de-
fi nirea normelor valorilor şi cadrului etic minim, acesta poate îndeplini o funcţie de reglementare, prin 
cel puţin 4 mijloace, menţinînd astfel un control de calitate al personalului poliţiei (cuprinzînd şi civili); 
uşurînd exercitarea actului de comandă, gestiunea şi supervizarea; responsabilizînd cadrele structurii; 
elaborînd norme pentru reglementarea delicatelor confl icte interne.
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În ceea ce priveşte posibila infl uenţă asupra practicii poliţieneşti, un cod de etică al poliţiei reco-
mandă cea mai bună practică pentru forţele de ordine şi constituie o versiune specifi că a principiilor 
de conduită cotidiene, inspirate din bunul simţ. Cuvîntul “etic” poate avea mai multe semnifi caţii, cea 
mai acceptată, fi ind cea defi nită de Aristotel. Este vorba despre disciplina critică, care are drept obiect 
conduita şi convingerile etice cotidiene. Acesta nu este sensul dorit în titlul “Codul european de etică 
al poliţiei”. Societăţile moderne şi poliţiile lor sînt organizate conform unui principiu dublu de diviziune 
a muncii şi de cooperare. Oamenii sînt ocupaţi cu un număr mare de activităţi specializate. Dacă viaţa 
lor cotidiană se bazează pe reguli comune de conduită, au, în acelaşi timp, nevoie de cunoştinţe şi ori-
entări specifi ce în cadrul exercitării meseriei şi atribuţiilor lor. Aceasta se datorează faptului că munca 
lor implică aspectele particulare ale comportamentului uman, care dezvăluie dilemele etice cu care ei 
sînt confruntaţi într-un mod constant şi că ei trebuie să le rezolve, dată fi ind profesia lor. Este, mai ales, 
cazul acelora care lucrează în serviciile publice, căci publicul încredinţează bunăstarea sa profesio-
niştilor. În acest context, cuvîntul, “etic” trimite la acest ansamblu de valori, principii şi exigenţe, care 
permit reglementarea exercitării unei profesii. Este important de remarcat că “etica”, luată în acest sens, 
reprezintă o tentativă de adaptare a eticii cotidiene nevoilor şi dilemelor unei structuri publice. În acest 
sens, este “etica” utilizată în “Codul european de etică al poliţiei”.

Obiectivul poliţiei – respectarea Statului de drept - este de a acoperi două sarcini distincte, dar unite 
între ele: aceea de a supraveghea la aplicarea legilor fundamentale ale Statului, asigurînd o situaţie 
generată de linişte publică şi sarcina comună, de a se limita strict la puterile ce îi sînt conferite, abţinîn-
du-se de la orice act arbitrar şi respectînd libertăţile şi drepturile individuale ale cetăţenilor.

Respectarea statului de drept nu implică nu numai preocuparea pentru ceea ce s-a făcut, ci şi mai 
ales maniera în care se face. În exercitarea atribuţiilor sale, poliţia trebuie să respecte dreptul subiectiv, 
inclusiv libertăţile şi drepturile omului şi de să evite de a acţiona într-o manieră arbitrară sau ilegală. 
Aceasta este fundamental pentru un stat de drept şi, deci, pentru semnifi caţia şi obiectivul misiunii po-
liţiei, în democraţie.

Statul de drept presupune înainte de toate, că cei care fac, interpretează şi aplică legea se supun 
acestei legi. În alţi termeni, poliţia trebuie să depindă de legile pe care le aplică. Prin aceasta se recu-
noaşte poliţia unui stat cu adevărat democratic: ea se supune aceleiaşi legi pe care s-a angajat să o 
apere. Rolul poliţiei în apărarea şi ocrotirea preeminenţei dreptului este atît de important, că deseori se 
poate astfel aprecia stadiul unei democraţii, observînd comportamentul poliţiei.

Codul european de etică al poliţiei are drept scop furnizarea unui ansamblu de principii şi linii direc-
toare pentru obiectivele, atribuţiile şi controlul poliţiei în societăţile democratice, în care se respectă sta-
tul de drept şi este într-o mare măsură, infl uenţat de Convenţia Europeană a Drepturilor Omului. Codul 
caută să formuleze recomandări specifi ce şi să defi nească necesităţile poliţiei şi măsurile indicate pen-
tru a-i permite să-şi conducă misiunea exigentă şi delicată de prevenire şi detectare a criminalităţii, de 
păstrare a legalităţii şi ordinii într-o societate civilă, democratică. Chiar dacă Recomandarea este des-
tinată în primul rînd guvernelor, principiile directoare sînt redactate astfel încît să poată de asemenea 
servi drept sursă de inspiraţie celor care se ocupă de chestiuni de tip poliţist, la un nivel mai concret.

I.2. Istoricul “Codului european de etică al poliţiei”
Consiliul Europei s-a interesat foarte devreme de probleme privind poliţia. Aceasta, într-adevăr, 

joacă un rol atît de important în legătură cu protecţia valorilor fundamentale ale Consiliului Europei 
(democraţie pluralistă, Statul de drept şi drepturile omului), deoarece Consiliul Europei oferă un forum, 
adaptat dezbaterilor privind rolul poliţiei într-o societate democratică.

Curtea europeană a Drepturilor Omului a stabilit o jurisprudenţă considerabilă. Pe de altă parte, 
Comitetul european pentru prevenirea torturii (CPT), pedepselor sau tratamentelor inumane sau degra-
dante a elaborat principii directoare importante pentru poliţie. Carta socială europeană şi jurisprudenţa 
sa cuprind principii referitoare la drepturile sociale şi economice ale personalului de poliţie. Comisia Eu-
ropeană împotriva rasismului şi intoleranţei (ECRI) a elaborat în domeniul său de competenţă, principii 
în atentia poliţiei. În schimb, Comisia europeană pentru democraţie (Comisia de la Veneţia) a adoptat 
texte despre aspectele constituţionale ale poliţiei. Grupul de State împotriva corupţiei (GRECO) are 
drept sarcină evaluarea administraţiilor naţionale, printre care poliţia, sub aspectul coruptiei.

Poliţia trebuie, deopotrivă, să răspundă aşteptărilor autorităţilor locale şi regionale, din punct de ve-
dere al problemelor de insecuritate urbană. Poliţia şi relaţiile interetnice constituie o altă problematică, 
ce reţine atenţia. Consiliul Europei a desfăşurat activităţi destinate să sensibilizeze poliţia privind aspec-
tele muncii sale care vizează drepturile omului. Activităţile au permis practicienilor poliţişti şi specialiştilor în 
drepturile omului, reprezentanţilor statelor şi organizaţiilor nonguvernamentale să se aplece, împreună, 
asupra problemelor drepturilor omului, în contextul profesional al poliţiei. Printre rezultatele concrete ale 
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acestei munci, poate fi  menţionată formarea personalului de poliţie în materie de drepturile omului şi un 
mare număr de documente, manuale, în legătură cu poliţia şi drepturile omului. Aceste activităţi au per-
mis să se înţeleagă mai bine, în serviciile de poliţie naţionale, necesitatea unei puternice conştientizări 
a drepturilor omului, la toate nivelele poliţiei.

“Declaraţia privind poliţia” adoptată de către Adunarea parlamentară a Consiliului Europei în 1979 a 
marcat o primă tentativă de stabilire a normelor etice pentru poliţie. Ea a fost, în numeroase State mem-
bre, o sursă de inspiraţie în căutarea răspunsurilor la chestiuni privind opţiunile politice. Desi împărţind 
punctul de vedere al Adunării asupra necesităţii pentru societăţile democratice, de a aplica norme etice 
deosebit de exigente pentru poliţie. Comitetul de Miniştri nu a susţinut, în masă, Declaraţia care, de fapt, 
nu s-a transformat într-un instrument juridic al Consiliului Europei.

Tradiţionala activitate normativă interguvernamentală a Consiliului Europei, afl ată sub autoritatea 
Comitetului de Miniştri s-a axat pe poliţie în cadrul politicii în materie de justiţie penală, drept penal şi 
criminologie (procedura penală, prevenirea criminalităţii, protecţia victimelor şi martorilor, delincvenţa 
juvenilă, crima organizată, corupţia, minister public, detentia etc.) cît şi de drept public (integritate per-
sonală şi protecţia datelor). Instrumente juridice - convenţii şi recomandări - care interesează poliţia au 
fost elaborate în acest cadru.

Pornind din 1989, Europa Centrală şi Orientală a cunoscut mişcări, care au determinat Consiliul 
Europei să intensifi ce considerabil activităţile sale referitoare la poliţie. În cadrul programelor destinate 
să susţină reformele juridice cît şi reforma administraţiei publice - incluzînd şi poliţia - un mare număr de 
activităţi (seminarii, sesiuni de informare şi difuzare de expertize de natură juridică) au fost desfăşurate 
în jurul temelor, cum ar fi  “rolul poliţiei într-o societate democratică”, “etica poliţiei” şi “poliţia şi Statul de 
drept”.

În contextul reformei poliţiei, a fost, din nou pusă în evidenţă necesitatea unui cadru paneuropean 
pentru poliţie. Comitetul de Miniştri a creat, prin urmare, Comitetul de experţi privind etica poliţiei şi 
problemele legate de sarcinile poliţiei (PC-PO) sub conducerea Comitetului European pentru Probleme 
Criminale (CDPC).

Mandatul Comitetului PC-PO a fost adoptat de CDPC în cea de-a 47-a sesiune plenară, în 1998 şi 
confi rmat de Comitetul de Miniştri în cea de-a 64-a reuniune a Delegaţilor, în septembrie 1998.

Acest mandat cuprinde:
“Poliţia joacă un rol important în sistemul de justiţie penală. Puţine instrumente internaţionale se 

aplică poliţiei, contrar altor corpuri profesionale din acest sistem. Numeroase State europene îşi re-
organizează, actualmente, poliţia, reorganizare care constituie parte deloc neglijabilă a procesului de 
promovare şi consolidare a ideilor şi valorilor democratice, din societate. Deontologia poliţiei a devenit 
deci un aspect important în diferite State membre ale Consiliului Europei.

Comitetul de experţi va trebui să realizeze un studiu privind deontologia poliţiei, în sens larg, ţinînd 
cont de următoarele chestiuni:

– rolul poliţiei într-o societate democratică şi locul său în sistemul de justiţie penală;
– misiunile poliţiei într-un Stat de Drept - prevenirea criminalităţii, descoperirea infracţiunilor etc;
– controlul poliţiei.
Comitetul de experţi se va apleca, mai ales asupra aspectelor deontologiei poliţiei, avînd trăsăturile 

unor anumite situaţii, care se regăsesc periodic, în activitatea poliţiei, cum ar fi  interogarea suspec-
ţilor şi alte investigaţii de procedură penală, utilizarea forţei, libertatea nelimitată a poliţiei etc. Vor fi , 
de asemenea, tratate aspectele deontologice ale gestiunii poliţiei, în general, şi includerea lor în pro-
gramele de formare. În acest sens, va trebui să se ţină cont de diferenţele existente între codurile de 
deontologie, codurile de conduită profesională şi codurile de disciplină. În executarea acestei misiuni, 
Comitetul va trebui să fi e în spiritul Convenţiei europene a Drepturilor Omului şi Convenţiei Europene 
pentru prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante, ca şi a Rezoluţiei 
690 (1979) a Adunării parlamentare referitoare la Declaraţia privind poliţia. Ar trebui să ţină cont de lu-
crările Comitetului de experţi pentru parteneriat în prevenirea criminalităţii (PC-PA) cît şi a altor activităţi 
pertinente ale Consiliului Europei.

Această sarcină ar trebui să se fi nalizeze cu un raport şi/sau o recomandare despre deontologia 
poliţiei, care ar putea servi drept cadru orientativ Statelor membre, care vizează o reformă a poliţiei sau 
elaborarea unui cod national de deontologie al poliţiei”.

Comitetul a fost alcătuit din experţi delegaţi din următoarele ţări: Austria, Belgia, Croaţia, Cipru, 
Republica Cehă, Danemarca, Franţa, Grecia, Italia, Lituania, Moldova, Polonia, Portugalia, România, 
Slovenia, Spania, ex-Republica iugoslavă a Macedoniei, Turcia, Regatul Unit. Acesta cuprindea experţi 
veniţi din ministerele de interne, ministerele de justiţie, poliţie, Ministerul Public şi autoritate judiciară. 
Comitetul a fost prezidat de dl. Karsten Petersen, director adjunct al poliţiei din Danemarca. Doi experţi 
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- dl. Amadeu Recasens i Brunet (director al Şcolii de Poliţie din Catalania şi profesor la Universitatea 
din Barcelona, Spania) şi dl Neil Richards (director al Programului de dezvoltare, pentru şefi i de poliţie, 
Naţional Police Training, Bramshill, Regatul Unit) au fost desemnaţi pentru a asista Comitetul Secretari-
atului a fost asigurat de Direcţia generală a afacerilor juridice, DGI, a Consiliului Europei.

Comisia europeană, OICP - Interpol, Asociaţia şcolilor europene de poliţie (the Association of Eu-
ropean Police Colleges - AEPC) şi Centrul internaţional de cercetări şi studii sociologice, penale şi 
penitenciare (Intercenter) au avut statut de observator pe lîngă Comitet. Asociaţia pentru Prevenirea 
Torturii (APT), Consiliul European al Sindicatelor de Poliţie (CESP), Asociaţia Europeană a femeilor 
din poliţie (the European Network of Police Women - ENP), Federaţia europeană a Personalului din 
Serviciile publice (EUROFEDOP), Federaţia internaţională a Funcţionarilor superiori din Poliţie (FIFSP), 
Asociaţia internaţională de Poliţie (AIP) şi Uniunea Internaţională a Sindicatelor de Poliţie (UISP) au fost 
consultate în faza fi nală a lucrărilor.

Comitetul s-a axat pe instrumente juridice (convenţii şi recomandări ale Consiliului Europei şi altor 
organizaţii internaţionale) cît şi, pe principiile stabilite de Curtea europeană a Drepturilor Omului şi de alte 
organe ale Consiliului Europei Comitetul a organizat audieri cu reprezentanţii Comitetului European pen-
tru prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante (CPT) şi Comitetul Euro-
pean ale Drepturilor sociale. Comitetul a fost, de altfel, informat de proiectele şi activităţile ce au legătură 
cu poliţia, desfăşurate în cadrul diverselor Direcţii generale ale Consiliului Europei. Lucrările Comitetului 
au fost prezentate şi aprobate în timpul celui de al 12-lea Colocviu de criminologie organizat de Consiliul 
Europei, în noiembrie 1999, pe tema “puterile şi responsabilităţile poliţiei într-o societate democratică”, cît 
şi în cadrul Conferinţei la nivel înalt, care a reunit miniştrii europeni de interne, în iunie 2000.

Comitetul a organizat şase reuniuni plenare şi trei reuniuni ale grupului de lucru, între decembrie 
1998 şi martie 2001. La cererea Adunării Parlamentare, Comitetul Miniştrilor şi-a dat acordul, pentru ca 
un pre-proiect de recomandare să fi e înaintat Adunării parlamentare, pentru avizare. Avizul Adunării a 
fost luat în considerare de Comitet, în cea de a 6-a reuniune.

Textul proiectului de recomandare “Codul european de etică al poliţiei” şi expunerea motivelor care 
l-au însoţit au fost stabilite în cea de-a 6-a reuniune a Comitetului, în martie 2001 şi supuse pentru 
aprobare şi transmitere Comitetului Miniştrilor, în a 50-a sesiune plenară a Comitetului european pentru 
probleme criminale (CDPC), în iunie 2001. 

II. PREAMBULUL RECOMANDĂRII
Comitetul Miniştrilor, conform articolului 15b al statutului Consiliului Europei.
Reamintind că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi;
Conştient că unul dintre obiectivele Consiliului Europei este deopotrivă favorizarea Statului de Drept, 

care este la baza unei democraţii adevărate;
Considerînd că sistemul de justiţie penală joacă un rol determinant în protejarea Statului de drept şi 

că poliţia are un rol esenţial în cadrul acestui sistem;
Conştient de necesitatea, comună tuturor Statelor membre, de a duce o luptă efi cace contra crimi-

nalităţii, la nivel naţional, cît şi pe plan internaţional;
Considerînd că activităţile poliţiei sînt întreprinse într-o largă măsură, în raport strîns cu populaţia şi 

că efi cienţa lor depinde de susţinerea acesteia din urmă;
Recunoscînd că majoritatea serviciilor de poliţie europene - în afara faptului ca veghează la respec-

tarea legilor - joacă un rol social şi asigură un anumit număr de servicii în cadrul societăţii;
Convins că încrederea populaţiei în poliţie este în mod riguros legată de atitudinea şi comportamen-

tul poliţiei vis-a-vis de populaţie şi, în particular, de respectul demnităţii umane, libertăţilor şi drepturi-
lor fundamentale ale persoanei, care sînt consacrate îndeosebi în Convenţia Europeană a Drepturilor 
Omului.

Considerînd că principiile formulate în Codul de conduită al Naţiunilor Unite pentru cei responsabili 
de aplicarea legilor şi Rezoluţiei Adunării parlamentare a Consiliului Europei referitoare la Declaraţia 
despre poliţie.

Păstrînd în memorie principiile şi regulile enunţate în textele referitoare la poliţie - în spiritul dreptului 
penal, civil şi public şi al drepturilor omului, astfel adoptate de Comitetul de Miniştri, precum şi în deci-
ziile şi hotărîrile Curţii europene pentru Drepturile Omului şi în principiile adoptate de Comitetul pentru 
prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante.

Recunoscînd diversitatea structurilor de poliţie şi a mijloacelor de organizare ale actiunii poliţiei în 
Europa;
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Considerînd necesitatea de defi nire a orientărilor şi principiilor europene comune, în cadrul obiecti-
velor generale, funcţionării şi reponsabilităţii poliţiei, în scopul asigurării securităţii şi respectării dreptu-
rilor persoanei în societăţile democratice funcţionînd pe baza principiului preeminenţei dreptului;

Recomandă guvernelor Statelor membre de a se inspira, în legislaţia şi practicile interne ale acesto-
ra şi în codurile lor de conduită în materie de poliţie, din principiile enunţate în “Codul european de etică 
al poliţiei”, ce fi gurează în anexa prezentei Recomandări, în vederea aplicării lor progresive şi asigurarii 
unei difuzări cît mai ample a acestui text.

III. COMENTARIU
De la crearea sa, Consiliul Europei lucrează la stabilirea şi promovarea principiilor comune în legis-

laţiile, practicile şi sistemele Statelor membre. Sistemul de justiţie penală a fost una dintre priorităţile în 
această privinţă, dat fi ind că lupta împotriva criminalităţii necesită aplicarea directă, concretă a principi-
ilor care se afl ă la baza existenţei Consiliului Europei şi pe care are drept misiune să le apere, cum ar fi  
preeminenţa dreptului, democraţia şi drepturile omului.

În plus, efi cacitatea ripostei la criminalitate depinde, în mare măsură, de armonizarea în cadrul unei 
politici europene coerente şi concertate. Această condiţie devine din ce în ce mai imperativă dat fi ind 
existenţa fenomenelor ca de exemplu criminaliatea organizată şi corupţia care, deseori, au dimensiuni 
internaţionale şi faţă de care sistemele naţionale riscă să apară insufi ciente.

În mod tradiţional, elaborarea normelor comune ce se aplică organelor represive, cum ar fi  poliţia, 
nu a cunoscut aceeaşi evoluţie observabilă ca şi în cazul, de exemplu, al componentei judiciare din 
justiţia penală sau domeniul de aplicare a pedepselor. Adoptarea recentă a Recomandării Rec (2000)19 
a Consiliului Europei, privind rolul Ministerului public în sistemul de justiţie penală, cît şi prezenta reco-
mandare exprimă, totodată, o nouă tendinţă în acest domeniu. De asemenea, faptul de a recunoaşte 
poliţia ca pe o componentă a sistemului de justiţie penală, ceea ce alătură justiţia afacerilor interne, este 
de natură să ofere o bază solidă unei armonizări mai vaste a normelor aplicabile poliţiei.

Într-o Europă în care frontierele se estompează, este inevitabil să nu se ia în considerare poliţia şi 
puterile sale într-o perspectivă internaţională. Discuţia este purtată într-o mare măsură în legătură cu 
efi cacitatea poliţiei, în lupta contra formelor de delincvenţă care depăşesc, din ce în ce mai mult, fron-
tierele naţionale, ca de exemplu criminalitatea organizată şi corupţia. Refl ectarea nu se limitează doar 
la această perspectivă. Într-o societate democratică, puterile poliţiei sînt limitate, în limita a ceea ce 
este acceptabil din punct de vedere al libertăţilor şi drepturilor fundamentale ale individului, precum sînt 
enunţate în Convenţia Europeană a Drepturilor Omului. Trebuie, deci, găsit un echilibru adecvat între 
aceste interese şi aici intră în joc etica internaţională a poliţiei.

Relaţia dintre poliţie şi public este un element-cheie într-o democraţie. În acest tip de societate, po-
liţia este responsabilă nu doar în faţa Statului, ci şi vis-a-vis de populaţie, iar efi cacitatea sa depinde, în 
mare măsură, de susţinerea celei din urmă. În acest sens, funcţia socială şi calitatea de serviciu public 
al poliţiei sînt importante, de asemenea, pentru funcţia sa represivă.

Convenţia Europeană a Drepturilor Omului şi jurisprudenţa sa au furnizat o bază pentru redactarea 
prezentei Recomandări care, pe de altă parte, cuprinde principiile Comitetului european pentru pre-
venirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante (CPT). Această redactare a 
fost, de asemenea, infl uenţată, pentru părţile corespondente, de considerente şi principii generale ale 
Comitetului european pentru prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau degra-
dante (CPT) şi de Carta Socială europeană şi jurisprudenţa sa. Alte texte internaţionale, în mod parti-
cular, printre cele aplicabile poliţiei, cum ar fi  Codul de conduită al Naţiunilor Unite pentru persoanele 
responsabile de aplicarea legilor şi Rezoluţia 690 (1979) a Adunării parlamentare a Consiliului Europei 
referitoare la Declaraţia privind Poliţia au făcut nu numai obiectul unui studiu aprofundat ci şi a constituit 
o sursă preţioasă pentru elaborarea prezentei Recomandări.

Printre altele, se menţionează şi alte texte ale Consiliului Europei, care oferă orientări în domeniile 
privind prezenta Recomandare şi au fost studiate cu cea mai mare atenţie:

Convenţia-cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale (STE Nr.157);
 Rezoluţia (78)62 privind delincvenţa juvenilă şi transformarea socială;
 Recomandarea R(79)17 referitoare la protecţia copiilor împotriva maltratării;
 Recomandarea R(80)11 referitoare la detenţia provizorie;
 Recomandarea R(83)7 despre participarea publicului la politica privind criminalitatea;
 Recomandarea R(85)4 despre poziţia victimei în cadrul dreptului penal şi procedurii penale;
 Recomandarea R(87)15 vizînd reglementarea utilizării de date cu caracter personal în sectorul 

poliţiei;
 Recomandarea R(87)19 despre organizarea prevenirii criminalităţii;
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 Recomandarea R(88)6 despre reacţiile sociale faţă de comportamentul delincvent al tinerilor 
proveniţi din familii de imigranţi;

 Recomandarea R(96)8 despre politica criminalităţii într-o Europă în transformare;
 Recomandarea R(97)13 despre intimidarea martorilor şi drepturile la apărare;
 Rezoluţia (97)24 asupra celor 20 de principii directoare pentru lupta împotriva corupţiei;
 Recomandarea R(99)19 despre medierea în domeniul penal;
 Recomandarea R(2000)10 despre codurile de conduită pentru agenţii publici;
 Recomandarea Rec(2000)19 despre rolul ministerului public în sistemul de justiţie penală;
 Recomandarea Rec(2000)20 despre rolul intervenţiei psiho-sociale precoce în prevenirea com-

portamentelor de tip criminal;
 Recomandarea Rec(2000)21 despre libertatea de exerciţiu a profesiei de avocat;
 Recomandări de politică generală a ECRI - Comisia europeană contra rasismului şi intoleranţei.

Ar trebui menţionat, că s-a ţinut cont de mai multe texte (instrumente şi manuale etc.) elaborate în 
cadrul Consiliului Europei, referitoare la probleme de poliţie, chiar şi la “poliţia şi drepturile omului”, “eti-
ca poliţiei”, mass-media, rasismul şi intoleranţa, egalitatea şi minorităţile.

Prezenta Recomandare a fost redactată pornind de la constatarea că maniera în care sînt dirijate 
misiunile politiei diferă în mare măsură între statele membre. Aceasta este vizibilă în mod special la 
nivelul statutului şi a organizării forţelor/serviciilor precum şi a metodelor lor. În acelaşi timp, se observă 
mari similitudini, mai ales în privinţa obiectivelor poliţiei şi a problemelor cărora ea trebuie să le facă 
faţă în activitatea sa cotidiană. Pentru a se ţine cont de această stare de lucruri, Recomandarea conţine 
principii directoare considerate fundamentale într-o democraţie stabilă, atît pentru efi cacitatea poliţiei, 
cît şi pentru acceptarea sa de către public.

Stabilirea normelor comune a venit la momentul oportun. În toată Europa s-a trecut la reforma po-
liţiei şi, în particular, în democraţiile mai recente, aceste reforme se înscriu într-un proces general, al 
cărui obiectiv global este consolidarea principiilor democratice, a preeminenţei dreptului şi protecţiei 
drepturilor omului în administrarea publică.

Prezentul ansamblu de principii directoare poate servi drept orientare şi sursă de inspiraţie pentru 
reforma sistemelor de poliţie. Este clar, în orice caz, că o marjă rezonabilă de apreciere trebuie lăsată 
Statelor membre, avînd în vedere, trecuturile lor diferite şi nivelurile inegale de dezvoltare. Prezenta 
Recomandare furnizează o bază solidă pentru urmărirea efortului în ceea ce priveşte poliţia şi Consiliul 
Europei situează această problemă la rang de priorităţi.

Defi nirea cîmpului de aplicare
“Prezentul cod se aplică forţelor sau serviciilor de poliţie publice tradiţionale sau altor organe auto-

rizate şi/sau controlate de puterile publice, al căror prim obiectiv constă în a asigura menţinerea ordinii 
într-o societate civilă şi care sînt autorizate prin Stat să aplice forţa şi/sau puteri speciale, pentru a 
atinge acest obiectiv”.

Comentariu
Defi nirea cîmpului de aplicare al Codului din primele rînduri ale Recomandării urmăreşte aplicabili-

tatea sa. Defi niţia propusă este foarte amplă, pentru ca Codul să poată fi  utilizat de un număr mare de 
sisteme de poliţie şi să ţină cont de extrema diversitate a sistemelor de poliţie existente în Europa şi, în 
particular, de diferenţele constatate la nivelul dezvoltării şi al structurilor organizaţionale. Defi niţia reţi-
nută în acest paragraf permite aplicarea Codului forţelor sau serviciilor de poliţie “tradiţionale” din toate 
Statele membre (este de notat că această defi niţie nu trebuie să fi e confundată cu scopurile poliţiei 
preconizate în articolul întîi al Codului).

Din motivele citate deasupra, defi nirea cîmpului de aplicare al Codului nu conţine decît caracte-
risticile principale ale misiunii încredinţate tuturor organelor de poliţie existente în Europa, mai precis 
puterea de a utiliza forţa pentru a menţine ordinea într-o societate civilă, misiune care este alcătuită în 
general de menţinerea ordinii şi prevenirea şi depistarea criminalităţii. Această defi niţie, în calitate de 
cel mai mic denominator comun pentru aplicabilitatea Codului, dispensează necesitatea de a descrie în 
detaliu diferitele tipuri de servicii ale poliţiei. Astfel, prezentul Cod se aplică tuturor organelor însărcinate 
cu exerciţiul de tip poliţist în societatea civilă. Codul este aplicabil oricărui tip de organizare a poliţiei, 
centralizată sau ancorată la nivel local, bazîndu-se pe structuri civile sau militare, purtînd numele de 
servicii sau de forţe responsabilă în faţa puterii centrale, puterilor regionale sau locale sau în faţa unui 
public larg.

Chiar dacă intenţia ar fi  de a da Codului o deschidere cît mai amplă, anumite tipuri de servicii ale 
poliţiei sînt excluse din cîmpul de aplicare. Referirea la poliţia “tradiţională” trebuie să fi e considerată ca 
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şi cum s-ar opune poliţiilor “de tip special”, care vizează alte scopuri în afara menţinerii ordinii în socie-
tatea civilă. Printre poliţiile care se situează în afara cîmpului de aplicare a Codului, poate fi  citată poliţia 
militară în exercitarea funcţiunilor militare şi secrete, de asemenea “poliţia penitenciară”, care în ţările în 
care există nu îşi exercită funcţiunile decît în penitenciare.

Este important de menţionat că Recomandarea nu se aplică agenţiilor private de securitate.

I. OBIECTIVELE POLIŢIEI
1. Principalele scopuri ale poliţiei constau, într-o societate democratică condusă de principiul pree-

minenţei dreptului, în următoarele sarcini:
- de a asigura menţinerea liniştii publice, respectul legii şi ordinii în cadrul societăţii;
- de a proteja şi respecta libertăţile şi drepturile fundamentale ale individului care sînt consacrate, 

îndeosebi, de către Convenţia Europeană a Drepturilor Omului;
- de a preveni şi de a combate criminalitatea;
- de a depista criminalitatea;
- de a oferi asistenţă şi servicii populaţiei.

Comentariu
În acest articol sînt enunţate cele mai importante obiective ale poliţiei, într-o societate democratică 

condusă de principiul preeminenţei dreptului.
Menţinerea liniştii într-o societate şi vegherea la respectarea legii sînt, în mod tradiţional, obiective-

le generale ale poliţiei, prima sa responsabilitate, deseori califi cată drept misiune “de ordine publică”. 
Această noţiune foarte amplă acoperă o serie de activităţi ale poliţiei, printre care se vor menţiona 
siguranţa şi securitatea persoanelor (fi zice cît şi juridice) şi bunurilor (private cît şi publice) şi aplicarea 
legii între Stat şi particulari, şi în raporturile între indivizi.

Respectarea libertăţilor şi drepturilor fundamentale ale persoanei, aşa cum sînt stipulate în Conven-
ţia Europeană a Drepturilor Omului, ca obiectiv al poliţiei, este, probabil, caracteristica cea mai semni-
fi cativă a unei poliţii care se afl ă în serviciul unei societăţi patronate de drept. Acest obiectiv implică nu 
numai o obligaţie distinctă de a apăra aceste drepturi dar şi existenţa unor limite ale acţiunii poliţiei în 
urmărirea altor obiective.

Formula “în special de către Convenţia Europeană a Drepturilor Omului” a fost reţinută pentru a in-
dica o referire precisă la un instrument special, fără a nega importanţa altor texte pertinente în materie 
de drepturi ale omului.

Acţiunea de “prevenire a criminalităţii” este privită diferit, potrivit Statelor membre, dar de obicei, ea 
este considerată ca aparţinînd responsabilităţii generale a Statului. Prevenirea criminalităţii este dese-
ori divizată în prevenirea socială şi prevenirea situaţională, două forme de prevenire care se referă la 
poliţie.

Precum reiese din Recomandarea n° R(83)7 a Consiliului Europei privind participarea publicului la 
politica privind criminalitatea, cît şi din Recomandarea nr. R(87)19 despre organizarea prevenirii crimi-
nalităţii, prevenirea criminalităţii solicită, pentru a fi  efi cace, participarea întregii comunităţi, a întregii 
societăţi. De cîţiva ani, se vorbeşte deseori de “parteneriat” în domeniul de prevenire al criminalităţii, 
ceea ce demonstrează că nu este vorba de o sarcină rezervată exclusiv poliţiei. În acest domeniu se 
impune coordonarea eforturilor poliţiei şi altor organe, dar şi ale populaţiei. Chiar dacă responsabilita-
tea politicii de prevenire a criminalităţii nu aparţine în fi nal, în cea mai mare parte a Statelor membre, 
poliţiei, ea constituie unul dintre principalele obiective ale acesteia, ceea ce, într-o societate democrată 
condusă de principiul preeminenţei dreptului, oferă anumite garanţii împotriva tuturor abuzurilor faţă 
de indivizi.

Depistarea criminalităţii, în toate Statele, reprezintă unul dintre obiectivele clasice principale ale 
poliţiei. Chiar dacă depistarea criminalităţii nu reprezintă deseori decît o parte relativ redusă a ansam-
blului misiunilor poliţiei, aceasta constituie unul din elementele esenţiale ale activităţilor sale. Populaţia 
aşteaptă multe din partea poliţiei în acest domeniu. Printre altele, efi cacitatea acestei depistări are ea 
însăşi un efect preventiv şi este deci indispensabilă pentru promovarea încrederii populaţiei în justiţia 
penală.

Depistarea criminalitătii este organizată conform diferitelor modalităţi specifi ce Statelor. În cîteva 
dintre acestea, depinde de poliţia generală, în timp ce în altele, este încredinţată serviciilor speciale şi 
poliţiei judiciare. Independenţa poliţiei vis-a-vis de autorităţile care exercită urmăririle în justiţie (Minis-
terul Public) este foarte variată de la o ţară la alta. Problemele, cu care poliţia se confruntă în munca sa 
de depistare a criminalităţii, sînt aceleaşi în întreaga Europă. Prezentul Cod nu pune sub semnul între-
bării locul central al luptei împotriva criminalităţii în cadrul misiunii poliţiei, ci subliniază necesitatea de 
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conciliere, atît cît se poate face, efi cacitatea poliţiei şi respectarea drepturilor fundamentale ale persoa-
nei, ceea ce este destul de delicat, cînd este vorba de combaterea criminalităţii. Principiul prezumţiei 
de inocenţă şi garanţiile pe care le prezintă au, bineînţeles, o importanţă deosebită pentru persoanele 
suspectate de infracţiuni. În plus, respectarea drepturilor individuale în cazul depistării criminalităţii se 
extinde şi la drepturile altor persoane, cum ar fi  victimele şi martorii, faţă de care poliţia are de aseme-
nea responsabilităţi. Garanţiile în materie de depistare a criminalităţii sînt tratate la Capitolul V.2.

“Asistenţa (sprijinul)” populaţiei este un alt aspect al activităţii majorităţii organelor de poliţie, dar 
această sarcină este mai mult sau mai puţin dezvoltată. Includerea unei funcţii de “serviciu” printre 
obiectivele poliţiei este puţin diferită, în sensul că ea modifi că rolul poliţiei, care încetînd să mai fi e o 
“forţă” utilizată în societate, devine atunci un organ în “serviciul” acesteia din urmă. De cîţiva ani, în 
Europa a apărut o tendinţă netă de integrare a poliţiei în societatea civilă şi de a o apropia de popula-
ţie. Acest scop este atins prin dezvoltarea “poliţiei comunitare” în mai multe State membre. Unul dintre 
principalele mijloace utilizate constă în conferirea unui statut de organ de serviciu public şi nu de simplu 
organ însărcinat cu aplicarea legii. Dacă se doreşte ca această transformare să nu fi e de ordin pur ling-
vistic, este necesară introducerea unor categorii de “servicii” în cadrul acţiunii poliţiei, printre obiectivele 
unei poliţii democratice moderne. Asistenţa asigurată de poliţie, priveşte în general, situaţii concrete în 
care ea ar fi  trebuit să intervină, cum ar fi  de exemplu a veni în ajutorul tuturor persoanelor care se afl ă 
în pericol, sau a asista persoane pentru a intra în contact cu alte autorităţi sau servicii sociale, aspectul 
“serviciu” fi ind tot mai vag şi, deci, mai difi cil de defi nit. El nu trebuie confundat cu anumite sarcini admi-
nistrative încredinţate poliţiei (eliberarea paşapoartelor). În manieră generală, funcţia poliţiei, ca organ 
de serviciu public, este legată de rolul său de salvare a populaţiei şi accesibilitatea poliţiei este unul 
dintre aspectele fundamentale şi importante, în acest sens. Funcţia de serviciu a poliţiei este mult mai 
legată de starea de spirit a acesteia din urmă, în privinţa populaţiei decît de faptul că i se încredinţează 
sarcini de serviciu, în plus faţă de sarcinile obişnuite. Este clar că poliţia nu poate să-şi asume respon-
sabilităţi prea difi cile, în materie de servicii prestate către populaţie. Statele membre ar trebui să elabo-
reze linii directoare aplicabile atribuţiilor poliţiei în acest domeniu şi maniera în care sînt îndeplinite.

II. BAZELE JURIDICE ALE POLIŢIEI
2. Poliţia este un organ public, care trebuie instituit prin lege.
3. Operaţiunile poliţiei trebuie să fi e întotdeauna îndeplinite conform dreptului intern şi normelor 

internaţionale acceptate de ţări.
4. Legislaţia de organizare a poliţiei trebuie să fi e accesibilă cetăţenilor şi sufi cient de clară şi pre-

cisă; în cazul contrar aceasta trebuie completată prin regulamente de asemenea accesibile cetăţenilor 
şi clare.

5. Personalul poliţiei este supus aceleiaşi legislaţii ca şi cetăţenii obişnuiţi, singurele excepţii de la 
acest principiu nu pot fi  justifi cate, decît în vederea asigurării unei bune desfăşurări a sarcinilor poliţiei, 
într-o societate democrată.

Comentariu
Această secţiune stabileşte pentru poliţie în calitate de instituţie, cît şi pentru acţiunile sale, un cadru 

juridic în conformitate cu principiul preeminenţei dreptului. Ea conţine, de asemeni, cîteva regulamente 
juridice fundamentale, din care, cîteva sînt deduse din Convenţia Europeană a Drepturilor Omului şi din 
jurisprudenţa aferentă acesteia. Articolele 2-5 recapitulează anumite principii ce se afl ă la baza noţiunii 
de preeminenţă a dreptului pentru poliţie.

Articolul 2 subliniază că, în calitate de instituţie, poliţia este un organ public. Cu alte cuvinte, pute-
rile publice, în ultimă instanţă Statul, nu pot să se sustragă responsabilităţilor în materie de poliţie şi 
elementul care are drept sarcină, respectarea regulamentelor de poliţie, nu poate fi  transformat într-un 
organ privat. Funcţiile/puterile poliţiei pot însă să fi e delegate organelor private.

Articolul 2 menţionează, în plus, că organele de poliţie trebuie instituite prin lege. Aceasta înseamnă 
că poliţia este fondată prin Constituţie şi prin legislaţie obişnuită, totuşi, aceasta nu exclude regula-
mentele expuse în textele de ordine regulamentară, cum ar fi  decretele puterii executive sau în cadrul 
instrucţiunilor de serviciu, dacă aceste decrete sau instrucţiuni sînt adoptate în virtutea unei însărcinări 
de puteri corespunzătoare Constituţiei şi legilor.

Articolul 3 anunţă principiile care trebuie să conducă, în toate circumstanţele, operaţiunile de poliţie; 
ele trebuie să fi e regulamentare, în privinţa, atît a dreptului intern, cît şi a normelor internaţionale aplica-
bile. Referitor la acestea din urmă, Convenţia Europeană a Drepturilor Omului şi instrumentele conexe 
au o importantă deosebită.
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Articolul 4 defi neşte două principii generale suplimentare în legătură cu “noţiunea de preeminenţă a 
dreptului”, la care s-a referit Curtea europeană a drepturilor omului, în mai multe cazuri. Pentru a putea 
apăra drepturile sale de puterile poliţiei, cetăţeanul trebuie să cunoască regulamentele juridice aplica-
bile. Aceasta presupune, în primul rînd, ca aceste regulamente să fi e accesibile publicului şi în al 2-lea 
rînd, ca regulamentul, fi e el o normă legislativă sau regulamentară, să fi e formulat într-un mod sufi cient 
de precis. Aceste două imperative sînt necesare, pentru ca cetăţeanul să poată intui consecinţele pe 
care le poate implica un regulament dat. Sigur, consecinţele nu pot fi  niciodată prevăzute cu o certitu-
dine absolută, în plus, legile şi regulamentele trebuie să se adapteze evoluţiei situaţiilor. Acesta este 
motivul pentru care Recomandarea nu merge mai departe de Curtea europeană a drepturilor omului 
şi vorbeşte despre “o legislaţie sufi cient de clară”. Un echilibru între gradul de precizie al unui regula-
ment privind poliţia şi supleţea sa trebuie stabilit, cînd este vorba de reglementarea organizării poliţiei 
sau a modului de executare a operaţiilor sale. Nu ar trebui supraestimată importanţa acestor principii 
în cazul exerciţiului puterii publice în privinţa persoanelor private. De aceea, acestea sînt enunţate în 
Recomandare.

Un principiu esenţial al Statului de drept, care fi gurează la articolul 5, doreşte ca legea să se aplice, 
la fel, tuturor cetăţenilor, chiar şi celor care, cum ar fi  personalul de poliţie, sînt însărcinaţi să-l aplice. 
Excepţiile de la acest principiu nu sînt acceptate, decît în condiţiile în care sînt indispensabile pentru 
buna executare a sarcinilor poliţiei.

Acest articol menţionează că, în afara anumitor cazuri particulare, personalul de poliţie este supus 
dreptului comun şi procedurilor şi sancţiunilor juridice obişnuite. Sancţiunile interne cu caracter discipli-
nar se afl ă în afara cîmpului de aplicare a acestui articol. Curtea europeană a drepturilor omului a stabilit 
o jurisprudenţă privind diferenţa între problemele disciplinare şi problemele penale. Nu este permis ca 
un Stat să califi ce drept disciplinară o problemă care, în dreptul internaţional, trebuie să fi e considerată 
ca fi ind de natură penală şi, de aceea, să nu respecte garanţiile de procedură prevăzute în articolul 6 
al Convenţiei drepturilor omului.

III. POLIŢIA ŞI SISTEMUL DE JUSTIŢIE PENALĂ
6. O distincţie netă trebuie stabilită între rolul poliţiei şi cel al sistemului judiciar, al parchetului şi al 

sistemului penitenciar; poliţia nu trebuie să aibă nici o putere de control asupra acestor organe.

Comentariu
Cum a fost indicat în prefaţă, poliţia este unul dintre cele patru elemente ale sistemului de justiţie 

penală (poliţie, parchet, tribunale şi sisteme penitenciare). Chiar dacă acest model de sistem penal 
consideră fi ecare element ca fi ind independent, trebuie recunoscut că acest sistem trebuie să admită 
un anumit număr de mecanisme corectoare pentru a face ca sistemul şi fi ecare din elementele sale să 
funcţioneze în conformitate cu legea şi într-o manieră efi cientă. Acest model de sistem de justiţie pena-
lă, face să treacă fi ecare caz de la un element la altul şi justifi că procesul de justiţie penală, pretinde ca 
aceste elemente să fi e pînă la un anumit punct, independente şi autonome, unele în raport cu altele. Un 
astfel de sistem pare că trebuie să furnizeze garanţii justiţiabililor.

Acest articol subliniază importanţa separării rolului poliţiei de cel al celorlalte elemente din sistemul 
de justiţie penală. Poliţia, care este “prima verigă din lanţ” nu ar trebui să aibă nici o putere de control 
asupra altor organe din sistem.

7. Poliţia trebuie să respecte, cu stricteţe, independenţa şi imparţialitatea judecătorilor; poliţia nu 
trebuie, nici să ridice obiecţii faţă de hotărîrile judecătoreşti sau deciziile judiciare legitime, nici să îm-
piedice executarea lor.

Comentariu
Acest articol se referă la integritatea sistemului de justiţie penală. Independenţa şi imparţialitatea pu-

terii judiciare reprezintă una din pietrele de temelie ale unei societăţi conduse de principiul preeminenţei 
dreptului. Ca element al sistemului de justiţie penală, poliţia se afl ă în raport strîns cu puterea judiciară 
şi nu trebuie niciodată să acţioneze într-o manieră susceptibilă de a aduce prejudicii sau care ar parea 
sa aduca prejudicii impartialitatii acesteia. Pe de altă parte, puterea judiciară trebuie să respecte poliţia, 
ca pe un organ profesional distinct şi nu poate să se amestece în organizarea sa profesională.

Poliţia este subordonată puterii judiciare, în privinţa deciziilor judiciare, pe care trebuie să le res-
pecte, în mod scrupulos şi deseori să le execute, dacă sînt legitime. Legitimitatea sau legalitatea este 
hotărîtă, prin referire atît la dreptul intern, cît şi la dreptul internaţional (referitor la drepturile omului) (a 
se vedea de asemenea articolul 3).

A doua parte a acestui articol ar trebui, în mod normal, să susţină că poliţia trebuie să respecte toate 
hotărîrile judecătoreşti şi deciziile tribunalelor şi chiar de a face tot ce este necesar pentru executarea lor. 
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În orice caz, maniera în care este redactat articolul oferă posibilitatea poliţiei de a nu juca un rol de “exe-
cutor orb” în situaţiile, în care este clar, că imperativele justiţiei, într-o societate democratică, nu sînt res-
pectate. Din articolele 3 şi 37 rezultă că poliţia trebuie, totdeauna, să verifi ce legalitatea acţiunilor sale.

Acest articol nu aduce prejudicii drepturilor şi libertăţilor personalului de poliţie, în calitate de cetă-
ţeni.

8. Poliţia nu trebuie, în principiu, să exercite funcţiuni judiciare. Orice delegare de putere judiciară 
trebuie să fi e limitată şi prevăzută prin lege. Trebuie ca întotdeauna să fi e posibilă contestarea în faţa 
unui organ judiciar a tuturor actelor, deciziilor sau omisiunilor poliţiei privind drepturile indivizilor.

Comentariu
Ca excepţie la regulamentul principal de separare strictă a puterilor între executiv şi judiciar, poliţia 

poate, în anumite situaţii, să fi e împuternicită cu puteri judiciare. Recomandarea precizează că poliţia 
nu trebuie să poată exercita puteri judiciare, decît în măsură limitată, de regulă generală numai în cazul 
infracţiunilor minore (faptele sînt simple, autorul infracţiunii îşi recunoaşte vina şi sancţiunile sînt limitate, 
deseori standardizate). Este esenţial, ca deciziile luate de poliţie în cadrul unei delegări de competenţe 
judiciare să poată fi  mereu contestate în faţa unui tribunal şi ca delincventul să fi e informat. Această 
dispoziţie îşi are originea în articolul 6 a Convenţiei Europene a Drepturilor Omului, care prevede ca 
audierea oricărei persoane să se facă, în mod echitabil, de un tribunal. Prezentul articol prevede posi-
bilitatea de contestare a oricărei decizii a poliţiei în faţa autorităţilor judiciare.

9. Este cazul să se asigure o cooperare funcţională şi corespunzătoare, între poliţie şi ministerul 
public. În ţările unde poliţia se afl ă sub autoritatea ministerului public sau judecătorilor de instrucţie, ea 
trebuie să primească instrucţiuni clare, atît în privinţa priorităţilor care determină politica anchetelor cri-
minale şi desfăşurarea diferitelor anchete criminale. Poliţia trebuie să informeze judecătorii de instrucţie 
sau ministerul public, de modul în care instrucţiunile lor sînt aplicate şi, mai ales, trebuie să îi ţină la 
curent cu evoluţia cazurilor penale.

Comentariu
Acest articol evocă principiile enunţate în Recomandarea Rec (2000)19 a Consiliului Europei, pri-

vind rolul ministerului public în sistemul de justiţie penală şi legăturile între ministerul public şi poliţie. 
Dat fi ind că ţările Europei nu aplică acelaşi sistem, această Recomandare stabileşte o distincţie între 
Statele membre unde poliţia este independentă de parchet şi acelea în care se afl ă sub autoritatea 
acestuia. Făcînd abstracţie de sistemul în vigoare, această Recomandare atribuie Ministerului Public o 
dublă misiune generală vis-a-vis de poliţie, de a şti să verifi ce legalitatea anchetelor de poliţie şi de a se 
asigura că drepturile omului sînt respectate. Ea subliniază, pe de altă parte, necesitatea unei colaborări 
corespunzătoare şi efi cace între Ministerul Public şi poliţie.

În ţările unde poliţia se afl ă sub autoritatea Ministerului Public, Recomandarea sus-numită precizea-
ză la punctul 22 că “Statul ia toate măsurile pentru ca Ministerul Public să poată:

a) să dea instrucţiuni utile serviciilor de poliţie, pentru o aplicare efectivă a priorităţilor de politică 
penală, fi ind vorba, în mod deosebit, de elucidarea cazurilor, a modului de cercetare a probelor, 
a mijloacelor specifi ce, de durata anchetelor, a informării Ministerului Public etc.;

b) în cazul pluralităţii serviciilor, să încredinţeze ancheta individuală serviciului de poliţie, pe care îl 
consideră adecvat;

c) să treacă la evaluările şi controalele necesare pentru respectarea instrucţiunilor şi legii;
d) să sancţioneze, dacă este cazul, eventualele încălcări ale legii”.
Articolul 9 al prezentei Recomandări reproduce regulile, de mai sus, cu privire la poliţie şi la rapor-

turile acesteia cu Ministerul Public. Statele trebuie să vegheze la cooperarea funcţională şi corespun-
zatoare între poliţie şi Ministerul Public, de asemenea, în optica poliţiei. În mod deosebit, ei trebuie să 
ia măsuri, astfel încît poliţia să primească de la Ministerul Public, instrucţiuni clare şi precise. Aceste 
măsuri pot lua forma unor directive enunţate pe cale legislativă sau regulamentară şi să fi e însoţite de 
o echipă comună care asociază poliţia cu Ministerul Public. Pe de altă parte, cooperarea obligă poliţia 
să informeze, autoritatea superioară în materie de instrucţie, de progresele înregistrate în aplicarea 
politicii adoptate şi, în mod particular, de evoluţia fi ecărui caz. Obligaţia de a da socoteală Ministerului 
Public/judecătorului de instrucţie ar trebui să constituie obiectul unei reglementări amănunţite şi solicită, 
totodată, o organizare.

10. Poliţia trebuie să respecte rolul avocaţilor apărării în procesele de justiţie penală şi, dacă este 
necesar, să contribuie la asigurarea dreptului efectiv de a avea acces la asistenţă juridică, în mod deo-
sebit, pentru persoanele private de libertate.
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Comentariu
Unul dintre principiile fundamentale, într-o societate în care se respectă preeminenţa dreptului este 

de a asigura fi ecăruia un acces egal la drept şi justiţie. În general, aceasta implică garantarea unei 
asistenţe juridice efective tuturor persoanelor, a căror drepturi şi interese personale sînt ameninţate, a 
se vedea Recomandarea Rec (2000)21, privind libertatea de exercitare a profesiei de avocat. Mai mult, 
articolul 6 al Convenţiei europene a Drepturilor Omului prevede, în mod expres, că orice persoană acu-
zată de o infracţiune penală, are dreptul de a se apăra, ea însăşi sau de a benefi cia de asistenţa unui 
apărător pe care l-a ales ea însasi (a se vedea articolul 47 al prezentei Recomandări).

Articolul 10 subliniază faptul că poliţia trebuie să respecte rolul de apărare al avocaţilor în procesul 
de justiţie penală. Printre altele, aceasta presupune ca poliţia să nu se amestece, pe nedrept, în munca 
lor şi nici să-i supună unei forme de intimidare sau de tracasare. Mai mult, poliţia nu trebuie să asocieze 
apărătorii cu clienţii lor. Colaborarea poliţiei în privinta dreptului delincvenţilor la consiliere este, în mod 
special, necesara cînd persoana în cauza este privata de libertate poliţie.

11. Poliţia nu trebuie să se substituie personalului penitenciar, cu excepţia cazurilor de urgenţă.

Comentariu
Acest articol, care completează articolul 6, a fost introdus pentru a pune în lumină diferenţa radicală 

între funcţiile poliţiei, care, în exercitarea competenţei sale judiciare, se ocupă de procedura prealabilă 
procesului si functiile privind tratamentul delincvenţilor recunoscuti vinovaţi, care fac obiectul unei con-
damnări. Astfel reiese, cu claritate, din normele Consiliului Europei ce se aplică administrării şi gestio-
nării sistemelor penitenciare şi de probare în justiţie, precum şi Regulamentele penitenciare europene 
(Rec No R (87)3) şi Recomandarea privind personalul însărcinat cu aplicarea sancţiunilor şi măsurilor 
(Rec. No R(97)12; ca agentul de probaţiune şi personalul penitenciar exercita funcţiuni complet diferite 
de acelea ale poliţiei, mai ales în cadrul depistării criminalităţii. 

În consecinţă, califi cativele, procedurile de recrutare şi pregatirea sînt foarte diferite. Prezentul articol 
determină apariţia unui principiu important, cel al separării puterilor în cadrul sistemului de justiţie penală, 
înainte şi după condamnare, fără însă a înlătura posibilitatea de a chema poliţia în situaţii de urgenţă.

(În anumite ţări, personalul penitenciar este denumit, “poliţie penitenciară”. Cum a fost indicat în co-
mentariul despre “Defi nirea cîmpului de aplicare al Codului”, această Recomandare nu se aplică acestei 
categorii de personal).

IV. ORGANIZAREA STRUCTURILOR POLIŢIEI

IV.1. Generalităţi
12. Poliţia trebuie să fi e organizată, în aşa fel încît, membrii săi să benefi cieze de respectul popula-

ţiei, atît ca profesionişti însărcinaţi cu aplicarea legii, cît şi ca prestatori de servicii.

Comentariu
Acest articol stipulează un principiu care este esenţial în identifi carea unei organizaţii de poliţie dintr-

o societate democratică bazată pe principiul preeminenţei dreptului. În acest tip de societate, acordul 
populaţiei ("a se bucura de respectul publicului") este cea mai bună garanţie pentru succesul activităţii 
poliţiei. Este deci, crucial pentru poliţie, să instaureze o înţelegere mutuală şi o cooperare cu populaţia. 
Aceasta este valabilă pentru majoritatea atribuţiilor cu care este însărcinată poliţia.

Organizarea serviciilor ar trebui să fi e structurată astfel încît, să fi e promovată încrederea între po-
liţie şi populaţie. Un element important în această privinţă constă în instituirea unui nivel ridicat de pro-
fesionalism printre membrii săi. Se poate de asemenea prevedea transformarea acestei instituţii într-un 
organ “transparent” de serviciu public. În acest fel, populaţia poate considera poliţia ca pe un serviciu 
la dispoziţia sa şi nu ca pe o forţă care i-a fost impusă.

13. Serviciile de poliţie trebuie să-şi exercite misiunile de poliţie, într-o societate civilă sub respon-
sabilitatea autorităţilor civile.

Comentariu
Trebuie reamintit, că doar atribuţiile poliţiei, exercitate în cadrul societăţii civile sînt în cîmpul de apli-

care a prezentului Cod. Funcţiunea judiciară a poliţiei – poliţia ca element al sistemului de justiţie penala 
- şi funcţia sa de garant al ordinii publice, cît şi funcţia de serviciu public, care urmăresc integrarea în 
societatea civilă, sînt, totodată, elemente care o diferentiază de funcţiuni şi obiective militare. Mai mult, 
bazele juridice ale poliţiei şi funcţiunile pe care ea trebuie să le exercite într-o societate condusă de 
principiul preeminenţei dreptului, bazata pe respectarea drepturilor civile şi politice ale individului sînt 
diferite, de asemenea, de cele ale personalului militar. Se remarcă anumite similitudini între funcţiile 
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şi sarcinile poliţieneşti şi militare, dar caracteristicile poliţiei, mai sus descrise, sînt atît de importante 
într-un stat de drept, că ar trebui susţinute prin orice mijloace. Cadrul organizaţional este unul dintre 
mijloacele aplicate în acest scop. Un serviciu de poliţie care susţine valorile civile are toate şansele să 
fi e cel mai bun în practicarea unui profesionalism de tip poliţist adaptat cerinţelor societăţii civile.

Structura organizaţională - civilă sau militară - a poliţiei diferă mult, potrivit ţărilor europene. În Eu-
ropa de vest şi de nord, poliţia este în esenţă civilă. În mai multe ţări din Europa centrală şi orientală, 
poliţia este organizată după o structură militară, în timp ce în zona meridională a continentului cele 2 
modele există, chiar coexistă în anumite ţări. Procesul care tinde să pună poliţia în serviciul colectivităţii 
a început în mai multe State membre. Reforma organizaţională este deseori o componentă a acestui 
proces. În Europa centrală şi orientală, această reformă se înscrie într-un proces mai general de tranzi-
ţie spre un sistem democratic, spre statul de drept. Totuşi, această tendinţă este observabilă în anumite 
părţi ale Europei, în care există solide tradiţii democratice.

În stadiul actual de lucruri, respectînd istoria şi tradiţiile Statelor membre, prezentul articol subliniază 
numai că exercitarea misiunilor de poliţie în societatea civilă, asigurate de serviciile civile sau militare, 
trebuie să se afl e sub responsabilitatea autorităţilor civile.

14. Poliţia şi personalul în uniformă trebuie în mod normal să fi e recunoscuţi cu uşurinţă.

Comentariu
Acest articol enunţă un principiu de o importanţă crucială pentru poliţia tradiţională într-o societate 

democratică guvernata de drept; publicul trebuie să poată recunoaşte lesne posturile de poliţie şi poliţia 
în uniformă. Aceasta este valabilă pentru echipamentele utilizate (vehicule etc.). Acest articol arată că, 
doar cu excepţia unor motive, precum ar fi  executarea adecvată a funcţiunilor poliţiei, aceasta ar trebui 
să poarte semne distinctive, recunoscute prin comparaţie cu alte organe. Aceasta face parte din exi-
genţa generală de deschidere şi de transparenţă a poliţiei, dar serveşte totodată la uşurarea intervenţiei 
poliţiei, în caz de urgenţă (vezi articolul 40).

15. Serviciul de poliţie trebuie să benefi cieze de o independenţă operaţională sufi cientă, vis-a-vis 
de alte organe ale Statului; în îndeplinirea sarcinilor de poliţie care-i revin şi de care trebuie să fi e pe 
deplin responsabil.

Comentariu
Poliţia aparţine puterii executive. Ea nu poate fi  în totalitate, independentă de executiv, de la care ea 

primeşte instrucţiuni. Cu toate acestea, în executarea sarcinilor ce-i revin, poliţia trebuie să respecte 
legea şi este dotată în plus, cu o mare capacitate de iniţiativă. În exercitarea puterilor sale, poliţia nu 
trebuie să primească nici o instrucţiune de natură politică. Independenţa operaţională trebuie aplicată 
întregii instituţii. Ea reprezintă un aspect important al preeminenţei dreptului, în măsura în care ea ga-
rantează ca poliţia realizează operaţiunile conform legii, în condiţiile în care este necesară respectarea 
legii, aceasta este concepută într-un mod imparţial şi profesional. Independenţa operaţională pretinde 
ca poliţia să fi e, pe deplin, responsabilă de acţiunile sau neglijenţele sale (a se vedea secţiunea VI).

16. Cadrele poliţiei trebuie să fi e, la toate nivelele ierarhice, personal responsabile de actele lor, de 
neglijenţele sau de ordinele date subordonaţilor lor.

Comentariu
Într-o societate guvernată de principiul preeminenţei dreptului, legea se aplică, în mod egal, tuturor 

cetăţenilor. Aceasta înseamnă, concret că efectivele de poliţie, în aceeaşi calitate ca şi ceilalţi cetăţeni, 
trebuie să fi e, personal responsabil de actele lor. Mai mult, membrii ierarhici trebuie să fi e pe deplin, 
responsabili de ordinele date subordonaţilor lor, în virtutea autorităţii cu care au fost investiţi.

17. Organizarea poliţiei trebuie să cuprindă o reţea de comandă clar defi nită. Trebuie să fi e posibilă, 
în toate cazurile determinarea superiorului responsabil de actele de neglijenţă ale unui membru din 
personalul de poliţie.

Comentariu
Acest articol, care completează articolul 14, se referă la responsabilitatea ordinelor date în cadrul 

poliţiei. Faptul, ca tot personalul de poliţie să fi e responsabil de actele sale nu împiedică superiorii ie-
rarhici să fi e responsabili de a fi  dat un anumit ordin. Superiorul poate fi  responsabil în acelaşi timp cu 
agentul “de execuţie” sau, separat în cazul în care acesta a executat ordinul, “de bună credinţă” (a se 
vedea articolul 38). O reţea de comandă permite determinarea, într-un mod efi cace, a persoanei res-
ponsabile, în ultimă instanţă, de o anumită acţiune a poliţiei.

18. Poliţia trebuie să fi e organizată astfel încît, să promoveze bunele raporturi între poliţie şi popu-
laţie şi, eventual, o cooperare efectivă cu celelalte organisme, asociaţii locale, organizaţii nonguverna-
mentale şi alţi reprezentanţi ai populaţiei, cuprinzînd grupurile etnice minoritare. 
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Comentariu
Acest articol recomandă Statelor membre să-şi organizeze poliţia într-o perspectivă de integrare 

a acesteia în societate. Efi cacitatea muncii poliţiei are de cîştigat de la instaurarea relaţiilor continue, 
la diferite niveluri, cu celelalte organe publice şi în particular, între poliţie şi marele public, acesta fi ind 
deseori reprezentat de asociaţiile sau organizaţiile cu caracter neguvernamental.

Recomandarea nu tratează problema de a şti cum se concretizează acest principiu. Europa ofer nu-
meroase modele de cooperare între poliţie şi celelalte organizaţii şi de instaurare a raporturilor mai strînse 
între poliţie şi populaţie. Descentralizarea organizării poliţiei este, în general, considerată ca o modalitate 
importantă, în acest caz. Totuşi, acest aspect este strîns legat de gradul de dezvoltare al democraţiei 
locale, în ţările considerate. “Poliţia în serviciul comunităţii” (community policing”) este o idee ce a luat 
naştere în Regatul Unit, unde era vorba de asocierea întregii comunităţi, în particular, pentru prevenirea 
criminalităţii, dar şi pentru depistarea acesteia. Acest model a fost preluat de numeroase ţări europene.

Insecuritatea din marile oraşe ale Europei este un exemplu de fenomen avînd aspecte multiple, 
deseori legate de probleme, cum ar fi  sărăcia şi delincvenţa juvenilă, care nu poate fi  efi cient combătută 
printr-o singură intervenţie a poliţiei, însa necesitînd intervenţia unor numeroşi factori.

19. Serviciile de poliţie trebuie să fi e pregătite să furnizeze cetăţenilor informaţii obiective despre 
activităţile lor, fără însă, a dezvălui informaţii confi denţiale. Trebuie elaborate liniile directoare profesio-
nale, care guvernează raporturile cu mass-media. 

Comentariu
Poliţia ar trebui să fi e, pe cît este posibil, transparentă pentru public. Ea trebuie să fi e pregătită să 

furnizeze informaţii despre activităţile sale, dacă vrea să-şi cîştige încrederea populaţiei. În acelaşi 
timp, poliţia trebuie să respecte confi denţialitatea anumitor informaţii, din anumite motive: integritatea 
persoanelor, instrucţie penală, principiul prezumţiei de nevinovăţie, din motive de securitate sau altele. 
Cu siguranţă, chiar dacă aceste situaţii fac obiectul unei reglementări adecvate în cea mai mare parte 
a Statelor, poliţia va dispune totdeauna de o marjă de apreciere, pentru a pune în balanţă cele două 
categorii de interese. Pe de altă parte, comunicarea între poliţie şi mass-media poate fi  difi cilă şi poliţia 
nu poate fi  totdeauna bine pregătită. Îi este deci recomandat elaborarea unor directive destinate să 
guverneze raporturile sale cu mass-media. În anumite State membre, raporturile cu mass-media sînt 
în responsabilitatea serviciilor, special însărcinate cu aceste contacte. Acestea ar trebui să fi e, mereu, 
plasate sub semnul obiectivităţi.

20. Organizarea serviciilor de poliţie trebuie să cuprindă măsuri efi cace, pentru a garanta integrita-
tea personalului de poliţie şi comportamentul adecvat al acestuia, în executarea misiunilor, şi în speci-
al, respectarea libertăţilor şi drepturilor fundamentale ale persoanei, în mod particular, prin Convenţia 
Europeană a Drepturilor Omului.

Comentariu
Scopul acestui articol este de a dezvolta la personalul de poliţie o formă de cultură bazată pe conşti-

inţa responsabilităţii lor, în apărarea libertăţilor şi drepturilor fundamentale ale persoanei şi de a asigura 
integritatea profesională prin intermediul unor măsuri de transparenţă interne. Există diferite mijloace 
pentru a ajunge la această soluţie. Stilul de conducere şi de gestiune joacă un rol important în crearea 
unui “ethos” al acestei structuri profesionale care pastreaza drepturile individuale si principiul de nedis-
criminare împreuna în cadrul organizatiei si în raporturile acesteia cu publicul. Totodată se poate insta-
ura o comunicare deschisă între personal (comunicare pe orizontală şi pe verticală), fi xa norme (coduri 
deontologice) şi exercita un control. Este clar că recrutarea şi formarea joacă un rol major în această 
privinţă. (problema transparenţei şi a responsabilităţii vis-a-vis de exterior este tratată la capitolul VI).

21. Măsuri efi ciente pentru prevenirea şi lupta împotriva corupţiei trebuie aplicate la toate nivelele 
serviciilor de poliţie.

Comentariu
Nu există o defi niţie internaţională comună pentru corupţie. Conţinutul acestei noţiuni variază de la 

o ţară la alta. Convenţia penală despre corupţie, adoptată de Consiliul Europei în 1999 nu furnizează o 
defi niţie uniformă pentru corupţie; ea şi-a propus, totodată, elaborarea unor norme comune aplicabile 
anumitor delicte din această categorie (corupţie activă şi pasivă).

Expresia “corupţia poliţiei” acoperă deseori uneltiri diverse, cum ar fi  venalitatea, fabricarea sau dis-
trugerea probelor, favoritismul sau nepotismul. Toate aceste uneltiri au în comun ca determină necesi-
tatea folosirii abuzive a puterilor legate de atribuţiile poliţistului. Mai mult, trebuie recunoscut că această 
corupţie trebuie considerata ca reprezentînd o ameninţare constantă pentru integritatea poliţiei şi buna 
sa funcţionare în cadrul legalităţii, în toate Statele membre.
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Prezentul articol are drept scop să amintească Statelor membre importanta luarii de măsuri interne 
efi cace pentru a lupta împotriva corupţiei, în cadrul organizaţiilor de poliţie. În acest sens, ar putea fi  
vorba despre defi nirea actiunilor califi cabile de corupţie, de studiul cauzelor corupţiei din poliţie şi de a 
crea structuri organizaţionale şi mecanisme de control pentru a lupta împotriva acestui fenomen.

Trebuie notat că fenomenul de corupţie nu fi gurează demult printre priorităţile internaţionale. Statele 
membre consideră că aceasta constituie o adevărată ameninţare pentru democraţie, pentru preemi-
nenţa dreptului şi pentru apărarea drepturilor omului, ceea ce a condus Consiliul Europei, care este 
principala instituţie europeană ce lucrează pentru apărarea acestor drepturi, la elaborarea unei serii de 
instrumente de luptă împotriva corupţiei: Rezoluţia (97)24 cu privire la cele 20 de principii directoare 
pentru lupta împotriva corupţiei şi Recomandările despre statutul agenţilor publici (no R(2000)10), apli-
cate poliţiei, cît şi Convenţia penală despre corupţie (STE No 173) şi Convenţia civilă despre corupţie 
(STE No 174) adoptată în 1999. În plus, Grupul Statelor împotriva corupţiei (GRECO) a fost înfi inţat în 
1998 pentru urmărirea acestor probleme de corupţie, în Statele membre. Consiliul Europe pune în apli-
care şi alte programe, al căror obiectiv general este combaterea corupţiei, mai ales din cadrul poliţiei, şi 
la care Statele membre pot participa.

IV.2 Califi cative, recrutări şi fi delitatea personalului de poliţie
22. Personalul de poliţie, oricare ar fi  nivelul la care se angajează, trebuie să fi e recrutat pe baza 

competenţei şi experienţei personale, care trebuie adaptate obiectivelor poliţiei.

Comentariu
Procesul de selecţie a candidaţilor în posturi de poliţist nu trebuie să se bazeze decît pe criterii 

obiective. Acest articol tratează califi cativele personale, care pot fi  împărţite în două categorii; compe-
tenţa şi experienţa. Prima categorie cuprinde capacităţile şi aptitudinile personale ale candidatului, din-
tre care, cîteva sînt descrise în articolul 23. A doua categorie - experienţa personală - acoperă deodată 
instrucţia, formarea şi experienţa vieţii, deci, experienţa profesională deja acumulată. Aceste califi cative 
personale trebuie să corespundă obiectivelor poliţiei, vezi Articolul 1. Aceleaşi principii de bază ar trebui 
aplicatetuturor gradelor, chiar în cazul în care competenţa cerută poate fi  diferită. Ar trebui evitată numi-
rea funcţionarilor de poliţie din raţiuni politice, fi ind vorba, în particular, de posturile operaţionale.

23. Personalul de poliţie ar trebui să fi e în măsură să dea dovadă de discernămînt, de deschidere 
intelectuala, de maturitate, de simţ justiţiar, de capacităţi de comunicare şi, dacă este cazul, de aptitu-
dini de conducere şi organizare. Ei trebuie să aibă şi o bună putere de înţelegere a problemelor sociale, 
culturale şi comunitare.

Comentariu
Exemplele de competenţe personale ilustrate aici sînt importante pentru personalul operaţional din 

serviciile de poliţie, într-o democraţie. Această listă nu este exhaustivă. Este vorba în ultima analiză de 
a se putea baza pe personalul de poliţie, cunoscînd bine societatea, în serviciul căreia se afl ă şi al cărei 
comportament este adaptat misiunilor lor, conform obiectivelor poliţiei.

24. Persoanele care au fost recunoscute vinovate de infracţiuni grave nu trebuie să aibă funcţii în 
poliţie.

Comentariu
Acest articol defi neşte o normă minimală aplicabilă personalului de poliţie care urmează să fi e re-

crutat sau este deja recrutat. Aparţine, totuşi, Statelor membre sarcina de a decide “gradul de toleranţă” 
care se poate acorda infracţiunilor, care nu fac parte din categoria crimelor grave. În plus, exigenţa unei 
condamnări trebuie interpretată ca o normă minimală, ceea ce nu împiedică ca recruţii şi personalul să 
fi e declaraţi inapţi pentru ocuparea unui post din poliţie sau să execute funcţiuni de acest gen, din motiv 
ca exista mari prezumtii de actiuni infractionale la adresa lor. 

25. Procedurile de recrutare trebuie să se bazeze pe criterii obiective şi nediscriminatorii şi să se facă 
conform unui examen obligatoriu al candidaturilor. Trebuie, în plus, aplicat o politică prin care să se recru-
teze bărbaţi şi femei, reprezentînd diverse categorii ale societăţii,printre care grupurile etnice minoritare, 
obiectivul ultim fi ind ca personalul de poliţie să refl ecte societatea în serviciul căreia se găseşte.

Comentariu
Pentru a fi  benefi ce poliţiei, procedurile de recrutare trebuie să fi e aplicate într-un mod obiectiv şi 

nediscriminatoriu. Articolul 22 şi comentariul său descriu anumite metode de utilizare pentru a reuşi. 
Recrutarea nediscriminatorie din poliţie este susţinută de Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, 
Protocolul sau nr. 12 şi de Carta socială europeană. Jurisprudenţa care se raportează la aceste două 
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instrumente este, în general, concentrată asupra următoarelor caracteristici: sex, opinii politice, religie, 
rasă şi origine nationala si etnică.

Menţiunea de “examenul candidaturilor” subliniază că autoritatea însărcinată cu recrutarea trebuie să 
adopte ex offi cio un demers de “investigare” activă pentru a se informa despre antecedentele candidaţi-
lor. Această exigenţă este mai difi cil de satisfăcut în ţările unde administraţia publică şi, mai ales sistemul 
de justiţie penală, este insufi cient dezvoltat şi/sau în ţările atinse de catastrofe sau de război, decît în 
ţările , în care registrele publice, şi mai ales cazierele judiciare sînt actualizate şi uşor accesibile.

Este evident că femeile sînt insufi cient reprezentate în poliţie, în toate Statele membre şi, în mod de-
osebit, în gradele şi posturile de încadrare superioare. Este valabil şi pentru grupurile minoritare, printre 
care minorităţile etnice din toate Statele membre.

Se poate întelege că raporturile între public şi poliţie să fi e îmbunătăţite, dacă aceasta refl ectă diver-
sitatea societăţii. Acest lucru întăreşte efi cacitatea poliţiei şi promovează susţinerea populaţiei. Eforturi 
trebuie deci întreprinse în acest scop.

A doua frază a articolului menţionează că politica de recrutare trebuie să încurajeze o reprezentare 
fi delă a societaţii, în cadrul poliţiei. Această politică trebuie transmisă publicului şi pusă în practică într-
un ritm rezonabil, respectînd principiile enunţate în articolul 22.

IV.3. Formarea personalului de poliţie
26. Formarea personalului de poliţie care trebuie să se bazeze pe principiile fundamentale, cum ar 

fi  democraţia, Statul de drept şi protecţia drepturilor omului trebuie să se realizeze în funcţie de obiec-
tivele poliţiei.

Comentariu
Poliţia, care joacă un rol esenţial de protecţie a societăţii, în serviciul căreia se afl ă, ar trebui, de 

preferinţă, să promoveze aceleaşi valori fundamentale ca şi Statul democratic, însuşi. Este deci esenţial 
să se evidenţieze valorile democratice din cadrul poliţiei şi formarea este unul dintre mijloacele cele mai 
importante pentru a insufl a aceste valori fi ecărui membru. Prezentul articol vizează să alinieze forma-
rea poliţiei în jurul valorilor fundamentale ale tuturor Statelor membre din Consiliul Europei.

Aspectele activităţii poliţiei, care se referă la drepturile omului, cît şi la dimensiunea etică a acesteia, 
trebuie, de preferinţă, să fi e prezentată în contextul problemelor concrete, astfel încît să se înţeleagă lim-
pede principiile fundamentale din cadrul raporturilor de lucru cotidiene. Statele membre acordă o atenţie 
deosebită formării în domeniul drepturilor omului, dar mai este mult de făcut pentru evoluţia acestei di-
mensiuni în formarea poliţiei, fi ind vorba, în particular, de punerea la punct a metodelor şi materialelor de 
formare. Consiliul Europei este foarte activ în acest domeniu şi multe instrucţiuni, care cuprind directive 
practice referitoare la drepturile omului în formarea poliţiei, au fost elaborate de către experţi.

27. Formarea generală a personalului de poliţie trebuie să fi e cît mai deschisă posibil, pentru soci-
etate.

Comentariu
Principiul deschiderii şi transparenţei serviciului de poliţie trebuie, de asemeni să se refl ecte în for-

marea personalului său. Un serviciu de poliţie însărcinat să îndeplinească misiunile cu sprijinul populaţi-
ei trebuie să vegheze ca personalul său să fi e format într-un mediu cît mai apropiat de realităţile sociale, 
fi e prin cadrul material (loc si echipament) sau prin aspectul intelectual al formării.

Ar putea fi  necesară, pentru anumite tipuri de formare specializate, instruirea personalului de poli-
ţie în locuri închise sau izolate. Totuşi, formarea generală de tip poliţist trebuie în măsura în care este 
posibil să fi e realizată în condiţii “normale”. Deschiderea implică ca o formare exterioară, care permite 
intervenţia altor instituţii în afara poliţiei, să poată fi e oferită în plus de formarea internă.

Deschiderea poliţiei spre societate favorizează, în acelaşi timp, dinamica formării. În particular, pen-
tru formarea de tip activ, axată, pe analiza problemelor, efi cacitatea exerciţiului presupune o reproduce-
re fi delă a situaţiilor sociale concrete.

28. Formarea generală iniţială ar trebui, de preferinţă, să fi e urmată de perioade regulate de for-
mare continuă şi de formare specializată, şi dacă este cazul, de formare pentru sarcini speciale şi de 
gestiune.

Comentariu
Acest articol formulează principiul, conform căruia, personalul de poliţie trebuie, într-o manieră ge-

nerală, să primească în primul rînd o formare generală urmată, dacă este nevoie, de o formare mult 
mai specializată. Acest sistem va permite să se dispună de un personal familiarizat cu aceleaşi valori 
fundamentale pentru exercitarea funcţiunilor de poliţie şi în măsură să îndeplinească sarcini multiple. 



293

A
c

te
 e

u
ro

p
e

n
e

Alegerea unei politici de formare iniţială generală pentru personalul de poliţie nu înseamnă că acest 
personal nu ar avea nevoie, de asemenea, de o formare specializată în funcţie de sarcinile şi respon-
sabilităţile specifi ce afectarii sau gradului. Acest articol subliniază că este important să se completeze 
formarea iniţială printr-o instruire continuă, distribuită la intervale regulate.

Formarea personalului de poliţie este strîns legată de sistemul de recrutare al poliţiei. În anumite 
State, acest personal este recrutat, în principiu, cu un grad inferior (modelul Regatului Unit), în timp ce în 
altele, personalul cu grade inferioare şi personalul de încadrare poate fi  recrutat conform a 2 proceduri 
diferite (Europa continentală), recrutarea din această ultimă categorie, presupunînd deseori, deţinerea 
unei diplome universitare. Principiile enunţate în acest articol se aplică celor două tipuri de sisteme.

29. O formare practică privind aplicarea forţei şi limitele sale referitoare la principiile stabilite în ma-
terie de drepturi ale omului şi, mai ales a Convenţiei europene a drepturilor omului şi a jurisprudenţei 
corespondente trebuie integrată în formarea poliţiştilor la toate nivelele.

Comentariu
Aspectele concrete de recurgere la forţă, în particular, în privinţa individului sau a grupurilor de indi-

vizi au o importanţă atît de crucială pentru poliţie, într-o societate bazată pe principiul dreptului, ca a fost 
subliniata într-un articol separat. O formare practică trebuie să fi e cît mai aproape de realitate.

30. Formarea personalului de poliţie trebuie să integreze pe deplin necesitatea de a combate rasis-
mul şi xenofobia. 

Comentariu
Acest articol atrage atenţia asupra problemelor legate de rasism şi xenofobie, care afectează multe 

din Statele europene şi este un important factor de insecuritate urbană. Formarea personalului din 
poliţie ar trebui să lupte, de fi ecare dată cînd este necesar, orice atitudine rasistă şi xenofobă, şi să 
siblinieze de asemenea importanţa unei acţiuni efi cace a poliţiei împotriva crimelor ce se bazează pe 
ura rasială şi care vizează minorităţi etnice.

IV.4. Drepturile personalului din poliţie
31. Personalul din poliţie trebuie, în reguli generale, să benefi cieze de aceleaşi drepturi civile şi politi-

ce, ca şi ceilalţi cetăţeni. Restricţiile privind aceste drepturi nu sînt posibile, decît dacă ele sînt necesare 
în exercitarea funcţiunilor poliţiei, într-o societate democrată, în conformitate cu legea şi cu Convenţia 
Europeană a Drepturilor Omului.

Comentariu
Articolele prezentei secţiuni se bazează pe principiul general conform căruia, într-o societate demo-

crată poliţia trebuie, în cea mai mare măsură, să se bucure de aceleaşi drepturi ca şi ceilalţi cetăţeni. 
Acesta este un element important al Statului de drept şi al integrării poliţiei într-o societate, în serviciul 
căreia se afl ă.

Drepturile (civile şi politice) garantate prin Convenţia Europeană a Drepturilor Omului se aplică, pe 
deplin, în Statele membre, tuturor cetăţenilor, incluzînd şi personalul de poliţie. Cîteva din aceste drep-
turi au un caracter “absolut”, pe cînd altele pot, în anumite circumstanţe, să constituie obiectul unor 
restricţii. În acest sens, se va raporta la bogata jurisprudenţă a Curţii europene a drepturilor omului.

Prezentul articol subliniază că Statele membre nu trebuie să-şi priveze personalul de poliţie de nici 
unul dintre drepturile lor civile şi politice, cu excepţia cazurilor în care există argumente legitime direct 
legate de necesitatea de a asigura buna executare a sarcinilor de poliţie într-o societate democrată, 
guvernată de principiul preeminenţei dreptului.

32. Personalul de poliţie trebuie să benefi cieze, în calitate de funcţionari, de o gamă de drepturi 
sociale şi economice, cît mai mare posibil. Trebuie să benefi cieze, în special de dreptul sindical sau 
de a participa în instanţe, de dreptul de percepere a unei remuneraţii corespunzatoare, de dreptul la o 
acoperire socială şi de măsuri specifi ce de protecţie a sănătăţii şi securităţii, ţinînd cont de caracterul 
particular al muncii poliţiei.

Comentariu
Acest articol se referă la drepturile sociale şi economice, ce sînt garantate prin Carta socială euro-

peană, instrument care completează Convenţia Europeană a Drepturilor Omului.
Personalul de poliţie are statutul de funcţionar în numeroase State membre. Cum acest statut nu-l 

are în toate Statele membre, este indicat ca acest personal să benefi cieze, în măsura în care este posi-
bil, de drepturi sociale şi economice recunoscute funcţionarilor. Aceste drepturi pot fi  limitate, din motive 
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care ţin de caracterul particular al activităţii de poliţie. În acest articol sînt enunţate anumite drepturi 
sociale şi economice esenţiale, fără să se întocmească lista exhaustivă.

Carta socială europeană (articolul 5) oferă o interpretare specială pentru dreptul de “a-şi crea un 
sindicat” în cazul poliţiei, lăsînd în acest sens o marjă de apreciere Statelor membre. 

Totusi, conform jurisprudenţei referitoare la Cartă, chiar dacă nu poate fi  vorba de acordarea dreptu-
lui nelimitat de a se organiza în sindicate, nu se poate interzice funcţionarilor din poliţie, fără a încălca 
Carta, să-şi creeze propriile organizaţii reprezentative. Dreptul intern poate prevedea organizaţii alcă-
tuite doar din poliţişti, aceasta fi ind cazul unor State membre. Insa, interdicţia totală a dreptului la grevă 
pentru poliţie nu este în contradictoriu cu Carta şi jurisprudenţa corespunzătoare şi prezenta Recoman-
dare nu merge mai departe.

Drepturile la o remunerare corespunzătoare şi la o acoperire socială şi măsurile specifi ce de proteja-
re a sănătăţii şi securităţii au fost subliniate în Recomandare, pentru a lua în calcul caracterul particular 
al activităţii poliţiei. Se referă, de exemplu, la sarcinile imprevizibile pe care personalul de poliţie le pot 
îndeplini zilnic, cu riscurile şi pericolele inerente muncii lor şi programelor neregulate. Mai mult, recu-
noaşterea acestor drepturi este indispensabilă pentru atragerea candidaţilor. Acest aspect este extrem 
de important, avînd în vedere necesitatea de recrutare şi de menţinere a personalului de poliţie foarte 
califi cat. Pe de altă parte, un proces de salarizare atractiv este mult mai susceptibil de a îndepărta per-
sonalul de anumite intrigi nedorite, ca de exemplu corupţia.

33. Orice măsură disciplinară luată împotriva unui membru al poliţiei trebuie să fi e supusă controlului 
unui organ independent sau tribunalului.

Comentariu
În general, sancţiunile disciplinare împotriva membrilor poliţiei nu depind decît de aceasta si deseori sînt 

uşoare. Totuşi, acestea pot fi  grele şi este uneori difi cil de a face distincţie între aspectul penal şi aspectul 
disciplinar al unui caz. În plus, procedurile şi sancţiunile penale pot fi  urmate de măsuri disciplinare.

Posibilitatea de a contesta o decizie disciplinară în faţa unui organ independent, de preferinţă un tri-
bunal, are două avantaje principale: ea reprezintă, pe de o parte, o garanţie contra despotismului pentru 
personalul de poliţie şi pe de altă parte, ea deschide poliţia spre societate (transparenţă), dat fi ind că 
audienţele şi pronunţarea sentinţelor sau deciziilor de justiţie sînt în general publice.

Există un alt aspect, mai “legal” al problemei: dacă măsurile disciplinare ar fi  supuse controlului unui 
tribunal, dreptul la un proces echitabil stabilit prin articolul 6 al Convenţiei europene a drepturilor omului 
şi care se aplică în anumite circumstanţe cazurilor disciplinare, ar fi  totdeauna garantat.

34. Autoritatea publică trebuie să susţină personalul de poliţie, pus în cauză într-un mod nejustifi cat, 
în exercitarea funcţiunilor sale.

Comentariu
Personalul de poliţie, datorită atribuţiilor deosebite şi contactelor strînse cu publicul face uneori 

obiectul unor acuzaţii, în privinţa comportamentului profesional. Dacă aceste acuzaţii se demonstrează 
a fi  lipsite de fundament (ca urmare a anchetelor/procedurilor imparţiale), acest personal trebuie să 
poată benefi cia de susţinerea autorităţilor lor, mai ales, în materie de asistenţă personală (Sistemul de 
reclamaţii sînt tratate la capitolul VI). Acest articol nu exclude ca susţinerea personalului de poliţie să fi e 
necesară în alte situaţii, cum ar fi  în cadrul procedurilor interne împotriva personalului.

V. PRINCIPII DIRECTOARE VIZÎND ACŢIUNEA/INTERVENŢIA POLIŢIEI

Comentariu
Această parte a Recomandării priveşte, într-o mare măsură, principiile directoare aplicabile exerci-

tării sarcinilor cotidiene, de către personalul de poliţie. În timpul lucrărilor pregătitoare, s-a făcut referire 
uneori la “etica internă”, fi ind vorba de această parte a textului, în opoziţie cu “etica generală a poliţiei” 
care ar corespunde secţiunilor privind aspectul general al poliţiei într-o societate democrată, locul său 
în cadrul sistemului de justiţie penală, organizarea structurilor sale etc.

Principiile directoare sînt divizate în două părţi, cele care tratează principiile generale ale exerciţiului 
poliţiei într-o societate democrată, principii care se aplică aproape în toate situaţiile şi principiile aplicabile 
situaţiilor specifi ce, care ridică probleme pe planul eticii si drepturilor omului în toate Statele membre.

V.1. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei: principii generale
35. Poliţia şi toate intervenţiile poliţiei trebuie să respecte dreptul oricărei persoane la viaţă.



295

A
c

te
 e

u
ro

p
e

n
e

Comentariu
Acest articol - care se bazează pe Articolul 2 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului - stipulea-

ză că poliţia şi intervenţiile sale nu pot să cauzeze moartea intenţionat. Dacă se face referire la articolul 
2 al Convenţiei, Protocolului Nr. 6 la aceeaşi Convenţie, privind abolirea pedepsei cu moartea, ar trebui 
exclus faptul ca poliţia să fi e folosită pentru a executa o pedeapsă capitală.

Pe de altă parte, intervenţiile poliţiei pot provoca moartea datorită utilizării forţei, ceea ce nu este 
contrar obligaţiei de a respecta dreptul la viaţă, cu condiţia ca anumite condiţii să fi e reunite.

Articolul 2 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului, care interzice provocarea morţii, în mod 
intenţionat, pretinde ca dreptul fi ecăruia la viaţă să fi e protejat, prin lege.

Al doilea paragraf al articolului 2 este astfel redactat:
"Moartea nu este considerată ca fi ind cauzată prin încălcarea acestui articol, în cazurile în care 

aceasta ar rezulta dintr-o recurgere absolut necesară la forţă:
a) pentru a asigura apărarea oricărei persoane împotriva violenţei ilegale;
b) pentru a efectua o arestare legală sau pentru a împiedica evadarea unei persoane legal deţinute;
c) pentru a reprima, conform legii, tulburări violente sau o insurecţie”.
Curtea Europeană a Drepturilor Omului (de exemplu, cazul “McCann”, Curtea Europeană a Dreptu-

rilor Omului, seria A Nr. 324-A) a concluzionat că aceste excepţii privesc situaţiile în care este permisă 
recurgerea la forţă, ceea ce poate provoca moartea în manieră neintenţionată. Recurgerea la forţă 
trebuie să fi e absolut necesară pentru realizarea unuia dintre obiectivele enunţate la alineatele a, b, şi c. 
Prin “absolut necesar”, trebuie înţeles, conform Curţii Europene a Drepturilor Omului, în particular, că 
forţa trebuie riguros proporţionată în îndeplinirea scopurilor menţionate (a, b şi c). 

În acest sens formarea personalului de poliţie are o deosebită importanţă.

36. Poliţia nu trebuie să aplice, să încurajeze sau să tolereze acte de tortură, tratamente sau pedep-
se inumane sau degradante, în orice circumstanţă s-ar afl a.

Comentariu
Interzicerea torturii, tratamentului sau pedepsei inumane sau degradante enunţate în acest articol, 

se întemeiază pe articolul 3 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului. Curtea europeană a drepturi-
lor omului afi rmă, cu claritate, şi în mod sistematic că articolul 3 al Convenţiei europene formulează una 
dintre valorile fundamentale ale societăţii democratice şi că această interdicţie este absolută. Astfel, nu 
este admis în nici o circumstanţă şi sub nici un motiv ca poliţia să aplice, să încurajeze sau să tolereze 
vreo formă de tortură. Folosirea cuvîntului “a tolera” obligă poliţia să facă tot ce-i stă în putinţă, pentru 
a se opune unui asemenea tratament, această obligaţie decurge, de altfel din obiectivele generale ale 
poliţiei (vezi Articolul 1 şi 38).

În afara faptului că tortura şi pedepsele sau tratamentele inumane sau degradante sînt grave aten-
tate la demnitatea umană şi constituie o violare a drepturilor omului, aceste măsuri, atîta timp cît sînt 
utilizate pentru obţinerea mărturiilor sau informaţiilor de acest tip, pot şi par să nu ajungă decît să 
smulgă informaţii eronate persoanelor supuse torturii sau metodelor similare. Nu poate deci exista nici 
un argument raţional pentru a justifi ca recurgerea la aceste metode într-un Stat guvernat de principiul 
preeminenţei dreptului.

Este clar că suferinţele fi zice şi mentale sînt de asemenea vizate de această interdicţie. Pentru anali-
ze mai detaliate a tipurilor de comportament care pot fi  defi nite ca acte de tortură sau tratamente inuma-
ne sau degradante, se poate vedea jurisprudenţa Curţii Europene a Drepturilor Omului, cît şi principiile 
elaborate de Comitetul European pentru prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau 
degradante (CPT). Activităţile acestor organe reprezintă pentru poliţie o sursă abundentă de orientari, 
care trebuie să guverneze acţiunea poliţiei şi să fi e utilizată în formarea personalului de poliţie.

Se poate spune, că un serviciu de poliţie care practică tortura sau aplică tratamente inumane sau 
degradante, nu are nici o şansă de a cîştiga respectul sau încrederea populaţiei.

37. Poliţia nu poate recurge la forţă decît în caz de necesitate absolută, şi numai în măsura necesară 
atingerii unui obiectiv legitim.

Comentariu
Acest articol se referă la jurisprudenţa Curţii Europene a Drepturilor Omului, cu privire la articolul 

2 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului (vezi comentariul referitor la articolul 34). Totuşi, se re-
marcă că prezentul articol se aplică tuturor tipurilor de situaţii în care poliţia este autorizată să recurgă 
la forţă.

Principiul fundamental este ca operaţiunile poliţiei, inclusiv recurgerea la forţă, trebuie,totdeauna, să 
aibă o bază juridică (articolul 3). Recurgerea arbitrară la forţă nu poate fi  în nici un caz acceptată. Mai 
mult, prezentul articol indică faptul de a recurge la forţă de către poliţie, trebuie considerat ca o măsură 
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excepţională şi că, dacă se recurge, folosirea forţei să nu depăşească ceea ce este absolut necesar. 
Altfel spus, forţa utilizată trebuie să fi e proporţionată cu obiectivul legitim de atins, prin acest mijloc. 
Trebuie deci să se găseasca un echilibru just între recurgerea la forţă şi situaţiile în care este folosită. 
Concret, aceasta înseamnă de exemplu că nu va fi  utilizată forţa psihică dacă nu este absolut indis-
pensabilă, că armele nu vor fi  folosite decît în caz de necesitate absolută şi că dacă utilizarea armelor 
distrugătoare este considerată necesară, această utilizare este limitată la strictul necesar; se vor trage 
focuri de armă cu titlu de avertisment înainte de a trage pentru a răni şi nu se vor provoca răni mai grave 
decît este necesar. 

Dreptul intern şi regulamentele naţionale ar trebui, în mod normal, să cuprindă dispoziţii cu privire la 
utilizarea forţei, bazate pe principiul de “necesitate şi de proporţionalitate”. Totuşi, intervenţia concretă 
într-o situaţie dată este mai difi cilă, deoarece recurgerea la forţă cu respectarea principiilor menţionate, 
reprezintă o sarcină difi cilă pentru poliţie şi scoate în lumină necesitatea ca acest personal să fi e într-o 
bună condiţie fi zică şi bine echipat, dar şi dotat cu o competenţă solidă, în materie de psihologie. Nu ar 
trebui supraestimată importanţa recrutării şi formării, din acest punct de vedere (a se vedea de aseme-
nea articolele 23 şi 29).

38. Poliţia trebuie să verifi ce, în mod sistematic, legalitatea operaţiunilor pe care şi le-a propus să 
le execute.

Comentariu
Este imperativ pentru poliţie, într-o societate guvernată de principiul preeminenţei dreptului, să exe-

cute doar operaţiuni legale. Este prevăzut în articolul 3 că legalitatea acestor operaţiuni nu este evalu-
ată doar prin prisma dreptului intern, dar şi prin aceea a normelor internaţionale, în materie de drepturi 
ale omului.

În virtutea prezentului articol, poliţia trebuie să verifi ce, din ofi ciu, legalitatea intervenţiilor sale, îna-
inte şi în timpul acestora. Acest principiu se aplică poliţiei, în calitate de instituţii cît şi indivizilor care o 
alcătuiesc. Un sistem de control şi de evaluare cît şi o formare pentru ca această verifi care să devină 
sistematică sînt necesare. 

39. Personalul de poliţie trebuie să execute ordinele date în mod regulamentar de superiori, dar au 
datoria de a se abţine de la executarea celor care sînt evident ilegale şi de a face raport privind acest 
subiect, fără a se teme de eventuale sancţiuni în astfel de situaţii. 

Comentariu
Dat fi ind că personalul de poliţie, conform articolului 16, trebuie să fi e responsabil de actele sale, 

acesta trebuie să aibă posibilitatea de a refuza executarea ordinelor ilegale (contrare legii). Expresia 
“evident ilegale” a fost reţinută pentru evitarea riscului de nesupunere, în situaţiile în care, legalitatea 
unui ordin nu este foarte clară.

Respectînd organizarea ierarhică a serviciilor de poliţie, prezentul articol intentioneaza să evite ca 
aceste structuri să “acopere” responsabilitatea individuală, în caz de activităţi ilegale şi de încălcări 
fl agrante ale dreptului omului. “Independenţa operaţională” a poliţiei vis-a-vis de celelalte organe ale 
Statului (art.15) merge în acelaşi sens. Datoria privind ordinele ilegale trebuie să conducă la obligaţia 
de a face raport despre acest subiect. Raportul privind ordinele ilegale nu trebuie să aibă consecinţe 
negative sau să sancţioneze personalul de poliţie în cauză.

40. Poliţia trebuie să-şi îndeplinească misiunile, într-o manieră echitabilă, inspirîndu-se, în special, 
din principiul de imparţialitate şi de nediscriminare.

Comentariu
Expresia de “echitate” corespunde unei calităţi generale şi nelimitate, care înglobează, printre altele, 

principiile de imparţialitate şi de nediscriminare. Poliţia se comportă “cu echitate”, atunci cînd respectă, 
pe deplin, poziţiile şi drepturile oricărei persoane de care se ocupă în cadrul misiunilor sale. Preocupa-
rea pentru echitate trebuie să cuprindă toate aspectele activităţii de poliţie, dar are o importanţă deose-
bită în raporturile sale cu publicul.

Imparţialitatea obligă poliţia, de exemplu, să dovedească integritate şi să evite să participe la un 
litigiu, care face obiectul unei anchete. În cazul unei infracţiuni, poliţia nu trebuie să se pronunţe în 
problema culpabilităţii (a se vedea art.47). În plus, imparţialitatea presupune ca personalul de poliţie 
să se abţină de la toate activităţile exterioare poliţiei, care l-ar împiedica să-şi îndeplinească imparţial 
misiunile, sau să dea populaţiei impresia că astfel este situaţia.

Principiul general de nediscriminare şi de egalitate este un element fundamental al dreptului inter-
naţional privind drepturile omului. După adoptarea protocolului Nr.12 al Convenţiei Europene a Dreptu-
rilor Omului, acest instrument interzice, de acum înainte, discriminarea. Cîmpul de protecţie împotriva 
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nediscriminării cuprinde drepturile garantate prin Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, drepturile 
individuale garantate, în mod direct, prin dreptul intern sau prin intermediul obligaţiilor puterilor publice, 
actele autorităţilor pentru exercitarea puterilor discreţionare sau a tuturor celorlalte acte întreprinse de 
un astfel de organ, printre care poliţia.

Prezentul articol nu enumeră motivele particulare de discriminare. Intenţia nu este totuşi de a se 
abate de la lista nonexhaustivă, care fi gurează în Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, la care 
s-ar putea adăuga noi motive. Motivele de discriminare sînt, mai ales, sexul, rasa, culoarea pielii, lim-
ba, religia, opiniile politice sau toate celelalte opinii, originea naţională sau socială, apartenenţa la o 
minoritate etnică, starea materială, obîrşia sau alte situaţii, incapacitatea fi zică sau mentală, orientarea 
sexuală sau vîrsta.

În sfîrşit, trebuie remarcat că în anumite situaţii, un tratament inegal care să corespundă unui obiec-
tiv şi care să fi e rezonabil justifi cat, conform Convenţiei Europene a Drepturilor Omului şi jurisprudenţei 
căreia îi corespunde, nu constituie o discriminare.

41. Poliţia nu trebuie să lezeze dreptul fi ecăruia la viaţa sa privată, decît în caz de necesitate abso-
lută şi numai în măsura necesară pentru realizarea obiectivului legitim.

Comentariu
Dreptul fi ecăruia la “respectarea vieţii sale private” acoperă drepturile garantate prin articolul 8 al Con-

venţiei Europene a Drepturilor Omului: respectarea vieţii private şi familiale, a domiciliului şi coresponden-
ţei. Operaţiunile de poliţie, incluzînd şi eventualele atentate cu privire la viaţa privată trebuie totdeauna să 
aibă un fundament juridic (articolul 3). Orice amestec arbitrar la acest drept este inacceptabil. Mai mult, 
după cum stipulează prezentul articol, orice amestec în sfera privată trebuie considerat ca o măsură ex-
cepţională care, chiar dacă este justifi cată, nu trebuie să depăşească ceea ce este absolut necesar.

42. Adunarea, stocarea şi utilizarea datelor personale de către poliţie trebuie să fi e în conformitate 
cu principiile internaţionale privind protecţia datelor şi, în special, să se limiteze la ceea ce este necesar 
pentru realizarea obiectivelor legale, legitime şi specifi ce.

Comentariu
Utilizarea noilor tehnologii de informaţie facilitează enorm operaţiunile executate de poliţie, împotriva 

diverselor forme de criminalitate. Înregistrarea şi analiza datelor personale, în special, permit poliţiei să 
verifi ce şi, deci, să descopere reţele a căror existenţă, fără aceste mijloace, ar rămîne ascunsă. Totuşi, 
utilizarea neregulamentară a datelor personale poate constitui o violare a dreptului interesaţilor la respec-
tul vieţii private. Pentru evitarea tuturor abuzurilor cu ocazia adunării, stocării şi utilizării datelor personale, 
aceste activităţi ale poliţiei trebuie să fi e ghidate de principiile referitoare la protecţia datelor. În acest sens, 
principiile enunţate în prezentul articol trebuie luate în considerare la lumina Recomandarii Nr. R (87)15 a 
Consiliului Europei, ce vizează utilizarea de date cu caracter personal în sectorul poliţiei.

43. În îndeplinirea misiunii sale, poliţia trebuie întotdeauna să vegheze la spiritul drepturilor funda-
mentale ale fi ecăruia, cît şi la libertatea de gîndire, de conştiinţă, de religie, de exprimare, de reuniune 
pacifi stă, de circulaţie şi dreptul asupra bunurilor sale.

Comentariu
Drepturile menţionate în prezentul articol reiau drepturile garantate prin Convenţia Europeană a 

Drepturilor Omului (articolul 9, 10 şi 11 ale Convenţiei, articolul 1 al Protocolului nr. 1 şi articolul 2 al Pro-
tocolului nr.4 la aceeaşi Convenţie), a căror respectare este esenţială pentru buna funcţionare a unei 
societăţi democratice deschise, dar la care nu se referă nici un alt punct din Recomandare.

Poliţia joacă un rol esenţial în protejarea acestor drepturi - fără de care democraţia nu ar fi  decît o 
noţiune golită de tot conţinutul concret - fi e, în mod direct, prin ocrotirea organizării democratice, fi e 
indirect, prin responsabilitatea generală pe care şi-o asumă pentru a menţine Statul de drept.

44. Personalul de poliţie trebuie să acţioneze cu integritate şi respect faţă de populaţie, ţinînd în mod 
special cont de situaţia indivizilor care face parte din grupuri vulnerabile.

Comentariu
Populaţia judecă, într-o mare măsură, un serviciu de poliţie, după modul în care acţionează perso-

nalul său. Un comportament corect din partea fi ecărui funcţionar de poliţie are o deosebită importanţă 
pentru credibilitatea poliţiei. Pentru a cîştiga respectul populaţiei, nu este sufi cient să se acţioneze în 
conformitate cu legea. Trebuie aplicată legea cu integritate şi respectînd populaţia, să se facă dovada, 
“de bun simţ” în aplicarea legii şi nu trebuie niciodată pierdută din vedere noţiunea de “serviciu public”, 
care este o dimensiune indispensabilă pentru activitatea poliţiei.
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Personalul de poliţie acţionează cu integritate şi respect faţă de populaţie cînd demonstrează a fi  
profesional, imparţial, onest, conştiincios, echitabil, neutru din punct de vedere politic şi politicos. În 
plus, poliţia trebuie să înţeleagă că populaţia este alcătuită din indivizi, cu nevoi şi urgenţe proprii. Gru-
purile vulnerabile trebuie, în mod special, să atragă atenţia poliţiei.

45. Personalul de poliţie trebuie în mod normal, în timpul intervenţiilor lor, să fi e în măsură să ateste 
calitatea sa de membru al poliţiei şi identitatea sa profesională.

Comentariu
Acest articol este strîns legat de articolul 14 şi conţine două obiective principale. În primul rînd, per-

sonalul de intervenţie al poliţiei trebuie să fi e mereu în măsură să-şi justifi ce apartenenţa la poliţie. Prin 
urmare, trebuie să fi e în măsură să se identifi ce cu un membru individual al poliţiei (identitatea profesi-
onală). Această hotărîre conform căreia poliţiştii trebuie să-şi facă cunoscută identitatea profesională a 
poliţiei înainte, în timpul şi după o intervenţie, este strîns legată de responsabilitatea personală a poliţiei 
pentru acţiunile sau greşelile sale (art.16). În absenţa unei posibilităţi de identifi care a poliţistului, res-
ponsabilitatea personală, din punctul de vedere al publicului, nu este decît o soluţie fără sens. Este clar 
că aplicarea acestei reguli trebuie să pună în balanţă, de la caz la caz, interesul public şi securitatea 
personalului de poliţie. Este de subliniat, faptul că identifi carea unui membru al poliţiei nu implică, nea-
părat, descoperirea numelui acestuia.

46. Personalul de poliţie trebuie să se opună tuturor formelor de corupţie din poliţie. Trebuie să-şi 
informeze superiorii şi celelalte organe competente, de toate cazurile de corupţie din poliţie.

Comentariu
Prezentul articol, care se referă la comportamentul poliţiei, completează art. 21, care tratează struc-

turile organizaţionale de luptă împotriva corupţiei. Acesta impune obligaţia funcţionarilor de poliţie să 
se abţină de la orice comportament individual corupt şi să-i descurajeze pe colegii lor. Funcţionarii de 
poliţie trebuie să-şi îndeplinească misiunile lor în conformitate cu legea şi într-o manieră onestă şi im-
parţială, şi nu trebuie să permită ca interesele particulare să interfereze cu obligaţiile profesionale. De 
aceea, trebuie să fi e atenţi la orice confl ict (sau risc de confl ict) de interese şi să facă tot ce este necesar 
pentru evitarea acestor situaţii. Ei trebuie să semnaleze superiorilor sau celorlalte autorităţi competente 
orice caz de corupţie din rîndurile poliţiei de care au cunoştinţă.

Trebuie menţionat, că Recomandarea Nr R(2000) 10 a Consiliului Europei privind codurile de con-
duită ale agenţilor publici (elaborată de “Grupul multidisciplinar privind corupţia, GMC) se aplică poliţiei 
şi personalului său.

V.2. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei: situaţii specifi ce

V.2.1. Anchete de poliţie
47. Anchetele de poliţie trebuie, cel puţin, să fi e fondate pe supoziţii rezonabile că a fost sau va co-

misă o infracţiune.

Comentariu
Pentru a evita orice investigaţie arbitrară, trebuie ca deschiderea unei anchete să fi e realizată, nu-

mai dacă sînt îndeplinite condiţiile minime. Trebuie să aibă cel puţin o supoziţie rezonabilă (şi legitimă) 
privind o infracţiune şi că această supoziţie să fi e justifi cată de anumite criterii obiective.

48. Poliţia trebuie să respecte principiile, conform cărora, oricine este acuzat de un delict penal tre-
buie presupus a fi  nevinovat, pînă ce acesta va fi  găsit vinovat de un tribunal şi trebuie să benefi cieze 
de anumite drepturi, în special de acela de a fi  informat, în cel mai scurt timp, de acuzaţia formulată 
împotriva sa şi de a pregăti apărarea sa, fi e personal, fi e prin intermediul unui avocat ales de el.

Comentariu
Principiul prezumţiei de nevinovăţie, enunţat în articolul 6 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omu-

lui, reprezintă unul dintre drepturile individuale mai importante, în procesul justiţiei penale. Poliţia, care 
este deseori “prima verigă a lanţului” în acest proces, are o responsabilitate destul de difi cilă, deoarece 
ea trebuie să ancheteze un caz în mod obiectiv şi, chiar dacă elementele de probă acumulate împotri-
va celui în cauză par covîrşitoare, este necesară respectarea prezumţiei de nevinovăţie. Problema se 
complică, dacă este vorba de relaţiile poliţiei cu publicul şi, în special, cu mass-media (vezi de asemeni 
art.19).



299

A
c

te
 e

u
ro

p
e

n
e

Este, de asemeni, foarte important ca poliţia să aibă în vedere şi lista celorlalte drepturi minime ale 
persoanelor acuzate de o infracţiune penală şi care se regăsesc în articolul 6 al Convenţiei Europene 
a Drepturilor Omului. Într-adevăr, aceste drepturi trebuie garantate de la începutul procesului de justiţie 
penală, adică, deseori, în timpul anchetei de poliţie.

49. Anchetele poliţieneşti trebuie să fi e obiective şi echitabile. Ele trebuie să ţină cont de nevoile 
specifi ce ale persoanelor, cum ar fi  copiii, adolescenţii, femeile, membrii ai minorităţilor cuprinzînd mi-
norităţile etnice sau persoanele vulnerabile, şi să se adapteze în consecinţă.

Comentariu
Poliţia ar trebui să-şi realizeze întotdeauna misiunile şi îndeosebi anchetele, cu obiectivitate şi echi-

tate. Această obiectivitate presupune ca poliţia să realizeze o anchetă în manieră imparţială, aceasta 
însemnînd ca ea să-şi fondeze ancheta pe baza tuturor faptelor, circumstanţelor şi elementelor valabile 
care confi rmă sau nu bănuielile sale. Obiectivitatea este totodată un criteriu de echitate, care presupu-
ne ca desfăşurarea anchetei, inclusiv a metodelor utilizate, să fi e în măsură să creeze un climat propice 
unei proceduri “juste”, respectînd drepturile fundamentale ale individului.

Cerinţa de echitate pe care trebuie să o satisfacă anchetele de poliţie înseamnă că trebuie să se ia 
în calcul dreptul individului de a participa pe deplin la procedura de anchetă. De exemplu, procedura 
trebuie adaptată capacităţilor psihice şi intelectuale, dar şi diferenţelor culturale ale celor împricinaţi. 
Este cazul particular al anchetelor, în care sînt implicaţi copii, adolescenţi, femei şi persoane aparţinînd 
minorităţilor, de asemenea minorităţilor etnice. Ancheta trebuie aprofundată şi totodată se impune re-
ducerea la minimum al nedreptăţilor suportate de cei în cauză. Aplicînd aceste măsuri se poate garanta 
“exerciţiul echitabil al poliţiei”, care se afl ă la baza unui “ proces echitabil”. 

50. Se vor stabili, ţinînd cont de principiile enunţate în articolul 48 de mai sus, liniile directoare cu 
privire la conduita interogatoriilor de poliţie. În special, este vorba de a se asigura că aceste interogatorii 
să se desfăşoare într-un mod echitabil, aceasta însemnînd ca cei interesaţi să fi e informaţi de motivele 
interogatoriului şi de alte fapte pertinente. Conţinutul interogatoriilor de poliţie trebuie să fi e, în mod 
sistematic, consemnat.

Comentariu
Acest articol, care se aplică, într-o manieră generală, interogatorilor de poliţie, are la origine o decla-

raţie formulată de Comitetul european pentru prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inuma-
ne sau degradante, în strînsă legătură cu interogatoriile conduse in perioada de detentie şi consemnată 
în al doilea raport general (1992).

“...Comitetul consideră că ar trebui să existe reguli sau directive clare referitoare la modul în care 
se impune a fi  conduse interogatoriile de poliţie. Aceste reguli, printre altele, ar trebui să se raporteze 
la următoarele probleme: informarea persoanei deţinute despre identitatea persoanelor prezente la in-
terogatoriu (numele şi/sau număr matricol); durata maximă autorizată a unui interogatoriu; perioada de 
pauză între două interogatorii şi pauzele din timpul unui interogatoriu; incintele în care se pot desfăşura 
interogatoriile; problema de a şti dacă se poate cere persoanei deţinute să stea în picioare în timpul 
interogatoriului; interogarea persoanelor drogate, alcoolice etc. Ar trebui să se pretindă că menţiunea, 
în mod sistematic, a orei la care a început interogatoriul şi a orei la care s-a terminat, să fi e consemna-
tă, orice solicitare a persoanei deţinută în timpul interogatoriului şi identitatea persoanelor prezente la 
fi ecare interogatoriu.

Comitetul adaugă că înregistrarea electronică a interogatorilor de poliţie este o altă garanţie ne-
cesară împotriva tratamentelor dure aplicate deţinuţilor (în afara faptului că aceasta prezintă avantaje 
importante pentru poliţie)”.

Prezentul articol se aplică tuturor interogatorilor de poliţie, în care persoanele interogate sînt sau nu 
reţinuţi. 

51. Poliţia trebuie să fi e conştientă de necesităţile specifi ce martorilor şi trebuie să respecte anumite 
reguli, inclusiv protecţia şi asistenţa care le pot fi  asigurate în timpul anchetei, mai ales cînd există riscul 
de intimidare a martorilor.

Comentariu
Poliţia trebuie să acţioneze cu pricepere în timpul primelor stadii ale anchetei, în special, în privin-

ţa contactelor cu persoanele implicate în infracţiuni. Este important de a se li se asigura martorilor o 
protecţie care să le garanteze acestora securitatea, condiţie de care depinde, în plus, mărturia lor şi, 
în consecinţă, rezultatul anchetei. Dacă martorilor le este teamă de consecinţele pe care le pot avea 
mărturiilor lor, tehnicile de anchetă trebuie să fi e sufi cient de fl exibile pentru a fi  luate în consideraţie. 
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Problema de intimidare a martorilor devine acută mai ales în situaţiile de terorism, criminalitate organi-
zată, infracţiuni legate de droguri şi violenţă în familie. Este şi mai difi cil de colaborat cu martorii, care 
sînt, în acelaşi timp, victimele infracţiunilor în cauză.

Prezentul articol demonstrează cît de important este ca poliţia să fi e conştientă de necesităţile mar-
torilor care se afl ă în situaţii diferite şi să le asigure acestora protecţia. Aceasta presupune, nu doar, o 
formare specială a personalului de poliţie, ci şi indicaţii referitoare la modalităţile conform cărora poliţia 
trebuie să lucreze cu martorii. În acest sens, ne vom referi la activitatea considerabilă a Consiliului Eu-
ropei în ceea ce priveşte protecţia martorilor şi victimelor (Recomandările Nr.R (85)4 privind violenţa în 
familie, Nr.R(85)11 privind poziţia victimei în cadrul dreptului penal şi procedurii penale, Nr.R(87)21 pri-
vind asistenţa victimelor şi prevenirea victimizării, Nr. R(91)11 privind exploatarea sexuală, pornografi a, 
prostituţia şi trafi cul de copii şi tineri, Nr.R(96)8 privind politica criminală dintr-o Europă în transformare 
şi Nr. R(97)13 privind intimidarea martorilor şi dreptul la apărare).

52. Poliţia trebuie să asigure victimelor criminalităţii susţinerea, asistenţa şi informarea de care 
acestea au nevoie, fără discriminare.

Comentariu
Prezentul articol recapitulează sarcinile poliţiei în privinţa asistenţei şi informaţiei oferite victimelor 

criminalităţii, precum enunţate în recomandarea Nr.R(85)11 despre poziţia victimelor în cadrul dreptului 
penal şi procedurii penale. În plus, acest articol obligă poliţia să asigure victimelor suportul de care 
acestea au nevoie, ceea ce presupune ca membrii săi să aibă voinţa şi mijloacele necesare asigurării 
acestui suport, fi e în mod direct, fi e prin intermediul altor structuri şi organizaţii.

53. Poliţia ar trebui să fi e în măsură să ofere servicii de interpretare/traducere necesare pe toată 
durata anchetei de poliţie.

Comentariu
Prezentul articol completează articolul 5.2 al Convenţiei europene a Drepturilor Omului, care ga-

rantează oricărei persoane reţinute dreptul de a fi  informată, într-o limbă pe care aceasta o înţelege, 
despre motivele arestării sale şi despre toate acuzaţiile ce i se aduc.

V.2.2. Arestarea/Privarea de libertate de către poliţie
54. Privarea de libertate trebuie să fi e pe cît posibil limitată şi aplicată, ţinînd cont de demnitatea de 

vulnerabilitatea şi de necesităţile individuale ale fi ecărei persoane deţinute. Plasările în detenţie trebuie 
să fi e, în mod sistematic, consemnate într-un registru.

Comentariu
Privarea de libertate trebuie să fi e considerată ca o măsură excepţională la care ar trebui să se 

apeleze doar în caz de necesitate absolută şi care trebuie să fi e limitată în timp. Ca şi în cazul celorlalte 
operaţiuni ale poliţiei, această măsură trebuie să se situeze întotdeauna în cadrul legal. Articolul insistă 
asupra faptului că, în orice caz de arestare/privare de libertate, necesităţile individuale ale celui intere-
sat trebuie să fi e, pe deplin, luate în considerare.

Conform declaraţiei Comitetului european pentru prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor 
inumane sau degradante ce fi gurează în al doilea raport general (1992), trebuie întocmit detaliat un 
registru de arestare pentru orice persoană arestată/deţinută.

“Comitetul consideră că garanţiile fundamentale acordate persoanelor reţinute ar trebui consolidate 
(şi munca funcţionarilor de poliţie foarte probabil uşurată), dacă s-ar institui un registru unic şi complet 
de arestare pentru fi ecare persoană deţinută, în care să fi e menţionate toate aspectele arestării şi mă-
surile care au fost aplicate (data privării de libertate şi motivele acestei măsuri; momentul în care aceste 
drepturi i-au fost notifi cate; semne de răniri, maladii mentale etc.; data la care o rudă apropiată/consu-
latul şi avocatul au fost contactaţi şi data vizitei lor; momentul în care persoana deţinută a fost hrănită; 
datele interogatorilor; data transferului sau eliberării etc.). În anumite cazuri (de exemplu, obiectele 
personale, notifi carea drepturilor sale şi momentul în care au fost prevalate sau la care a renunţat) ar 
trebui să se obţină semnătura persoanei deţinute şi, dacă este cazul, explicarea absenţei semnăturii. 
Mai mult, avocatul persoanei deţinute ar trebui să poată consulta acest registru de arestare.

55. Poliţia trebuie, în măsura în care este posibil conform legii naţionale, să informeze rapid orice 
persoană privată de libertatea sa asupra motivelor acestei privaţiuni şi asupra acuzaţiilor ce i se aduc şi 
totodată, să o informeze fără întîrziere despre procedura aplicabilă în cazul său.
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Comentariu
Prezentul articol atrage atenţia asupra dreptului garantat prin articolul 5.2 al Convenţiei Europene a 

Drepturilor Omului (care menţionează că “orice persoană arestată trebuie să fi e informată, în cel mai 
scurt termen şi într-o limbă pe care o înţelege, despre motivele arestării sale şi despre întreaga acuzaţie 
ce i se aduce”) şi asupra declaraţiei Comitetului european pentru prevenirea torturii şi pedepselor sau 
tratamentelor inumane sau degradante repertoriate în al doilea raport general (1992), conform căruia 
persoanele reţinute trebuie să fi e formal informate despre totalitatea drepturilor lor” (inclusiv cele care 
se afl ă în articolul 56). Prezentul articol adaugă că persoanele private de libertate trebuie să fi e infor-
mate despre procedura aplicabilă cazului lor. Expresia “în măsura în care este posibil conform legii 
naţionale” este utilizată pentru a se ţine cont de faptul că această informaţie este uneori dată de alte 
autorităţi decît poliţia (de exemplu, Ministerul Public).

56. Poliţia trebuie să garanteze securitatea persoanelor reţinute, să vegheze la starea lor de să-
nătate, să le asigure condiţiile satisfăcătoare de igienă şi o alimentaţie adecvată. Celulele de poliţie 
prevăzute în acest scop trebuie să aibă dimensiuni rezonabile, să dispună de iluminare şi ventilaţie 
corespunzătoare şi să fi e dotate, astfel încît, să permită odihna.

Comentariu
În virtutea prezentului articol, poliţia este pe deplin responsabilă de condiţiile materiale în care 

trăiesc persoanele private de libertate, reţinute în incintele poliţiei. Astfel poliţia trebuie să vegheze, în 
mod activ, asupra securităţii persoanelor reţinute. Aceasta îşi asumă deplina responsabilitate pentru 
protecţia deţinuţilor împotriva oricărui pericol, ce vine din exterior şi în interiorul locului de detenţie, 
inclusiv, împotriva răului pe care deţinuţii şi l-ar putea face lor însuşi. Se poate, de exemplu, realiza 
izolarea deţinuţilor periculoşi. Pe de altă parte, poliţia trebuie, în măsura posibilului, să prevină dete-
riorarea stării de sănătate – mentală cît şi fi zică – a persoanelor private de libertate şi să le asigure 
acestora asistenţa medicală, în caz de necesitate. Aceasta se poate traduce prin necesitatea de a 
urma instrucţiunile medicilor sau ale personalului medical competent. Poliţia trebuie, totodată, să asi-
gure condiţii de igienă corespunzătoare inclusiv în privinţa instalaţiilor sanitare şi să ofere deţinuţilor 
o alimentaţie adecvată.

Celulele de poliţie trebuie să aibă dimensiuni rezonabile în funcţie de numărul persoanelor reţinute. 
În plus, trebuie să dispună de “un iluminat adecvat”, lumina zilei completînd, dacă este posibil, lumina 
artifi cială. Prin “ventilarea adecvată” trebuie înţeles o instalaţie care să permită reciclarea aerului la o 
temperatură corectă. Mobilier sufi cient pentru odihnă (patul, scaune) trebuie oferit tuturor persoanelor 
retinute (se face trimitere la normele complementare stabilite de Comitetul european pentru prevenirea 
torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante).

57. Persoanele private de libertate de către poliţie trebuie să aibă dreptul ca mandatul lor de reţinere 
să fi e notifi cat unei terţe persoane, aleasa de ele, să benefi cieze de un avocat şi să poată fi  examinată 
de un medic, în măsura în care este posibil şi în conformitate cu opţiunea lor.

Comentariu
Prezentul articol se bazează pe cele trei drepturi ale persoanelor private de libertate de către poliţie 

stabilite de Comitetul european pentru prevenirea torturii şi pedepselor sau tratamentelor inumane sau 
degradante:

“Comitetul acordă o importanţă deosebită celor trei drepturi ale persoanelor retinute: dreptul ca o 
terţă persoană, la alegerea lor, să vadă mandatul de arestare, (membru de familie, prieten, consulat), 
dreptul de a benefi cia de un avocat şi dreptul de a solicita să fi e examinat de un medic ales de el (în 
plus faţă de orice examen medical efectuat de un medic solicitat de autorităţile de poliţie). Aceste 
drepturi sînt, conform opiniei Comitetului, trei garanţii fundamentale împotriva relelor tratamente ce pot 
fi  aplicate deţinuţilor, chiar de la începutul privării de libertate, oricare ar fi  modalitatea în care aceasta 
este descrisa de sistemul juridic în cauză (arestări)” (al doilea raport general al Comitetului, 1992).

59. Poliţia trebuie, pe cît posibil, să separe persoanele reţinute în incintele poliţiei suspectate de fi  
comis infracţiuni penale de persoanele reţinute din alt motiv. Ïn mod normal bărbaţii trebuie separaţi de 
femei, cît şi persoanele majore de persoanele minore, private de libertate.

Comentariu
Pentru respectarea demnităţii şi integrităţii celor în cauză, poliţia trebuie să facă tot ce poate pen-

tru a se evita plasarea persoanelor suspectate de infracţiuni în aceleaşi încăperi cu alte categorii de 
persoane private de libertate. Acest regulament este în conformitate cu principiile stabilite de Comitetul 
european pentru prevenirea torturilor şi pedepselor sau tratamentelor inumane. Alte motive de separare 
se referă la sex şi vîrstă, consideraţii de ordin personal şi de decenţă.
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VI. RESPONSABILITATEA ŞI CONTROLUL POLIŢIEI  
59. Poliţia trebuie să fi e responsabilă în faţa Statului, cetăţenilor şi reprezentanţilor acestora. Ea 

trebuie să reprezinte obiectul unui control extern, efi cient.

Comentariu
Poliţia trebuie să fi e responsabilă (prin intermediul organelor centrale, regionale sau locale) în faţa 

Statului de care a fost împuternicită şi de la care şi-a primit misiunea. De aceea, Statele membre au 
instituit organe însărcinate cu supervizarea poliţiei. Totuşi, într-o societate democrată deschisă, contro-
lul exercitat de Stat asupra poliţiei trebuie să fi e completat de responsabilitatea poliţiei pentru acţiunilor 
sale în faţa populaţiei, adică în faţa cetăţenilor şi reprezentanţilor lor. Responsabilitatea poliţiei vis-a-vis 
de public este de o importanţă capitală pentru relaţia dintre poliţie şi populaţie.

Există numeroase modalităţi ca poliţia să fi e răspunzătoare în faţa publicului. Poate fi  vorba despre 
o responsabilitate directă sau prin intermediul organelor reprezentative ale populaţiei. Într-o manieră 
generală, deschiderea şi transparenţa poliţiei sînt, totuşi, condiţii indispensabile pentru efi cienţa oricărui 
sistem de răspundere/control. Procedurile de recurs, dialogul şi cooperarea, ca modalităţi de creştere 
a responsabilităţii, sînt tratate în articolele 59-62.

60. Controlul poliţiei de către Stat trebuie repartizat între puterile legislativă, executivă şi judiciară.

Comentariu
Pentru ca poliţia să întreprindă un control cît mai efi cient, aceasta trebuie să răspundă în faţa diver-

selor puteri independente din Statul democratic, adică puterile legislative, executive şi judiciare.
Conform unui model simplifi cat, puterea legislativă (Parlament) exercită un control apriori, adoptînd 

legile care reglementează activitatea poliţiei şi puterilor sale. Cîteodată, puterea legislativă realizează 
un control aposteriori prin intermediul “comisiei pentru afaceri interne şi judiciare” sau a “mediatorilor 
parlamentari”, care pot deschide anchete fi e de drept, fi e datorită unor reclamaţii ale publicului motivate 
de cazurile de prevaricaţiune.

Puterea executivă (Guvernul, autorităţile centrale, regionale sau locale) faţă de care poliţia trebuie 
să răspundă de actele sale în toate Statele, exercită un control direct asupra poliţiei, deoarece poliţia 
depinde de aceasta. Poliţia primeşte credite bugetare, a căror sumă totală este stabilită de Guvern (şi 
uneori aprobată de Parlament). Acesta decide, în plus, direcţiile care privesc atît priorităţile generale 
ale activităţii poliţiei, cît şi regulamentele detaliate ce guvernează aceste activităţi. Este important de 
subliniat, că poliţia trebuie să benefi cieze de o independenţă operaţională vis-a-vis de executiv, în exer-
citarea funcţiunilor sale, specifi ce (vezi art.15).

Puterii judiciare (incluzînd în acest context parchetul şi tribunalele) îi revine sarcina de a controla, 
în permanenţă, modalitatea în care poliţia se achită de atribuţiile sale, în calitatea sa de componentă a 
sistemului de justiţie penală.

Puterea judiciară (tribunalele) exercită, în acelaşi timp, asupra poliţiei un control aposteriori, prin 
intermediul procedurilor civile şi penale demarate atît de organele Statului, cît şi de cetăţeni. 

Cel mai important lucru este să se vegheze asupra acestor trei puteri ca să participe, în mod echili-
brat, la controlul poliţiei.

61. Puterile publice trebuie să aplice procedurile efective şi imparţiale de recurs împotriva poliţiei.

Comentariu
Reclamaţiile ce vizează poliţia trebuie să constituie obiectul unei anchete imparţiale.
“Poliţia anchetînd poliţia” este o operaţiune care în general provoacă dubii în privinţa imparţialităţii 

acesteia. Statul trebuie să aplice sisteme care nu sînt doar imparţiale, dar sînt şi vizibile, capabile să 
cîştige încrederea publicului. În ultimă instanţă, ar trebui să fi e posibilă prezentarea acestor reclamaţii 
în faţa unui tribunal.

62. Ar trebui să se încurajeze crearea unor mecanisme care să determine responsabilitatea poliţiei 
şi care se bazează pe comunicare şi comprehensiune mutuală între populaţie şi poliţie.

Comentariu
Prezentul articol atrage atenţia asupra posibilităţilor de dezvoltare a relaţiilor dintre populaţie şi poli-

ţie, prin intermediul mecanismelor care prin apropierea poliţiei de populaţiei ar putea contribui la ame-
liorarea comprehensiunii mutuale. Ar trebui deci să fi e privilegiată aplicarea mecanismelor care permit 
reglementarea diferendelor între populaţie şi poliţie. Se poate refl ecta de asemenea, asupra unor struc-
turi de mediere sau de recurs, care oferă populaţiei şi poliţiei mijloace de reglementare a diferendelor, 
în cadrul contactelor şi negocierilor neofi ciale dintre părţi. Astfel de mecanisme ar trebui, de preferinţă, 
să fi e independente de poliţie.

Mai mult, Statele membre ar trebui să intenţioneze să consolideze structurile existente sau să creeze 
altele noi, pentru a asigura responsabilitatea poliţiei, în situaţiile în care aceasta benefi ciază de o largă 
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capacitate de iniţiativă faţă de individ, de exemplu, cînd recurge la forţă, cînd persoanele sînt private de 
libertate, cînd interoghează suspecţi şi cînd recurge la anumite măsuri de anchetă. 

Transparenţa şi controlul public în aceste situaţii, ca accesul publicului la celule de poliţie reprezintă un 
exemplu de măsuri benefi ce, atît pentru populaţie, cît şi pentru poliţie, în sensul în care ea permite populaţiei 
să-şi exercite o anumita supraveghere şi să contribuie la combaterea acuzaţilor nefondate aduse poliţiei.

63. Statele membre, supervizate de organele în drept, trebuie să elaboreze coduri de deontologie 
ale poliţiei, care se bazează pe principiile enunţate în prezenta Recomandare.

Comentariu
Statele membre sînt încurajate să elaboreze coduri de deontologie ce se bazează pe valorile eti-

ce, ce sînt sursă de inspiraţie pentru prezenta recomandare. Chiar dacă ar putea fi  difi cil de stabilit o 
distincţie între codurile de deontologie şi codurile de conduită, aceste coduri trebuie să fi e distinse de 
instrumentele disciplinare, care au mai degrabă drept obiectiv defi nirea a ceea ce reprezintă o lipsă în 
regulamentul de comportament profesional şi consecinţele interne ale unei astfel de lipsă.

Codurile de deontologie ar trebui să fi e supervizate de organele în drept corespunzătoare. Este de 
competenţa Statelor membre de a încredinţa această sarcină organelor existente sau noilor organe 
create în acest scop. Aceste organe ar trebui să fi e independente de poliţie, să-şi desfăşoare activita-
tea într-o manieră transparentă vis-a-vis de populaţie şi să cunoască bine tot ceea ce priveşte poliţia. 
Mediatorul este un exemplu de instituţie de acest gen.

VII. CERCETAREA ŞI COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ 
64. Statele membre trebuie să favorizeze şi să încurajeze activităţile de cercetare în privinţa poliţiei, 

efectuate de poliţia însăşi sau de instituţiile din exterior.

Comentariu
Poliţia este o instituţie importantă a Statului democratic, guvernat de principiul preeminenţei drep-

tului. Ea reprezintă un element esenţial al sistemului de justiţie penală şi al organului responsabil cu 
menţinerea ordinii publice. Poliţia este însărcinată cu puteri specifi ce, dar în acelaşi timp, trebuie să fi e 
integrata în societate, în serviciul căreia îşi desfăşoară activitatea.

Un astfel de organ, care îşi modifi că mereu forma, merită să facă obiectul cercetării şi studiului. Ar 
trebui completate studiile făcute de poliţie prin activităţi de cercetare privind poliţia, realizate de insti-
tuţii independente. Instituirea legăturilor strînse între perfecţionarea poliţiei şi universităţi reprezintă un 
exemplu concret, în acest sens. 

65. Ar trebui să se promoveze cooperarea internaţională în privinţa problemelor de etică a poliţiei şi 
aspectelor acţiunilor sale, privitoare la drepturile omului.

Comentariu
Valorile şi principiile exprimate în Recomandare trebuie să-şi găsească o aplicare concretă prin 

intermediul legislaţiei, regulamentelor şi formării de specialitate. În plus, poliţia ar trebui să se apropie 
mai mult de aceste valori. Trebuie, de asemenea, stimulată cooperarea internaţională între poliţiile 
europene, atît la nivelul statelor cît şi a organizaţiilor internaţionale, ca de exemplu, OIPC-INTERPOL, 
EUROPOL şi CEPOL. 

Datorită competenţelor şi experienţei în materie de valori democratice, de etică, de drepturi ale omu-
lui şi de Stat de drept, Consiliul Europei poate să faciliteze o astfel de cooperare. 

66. Mijloacele de promovare a principiilor enunţate în prezenta Recomandare şi aplicarea lor ar tre-
bui să constituie obiectul unei atente examinări din partea Consiliului Europei.

Comentariu
Adoptarea “Codului european de etică al poliţiei” reprezintă o etapă importantă în promovarea prin-

cipiilor Consiliului Europei privind poliţia în Statele membre. În acelaşi timp, este important ca aplicarea 
acestor principii conţinute în acest Cod, să fi e activ încurajată, după adoptarea acestuia.

În primul rînd, codul este un text de bază care ar trebui să fi e completat de alte instrumente juridice 
ale Consiliului Europei, abordînd în profunzime anumite subiecte, bine precizate. 

Prin urmare, existenţa unor structuri interguvernamentale din cadrul Consiliului Europei ar putea 
constitui o bază utilă pentru urmărirea problemelor legate de poliţia din Statele membre. Poliţia este, în 
toate Statele membre, strîns legată de sistemele de justiţie penală şi activităţile sale sînt, de asemenea, 
în legătură cu dreptul şi cu menţinerea ordinii, cu prevenirea criminalităţii şi lupta împotriva delincvenţei, 
iar activităţile sale ar trebui examinate într-un astfel de context. “Le savoir – faire” şi experienţa acu-
mulată în materie de etică a poliţiei, de justiţie penală, de drepturi fundamentale ale persoanei şi de 
preeminenţa dreptului ar putea fi  păstrate în cadrul Consiliului Europei.
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CONVENŢIA CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND 
CRIMINALITATEA INFORMATICĂ*

(extras)

PREAMBUL
Statele membre ale Consiliului Europei şi celelalte state semnatare ale prezentei convenţii,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este realizarea unei uniuni cît mai strînse între membrii 

săi,
Recunoscînd importanţa promovării cooperării cu celelalte state părţi la prezenta convenţie,
Convinse de necesitatea de a urmări, cu prioritate, aplicarea unei politici penale comune, destinată 

să protejeze societatea împotriva criminalităţii informatice, în special prin adoptarea unei legislaţii adec-
vate, precum şi prin îmbunătăţirea cooperării internaţionale,

Conştiente de profundele schimbări determinate de digitalizarea, convergenţa şi globalizarea conti-
nuă a reţelelor de calculatoare,

Preocupate de riscul că reţelele de calculatoare şi informaţia electronică ar putea fi  utilizate şi pentru 
comiterea de infracţiuni şi că probele privind asemenea infracţiuni ar putea fi  stocate şi transmise prin 
intermediul acestor reţele,

Recunoscînd necesitatea cooperării între state şi industria privată în lupta împotriva criminalităţii 
informatice, precum şi nevoia de a proteja interesele legitime în utilizarea şi dezvoltarea tehnologiilor 
informaţiei,

Considerînd că lupta efi cientă purtată împotriva criminalităţii informatice impune o cooperare inter-
naţională intensifi cată, rapidă şi efi cace în materie penală,

Convinse că prezenta convenţie este necesară pentru a preveni actele îndreptate împotriva confi -
denţialităţii, integrităţii şi disponibilităţii sistemelor informatice, a reţelelor şi a datelor, precum şi a utili-
zării frauduloase a unor asemenea sisteme, reţele şi date, prin asigurarea incriminării unor asemenea 
conduite, aşa cum sînt ele descrise în prezenta convenţie, şi prin adoptarea unor măsuri sufi ciente pen-
tru a permite combaterea efi cace a acestor infracţiuni, menite să faciliteze descoperirea, investigarea 
şi urmărirea penală a acestora atît la nivel naţional, cît şi internaţional, precum şi prin prevederea unor 
dispoziţii materiale necesare asigurării unei cooperări internaţionale rapide şi sigure,

Conştiente de necesitatea garantării unui echilibru adecvat între interesele acţiunii represive şi res-
pectarea drepturilor fundamentale ale omului, consacrate prin Convenţia Consiliului Europei pentru 
apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale (1950), Pactul internaţional privind drepturile 
civile şi politice al Naţiunilor Unite (1966), precum şi prin alte tratate internaţionale aplicabile în materia 
drepturilor omului, care reafi rmă dreptul fi ecăruia la opinie, libertatea de expresie, precum şi libertatea 
de a căuta, de a obţine şi de a comunica informaţii şi idei de orice natură, fără a ţine seama de frontiere, 
precum şi drepturile privind respectarea intimităţii şi a vieţii private,

Conştiente, de asemenea, de dreptul la protecţia datelor personale, conferit, de exemplu, prin Con-
venţia Consiliului Europei pentru protejarea persoanelor faţă de prelucrarea automatizată a datelor cu 
caracter personal (1981),

Luînd în considerare Convenţia Naţiunilor Unite privind drepturile copilului (1989) şi Convenţia 
Organizaţiei Internaţionale a Muncii privind interzicerea celor mai grave forme ale muncii copiilor 
(1999),

Ţinînd seama de convenţiile în vigoare ale Consiliului Europei privind cooperarea în materie penală, 
precum şi de celelalte tratate similare încheiate între statele membre ale Consiliului Europei şi alte state 
şi subliniind că prezenta convenţie are ca scop completarea acestora, în vederea creşterii efi cienţei 
anchetelor şi procedurilor penale avînd ca obiect infracţiunile în legătură cu sistemele şi datele informa-
tice, precum şi de a permite colectarea probelor electronice ale unei infracţiuni,

Salutînd recentele iniţiative destinate să îmbunătăţească înţelegerea şi cooperarea internaţională 
în scopul combaterii criminalităţii în spaţiul informatic, în special acţiunile întreprinse de Naţiunile 
Unite, Organizaţia pentru Cooperare şi Dezvoltare Economică, Uniunea Europeană şi de Grupul 
celor 8,

Reamintind recomandările Comitetului Miniştrilor nr. R (85) 10 privind aplicarea în practică a Con-
venţiei europene de asistenţă judiciară în materie penală, referitoare la comisiile rogatorii pentru su-
pravegherea telecomunicaţiilor, nr. R (88) 2 privind măsurile vizînd combaterea pirateriei în domeniul 

* A fost adoptată la 23 noiembrie 2001. A intrat în vigoare la 01 iunie 2004. Semnată de Republica Moldova la 23 noiembrie 
2001.
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drepturilor de autor şi al drepturilor conexe, nr. R (87) 15 vizînd reglementarea utilizării datelor cu ca-
racter personal în sectorul poliţiei, nr. R (95) 4 privind protecţia datelor cu caracter personal în domeniul 
serviciilor de telecomunicaţii, cu referire specială la serviciile de telefonie şi nr. R (89) 9 referitoare la cri-
minalitatea în legătură cu utilizarea calculatorului, care indică structurilor legiuitoare naţionale principiile 
directoare pentru defi nirea anumitor infracţiuni, precum şi nr. R (95) 13 privind problemele de procedură 
penală în legătură cu tehnologia informaţiei,

Ţinînd seama de Rezoluţia nr. 1, adoptată de miniştrii europeni de justiţie cu ocazia celei de-a XXI-a 
conferinţe a lor (Praga, 10 – 11 iunie 1997), care recomandă Comitetului Miniştrilor să sprijine activită-
ţile privind combaterea criminalităţii informatice, desfăşurate de Comitetul European pentru problemele 
criminalităţii, în scopul de a asigura apropierea între legislaţiile penale naţionale şi de a permite utili-
zarea unor mijloace efi ciente de investigare a infracţiunilor informatice, precum şi de Rezoluţia nr. 3, 
adoptată la cea de-a XXIII-a Conferinţă a miniştrilor europeni de justiţie (Londra, 8 – 9 iunie 2000), care 
încurajează părţile participante la negocieri să îşi continue eforturile pentru găsirea unor soluţii care să 
permită unui număr cît mai mare de state să devină parte la convenţie şi recunoaşte necesitatea de a 
dispune de un mecanism rapid şi efi cient de cooperare internaţională care să ţină seama de exigenţele 
specifi ce luptei împotriva criminalităţii informatice, 

Ţinînd seama, de asemenea, de planul de acţiune adoptat de şefi i de stat şi de guvern din Consiliul 
Europei cu ocazia celei de-a doua întîlniri a lor la nivel înalt (Strasbourg, 10 – 11 octombrie 1997), în 
scopul de a găsi răspunsuri comune, bazate pe normele şi valorile Consiliului Europei, la dezvoltarea 
noilor tehnologii ale informaţiei,

Au convenit următoarele: 

Capitolul I
TERMINOLOGIE 

Articolul 1. Defi niţii
În sensul prezentei convenţii:
a) expresia sistem informatic desemnează orice dispozitiv izolat sau ansamblu de dispozitive inter-

conectate ori afl ate în legătură, care asigură ori dintre care unul sau mai multe elemente asigură, 
prin executarea unui program, prelucrarea automată a datelor;

b) expresia date informatice desemnează orice reprezentare de fapte, informaţii sau concepte sub 
o formă adecvată prelucrării într-un sistem informatic, inclusiv un program capabil să determine 
executarea unei funcţii de către un sistem informatic;

c) expresia furnizor de servicii desemnează:
(i) orice entitate publică sau privată care oferă utilizatorilor serviciilor sale posibilitatea de a co-

munica prin intermediul unui sistem informatic; şi
(ii) orice altă entitate care prelucrează sau stochează date informatice pentru acest serviciu de 

comunicaţii sau pentru utilizatorii săi;
d) datele referitoare la trafi c desemnează orice date avînd legătură cu o comunicare transmisă 

printr-un sistem informatic, produse de acest sistem în calitate de element al lanţului de comu-
nicare, indicînd originea, destinaţia, itinerarul, ora, data, mărimea, durata sau tipul de serviciu 
subiacent.

Capitolul II
MĂSURI CARE TREBUIE LUATE LA NIVEL NAŢIONAL

Secţiunea 1
DREPT PENAL MATERIAL 

Titlul 1
INFRACŢIUNI ÎMPOTRIVA CONFIDENŢIALITĂŢII, INTEGRITĂŢII ŞI DISPONIBILITĂŢII 

DATELOR ŞI SISTEMELOR INFORMATICE 

Articolul 2. Accesarea ilegală
Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri considerate necesare pentru a incrimina 

ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, accesarea intenţionată şi fără drept a ansamblului ori a unei 
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părţi a unui sistem informatic. O parte poate condiţiona o astfel de incriminare de comiterea încălcării 
respective prin violarea măsurilor de securitate, cu intenţia de a obţine date informatice ori cu altă inten-
ţie delictuală, sau de legătura dintre încălcarea respectivă şi un sistem informatic conectat la alt sistem 
informatic. 

Articolul 3. Interceptarea ilegală
Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri considerate necesare pentru a incrimina 

ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, interceptarea intenţionată şi fără drept, efectuată prin mijloa-
ce tehnice, a transmisiilor de date informatice care nu sînt publice, destinate, provenite sau afl ate în in-
teriorul unui sistem informatic, inclusiv a emisiilor electromagnetice provenind de la un sistem informatic 
care transportă asemenea date. O parte poate condiţiona o astfel de incriminare de comiterea încălcării 
respective cu intenţie delictuală sau de legătura dintre încălcarea respectivă şi un sistem informatic 
conectat la alt sistem informatic. 

Articolul 4. Afectarea integrităţii datelor
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri considerate necesare pentru a incrimi-

na ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, fapta comisă intenţionat şi fără drept de a distruge, şterge, 
deteriora, modifi ca sau elimina date informatice.

2. O parte va putea să îşi rezerve dreptul de a condiţiona incriminarea comportamentului descris la 
paragraful 1 de producerea unor daune grave. 

Articolul 5. Afectarea integrităţii sistemului
Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care sînt necesare pentru a incrimina ca 

infracţiune, în conformitate cu dreptul intern, afectarea gravă, intenţionată şi fără drept a funcţionării 
unui sistem informatic, prin introducerea, transmiterea, periclitarea, ştergerea, deteriorarea, alterarea 
sau suprimarea datelor informatice. 

Articolul 6. Abuzurile asupra dispozitivelor
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a incrimina ca infracţi-

uni, conform dreptului său intern, atunci cînd se comit în mod intenţionat şi fără drept:
a) producerea, vînzarea, obţinerea pentru utilizare, importarea, difuzarea sau alte forme de punere 

la dispoziţie:
(i) a unui dispozitiv, inclusiv un program informatic, conceput special sau adaptat pentru a permi-

te comiterea uneia dintre infracţiunile stabilite în conformitate cu art. 2 – 5;
(ii) a unei parole, a unui cod de acces sau a unor date informatice similare care să permită ac-

cesarea în tot sau în parte a unui sistem informatic, cu intenţia ca acestea să fi e utilizate în 
vederea comiterii uneia dintre infracţiunile vizate la art. 2–5; şi

b) posesia unui element vizat la subparagrafele a) (i) sau a) (ii) sus-menţionate, cu intenţia de a fi  
utilizat în vederea comiterii uneia dintre infracţiunile vizate la art. 2–5. O parte va putea solicita, în 
conformitate cu dreptul intern, ca un anumit număr dintre aceste elemente să fi e deţinute pentru 
a fi  atrasă răspunderea penală.

2. Prezentul articol nu va fi  interpretat în sensul impunerii unei răspunderi penale atunci cînd produ-
cerea, vînzarea, obţinerea pentru utilizare, importarea, difuzarea sau alte forme de punere la dispoziţie, 
menţionate la paragraful 1 din prezentul articol, nu au ca scop comiterea unei infracţiuni stabilite în 
conformitate cu art. 2 – 5, cum ar fi  situaţia testării sau protecţiei autorizate a unui sistem informatic.

3. Fiecare parte îşi va putea rezerva dreptul de a nu aplica paragraful 1 al prezentului articol, cu 
condiţia ca această rezervă să nu privească vînzarea, distribuţia sau orice altă formă de punere la dis-
poziţie a elementelor menţionate la paragraful 1 subparagraful a) (ii) din prezentul articol. 

Titlul 2
INFRACŢIUNI INFORMATICE 

Articolul 7. Falsifi carea informatică
Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, introducerea, alterarea, ştergerea sau suprimarea 
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intenţionată şi fără drept a datelor informatice, din care să rezulte date neautentice, cu intenţia ca aces-
tea să fi e luate în considerare sau utilizate în scopuri legale ca şi cum ar fi  autentice, chiar dacă sînt sau 
nu sînt în mod direct lizibile şi inteligibile. O parte va putea condiţiona răspunderea penală de existenţa 
unei intenţii frauduloase sau a unei alte intenţii delictuale. 

Articolul 8. Frauda informatică
Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a incri-

mina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, fapta intenţionată şi fără drept de a cauza un prejudiciu 
patrimonial unei alte persoane:

a) prin orice introducere, alterare, ştergere sau suprimare a datelor informatice;
b) prin orice formă care aduce atingere funcţionării unui sistem informatic, cu intenţia frauduloasă 

sau delictuală de a obţine fără drept un benefi ciu economic pentru el însuşi sau pentru altă per-
soană. 

Titlul 3
INFRACŢIUNI REFERITOARE LA CONŢINUT 

Articolul 9. Infracţiuni referitoare la pornografi a infantilă
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, următoarele comportamente, atunci cînd acestea 
sînt comise în mod intenţionat şi fără drept:

a) producerea de materiale pornografi ce avînd ca subiect copii, în vederea difuzării acestora prin 
intermediul unui sistem informatic;

b) oferirea sau punerea la dispoziţie de materiale pornografi ce avînd ca subiect copii, prin interme-
diul unui sistem informatic;

c) difuzarea sau transmiterea de materiale pornografi ce avînd ca subiect copii, prin intermediul unui 
sistem informatic;

d) fapta de a-şi procura sau de a procura pentru alte persoane materiale pornografi ce avînd ca 
subiect copii, prin intermediul unui sistem informatic;

e) posesia de materiale pornografi ce avînd ca subiect copii, într-un sistem informatic sau într-un 
mijloc de stocare de date informatice.

2. În sensul paragrafului 1 sus-menţionat, termenul materiale pornografi ce avînd ca subiect copii 
desemnează orice material pornografi c care reprezintă într-un mod vizual:

a) un minor care se dedă unui comportament sexual explicit;
b) o persoană majoră, prezentată ca o persoană minoră, care se dedă unui comportament sexual 

explicit;
c) imagini realiste reprezentînd un minor care se dedă unui comportament sexual explicit.
3. În sensul paragrafului 2 sus-menţionat, termenul minor desemnează orice persoană în vîrstă de 

mai puţin de 18 ani. Totuşi, o parte poate solicita o limită de vîrstă inferioară, care trebuie să fi e de cel 
puţin 16 ani. 

4. O parte îşi va putea rezerva dreptul de a nu aplica, în totalitate sau parţial, paragraful 1 subpara-
grafele d) şi e) şi paragraful 2 subparagrafele b) şi c). 

Titlul 4
INFRACŢIUNI REFERITOARE LA ATINGERILE ADUSE PROPRIETĂŢII

INTELECTUALE ŞI DREPTURILOR CONEXE

Articolul 10. Infracţiuni referitoare la atingerile aduse proprietăţii intelectuale şi drepturilor 
conexe
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, atingerile aduse proprietăţii intelectuale, defi nite de 
legislaţia acestei părţi, în conformitate cu obligaţiile pe care le-a subscris în aplicarea Actului de la Paris 
din 24 iulie 1971 care revizuieşte Convenţia de la Berna pentru protecţia operelor literare şi artistice, a 
Acordului privind aspectele comerciale ale drepturilor de proprietate intelectuală şi a Tratatului OMPI 
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privind proprietatea intelectuală, cu excepţia oricărui drept moral conferit de aceste convenţii, atunci cînd 
astfel de acte sînt comise deliberat, la scară comercială şi prin intermediul unui sistem informatic.

2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 
incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, atingerile aduse drepturilor conexe defi nite de legis-
laţia acestei părţi în conformitate cu obligaţiile pe care le-a subscris în aplicarea Convenţiei internaţio-
nale pentru protecţia artiştilor interpreţi sau executanţi, a producătorilor de fonograme şi a organismelor 
de radiodifuziune (Convenţia de la Roma), a Acordului privind aspecte comerciale ale drepturilor de pro-
prietate intelectuală şi a Tratatului OMPI privind interpretările şi fonogramele, cu excepţia oricărui drept 
moral conferit de aceste convenţii, atunci cînd astfel de acte sînt comise deliberat, la scară comercială 
şi prin intermediul unui sistem informatic.

3. O parte va putea, în circumstanţe bine delimitate, să îşi rezerve dreptul de a nu impune răspun-
derea penală în baza paragrafelor 1 şi 2 ale prezentului articol, cu condiţia ca alte recursuri efi ciente 
să fi e disponibile şi cu condiţia ca o astfel de rezervă să nu aducă atingere obligaţiilor internaţionale 
care incumbă acestei părţi în aplicarea instrumentelor internaţionale menţionate la paragrafele 1 şi 2 
ale prezentului articol. 

Titlul 5
ALTE FORME DE RĂSPUNDERE ŞI DE SANCŢIONARE 

Articolul 11. Tentativa şi complicitatea
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, orice complicitate intenţionată la comiterea uneia 
dintre infracţiunile stabilite în aplicarea art. 2 – 10, săvîrşite cu intenţie.

2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 
incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, orice tentativă săvîrşită cu intenţia comiterii uneia 
dintre infracţiunile stabilite în aplicarea art. 3 – 5, art. 7, 8 şi a art. 9 paragraful 1 subparagrafele a) şi c).

3. Fiecare parte îşi va putea rezerva dreptul de a nu aplica, în totalitate sau parţial, paragraful 2 al 
prezentului articol. 

Articolul 12. Răspunderea persoanelor juridice
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru ca 

persoanele juridice să poată fi  trase la răspundere pentru infracţiunile stabilite în aplicarea prezentei 
convenţii, atunci cînd acestea sînt comise pe cont propriu de către orice persoană fi zică care acţionea-
ză fi e individual, fi e în calitate de membru al unui organ al persoanei juridice, care exercită o funcţie de 
conducere în cadrul acesteia, avînd la bază:

a) o calitate de reprezentare a persoanei juridice;
b) puterea de luare a deciziilor în numele persoanei juridice;
c) puterea de a exercita controlul în cadrul persoanei juridice. 
2. Cu excepţia cazurilor deja prevăzute la paragraful 1 al prezentului articol, fi ecare parte va adopta 

măsurile care se dovedesc necesare pentru a se asigura că o persoană juridică poate fi  trasă la răs-
pundere atunci cînd absenţa supravegherii sau a controlului din partea persoanei fi zice menţionate la 
paragraful 1 a permis comiterea infracţiunilor stabilite în aplicarea prezentei convenţii pentru numita 
persoană juridică de către o persoană fi zică care acţionează sub autoritatea acesteia.

3. În funcţie de principiile juridice ale părţii, răspunderea unei persoane juridice poate fi  penală, civilă 
sau administrativă.

4. Această răspundere va fi  stabilită fără a prejudicia răspunderea penală a persoanelor fi zice care 
au comis infracţiunea. 

Articolul 13. Sancţiuni şi măsuri
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru ca 

infracţiunilor stabilite în aplicarea art. 2 – 11 să li se poată aplica sancţiuni efective, proporţionale şi 
convingătoare, care cuprind pedepse privative de libertate.

2. Fiecare parte va veghea ca toate persoanele juridice trase la răspundere în aplicarea art. 12 să 
facă obiectul sancţiunilor sau măsurilor penale ori nepenale efective, proporţionale şi convingătoare, 
care cuprind sancţiuni pecuniare.
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Secţiunea a 2-a
DREPT PROCEDURAL 

Titlul 1
DISPOZIŢII COMUNE 

Articolul 14. Aria de aplicare a măsurilor procedurale
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

stabili prerogativele şi procedurile prevăzute în prezenta secţiune, în scopul desfăşurării anchetelor sau 
procedurilor penale specifi ce. 

2. Cu excepţia dispoziţiei contrare care fi gurează la art. 21, fi ecare parte va aplica prerogativele şi 
procedurile menţionate la paragraful 1 al prezentului articol:

a) infracţiunilor stabilite în conformitate cu art. 2 – 11;
b) tuturor celorlalte infracţiuni comise prin intermediul unui sistem informatic; şi c) strîngerii dovezilor 

electronice referitoare la orice infracţiune.
3. a) Fiecare parte îşi va putea rezerva dreptul de a nu aplica măsurile menţionate la art. 20 decît 

infracţiunilor sau categoriilor de infracţiuni specifi cate în rezervă, astfel încît sfera acestor infracţiuni sau 
categorii de infracţiuni să nu fi e mai redusă decît cea a infracţiunilor cărora aceasta le aplică măsurile 
menţionate la art. 21. Fiecare parte va avea în vedere să limiteze o astfel de rezervă încît să permită 
cea mai largă aplicare posibilă a măsurii menţionate la art. 20.

b) În cazul în care o parte, din cauza restricţiilor impuse de legislaţia sa în vigoare la momentul 
adoptării prezentei convenţii, nu va fi  în măsură să aplice măsurile vizate la art. 20 şi 21 comuni-
caţiilor transmise într-un sistem informatic al unui furnizor de servicii:
(i) care este folosit în benefi ciul unui grup închis de utilizatori; şi
(ii) care nu utilizează reţelele publice de telecomunicaţii şi care nu este conectat la un alt sistem 

informatic, public sau privat, această parte îşi va putea rezerva dreptul de a nu aplica aceste 
măsuri pentru astfel de comunicaţii. Fiecare parte va avea în vedere să limiteze o astfel de re-
zervă încît să permită cea mai largă aplicare posibilă a măsurilor menţionate la art. 20 şi 21. 

Articolul 15. Condiţii şi măsuri de protecţie
1. Fiecare parte va veghea ca stabilirea, realizarea şi aplicarea prerogativelor şi a procedurilor 

prevăzute în prezenta secţiune să fi e supuse condiţiilor şi măsurilor de protecţie prevăzute în dreptul 
său intern, care trebuie să asigure o protecţie adecvată a drepturilor şi a libertăţilor omului, în special 
a drepturilor stabilite în conformitate cu obligaţiile pe care aceasta le-a subscris în aplicarea Con-
venţiei Consiliului Europei pentru apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale (1950), a 
Pactului internaţional privind drepturile civile şi politice al Naţiunilor Unite (1966), precum şi a altor 
instrumente internaţionale aplicabile privind drepturile omului, şi care trebuie să integreze principiul 
proporţionalităţii.

2. Ţinînd cont de natura procedurii sau a prerogativelor acordate, aceste condiţii şi măsuri de pro-
tecţie vor include, între altele, atunci cînd situaţia o impune, o supervizare judiciară sau alte forme de 
supervizare independentă a motivelor care justifi că aplicarea, precum şi limitarea ariei de aplicare şi a 
duratei prerogativelor sau procedurii în cauză.

3. În măsura în care acest lucru este în conformitate cu interesul public, în special cu buna admi-
nistrare a justiţiei, fi ecare parte va examina efectul prerogativelor şi al procedurilor în această secţiune 
privind drepturile, responsabilităţile şi interesele legitime ale terţilor. 

Titlul 2
CONSERVAREA RAPIDĂ A DATELOR INFORMATICE STOCATE 

Articolul 16. Conservarea rapidă a datelor informatice stocate
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

permite autorităţilor sale competente să ordone sau să impună într-un alt mod conservarea rapidă a da-
telor informatice menţionate, inclusiv a datelor referitoare la trafi c, stocate prin intermediul unui sistem 
informatic, cu precădere atunci cînd există motive de a crede că acestea sînt în mod special suscepti-
bile de pierdere sau de modifi care.
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2. În cazul în care o parte va aplica prevederile paragrafului anterior, prin intermediul unui ordin 
adresat unei persoane de a păstra date stocate, precum cele menţionate care se găsesc în posesia sau 
sub controlul său, această parte va adopta măsurile legislative, precum şi măsurile care se dovedesc 
necesare pentru a obliga această persoană să păstreze şi să protejeze integritatea datelor pentru atît 
timp cît este necesar, cel mult 90 de zile, în scopul de a permite autorităţilor competente să obţină dez-
văluirea acestora. O parte poate prevedea ca ordinul să fi e ulterior reînnoit.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 
obliga persoana care veghează asupra datelor sau o altă persoană însărcinată să le păstreze să păs-
treze confi denţialitatea cu privire la aplicarea numitelor proceduri pe durata prevăzută în dreptul său 
intern.

4. Prerogativelor şi procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică prevederile art. 14 şi 15. 

Articolul 17. Conservarea şi dezvăluirea parţială rapidă a datelor referitoare la trafi c
1. În scopul de a asigura conservarea datelor referitoare la trafi c, în aplicarea art. 16, fi ecare parte 

va adopta măsurile legislative, precum şi măsurile care se dovedesc necesare:
a) pentru a veghea ca păstrarea rapidă a datelor referitoare la trafi c să fi e posibilă, indiferent dacă 

în transmiterea comunicaţiei au fost implicaţi unul sau mai mulţi furnizori de servicii; şi
b) pentru a asigura dezvăluirea rapidă către autoritatea competentă a părţii sau către o persoană 

desemnată de această autoritate a unei cantităţi de date referitoare la trafi c, sufi cientă pentru a 
permite părţii identifi carea furnizorilor de servicii şi a canalului prin intermediul căruia comunica-
ţia a fost transmisă.

2. Prerogativelor şi procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică prevederile art. 14 şi 15. 

Titlul 3
ORDINUL DE PUNERE LA DISPOZIŢIE A DATELOR 

Articolul 18. Ordinul de punere la dispoziţie a datelor
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

conferi autorităţilor sale competente dreptul de a ordona:
a) unei persoane prezente pe teritoriul său să comunice datele informatice menţionate, afl ate în po-

sesia sau sub controlul său, care sînt stocate într-un sistem informatic ori pe un suport de stocare 
informatic; şi

b) unui furnizor de servicii care oferă prestaţii pe teritoriul părţii să comunice datele din posesia sau 
de sub controlul său referitoare la abonaţi şi la astfel de servicii.

2. Prerogativelor şi procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică prevederile art. 14 şi 15.
3. În sensul prezentului articol, expresia date referitoare la abonaţi va desemna orice informaţie, sub 

formă de date informatice sau sub orice altă formă, deţinută de un furnizor de servicii, referitoa-
re la abonaţii acestor servicii, altele decît datele referitoare la trafi c sau conţinut, şi care permit 
stabilirea:

a) tipului de serviciu de comunicaţii utilizat, dispoziţiilor tehnice luate în această privinţă şi perioadei 
serviciului;

b) identităţii, adresei poştale sau geografi ce, numărului de telefon al abonatului şi oricărui alt număr 
de contact, precum şi a datelor referitoare la facturare şi plată, disponibile în baza unui contract sau 
a unui aranjament de servicii; c) oricărei alte informaţii referitoare la locul în care se găsesc echipa-
mentele de comunicaţie, disponibile în baza unui contract sau a unui aranjament de servicii. 

Titlul 4
PERCHEZIŢIA ŞI SECHESTRAREA DATELOR INFORMATICE STOCATE 

Articolul 19. Percheziţia şi sechestrarea datelor informatice stocate
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

conferi autorităţilor sale competente dreptul de a percheziţiona sau de a accesa într-un mod similar:
a) un sistem informatic sau o parte a acestuia, precum şi datele informatice care sînt stocate în 

acesta; şi
b) un suport de stocare informatic care permite stocarea datelor informatice pe teritoriul său.
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2. În cazul în care autorităţile părţii vor percheziţiona sau vor accesa într-un mod similar un sistem 
informatic specifi c ori o parte din acesta, în conformitate cu paragraful 1 subparagraful a), şi vor avea 
motive de a considera că datele urmărite sînt stocate într-un alt sistem informatic sau într-o parte a 
acestuia situat pe teritoriul său şi că aceste date sînt în mod legal accesibile de la sistemul iniţial ori sînt 
disponibile pentru acest sistem iniţial, fi ecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care 
se dovedesc necesare pentru ca numitele autorităţi să fi e în măsură de a extinde rapid percheziţia sau 
accesarea într-un mod similar a celuilalt sistem.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 
conferi autorităţilor sale competente dreptul de a sechestra sau de a obţine într-un mod similar datele 
informatice pentru care accesarea a fost realizată în aplicarea paragrafelor 1 sau 2. Aceste măsuri 
includ următoarele prerogative:

a) sechestrarea sau obţinerea într-un mod similar a unui sistem informatic ori a unei părţi din acesta 
sau a unui suport de stocare informatic;

b) realizarea şi conservarea unei copii a acestor date informatice;
c) menţinerea integrităţii datelor informatice relevante stocate;
d) suprimarea accesării sau îndepărtarea acestor date informatice din sistemul informatic accesat.
4. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

conferi autorităţilor sale competente dreptul de a ordona oricărei persoane care cunoaşte funcţionarea 
sistemului informatic sau măsurile aplicate pentru protecţia datelor informatice să pună la dispoziţie toa-
te informaţiile considerate necesare pentru a permite aplicarea măsurilor vizate la paragrafele 1 şi 2.

5. Prerogativelor şi procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică prevederile art. 14 şi 15. 

Titlul 5
COLECTAREA ÎN TIMP REAL A DATELOR INFORMATICE 

Articolul 20. Colectarea în timp real a datelor referitoare la trafi c
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

conferi autorităţilor sale competente următoarele drepturi:
a) de a culege sau de a înregistra prin aplicarea mijloacelor tehnice care există pe teritoriul său; şi
b) de a obliga un furnizor de servicii, în limita capacităţilor sale tehnice existente, la: 

(i) strîngerea sau înregistrarea prin aplicarea mijloacelor tehnice care există pe teritoriul său; sau 
la

(ii) acordarea concursului şi asistenţei sale autorităţilor competente, pentru culegerea sau înre-
gistrarea, în timp real, a datelor referitoare la trafi c, asociate comunicaţiilor respective, trans-
mise pe teritoriul său prin intermediul unui sistem informatic.

2. În cazul în care o parte, datorită principiilor stabilite de legislaţia internă, nu va putea adopta măsu-
rile enunţate la paragraful 1 subparagraful a), aceasta va putea, în schimb, adopta măsurile legislative 
şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a asigura strîngerea sau înregistrarea în timp real a 
datelor referitoare la trafi c, asociate comunicaţiilor respective, transmise pe teritoriul său prin aplicarea 
mijloacelor tehnice existente pe acest teritoriu.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 
obliga un furnizor de servicii să păstreze confi denţialitatea faptului că a fost exercitată oricare dintre 
prerogativele prevăzute în prezentul articol, precum şi orice informaţie în legătură cu acest subiect.

4. Prerogativelor şi procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică prevederile art. 14 şi 15. 

Articolul 21. Interceptarea datelor referitoare la conţinut
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

conferi autorităţilor sale competente, cu privire la o serie de infracţiuni grave care să fi e defi nite în legis-
laţia internă, următoarele drepturi:

a) de a culege sau de a înregistra prin aplicarea mijloacelor tehnice care există pe teritoriul său; şi
b) de a obliga un furnizor de servicii, în limita capacităţilor sale tehnice, la:

(i) strîngerea sau înregistrarea prin aplicarea mijloacelor tehnice care există pe teritoriul său; sau 
la

(ii) acordarea sprijinului şi asistenţei sale autorităţilor competente, pentru colectarea sau înregis-
trarea, în timp real, a datelor referitoare la conţinut, asociate comunicaţiilor respective, trans-
mise pe teritoriul său prin intermediul unui sistem informatic.
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2. În cazul în care o parte, datorită principiilor stabilite de legislaţia internă, nu va putea adopta măsu-
rile enunţate la paragraful 1 subparagraful a), aceasta va putea, în schimb, adopta măsurile legislative 
şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a asigura strîngerea sau înregistrarea în timp real a 
datelor referitoare la conţinutul comunicaţiilor respective, transmise pe teritoriul său prin aplicarea mij-
loacelor tehnice existente pe acest teritoriu.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru 
a obliga un furnizor de servicii să păstreze confi denţialitatea faptului că oricare dintre prerogative-
le prevăzute în prezentul articol a fost exercitată, precum şi orice informaţie în legătură cu acest 
subiect.

4. Prerogativelor şi procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică prevederile art. 14 şi 15.

Secţiunea a 3-a
Competenţa 

Articolul 22. Competenţa
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

stabili competenţa sa cu privire la orice infracţiune incriminată în conformitate cu art. 2 – 11, atunci cînd 
infracţiunea este comisă:

a) pe teritoriul său; sau
b) la bordul unui vas sub pavilionul acestei părţi; sau
c) la bordul unei aeronave înmatriculate în conformitate cu legislaţia acestei părţi; sau
d) de către unul dintre cetăţenii săi, dacă infracţiunea poate atrage răspunderea penală în locul în 

care aceasta a fost comisă sau dacă infracţiunea nu este de competenţa teritorială a nici unui 
stat.

2. Fiecare parte îşi va putea rezerva dreptul de a nu aplica sau de a aplica doar în cazuri ori în con-
diţii specifi ce regulile de competenţă defi nite la paragraful 1 subparagrafele b) – d) al prezentului articol 
sau în orice parte a acestui paragraf.

3. Fiecare parte va adopta măsurile care se dovedesc necesare pentru a stabili competenţa sa cu 
privire la orice infracţiune menţionată la art. 24 paragraful 1, în cazul în care autorul prezumat al infracţi-
unii este prezent pe teritoriul său şi nu poate fi  extrădat spre o altă parte decît în baza naţionalităţii sale, 
în urma unei cereri de extrădare.

4. Prezenta convenţie nu va exclude nici o competenţă penală exercitată de o parte în conformitate 
cu dreptul său intern.

5. În cazul în care mai multe părţi îşi revendică jurisdicţia cu privire la o infracţiune stabilită în con-
formitate cu prezenta convenţie, părţile implicate se vor pune de acord, atunci cînd acest lucru este 
oportun, în scopul de a determina partea cea mai potrivită pentru a exercita urmărirea. 

Capitolul III
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ

Secţiunea 1
PRINCIPII GENERALE 

Titlul 1
PRINCIPII GENERALE REFERITOARE LA COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ 

Articolul 23. Principii generale referitoare la cooperarea internaţională
Părţile vor coopera între ele, în conformitate cu dispoziţiile prezentului capitol şi în aplicarea 

instrumentelor internaţionale relevante cu privire la cooperarea internaţională în materie penală, 
a acordurilor încheiate pe baza legislaţiilor uniforme sau reciproce şi a dreptului lor intern, în cea 
mai largă măsură posibilă, în scopul investigărilor sau al aplicării procedurilor privind infracţiunile 
în legătură cu sisteme şi date informatice sau pentru a culege dovezile unei infracţiuni în format 
electronic.
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Titlul 2
PRINCIPII REFERITOARE LA EXTRĂDARE 

Articolul 24. Extrădarea
1. a) Prezentul articol se va aplica extrădării între părţi pentru infracţiunile stabilite în conformitate 

cu art. 2 – 11, cu condiţia ca acestea să poată fi  sancţionate, potrivit legislaţiilor ambelor părţi implica-
te, printr-o pedeapsă privativă de libertate, al cărei maxim special este de cel puţin un an, sau printr-o 
pedeapsă mai severă.

b) În cazul în care se va impune o pedeapsă minimă diferită, în baza unui tratat de extrădare apli-
cabil între două sau mai multe părţi, inclusiv Convenţia europeană de extrădare (STE nr. 24), sau 
a unui acord care are la bază legislaţii uniforme sau reciproce, se va aplica pedeapsa minimă 
prevăzută prin acest tratat ori aranjament.

2. Infracţiunile descrise la paragraful 1 vor fi  considerate incluse în categoria infracţiunilor care pot 
atrage extrădarea în orice tratat de extrădare care există între părţi. Părţile se vor angaja să includă 
astfel de infracţiuni ca infracţiuni care pot atrage extrădarea în orice tratat de extrădare care va fi  în-
cheiat între părţi.

3. Dacă o parte care condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat primeşte o cerere de extră-
dare de la altă parte cu care nu a încheiat un tratat de extrădare, aceasta va putea considera prezenta 
convenţie drept bază juridică pentru extrădarea cu privire la orice infracţiune menţionată la paragraful 
1 al prezentului articol.

4. Părţile care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat vor recunoaşte infracţiunile men-
ţionate la paragraful 1 al prezentului articol ca infracţiuni care pot atrage extrădarea între acestea.

5. Extrădarea va fi  supusă condiţiilor prevăzute de dreptul intern al părţii solicitate sau de tratatele 
de extrădare în vigoare, inclusiv în ceea ce priveşte motivele pentru care partea solicitată poate refuza 
extrădarea.

6. Dacă extrădarea pentru o infracţiune menţionată la paragraful 1 al prezentului articol va fi  refuzată 
doar pe motivul cetăţeniei persoanei sau pentru că partea solicitată consideră că este competentă cu 
privire la această infracţiune, partea solicitată va supune cauza, la cererea părţii solicitante, autorităţilor 
sale competente, în scopul urmăririi, şi va raporta în timp util, la încheierea cauzei, părţii solicitante. 
Autorităţile în cauză vor decide şi vor desfăşura ancheta şi procedura în acelaşi mod ca pentru orice 
altă infracţiune de natură comparabilă, în conformitate cu legislaţia acestei părţi.

7. a) Fiecare parte va comunica secretarului general al Consiliului Europei, în momentul semnării ori 
depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, numele şi adresa 
fi ecărei autorităţi responsabile de trimiterea ori de primirea unei cereri de extrădare sau de arestare 
provizorie, în absenţa unui tratat.

b) Secretarul general al Consiliului Europei va realiza şi va actualiza un registru al autorităţilor astfel 
desemnate de către părţi. Fiecare parte va trebui să se asigure de faptul că datele care fi gurează 
în registru sînt corecte în orice moment. 

Titlul 3
PRINCIPII GENERALE REFERITOARE LA ASISTENŢA MUTUALĂ 

Articolul 25. Principii generale referitoare la asistenţa mutuală
1. Părţile îşi vor acorda asistenţă mutuală într-o măsură cît mai largă posibil, în scopul investigărilor 

sau al aplicării procedurilor privind infracţiunile în legătură cu sisteme şi date informatice sau pentru a 
culege dovezile unei infracţiuni în format electronic.

2. De asemenea, fi ecare parte va adopta măsurile legislative, precum şi măsurile care se dovedesc 
necesare pentru a-şi îndeplini obligaţiile stabilite în cuprinsul art. 27 – 35.

3. În caz de urgenţă fi ecare parte va putea formula o cerere de asistenţă mutuală sau comunicările 
care se raportează acesteia prin mijloace rapide de comunicare, precum faxul sau poşta electronică, 
cu condiţia ca aceste mijloace să ofere condiţii sufi ciente de securitate şi de autentifi care (inclusiv fo-
losirea codării, atunci cînd este necesar), cu o confi rmare ofi cială ulterioară dacă partea solicitată va 
revendica acest lucru. Partea solicitată va accepta cererea şi va răspunde prin oricare dintre mijloacele 
sale rapide de comunicare.

4. Cu excepţia unei dispoziţii contrare expres prevăzute în prezentul capitol, asistenţa mutuală va fi  
supusă condiţiilor fi xate de dreptul intern al părţii solicitate sau de tratatele de asistenţă mutuală apli-
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cabile, inclusiv în ceea ce priveşte motivele pe baza cărora partea solicitată poate refuza cooperarea. 
Partea solicitată nu îşi va exercita dreptul de a refuza asistenţa mutuală privind infracţiunile vizate la 
art. 2 – 11 doar din motivul că cererea vizează o infracţiune pe care aceasta o consideră de natură 
fi scală.

5. În cazul în care, în conformitate cu dispoziţiile prezentului capitol, părţii solicitate îi este permis 
să condiţioneze asistenţa mutuală de existenţa dublei incriminări, această condiţie va fi  considerată 
îndeplinită dacă fapta care constituie infracţiunea pentru care asistenţa mutuală este solicitată este 
califi cată drept infracţiune de dreptul său intern, indiferent dacă dreptul intern include sau nu infracţiu-
nea în cadrul aceleiaşi categorii de infracţiuni ori dacă o defi neşte sau nu prin aceeaşi terminologie ca 
dreptul părţii solicitante. 

Articolul 26. Informarea spontană
1. O parte va putea, în limitele dreptului său intern şi în absenţa unei cereri prealabile, să comunice 

unei alte părţi informaţii obţinute în cadrul propriilor anchete, în cazul în care consideră că acest lucru 
ar putea ajuta partea destinatară la începerea sau fi nalizarea cu succes a anchetelor ori a procedurilor 
avînd ca obiect infracţiuni stabilite în conformitate cu prezenta convenţie sau în cazul în care aceste 
informaţii ar putea conduce la o cerere de cooperare formulată de această parte în virtutea prezentului 
capitol.

2. Înainte de a comunica astfel de informaţii, partea care le furnizează va putea solicita ca acestea 
să rămînă confi denţiale sau să nu fi e utilizate decît în anumite condiţii. Dacă partea destinatară nu va 
putea îndeplini această cerinţă, va informa cealaltă parte, care va stabili în acest caz dacă informaţiile 
în cauză ar trebui totuşi furnizate. Dacă partea destinatară va accepta informaţiile cu condiţiile prescri-
se, partea destinatară va fi  legată de acestea din urmă.

Titlul 4
PROCEDURILE REFERITOARE LA CERERILE DE ASISTENŢĂ MUTUALĂ 

ÎN ABSENŢA ACORDURILOR INTERNAŢIONALE APLICABILE

Articolul 27. Procedurile referitoare la cererile de asistenţă mutuală în absenţa acordurilor 
internaţionale aplicabile
1. În absenţa unui tratat de asistenţă mutuală ori a unui acord care are la bază legislaţii uniforme sau 

reciproce în vigoare între partea solicitantă şi partea solicitată, se vor aplica dispoziţiile paragrafelor 2 
– 9 din prezentul articol. Acestea nu se vor aplica atunci cînd există un tratat, un acord sau o legislaţie 
de acest tip, în afară de cazul în care părţile implicate nu convin să aplice în locul lor totul sau o parte 
din restul acestui articol.

2. a) Fiecare parte va desemna una sau mai multe autorităţi centrale însărcinate să trimită cererile 
de asistenţă mutuală sau să răspundă, să le execute ori să le transmită autorităţilor competente pentru 
executarea lor.

b) Autorităţile centrale vor comunica direct una cu cealaltă.
c) Fiecare parte, în momentul semnării sau depunerii instrumentelor sale de ratifi care, de accepta-

re, de aprobare sau de aderare, va comunica secretarului general al Consiliului Europei numele 
şi adresele autorităţilor desemnate în aplicarea prezentului paragraf.

d) Secretarul general al Consiliului Europei va stabili şi va actualiza un registru al autorităţilor cen-
trale desemnate de către părţi. Fiecare parte va veghea în permanenţă asupra exactitudinii date-
lor care fi gurează în registru.

3. Cererile de asistenţă mutuală adresate în baza prezentului articol vor fi  executate în conformitate 
cu procedura menţionată de partea solicitantă, cu excepţia cazului în care aceasta este incompatibilă 
cu legislaţia părţii solicitate.

4. Pe lîngă condiţiile sau motivele de refuz prevăzute la art. 25 paragraful 4, asistenţa mutuală va 
putea fi  refuzată de partea solicitată, dacă: 

a) cererea vizează o infracţiune pe care partea solicitată o consideră de natură politică ori legată de 
o infracţiune de natură politică; sau

b) partea solicitată va considera că faptul de a da curs cererii ar risca să aducă atingere suverani-
tăţii, securităţii, ordinii sale publice sau altor interese esenţiale.

5. Partea solicitată va putea suspenda executarea cererii dacă aceasta ar risca să aducă prejudicii 
anchetelor sau procedurilor desfăşurate de autorităţile sale.
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6. Înainte de a refuza sau de a suspenda cooperarea, partea solicitată va examina, ulterior consultării 
părţii solicitante, dacă poate da curs parţial cererii ori cu rezerva condiţiilor pe care le consideră necesare.

7. Partea solicitată va informa rapid partea solicitantă asupra răspunsului pe care intenţionează să 
îl dea cererii de asistenţă mutuală. Aceasta va trebui să motiveze eventualul său refuz sau eventuala 
întîrziere a cererii. De asemenea, partea solicitată va informa partea solicitantă asupra oricărui motiv 
care ar face imposibilă executarea cererii de asistenţă mutuală sau care ar fi  susceptibil de a o întîrzia 
în mod semnifi cativ.

8. Partea solicitantă va putea cere ca partea solicitată să păstreze confi denţialitatea faptului că a 
fost formulată o cerere în baza prezentului capitol, precum şi a obiectului acesteia, cu excepţia măsu-
rilor necesare executării cererii în cauză. Dacă partea solicitată nu va putea da curs acestei cereri de 
confi denţialitate, aceasta va trebui să informeze rapid partea solicitantă, care va trebui în acest caz să 
determine dacă cererea trebuie totuşi executată.

9. a) În caz de urgenţă, cererile de asistenţă mutuală sau comunicările care se raportează acestora 
vor putea fi  transmise direct de către autorităţile judiciare ale părţii solicitante autorităţilor similare ale 
părţii solicitate. Într-un asemenea caz, o copie va fi  adresată simultan autorităţilor centrale ale părţii 
solicitate prin intermediul autorităţii centrale a părţii solicitante.

b) Orice cerere sau comunicare formulată în baza prezentului paragraf va putea fi  avansată prin 
intermediul Organizaţiei Internaţionale de Poliţie Criminală (Interpol).

c) În cazul în care o cerere a fost formulată în aplicarea subparagrafului a) al prezentului paragraf şi 
în cazul în care autoritatea nu va fi  competentă pentru a o analiza, aceasta o va transmite auto-
rităţii naţionale competente şi va informa direct partea solicitantă.

d) Cererile sau comunicările efectuate în aplicarea prezentului paragraf, care nu presupun măsuri 
coercitive, vor putea fi  direct transmise de către autorităţile competente ale părţii solicitante la 
autorităţile competente ale părţii solicitate.

e) Fiecare parte îl va putea informa pe secretarul general al Consiliului Europei, în momentul sem-
nării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, 
că, pentru motive de efi cienţă, cererile formulate în baza acestui paragraf vor trebui adresate 
autorităţilor sale centrale. 

Articolul 28. Confi denţialitatea şi restricţia de utilizare
1. În absenţa unui tratat de asistenţă mutuală sau a unui aranjament care să aibă la bază legislaţii 

uniforme ori reciproce în vigoare între partea solicitantă şi partea solicitată, se vor aplica dispoziţiile 
prezentului articol. Acestea nu se vor aplica în cazul în care există un tratat, un aranjament sau o legis-
laţie de acest tip, cu excepţia cazului în care părţile implicate decid să aplice în locul acestora totul sau 
o parte din acest articol.

2. Partea solicitată va putea condiţiona comunicarea de informaţii sau de materiale, reprezentînd 
răspunsul la cerere, de:

a) păstrarea confi denţialităţii acestora, în cazul în care cererea de asistenţă mutuală nu ar putea fi  
respectată în absenţa acestei condiţii; sau

b) neutilizarea acestora pentru alte anchete sau proceduri decît cele indicate în cerere.
3. Dacă partea solicitantă nu va putea îndeplini una dintre condiţiile enunţate la paragraful 2, aceasta 

va informa rapid partea solicitată, care va determina în acest caz dacă informaţia trebuie totuşi furniza-
tă. Dacă partea solicitantă va accepta această condiţie, aceasta va fi  legată de condiţia menţionată.

4. Orice parte care va furniza informaţii sau materiale ce se supun uneia dintre condiţiile enunţate la 
paragraful 2 va putea solicita celeilalte părţi să-i ofere explicaţii în legătură cu această condiţie privind 
utilizarea acestor informaţii sau a acestui material.

Secţiunea a 2-a
DISPOZIŢII SPECIALE 

Titlul 1
ASISTENŢA MUTUALĂ ÎN MATERIE DE MĂSURI PROVIZORII 

Articolul 29. Conservarea rapidă a datelor informatice stocate
1. O parte va putea solicita unei alte părţi să ordone sau să impună printr-un alt mijloc conservarea 

rapidă a datelor stocate prin intermediul unui sistem informatic care se găseşte pe teritoriul acestei alte 
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părţi şi la adresa cărora partea solicitantă are intenţia de a formula o cerere de asistenţă mutuală în ve-
derea percheziţiei ori accesării printr-un mijloc similar, sechestrului sau obţinerii printr-un mijloc similar 
ori divulgării datelor în cauză.

2. O cerere de conservare formulată în aplicarea paragrafului 1 va trebui să precizeze:
a) autoritatea care solicită conservarea;
b) infracţiunea care va face obiectul anchetei sau procedurilor penale, precum şi o scurtă expunere 

a faptelor care au legătură cu aceasta;
c) datele informatice stocate care vor trebui conservate şi natura legăturii lor cu infracţiunea;
d) toate informaţiile disponibile care vor permite identifi carea posesorului datelor informatice stoca-

te sau locaţia sistemului informatic;
e) necesitatea măsurii conservării; şi 
f) faptul că partea are intenţia de a formula o cerere de asistenţă mutuală în vederea percheziţiei 

ori accesării printr-un mijloc similar, sechestrului sau obţinerii printr-un mijloc similar, ori divulgării 
datelor informatice în cauză.

3. După primirea cererii unei alte părţi, partea solicitată va trebui să ia toate măsurile care se impun 
pentru a proceda fără întîrziere la conservarea datelor menţionate, în conformitate cu dreptul său in-
tern. Pentru a putea răspunde unei astfel de solicitări, dubla incriminare nu va fi  solicitată ca o condiţie 
prealabilă a conservării.

4. O parte care va solicita dubla incriminare ca o condiţie pentru a răspunde unei cereri de asistenţă 
mutuală în vederea percheziţiei ori accesării printr-un mijloc similar, sechestrului sau obţinerii printr-un 
mijloc similar ori divulgării datelor stocate, va putea, pentru alte infracţiuni decît cele stabilite în confor-
mitate cu art. 2 – 11 să-şi rezerve dreptul de a refuza cererea de conservare în baza prezentului articol, 
în cazul în care aceasta va avea motive de a considera că, în momentul divulgării, condiţia dublei incri-
minări nu va putea fi  îndeplinită.

5. Pe de altă parte, o cerere de conservare va putea fi  refuzată doar dacă:
a) cererea vizează o infracţiune pe care partea solicitată o consideră ca fi ind de natură politică ori 

legată de o infracţiune politică; sau
b) partea solicitată consideră că faptul de a da curs cererii ar risca de a aduce atingere suveranităţii 

sale, securităţii, ordinii publice sau altor interese esenţiale.
6. În cazul în care partea solicitată va considera că simpla conservare nu va fi  sufi cientă pentru ga-

rantarea disponibilităţii viitoare a datelor, va compromite confi denţialitatea anchetei părţii solicitante sau 
o va afecta într-un alt mod, aceasta va informa rapid partea solicitantă, care va decide în acel caz dacă 
cererea va trebui totuşi executată. 

7. Orice conservare efectuată ca răspuns la o cerere menţionată la paragraful 1 va fi  valabilă pentru 
o perioadă de cel puţin 60 de zile, în scopul de a permite părţii solicitante de a formula o cerere în ve-
derea percheziţiei ori accesării printr-un mijloc similar, sechestrului sau obţinerii printr-un mijloc similar 
ori divulgării datelor. După primirea unei astfel de cereri, datele vor trebui în continuare conservate în 
aşteptarea adoptării unei decizii referitoare la cerere. 

Articolul 30. Dezvăluirea rapidă a datelor conservate
1. În cazul în care, în timpul executării unei cereri de conservare a datelor referitoare la trafi c în 

legătură cu o comunicare specifi că formulată în aplicarea art. 29, partea solicitată va descoperi că un 
furnizor de servicii a participat într-un alt stat la transmiterea acestei comunicări, aceasta va dezvălui 
rapid părţii solicitante o cantitate sufi cientă de date referitoare la trafi c, pentru identifi carea acestui fur-
nizor de servicii şi a canalului prin care comunicarea a fost transmisă. 

2. Dezvăluirea datelor referitoare la trafi c în aplicarea paragrafului 1 va putea fi  refuzată doar dacă:
a) cererea vizează o infracţiune pe care partea solicitată o consideră de natură politică ori legată de 

o infracţiune de natură politică; sau
b) partea solicitată consideră că faptul de a da curs cererii ar risca să aducă atingere suveranităţii 

sale, securităţii, ordinii publice sau altor interese esenţiale. 

Titlul 2
ASISTENŢA MUTUALĂ PRIVIND PREROGATIVELE DE INVESTIGARE 

Articolul 31. Asistenţa mutuală privind accesarea datelor stocate
1. O parte va putea solicita unei alte părţi să percheziţioneze sau să acceseze într-un mod similar, 

să sechestreze sau să obţină într-un mod similar, să dezvăluie date stocate prin intermediul unui sistem 
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informatic care se găseşte pe teritoriul acestei alte părţi, inclusiv date conservate în conformitate cu 
art. 29.

2. Partea solicitată va răspunde cererii cu aplicarea instrumentelor internaţionale, a aranjamentelor 
şi a legislaţiilor menţionate la art. 23 şi conformîndu-se dispoziţiilor relevante ale prezentului capitol.

3. Cererea va trebui satisfăcută cît mai repede posibil, dacă:
a) există motive de a considera că datele concludente sînt expuse în mod special riscurilor de pier-

dere ori de modifi care; sau
b) instrumentele, aranjamentele şi legislaţiile vizate la paragraful 2 prevăd o cooperare rapidă. 

Articolul 32. Accesarea transfrontalieră a datelor stocate, cu consimţămînt sau în cazul în 
care acestea sînt accesibile publicului
O parte va putea, fără autorizaţia unei alte părţi:
a) să acceseze date informatice stocate accesibile publicului (sursă deschisă), oricare ar fi  localiza-

rea geografi că a acestor date; sau
b) să acceseze ori să primească prin intermediul unui sistem informatic situat pe teritoriul său date 

informatice stocate situate într-un alt stat, dacă partea va obţine consimţămîntul persoanei legal 
autorizate să-i dezvăluie aceste date prin intermediul acestui sistem informatic. 

Articolul 33. Asistenţa mutuală pentru strîngerea în timp real a datelor referitoare la trafi c
1. Părţile îşi vor acorda asistenţă mutuală pentru strîngerea în timp real a datelor referitoare la trafi c, 

asociate comunicărilor menţionate pe teritoriul acestora, transmise prin intermediul unui sistem infor-
matic. Cu rezerva dispoziţiilor paragrafului 2, asistenţa mutuală este guvernată de condiţiile şi proce-
durile prevăzute în dreptul intern.

2. Fiecare parte va acorda această asistenţă mutuală cel puţin cu privire la infracţiunile pentru care 
strîngerea în timp real a datelor privitoare la trafi c ar fi  disponibilă într-o cauză internă echivalentă. 

Articolul 34. Asistenţa mutuală în domeniul interceptării datelor referitoare la conţinut
Părţile îşi vor acorda asistenţă mutuală, în măsura permisă de tratatele şi legislaţia internă aplica-

bile, pentru strîngerea sau înregistrarea în timp real a datelor referitoare la conţinutul comunicaţiilor 
specifi ce, transmise prin intermediul unui sistem informatic. 

Titlul 3
REŢEAUA 24/7 

Articolul 35. Reţeaua 24/7
1. Fiecare parte va desemna un punct de contact disponibil 24 de ore din 24, 7 zile din 7, în scopul 

asigurării unei asistenţe imediate pentru investigaţiile referitoare la infracţiunile privind sisteme sau 
date informatice, sau pentru a strînge dovezile unei infracţiuni în format electronic. Această asistenţă 
va cuprinde facilitarea sau, dacă dreptul şi practica internă o permit, aplicarea directă a următoarelor 
măsuri:

a) asistenţa tehnică; 
b) conservarea datelor, în conformitate cu art. 29 şi 30;
c) strîngerea dovezilor, furnizarea de informaţii cu caracter juridic şi localizarea suspecţilor.
2. a) Punctul de contact al unei părţi va avea mijloacele de a coresponda cu punctul de contact al 

unei alte părţi potrivit unei proceduri accelerate.
b) Dacă punctul de contact desemnat de către o parte nu va depinde de autoritatea sau de autori-

tăţile acestei părţi responsabile de asistenţa mutuală internaţională sau de extrădare, punctul de 
contact va veghea să poată acţiona în coordonare cu această sau aceste autorităţi, potrivit unei 
proceduri accelerate.

3. Fiecare parte va întreprinde măsurile necesare pentru a dispune de un personal specializat şi 
echipat corespunzător pentru facilitarea funcţionării reţelei. 
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CONVENŢIA PRIVIND SPĂLAREA BANILOR, DEPISTAREA, 
SECHESTRAREA ŞI CONFISCAREA VENITURILOR PROVENITE 

DIN ACTIVITATEA INFRACŢIONALĂ* 
din 08.11.1990 

extras

PREAMBUL 
Statele membre ale Consiliului Europei şi alte State semnatare ale prezentei Convenţii, 
considerînd că, scopul Consiliului Europei este de a realiza o legătură mai strînsă între membrii săi,
convinşi de necesitatea de a urma o politică penală comună care ar tinde spre protecţia societăţii, 
considerînd că, lupta contra criminalităţii grave, care devine din ce în ce mai mult o problemă inter-

naţională, cere folosirea metodelor moderne şi efi cace la nivel internaţional, 
estimînd că, una din aceste metode este privarea delicventului de veniturile provenite din activitatea 

infracţională, 
considerînd că, în vederea atingerii acestui obiectiv ar trebui de instituit un sistem satisfăcător de 

cooperare internaţională, 
au convenit asupra celor ce urmează: 

Capitolul I 
TERMINOLOGIE 

Articolul 1. Terminologie 
În sensul prezentei Convenţii, expresia: 
a) “venituri provenite din activitatea infracţională” desemnează orice avantaj economic provenit din 

infracţiuni penale. Acest avantaj poate consista în orice bun, după cum acesta este defi nit în 
alineatul b al articolului prezent; 

b) “bun” desemnează un bun de orice natură, fi e corporal sau incorporal, mobil sau imobil, precum 
şi actele juridice sau documentele care atestă un titlu sau un drept asupra bunului; 

c) “instrumente” desemnează orice obiecte folosite sau destinate spre a fi  folosite în orice mod, inte-
gral sau în parte, pentru comiterea unei sau a mai multor infracţiuni penale; 

d) “confi scare” desemnează o pedeapsă sau o măsură ordonată de o instanţă judiciară, în urma unei 
proceduri referitoare la una sau mai multe infracţiuni penale, pedeapsă sau măsură care duce la 
privarea permanentă de acest bun; 

e) “infracţiune principală” desemnează orice infracţiune penală în urma căreia veniturile provenite 
din activitatea infracţională sînt generate, fi ind susceptibile de a deveni obiect al unei infracţiuni 
conform articolului 6 al prezentei Convenţii. 

Capitolul II 
MĂSURI CE URMEAZĂ A FI LUATE LA NIVEL NAŢIONAL 

Articolul 2. Măsuri de confi scare 
1) Fiecare Parte adoptă măsuri legislative şi altele, considerate necesare pentru a permite confi sca-

rea instrumentelor şi a veniturilor provenite din activitatea infracţională sau a bunurilor, valoarea cărora 
corespunde acestor venituri. 

2) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau a depunerii instrumentului de ratifi care, acceptare, 
aprobare sau aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să de-
clare că alineatul 1 al prezentului articol nu se va aplica decît infracţiunilor sau categoriilor de infracţiuni 
precizate în declaraţie. 

* A fost adoptată la Strasbourg la 08 noiembrie 1990. Ratifi cată prin Legea R. Moldova nr.914-XV din 15 martie 2002. În 
vigoare pentru Republica Moldova din 01 septembrie 2002. Publicată în ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 2006, vol. 35, 
p. 107
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Articolul 3. Măsuri de investigaţie şi măsuri provizorii 
Fiecare Parte adoptă măsuri legislative şi altele, considerate necesare pentru a permite identifi carea 

şi cercetarea bunurilor supuse confi scării conform articolului 2, alineatul 1, şi prevenirea oricărei opera-
ţii, transfer sau înstrăinare a acestor bunuri. 

Articolul 4. Competenţe şi tehnici speciale de investigaţie 
1) Fiecare Parte adoptă măsuri legislative şi altele, considerate necesare pentru a abilita instanţele 

judiciare sau alte autorităţi competente să ordone comunicarea sau sechestrarea dosarelor bancare, 
fi nanciare sau comerciale în vederea aplicării măsurilor vizate în articolele 2 şi 3. Nici o Parte nu va 
invoca secretul bancar pentru a refuza aplicarea prezentului articol. 

2) Fiecare Parte preconizează adoptarea măsurilor legislative şi a altora, considerate necesare 
pentru a permite utilizarea tehnicilor speciale de investigaţie, care ar facilita identifi carea şi cerceta-
rea veniturilor provenite din activitatea infracţională, precum şi culegerea probelor pertinente. Printre 
aceste tehnici putem cita ordonanţele de supraveghere a conturilor bancare, urmărirea, interceptarea 
telecomunicaţiilor, accesul la sistemele informaţionale şi ordonanţele de eliberare a documentelor de-
terminate. 

Articolul 5. Recursuri juridice 
Fiecare Parte adoptă măsuri legislative şi altele, considerate necesare pentru ca persoanele afec-

tate de măsurile prevăzute în articolele 2 şi 3 să dispună de căi de recurs efective în vederea protecţiei 
drepturilor sale. 

Articolul 6. Infracţiuni de spălare 
1) Fiecare Parte adoptă măsuri legislative şi altele, considerate necesare pentru a conferi caracterul 

de infracţiune penală conform dreptului intern, atunci, cînd actul a fost comis la: 
a) convertirea sau transferul bunurilor în cazul în care persoana care le livrează ştie că bunurile 

constituie venituri provenite din activitatea infracţională, în scopul de a ascunde sau de a deghiza 
originea ilicită a bunurilor sau de a ajuta persoanele implicate în comiterea infracţiunii principale 
de a se sustrage de la consecinţele juridice ale acestor acte; 

b) tăinuirea sau deghizarea naturii, originii, amplasării, dispunerii, deplasării sau a proprietăţii reale 
a bunurilor, sau drepturilor relative, despre care autorul ştie că constituie venituri provenite din 
activitatea infracţională; şi, sub rezerva principiilor constituţionale şi a conceptelor fundamentale 
ale sistemului său juridic; 

c) achiziţionarea, deţinerea sau utilizarea bunurilor, despre care cel care le achiziţionează, deţine 
sau utilizează ştie, în momentul în care le recepţionează, că constituie venituri provenite din ac-
tivitatea infracţională; 

d) participarea la una din infracţiunile, stabilite conform prezentului articol sau la orice asociere, 
înţelegere, tentativă sau complicitate prin acordarea de asistenţă, ajutor sau sfaturi în vederea 
comiterii sale. 

2) În vederea implementării sau aplicării alineatului 1 al prezentului articol: 
a) faptul că, infracţiunea principală ţine sau nu de competenţa jurisdicţiei penale a Părţii, nu se ia în 

consideraţie; 
b) poate fi  prevăzut faptul că, infracţiunile enunţate în acest alineat, nu se aplică autorilor infracţiunii 

principale; 
c) cunoaşterea, intenţia sau motivarea, necesare în calitate de elemente ale uneia din infracţiunile 

enunţate în acest alineat pot fi  califi cate ca circumstanţe factuale obiective. 
3) Fiecare Parte poate adopta măsurile, pe care le estimează necesare, pentru a conferi, în virtutea 

dreptului său intern, caracterul de infracţiuni penale totalităţii sau unei părţi a actelor evocate în alineatul 1, 
în unul sau în toate cazurile următoare, atunci cînd autorul: 

a) ar fi  trebuit să presupună că bunul constituie un venit provenit din activitatea infracţională; 
b) a acţionat în scop lucrativ; 
c) a acţionat în vederea facilitării continuării activităţii criminale. 
4) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului de ratifi care, 

acceptare, aprobare sau aderare, prin declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, 
să declare că alineatul 1 al prezentului articol se aplică în exclusivitate infracţiunilor principale sau ca-
tegoriilor de infracţiuni principale precizate în această declaraţie. 
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Capitolul II
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ 

Secţiunea 1 
PRINCIPII DE COOPERARE INTERNAŢIONALĂ 

Articolul 7. Principii generale şi măsuri de cooperare internaţională 
1) Părţile cooperează între ele, pe cît de larg este posibil, în scopul efectuării investigaţiilor şi a pro-

cedurilor vizînd confi scarea instrumentelor şi a produselor provenite din activitatea infracţională. 
2) Fiecare Parte adoptă măsuri legislative şi altele, considerate necesare pentru a-i permite de a 

răspunde, conform condiţiilor prevăzute în acest capitol, cererilor: 
a) de confi scare a bunurilor particulare, consistînd în venituri provenite din activitatea infracţională 

sau a instrumentelor, precum şi confi scarea veniturilor constînd în obligaţia de a plăti o sumă de 
bani corespunzătoare valorii veniturilor; 

b) de asistenţă în scopul investigaţiilor şi a măsurilor provizorii avînd ca scop una din formele de 
confi scare menţionate în punctul a.). 

Secţiunea a 2-a
ASISTENŢĂ ÎN SCOPUL INVESTIGAŢIILOR 

Articolul 8. Obligaţia de asistenţă 
Părţile îşi acordă, la cerere, asistenţa cea mai largă posibilă în vederea identifi cării şi a depistării 

instrumentelor, veniturilor provenite din activitatea infracţională şi a altor bunuri susceptibile de confi s-
care. Această asistenţă constă în întreprinderea măsurilor ce ţin de culegerea şi ţinerea în siguranţă a 
elementelor de probă cu privire la existenţa bunurilor sus-menţionate, precum şi amplasarea, deplasa-
rea, natura, statutul juridic sau valoarea lor. 

Articolul 9. Executarea asistenţei 
Asistenţa prevăzută de articolul 8 este executată conform dreptului intern al Părţii solicitate şi în 

virtutea acestuia, precum şi conform procedurilor precizate în cerere, în măsura în care acestea nu sînt 
incompatibile cu dreptul intern. 

Articolul 10. Transmiterea spontană a informaţiilor 
Fără a prejudicia propriile investigaţii şi proceduri, şi în lipsa unei cereri prealabile, o Parte poate să 

transmită unei alte Părţi informaţii cu privire la instrumentele şi veniturile provenite din activitatea infrac-
ţională, în cazul cînd estimează că comunicarea acestor informaţii ar putea ajuta Partea destinatară 
să angajeze sau să ducă la bun sfîrşit investigaţiile sau procedurile, sau în cazul în care informaţiile ar 
putea ajunge la o cerere formulată de această Parte, în virtutea capitolului prezent. 

Secţiunea a 3-a
MĂSURI PROVIZORII 

Articolul 11. Obligaţia de a ordona măsuri provizorii 
1) O Parte întreprinde, la cererea altei Părţi, care a pornit o procedură penală sau o acţiune de 

confi scare, măsuri provizorii care se impun, aşa ca sechestrarea, în vederea prevenirii oricărei operaţii, 
transfer sau înstrăinare a bunului care, în continuare, ar putea constitui obiectul unei cereri de confi sca-
re sau care ar permite înaintarea unei astfel de cereri. 

2) O Parte care a primit o cerere de confi scare în conformitate cu articolul 13 adoptă, dacă cererea 
este în fapt, măsurile menţionate în paragraful 1 al prezentului articol, relative la orice bun care consti-
tuie obiectul cererii sau care ar putea permite satisfacerea unei astfel de cereri. 
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Articolul 12. Executarea măsurilor provizorii 
1) Măsurile provizorii, vizate în articolul 11, sînt executate în conformitate cu dreptul intern al Părţii 

solicitate şi în virtutea acestuia, precum şi conform procedurilor precizate în cerere, în măsura în care 
acestea nu sînt incompatibile cu dreptul intern. 

2) Înainte de a suspenda orice măsură provizorie, întreprinsă în virtutea prezentului articol, Partea 
solicitată acordă, dacă este posibil, Părţii solicitante, facultatea de a-şi expune argumentele în favoarea 
menţinerii măsurii. 

Secţiunea a 4-a 
CONFISCAREA 

Articolul 13. Obligaţia de confi scare 
1) Partea care a primit de la o altă Parte o cerere de confi scare cu privire la instrumentele sau la 

veniturile provenite din activitatea infracţională, situate pe teritoriul său, trebuie: 
a) să execute hotărîrea de confi scare, emanînd de la o instanţă judiciară a Părţii solicitante, în ceea 

ce priveşte aceste instrumente sau venituri; sau 
b) să prezinte această cerere autorităţilor sale competente în vederea obţinerii unei hotărîri de con-

fi scare şi, dacă aceasta este acordată, de a o executa. 
2) În vederea aplicării alineatului 1.b) al prezentului articol, fi ecare Parte are, în caz de necesitate, 

competenţe pentru a porni o procedură de confi scare în virtutea dreptului său intern. 
3) Dispoziţiile alineatului 1 al articolului prezent se aplică şi pentru confi scarea, care consistă în obli-

gaţia de a plăti o sumă de bani corespunzătoare valorii veniturilor provenite din activitatea infracţională, 
în cazul în care bunurile supuse confi scării se afl ă pe teritoriul Părţii solicitate. În asemenea cazuri şi în 
lipsa plăţii, procedînd la confi scare conform alineatului 1, Partea solicitată îşi recuperează creanţa de la 
orice bun disponibil în acest scop. 

Atunci cînd cererea de confi scare vizează un bun determinat, Părţile pot conveni ca Partea solicitată 
să procedeze la confi scare sub forma unei obligaţii de a plăti o sumă de bani corespunzătoare valorii 
bunului. 

Articolul 14. Executarea confi scării 
1) Procedurile care permit de a obţine şi executa confi scarea în virtutea articolului 13 sînt reglemen-

tate de legea Părţii solicitate. 
2) Partea solicitată este legată prin constatarea faptelor în măsura în care, acestea sînt expuse într-o sen-

tinţă sau hotărîre judiciară a Părţii solicitante, sau în măsura în care, aceasta se fondează implicit pe ele. 
3) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului său de rati-

fi care, acceptare, aprobare sau aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului 
Europei, să declare că, alineatul 2 al articolului prezent nu se va aplica decît sub rezerva principiilor sale 
constituţionale şi a conceptelor fundamentale ale sistemului său juridic. 

4) Atunci cînd confi scarea consistă în obligaţia de a plăti o sumă de bani, autoritatea competentă a 
Părţii solicitate converteşte suma în valuta ţării sale la rata de schimb în vigoare în momentul cînd este 
luată hotărîrea de executare a confi scării. 

5) În cazul vizat de articolul 13, alineat 1 a), Partea solicitantă are dreptul exclusiv de a lua o hotărîre 
faţă de orice cerere de revizuire a hotărîrii de confi scare. 

Articolul 15. Bunuri confi scate 
Partea solicitată dispune, conform dreptului său intern, de toate bunurile confi scate de ea, cu excep-

ţia cazului în care Părţile interesate au convenit altfel. 

Articolul 16. Dreptul de a executa şi suma maximă de confi scare 
1) Cererea de executare, elaborată conform articolului 13, nu aduce atingere dreptului Părţii solici-

tante, în partea ce ţine de executarea de către aceasta a hotărîrii de confi scare. 
2) Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu va fi  interpretată ca permiţînd ca valoarea totală a bunu-

rilor confi scate să fi e superioară sumei fi xate în hotărîrea de confi scare. Atunci cînd o Parte constată că 
aceasta ar putea să se producă, Părţile implicate procedează la consultări în scopul evitării unei astfel 
de consecinţe. 
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Articolul 17. Constrîngerea fi zică 
Partea solicitată nu poate pronunţa o hotărîre de constrîngere fi zică, nici întreprinde oricare altă 

măsură restrictivă de libertate, în urma unei cereri prezentate în virtutea articolului 13, în cazul în care 
Partea solicitantă a precizat acest fapt în cerere. 

Secţiunea a 5-a 
REFUZUL ŞI AMÎNAREA COOPERĂRII 

Articolul 18. Motivele de refuz 
1) Cooperarea în virtutea capitolului prezent poate fi  refuzată în cazul în care: 
a) măsura solicitată ar fi  contrarie principiilor fundamentate ale ordinii juridice a Părţii solicitate; 

sau 
b) executarea cererii riscă de a aduce atingere suveranităţii, securităţii, ordinii publice sau altor 

interese esenţiale ale Părţii solicitate; sau 
c) partea solicitată estimează că importanţa cauzei la care se referă cererea nu justifi că luarea 

măsurii solicitate; sau 
d) infracţiunea la care se referă cererea este o infracţiune politică sau fi scală; sau 
e) partea solicitată consideră că măsura solicitată ar fi  împotriva principiului ne bis in idem; 
f) infracţiunea la care se referă cererea nu ar constitui o infracţiune conform dreptului Părţii solici-

tate, dacă ar fi  fost comisă pe teritoriul ce relevă de jurisdicţia sa. Cu toate acestea, acest motiv 
de refuz se aplică cooperării prevăzute în secţiunea 2 în cazul în care asistenţa solicitată implică 
măsuri coercitive. 

2) Cooperarea prevăzută în secţiunea 2, în cazul în care asistenţa solicitată implică măsuri coerci-
tive, şi cea prevăzută în secţiunea 3 a capitolului prezent, pot fi , de asemenea, refuzate în cazul cînd 
măsurile solicitate nu ar putea fi  luate în virtutea dreptului intern a Părţii reclamate în scopuri de inves-
tigaţii sau de proceduri dacă era vorba de un caz intern analog. 

3) Cînd legislaţia Părţii reclamate cere, cooperarea prevăzută în secţiunea 2, în măsura în care 
ajutorul reciproc solicitat implică măsuri coercitive, şi cea prevăzută în secţiunea 3 a prezentului ca-
pitol pot fi  de asemenea refuzate în cazul cînd măsurile solicitate sau orice alte măsuri care au efecte 
similare nu ar fi  autorizate de către legislaţia Părţii reclamante, sau, în ceea ce priveşte autorităţile 
competente ale Părţii reclamante, dacă cererea nu este autorizată nici de către un judecător, nici de 
o altă autoritate judiciară, inclusiv Procuratura, aceste autorităţi acţionînd în materie de infracţiuni 
penale. 

4) Cooperarea prevăzută în secţiunea 4 a prezentului capitol poate fi  de asemenea refuzată 
dacă: 

a) legislaţia Părţii reclamate nu prevede confi scarea pentru tipul de infracţiune la care se referă 
cererea; sau 

b) fără prejudiciul obligaţiunii ce ţine de domeniul articolului 13, paragraful 3, ea ar fi  în contradicţie 
cu principiile dreptului intern ale Părţii reclamante în ceea ce priveşte posibilităţile de confi scare 
relative la legăturile între o infracţiune şi; 
i) un avantaj economic care ar putea fi  asimilat produsului său; sau 
ii) bunuri care ar putea fi  asimilate instrumentelor sale; sau 

c) în virtutea legislaţiei Părţii reclamate, decizia de confi scare nu mai poate să fi  pronunţată sau 
executată din motiv de prescripţie; sau 

d) cererea nu se referă la o condamnare anterioară, nici la o decizie cu caracter judiciar, nici la o 
declaraţie care fi gurează într-o astfel de decizie, declaraţii conform cărora una sau mai multe 
infracţiuni au fost comise, şi care sînt la originea deciziei sau cererii de confi scare; sau 

e) fi e că confi scarea nu este executorie în Partea reclamantă, fi e că ea este susceptibilă căilor de 
recurs ordinar; sau 

f) cererea se raportează la o decizie de confi scare emisă în lipsa persoanei vizate în decizie şi 
dacă, conform Părţii reclamate, procedura pornită de către Partea reclamantă şi care a dus la 
adoptarea acestei decizii, nu îndeplineşte drepturile minime de apărare recunoscute pentru orice 
persoană acuzată de o infracţiune. 

5) În scopurile paragrafului 4 f. al prezentului articol, o decizie nu poate fi  considerată ca fi ind emisă 
în absenţa acuzatului: 

a) dacă ea a fost confi rmată sau pronunţată după împotrivirea celui interesat; sau 
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b) dacă ea a fost emisă în ordine de apel, cu condiţia ca apelul să fi e introdus de către persoana 
interesată. 

6) Examinînd, pentru necesităţile paragrafului 4 f. al prezentului articol, dacă drepturile minime ale 
apărării au fost respectate, partea reclamată va ţine cont de faptul că cel interesat a căutat premeditat 
să se sustragă sau că această persoană, după ce a avut posibilitatea de a introduce un recurs contra 
deciziei pronunţate în absenţa sa, a ales calea de a nu introduce un asemenea recurs. Aceeaşi proce-
dură va fi  respectată în cazul în care partea interesată, fi ind legal citată, a ales calea de a nu se prezen-
ta în judecată, sau de a cere amînarea cauzei. 

7) Nici o Parte nu va invoca secretul bancar pentru a justifi ca refuzul de la cooperarea prevăzută 
în prezentul capitol. În cazul în care dreptul intern o cere, o Parte poate solicita ca cererea de coo-
perare, care implică ca suspendarea secretului bancar să fi e autorizată, fi e de un judecător, fi e de o 
altă autoritate judiciară, inclusiv ministerul public, aceste autorităţi acţionînd în materie de infracţiuni 
penale. 

8) Fără a prejudicia motivul de refuz prevăzut în alineatul 1. a) al prezentului articol: 
a) faptul că persoana care constituie obiectul unei investigaţii sau al unei hotărîri de confi scare, 

pronunţată de autorităţile Părţii solicitante, este o persoană juridică, nu va fi  invocat de Partea 
solicitată ca un obstacol de cooperare în virtutea prezentului capitol; 

b) faptul că persoana fi zică faţă de care a fost pronunţată o hotărîre de confi scare a veniturilor pro-
venite din activitatea infracţională a decedat ulterior şi faptul că persoana juridică faţă de care a 
fost pronunţată o hotărîre de confi scare a veniturilor provenite din activitatea infracţională a fost 
dizolvată ulterior, nu vor fi  invocate ca obstacole pentru acordarea asistenţei prevăzute în artico-
lul 13, alineat 1. a). 

Articolul 19. Amînarea 
Partea solicitată poate suspenda executarea măsurilor vizate de cerere, în cazul în care acestea 

riscă să prejudicieze investigaţiile sau procedurile efectuate de autorităţi. 

Articolul 20. Acceptarea parţială sau condiţionată a cererii 
Înainte de a refuza sau de a accepta cooperarea în virtutea prezentului capitol, Partea solicitată 

examinează, dacă e cazul, în urma consultărilor cu Partea solicitantă, condiţiile pe care le consideră 
necesare şi de care ar putea benefi cia parţial sau formulînd anumite rezerve. 

Secţiunea a 6-a 
NOTIFICAREA ŞI PROTECŢIA DREPTURILOR TERŢILOR 

Articolul 21. Notifi carea documentelor 
1) Părţile îşi acordă reciproc asistenţa cea mai largă posibilă în vederea notifi cării actelor judiciare 

persoanelor implicate în măsurile provizorii şi de confi scare. 
2) Dispoziţia prezentului articol nu creează obstacole pentru: 
a) facultatea de a adresa acte judiciare prin intermediul poştei direct persoanelor care se afl ă în 

străinătate; 
b) capacitatea agenţilor ministeriali, funcţionarilor sau a altor persoane competente ale Părţii de 

origine, de a proceda la semnarea sau notifi carea actelor judiciare direct de către autorităţile con-
sulare ale acestei Părţi sau de către agenţii ministeriali, funcţionarii sau alte persoane ale Părţii 
de destinaţie, cu excepţia cazului în care Partea de destinaţie face o declaraţie contrară Secre-
tarului General al Consiliului Europei, la momentul semnării sau ale depunerii instrumentului de 
ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare. 

3) În cadrul procedurii de notifi care de acte judiciare în străinătate a persoanelor implicate în măsuri-
le provizorii sau hotărîrile de confi scare ordonate de Partea de origine, aceasta informează persoanele 
menţionate despre recursurile în justiţie oferite de legislaţia sa. 

Articolul 22. Recunoaşterea hotărîrilor străine 
1) Sesizată cu o cerere de cooperare în conformitate cu secţiunile 3 şi 4, Partea solicitată recu-

noaşte orice hotărîre judiciară pronunţată pe teritoriul Părţii solicitante în ceea ce priveşte drepturile 
revendicate de terţi. 
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2) Recunoaşterea poate fi  refuzată: 
a) dacă terţii nu au avut posibilitate sufi cientă de a-şi revendica drepturile; sau 
b) dacă hotărîrea este incompatibilă cu o hotărîre deja pronunţată pe teritoriul Părţii în cauză; sau 
c) dacă ea este incompatibilă cu ordinea publică a Părţii solicitate; sau 
d) dacă hotărîrea a fost pronunţată contrar dispoziţiilor în materie de competenţă exclusivă, prevă-

zute de dreptul Părţii solicitate. 

Secţiunea a 7-a
PROCEDURA ŞI ALTE REGULI GENERALE 

Articolul 22. Autoritatea centrală 
1) Părţile desemnează o autoritate centrală, sau, în caz de necesitate, mai multe autorităţi responsa-

bile pentru trimiterea cererilor formulate în virtutea prezentului capitol, pentru a răspunde la ele, pentru 
a le executa şi a le transmite autorităţilor competente de a le executa. 

2) Fiecare Parte comunică Secretarului General al Consiliului Europei, în momentul semnării sau în 
momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, acceptare, aprobare sau adeziune, denumirea şi 
adresa autorităţilor desemnate în virtutea alineatului 1 al prezentului articol. 

Articolul 24. Corespondenţa directă 
1) Autorităţile centrale comunică direct între ele. 
2) În caz de urgenţă, cererile şi comunicările prevăzute de prezentul capitol pot fi  expediate prin in-

termediul autorităţilor judiciare, inclusiv ministerul public al Părţii solicitante unor autorităţi omoloage. În 
acest caz, o copie urmează a fi  expediată simultan autorităţii centrale a Părţii solicitate prin intermediul 
autorităţii centrale a Părţii solicitante. 

3) Fiecare cerere sau comunicare, formulată în virtutea alineatelor 1 şi 2 ale prezentului articol poate 
fi  prezentată prin intermediul Organizaţiei Internaţionale a Poliţiei Criminale (Interpol). 

4) În cazul în care o cerere este prezentată în virtutea alineatului 2 al articolului prezent şi atunci cînd 
autoritatea sesizată nu este competentă pentru a-i da curs, aceasta urmează a fi  transmisă autorităţii 
competente a ţării sale, informînd direct Partea solicitantă. 

5) Cererile sau comunicările, prezentate în virtutea secţiunii 2 a prezentului capitol, care nu implică 
măsuri coercitive, pot fi  transmise direct prin intermediul autorităţii competente a Părţii solicitante - au-
torităţii competente a Părţii solicitate. 

Articolul 25. Forma cererilor şi limbile de redactare 
1) Toate cererile prevăzute de prezentul capitol sînt elaborate în scris. Este admisă recurgerea la 

mijloace moderne de telecomunicaţii, aşa ca telecopierea. 
2) Sub rezerva dispoziţiilor alineatului 3 al prezentului articol, traducerea cererilor sau a pieselor 

anexate nu va fi  cerută. 
3) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului său de ratifi -

care, acceptare, aprobare sau adeziune, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului 
Europei, să-şi rezerve facultatea de a solicita ca cererile şi piesele anexate să fi e însoţite de o traducere 
în limba proprie sau în una din limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, sau în una din limbile pe care le 
va indica. Fiecare Parte poate, cu această ocazie, să declare că este dispusă să accepte traduceri în 
orice altă limbă pe care o va indica. Celelalte Părţi pot aplica regula reciprocităţii. 

Articolul 26. Legalizarea 
Documentele transmise în virtutea prezentului capitol sînt scutite de orice formalităţi de legalizare. 

Articolul 27. Conţinutul cererii 
1) Fiecare cerere de cooperare prevăzută de prezentul capitol trebuie să precizeze: 
a) autoritatea de la care emană şi autoritatea responsabilă de efectuarea investigaţiilor şi procedurilor; 
b) obiectul şi motivul cererii; 
c) cauza, inclusiv faptele pertinente (data, locul şi circumstanţele infracţiunii), la care se referă in-

vestigaţiile sau procedurile, cu excepţia cererii de notifi care; 
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d) în măsura în care cooperarea implică măsuri coercitive: 
i) textul dispoziţiilor legale sau, în cazul în care aceasta nu este posibil, conţinutul legii pertinen-

te aplicabile; şi 
ii) indicarea, în baza căreia, măsura solicitată sau orice altă măsură cu efecte analoage ar putea 

fi  întreprinsă pe teritoriul Părţii solicitante în virtutea propriei sale legislaţii; 
e) dacă este necesar, şi în măsura posibilităţilor: 

i) datele cu privire la persoanele implicate, inclusiv numele, data şi locul naşterii, cetăţenia şi 
locul lor de afl are, şi atunci cînd este vorba despre o persoană juridică, sediul său; şi 

ii) bunurile pentru care cooperarea este solicitată, amplasarea lor, legăturile sale cu persoanele 
implicate, orice altă legătură cu infracţiunea, precum şi orice informaţie ce ţine de interesele 
altuia, aferentă la aceste bunuri; şi 

f) orice procedură deosebită solicitată de Partea solicitantă. 
2) În cazul în care o cerere de efectuare a măsurilor provizorii, prezentată în virtutea secţiunii 3, 

vizează sechestrarea unui bun care ar putea constitui obiectul unei hotărîri de confi scare considerînd 
în obligaţia de a plăti o sumă de bani, în această cerere urmează a se indica suma maximală de recu-
perare a acestui bun. 

3) Pe lîngă indicaţiile menţionate în alineatul 1, fi ecare cerere formulată în virtutea secţiunii 4 urmea-
ză să conţină: 

a) în cazul articolului 13, alineatul 1.a): 
i) o copie certifi cată conform hotărîrii de confi scare pronunţată de instanţa judiciară a Părţii 

solicitante şi expunerea de motive a hotărîrii, dacă acestea nu sînt indicate în hotărîre; 
ii) o atestare a autorităţii competente a Părţii solicitante, conform căreia hotărîrea de confi scare 

este executorie şi nu este susceptibilă căilor de recurs ordinare; 
iii) informaţii cu privire la măsura în care hotărîrea urmează a fi  executată; şi 
iv) informaţii cu privire la necesitatea de a întreprinde măsuri provizorii; 

b) în cazul articolului 13, alineatul 1. b), o expunere a faptelor invocate de Partea solicitantă care ar fi  
sufi cientă pentru a permite Părţii solicitate de a obţine o hotărîre în virtutea dreptului său intern; 

c) în cazul în care terţii au avut posibilitatea de a-şi revendica drepturile, documentele care atestă 
faptul că au avut această posibilitate. 

Articolul 28. Viciile cererilor 
1) În cazul în care cererea nu este conformă dispoziţiilor prezentului capitol, sau atunci cînd informaţiile 

furnizate nu sînt sufi ciente pentru a permite Părţii solicitate de a lua o hotărîre asupra cererii, această Parte 
poate cere Părţii solicitante modifi carea cererii sau completarea acesteia cu informaţii suplimentare. 

2) Partea solicitată poate fi xa un termen pentru obţinerea acestor modifi cări sau informaţii. 
3) În perioada necesară pentru obţinerea modifi cărilor sau informaţiilor cerute cu privire la cererea 

prezentată, în virtutea secţiunii 4 a prezentului capitol, Partea solicitată poate ordona orice măsură pre-
văzută în secţiunile 2 şi 3 ale prezentului capitol. 

Articolul 29. Concurs de cereri 
1) În cazul în care o Parte solicitată primeşte mai mult de o cerere, prezentate în virtutea secţiunilor 3 şi 4 

ale prezentului capitol cu privire la aceeaşi persoană sau la aceleaşi bunuri, concursul de cereri nu va con-
stitui un obstacol pentru Partea solicitată de a trata cererile care implică întreprinderea măsurilor provizorii. 

2) În cazul unui concurs de cereri, prezentate în virtutea prezentului capitol, Partea solicitată va re-
curge la consultări cu Părţile solicitante. 

Articolul 30. Obligaţia de motivare 
Partea solicitată trebuie să motiveze fi ecare hotărîre de refuz, amînare sau supunere unor anumite 

condiţii a cooperării, solicitate în virtutea prezentului capitol. 

Articolul 31. Informare 
1) Partea solicitată informează fără termen Partea solicitantă: 
a) despre cursul dat cererii formulate în virtutea prezentului capitol; 
b) despre rezultatul defi nitiv al cursului dat cererii; 
c) despre orice hotărîre de refuz, amînare sau supunere unor condiţii, integral sau parţial, a coope-

rării prevăzute în prezentul capitol; 
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d) despre circumstanţele care fac imposibilă executarea măsurilor solicitate sau care riscă de a 
întîrzia considerabil executarea sa; şi 

e) în cazul în care se întreprind măsuri provizorii conform cererii, formulate în virtutea secţiunii 2 sau 3 
a prezentului capitol, despre dispoziţiile dreptului intern care ar implica automat ridicarea măsurii. 

2) Partea solicitantă informează fără termen Partea solicitată: 
a) despre orice revizuire, hotărîre sau alt fapt prin care se înlătură integral sau parţial caracterul 

executoriu al hotărîrii de confi scare; 
b) despre orice schimbare, de fapt sau de drept, care implică un caracter nejustifi cat oricărei acţiuni 

întreprinse în virtutea prezentului capitol. 
3) În cazul în care, o Parte cere confi scarea bunurilor situate pe teritoriul mai multor Părţi, ea infor-

mează toate Părţile interesate de executarea hotărîrii prin aceeaşi hotărîre de executare. 

Articolul 32. Utilizare restrînsă 
1) Partea solicitată poate subordona executarea unei cereri, cu condiţia ca informaţiile sau elemen-

tele de probă obţinute să nu fi  fost, fără consimţămîntul său prealabil, utilizate sau transmise de autori-
tăţile Părţii solicitante în scopuri de investigaţii sau proceduri altele decît cele precizate în cerere. 

2) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau a depunerii instrumentului său de ratifi care, ac-
ceptare, aprobare sau aderare, prin declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să 
declare că informaţiile sau elementele de probă furnizate în virtutea prezentului capitol nu vor putea, 
fără consimţămîntul său prealabil, să fi e utilizate sau transmise de autorităţile Părţii solicitante în sco-
puri de investigaţii sau proceduri altele decît cele precizate în cerere. 

Articolul 33. Confi denţialitate 
1) Partea solicitantă poate cere Părţii solicitate, ca aceasta să păstreze confi denţiale cererea şi 

conţinutul său, revelîndu-le doar în măsura necesară pentru a executa cererea. În cazul în care Partea 
solicitată nu se poate conforma acestei condiţii de confi denţialitate, ea urmează să informeze Partea 
solicitantă cît mai curînd posibil. 

2) Partea solicitantă trebuie, în cazul în care cererea îi este adresată şi cu condiţia că aceasta nu 
este contrară principiilor fundamentale ale dreptului intern, să păstreze confi denţiale mijloacele de pro-
bă şi informaţiile comunicate de Partea solicitată, revelîndu-le doar în măsura necesară investigaţiilor 
sau procedurilor expuse în cerere. 

3) Sub rezerva dispoziţiilor dreptului său intern, Partea care a recepţionat o transmitere spontană de 
informaţii în virtutea articolului 10, urmează să se conformeze oricărei condiţii de confi denţialitate ce-
rută de Partea care transmite informaţia. În cazul în care Partea nu se poate conforma unei asemenea 
condiţii, ea urmează să informeze Partea care transmite informaţia în termenii cei mai scurţi posibili. 

Articolul 34. Cheltuieli 
Cheltuielile ordinare prevăzute pentru executarea unei cereri sînt în sarcina Părţii solicitate. În cazul 

în care se cer cheltuieli importante sau extraordinare pentru a da curs cererii, Părţile negociază fi xarea 
condiţiilor în care aceasta va fi  executată, precum şi modalitatea de plată a cheltuielilor. 

Articolul 35. Pagube şi interese 
1) În cazul înaintării de către o persoană a unei acţiuni de despăgubire, rezultată dintr-un act sau 

omitere ce ţine de cooperarea prevăzută în acest capitol, Părţile interesate, dacă este cazul, angajează 
consultări asupra unei eventuale repartizări a indemnizaţiilor prevăzute. 

2) Partea care constituie obiectul unei cereri de despăgubire urmează să informeze fără termen altă 
Parte, în cazul în care aceasta poate avea un interes de cauză.



327

A
c

te
 e

u
ro

p
e

n
e

CONVENŢIA EUROPEANĂ CU PRIVIRE LA CONTROLUL 
ACHIZIŢIONĂRII ŞI DEŢINERII ARMELOR DE FOC 

DE CĂTRE PARTICULARI* 
din 28.06.1978 

(extras)

Strasbourg, 28 iunie 1978
Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei convenţii, considerînd că scopul 

Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi, luînd în considerare amenin-
ţarea pe care o constituie folosirea crescîndă a armelor de foc în scopuri criminale; conştiente de faptul 
că, adesea, aceste arme de foc sînt achiziţionate în străinătate, dornice de a institui pe plan internaţio-
nal metode efi cace de control al circulaţiei armelor de foc peste frontiere, conştiente de necesitatea de a 
evita măsuri de natură să îngrădească comerţul internaţional licit sau care s-ar concretiza în controale, 
la frontiere, impracticabile sau excesiv de costisitoare, în contradicţie cu obiectivele moderne ale liber-
tăţii de circulaţie a bunurilor şi persoanelor, au convenit următoarele:

Capitolul I
DEFINIŢII ŞI DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1. În scopurile prezentei convenţii:
a) termenul armă de foc are sensul care îi este atribuit în anexa nr. I la prezenta convenţie;
b) termenul persoană desemnează şi o persoană juridică stabilită pe teritoriul unei părţi contractante;
c) termenul armurier desemnează o persoană a cărei activitate profesională constă, în totalitate sau 

în parte, în fabricarea, vînzarea cumpărarea, schimbul sau închirierea armelor de foc;
d) termenul rezident desemnează o persoană avînd reşedinţa obişnuită pe teritoriul unei părţi contractan-

te, în sensul Regulii nr.9 din anexa la Rezoluţia (72) 1 a Comitetului Miniştrilor al Consiliului Europei.

Articolul 2
Părţile contractante se angajează să-şi acorde reciproc asistenţă prin intermediul autorităţilor ad-

ministrative corespunzătoare, în vederea reprimării trafi cului ilicit cu arme de foc şi pentru căutarea şi 
descoperirea armelor de foc transferate de pe teritoriul unui stat pe teritoriul altui stat. 

Articolul 3
Fiecare parte contractantă este liberă să adopte legi şi regulamente referitoare la armele de foc, cu con-

diţia ca aceste legi şi regulamente să nu fi e incompatibile cu dispoziţiile prezentei convenţii. 

Articolul 4.
Prezenta convenţie nu se aplică tranzacţiilor cu arme de foc în care toate părţile sînt state sau acţi-

onează în numele statului. 

Capitolul II
NOTIFICAREA TRANZACŢIILOR

Articolul 5
1. Dacă o armă de foc care se afl ă pe teritoriul unei părţi contractante este vîndută, transferată sau 

cedată, cu orice titlu, unei persoane rezidente pe teritoriul unei alte părţi contractante, prima parte con-
tractantă va transmite o notifi care celei de-a doua, conform modalităţilor prevăzute la art.8 şi 9.

* A fost adoptată la Strasbourg la 28 iunie 1978. Ratifi cată de Republica Moldovaprin Legea nr. 1578-XV din 20 decembrie 
2002. Intrată în vigoare pentru Republica Moldova la 01 iulie 2003. Publicată în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, 2006, vol. 
38, p. 71.
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2. Pentru aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al prezentului articol, fi ecare parte contractantă va 
lua măsurile necesare, astfel încît fi ecare persoană, care vinde, transferă sau cedează, cu orice titlu, o 
armă de foc ce se afl ă pe teritoriul său, să furnizeze autorităţilor competente ale acestei părţi contrac-
tante informaţii referitoare la tranzacţie. 

Articolul 6
Dacă o armă de foc care se afl ă pe teritoriul unei părţi contractante este transferată, în mod perma-

nent şi fără modifi cări de posesie, pe teritoriul unei alte părţi contractante, prima parte contractantă va 
notifi ca acest fapt celei de-a doua, conform modalităţilor prevăzute la art.8 şi 9. 

Articolul 7
Notifi cările la care se referă art.5 şi 6 vor fi  comunicate şi părţilor contractante pe teritoriul cărora 

tranzitează o armă de foc, în cazul în care statul de provenienţă a acestei arme consideră utilă o ase-
menea informare. 

Articolul 8
1. Notifi cările la care se referă art.5, 6 şi 7 vor fi  făcute cît mai repede posibil. Părţile contractante 

se vor strădui ca notifi carea să preceadă tranzacţia sau tansferul respectiv. Dacă nu se reuşeşte acest 
lucru, notifi carea va fi  făcută cît mai curînd după efectuarea tranzacţiei sau a transferului.

2. Notifi cările la care se referă art.5, 6 şi 7 vor preciza, îndeosebi:
a) identitatea, numărul de paşaport sau al documentului de identitate şi adresa persoanei căreia 

îi este vîndută, transferată sau cedată arma în cauză, cu orice titlu, sau ale persoanei care 
transferă, de o manieră permanentă, o armă de foc pe teritoriul unei alte părţi contractante, fără 
modifi cări ale posesiei;

b) tipul, marca şi caracteristicile armei de foc respective, precum şi numărul său sau orice alt semn 
distinctiv. 

Articolul 9
1. Notifi cările la care se referă art. 5, 6 şi 7 vor fi  făcute între autorităţile naţionale care sînt desem-

nate de către părţile contractante.
2. Dacă va fi  cazul, notifi cările pot fi  transmise prin intermediul Organizaţiei Internaţionale a Poliţiei 

Criminale (Interpol).
3. Fiecare stat va indica, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de 

aprobare sau de aderare, printr-o declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, au-
toritatea căreia trebuie să îi fi e adresate notifi cările. El va notifi ca fără întîrziere secretarului general al 
Consiliului Europei orice modifi care ulterioară a identităţii autorităţii respective.

Capitolul III
AUTORIZAREA DUBLĂ

Articolul 10
1. Fiecare parte contractantă va lua măsuri corespunzătoare pentru a garanta că nici o armă de foc 

care se găseşte pe teritoriul său nu va fi  vîndută, tansferată sau cedată, cu orice titlu, unei alte persoane 
care nu este rezidentă şi care nu a obţinut în prealabil autorizarea din partea autorităţilor competente 
ale sus-numitei părţi contractante.

2. Această autorizare nu este acordată decît în cazul în care autorităţile competente sus-menţionate 
s-au asigurat, mai întîi, că autorităţile părţii contractante pe teritoriul căreia rezidează i-au acordat per-
soanei respective o autorizaţie referitoare la tranzacţia în cauză.

3. Dacă această persoană dobîndeşte posesia unei arme de foc pe teritoriul unei părţi contractante 
în care se efectuează tranzacţia, autorizaţia la care se referă paragraful 1 nu va fi  acordată decît potrivit 
modalităţilor şi condiţiilor în care o autorizaţie va fi  acordată pentru o tranzacţie între rezidenţi ai părţii 
contractante respective. Dacă arma de foc va fi  exportată imediat, autorităţile la care se referă paragra-
ful 1 sînt obligate doar să se asigure că autorităţile părţii contractante în care rezidează persoana au 
autorizat această tranzacţie, în mod special, sau asemenea tranzacţii, în general.
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4. Autorizaţiile la care se referă paragrafele 1 şi 2 ale prezentului articol pot fi  înlocuite cu un permis 
internaţional.

Articolul 11
Fiecare stat, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care de acceptare, de aprobare sau 

de aderare, va preciza care dintre autorităţile sale este competentă să acorde autorizaţiile la care se 
referă paragraful 2 al art. 10. El va notifi ca, fără întîrziere, secretarului general al Consiliului Europei 
orice modifi care ulterioară a identităţii acestei autorităţi.

Anexa nr.I

A. În scopurile prezentei convenţii, termenul armă de foc desemnează:
1. fi ecare obiect care: (i) este conceput sau adaptat, pentru a servi ca armă prin care un plumb, un 

glonţ ori un alt proiectil sau o substanţă nocivă gazoasă, lichidă ori în altă stare poate fi  descărcată cu 
ajutorul unei presiuni explozive, gazoase sau atmosferice sau prin intermediul altor agenţi propulsori; şi 
(ii) corespunde uneia dintre descrierile specifi ce următoare, fi ind înţeles că alin. a)- f) inclusiv şi h) nu 
cuprind decît obiectele cu propulsie explozivă:

a) arme automate;
b) arme scurte semiautomate sau cu repetiţie ori cu un singur foc;
c) arme lungi semiautomate sau cu repetiţie cu cel puţin o ţeavă ghintuită;
d) arme lungi cu un foc, cu cel puţin o ţeavă ghintuită;
e) arme lungi semiautomate sau cu repetiţie, doar cu ţeavă (ţevi) lisă (lise);
f) lansator de rachete portative;
g) orice armă sau alt instrument astfel conceput încît să cauzeze un pericol pentru viaţa sau sănă-

tatea persoanelor, prin proiectarea substanţelor stupefi ante, toxice şi corosive;
h) lansator de fl ăcări destinat atacului sau apărării;
i) arme lungi cu un foc, doar cu ţeavă (ţevi) lisă (lise);
j) arme lungi cu propulsare cu gaz;
k) arme scurte cu propulsare cu gaz;
l) arme lungi cu propulsare cu aer comprimat;
m) arme scurte cu propulsare cu aer comprimat;
n) arme care trag proiectile propulsate doar printr-un resort, cu condiţia să fi e exclus din acest pa-

ragraf 1 fi ecare obiect care ar fi  altfel inclus aici, dar care:
(i) a fost făcut defi nitiv impropriu utilizării;
(ii) nu este supus, în ţara de provenienţă, controlului datorită puterii sale reduse;
(iii) este conceput în scopuri de alarmă, de semnalizare, de salvare de sacrifi care de animale, de 

vînătoare sau de pescuit cu harpon ori destinat unor scopuri industriale sau tehnice, cu con-
diţia ca acesta să nu poată fi  folosit decît în aceste scopuri precise;

(iv) nu este supus, în ţara de provenienţă, unui control datorită vechimii sale;
2. mecanismul de propulsare, camera, butoiaşul sau ţeava fi ecărui obiect inclus în paragraful 1 de 

mai sus;
3. fi ecare muniţie expres destinată a fi  descărcată printr-un obiect cuprins în alin. a) - f) inclusiv, i), 

j), k) sau n) din paragraful 1 de mai sus şi orice substanţă sau materie expres destinată a fi  descărcată 
printr-un instrument cuprins în alin. g) al paragrafului 1 de mai sus;

4. telescoapele far sau telescoapele cu amplifi cator electronic pentru lumină infraroşie sau lumină 
reziduală, cu condiţia să fi e destinate montării pe un obiect inclus în paragraful 1 de mai sus;

5. un amortizor destinat de a fi  montat pe un obiect cuprins în paragraful 1 de mai sus;
6. orice grenadă, bombă sau alt proiectil ce conţine un dispozitiv exploziv sau incendiar.

B. În scopurile prezentei anexe:
a) armă automată desemnează o armă care poate trage rafale de fi ecare dată cînd este acţionat 

trăgaciul;
b) armă semiautomată desemnează o armă care trage un proiectil de fi ecare dată cînd este acţio-

nat trăgaciul;
c) armă cu repetiţie desemnează o armă la care, pe lîngă trăgaci, trebuie să fi e manipulat un meca-

nism de fi ecare dată cînd se foloseşte arma;
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d) armă cu foc desemnează o armă a cărei ţeavă sau ale cărei ţevi trebuie să fi e încărcate înaintea 
fi ecărui foc;

e) armă scurtă desemnează o armă a cărei ţeavă nu depăşeşte 30 cm sau a cărei lungime totală 
nu depăşeşte 60 cm;

f) armă lungă desemnează o armă a cărei ţeavă depăşeşte 30 cm sau a cărei lungime totală depă-
şeşte 60 cm.

Fiecare stat poate declara că îşi rezervă dreptul:
a) de a nu aplica dispoziţiile cap. II al prezentei convenţii, în privinţa unuia sau mai multor obiecte 

incluse în alin. i) - n), inclusiv ale paragrafului 1 sau în paragrafele 2, 3, 4, 5 sau 6 ale anexei nr. I 
din prezenta convenţie;

b) de a nu aplica dispoziţiile cap.III al prezentei convenţii;
c) de a nu aplica dispoziţiile cap.III al prezentei convenţii, în privinţa unuia sau mai multor obiecte cu-

prinse în alin. i) - n), inclusiv ale paragrafului 1 sau în paragrafele 2, 3, 4, 5 sau 6 ale anexei nr. I la 
prezenta convenţie;

d) de a nu aplica dispoziţiile cap.III al prezentei convenţii la tranzacţiile între armurierii rezidenţi pe 
teritoriile a două părţi contractante.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PENTRU REPRIMAREA 
INFRACŢIUNILOR RUTIERE*

(extras)

PREAMBUL
Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii,
Luînd în considerare sporirea circulaţiei vehiculelor între statele europene şi pericolul pe care îl con-

stituie încălcarea regulilor care asigură securitatea participanţilor la trafi cul rutier,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este acela de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi,
Convinse de necesitatea cooperării lor în scopul de a spori efi cienţa reprimării infracţiunilor rutiere 

comise pe teritoriul lor,
Au convenit următoarele:

Titlul I
PRINCIPII FUNDAMENTALE

Articolul 1
1. În cazul în care o persoană care locuieşte în mod obişnuit pe teritoriul unei părţi contractante va 

comite o infracţiune rutieră pe teritoriul unei alte părţi contractante, statul pe teritoriul căruia s-a comis 
infracţiunea va putea sau, dacă legea sa internă o impune, va trebui să solicite statului de reşedinţă 
să efectueze urmărirea, dacă nu o va face el însuşi sau dacă, efectuînd-o el însuşi, va aprecia că este 
imposibil să o continue pînă la decizia defi nitivă sau executarea integrală a sancţiunii.

2. Atunci cînd o hotărîre judecătorească sau o decizie administrativă, devenită executorie după ce 
autorul infracţiunii şi-a susţinut apărarea, a fost pronunţată în statul comiterii infracţiunii, acest stat va 
putea solicita statului de reşedinţă să procedeze la executarea acestei hotărîri sau a acelei decizii.

3. Statul de reşedinţă va da curs cererii de efectuare a urmăririi sau de executare în condiţiile stabi-
lite mai jos. Totuşi executarea deciziilor luate în lipsă nu va fi  obligatorie.

Articolul 2
1. Infracţiunea rutieră care va reprezenta motivul cererii de urmărire sau de executare prevăzută în 

art. 1 va trebui să fi e pedepsită atît de legea statului în care a fost comisă infracţiunea, cît şi de legea 
statului de reşedinţă.

2. În scopurile efectuării urmăririi sau executării hotărîrii va fi  aplicabil dreptul statului de reşedinţă, 
cu precizarea că se va ţine seama numai de regulile de circulaţie în vigoare de la locul comiterii infrac-
ţiunii.

Titlul II
URMĂRIREA ÎN STATUL DE REŞEDINŢĂ

Articolul 3
La solicitarea statului în care a fost comisă infracţiunea, autorităţile statului de reşedinţă vor fi  com-

petente pentru efectuarea urmăririi infracţiunilor rutiere comise pe teritoriul statului solicitant.

Articolul 4
Autorităţile competente ale statului de reşedinţă vor examina cererea de urmărire care le-a fost 

adresată în conformitate cu art. 1 şi 2. Ele vor determina, potrivit propriei lor legislaţii, modul de soluţi-
onare a cererii.

Articolul 5
1. Dacă statul în care a fost comisă infracţiunea va adresa cererea de urmărire prevăzută la art. 1, el 

nu va mai putea să-l urmărească pe autorul infracţiunii şi nici să execute o decizie pronunţată împotriva 
acestuia din urmă. 

* Adoptată la Strasbourg la 30 noiembrie 1964. A intrat în vigoare la 18 iulie 1972.
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2. El va putea relua urmărirea sau executarea:
a) dacă statul de reşedinţă nu face cunoscut statului în care s-a comis infracţiunea că el nu a luat 

măsuri pentru executarea cererii;
b) dacă, pentru motive de care a luat cunoştinţă ulterior cererii, va notifi ca statului de reşedinţă 

retragerea cererii sale înainte de începerea dezbaterilor judiciare în primă instanţă sau înaintea 
pronunţării unei decizii administrative în statul de reşedinţă.

Articolul 6
1. Cererea de urmărire va menţiona data la care această procedură a fost solicitată de autoritatea 

competentă.
În statul în care s-a comis infracţiunea, prescripţia dreptului la acţiune va fi  întreruptă la această 

dată. Termenul acestei prescripţii va reîncepe să curgă în întregime, începînd cu data notifi cării prin 
care se precizează că nu se va da curs cererii sau că se retrage cererea prevăzută la art. 5 paragraful 
2 alin. a) şi b) şi cel mai tîrziu în termen de 6 luni de la data cererii de urmărire.

2. Termenul de prescripţie a dreptului la acţiune în statul de reşedinţă va curge de la data primirii 
cererii de urmărire.

Dacă în acest stat este necesară o plîngere a victimei pentru exercitarea urmăririi, termenul pentru 
depunerea acestei plîngeri va începe să curgă de la data primirii cererii de urmărire.

Articolul 7
Documentele întocmite de autorităţile judiciare şi administrative ale statului în care s-a comis infrac-

ţiunea vor avea aceeaşi valoare juridică în statul de reşedinţă ca şi cele întocmite de autorităţile acestui 
din urmă stat şi invers.

Titlul III
EXECUTAREA ÎN STATUL DE REŞEDINŢĂ

Articolul 8
Autorităţile statului de reşedinţă vor fi  competente să execute, la cererea statului în care s-a comis 

infracţiunea, deciziile prevăzute la art. 1 paragraful 2. Executarea deciziilor va avea loc conform legii 
statului de reşedinţă, după verifi carea autenticităţii cererii şi a conformităţii sale cu condiţiile fi xate prin 
prezenta Convenţie. Statul de reşedinţă va fi  competent în materie de eliberare condiţionată. Dreptul de 
graţiere va putea fi  exercitat atît de statul de reşedinţă, cît şi de cel în care a fost comisă infracţiunea.

Articolul 9
1. Executarea hotărîrii nu va avea loc în statul de reşedinţă:
a) dacă autorul infracţiunii face obiectul unei decizii defi nitive în acest stat pentru aceleaşi fapte;
b) dacă prescripţia pedepsei este împlinită potrivit legii statului unde s-a comis infracţiunea sau legii 

statului de reşedinţă;
c) dacă autorul infracţiunii benefi ciază de amnistie sau de graţiere în statul de reşedinţă sau în sta-

tul în care s-a comis infracţiunea.
2. Statul de reşedinţă va putea refuza punerea în executare a hotărîrii:
a) dacă autorităţile competente ale acestui stat au decis să nu efectueze urmărirea sau să pună 

capăt urmăririi pe care ele au efectuat-o pentru aceleaşi fapte;
b) dacă faptele care au determinat condamnarea fac obiectul urmăririi în acest stat;
c) în măsura în care acest stat consideră această executare de natură a aduce atingere principiilor 

fundamentale ale ordinii sale juridice sau ca fi ind incompatibilă cu principiile care guvernează 
aplicarea dreptului său penal, în special dacă, datorită vîrstei sale, autorul infracţiunii n-ar putea 
fi  condamnat în acest stat.

Articolul 10
Cînd cererea prevăzută la art. 1 paragraful 2 va avea ca obiect executarea unei pedepse, alta decît 

amenda, statul de reşedinţă va înlocui, dacă va fi  cazul, pedeapsa dată în statul în care s-a comis in-
fracţiunea cu pedeapsa prevăzută de legea statului de reşedinţă pentru o infracţiune analoagă.
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Această pedeapsă va corespunde, în măsura posibilului, în privinţa naturii sale, celei stabilite prin 
decizia ce urmează a fi  executată. Ea nu va putea depăşi nici maximul prevăzut de legea statului de 
reşedinţă şi nici nu va putea agrava prin natura sau durata sa pedeapsa pronunţată în statul în care a 
fost comisă infracţiunea.

Stabilind sancţiunea, autorităţile competente ale statului de reşedinţă vor putea lua în considerare în 
aceeaşi măsură şi modalităţile obişnuite de executare a pedepsei în acest stat.

Articolul 11
Cînd cererea de executare va avea ca obiect plata unei amenzi, statul de reşedinţă va proceda la 

încasarea acesteia în condiţiile prevăzute de legea sa, pînă la concurenţa maximului stabilit de această 
lege pentru o infracţiune analoagă sau, în lipsa maximului legal, pînă la concurenţa sumei impuse în 
mod obişnuit ca amendă în statul de reşedinţă pentru o asemenea infracţiune.

Articolul 12
În caz de neplată a amenzii, statul de reşedinţă va aplica, la cererea statului în care s-a comis infrac-

ţiunea, măsurile de constrîngere sau de înlocuire prevăzute de legislaţia sa.
Statul de reşedinţă nu va putea executa o măsură de constrîngere sau de înlocuire stabilită printr-o 

decizie pronunţată în statul în care s-a comis infracţiunea şi care presupune o privare de libertate decît 
dacă statul în care s-a comis infracţiunea o cere în mod expres.

Articolul 13
Statul în care s-a comis infracţiunea nu va mai putea aplica niciuna dintre măsurile de executare 

solicitate, exceptînd cazurile în care i-a fost notifi cat un refuz sau o imposibilitate de executare a hotărîrii 
de către statul de reşedinţă.

Titlul IV
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 14
1. Cererile prevăzute la art. 1 din prezenta Convenţie vor fi  formulate în scris.
2. Cererea de urmărire va fi  însoţită de original sau de o copie autentifi cată de pe toate procesele-

verbale, de pe schiţe, fotografi i şi de pe alte documente ce privesc instrucţiunea, ca şi de o copie de 
pe dispoziţiile legale aplicabile în speţă în statul în care s-a comis infracţiunea. Copiile de pe cazierul 
judiciar, dispoziţiile legale referitoare la prescripţie, actele care au întrerupt-o ca şi prezentarea faptelor 
care au întrerupt prescripţia vor fi , de asemenea, anexate.

3. Cererea de executare va fi  însoţită de originalul sau de o copie autentifi cată de pe decizia al cărei 
caracter executoriu va fi  certifi cat în formele prevăzute prin legea statului în care s-a comis infracţiunea. 
Dacă decizia ce urmează a fi  executată înlocuieşte o alta, fără a reproduce expunerea faptelor, va fi  
anexată o copie autentifi cată de pe decizia care conţine această expunere a faptelor.

Articolul 15
1. Cererea va fi  adresată de către ministerul justiţiei al statului în care s-a comis infracţiunea minis-

terului justiţiei al statului de reşedinţă. Răspunsul va fi  trimis pe aceeaşi cale.
2. Comunicările necesare aplicării prezentei Convenţii vor fi  transmise fi e prin modalitatea indicată 

la paragraful 1 al prezentului articol, fi e direct între autorităţile părţilor contractante.
3. În caz de urgenţă, comunicările menţionate la paragraful 2 al prezentului articol vor putea fi  trans-

mise prin intermediul Organizaţiei Internaţionale de Poliţie Criminală (INTERPOL).
4. Fiecare parte contractantă va putea, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliu-

lui Europei, să facă cunoscut că intenţionează să facă derogare de la regulile de transmitere prevăzute 
la paragrafele 1 şi 2 ale prezentului articol.

Articolul 16
Dacă statul de reşedinţă apreciază că informaţiile furnizate de către statul în care s-a comis infrac-

ţiunea sînt insufi ciente pentru a-i permite aplicarea prezentei Convenţii, acest stat va solicita completa-
rea informaţiilor necesare. El va putea fi xa un termen pentru obţinerea acestor informaţii.
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Articolul 17
Părţile contractante vor extinde asistenţa judiciară, pe care şi-o acordă în materie penală, asupra 

măsurilor necesare executării prezentei Convenţii, în special în ceea ce priveşte transmiterea actelor 
întocmite de autoritatea administrativă şi notifi carea unui ordin de plată, această ultimă măsură nefi ind 
considerată ca o măsură de executare.

Articolul 18
Statul de reşedinţă va informa fără întîrziere statul în care a fost comisă infracţiunea în legătură cu 

modul de soluţionare a cererii de urmărire sau de executare. El îi va întocmi, în ambele cazuri, un do-
cument certifi cînd executarea pedepsei şi, în plus, în cazul urmăririi, o copie autentifi cată de pe decizia 
defi nitivă.

Articolul 19
1. Traducerea cererilor de urmărire şi executare şi a pieselor anexate, ca şi cea a oricăror altor docu-

mente referitoare la aplicarea prezentei Convenţii, sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului 
articol, nu va fi  solicitată.

2. Fiecare parte contractantă va putea, la data semnării sau depunerii instrumentului de ratifi care, 
acceptare sau aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să-şi 
rezerve dreptul de a solicita ca cererile şi piesele anexe să-i fi e adresate însoţite fi e de o traducere în 
propria limbă, fi e de o traducere într-una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei sau într-una dintre 
limbile pe care le va indica. Celelalte părţi contractante vor putea invoca lipsa de reciprocitate.

3. Prezentul articol nu aduce atingere dispoziţiilor referitoare la traducerea cererilor şi a pieselor 
anexe, conţinute în acordurile sau în angajamentele în vigoare ori care vor interveni între două sau mai 
multe părţi contractante.

Articolul 20
Piesele şi documentele transmise în aplicarea prezentei Convenţii vor fi  scutite de orice formalitate 

de legalizare.

Articolul 21
Sumele încasate ca amenzi în baza cererilor de urmărire sau executare vor deveni proprietatea 

statului de reşedinţă, care va dispune de ele după cum va voi. 

Articolul 22
Statul de reşedinţă va fi  competent să încaseze, la cererea statului în care s-a comis infracţiunea, 

sumele reprezentînd cheltuielile de urmărire şi de judecată suportate de acest stat. Dacă va încasa 
aceste sume, acest stat nu va fi  obligat să restituie statului în care s-a comis infracţiunea decît onorariile 
experţilor.

Articolul 23
Cheltuielile de urmărire şi de executare, suportate de statul de reşedinţă, nu vor fi  restituite.

Anexa nr. I

Fondul comun al infracţiunilor rutiere
1. Uciderea involuntară sau vătămările involuntare, cauzate în domeniul circulaţiei rutiere.
2. Părăsirea locului accidentului, adică încălcarea obligaţiilor ce revin conducătorilor auto ca urmare 

a unui accident de circulaţie.
3. Conducerea unui vehicul de către o persoană:
a) în stare de ebrietate sau sub infl uenţa alcoolului;
b) sub infl uenţa stupefi antelor sau a produselor avînd efecte analoage;
c) inaptă, ca urmare a unei oboseli excesive.
4. Conducerea unui vehicul cu motor, fără asigurare în ceea ce priveşte responsabilitatea civilă pen-

tru pagubele cauzate terţilor ca urmare a folosirii acestui vehicul.
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5. Refuzul de a se supune ordinului unui agent al autorităţii privind circulaţia rutieră.
6. Nerespectarea regulilor privind:
a) viteza vehiculelor;
b) poziţia vehiculelor în mişcare şi sensul deplasării lor, întîlnirea cu vehicule din sens opus, depă-

şirea, schimbarea de direcţie şi trecerea pasajelor de nivel;
c) prioritatea de trecere;
d) prioritatea de trafi c pentru anumite vehicule, cum ar fi  cele ale pompierilor, ambulanţele, vehicu-

lele de poliţie;
e) nerespectarea semnalelor şi marcajelor rutiere, în special a semnului „Stop“;
f) staţionarea şi oprirea vehiculelor;
g) accesul vehiculelor sau al anumitor categorii de vehicule pe unele căi rutiere, în special datorită 

greutăţii sau dimensiunilor lor;
h) echipamentul de securitate al vehiculelor şi al încărcăturii lor;
i) semnalizarea vehiculelor şi a încărcăturii lor;
j) sistemul de lumină al vehiculelor şi folosirea farurilor;
k) încărcătura şi capacitatea vehiculelor;
l) înmatricularea vehiculelor, plăcile de înmatriculare şi semnul distinctiv al ţării de înmatriculare.
7. Conducere fără permis de circulaţie valabil.

Anexa nr. II
1. Orice parte contractantă poate să declare că îşi rezervă dreptul de a face cunoscut:
a) că ea nu acceptă titlul III sau că ea îl acceptă numai în privinţa anumitor categorii de pedepse sau 

măsuri de executare;
b) că ea nu acceptă art. 6 sau că ea nu acceptă decît anumite dispoziţii ale acestui articol.
2. Orice parte contractantă poate să declare că, pentru motive de ordin constituţional, nu poate primi 

cereri de urmărire decît în cazurile prevăzute în legislaţia sa internă.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ CU PRIVIRE LA EFECTELE 
INTERNAŢIONALE ALE INTERZICERII EXERCITĂRII DREPTULUI 

DE A CONDUCE UN VEHICUL CU MOTOR*
(extras)

PREAMBUL
Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii, 
Avînd în vedere numărul considerabil de accidente de circulaţie şi gravitatea consecinţelor acestora,
Considerînd combaterea infracţiunilor rutiere prin mijloace adecvate ca fi ind de cea mai mare impor-

tanţă pentru securitatea circulaţiei,
Considerînd că, în afara altor măsuri cu caracter preventiv sau represiv, interzicerea exercitării drep-

tului de a conduce constituie, în acest scop, un mijloc efi cient,
Considerînd că sporirea circulaţiei internaţionale justifi că intensifi carea eforturilor în vederea armo-

nizării legislaţiilor naţionale şi pentru a asigura ca deciziile de interzicere a dreptului de a conduce să 
producă efecte în afara statului în care au fost pronunţate,

Avînd în vedere că această cooperare a fost deja preconizată în Rezoluţia (71) 28 a Comitetului 
Miniştrilor al Consiliului Europei referitoare la interzicerea exercitării dreptului de a conduce un vehicul 
cu motor,

Reafi rmînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi,
Au convenit următoarele:

Titlul I
DEFINIŢII 

Articolul 1
Potrivit prezentei Convenţii:
a) expresia interzicerea dreptului de a conduce, denumită în continuare, prescurtat, interdicţia, de-

semnează orice măsură defi nitivă care are ca scop restrîngerea dreptului de a conduce a con-
ducătorului care a comis o infracţiune rutieră. Această măsură poate consta atît într-o pedeapsă 
principală sau accesorie, cît şi într-o măsură de siguranţă şi poate fi  luată atît de o autoritate 
judiciară, cît şi de o autoritate administrativă;

b) expresia infracţiune rutieră desemnează orice infracţiune prevăzută în lista intitulată Fond comun 
de infracţiuni rutiere, anexată la prezenta Convenţie. 

Titlul II
EFECTELE INTERDICŢIEI 

Articolul 2
Partea contractantă care a pronunţat interdicţia va informa despre aceasta, fără întîrziere, partea 

contractantă care a eliberat permisul de conducere, ca şi pe aceea pe teritoriul căreia autorul infracţiunii 
locuieşte în mod obişnuit. 

Articolul 3
Partea contractantă care a fost informată despre o asemenea decizie poate pronunţa, în conformita-

te cu legislaţia sa, interdicţia pe care ar fi  pronunţat-o şi ea, dacă faptele şi împrejurările care au motivat 
intervenţia celeilalte părţi contractante ar fi  avut loc pe propriul său teritoriu. 

Articolul 4
Dacă i se va cere, partea contractantă căreia i-a fost făcută notifi carea va trebui să facă cunoscut 

modul în care a dat curs solicitării. 

* Adoptată la Bruxelles în 03 iunie 1976. A intrat în vigoare la 28 aprilie 1983.

20
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Articolul 5
Prezenta Convenţie nu limitează dreptul părţilor contractante de a aplica măsurile prevăzute de 

legislaţia lor.

Titlul III
PROCEDURĂ 

Articolul 6
1. Părţile contractante vor face cunoscut, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consi-

liului Europei, autorităţile abilitate să transmită şi să primească notifi cările prevăzute la art. 2, ca şi orice 
altă comunicare care ar putea rezulta din aplicarea prezentei Convenţii.

2. Aceste notifi cări trebuie să fi e însoţite de o copie certifi cată de pe decizia prin care s-a pronunţat 
interdicţia, împreună cu o expunere a faptelor.

3. Dacă partea contractantă căreia i-a fost făcută notifi carea apreciază că informaţiile furnizate sînt 
insufi ciente pentru a-i permite aplicarea prezentei Convenţii, ea va solicita completarea informaţiilor 
necesare şi, eventual, o copie conformă de pe dosarul de procedură. 

Anexă

FONDUL COMUN AL INFRACŢIUNILOR RUTIERE
1. Uciderea involuntară sau vătămările involuntare cauzate în domeniul circulaţiei rutiere.
2. Părăsirea locului accidentului, adică încălcarea obligaţiilor ce revin, conducătorilor auto ca urmare 

a unui accident de circulaţie.
3. Conducerea unui vehicul de către o persoană:
a) în stare de ebrietate sau sub infl uenţa alcoolului;
b) sub infl uenţa stupefi antelor sau a produselor avînd efecte analoage;
c) inaptă ca urmare a unei oboseli excesive.
4. Conducerea unui vehicul cu motor fără asigurare în privinţa responsabilităţii civile pentru pagube 

cauzate terţilor, ca urmare a folosirii acestui vehicul.
5. Refuzul de a se supune ordinului unui agent al autorităţii privind circulaţia rutieră.
6. Nerespectarea regulilor privind:
a) viteza vehiculelor;
b) poziţia vehiculelor în mişcare şi sensul deplasării lor, întîlnirea cu vehicule din sens opus, depă-

şirea, schimbarea de direcţie şi trecerea pasajelor de nivel;
c) prioritatea de trecere;
d) prioritatea de trafi c pentru anumite vehicule, cum ar fi  cele ale pompierilor, ambulanţele, vehicu-

lele de poliţie;
e) nerespectarea semnalelor şi a marcajelor rutiere, în special a semnului „Stop“;
f) staţionarea şi oprirea vehiculelor;
g) accesul vehiculelor sau al anumitor categorii de vehicule pe unele căi rutiere, în special datorită 

greutăţii sau dimensiunilor lor;
h) echipamentul de securitate al vehiculelor şi al încărcăturii lor;
i) semnalizarea vehiculelor şi a încărcăturii lor; 
j) sistemul de lumină al vehiculelor şi folosirea farurilor;
k) încărcătura şi capacitatea vehiculelor;
l) înmatricularea vehiculelor, plăcile de înmatriculare şi semnul distinctiv al ţării de înmatriculare.
7. Conducerea fără permis de circulaţie valabil.
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CONVENŢIA PENTRU PROTECŢIA PERSOANELOR 
REFERITOR LA PRELUCRAREA AUTOMATIZATĂ 

A DATELOR CU CARACTER PERSONAL*
(extras)

PREAMBUL
Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi, 

respectînd în mod special preeminenţa dreptului, precum şi drepturile şi libertăţile fundamentale ale 
omului;

Considerînd că este de dorit de a extinde protecţia drepturilor şi a libertăţilor fundamentale ale fi ecă-
ruia, în special a dreptului respectării vieţii private, luînd în consideraţie intensifi carea procesului de cir-
culaţie transfrontieră a datelor cu caracter personal, care constituie obiectul prelucrării automatizate;

Reafi rmînd, în acelaşi timp, angajamentul Părţilor în favoarea libertăţii informaţiei fără a ţine cont de 
frontiere;

Recunoscînd necesitatea concilierii valorilor fundamentale ale respectării vieţii private şi ale circula-
ţiei libere a informaţiei între popoare,

Au convenit asupra următoarelor:

Capitolul I 
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1. Obiectul şi scopul
Scopul prezentei Convenţii este de a garanta, pe teritoriul fi ecărei Părţi, tuturor persoanelor fi zice 

indiferent de naţionalitate sau reşedinţă, respectarea drepturilor şi libertăţilor lor fundamentale, şi în 
mod special a dreptului la viaţa privată, în legătură cu prelucrarea automatizată a datelor cu caracter 
personal (protecţia datelor).

Articolul 2. Defi niţiile
În scopul prezentei Convenţii:
a. “date cu caracter personal” - desemnează: orice informaţie referitoare la o persoană fi zică, iden-

tifi cată sau identifi cabilă (“persoana respectivă”);
b. “fi şier automatizat” – desemnează: orice ansamblu de informaţii, care constituie obiectul unei 

prelucrări automatizate;
c. “prelucrarea automatizată” – semnifi că operaţiunile consecutive efectuate în întregime sau par-

ţial cu ajutorul procedurilor automatizate: înregistrarea datelor, supunerea acestor date opera-
ţiilor logice şi/sau aritmetice, modifi carea lor, nimicirea (ştergerea), extragerea sau difuzarea 
lor;

d. “administratorul fi şierului” – desemnează: persoana fi zică sau juridică, autoritatea publică, ser-
viciul sau oricare alt organ competent, conform legislaţiei naţionale, pentru a decide fi nalitatea 
fi şierului prelucrat, tipuri de date cu caracter personal care trebuie înregistrate şi operaţiunile 
cărora pot fi  supuse.

Articolul 3. Domeniul de aplicare
1. Părţile se obligă să aplice prezenta Convenţie la fi şiere şi la prelucrarea automatizată a datelor cu 

caracter personal în sectoarele public şi privat.
2. Orice Stat poate, din momentul semnării ori depozitării instrumentului său de ratifi care, acceptare, 

aprobare, aderare sau din orice alt moment ulterior, să aducă la cunoştinţă printr-o declaraţie adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei:

a. că el nu va aplica prezenta Convenţiei la unele categorii de fi şiere automatizate de date cu ca-
racter personal, a căror listă va fi  depusă. Cu toate acestea el nu trebuie să includă în această 

* A fost adoptată la Strasbourg la 28 ianuarie 1981. A intrat în vigoare la 01 octombrie 1985. Semnată de Republica Moldova 
la 04 mai 1998. Ratifi cată de Republica Moldova prin Hotărîrea Parlamentului nr. 483-XIV din 02 iulie 1999.
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listă tipurile de fi şiere automatizate supuse dispoziţiilor de protecţie a datelor conform legislaţiei 
interne. Prin urmare, el va trebui să completeze această listă printr-o nouă declaraţie atunci cînd 
categoriile suplimentare de fi şiere automatizate de date cu caracter personal vor fi  supuse pro-
priului regim de protecţie a datelor;

b. că el va aplica prezenta Convenţie şi pentru informaţiile aferente grupurilor, asociaţiilor, fundaţi-
ilor, societăţilor, corporaţiilor sau oricărei alte organizaţii care întruneşte direct sau indirect per-
soane fi zice, avînd sau nu personalitate juridică;

c. că el va aplica prezenta Convenţie şi pentru fi şierele de date cu caracter personal, care nu con-
stituie obiectul de prelucrare automatizată.

3. Orice Stat care a extins domeniul de aplicare al prezentei Convenţii prin una din declaraţiile vizate 
în alineatul 2 (b) sau (c) ale acestui articol, poate să indice în această declaraţie că extinderile nu se vor 
aplica decît pentru unele categorii de fi şiere cu caracter personal, lista cărora va fi  depusă.

4. Orice Parte care, conform declaraţiei prevăzute în alineatul 2 (a) al acestui articol, a exclus unele 
categorii de fi şiere automatizate de date cu caracter personal, nu poate cere aplicarea prezentei Con-
venţii pentru aceste categorii de fi şiere unei Părţi care nu le-a exclus.

5. De asemenea, o Parte, care n-a recurs la una din extinderile prevăzute de alineatele 2 (b) şi (c) 
ale acestui articol, nu poate aplica prezenta Convenţie asupra acestor puncte în ceea ce priveşte altă 
Parte care a recurs la astfel de extinderi.

6. Cît priveşte Statul care a formulat declaraţiile prevăzute de alineatul 2 al prezentului articol, ele 
vor intra în acţiune în momentul intrării în vigoare a Convenţiei, dacă acest Stat le-a făcut din momentul 
semnării sau depozitării instrumentului de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare sau trei luni mai 
tîrziu din momentul primirii lor de către Secretarul General al Consiliului Europei, dacă ele (declaraţiile) 
au fost formulate ulterior. Aceste declaraţii vor putea fi  retrase în întregime sau parţial printr-o notifi care 
adresată Secretarului General al Consiliului Europei. Retragerea intră în vigoare după trei luni din mo-
mentul primirii notifi cării.

Capitolul II
PRINCIPIILE DE BAZĂ PENTRU PROTECŢIA DATELOR

Articolul 4. Angajamentele Părţilor
1. Fiecare Parte adoptă în legislaţia sa măsurile necesare asigurării funcţionării principiilor de bază 

pentru protecţia datelor enumerate în prezentul capitol.
2. Aceste măsuri trebuie să fi e adoptate cel tîrziu în momentul intrării în vigoare a prezentei Conven-

ţii în privinţa acelui Stat.

Articolul 5. Caracteristica datelor
Datele cu caracter personal care constituie obiectul prelucrării automatizate sînt:
a. obţinute şi prelucrate în mod corect şi legal;
b. înregistrate pentru scopuri determinate şi legitime şi nu pot fi  utilizate într-un mod incompatibil cu 

aceste scopuri;
c. adecvate, pertinente şi non excesive scopurilor pentru care au fost înregistrate;
d. exacte şi dacă este necesar, actualizate;
e. păstrate sub o formă ce permite identifi carea persoanelor respective pentru un termen nu mai 

mare decît cel necesar scopurilor pentru care au fost înregistrate datele.

Articolul 6. Categoriile particulare de date
Datele cu caracter personal referitoare la originea rasială, opiniile politice, convingerile religioase 

şi alte convingeri, cît şi datele cu caracter personal referitoare la sănătate sau la viaţa sexuală pot fi  
prelucrate în mod automat numai dacă dreptul intern prevede garanţiile necesare. Aceste prevederi se 
referă şi la datele cu caracter personal privind condamnările penale.

Articolul 7. Securitatea datelor
Măsuri potrivite de securitate sînt luate pentru protejarea datelor cu caracter personal înregistrate 

în fi şierele automatizate contra distrugerii accidentale sau neautorizate, sau pierderii accidentale cît şi 
contra accesului, modifi cării sau difuzării neautorizate.
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Articolul 8. Garanţiile suplimentare pentru persoanele vizate
Orice persoană trebuie să aibă posibilitatea:
a. de a cunoaşte atît existenţa fi şierului automatizat de date cu caracter personal, fi nalităţile sale 

principale, cît şi identitatea, şi reşedinţa permanentă sau sediul principal al proprietarului fi şieru-
lui;

b. de a obţine într-un termen rezonabil şi fără amînare sau cheltuieli excesive atît confi rmarea exis-
tenţei sau inexistenţei, în fi şierul automatizat, a datelor cu caracter personal ce o vizează, precum 
şi comunicarea acestor informaţii într-o formă inteligibilă;

c. de a obţine, în caz de necesitate, rectifi carea sau ştergerea acestor date în cazul cînd pe parcur-
sul prelucrării lor au fost încălcate dispoziţiile dreptului intern care asigură efectul principiilor de 
bază enumerate în articolele 5 şi 6 ale prezentei Convenţii;

d. de a face recurs în cazul cînd nu i se răspunde la o cerere de confi rmare sau, în caz de necesi-
tate, de comunicare, de rectifi care sau de ştergere a datelor, prevăzute de alineatele “b” şi “c” ale 
prezentului articol.

Articolul 9. Excepţiile şi restricţiile
1. Nu se admite nici o excepţie de la prevederile articolelor 5, 6 şi 8 ale prezentei Convenţii, decît în 

limitele defi nite de prezentul articol.
2. Este posibilă derogarea de la dispoziţiile articolelor 5, 6 şi 8 ale prezentei Convenţii în cazul cînd 

o astfel de derogare, prevăzută de legislaţia Părţii, constituie o măsură necesară într-o societate de-
mocratică:

a) pentru apărarea securităţii Statului, siguranţei publice, în interesul sistemului monetar al Statului 
sau represiunea infracţiunilor penale;

b) pentru protecţia persoanei vizate şi a drepturilor şi libertăţilor altora.
3. Restricţiile în exercitarea drepturilor vizate în alineatele “b”, “c” şi “d” ale articolului 8 pot fi  pre-

văzute de lege referitor la fi şierele automatizate ale datelor cu caracter personal utilizate în scopuri 
statistice ori cercetări ştiinţifi ce, evident, atunci cînd se încalcă drepturile la viaţa privată a persoane-
lor vizate.

Articolul 10. Sancţiunile şi recursurile
Fiecare Parte se obligă să stabilească sancţiuni şi recursuri adecvate vizînd încălcările dispoziţiilor 

dreptului intern care fac efective principiile de bază pentru protejarea datelor enumerate în prezentul 
capitol.

Articolul 11. Protecţia suplimentară
Nici una din dispoziţiile prezentului capitol nu va fi  interpretată drept o limitare sau o încălcare a 

dreptului fi ecărei Părţi de a acorda persoanelor vizate o protecţie mai mare decît cea prevăzută de 
prezenta Convenţie.

Articolul 14. Asistenţa pentru persoanele vizate cu reşedinţa permanentă în străinătate
1. Fiecare Parte acordă asistenţă oricărei persoane cu reşedinţa în străinătate pentru ca această 

persoană să-şi exercite drepturile prevăzute de legislaţia sa internă, asigurînd efectul principiilor enu-
merate în articolul 8 al prezentei Convenţii.

2. Dacă o astfel de persoană are reşedinţă pe teritoriul altei Părţi, ea trebuie să aibă posibilitatea de 
a-şi prezenta cererea prin intermediul unei autorităţi numite de această Parte.

3. Cererea de asistenţă trebuie să conţină toate indicaţiile necesare, mai ales privitor la:
a) Numele, adresa şi toate celelalte elemente necesare pentru identifi carea solicitantului;
b) Fişierul automatizat de date cu caracter personal la care se referă cererea sau administratorul 

fi şierului;
c) Scopul cererii.

Articolul 15. Garanţiile privitor la asistenţa prestată de autorităţile desemnate
1. O autoritate desemnată de o Parte, care a primit informaţii de la o autoritate desemnată de altă 

Parte, fi e conform unei cereri de asistenţă, fi e că răspunde la o cerere de asistenţă formulată de ea 
însăşi nu va putea utiliza aceste informaţii în alte scopuri decît cele indicate în cererea de asistenţă.
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2. Fiecare Parte va supraveghea ca persoanele care aparţin sau acţionează în numele autorităţii 
desemnate să respecte secretul sau confi denţialitatea acestei informaţii.

3. Nici într-un caz o autoritate desemnată nu va fi  autorizată să formuleze, conform articolului 14, ali-
neatul 2, o cerere de asistenţă în numele unei persoane cu reşedinţa în străinătate, din propria iniţiativă 
şi fără consimţămîntul acestei persoane.

Articolul 16. Respingerea cererilor de asistenţă
O autoritate desemnată, care a primit o cerere de asistenţă conform articolelor 13 sau 14 ale prezen-

tei Convenţii nu poate refuza să o execute decît dacă:
a) cererea este incompatibilă cu atribuţiile în domeniul protecţiei datelor a autorităţilor împuternicite 

să răspundă;
b) cererea nu corespunde dispoziţiilor prezentei Convenţii;
c) executarea cererii va fi  incompatibilă cu suveranitatea, securitatea sau ordinea publică a Părţii 

care a desemnat autoritatea, sau cu drepturile şi libertăţile fundamentale ale persoanelor subor-
donate jurisdicţiei acestei Părţi.

Articolul 17. Cheltuielile şi procedurile de asistenţă
1. Ajutorul reciproc pe care Părţile şi-l acordă conform articolului 13, cît şi asistenţa acordată per-

soanelor în străinătate conform articolului 14 nu va implica achitarea cheltuielilor şi taxelor, cu excepţia 
celor aferente experţilor şi translatorilor. Aceste cheltuieli şi taxe vor fi  pe seama Părţii care a numit 
autoritatea ce a depus cererea de asistenţă.

2. Persoana implicată nu poate fi  obligată să plătească, în legătură cu demersurile întreprinse de 
sine stătător pe teritoriul altei Părţi, alte cheltuieli şi taxe decît cele cerute de la persoanele care au 
reşedinţa pe teritoriul acestei Părţi.

3. Alte modalităţi referitoare la asistenţa vizînd în mod special formele şi procedurile cît şi limbile 
vorbite vor fi  stabilite direct între Părţile respective.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ 
PENTRU REPRIMAREA TERORISMULUI* 

(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este să realizeze o uniune mai strînsă între membrii săi,
Conştiente de neliniştea crescîndă cauzată de înmulţirea actelor de terorism,
Dorind să ia măsuri efi cace pentru ca autorii unor astfel de acte să nu scape de urmărire şi de pe-

deapsă,
Convinse că extrădarea este un mijloc deosebit de efi cace pentru a ajunge la acest rezultat,
Au convenit după cum urmează:

Articolul 1
Pentru cerinţele extrădării între statele contractante, nici o infracţiune menţionată mai jos nu va fi  

considerată ca o infracţiune politică, ca o infracţiune conexă la o infracţiune politică sau ca o infracţiune 
inspirată de scopuri politice: 

a) infracţiunile cuprinse în cîmpul de aplicare a Convenţiei pentru reprimarea capturării ilicite de 
aeronave, semnată la Haga la 16 decembrie 1970;

b) infracţiunile cuprinse în cîmpul de aplicare a Convenţiei pentru reprimarea de acte ilicite îndrep-
tate contra siguranţei aviaţiei civile, semnată la Montreal la 23 septembrie 1971;

c) infracţiunile grave constînd într-un atac împotriva vieţii, integrităţii corporale sau libertăţii persoa-
nelor care se bucură de protecţie internaţională, inclusiv a agenţilor diplomatici;

d) infracţiunile care au ca obiect răpirea, luarea ca ostatici sau sechestrarea ilegală;
e) infracţiunile care au ca obiect folosirea de bombe, grenade, rachete, arme de foc automate ori 

scrisori sau colete-bombă, în măsura în care această folosire prezintă un pericol pentru per-
soane;

f) tentativa la săvîrşirea infracţiunilor precitate ori participarea în calitate de coautor sau de compli-
ce al unei persoane care săvîrşeşte ori încearcă să săvîrşească o astfel de infracţiune.

Articolul 2
1. Pentru cerinţele extrădării între statele contractante, un stat contractant poate să nu considere ca 

infracţiune politică sau ca infracţiune conexă la o asemenea infracţiune ori ca infracţiune inspirată de 
mobiluri politice orice act grav de violenţă la care nu se referă art. 1 şi care este îndreptat contra vieţii, 
integrităţii corporale sau libertăţii persoanelor.

2. Se va proceda tot astfel în ceea ce priveşte orice act grav îndreptat contra bunurilor, altul decît 
cele la care se referă art. 1, dacă acesta a cauzat un pericol colectiv pentru persoane.

3. Se va proceda tot astfel în ceea ce priveşte tentativa la săvîrşirea uneia dintre infracţiunile precita-
te ori participarea în calitate de coautor sau de complice al unei persoane care săvîrşeşte ori încearcă 
să săvîrşească o astfel de infracţiune.

Articolul 3
Dispoziţiile tuturor tratatelor şi acordurilor de extrădare aplicabile între statele contractante, inclusiv 

Convenţia europeană de extrădare, se modifi că, în privinţa relaţiilor dintre statele contractante, în mă-
sura în care sînt incompatibile cu prezenta Convenţie.

Articolul 4
Pentru cerinţele prezentei Convenţii şi în măsura în care vreuna dintre infracţiunile la care se referă 

art. 1 sau 2 nu fi gurează pe lista cazurilor de extrădare într-un tratat sau într-o convenţie de extrădare 
în vigoare între statele contractante, aceasta se consideră ca fi ind inclusă pe listă.

* A fost adoptată la Strasbourg la 27 ianuarie 1977. A intrat în vigoare la 04 august 1978. Semnată de Republica Moldova la 4 
mai 1998. Ratifi cată de Republica Moldova prin Hotărîrea Parlamentului nr. 456-XIV din 18 iunie 1999. Intrată în vigoare pentru 
Republica Moldova la 24 decembrie 1999. Publicată în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, 2001, vol. 28, p. 74.
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Articolul 5
Nici o dispoziţie din prezenta Convenţie nu trebuie să fi e interpretată ca implicînd o obligaţie de ex-

trădare, dacă statul solicitat are temeiuri serioase să creadă că cererea de extrădare, motivată printr-o 
infracţiune la care se referă art. 1 sau 2, a fost făcută în scopul de a urmări sau de a pedepsi o persoa-
nă pentru considerente de rasă, religie, naţionalitate sau opinii politice ori că situaţia acestei persoane 
riscă să fi e agravată datorită uneia sau alteia dintre aceste considerente.

Articolul 6
1. Orice stat contractant ia măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa de a urmări vreuna 

dintre infracţiunile la care se referă art. 1, în cazul în care autorul bănuit de infracţiune se găseşte pe 
teritoriul său şi dacă statul nu îl extrădează după ce a primit o cerere de extrădare de la un stat contrac-
tant a cărui competenţă de urmărire se întemeiază pe o regulă de competenţă care există deopotrivă 
în legislaţia statului solicitat.

2. Prezenta Convenţie nu exclude nici o competenţă exercitată în conformitate cu legile naţionale.

Articolul 7
Un stat contractant pe al cărui teritoriu a fost descoperit autorul bănuit de vreuna dintre infracţiunile 

la care se referă art. 1 şi care a primit o cerere de extrădare în condiţiile menţionate la paragraful 1 al 
art. 6, dacă nu îl extrădează pe autorul bănuit de infracţiune, supune cauza fără nici o excepţie şi fără 
întîrziere nejustifi cată autorităţilor sale competente să exercite acţiunea penală. Aceste autorităţi hotă-
răsc în aceleaşi condiţii ca şi pentru orice infracţiune cu caracter grav potrivit legilor acestui stat.

Articolul 8
1. Statele contractante îşi acordă întrajutorarea judiciară cea mai largă posibilă în materie penală 

în orice procedură referitoare la infracţiunile vizate la art. 1 sau 2. În toate cazurile, legea aplicabilă în 
ceea ce priveşte asistenţa mutuală în materie penală este aceea a statului solicitat. Totuşi, întrajutora-
rea judiciară nu va putea fi  refuzată pentru singurul motiv că se referă la o infracţiune politică sau la o 
infracţiune conexă, la o asemenea infracţiune ori la o infracţiune inspirată de mobiluri politice.

2. Nici o dispoziţie din prezenta Convenţie nu trebuie să fi e interpretată ca implicînd o obligaţie de 
acordare a întrajutorării judiciare, dacă statul solicitat are temeiuri serioase să creadă că cererea de 
asistenţă, motivată printr-o infracţiune la care se referă art. 1 sau 2, a fost prezentată în scopul de 
a urmări sau de a pedepsi o persoană pentru considerente de rasă, religie, naţionalitate sau opinii 
politice ori că situaţia acestei persoane riscă să fi e agravată datorită unuia sau altuia dintre aceste 
considerente.

3. Dispoziţiile tuturor tratatelor şi acordurilor de asistenţă judiciară în materie penală, aplicabile între 
statele contractante, inclusiv Convenţia europeană de asistenţă judiciară în materie penală, se modi-
fi că, în privinţa relaţiilor dintre statele contractante, în măsura în care sînt incompatibile cu prezenta 
Convenţie.

Articolul 9
1. Comitetul European pentru Problemele Criminale al Consiliului Europei urmăreşte executarea 

prevederilor prezentei Convenţii.
2. El înlesneşte, dacă este necesar, reglementarea amiabilă a oricărei difi cultăţi care s-ar ivi în exe-

cutarea Convenţiei.
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CONVENŢIE
PRIVIND PREVENIREA TERORISMULUI*

din 16/05/2005
(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei şi celelalte state semnatare ale prezentei convenţii, 
considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o unitate mai mare între membrii săi,
recunoscînd interesul de a intensifi ca cooperarea cu celelalte state părţi la prezenta convenţie, din 

dorinţa de a lua măsuri efi ciente pentru prevenirea terorismului şi pentru a face faţă în special provo-
cării publice la comiterea de infracţiuni de terorism, precum şi recrutării şi antrenării pentru terorism, 

conştiente de îngrijorarea profundă determinată de creşterea infracţiunilor de terorism şi a ame-
ninţării pe care o reprezintă terorismul, 

avînd cunoştinţă de situaţia precară cu care se confruntă persoanele care suferă din cauza tero-
rismului şi reafi rmînd, în acest context, profunda lor solidaritate cu victimele terorismului şi cu familiile 
acestora, 

reafi rmînd faptul că infracţiunile de terorism şi infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie, indi-
ferent de autorii lor, nu sînt în niciun caz justifi cate prin consideraţii de natură politică, fi lozofi că, ideo-
logică, rasială, etnică, religioasă sau de orice altă natură similară şi amintind obligaţia tuturor părţilor 
de a preveni asemenea infracţiuni şi, dacă acestea nu au putut fi  prevenite, de a le cerceta şi de a se 
asigura că sînt sancţionate cu pedepse care ţin cont de gravitatea lor, 

amintind necesitatea de a considera lupta împotriva terorismului şi reafi rmînd faptul că toate mă-
surile luate pentru prevenirea sau reprimarea infracţiunilor de terorism trebuie să respecte statul de 
drept şi valorile democratice, drepturile omului şi libertăţile fundamentale, precum şi alte prevederi 
ale dreptului internaţional şi inclusiv ale dreptului internaţional umanitar, atunci cînd acesta este apli-
cabil,

recunoscînd că prezenta convenţie nu afectează principiile stabilite privind libertatea de expresie 
şi libertatea de asociere, 

amintind că actele de terorism, prin natura sau contextul acestora, sînt menite să intimideze grav o 
populaţie ori să forţeze un guvern sau o organizaţie internaţională să efectueze ori să se abţină de la 
efectuarea unui anumit act sau să destabilizeze grav ori să distrugă structurile fundamentale politice, 
constituţionale, economice sau sociale ale unei ţări ori ale unei organizaţii internaţionale, 

au convenit următoarele: 

Articolul 1. Terminologie
1. În sensul prezentei convenţii, prin infracţiune de terorism se înţelege oricare dintre infracţiunile 

care intră în sfera de aplicare a unuia dintre tratatele enumerate în anexa la prezenta convenţie, aşa 
cum sînt ele defi nite în respectivele tratate. 

2. Odată cu depunerea instrumentului de ratifi care, acceptare, aprobare sau de aderare, un stat care 
nu este parte la un tratat enumerat în anexă poate declara că, la aplicarea prezentei convenţii privitor la 
respectivul stat contractant, se va considera că acel tratat nu fi gurează în anexă. Declaraţia îşi pierde 
efectele de îndată ce tratatul intră în vigoare pentru statul care a dat-o, acesta notifi cîndu-l pe secretarul 
general al Consiliului Europei cu privire la intrarea în vigoare. 

Articolul 2. Obiectiv
Obiectivul prezentei convenţii este de a intensifi ca eforturile părţilor pentru prevenirea terorismului 

şi a efectelor sale negative asupra deplinei respectări a drepturilor omului şi în special a dreptului la 
viaţă, atît prin intermediul unor măsuri ce trebuie luate la nivel naţional, cît şi în cadrul cooperării in-
ternaţionale, ţinîndu-se cont de tratatele sau acordurile bilaterale şi multilaterale existente între statele 
contractante. 

Articolul 3. Politici naţionale de prevenire
1. Fiecare parte va lua măsurile adecvate, îndeosebi în domeniul pregătirii autorităţilor care au 

competenţă în ceea ce priveşte aplicarea legii şi altor organe, precum şi în domeniile educaţiei, cultu-
rii, informaţiei, mass-media şi conştientizării publicului, în vederea prevenirii infracţiunilor de terorism şi 

* Semnată de Preşedintele Republicii Moldova la 16 mai 2005. Traducere neofi cială.

23



345

A
c

te
 e

u
ro

p
e

n
e

a efectelor negative ale acestora, cu respectarea drepturilor omului şi a obligaţiilor prevăzute, după caz, 
de Convenţia europeană pentru apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale, de Pactul 
internaţional privitor la drepturile civile şi politice şi a altor obligaţii ce ţin de dreptul internaţional. 

2. Fiecare parte ia măsurile necesare pentru îmbunătăţirea şi dezvoltarea cooperării între autorităţile 
sale naţionale în vederea prevenirii infracţiunilor de terorism şi a efectelor negative ale acestora, între 
altele prin: 

a) schimbul de informaţii; 
b) întărirea protecţiei fi zice a persoanelor şi infrastructurilor; 
c) îmbunătăţirea planurilor de pregătire şi coordonare pentru situaţiile de criză. 
3. Fiecare parte promovează toleranţa prin încurajarea dialogului interreligios şi intercultural cu 

implicarea, dacă este necesar, a organizaţiilor neguvernamentale şi a altor elemente ale societăţii ci-
vile în vederea prevenirii tensiunilor care ar putea contribui la comiterea de infracţiuni de terorism. 

4. Fiecare parte se străduieşte să sensibilizeze publicul cu privire la existenţa, la cauzele, gravita-
tea şi ameninţarea reprezentate de infracţiunile de terorism şi de infracţiunile prevăzute de prezenta 
convenţie şi ia în considerare încurajarea publicului de a furniza autorităţilor competente ajutor faptic 
şi specifi c ce poate contribui la prevenirea infracţiunilor de terorism şi a infracţiunilor prevăzute de pre-
zenta convenţie. 

Articolul 4. Cooperarea internaţională în materie de prevenire
Părţile îşi acordă asistenţă şi sprijin, după caz, şi ţinînd cont în mod corespunzător de posibilităţile fi -

ecăreia, în vederea îmbunătăţirii capacităţii lor de a preveni comiterea infracţiunilor de terorism, inclusiv 
prin schimbul de informaţii şi bune practici, precum şi prin pregătire şi alte eforturi comune cu caracter 
preventiv. 

Articolul 5. Provocarea publică de a comite o infracţiune de terorism
1. În sensul prezentei convenţii, provocarea publică de a comite o infracţiune de terorism înseamnă 

distribuirea sau punerea la dispoziţie în alt mod a unui mesaj către public, cu intenţia de a instiga la 
comiterea unei infracţiuni de terorism, dacă acest comportament, direct sau indirect, creează un pericol 
ca una sau mai multe dintre aceste infracţiuni să fi e comise. 

2. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său 
intern, provocarea la comiterea unei infracţiuni de terorism, aşa cum a fost defi nită la paragraful 1, 
atunci cînd a fost comisă cu intenţie. 

Articolul 6. Recrutarea pentru terorism
1. În sensul prezentei convenţii, recrutarea pentru terorism înseamnă solicitarea ca o altă persoană 

să comită o infracţiune de terorism sau să participe la comiterea unei infracţiuni de terorism ori să se 
alăture unei asociaţii sau unui grup, cu scopul de a contribui la comiterea uneia ori mai multor infracţiuni 
de terorism de către acea asociaţie sau acel grup. 

2. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său 
intern, recrutarea pentru terorism, aşa cum a fost defi nită la paragraful 1, atunci cînd a fost comisă cu 
intenţie. 

Articolul 7. Pregătirea pentru terorism
1. În sensul prezentei convenţii, pregătirea pentru terorism înseamnă furnizarea de instrucţiuni cu 

privire la fabricarea sau folosirea explozibililor, a armelor de foc ori a altor arme sau substanţe nocive 
ori periculoase sau cu privire la alte metode ori tehnici specifi ce, cu scopul de a comite o infracţiune 
de terorism sau de a contribui la comiterea acesteia, avînd cunoştinţă de faptul că pregătirea efectuată 
este menită să servească acestui scop. 

2. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său 
intern, pregătirea pentru terorism, aşa cum a fost defi nită la paragraful 1, atunci cînd a fost comisă cu 
intenţie. 

Articolul 8. Lipsa relevanţei consumării infracţiunii de terorism
Pentru ca un act să constituie infracţiune, în sensul art. 5-7, nu este necesar ca o infracţiune de 

terorism să se fi  consumat. 
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Articolul 9. Infracţiuni conexe
1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său 

intern: 
a) participarea în calitate de complice la comiterea unei infracţiuni prevăzute la art. 5-7; 
b) organizarea comiterii unei infracţiuni în sensul art. 5-7 sau faptul de a ordona altor persoane să 

o comită; 
c) participarea la comiterea uneia sau mai multora dintre infracţiunile prevăzute la art. 5-7 de către 

un grup de persoane care acţionează într-un scop comun. Această contribuţie trebuie să fi e in-
tenţionată şi trebuie: 
(i) să fi e menită să faciliteze activitatea criminală a grupului sau să servească scopului criminal 

al grupului, dacă această activitate ori acest scop implică comiterea unei infracţiuni prevăzute 
la art. 5-7; sau 

(ii) să fi e făcută ştiindu-se că grupul intenţionează să comită o infracţiune prevăzută la art. 5-7. 
2. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţiune, în cadrul şi în conformi-

tate cu dreptul său intern, tentativa de comitere a unei infracţiuni prevăzute la art. 6 şi 7. 

Articolul 10. Răspunderea persoanelor juridice
1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare, conform principiilor sale juridice, pentru stabilirea răs-

punderii persoanelor juridice pentru participarea la infracţiunile prevăzute la art. 5-7 şi 9. 
2. Sub rezerva principiilor juridice ale fi ecărui stat contractant, răspunderea persoanelor juridice 

poate fi  penală, civilă sau administrativă. 
3. Această răspundere nu aduce atingere răspunderii penale a persoanelor fi zice care au comis 

infracţiunile. 

Articolul 11. Sancţiuni şi măsuri
1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru ca infracţiunile prevăzute la art. 5-7 şi 9 să fi e 

pedepsite cu pedepse efective, proporţionale şi descurajatoare. 
2. Orice condamnare defi nitivă anterioară, pronunţată într-un stat străin pentru infracţiunile prevă-

zute de prezenta convenţie, poate, în măsura permisă de dreptul intern, să fi e luată în considerare la 
pronunţarea hotărîrii în conformitate cu dreptul intern. 

3. Fiecare parte veghează ca persoanele juridice găsite responsabile conform art. 10 să facă obiec-
tul unor sancţiuni efective, proporţionale şi descurajatoare, de natură penală sau nu, şi inclusiv unor 
sancţiuni pecuniare. 

Articolul 12. Condiţii şi garanţii
1. Fiecare parte trebuie să se asigure că stabilirea, implementarea şi incriminarea faptelor prevăzute 

la art. 5-7 şi 9 se realizează cu respectarea obligaţiilor în materia drepturilor omului, în special a dreptu-
lui la libertatea de exprimare, libertatea de asociere şi libertatea religioasă, aşa cum sînt ele prevăzute, 
după caz, în Convenţia europeană pentru apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale, în 
Pactul internaţional privind drepturile civile şi politice, şi a altor obligaţii ce decurg din dreptul internaţi-
onal. 

2. Stabilirea, implementarea şi incriminarea faptelor prevăzute la art. 5-7 şi 9 trebuie să respecte 
principiul proporţionalităţii, în ceea ce priveşte scopurile legitime urmărite şi necesitatea acestora într-o 
societate democratică, şi trebuie să excludă orice formă de arbitrar, de tratament discriminatoriu sau 
rasist. 

Articolul 13. Protecţia, despăgubirea şi sprijinirea victimelor terorismului
Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a proteja şi sprijini victimele terorismului comis pe 

teritoriul propriu. Aceste măsuri pot include, prin intermediul schemelor naţionale adecvate şi sub rezer-
va prevederilor din legislaţia internă, printre altele, asistenţă fi nanciară şi despăgubire pentru victimele 
terorismului şi pentru rudele lor apropiate. 

Articolul 14. Jurisdicţia
1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru stabilirea jurisdicţiei sale asupra infracţiunilor 

prevăzute în prezenta convenţie: 
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a) cînd infracţiunea este comisă pe teritoriul acelei părţi; 
b) cînd infracţiunea este comisă la bordul unei nave sub pavilionul acelei părţi sau la bordul unei 

aeronave înmatriculate în acea parte; 
c) cînd infracţiunea este comisă de către un cetăţean al acelei părţi. 
2. Fiecare parte îşi poate, de asemenea, stabili competenţa asupra infracţiunilor prevăzute în pre-

zenta convenţie şi cînd: 
a) infracţiunea avea drept scop sau a avut ca rezultat comiterea unei infracţiuni la care se referă art. 

1 pe teritoriul său ori împotriva unui cetăţean al său; 
b) infracţiunea avea drept scop sau a avut ca rezultat comiterea unei infracţiuni la care se referă art. 

1 împotriva unei instalaţii publice aparţinînd acelei părţi, care se afl ă în străinătate, inclusiv sediile 
sale diplomatice sau consulare; 

c) infracţiunea avea drept scop sau a avut ca rezultat comiterea unei infracţiuni la care se referă art. 
1, în încercarea de a forţa acea parte să efectueze orice act sau să se abţină de la efectuarea 
acestuia; 

d) infracţiunea este comisă de un apatrid cu reşedinţa obişnuită pe teritoriul acelei părţi; 
e) infracţiunea este comisă la bordul unei aeronave exploatate de guvernul acelei părţi. 
3. Fiecare parte ia măsurile necesare pentru a-şi stabili jurisdicţia asupra infracţiunilor prevăzute de 

prezenta convenţie în cazul în care presupusul făptuitor se afl ă pe teritoriul său şi nu îl extrădează pe 
acesta unei părţi a cărei jurisdicţie se bazează pe o regulă de competenţă care există şi în legislaţia 
părţii solicitate. 

4. Prezenta convenţie nu exclude nicio jurisdicţie exercitată conform legilor naţionale. 
5. Dacă mai multe părţi îşi declară competenţa asupra unei infracţiuni prevăzute de prezenta con-

venţie, părţile implicate se consultă reciproc, dacă este oportun, în vederea stabilirii părţii care are cea 
mai potrivită competenţă de urmărire. 

Articolul 15. Obligaţia de a cerceta
1. Dacă are informaţii că este posibil ca autorul sau persoana presupusă a fi  săvîrşit infracţiunile pre-

văzute de prezenta convenţie se afl ă pe teritoriul său, respectiva parte ia măsurile necesare, conform 
dreptului său intern, în vederea cercetării faptelor cu privire la care a fost informată. 

2. Dacă există circumstanţe care să justifi ce acest lucru, partea pe teritoriul căreia se găseşte infrac-
torul sau presupusul infractor ia măsurile corespunzătoare, prevăzute de legislaţia internă, pentru a se 
informa cu privire la prezenţa acestuia în vederea urmăririi sau extrădării. 

3. Orice persoană faţă de care se iau măsurile prevăzute la paragraful 2 are dreptul: 
a) de a comunica neîntîrziat cu cel mai apropiat reprezentant competent al părţii al cărei cetăţean 

este sau care este abilitată în alt mod să îi protejeze drepturile ori, dacă este apatrid, al părţii pe 
al cărei teritoriu îşi are reşedinţa obişnuită; 

b) de a primi vizita unui reprezentant al acestei părţi; 
c) de a fi  informată cu privire la drepturile sale prevăzute la lit. a) şi b). 
4. Drepturile menţionate la paragraful 3 se exercită în conformitate cu legile şi reglementările părţii 

pe al cărei teritoriu se afl ă infractorul sau presupusul infractor, sub rezerva că legile şi reglementările 
trebuie să permită deplina realizare a scopurilor pentru care aceste drepturi au fost acordate în confor-
mitate cu paragraful 3. 

5. Dispoziţiile paragrafelor 3 şi 4 nu afectează dreptul oricărei părţi care îşi declară jurisdicţia, con-
form art. 14 paragraful 1 lit. b) şi paragraful 2, de a invita Comitetul Internaţional al Crucii Roşii să co-
munice cu presupusul infractor şi să îl viziteze. 

Articolul 16. Inaplicabilitatea convenţiei
Prezenta convenţie nu se aplică atunci cînd infracţiunile menţionate la art. 5-7 şi 9 sînt comise pe 

teritoriul unei singure părţi, iar presupusul autor este cetăţean al acelei părţi şi se afl ă pe teritoriul acelei 
părţi, şi nicio altă parte nu are motiv, conform art. 14 paragraful 1 sau 2, să exercite jurisdicţia, în acele 
cazuri aplicîndu-se totuşi prevederile art. 17 şi art. 20-22, dacă este cazul. 

Articolul 17. Cooperarea internaţională în materie penală
1. Părţile îşi acordă cea mai largă asistenţă pentru efectuarea urmăririi penale sau îndeplinirea procedu-

rilor penale ori de extrădare referitoare la infracţiunile prevăzute la art. 5-7 şi 9, inclusiv asistenţă pentru obţi-
nerea probelor de care acestea dispun şi care sînt necesare pentru îndeplinirea procedurilor respective. 
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2. Părţile îndeplinesc obligaţiile prevăzute la paragraful 1 în conformitate cu orice tratate sau acor-
duri privitoare la asistenţa juridică reciprocă existente între ele. În lipsa unor asemenea tratate sau 
acorduri, părţile îşi acordă asistenţă în conformitate cu dreptul lor intern. 

3. Părţile cooperează în cea mai mare măsură posibilă, conform dreptului aplicabil, tratatelor, acor-
durilor şi aranjamentelor părţii solicitate, în ceea ce priveşte urmărirea sau procedurile penale care au 
ca obiect infracţiunile pentru care persoanele juridice pot fi  trase la răspundere pe teritoriul părţii solici-
tate, conform art. 10. 

4. Fiecare parte poate examina oportunitatea înfi inţării unor mecanisme suplimentare pentru a face 
schimb, cu celelalte părţi, de informaţii sau probe necesare pentru stabilirea răspunderii penale, civile 
ori administrative, conform art. 10. 

Articolul 18. Extrădarea sau urmărirea
1. În cazurile în care este competentă conform art. 14, partea pe teritoriul căreia se afl ă presupusul 

făptuitor este obligată, dacă nu extrădează acea persoană, să aducă fără întîrziere cauza în faţa auto-
rităţilor competente în vederea urmăririi prin intermediul unei proceduri conforme cu legile acelei părţi, 
fără excepţie şi indiferent dacă infracţiunea a fost comisă pe teritoriul său. Aceste autorităţi se pronunţă 
în aceleaşi condiţii ca şi pentru orice altă infracţiune gravă, potrivit legilor părţilor respective. 

2. Ori de cîte ori legislaţia internă a unei părţi îi permite să extrădeze sau să predea pe unul dintre 
cetăţenii săi, cu condiţia ca persoana să fi e înapoiată acelei părţi în vederea executării pedepsei impu-
se în urma procesului ori procedurii pentru care s-a solicitat extrădarea sau predarea, şi această parte 
şi partea care a cerut extrădarea persoanei convin asupra acestei posibilităţi şi asupra altor condiţii pe 
care le consideră adecvate, această extrădare sau predare condiţionată este sufi cientă pentru a stinge 
obligaţia prevăzută la paragraful 1. 

Articolul 19. Extrădarea
1. Infracţiunile prevăzute la art. 5-7 şi 9 se consideră ca fi ind incluse drept infracţiuni care dau loc la 

extrădare în orice tratat privind extrădarea, existent între oricare dintre părţi înainte de intrarea în vigoa-
re a prezentei convenţii. Părţile se angajează să includă aceste infracţiuni drept infracţiuni care dau loc 
la extrădare în orice tratat de extrădare încheiat ulterior între ele. 

2. Dacă o parte care condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat primeşte o cerere de extrădare 
de la o altă parte cu care nu a încheiat niciun tratat privind extrădarea, partea solicitată poate alege să 
considere prezenta convenţie drept temei juridic pentru extrădare în ceea ce priveşte infracţiunile prevă-
zute la art. 5-7 şi 9. Extrădarea se supune celorlalte condiţii prevăzute de legislaţia părţii solicitate. 

3. Părţile care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat recunosc infracţiunile prevăzute 
la art. 5-7 şi 9 ca fi ind infracţiuni care dau loc la extrădare între ele, sub rezerva condiţiilor prevăzute de 
legea părţii solicitate. 

4. Dacă este necesar, infracţiunile prevăzute la art. 5-7 şi 9 sînt considerate, în scopul extrădării între 
părţi, ca şi cînd ar fi  fost comise nu numai în locul unde au fost comise, ci şi pe teritoriul părţilor care 
şi-au stabilit competenţa conform art. 14. 

5. Dispoziţiile tuturor tratatelor şi acordurilor de extrădare încheiate între părţi cu privire la infracţiu-
nile prevăzute la art. 5-7 şi 9 se consideră modifi cate între părţi în măsura în care sînt incompatibile cu 
prezenta convenţie. 

Articolul 20. Excluderea clauzei de excepţie politică
1. Niciuna dintre infracţiunile prevăzute la art. 5-7 şi 9 nu va fi  considerată, în scopul extrădării sau 

asistenţei judiciare reciproce, drept infracţiune politică ori drept infracţiune conexă cu o infracţiune poli-
tică sau drept o infracţiune inspirată de raţiuni politice. În mod corespunzător, o cerere de extrădare sau 
de asistenţă judiciară reciprocă care are ca obiect o asemenea infracţiune nu poate fi  refuzată numai 
pe motiv că are ca obiect o infracţiune politică ori o infracţiune conexă cu o infracţiune politică sau o 
infracţiune inspirată de raţiuni politice. 

2. Fără a prejudicia aplicarea art. 19-23 din Convenţia privind dreptul tratatelor, adoptată la Viena la 
23 mai 1969, asupra celorlalte articole ale prezentei convenţii, orice stat sau Comunitatea Europeană 
poate, la momentul semnării ori al depunerii instrumentului său de ratifi care, acceptare sau de aprobare 
a prezentei convenţii, să declare că nu va aplica acest articol referitor la extrădare pentru orice infracţi-
une prevăzută în prezenta convenţie. Partea se angajează să aplice această rezervă de la caz la caz, 
printr-o decizie motivată corespunzător. 
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3. Orice parte îşi poate retrage total sau parţial o rezervă formulată în conformitate cu paragraful 2 
prin intermediul unei declaraţii adresate secretarului general al Consiliului Europei, care va începe să 
aibă efect de la data primirii sale. 

4. O parte care a formulat o rezervă conform paragrafului 2 nu poate pretinde aplicarea paragrafului 1 
de către nicio altă parte; aceasta poate totuşi, dacă rezerva sa este parţială sau condiţionată, să pretin-
dă aplicarea acelui articol în măsura în care l-a acceptat partea însăşi. 

5. Rezerva este valabilă pe o perioadă de 3 ani de la data intrării în vigoare a prezentei convenţii în 
ceea ce priveşte partea respectivă. Totuşi, rezerva poate fi  înnoită pentru perioade de aceeaşi durată. 

6. Cu 12 luni înainte de data expirării rezervei, secretarul general al Consiliului Europei notifi că par-
tea interesată cu privire la expirare. Nu mai tîrziu de 3 luni înainte de expirare, partea notifi că secreta-
rului general al Consiliului Europei că îşi menţine, modifi că sau retrage rezerva. Dacă o parte notifi că 
secretarului general al Consiliului Europei că îşi menţine rezerva, va furniza şi o explicaţie a motivelor 
care justifi că continuarea rezervei. În lipsa notifi cării de către partea interesată, secretarul general al 
Consiliului Europei informează acea parte că rezerva sa se consideră prelungită automat pe o perioadă 
de 6 luni. Omisiunea părţii interesate de a-şi notifi ca intenţia de menţinere sau de modifi care a rezervei 
înainte de expirarea acelei perioade duce la perimarea rezervei. 

7. Dacă o parte nu extrădează o persoană în baza aplicării acestei rezerve, după primirea unei cereri 
de la o altă parte, aceasta aduce cauza fără întîrziere şi fără excepţii în faţa autorităţilor competente, în 
vederea urmăririi, în afară de situaţia în care partea solicitantă şi solicitată convin să procedeze altfel. 
Autorităţile competente, în vederea urmăririi pe teritoriul părţii solicitate, se pronunţă în aceleaşi con-
diţii ca şi pentru orice altă infracţiune gravă, potrivit legilor părţii respective. Partea solicitată comunică 
neîntîrziat rezultatul fi nal al procedurii către partea solicitată şi către secretarul general al Consiliului 
Europei, care îl comunică Conferinţei consultative a părţilor, prevăzută la art. 30. 

8. Decizia de a refuza cererea de extrădare în baza acestei rezerve se înaintează cît mai curînd păr-
ţii solicitante. Dacă nu se pronunţă nicio hotărîre judecătorească în primă instanţă într-un termen rezo-
nabil pe teritoriul părţii solicitate, conform paragrafului 7, partea solicitantă poate comunica acest lucru 
secretarului general al Consiliului Europei, care supune chestiunea Conferinţei consultative a părţilor, 
prevăzută la art. 30. Această conferinţă examinează chestiunea şi emite o opinie asupra conformităţii 
refuzului cu prezenta convenţie şi o depune la Comitetul de Miniştri în vederea emiterii unei declaraţii 
asupra acesteia. Cînd îşi îndeplineşte funcţiile prevăzute de prezentul paragraf, Comitetul de Miniştri se 
reuneşte în formula limitată la statele părţi. 

Articolul 21. Clauza de discriminare
1. Niciuna dintre dispoziţiile prezentei convenţii nu va fi  interpretată ca impunînd obligaţia de a ex-

trăda sau de a acorda asistenţă judiciară reciprocă, dacă partea solicitată are motive substanţiale să 
creadă că cererea de extrădare avînd ca obiect o infracţiune dintre cele prevăzute la art. 5-7 şi 9 sau 
de asistenţă judiciară reciprocă cu privire la asemenea infracţiuni a fost formulată cu scopul de a urmări 
ori de a pedepsi o persoană pe motive de rasă, religie, naţionalitate, etnie sau opinie politică ori că, 
dacă dă curs acestei cereri, situaţia persoanei respective ar fi  prejudiciată pentru oricare dintre aceste 
motive. 

2. Niciuna dintre dispoziţiile prezentei convenţii nu va fi  interpretată ca impunînd obligaţia de a extră-
da dacă persoana care face obiectul cererii de extrădare riscă să fi e supusă torturii sau unor tratamente 
ori pedepse inumane sau degradante. 

3. Niciuna dintre dispoziţiile prezentei convenţii nu va fi  interpretată ca impunînd obligaţia de a extră-
da dacă persoana care face obiectul cererii de extrădare riscă pedeapsa cu moartea sau, cînd legea 
părţii solicitate nu permite închisoarea pe viaţă, închisoarea pe viaţă fără posibilitatea liberării condi-
ţionate, cu excepţia cazului în care tratatele de extrădare aplicabile prevăd că partea solicitată este 
obligată să extrădeze dacă partea solicitantă oferă asigurări considerate sufi ciente de partea solicitantă 
că nu se va aplica pedeapsa cu moartea sau, dacă aceasta este aplicată, că ea nu se va executa ori că 
persoana respectivă nu va executa închisoare pe viaţă fără posibilitatea liberării condiţionate. 

Articolul 22. Informarea spontană
1. Fără a afecta propriile cercetări sau proceduri, autorităţile competente ale unei părţi pot transmite, 

fără cerere prealabilă, autorităţilor competente ale unei alte părţi informaţii obţinute în cadrul propriilor 
cercetări, cînd consideră că dezvăluirea acestor informaţii ar putea ajuta partea destinatară să iniţieze 
sau să efectueze urmărirea ori procedurile penale sau ar putea duce la formularea de către acea parte 
a unei cereri în baza prezentei convenţii. 
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2. Partea care furnizează informaţiile poate impune, conform dreptului său intern, condiţii pentru 
folosirea acestora de către partea destinatară. 

3. Partea destinatară trebuie să se supună acestor condiţii. 
4. Totuşi, orice parte poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată secretarului general al 

Consiliului Europei, să declare că îşi rezervă dreptul de a nu se supune condiţiilor impuse de partea fur-
nizoare, conform paragrafului 2, decît dacă primeşte o notifi care prealabilă privind natura informaţiilor 
ce vor fi  furnizate şi este de acord cu transmiterea lor. 

ANEXĂ la convenţie 
1. Convenţia de la Haga din 16 decembrie 1970 privind reprimarea capturării ilicite de aeronave; 
2. Convenţia privind reprimarea actelor ilicite îndreptate împotriva securităţii aviaţiei civile, încheiată 

la Montreal la 23 septembrie 1971;
3. Convenţia cu privire la prevenirea şi reprimarea infracţiunilor comise contra persoanelor ce se 

bucură de protecţie internaţională, inclusiv agenţii diplomatici, adoptată la New York la 14 decembrie 
1973; 

4. Convenţia internaţională împotriva luării de ostateci, adoptată la New York la 17 decembrie 
1979; 

5. Convenţia privind protecţia fi zică a materialelor nucleare, adoptată la Viena la 3 martie 1980; 
6. Protocolul asupra reprimării actelor ilicite de violenţă în aeroporturi servind aviaţiei civile interna-

ţionale, încheiat la Montreal la 24 februarie 1988; 
7. Convenţia pentru reprimarea actelor ilicite îndreptate împotriva securităţii navigaţiei maritime, 

încheiată la Roma la 10 martie 1988; 
8. Protocolul pentru reprimarea actelor ilicite îndreptate împotriva securităţii platformelor fi xe situa-

te pe platoul continental, încheiat la Roma la 10 martie 1988; 
9. Convenţia internaţională pentru reprimarea atentatelor teroriste cu explozivi, adoptată la New 

York la 15 decembrie 1997; 
10. Convenţia internaţională privind reprimarea fi nanţării terorismului, adoptată la New York la 

9 decembrie 1999. 
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CONVENŢIE A CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND SPĂLAREA, 
DESCOPERIREA, SECHESTRAREA ŞI CONFISCAREA 

PRODUSELOR INFRACŢIUNII ŞI FINANŢAREA TERORISMULUI*
(extras)

PREAMBUL
Statele membre ale Consiliului Europei şi celelalte ţări semnatare, 
considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o mai mare unitate între membrii săi, 

convinse de necesitatea de a aplica o politică penală comună urmărind protecţia societăţii, 
considerînd că lupta contra criminalităţii grave, devenind o problemă internaţională tot mai mare, 

impune folosirea unor metode moderne şi efi ciente la nivel internaţional, 
considerînd că una dintre aceste metode constă în privarea delicvenţilor de produsele infracţiunii şi 

instrumente similare, 
apreciind că pentru atingerea acestui obiectiv este necesar un sistem de cooperare internaţională bine 

pus la punct, ţinînd cont de Convenţia Consiliului Europei privind spălarea, descoperirea, sechestrarea şi 
confi scarea produselor infracţiunii (ETS nr.141), denumită în cele ce urmează Convenţia din 1990, 

ţinînd cont şi de Rezoluţia 1373 (2001) privind ameninţările la adresa păcii şi securităţii internaţiona-
le, cauzate de acte de terorism, adoptată de Consiliul de Securitate al Naţiunilor Unite la 28 septembrie 
2001, şi, în special, paragraful 3.d din această rezoluţie, 

ţinînd cont de Convenţia Internaţională pentru reprimarea fi nanţării terorismului, adoptată de Aduna-
rea Generală a Naţiunilor Unite la 9 decembrie 1999, în special art.2 şi 4, care obligă statele semnatare 
să considere activităţile de fi nanţare a terorismului ca fapte penale, convinse de necesitatea de a lua 
măsuri imediate pentru a ratifi ca şi a implementa pe deplin Convenţia Internaţională pentru reprimarea 
fi nanţării terorismului, amintită mai sus, 

au convenit următoarele:

Capitolul I
TERMINOLOGIE

Articolul 1. Terminologie
În sensul prezentei convenţii, expresia:
a) produs se referă la orice avantaj economic, derivat din sau obţinut, direct sau indirect, din infrac-

ţiuni. Aceasta poate consta în orice bun astfel cum este defi nit la subparagraful b);
b) bun înseamnă un bun de orice natură, corporal sau necorporal, mobil sau imobil, precum şi acte 

juridice sau documente atestînd un titlu ori un drept cu privire la un bun;
c) instrument se referă la orice bunuri folosite sau destinate a fi  folosite, în orice mod, în totalitate ori 

în parte pentru a comite una sau mai multe infracţiuni;
d) confi scare se referă la o măsură dispusă de o instanţă judecătorească ca urmare a unei proce-

duri referitoare la una sau mai multe infracţiuni, măsură care are ca rezultat privarea permanentă 
de acel bun;

e) infracţiunea predicat se referă la orice infracţiune în urma căreia produsele sînt rezultate şi sus-
ceptibile de a deveni obiectul unei infracţiuni prevăzute la art.9;

f) unitate de informaţii fi nanciare, denumită în continuare UIF, reprezintă un organism naţional, cen-
tral, responsabil de primirea (şi, în măsura în care se permite, solicitarea) analiza şi transmiterea 
de informaţii cu specifi c fi nanciar  către  autorităţile competente, informaţii:
(i) privind produsele susceptibile de a deveni surse potenţiale de fi nanţare a terorismului; sau
(ii) necesare conform legislaţiei naţionale sau normelor în vigoare, pentru a combate spălarea 

banilor şi fi nanţarea terorismului;
g) blocarea sau punerea sub sechestru înseamnă interzicerea temporară a transferului, distrugerii 

conversiei, înstrăinării ori deplasării bunurilor sau luarea în custodie temporară ori preluarea contro-
lului  asupra bunurilor în baza unei hotărîri emise de o instanţă sau de altă autoritate competentă;

h) fi nanţarea terorismului se referă la infracţiunile prevăzute la art.2 din Convenţia pentru reprima-
rea fi nanţării terorismului, menţionată mai sus.

* Adoptată la Varşovia la 16 mai 2005. Semnată de Republica Moldova la 16 mai 2005. Ratifi cată de Republica Moldova prin 
Legea de ratifi care nr. 165-XVI din 13 iulie 2007. Traducere neofi cială din limba engleză
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Capitolul II
FINANŢAREA TERORISMULUI

Articolul 2. Aplicarea prezentei convenţii în ceea ce priveşte fi nanţarea terorismului
1. Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a per-

mite aplicarea prevederilor prevăzute în cap. III, IV şi V.
2. În special, fi ecare parte la prezenta convenţie se va asigura că sînt posibile percheziţionarea, 

urmărirea, identifi carea, blocarea, punerea sub sechestru şi confi scarea bunurilor de origine licită şi ilicită, 
folosite ori destinate a fi  folosite în orice mod, în totalitate sau în parte, pentru fi nanţarea terorismului, sau 
produselor rezultate din această infracţiune şi va asigura o cît mai bună cooperare în acest scop.

Capitolul III
MĂSURI CE POT FI LUATE LA NIVEL NAŢIONAL

Secţiunea 1
PREVEDERI GENERALE

Articolul 3. Măsuri de confi scare
1. Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a-i 

permite să confi rme instrumente şi produse sau bunuri a căror valoare corespunde acestor produse şi 
bunuri supuse spălării.

2. Cu condiţia ca paragraful 1 să se aplice în cazul spălării banilor şi al categoriilor de infracţiuni 
prevăzute în anexa la prezenta convenţie, fi ecare parte poate, în momentul semnării sau al depunerii 
instrumentului de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, printr-o declaraţie adresată se-
cretarului general al Consiliului Europei, să declare că paragraful 1 se aplică:

a) doar în cazul în care pedeapsa prevăzută de lege pentru această infracţiune este închisoarea al 
cărei maxim depăşeşte un an. Cu toate acestea, fi ecare parte poate face o declaraţie cu privire la 
această prevedere referitoare la confi scarea produselor rezultate din infracţiuni fi scale, cu unicul 
scop de a putea confi sca astfel de produse, atît la nivel naţional, cît şi prin cooperare internaţio-
nală, conform legislaţiei naţionale şi internaţionale privind recuperarea taxelor/datoriilor; şi/sau

b) doar pentru o listă de infracţiuni specifi cate.
3. Părţile pot institui prevederi pentru confi scarea obligatorie în cazul infracţiunilor care fac obiectul 

regimului confi scării. Părţile pot include în special infracţiunile de spălare de bani, trafi c de droguri, trafi c 
de persoane şi orice altă infracţiune gravă.

4. Fiecare parte adoptă acele măsuri legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru 
ca, în cazul unei infracţiuni grave sau al infracţiunilor astfel cum sînt prevăzute în legislaţia naţională, 
să oblige făptuitorul să dovedească originea produselor sau a bunurilor susceptibile de confi scare, în 
măsura în care această obligaţie este conformă cu principiile legislaţiei interne.

Articolul 4. Măsuri de investigare şi măsuri provizorii
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare  pentru a permi-

te identifi carea, urmărirea, blocarea sau punerea imediată sub sechestru a bunurilor care fac obiectul 
confi scării conform art. 3, pentru a facilita îndeosebi aplicarea unei măsuri ulterioare de confi scare.

Articolul 5. Blocarea, sechestrarea şi confi scarea
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a se asi-

gura că măsurile privind blocarea, punerea sub sechestru şi confi scarea includ, de asemenea:
a) bunurile în care au fost transformate sau convertite produsele;
b) bunurile obţinute licit, în cazul în care produsele au fost amestecate, în totalitate sau în parte, cu 

astfel de bunuri, pînă la valoarea estimată a produselor;
c) cîştigurile sau alte benefi cii derivate din produse, din bunuri în care au fost transformate sau 

convertite produsele rezultate din infracţiune sau din bunuri cu care produsele infracţiunii au fost 
amestecate, pînă la valoarea estimată a produselor, în acelaşi mod şi în aceeaşi măsură ca pro-
dusele.
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Articolul 6. Administrarea bunurilor blocate sau sechestrate
Fiecare parte va adopta măsurile legislative sau alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a asi-

gura administrarea corespunzătoare a bunurilor blocate sau sechestrate, în conformitate cu art. 4 şi 5.

Articolul 7. Competenţe şi tehnici de investigare
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

împuternici instanţele sau alte autorităţi competente să dispună prezentarea registrelor bancare, fi nan-
ciare sau comerciale ori punerea acestora sub sechestru pentru îndeplinirea măsurilor prevăzute la 
art. 3, 4 şi 5. O parte nu poate refuza să acţioneze potrivit prevederilor prezentului articol invocînd se-
cretul bancar.

2. Fără a aduce atingere paragrafului 1, fi ecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri 
care se dovedesc necesare, care să îi permită:

a) să stabilească dacă o persoană fi zică sau juridică este proprietarul ori benefi ciarul unuia sau al 
mai multor conturi, de orice natură, la orice bancă situată pe teritoriul statului respectiv, caz în 
care urmează să obţină toate datele conturilor identifi cate;

b) să obţină datele conturilor bancare precizate şi ale operaţiunilor bancare care au fost efectuate 
pe o anumită perioadă prin unul sau mai multe conturi bancare specifi cate; şi

c) să monitorizeze într-o anumită perioadă operaţiunile bancare efectuate prin unul sau mai multe 
conturi bancare specifi cate; şi

d) să se asigure că băncile nu divulgă clienţilor în cauză sau unei terţe părţi că s-au solicitat ori 
că s-au obţinut informaţii în baza subparagrafului a), b) sau c) ori că o anchetă este în curs de 
derulare. Părţile vor lua în considerare extinderea acestei prevederi şi asupra conturilor deţinute 
în instituţii fi nanciare sau de credit nebancare.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare, care să 
permită folosirea tehnicilor speciale de investigare pentru a facilita identifi carea şi urmărirea produselor 
şi strîngerea probelor privind aceste produse, cum ar fi , spre exemplu, observarea, interceptarea tele-
comunicaţiilor, accesul la sistemele informatice şi ordinul de a prezenta anumite documente.

Articolul 8. Recursuri judiciare
Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a se asi-

gura că persoanele interesate, afectate de măsurile prevăzute la art. 3,4 şi 5 şi de celelalte prevederi 
în materie din prezenta secţiune, dispun de posibilitatea de a avea acces efectiv la justiţie pentru a-şi 
apăra drepturile.

Articolul 9. Infracţiuni de spălare a banilor
1. Fiecare parte adoptă măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 

conferi caracterul de infracţiune, conform dreptului său intern, atunci cînd sînt comise cu intenţie, urmă-
toarelor fapte:

a) transformarea sau transferul bunurilor, cunoscînd că aceste bunuri constituie produse, în scopul 
de a disimula sau a ascunde originea ilicită a acestor bunuri ori de a ajuta orice persoană impli-
cată în comiterea unei infracţiuni predicat să se sustragă de la consecinţele juridice ale faptelor 
sale;

b) disimularea sau ascunderea naturii, originii, amplasării, dispunerii, circulaţiei ori a proprietăţii 
reale a bunurilor sau a drepturilor relative la acestea, despre care autorul ştie că acestea con-
stituie produse; şi, sub rezerva principiilor sale constituţionale şi a conceptelor fundamentale ale 
sistemului său juridic:

c) achiziţionarea, deţinerea sau folosirea bunurilor despre care cel care le achiziţionează, le deţine 
sau le foloseşte ştie, în momentul dobîndirii lor, că acestea constituie produse;

d) participarea, asocierea, conspirarea pentru a comite una dintre infracţiunile prevăzute în prezen-
tul articol, precum şi tentativa, complicitatea, instigarea, facilitarea şi consilierea privind comite-
rea oricăreia dintre infracţiunile specifi cate în prezentul articol.

2. În scopul punerii în practică sau al aplicării paragrafului 1:
a) nu are relevanţă faptul că infracţiunea predicat ţine sau nu ţine de jurisdicţia penală a părţii;
b) se poate prevedea că infracţiunile enunţate în acest paragraf nu se aplică persoanelor care au 

săvîrşit infracţiunea predicat;



drepturile omului în activitatea poliţiei

354

c) cunoaşterea, intenţia sau scopul, ca element al uneia dintre infracţiunile prevăzute în acest para-
graf, se poate deduce din circumstanţele obiective ale faptei;

3. Fiecare parte poate adopta măsurile legislative şi alte măsuri care se dovedesc necesare pentru 
a conferi, în baza dreptului său intern, caracterul de infracţiune tuturor sau unora dintre faptele 
prevăzute la paragraful 1, în unul sau în ambele cazuri prezentate mai jos, cînd infractorul:

a) a suspectat faptul că bunurile reprezentau produse;
b) trebuia să presupună că bunurile constituiau produse.
4. Cu condiţia ca paragraful 1 să se aplice în cazul infracţiunilor predicat prevăzute în anexa la pre-

zenta convenţie, fi ecare parte din Comunitatea Europeană poate, în momentul semnării sau al depune-
rii instrumentului de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, printr-o declaraţie adresată 
secretarului general al Consiliului Europei, să declare că paragraful 1 se aplică:

a) doar în măsura în care pedeapsa prevăzută de lege pentru infracţiunea predicat este mai mare 
de un an sau pentru acele state care au un minim general pentru infracţiuni în sistemul juridic 
propriu, în măsura în care infracţiunea este sancţionată cu privarea de libertate sau cu un ordin 
de reţinere pentru un minim mai mare de 6 luni; şi/sau

b) doar în cazul unor infracţiuni predicat precizate; şi/sau
c) în cazul unei categorii de infracţiuni grave conform legislaţiei naţionale a părţii la prezenta con-

venţie.
5. Fiecare parte se va asigura că o condamnare anterioară sau simultană pentru o infracţiune predi-

cat nu este o condiţie pentru o condamnare pentru spălare de bani.
6. Fiecare parte se va asigura că este posibilă condamnarea pentru spălare de bani, conform pre-

zentului articol, acolo unde se dovedeşte faptul că bunurile ce fac obiectul paragrafului 1 subparagraful 
a) sau b) provin dintr-o infracţiune predicat fără a fi  necesar să se stabilească exact care infracţiune.

7. Fiecare parte se va asigura că infracţiunile predicat de spălare de bani acoperă şi activităţi des-
făşurate într-un alt stat şi care constituie o infracţiune în statul respectiv şi ar fi  constituit o infracţiune 
predicat dacă ar fi  avut loc pe teritoriul statului respectiv. Fiecare parte poate stabili că singura condiţie 
este ca fapta să fi  constituit o infracţiune predicat dacă ar fi  avut loc pe teritoriul propriului stat.

Articolul 10. Răspunderea persoanelor juridice
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a se asigura că per-

soanele juridice pot fi  trase la răspundere pentru infracţiunile de spălare de bani, stabilite în conformi-
tate cu prezenta convenţie, comise în interesul lor de orice persoană fi zică ce acţionează fi e în nume 
propriu, fi e ca parte a unui organ al persoanei juridice, care deţine o funcţie de conducere în cadrul 
persoanei juridice, în baza:

a) unei împuterniciri de reprezentare a persoanei juridice, sau
b) unei atribuţii de a lua decizii în numele persoanei juridice; sau
c) unei atribuţii de a exercita un control în cadrul persoanei juridice respective,
 precum şi în cazul implicării unei astfel de persoane fi zice în calitate de complice sau instigator 

la infracţiunile menţionate mai sus.
2. În afară de cazurile prevăzute la paragraful 1, fi ecare parte va lua măsurile necesare pentru a se 

asigura că o persoană juridică poate fi  trasă la răspundere în cazul în care lipsa de supraveghere şi 
control de către o persoană fi zică prevăzută în paragraful 1 a făcut posibilă comiterea faptelor penale, 
menţionate la paragraful 1, în avantajul persoanelor juridice respective, de către o persoană fi zică sub-
ordonată persoanei juridice respective.

3. Răspunderea unei persoane juridice în conformitate cu prezentul articol nu va exclude procedurile 
judiciare penale împotriva persoanelor fi zice care sînt autori, instigatori sau complici la comiterea fapte-
lor penale menţionate în paragraful 1.

4. Fiecare parte se va asigura că persoanele juridice răspunzătoare conform prezentului articol vor 
face obiectul unor sancţiuni penale sau de altă natură, efective, proporţionate şi descurajatoare, inclusiv 
sancţiuni pecuniare.

Articolul 11. Hotărîrile anterioare
Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare ce vor permite luarea în consi-

derare, atunci cînd se stabileşte o pedeapsă, a hotărîrilor defi nitive pronunţate într-o altă parte la pre-
zenta convenţie împotriva unei persoane fi zice sau juridice, privind infracţiuni defi nite conform prezentei 
convenţii.
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Secţiunea a 2-a
UNITATEA DE INFORMAŢII FINANCIARE ŞI PREVENIREA

Articolul 12. Unitatea de informaţii fi nanciare (UIF)
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a înfi inţa UIF conform 

prevederilor prezentei convenţii.
2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a asigura accesul UIF, 

în mod direct şi prompt, la informaţii fi nanciare, cu caracter administrativ şi privind aplicarea legii, ce îi 
sînt necesare pentru îndeplinirea corespunzătoare a funcţiilor sale, inclusiv analiza rapoartelor privind 
tranzacţii suspecte.

Articolul 13. Măsuri menite să împiedice activităţile de spălare de bani
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru instituirea unui regim 

intern complex de reglementări şi de supraveghere sau monitorizare  pentru a împiedica spălarea ba-
nilor şi va lua în considerare standardele internaţionale în domeniu, în special recomandările adoptate 
de Forţele de acţiune în domeniul fi nanciar privind spălarea banilor (FATF).

2. În această privinţă, fi ecare va adopta acele măsuri legislative sau de altă natură ce vor fi  necesare 
pentru:

a) a solicita persoanelor fi zice şi juridice implicate în activităţi ce pot fi  folosite în scopul spălării de 
bani şi privind aceste activităţi:
(i) să identifi ce şi să verifi ce identitatea clienţilor acestora şi, unde este cazul, a benefi ciarilor fi -

nali ai acestora şi conduita în cadrul relaţiilor de afaceri, ţinîndu-se cont de o abordare bazată 
pe risc;

(ii) să raporteze suspiciuni privind activităţi de spălare de bani ce fac obiectul măsurilor de sigu-
ranţă;

(iii) să ia măsuri secundare, cum ar fi  crearea unei baze de date privind identitatea clienţilor şi 
tranzacţiile, instruirea personalului şi stabilirea politicii şi procedurilor interne, dacă este cazul, 
adaptate la dimensiunea şi natura activităţii desfăşurate;

b) a interzice persoanelor menţionate în subparagraful a) să divulge faptul că a fost transmis un 
raport privind o tranzacţie suspectă sau informaţii ce au legătură cu aceasta ori că este în curs 
de derulare o anchetă împotriva activităţii de spălare de bani;

c) a se asigura că persoanele menţionate în subparagraful a) fac obiectul unui sistem efi cient de 
monitorizare şi, unde este cazul, de supervizare, cu scopul de a se asigura respectarea de către 
aceste persoane a condiţiilor privind combaterea spălării banilor, acolo unde este cazul, în func-
ţie de riscurile implicate.

3. În această privinţă, fi ecare parte la prezenta convenţie va adopta măsurile legislative şi alte mă-
suri necesare pentru depistarea transporturilor importante de bani gheaţă peste graniţă.

Articolul 14. Amînarea tranzacţiilor interne suspecte
Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a permite UIF sau orică-

rei alte autorităţi ori instituţii competente să acţioneze rapid, acolo unde există suspiciuni că o tranzacţie 
are legătură cu spălarea de bani, pentru a suspenda sau a refuza aprobarea derulării tranzacţiei cu 
scopul de a analiza tranzacţia şi a confi rma suspiciunea. Fiecare stat  poate restrînge astfel de acţiuni 
la cazurile în care a fost prezentat un raport privind existenţa unei tranzacţii suspecte. Durata maximă a 
suspendării sau a amînării derulării tranzacţiei se supune prevederilor legislaţiei interne în domeniu.

Capitolul IV
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ

Secţiunea 1
PRINCIPIILE COOPERĂRII INTERNAŢIONALE

Articolul 15. Principiile generale şi măsurile privind cooperarea internaţională
1. Părţile vor coopera cît mai mult posibil în vederea derulării anchetelor şi a procedurilor judiciare 

ce au ca scop confi scarea instrumentelor şi a produselor.
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2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare ce îi vor permite respectarea 
condiţiilor din prezentul capitol privind cereri:

a) de confi scare a anumitor bunuri ce reprezintă produse sau instrumente, precum şi de confi sca-
re a produselor constînd în cererea de a plăti o sumă de bani reprezentînd contravaloarea produselor;

b) de asistenţă în scopul cercetării şi luării măsurilor provizorii privind oricare dintre formele de 
confi scare menţionate la subparagraful a).

3. Asistenţa în vederea derulării anchetei şi măsurile provizorii solicitate conform paragrafului 2 subpa-
ragraful b) vor fi  realizate în conformitate cu legislaţia internă a părţii la prezenta convenţie. Acolo unde so-
licitarea privind una dintre aceste măsuri specifi că formalităţi sau proceduri necesare conform legislaţiei 
părţii solicitante, chiar dacă necunoscute statului căruia i se adresează solicitarea, acesta din urmă va da 
curs solicitării în măsura în care acţiunea solicitată nu contravine principiilor sale legale fundamentale.

4. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a se asigura că solici-
tările venite din partea altor state de identifi care, urmărire, blocare sau punere sub sechestru a produ-
selor şi instrumentelor au aceeaşi prioritate ca şi solicitările adresate în cadrul procedurilor interne. 

Secţiunea a 2-a
ASISTENŢA ÎN FAZA CERCETĂRII PENALE

Articolul 16. Obligaţia de a acorda asistenţă
Părţile îşi vor acorda, la cerere, asistenţa reciprocă cea mai largă pentru identifi carea şi urmărirea 

instrumentelor, produselor şi altor bunuri ce pot face obiectul confi scării. Asistenţa va include orice 
măsuri de furnizare de probe privind existenţa, situarea sau deplasarea, natura, statutul juridic sau 
valoarea bunurilor amintite.

Articolul 17. Cereri de informaţii privind conturi bancare
1. Fiecare parte, conform prevederilor prezentului articol, va lua măsurile necesare pentru a stabili, 

ca răspuns la solicitarea unui alt stat, dacă o persoană fi zică sau juridică ce face obiectul unei anchete 
deţine ori are sub control unul sau mai multe conturi, oricare ar fi  natura acestora, la orice bancă situată 
pe teritoriul său şi, dacă este aşa, va furniza detaliile conturilor respective.

2. Obligaţia stipulată în prezentul articol se aplică doar în măsura în care informaţiile se afl ă în po-
sesia băncii la care este deschis contul.

3. În afară de condiţiile precizate în art. 37, în cererea sa, partea solicitantă:
a) va declara de ce consideră că informaţiile solicitate ar putea fi  de o importanţă deosebită în an-

cheta privind infracţiunea respectivă;
b) va justifi ca de ce crede că banca din statul căruia i se adresează solicitarea deţine contul respec-

tiv şi va preciza, pe cît posibil, care sînt băncile şi/sau conturile; şi
c) va include informaţiile suplimentare disponibile care pot facilita soluţionarea cererii.
4. Statul căruia i se adresează solicitarea poate condiţiona soluţionarea cererii de îndeplinire a ace-

lora şi condiţii ca şi în cazul solicitărilor de percheziţie sau punere sub sechestru.
5. Fiecare stat sau Comunitatea Europeană, la momentul semnării sau odată cu depunerea docu-

mentelor de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, poate, printr-o declaraţie adresată 
secretarului general al Consiliului Europei, să declare că prezentul articol se aplică doar categoriilor de 
infracţiuni precizate în lista cuprinsă în anexa la prezenta convenţie.

6. Părţile pot extinde aceste prevederi la conturile deţinute în instituţii fi nanciare nebancare. Astfel 
de extinderi  pot fi  operate cu respectarea principiului reciprocităţii.

Articolul 18. Solicitări de informaţii privind tranzacţiile bancare
2. La cererea unei alte părţi, partea căreia i se adresează solicitarea va furniza detaliile conturilor 

specifi cate şi ale operaţiunilor bancare ce au fost realizate pe parcursul unei perioade specifi cate în 
unul sau mai multe conturi precizate în solicitare, inclusiv detaliile privind orice cont de la care se trimit 
sau în care se primesc fonduri.

3. Obligaţia prevăzută în prezentul articol se aplică doar în măsura în care informaţiile solicitate se 
afl ă în posesia băncii la care este deschis contul.

4. În afară de condiţiile stipulate în art. 37, partea care adresează solicitarea va preciza în cererea 
sa de ce consideră că informaţiile solicitate sînt relevante pentru ancheta penală privind infracţiunea 
respectivă.
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5. Partea căreia i se adresează solicitarea poate condiţiona soluţionarea cererii de îndeplinire a 
aceloraşi condiţii ca şi în cazul solicitărilor de percheziţie sau punere sub sechestru.

6. Părţile pot extinde aceste prevederi la conturile deţinute în instituţii fi nanciare nebancare. Astfel 
de extinderi pot fi  operate cu respectarea principiului reciprocităţii.

Articolul 19. Cereri de monitorizare a tranzacţiilor bancare
1. Fiecare parte se va asigura că, la solicitarea unei alte părţi, poate monitoriza, pe o perioadă 

precizată, operaţiunile bancare realizate prin unul sau mai multe conturi precizate în cerere şi poate 
comunica părţii solicitante rezultatele monitorizării.

2. În afară de condiţiile stipulate în art. 37, partea care adresează solicitarea va preciza în cererea 
sa de ce consideră că informaţiile solicitate sînt relevante pentru ancheta penală privind infracţiunea 
respectivă.

3. Decizia de monitorizare se va lua în fi ecare caz în parte de autorităţile competente aparţinînd 
statului căruia i se adresează solicitarea, cu respectarea legislaţiei naţionale a statului respectiv.

4. Detaliile practice privind monitorizarea vor fi  stabilite de autorităţile competente aparţinînd celor 
două state - cel solicitant şi cel căruia i se adresează solicitarea.

5. Părţile pot extinde aceste prevederi la conturile deţinute în instituţii fi nanciare nebancare. 

Articolul 20. Transmiterea spontană de informaţii
Fără a prejudicia propriile sale cercetări sau proceduri, o parte poate, fără cerere prealabilă, să 

transmită, unei alte părţi, informaţii despre instrumente şi produse, cînd apreciază că prin comunicarea 
acestor informaţii ar putea ajuta partea destinatară să iniţieze sau să ducă la bun sfîrşit cercetări ori 
proceduri sau cînd aceste informaţii ar putea conduce la formularea unei cereri de către această parte 
în baza prezentului articol.

Secţiunea a 3-a
MĂSURI PROVIZORII

Articolul 21. Obligaţia de a lua măsuri provizorii
1. La solicitarea unei alte părţi care a iniţiat proceduri penale sau proceduri în vederea confi scării, 

o parte va lua măsuri provizorii necesare, cum ar fi  blocarea sau punerea sub sechestru, pentru a îm-
piedica manipularea, transferul sau înstrăinarea bunurilor care, într-o etapă ulterioară, pot face obiectul 
unor cereri de confi scare sau care ar permite satisfacerea cererii.

2. O parte care a primit o cerere de confi scare conform art. 23, dacă i se va solicita, va lua măsurile 
menţionate la paragraful 1, cu privire la orice bunuri ce fac obiectul unei cereri sau care ar permite sa-
tisfacerea cererii.

Articolul 22. Executarea măsurilor provizorii
1. După adoptarea măsurilor provizorii solicitate conform paragrafului 1 al art.21, partea solicitantă  

va furniza cît mai rapid posibil părţii căreia îi adresează solicitarea orice informaţii care ar putea pune 
în dubiu sau ar putea modifi ca măsurile provizorii. Partea solicitantă va furniza, de asemenea, fără înt-
îrziere, toate informaţiile complementare cerute de partea căreia i se adresează solicitarea şi care sînt 
necesare pentru implementarea şi continuarea măsurilor provizorii.

2. Înainte de ridicarea oricărei măsuri provizorii adoptate în conformitate cu prezentul articol, partea 
căreia îi este adresată solicitarea va da ocazia părţii solicitante, acolo unde este posibil, să prezinte 
motivele pentru menţinerea măsurii respective.

Secţiunea  a 4-a
CONFISCAREA

Articolul 23. Obligaţia de a nu confi sca
1. O parte care a primit o solicitare de confi scare din partea unei alte părţi privind instrumente sau 

produse afl ate pe teritoriul său trebuie:
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a) să execute o hotărîre de confi scare luată de o instanţă aparţinînd unei părţi solicitante, cu privire 
la astfel de instrumente ori produse; sau

b) să prezinte solicitarea autorităţilor sale competente cu scopul de a obţine o hotărîre de confi scare 
şi, dacă aceasta este acordată, să o execute.

2. În scopul aplicării paragrafului 1 subparagraful b), orice parte va avea, oricînd acest lucru este 
necesar, competenţa de a iniţia proceduri de confi scare în conformitate cu propria legislaţie.

3. Prevederile paragrafului 1 se aplică şi în cazul confi scărilor ce constau în obligaţia de a plăti o 
sumă de bani egală cu valoarea produselor, dacă bunurile asupra cărora se aplică măsura de confi s-
care se găsesc pe teritoriul statului căruia i se adresează solicitarea. În astfel de cazuri, cînd se aplică 
măsura confi scării conform paragrafului 1, partea căreia i se adresează solicitarea va exercita, dacă nu 
se face plata, măsura de confi scare asupra oricăror bunuri disponibile.

4. Dacă o cerere de confi scare priveşte anumite bunuri, părţile pot conveni ca partea căreia i se 
adresează solicitarea să aplice măsura de confi scare sub forma unei obligaţii la plata unei sume de bani 
corespunzătoare valorii bunurilor.

5. Părţile vor coopera cît mai mult posibil, conform legislaţiei interne, cu acele părţi care solicită exe-
cutarea măsurilor echivalente confi scării ce conduc la privarea de bunuri, care nu constituie sancţiuni 
penale, atît timp cît astfel de măsuri sînt dispuse de o autoritate juridică aparţinînd statului solicitant, vizavi 
de fapta penală, cu condiţia să se fi  stabilit că bunurile constituie produse sau alte bunuri în sensul art.5.

Articolul 24. Executarea măsurii de confi scare
1. Procedurile de obţinere şi aplicare a confi scării conform art.23 vor fi  reglementate de legislaţia 

părţii căreia i se adresează solicitarea.
2. Partea căreia i se adresează solicitarea trebuie să ţină cont de probele privind faptele în măsura 

în care acestea sînt precizate într-o sentinţă sau într-o hotărîre judecătorească a statului solicitant ori în 
măsura în care sentinţele sau hotărîrile respective sînt întemeiate pe ele. 

3. Fiecare stat sau Comunitatea Europeană poate, la momentul semnării sau odată cu depunerea 
documentelor de ratifi care, de acceptare sau de aderare, printr-o declaraţie adresată secretarului ge-
neral al Consiliului Europei, să declare că paragraful 2 se aplică doar cu respectarea principiilor consti-
tuţionale proprii şi a conceptelor fundamentale ale sistemului său juridic.

4. Dacă măsura confi scării constă în obligaţia de a plăti o sumă de bani, autoritatea competentă a 
părţii căreia i se adresează solicitarea va converti în moneda statului respectiv la rata de schimb a zilei 
cînd a fost pronunţată hotărîrea de executare a măsurii de confi scare.

5. În cazul art. 23 paragraful 1 subparagraful a), doar partea solicitantă are dreptul de a decide pri-
vind aplicarea revizuirii hotărîrii de confi scare.

Articolul 25. Bunuri confi scate
1. Bunurile confi scate de o parte conform art.23 şi 24 vor fi  la dispoziţia părţii respective în confor-

mitate cu legislaţia internă şi procedurile administrative.
2. Atunci cînd răspund unei solicitări făcute de o altă parte conform art. 23 şi 24, în măsura în care 

legislaţia internă permite şi dacă li se solicită, părţile vor acorda prioritate returnării bunurilor confi scate 
părţii solicitante, astfel încît să poată compensa victimele infracţiunii sau să restituie bunurile proprie-
tarilor lor de drept.

3. Atunci cînd acţionează la cerea făcută de o altă parte în conformitate cu art. 23 şi 24, o parte poate 
acorda o atenţie deosebită încheierii de acorduri privind dispunerea în comun cu alte părţi, în mod regulat 
sau de la caz la caz, de aceleaşi bunuri, în conformitate cu legislaţia internă şi procedurile administrative.

Articolul 26. Dreptul de executare şi valoarea maximă a bunurilor supuse confi scării
1. O cerere de confi scare prezentată conform art.23 şi 24 nu afectează dreptul părţii solicitante de a 

aplica ea însăşi hotărîrea de confi scare.
2. Nici o dispoziţie a prezentei convenţii nu va fi  interpretată astfel încît să permită ca valoarea totală 

a confi scării să depăşească valoarea sumei de bani specifi cate în hotărîrea de confi scare. Dacă o parte 
constată o astfel de situaţie, părţile interesate vor începe consultări pentru evitarea unei astfel de situaţii.

Articolul 27. Privarea de libertate
Partea solicitată nu poate dispune privarea de libertate şi nici nu poate lua vreo măsură restrictivă de li-

bertate ca urmare a cererii prezentate în baza art. 23, dacă partea solicitantă a precizat aceasta în cerere.



359

A
c

te
 e

u
ro

p
e

n
e

Secţiunea a 5-a
REFUZUL ŞI AMÎNAREA COOPERĂRII

Articolul 28. Motivele refuzului
1. Cooperarea conform prezentului capitol poate fi  refuzată dacă:
a) măsura solicitată contravine principiilor fundamentale ale sistemului juridic al părţii căreia îi este 

adresată solicitarea; sau
b) executarea cererii riscă să aducă prejudicii suveranităţii, securităţii, ordinii publice sau altor inte-

rese esenţiale ale părţii căreia îi este adresată solicitarea; sau
c) în opinia părţii căreia îi este adresată solicitarea, importanţa cazului nu justifi că luarea acţiunii 

solicitate; sau
d) infracţiunea la care face referire solicitarea este o infracţiune de natură fi scală, cu excepţia fi nan-

ţării terorismului; sau
e) infracţiunea la care face referire solicitarea are legătură cu o infracţiune de ordin politic, excepţie 

făcînd fi nanţarea terorismului; sau
f) partea căreia îi este adresată solicitarea consideră că întreprinderea acţiunii solicitate ar contra-

veni principiului ne bis in idem; sau
g) infracţiunea la care face referire cererea nu constituie o infracţiune conform legislaţiei părţii că-

reia îi este adresată solicitarea, dacă este comisă în jurisdicţia acesteia. Totuşi acest motiv de 
refuz se aplică, în cazul cooperării conform secţiunii a 2-a, doar în măsura în care asistenţa 
solicitată presupune măsuri coercitive. Acolo unde este necesară respectarea principiului dublei 
incriminări pentru cooperarea conform prezentului capitol, această condiţie va fi  considerată ca 
fi ind satisfăcută indiferent dacă ambele părţi încadrează juridic similar fapta sau o denumesc cu 
aceeaşi terminologie cu condiţia ca ambele părţi să incrimineze fapta ce stă la baza infracţiunii.

2. Cooperarea conform secţiunii a 2-a, în măsura în care asistenţa solicitată implică acţiuni coerci-
tive, şi conform secţiunii a 3-a din prezentul capitol poate fi  de asemenea refuzată dacă măsurile soli-
citate nu ar fi  putut fi  luate conform legislaţiei părţii căreia îi este adresată solicitarea în scopul derulării 
anchetelor şi procedurilor legale, dacă ar fi  fost vorba de un caz similar intern.

3. Acolo unde legislaţia părţii căreia îi este adresată solicitarea cere acest lucru, cooperarea con-
form secţiunii a 2-a, în măsura în care asistenţa solicitată implică acţiuni coercitive, şi conform secţiunii 
a 3-a din prezentul articol poate fi  refuzată dacă măsurile solicitate sau orice alte măsuri cu efect similar 
nu sînt permise de legislaţia părţii solicitante sau, în ceea ce priveşte autorităţile competente din statul 
solicitant, dacă solicitarea nu este autorizată nici de judecător, nici de o altă autoritate juridică, inclusiv 
de procurori, oricare dintre aceste autorităţi acţionînd cu privire la fapte penale.

4. Cooperarea conform secţiunii a 4-a din prezentul capitol poate fi  de asemenea refuzată dacă:
a) conform legislaţiei părţii solicitate, măsura de confi scare nu este prevăzută pentru tipul de infrac-

ţiune la care face referire cererea; sau
b) fără a aduce atingere obligaţiei impuse conform art.23 paragraful 3, ar fi  contrar principiilor legis-

laţiei interne a părţii căreia îi este adresată solicitarea, cu privire la limitele confi scării în ceea ce 
priveşte relaţia dintre o infracţiune şi:
(i) un avantaj economic ce poate fi  considerat drept produs; sau
(ii) bunuri ce pot fi  considerate drept instrumente; sau

c) conform legii părţii căreia îi este adresată solicitarea, hotărîrea de confi scare nu mai poate fi  
pronunţată sau executată, deoarece s-a prescris; sau

d) fără a aduce atingere art. 23 paragraful 5, cererea nu face referire la o condamnare anterioară 
sau la o decizie de natură juridică ori la o declaraţie într-o astfel de decizie, conform căreia o in-
fracţiune sau mai multe infracţiuni au fost comise, în baza căreia a fost dispusă ori este solicitată 
confi scarea; sau

e) confi scarea fi e nu se poate aplica în partea solicitantă, fi e că face încă obiectul instrumentelor 
obişnuite de apel; sau

f) cererea are legătură cu o hotărîre de confi scare rezultată dintr-o hotărîre pronunţată în absenţa 
persoanei împotriva căreia hotărîrea a fost emisă şi, în opinia părţii căreia i se adresează solicitarea, 
procedurile derulate de partea solicitantă, ce au condus la o astfel de decizie nu au respectat dreptu-
rile minime la apărare recunoscute fi ecărei persoane împotriva căreia se aduce o acuzaţie penală.

5. În scopul paragrafului 4 subparagraful f), nu se consideră că o hotărîre a fost pronunţată în ab-
senţă dacă:

a) a fost confi rmată sau pronunţată după manifestarea opiniei contrare a părţii interesate; sau
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b) a fost pronunţată în apel, cu condiţia ca apelul să fi  fost făcut de către persoana interesată.
6. Atunci cînd se examinează, în sensul paragrafului 4 subparagraful f), dacă dreptul minim la apărare a 

fost respectat, partea solicitată va ţine seama de faptul că persoana interesată a încercat în mod deliberat să 
se sustragă justiţiei sau că această persoană, avînd posibilitatea de a recurge la o cale de atac împotriva ho-
tărîrii judecătoreşti pronunţate în absenţa sa, nu s-a folosit de această posibilitate. La fel se va proceda atunci 
cînd persoana interesată nu s-a prezentat şi nici nu a cerut amînarea judecăţii, deşi a fost legal citată.

7. O parte nu va putea invoca secretul bancar pentru a justifi ca refuzul de a coopera astfel cum pre-
vede acest capitol. Atunci cînd dreptul său intern prevede, o parte poate pretinde ca o cerere de coope-
rare care ar implica ridicarea secretului bancar să fi e autorizată fi e de către judecător, fi e de către o altă 
autoritate judiciară, inclusiv de Ministerul Public, aceleaşi autorităţi acţionînd în materia infracţiunilor.

8. Fără prejudicierea motivului de refuz prevăzut la paragraful 1 subparagraful a):
a) faptul că persoana care face obiectul unei cercetări sau al unei hotărîri de confi scare dispuse de 

autorităţile părţii solicitante este o persoană juridică nu poate fi  invocat de partea solicitată ca un 
obstacol în calea oricărei colaborări în baza prezentului capitol;

b) faptul că persoana fi zică împotriva căreia a fost luată o hotărîre de confi scare a produselor a 
decedat ulterior sau faptul că o persoană juridică împotriva căreia a fost luată o hotărîre de con-
fi scare a produselor a fost dizolvată ulterior nu va putea fi  invocat ca obstacol în vederea acordării 
asistenţei prevăzute la art. 23 paragraful 1, subparagraful a);

c) faptul că persoana anchetată sau care face obiectul unui ordin de confi scare emis de autorităţile 
părţii solicitante este menţionată atît ca autorul faptei penale, cît şi al activităţii de spălare de 
bani, în conformitate cu art.9 paragraful 2 subparagraful b), nu va putea fi  invocat de partea că-
reia i se adresează solicitarea ca un obstacol în calea cooperării conform prezentului capitol.

Articolul 29. Amînarea
Partea solicitată poate decide amînarea executării măsurilor solicitate printr-o cerere, dacă acestea 

riscă să aducă prejudicii cercetărilor sau procedurilor iniţiate de autorităţile sale.

Articolul 30. Soluţionarea parţială sau condiţionată a unei cereri
Înainte de a refuza sau de a amîna cooperarea în baza prezentului capitol, partea solicitată exami-

nează, dacă este cazul după consultarea părţii solicitante, dacă poate accepta cererea parţial sau sub 
rezerva unor condiţii pe care le consideră necesare.

Secţiunea a 6-a
NOTIFICAREA ŞI PROTEJAREA DREPTURILOR TERŢELOR PĂRŢI

Articolul 31. Notifi carea documentelor
1. Părţile îşi vor acorda reciproc sprijinul cel mai larg posibil pentru notifi carea actelor judiciare cu 

privire la persoanele afectate de măsurile provizorii şi de confi scare.
2. Nici o dispoziţie a prezentului articol nu vizează să împiedice:
b) posibilitatea de a adresa acte judiciare pe canale poştale direct persoanelor care se afl ă în stră-

inătate;
c) posibilitatea ca persoanele ofi ciale din cadrul ministerelor, funcţionarii sau alte persoane com-

petente din partea de unde sînt transmise documentele să procedeze la notifi carea şi semnarea 
actelor judiciare direct prin intermediul autorităţilor consulare ale acestei părţi sau prin grija ofi ci-
alilor ministeriali, funcţionarilor ori altor persoane competente ale părţii de destinaţie.

Exceptînd cazul cînd partea de destinaţie face o declaraţie contrară, adresată secretarului general 
al Consiliului Europei, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, de accep-
tare, de aprobare sau de aderare.

3. Cu ocazia notifi cării în străinătate a actelor judiciare referitoare la persoane faţă de care s-au 
luat măsuri provizorii sau hotărîri de confi scare ordonate în partea de origine, această parte va informa 
persoanele în cauză cu privire la căile de atac în justiţie prevăzute de legislaţia sa.

Articolul 32. Recunoaşterea hotărîrilor străine
2. Sesizată cu o cerere de cooperare conform secţiunilor a 3-a şi a 4-a din prezentul capitol, partea 

solicitată va recunoaşte orice hotărîre judiciară luată în ţara solicitantă în ceea ce priveşte drepturile 
revendicate de către terţi.
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3. Recunoaşterea va putea fi  refuzată:
a) dacă terţii nu au avut posibilitatea sufi cientă de a-şi valorifi ca drepturile; sau
b) dacă hotărîrea este incompatibilă cu o hotărîre deja luată în partea solicitată în aceeaşi proble-

mă; sau
c) dacă este incompatibilă cu ordinea publică din partea solicitată; sau
d) dacă hotărîrea a fost luată contrar dispoziţiilor în materie de competenţă exclusivă prevăzută de 

dreptul părţii solicitate.

Secţiunea a 7-a
REGULI DE PROCEDURĂ ŞI ALTE REGULI GENERALE

Articolul 33. Autoritatea centrală
1. Părţile vor desemna o autoritate centrală sau, dacă este necesar, mai multe autorităţi, însărcinate 

să trimită cereri formulate în baza prezentului capitol, să răspundă la acestea, să le execute sau să le 
transmită autorităţilor care au competenţa de a le executa.

2. Fiecare parte va comunica secretarului general al Consiliului Europei, în momentul semnării sau 
al depunerii instrumentului de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, denumirea şi adre-
sa autorităţilor desemnate în aplicarea paragrafului 1.

Articolul 34. Comunicarea directă
1. Autorităţile centrale vor comunica direct între ele.
2. În caz de urgenţă, cererile şi comunicările prevăzute în prezentul capitol pot fi  transmise direct 

de către autorităţile judiciare, inclusiv de către Ministerul Public, ale părţii solicitante către autorităţile 
corespunzătoare ale părţii solicitate. Într-un astfel de caz o copie trebuie trimisă simultan autorităţii 
centrale a părţii solicitate prin intermediul autorităţii centrale a părţii solicitante.

3. Orice cerere sau comunicare formulată în aplicarea paragrafelor 1 şi 2 poate fi  prezentată prin 
intermediul Organizaţiei Internaţionale a Poliţiei Criminale (INTERPOL).

4. Dacă o cerere este prezentată în baza paragrafului 2 şi dacă autoritatea sesizată nu este compe-
tentă pentru a-i da curs, aceasta o va transmite autorităţii competente din ţara sa şi va informa direct 
partea solicitantă despre această situaţie.

5. Cererile sau comunicările prezentate în baza dispoziţiilor secţiunii a 2-a din prezentul capitol, 
care nu implică măsuri coercitive, vor putea fi  transmise direct de către autoritatea competentă a părţii 
solicitante către autoritatea competentă a părţii solicitate.

6. Proiectele de cerere şi comunicări prevăzute de prezentul capitol pot fi  trimise direct de autorităţile 
judiciare ale părţii solicitante autorităţilor competente din statul căruia i se adresează solicitarea, înainte 
de o cerere ofi cială, pentru a se asigura soluţionarea acesteia în mod efi cient la primire şi pentru a se 
asigura că cererea cuprinde sufi ciente informaţii şi documente ajutătoare pentru a îndeplini condiţiile 
legislaţiei părţii căreia i se adresează solicitarea.

Articolul 35. Tipurile cererilor şi limbile folosite
1. Toate cererile prevăzute de prezentul capitol vor fi  prezentate în scris. Ele pot fi  transmise electro-

nic sau prin orice alt mijloc de telecomunicaţii, cu condiţia ca partea solicitantă să fi e pregătită să pre-
zinte, la cerere, un exemplar scris al unei astfel de comunicări şi originalul. Totuşi, fi ecare parte poate 
oricînd, printr-o declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, să arate condiţiile în care 
este gata să accepte şi să dea curs cererilor primite pe cale electronică sau prin orice alte instrumente 
de comunicare.

2. În conformitate cu prevederile paragrafului 3, nu sînt necesare traducerile cererilor sau ale docu-
mentelor anexate.

3. La momentul semnării sau odată cu depunerea documentelor de ratifi care, de acceptare, de 
aprobare sau de aderare, orice stat din Comunitatea Europeană poate comunica secretarului general 
al Consiliului Europei o declaraţie prin care specifi că faptul că îşi rezervă dreptul de a cere ca solicitările 
ce îi sînt prezentate şi documentele asociate lor să fi e însoţite de o traducere în limba ţării respective 
sau în una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei ori în una dintre limbile indicate. Cu aceeaşi oca-
zie, acesta poate declara că este de acord să accepte traduceri în orice altă limbă pe care o va preciza. 
Celelalte părţi pot aplica regula reciprocităţii.
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Articolul 36. Legalizarea
Documentele transmise conform prevederilor prezentului capitol vor fi  scutite de orice formalităţi de 

legalizare.

Articolul 37. Conţinutul cererii
1. Orice cerere de cooperare prevăzută de prezentul capitol trebuie să precizeze:
a) autoritatea de la care emană şi autoritatea însărcinată să pună în aplicare cercetările sau proce-

durile;
b) obiectul şi motivul cererii;
c) cauza, inclusiv faptele pertinente (cum ar fi : data, locul şi circumstanţele infracţiunii) la care se 

referă cercetările sau procedurile, exceptînd cazul cererii de notifi care;
d) în măsura în care cooperarea implică măsuri coercitive:

(i) textul dispoziţiilor legale sau, dacă nu este posibil, o prezentare a legii aplicabile; şi
(ii) o indicaţie conform căreia măsura solicitată sau orice altă măsură avînd efecte similare ar 

putea fi  luată pe teritoriul părţii solicitante în virtutea propriei legislaţii;
e) dacă este necesar şi în măsura posibilului:
(i) detalii privind persoana sau persoanele avute în vedere, incluzînd numele, data şi locul naşterii, 

cetăţenia şi locul unde se afl ă, iar dacă este vorba despre o persoană juridică, sediul acesteia; 
şi

(ii) bunurile în legătură cu care se solicită cooperarea, amplasarea acestora, legăturile cu persoana 
sau persoanele în cauză, orice legătură cu infracţiunea, precum şi orice informaţie cu privire la 
interesele altei persoane cu privire la aceste bunuri; şi

f) orice procedură specială pe care partea solicitantă o solicită.
2. Atunci cînd o cerere privind o măsură provizorie conform secţiunii a 3-a din prezentul capitol vi-

zează punerea sub sechestru a unui bun care ar putea face obiectul unei hotărîri de confi scare constînd 
în obligaţia de a plăti o sumă de bani, această cerere trebuie, de asemenea, să indice suma maximă 
care se doreşte a fi  recuperată la acest bun.

3. Pe lîngă indicaţiile menţionate la paragraful 1, orice cerere formulată în aplicarea secţiunii a 4-a 
din prezentul capitol trebuie să conţină:

a) în cazul art. 23 paragraful 1 subparagraful a):
(i) o copie certifi cată potrivit legii de pe hotărîrea de confi scare dată de tribunali părţii solicitante 

şi precizarea motivelor care stau la baza hotărîrii, dacă nu sînt indicate în hotărîrea însăşi;
(ii) o atestare din partea autorităţii competente a părţii solicitante, conform căreia hotărîrea de 

confi scare este executorie şi nu este supusă căilor ordinare de atac;
(iii) informaţii privind măsura în care hotărîrea trebuie să fi e executată; şi
(iv) informaţii cu privire la necesitatea de a lua măsuri provizorii;

b) în cazul art.23 paragraful 1 subparagraful b), o expunere a faptelor, invocată de partea solicitantă, care 
să fi e sufi cientă pentru a permite părţii solicitate să obţină o decizie în baza dreptului său intern;

c) atunci cînd terţii au avut posibilitatea de a-şi revendica drepturi, documente care să dovedească 
faptul că ei au avut această posibilitate.

Articolul 38. Vicii ale cererilor
1. Dacă cererea nu este conformă dispoziţiilor prezentului capitol sau dacă informaţiile nu sînt sufi -

ciente pentru a permite părţii solicitate să ia o decizie cu privire la cerere, această parte poate solicita 
părţii solicitante să îşi modifi ce cererea sau să o completeze cu informaţii suplimentare.

2. Partea solicitată poate fi xa un termen pentru obţinerea acestor modifi cări sau informaţii.
3. În perioada în care aşteaptă obţinerea modifi cărilor sau a informaţiilor solicitate cu privire la o 

cerere prezentată în aplicarea secţiunii a 4-a din prezentul capitol, partea solicitată poate dispune orice 
măsură avută în vedere în secţiunile a 2-a şi a 3-a din prezentul capitol.

Articolul 39. Concursul de cereri
1. Atunci cînd o parte solicitată primeşte mai mult decît o cerere, prezentată în baza secţiunilor a 3-a 

şi a 4-a din prezentul articol, cu privire la ceeaşi persoană sau la aceleaşi bunuri, concursul de cereri nu 
împiedică partea solicitată să examineze cererile pentru care trebuie luate măsuri provizorii.

2. În cazul unui concurs de cereri prezentate în baza secţiunii a 4-a din prezentul capitol, partea 
solicitată va avea în vedere să consulte părţile solicitante.
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Articolul 40. Obligaţia de motivare
Partea solicitată trebuie să motiveze orice hotărîre de refuz, de amînare sau de condiţionare a ori-

cărei cooperări solicitate în baza prezentului articol.

Articolul 41. Informarea
Partea solicitată informează fără întîrziere partea solicitantă:
a) despre măsurile luate imediat în baza unei cereri formulate în temeiul prezentului capitol;
b) despre rezultatul fi nal al măsurilor luate ca urmare a cererii;
c) despre o hotărîre de refuz, de amînare sau de condiţionare, totală ori parţială, în orice cooperare 

prevăzută de prezentul capitol;
d) despre orice împrejurări care fac imposibilă executarea măsurilor solicitate sau care sînt de na-

tură să o întîrzie în mod considerabil; şi
e) în cazul măsurilor provizorii adoptate pe baza unei cereri formulate în aplicarea a 2-a şi a 3-a din 

prezentul capitol, despre dispoziţiile dreptului său intern care automat ar atrage ridicarea măsurii.
2. Partea solicitantă informează fără întîrziere partea solicitată:
a) despre orice revizuire, decizie sau alt fapt care înlătură total sau parţial caracterul executoriu al 

hotărîrii de confi scare;
b) despre orice schimbare, în fapt sau în drept, care ar face de acum înainte nejustifi cată orice ac-

ţiune întreprinsă în baza prezentului articol.
3. Cînd o parte solicită confi scarea bunurilor în mai multe părţi, în baza aceleiaşi hotărîri de confi s-

care, ea va informa toate părţile în cauză cu privire la executarea hotărîrii.

Articolul 42. Utilizarea restrînsă
1. Partea solicitată poate condiţiona executarea unei cereri de faptul că informaţiile sau elementele 

de probă obţinute să nu fi e, fără consimţămîntul său prealabil, utilizate sau transmise de către autorită-
ţile părţii solicitante în scopul altor cercetări sau proceduri decît al celor precizate în cerere.

2. Fiecare stat sau Comunitatea Europeană poate, la momentul semnării sau odată cu depunerea do-
cumentelor de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, prin declaraţie adresată secretarului 
general al Consiliului Europei, să declare că, fără consimţămîntul său prealabil, informaţiile şi probele 
furnizate de statul respectiv conform prevederilor prezentului capitol nu pot fi  utilizate sau transmise de 
către autorităţile părţii solicitante în alte anchete sau proceduri decît cele specifi cate în cerere.

Articolul 43. Confi denţialitatea
1. Partea solicitantă poate cere părţii solicitate să păstreze confi denţialitatea asupra cererii şi conţi-

nutului acesteia, cu excepţia măsurilor necesare pentru executarea acesteia. Dacă partea solicitată nu 
se poate conforma acestei condiţii de confi denţialitate, va trebui să informeze partea solicitantă în cel 
mai scurt termen posibil.

2. Partea solicitantă trebuie, dacă i se cere, cu condiţia ca cererea să nu fi e contrară principiilor fun-
damentale ale dreptului său intern, să păstreze confi denţialitatea asupra tuturor mijloacelor de probă şi 
informaţiilor comunicate de partea solicitată, mai puţin, în măsura în care dezvăluirea lor este necesară 
cercetărilor sau procedurii descrise în cerere.

3. Sub rezerva dispoziţiilor dreptului său intern, o parte care a primit spontan informaţii în baza art. 
10 trebuie să se conformeze oricărei condiţii de confi denţialitate solicitate de partea care transmite 
informaţia. Dacă cealaltă parte nu se poate conforma unei asemenea condiţii, ea trebuie să informeze 
despre aceasta partea care transmite informaţia în cel mai scurt termen.

Articolul 44. Cheltuieli
Cheltuielile obişnuite necesare pentru executarea unei cereri sînt în sarcina părţii solicitate. Atunci 

cînd cheltuielile importante sau extraordinare se dovedesc necesare pentru a da curs unei cereri, părţile 
se pun de acord pentru a stabili condiţiile în care cererea se va executa, precum şi cu privire la modali-
tatea în care cheltuielile vor fi  suportate.

Articolul 45. Daune-interese
1. Atunci cînd o acţiune privind responsabilitatea în materie de daune rezultînd dintr-un act sau dintr-

o omisiune în legătură cu cooperarea prevăzută în prezentul capitol a fost iniţiată de către o persoană, 
părţile implicate se vor consulta dacă este cazul, asupra repartizării eventuale a reparaţiilor datorate.
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2. O parte căreia îi este adresată o cerere de despăgubire va informa fără întîrziere cealaltă parte 
pentru a stabili dacă aceasta poate avea un interes în acest caz.

Capitolul V
COOPERAREA ÎNTRE UIF

Articolul 46. Cooperarea între UIF
1. Părţile se vor asiguraa că UIF defi nite în prezenta convenţie vor coopera în scopul combat-

erii spălării banilor, pentru a aduna şi a analiza sau, dacă este cazul, pentru a cerceta în cadrul UIF 
informaţii relevante privind orice fapte ce pot indica activităţi de spălare de bani, în conformitate cu 
competenţele lor la nivel naţional.

2. În scopul paragrafului 1, fi ecare parte se va asigura că UIF fac schimb, în mod spontan sau la 
cerere, fi e în conformitate cu prezenta convenţie, fi e în conformitate cu memorandumuri de înţelegere 
existente sau viitoare compatibile cu prezenta convenţie, de orice informaţii accesibile ce pot fi  re-
levante în procesarea ori analiza informaţiilor sau, dacă este cazul, ce pot fi  utile în investigaţii derulate 
de UIF privind tranzacţiile fi nanciare ce au legătură cu spălarea de bani şi persoanelor fi zice şi juridice 
implicate.

3. Fiecare parte se va asigura că îndeplinirea funcţiilor UIF nu va fi  afectată de statutul lor intern, 
indiferent dacă acestea sînt unităţi administrative, de aplicare a legii sau autorităţi juridice.

4. Fiecare cerere înaintată conform prezentului articol va fi  însoţită de o scurtă prezentare a faptelor 
cunoscute UIF solicitate. UIF va specifi ca în cererea sa cum vor fi  utilizate informaţiilor solicitate.

5. Cînd se formulează o cerere conform prezentului articol, UIF solicitată va furniza toate informaţiile 
relevante, inclusiv informaţii de natură fi nanciară disponibile şi date privind aplicarea legii, solicitate în 
cerere, fără a fi  necesară o scrisoare ofi cială de cerere conform convenţiilor sau acordurilor în vigoare 
între părţi.

6. UIF poate refuza să divulge informaţii ce pot pune în pericol o anchetă penală afl ată în derulare 
în statul solicitat sau, în situaţii excepţionale, atunci cînd divulgarea informaţiilor ar fi  disproporţionată 
faţă de interesele legitime ale persoanei fi zice sau juridice ori ale părţii implicate sau ar contraveni 
principiilor fundamentale ale legislaţiei naţionale a părţii  solicitate. Orice astfel de refuz va fi  explicat 
corespunzător UIF care solicită informaţiile.

7. Informaţiile sau documentele obţinute conform prezentului articol vor fi  utilizate doar în scopurile 
precizate în paragraful 1. Informaţiile furnizate de o UIF omoloagă nu vor fi  transmise unei terţe ţări şi 
nici nu vor fi  utilizate de UIF benefi ciară. 

8. La transmiterea de informaţii şi documente conform prezentului articol, UIF care transmite 
informaţiile poate impune restricţii şi condiţii privind utilizarea informaţiilor în alte scopuri decît cele spe-
cifi cate în paragraful 7. UIF benefi ciară va respecta orice astfel de restricţii sau condiţii.

9. Atunci cînd o parte doreşte să utilizeze informaţiile transmise sau documentele pentru anchete 
penale ori urmăriri penale în scopurile specifi cate în paragraful 7, UIF furnizoare de informaţii nu poate 
refuza să accepte o astfel de utilizare, cu excepţia cazului în care se supune restricţiilor impuse de 
legislaţia naţională sau condiţiilor prevăzute la paragraful 6. Orice refuz va fi  în mod corespunzător 
justifi cat.

10. UIF vor lua toate măsurile necesare, inclusiv măsurile de securitate, pentru a se asigura că 
informaţiile furnizate conform prezentului articol nu sînt accesibile şi altor autorităţi, agenţii sau depar-
tamente.

11. Informaţiile prezentate vor fi  protejate în conformitate cu Convenţia Consiliului Europei din 28 ia-
nuarie 1981 privind protejarea persoanelor vizavi de prelucrarea automată a datelor personale (ETS nr. 
108) şi ţinîndu-se cont de Recomandarea nr. R(87)15 din 15 septembrie 1987 a Comitetului de Miniştri al 
Consiliului Europei ce reglementează utilizarea datelor personale în poliţie, prin cel puţin aceleaşi reguli 
de confi denţialitate şi protecţie a datelor personale ca regulile ce se aplică în conformitate cu legislaţia 
naţională aplicabilă în cazul UIF solicitante.

12. UIF care transmite informaţiile se poate interesa privind utilizarea informaţiilor furnizate, iar UIF 
benefi ciară va oferi răspunsurile cuvenite, ori de cîte ori este cazul.

Articolul 47. Cooperarea internaţională în vederea amînării tranzacţiilor suspecte
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare ce vor permite iniţierea rapidă 

a unor acţiuni de către UIF, la cererea unei UIF străine, pentru suspendarea sau neacordarea accep-
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tului pentru derularea unei tranzacţii pe perioadele şi în condiţiile prevăzute de legislaţia internă pentru 
amînarea tranzacţiilor.

2. Acţiunea prevăzută la paragraful 1 va fi  întreprinsă atunci cînd UIF solicitată este convinsă, după 
prezentarea justifi cărilor de către UIF solicitantă, că:

a) tranzacţia are legătură cu activităţi de spălare de bani; şi
b) tranzacţia ar fi  fost suspendată sau acceptul pentru derularea ei nu ar fi  fost acordat dacă tran-

zacţia ar fi  făcut obiectul unui raport privind o tranzacţie internă suspectă.

Capitolul VI
MECANISMUL DE MONITORIZARE ŞI SOLUŢIONARE A DIFERENDELOR

Articolul 48. Mecanismul de monitorizare şi soluţionare a diferendelor
1. Conferinţa părţilor (COP) va răspunde de aplicarea în continuare a prezentei convenţii. COP;
a) va monitoriza implementarea adecvată a prezentei convenţii de către părţi;
b) la cererea unei părţi, va exprima o opinie privind orice chestiune legată de interpretarea şi apli-

carea prezentei convenţii.
2. COP va îndeplini funcţiile prevăzute la paragraful 1 a), utilizînd orice informări publice ale Comisiei 

de experţi pentru evaluarea măsurilor împotriva spălării banilor (Moneyval, pentru ţările Moneyval) şi 
orice rapoarte publice FATF (pentru ţările FATF), completate cu autoevaluări periodice, după caz. Pro-
cedura de monitorizare va acoperi domeniile vizate de prezenta convenţie.

3. Dacă COP decide că are nevoie de mai multe informaţii în exercitarea funcţiilor sale, va lua legă-
tură cu partea implicată, profi tînd pe procedura şi mecanismul Moneyval, dacă acest lucru este cerut 
de COP. Partea respectivă va informa apoi COP. În baza acestei informări COP va decide dacă să 
deruleze sau nu o evaluare mai detaliată a poziţiei părţii implicate. Acest lucru poate, dar nu implică în 
mod necesar efectuarea vizitei unei echipe de evaluare în ţara respectivă.

4. În cazul unui diferend între părţi cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentei convenţii, aces-
tea se vor strădui să ajungă la o reglementare a diferendului prin negociere sau orice altă metodă paş-
nică aleasă de părţi, inclusiv prin prezentarea diferendului la COP, în faţa unei instanţe de arbitraj ale 
cărei decizii vor fi  obligatorii pentru părţi sau în faţa Curţii Internaţionale de Justiţie, conform acorduiui 
comun al părţilor implicate.

5. COP va adopta propriile reguli de procedură.
6. Secretarul general al Consiliului Europei va reuni COP în termen de un an de la intrarea în vigoare 

a prezentei convenţii. După aceea, vor avea loc întruniri periodice ale COP conform regulilor de proce-
dura adoptate de COP.

Anexe
a) Participarea la un grup criminal organizat
b) Terorismul, inclusiv fi nanţarea terorismului
c) Trafi cul de persoane şi migraţia ilegală
d) Exploatarea sexuală, inclusiv exploatarea sexuală a minorilor
e) Trafi cul ilicit de droguri şi substanţe psihotrope
f) Trafi cul ilicit cu arme
g) Trafi cul ilicit cu bunuri furate şi alte bunuri
h) Corupţia şi darea de mită
i) Înşelăciunea
j) Contrafacerea de monedă
k) Contrafacerea de produse
I) Infracţiuni împotriva mediului înconjurător
m) Omorul, vătămarea corporală gravă
n) Răpirea, reţinerea ilegală şi luarea da ostatici
o) Tîlhăria sau furtul
p) Contrabanda
q) Şantajul
r) Falsifi carea
s) Pirateria
t) Restricţionarea comerţului şi manipularea pieţei
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PROTOCOLUL DE AMENDARE A CONVENŢIEI EUROPENE 
PENTRU REPRIMAREA TERORISMULUI*

din 15.05.2003
(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale acestui Protocol, 
Ţinînd cont de Declaraţia Comitetului de Miniştri al Consiliului Europei din 12 septembrie 2001 şi 

decizia sa din 12 septembrie 2001 cu privire la lupta contra terorismului internaţional, şi Declaraţia de la 
Vilnius asupra cooperării regionale şi consolidarea stabilităţii democratice în Marea Europă, adoptată 
de către Comitetul de Miniştri la cea de-a 110-a sesiune a sa din Vilnius, din 3 mai 2002; 

Avînd în vedere Recomandarea 1550 (2002) a Adunării Parlamentare a Consiliului Europei cu privire 
la lupta contra terorismului şi respectarea drepturilor omului; 

Ţinînd cont de Rezoluţia A/RES/51/210 a Adunării Generale a Organizaţiei Naţiunilor Unite cu privire 
la măsurile referitoare la eliminarea terorismului internaţional şi declaraţia anexată, care completează 
declaraţia din 1994 cu privire la măsurile referitoare la eliminarea terorismului internaţional, precum şi 
rezoluţia sa A/RES/49/60 cu privire la măsurile referitoare la eliminarea terorismului internaţional şi 
declaraţia anexată cu privire la măsurile referitoare la eliminarea terorismului internaţional; 

Dorind să consolideze lupta împotriva terorismului respectînd drepturile omului şi luînd în considera-
ţie Liniile directoare cu privire la drepturile omului şi lupta contra terorismului, adoptate de Comitetul de 
Miniştri al Consiliului Europei la 11 iulie 2002; 

Considerînd că, în acest scop, ar fi  oportun de a amenda Convenţia Europeană pentru reprimarea 
terorismului (STE nr.90), deschisă pentru semnarea la Strasbourg la 27 ianuarie 1977, de acum înainte 
numită “Convenţie”; 

Considerînd că ar fi  bine de reactualizat lista convenţiilor internaţionale enumerate în Articolul 1 al 
Convenţiei şi de a prevedea o procedură simplifi cată pentru reînnoirea ei ulterioară după necesitate; 

Considerînd că consolidarea monitorizării implementării Convenţiei ar fi  binevenită; 
Considerînd că o revizuire a regimului rezervelor ar fi  binevenită; 
Considerînd că ar fi  bine de a deschide Convenţia spre semnare tuturor Statelor interesate; 
Au convenit asupra celor ce urmează:  

Articolul 1 
1. Paragraful introductiv al articolului 1 al Convenţiei devine paragraful 1 al acestui articol. În subpa-

ragraful b al acestui paragraf termenul “semnată” este înlocuit prin termenul “încheiată”, iar subparagra-
fele c, d, e şi f ale acestui paragraf sînt înlocuite respectiv prin: 

“c) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei cu privire la prevenirea şi represiunea infracţiunilor 
contra persoanelor ce se bucură de protecţie internaţională, inclusiv agenţii diplomatici, adoptată 
la New York la 14 decembrie 1973; 

d) infracţiunile care cad sud incidenţa Convenţiei internaţionale contra deţinerii de ostatici, adoptată 
la New York la 17 decembrie 1979; 

e) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei cu privire la protecţia fi zică a materialelor nuclea-
re, adoptată la Viena, la 3 martie 1980; 

f) infracţiunile care cad sub incidenţa aplicării Protocolului pentru reprimarea actelor ilicite de vio-
lenţă în aeroporturile care deservesc aviaţia civilă internaţională, întocmit la 27 februarie 1988; 

2. Paragraful 1 al articolului 1 al Convenţiei este completat cu următoarele patru subparagrafe: 
“g) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei pentru reprimarea actelor ilicite împotriva securi-

tăţii navigaţiei maritime, întocmit la Roma la 10 martie 1988; 
h) infracţiunile care cad sub incidenţa Protocolului pentru reprimarea actelor ilicite împotriva securi-

tăţii platformelor fi xe situate în platoul continental, întocmit la Roma, la 10 martie 1988; 
i) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei internaţionale pentru reprimarea atentatelor explo-

zive teroriste, adoptată la New York, la 15 decembrie 1997; 
j) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei internaţionale pentru reprimarea fi nanţării teroris-

mului, adoptată la New York la 9 decembrie 1999”. 

* Ratifi cat prin Legea nr.13-XV din 06 februarie 2004  

25
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3. Textul articolului 1 al Convenţiei este completat cu următoarele paragrafe: 
“2. În măsura în care acestea nu sînt prevăzute în convenţiile enunţate la paragraful 1, acelaşi lucru 

se va aplica, în egală măsură, în scopul extrădării între statele părţi, nu doar faţă de comiterea acestor 
infracţiuni în calitate de autor material principal, dar şi faţă de: 

a) tentativa de a comite una din aceste infracţiuni principale; 
b) complicitatea la una din aceste infracţiuni principale sau la tentativa de a comite una din infracţi-

unile principale; 
c) organizarea sau ordonarea unor altor persoane de a comite sau de a atenta la comiterea uneia 

dintre aceste infracţiuni principale”.  

Articolul 2 
Paragraful 3 al articolului 2 din Convenţie este înlocuit prin următorii termeni: 
“3. Aceleaşi reguli se aplică faţă de: 
a) tentativa de comitere a uneia dintre aceste infracţiuni principale; 
b) complicitatea la una din aceste infracţiuni principale sau tentativa de comitere a uneia din aceste 

infracţiuni principale; 
c) organizarea sau ordonarea unor altor persoane de a comite sau de a atenta la comiterea uneia 

dintre aceste infracţiuni principale.

Articolul 3 
1. Textul articolului 4 al Convenţiei devine paragraful 1 al acestui articol şi este completat cu o frază 

nouă la fi nele acestui paragraf, cu următorul conţinut: “Statele părţi se angajează să considere aceste 
infracţiuni drept cazuri de extrădare în toate tratatele de extrădare încheiate între ele”. 

2. Textul articolului 4 al Convenţiei este completat cu următorul paragraf: 
“2. În cazul în care un stat parte care condiţionează extrădarea existenţei unui tratat este sesizat 

printr-o cerere de extrădare de către un alt stat contractant cu care nu are încheiat un tratat de extrăda-
re, statul contractant sesizat poate alege de a considera această Convenţie ca constituind bază juridică 
pentru extrădare în ceea ce priveşte infracţiunile prevăzute în articolele 1 şi 2”.  

Articolul 4 
1. Textul articolului 5 al Convenţiei devine paragraful 1 al acestui articol. 
2. Textul articolului 5 al Convenţiei este completat cu următoarele paragrafe: 
“2. Nici o prevedere a prezentei Convenţii nu trebuie interpretată ca implicînd o obligaţiune de extră-

dare pentru statul sesizat, dacă persoana care a făcut obiectul cererii de extrădare riscă să fi e expusă 
torturii. 

3. Nici o prevedere a prezentei Convenţii nu poate fi  interpretată ca implicînd o obligaţiune de ex-
trădare pentru statul sesizat, dacă persoana care face obiectul cererii de extrădare riscă să fi e expusă 
pedepsei cu moartea sau, dacă legea statului sesizat nu permite pedeapsa privativă de libertate pe 
viaţă, la pedeapsa privativă de libertate pe viaţă fără posibilitatea de eliberare, cu excepţia cazului dacă 
statul sesizat are obligaţia de extrădare în conformitate cu tratate de extrădare aplicabile, dacă statul 
solicitant oferă garanţii considerate ca fi ind sufi ciente de către statul sesizat cu privire la faptul că pe-
deapsa capitală nu va fi  pronunţată, sau că persoana în cauză nu va fi  supusă unei pedepse privative 
de libertate sau unei pedepse privative de libertate fără posibilitate de eliberare”.  

Articolul 5 
Este introdus un nou articol după articolul 8 al Convenţiei a cărei conţinut este următorul: 
“Articolul 9 
Statele părţi pot încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale pentru a completa dispoziţiile 

prezentei Convenţii sau pentru a facilita aplicarea principiilor conţinute în aceasta”.   

Articolul 6 
1. Articolul 9 al Convenţiei devine articolul 10. 
2. Conţinutul paragrafului 1 al noului articol 10 este modifi cat în modul următor: 
“Comitetul european pentru problemele criminale (CDPC) este responsabil pentru supravegherea 

aplicării Convenţiei. CDPC-ul: 
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a) trebuie să fi e continuu informat despre aplicarea Convenţiei; 
b) face propuneri în vederea facilitării sau ameliorării aplicării Convenţiei; 
c) înaintează recomandări Comitetului de Miniştri cu privire la propunerile de amendamente şi for-

mulează avize cu privire la orice propunere de amendament prezentată de către un stat parte 
conform articolelor 12 şi 13; 

d) exprimă, la cererea unui stat contractant, o opinie asupra oricărei întrebări referitoare la aplicarea 
Convenţiei; 

e) facilitează soluţionarea amiabilă a oricăror difi cultăţi care rezultă din executarea Convenţiei; 
f) prezintă recomandări Comitetului de Miniştri cu privire la invitaţia statelor nemembre de a adera 

la Convenţie în conformitate cu prevederile articolului 14, paragraful 3; 
g) prezintă anual Comitetului de Miniştri al Consiliului Europei un raport cu privire la implementarea 

acestui articol în scopul aplicării Convenţiei”. 
2. Paragraful 2 al noului articol 10 este omis. 

Articolul 7 
1. Articolul 10 al Convenţiei devine articolul 11. 
2. În prima frază a paragrafului 1 al noului articol 11 termenii “în cadrul paragrafului 2 al articolului 9” 

sînt înlocuiţi prin termenii “nici prin articolul 10.e şi nici prin negociere”. În cea de-a doua frază a acestui 
paragraf, termenii “cei doi arbitri vor desemna un al treilea arbitru” sînt înlocuiţi prin termenii “arbitrii vor 
desemna un alt arbitru preşedinte al tribunalului”. Următoarele fraze ale acestui paragraf sînt omise. 

3. Paragraful 2 al noului articol 11 devine paragraful 6 al acestui articol. Fraza “În cazul în care ma-
joritatea nu este atinsă, votul preşedintelui este decisiv” este adăugată după fraza a doua, iar în ultima 
frază termenii “sentinţa sa” sînt înlocuite prin termenii “sentinţa tribunalului”. 

4. Textul noului articol 11 este completat cu următoarele paragrafe: 
“2. În cazul în care părţile la litigiu sînt membre ale Consiliului Europei şi dacă, în termen de trei 

luni de la cererea de arbitraj, una din Părţi nu a nominalizat un arbitru în conformitate cu prevederile 
paragrafului 1 al acestui articol, arbitrul este nominalizat de către Preşedintele Curţii Europene pentru 
Drepturile Omului la cererea celeilalte Părţi. 

3. În cazul în care una din părţile la litigiu nu este membru al Consiliului Europei şi dacă, în termen de 
trei luni de la cererea de arbitraj, una din Părţi nu a nominalizat un arbitru în conformitate cu prevederile 
paragrafului 1 al acestui articol, arbitrul este nominalizat de către Preşedintele Curţii Internaţionale de 
Justiţie la cererea celeilalte Părţi. 

4. În cazurile prevăzute în paragrafele 2 şi 3 ale acestui articol, dacă Preşedintele Curţii respective 
este resortisantul unei părţi la litigiu, desemnarea arbitrului revine Vice-Preşedintelui Curţii, iar dacă 
Vice-Preşedintele este resortisantul unei Părţi la litigiu - celui mai în vîrstă judecător al Curţii care nu 
este resortisantul nici al uneia din părţile la litigiu. 

5. Procedurile prevăzute în paragrafele 2 sau 3 şi 4 se aplică, mutatis mutandis, în cazul în care 
arbitrii nu cad de acord asupra alegerii preşedintelui în conformitate cu prevederile paragrafului 1 al 
prezentului articol”. 

Articolul 8 
După noul articol 11 se introduce un nou articol cu următorul conţinut: 
“Articolul 12 
1. Statele contractante sau Comitetul de Miniştri pot propune amendamente prezentei Convenţii. 

Secretarul General al Consiliului Europei va comunica aceste propuneri de amendamente statelor con-
tractante. 

2. După consultarea Statelor contractante care nu sînt membre şi, dacă este nevoie, a CDPC, Co-
mitetul de Miniştri poate adopta amendamentul. Decizia se va lua cu majoritatea prevăzută de articolul 
20.d al Statutului Consiliului Europei. Textul amendamentelor adoptat se transmite pentru acceptare 
statelor contractante prin intermediul Secretarului General al Consiliului Europei. 

3. Orice amendament adoptat în conformitate cu paragraful precedent intră în vigoare în a treizecea 
zi după ce toate Părţile vor notifi ca Secretarului General despre acceptarea acestora”. 

Articolul 9 
După articolul 12, se introduce un nou articol cu următorul conţinut: 
“Articolul 13 
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1. În scopul actualizării listei tratatelor menţionate în paragraful 1 al articolului 1, amendamentele 
pot fi  propuse de către orice stat contractant sau de către Comitetul de Miniştri. Propunerile de amen-
damente se pot referi numai la tratatele încheiate în cadrul Organizaţiei Naţiunilor Unite, în special cele 
cu privire la terorismul internaţional şi care au intrat deja în vigoare. Secretarul General al Consiliului 
Europei le va comunica statelor contractante. 

2. După consultarea statelor care nu sînt membre şi, dacă este nevoie, a CDPC, Comitetul de 
Miniştri poate adopta un amendament propus prin majoritatea prevăzută de articolul 20.d al Statu-
tului Consiliului Europei. Acest amendament va intra în vigoare după expirarea perioadei de un an 
de la data la care a fost transmis statelor contractante. Pe parcursul acestei perioade, orice stat 
contractant poate notifi ca Secretarului General orice obiecţie privind intrarea în vigoare a amen-
damentului. 

3. Dacă o treime din Statele contractante notifi că Secretarului General al Consiliului Europei obiecţii 
privind intrarea în vigoare a amendamentului, acesta nu va intra în vigoare. 

4. Dacă mai puţin de o treime din Statele contractante notifi că careva obiecţii, amendamentul va 
intra în vigoare pentru Statele care nu au formulat obiecţii. 

5. Dacă amendamentul intră în vigoare în conformitate cu paragraful 2 al prezentului articol şi dacă 
un stat contractant a formulat o obiecţie faţă de acest amendament, acesta va intra în vigoare pentru 
acest Stat în prima zi a lunii următoare datei la care el a notifi cat Secretarul General al Consiliului Eu-
ropei despre acceptarea sa”. 

Articolul 10 
1. Articolul 11 al Convenţiei devine articolul 14. 
2. În prima frază a paragrafului 1 al noului articol 14 termenii “şi statelor cu statut de observator” se 

vor adăuga după termenii “statelor membre”, a doua frază va avea următorul conţinut “Ea va face obiec-
tul ratifi cării, acceptării, aprobării sau aderării”, iar în fraza a treia termenii “de aprobare” se vor înlocui 
cu termenii “de aprobare sau aderare.” 

3. Textul noului articol 14 se completează cu următorul paragraf: 
“3. Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei, după consultarea CDPC, poate invita orice Stat ne-

membru al Consiliului Europei, altul decît cel vizat în paragraful 1 al prezentului articol, să adere la pre-
zenta Convenţie. Decizia este luată prin majoritatea prevăzută de articolul 20.d al Statutului Consiliului 
Europei şi prin unanimitatea statelor contractante care participă la Comitetul de Miniştri”. 

4. Paragraful 3 al noului articol 14 devine paragraful 4 al acestui articol, iar termenii “sau îl va aproba” 
se vor înlocui prin termenii “îl va aproba sau va adera la acesta”, iar termenii “de aprobare” se vor înlocui 
prin termenii “de aprobare sau de aderare”. 

Articolul 11 
1. Articolul 12 al Convenţiei devine articolul 15. 
2. În prima frază a paragrafului 1 al noului articol 15 termenii “de aprobare” se vor înlocui prin terme-

nii “de aprobare sau de aderare”. 
3. În prima frază a paragrafului 2 al noului articol 15, termenii “de aprobare” sînt înlocuiţi prin temenii 

“de aprobare sau de aderare”. 

Articolul 12 
1. Rezervele la Convenţie formulate înaintea deschiderii pentru semnare a prezentului Protocol nu 

se aplică Convenţiei modifi cate prin prezentul Protocol. 
2. Articolul 13 al Convenţiei devine articolul 16. 
3. În prima frază a primului paragraf al noului articol 16, termenii “Parte la Convenţie la (data des-

chiderii semnării Protocolului Adiţional al Convenţiei)” se vor adăuga înaintea termenului “poate”, iar 
termenii “al Protocolului Adiţional al Convenţiei” se vor adăuga după termenul “aprobare”. A doua frază, 
care urmează, se va adăuga după termenii “scopuri politice”: “Statul contractant se angajează să aplice 
această rezervă de la caz la caz în baza unei decizii adecvat motivate şi să ia în consideraţie, în timpul 
evaluării caracterului infracţiunii, particularităţile privind gravitatea, incluzînd:”. Partea rămasă din prima 
frază se va omite, cu excepţia sub-paragrafelor a, b şi c. 

4. Textul noului articol 16 este completat cu următorul paragraf: 
“2. La aplicarea paragrafului 1 al prezentului articol, Statul contractant va indica infracţiunile la care 

va aplica rezerva sa”. 
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5. Paragraful 2 al noului articol 16 devine paragraful 3 al acestui articol. În prima frază a acestui 
paragraf, termenul “contractant” se va adăuga după termenul “stat”, iar termenul “precedent” se înlocu-
ieşte prin termenul “1”. 

6. Paragraful 3 al noului articol 16 devine paragraful 4 al acestui articol. În prima frază a acestui 
paragraf termenul “contractant” este adăugat după termenului “stat”. 

7. Textul noului articol 16 este completat cu următoarele paragrafe: 
“5. Rezervele formulate în virtutea paragrafului 1 al prezentului articol sînt valabile pentru o perioadă 

de 3 ani începînd cu prima zi a intrării în vigoare a Convenţiei modifi cate pentru statul în cauză. Totuşi, 
aceste rezerve pot fi  reînnoite pentru o perioadă de aceeaşi durată. 

6. Douăsprezece luni înainte de data de expirare, Secretarul General al Consiliului Europei informea-
ză statul contractant în cauză despre această expirare. Cu trei luni înainte de expirare, statul contractant 
notifi că Secretarului General intenţia sa de a menţine, de a modifi ca sau de a retrage rezerva. Atunci 
cînd un stat contractant notifi că Secretarului General al Consiliului Europei că îşi menţine rezerva, el 
furnizează explicaţii cu privire la motivele care justifi că această menţinere. În absenţa notifi cării din 
partea statului contractant, Secretarul General al Consiliului Europei informează acest stat contractant 
că rezerva sa este prelungită automat pentru o perioadă de 6 luni. Dacă statul contractant nu notifi că 
decizia sa de menţinere sau de modifi care a rezervelor sale înainte de expirarea acestei perioade, re-
zerva devine nulă. 

7. De fi ecare dată cînd un stat contractant decide să nu extrădeze o persoană în virtutea aplicării 
rezervei formulate în conformitate cu prevederile paragrafului 1 al prezentului articol, după ce a primit 
cererea de extrădare din partea altui stat contractant, trebuie să înainteze cazul, fără nici o excepţie şi 
fără întîrziere nejustifi cată, autorităţilor sale competente pentru urmărire penală, cu excepţia dacă statul 
solicitant şi statul solicitat nu au convenit altfel. Autorităţile competente, în vederea urmăririi în statul so-
licitat, adoptă deciziile lor în aceleaşi condiţii ca pentru orice infracţiune cu caracter grav în conformitate 
cu prevederile legii acestui stat. Statul solicitat comunică fără întîrziere nejustifi cată rezultatul fi nal al 
urmăririi statului solicitant şi Secretarului General al Consiliului Europei care, îl comunică la Conferinţa 
prevăzută în Articolul 17. 

8. Decizia de refuzare a cererii de extrădare, în virtutea rezervei formulate în conformitate cu preve-
derile paragrafului 1 al prezentului articol, este comunicată imediat statului solicitant. Dacă nici o decizie 
judiciară de fond nu este luată în statul solicitat în baza prevederilor paragrafului 7 al prezentului articol 
în termeni rezonabili statul solicitant poate să informeze despre aceasta Secretarul General al Consi-
liului Europei, care prezintă această întrebare în cadrul Conferinţei prevăzute în articolul 17. Această 
Conferinţă examinează problema şi emite un aviz cu privire la conformitatea respingerii dispoziţiilor 
Convenţiei şi îl prezintă Comitetului de Miniştri pentru ca acesta să adopte o declaraţie în domeniu. 
Cînd îşi exercită funcţiile în conformitate cu prevederile acestui paragraf, Comitetul de Miniştri se reu-
neşte în componenţă restrînsă la statele contractante”. 

Articolul 13 
Un nou articol este adăugat după noul articol 16 cu următorul conţinut: 
“Articolul 17 
1. Fără a afecta aplicarea articolului 10, o Conferinţă a statelor contractante contra terorismului (de 

acum înainte denumită “COSTER”) va supraveghea asigurarea: 
a) aplicării şi funcţionării efective a prezentei Convenţii, incluzînd şi identifi carea oricărei probleme 

la care se referă, în strînsă legătură cu CDPC; 
b) examinării rezervelor formulate în conformitate cu prevederile articolului 16 şi, în special, a pro-

cedurii prevăzute în articolul 16, paragraful 8; 
c) schimbului de informaţii asupra evoluţiilor juridice şi politice semnifi cative în domeniul luptei con-

tra terorismului; 
d) examinării, la cererea Comitetului de Miniştri, a măsurilor adoptate în cadrul Consiliului Europei 

în domeniul luptei contra terorismului şi, dacă este cazul, elaborării propunerilor de măsuri su-
plimentare necesare în vederea ameliorării cooperării internaţionale în domeniul luptei contra 
terorismului, şi aceasta prin consultare cu CDPC, deoarece aceste măsuri privesc nemijlocit 
cooperarea în domeniul penal; 

e) elaborării avizelor în domeniul luptei contra terorismului şi executării mandatelor acordate de 
către Comitetul de Miniştri. 

2. COSTER este compus din cîte un expert numit de către fi ecare stat contractant. Ea se reuneşte în 
sesiune ordinară o dată pe an şi în sesiune extraordinară la cererea Secretarului General al Consiliului 
Europei sau la cererea a cel puţin o treime din statele contractante. 
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3. COSTER adoptă Regulamentul său interior. Cheltuielile în legătură cu participarea statelor con-
tractante care sînt membri ai Consiliului Europei sînt suportate de către Consiliul Europei. Secretariatul 
Consiliului Europei asistă COSTER în exercitarea funcţiilor care rezultă din acest articol. 

4. CDCP este periodic informat despre activitatea COSTER”. 

Articolul 14 
Articolul 14 al Convenţiei devine articolul 18. 

Articolul 15 
Articolul 15 al Convenţiei este omis. 

Articolul 16 
1. Articolul 16 al Convenţiei devine articolul 19. 
2. În fraza introductivă a noului articol 19 termenii “statelor membre” sînt înlocuiţi prin termenii “sta-

telor contractante”. 
3. În paragraful b al noului articol 19 termenii “de aprobare” sînt înlocuiţi prin termenii “de aprobare 

sau de aderare”. 
4. În paragraful c) al noului articol 19 cifra “11” devine “14”. 
5. În paragraful d) a noului articol 19 cifra “12” devine “15”. 
6. Paragrafele e) şi f) ale noului articol 19 sînt omise. 
7. Paragraful g) al noului articol 19 devine paragraful e) al acestui articol şi cifra “14” devine “18”. 
8. Paragraful h) al noului articol 19 este omis. 
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PRIVIND VALOAREA 
INTERNAŢIONALĂ A HOTĂRÎRILOR REPRESIVE*

(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii,
Considerînd că lupta împotriva criminalităţii, ale cărei efecte se manifestă din ce în ce mai mult din-

colo de frontierele unei ţări, impune pe plan internaţional folosirea unor mijloace moderne şi efi ciente,
Convinse de necesitatea de a se urma o politică penală comună tinzînd la protejarea societăţii,
Conştiente de necesitatea de a respecta demnitatea umană şi de a favoriza reabilitarea delincvenţilor,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o mai strînsă uniune între membrii săi,
Au convenit după cum urmează:

Titlul I
DEFINIŢII

Articolul 1
În înţelesul prezentei Convenţii, expresia:
a) hotărîre represivă europeană desemnează orice hotărîre defi nitivă pronunţată de o jurisdicţie 

represivă a unui stat contractant, ca urmare a unei acţiuni penale;
b) infracţiune cuprinde, în afară de faptele constituind infracţiuni penale, pe cele care sînt vizate de 

dispoziţiile legale menţionate în anexa nr. 2, cu condiţia ca, dacă aceste dispoziţii dau competen-
ţă unei autorităţi administrative, cel interesat să aibă posibilitatea de a aduce cauza în faţa unei 
instanţe jurisdicţionale;

c) condamnare înseamnă pronunţarea unei sancţiuni;
d) sancţiune desemnează orice pedeapsă şi măsură aplicate unei persoane ca urmare a unei in-

fracţiuni şi pronunţate în mod expres printr-o hotărîre represivă europeană sau printr-o ordonanţă 
penală;

e) decădere desemnează orice privare sau suspendare a unui drept, orice interdicţie sau incapacitate;
f) hotărîre în lipsă desemnează orice hotărîre considerată astfel potrivit paragrafului 2 al art. 21;
g) ordonanţă penală desemnează oricare dintre hotărîrile pronunţate într-un alt stat contractant, 

menţionate în anexa nr. 3.

Titlul II
EXECUTAREA HOTĂRÎRILOR REPRESIVE EUROPENE

Secţiunea 1
DISPOZIŢII GENERALE

(a) Condiţii generale de executare

Articolul 2
Prezentul titlu este aplicabil:
a) sancţiunilor privative de libertate; 
b) amenzilor sau confi scărilor;
c) decăderilor.

Articolul 3
1. În cazurile şi în condiţiile prevăzute în prezenta Convenţie fi ecare stat contractant are competenţa 

să procedeze la executarea unei sancţiuni pronunţate într-unul din celelalte state contractante şi care 
este executorie în acel stat.

2. Această competenţă nu poate fi  exercitată decît ca urmare a unei cereri de executare, prezentată 
de celălalt stat contractant.

* Adoptată la Haga la 28 mai 1970. A intrat în vigoare 26 iulie 1974. Semnată de Republica Moldova la 27 iunie 2001. Ratifi ca-
tă de Republica Moldova prin Legea de ratifi care nr. 19-XVI din 20 februarie 2006. Intrată în vigoare pentru Republica Moldova 
la 21 septembrie 2006.

26
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Articolul 4
1. O sancţiune nu poate fi  pusă în executare de către un alt stat contractant decît dacă, potrivit legii 

acestuia, fapta pentru care s-a pronunţat sancţiunea ar fi  constituit, în cazul în care a fost săvîrşită în 
acest stat, o infracţiune şi autorul ar fi  fost sancţionabil.

2. Dacă prin condamnare sînt reprimate mai multe infracţiuni dintre care unele nu întrunesc condiţiile 
prevăzute la paragraful 1, statul de condamnare indică partea din sancţiune aplicabilă infracţiunilor care 
întrunesc aceste condiţii.

Articolul 5
Statul de condamnare nu poate cere executarea unei sancţiuni unui alt stat contractant decît dacă 

una sau mai multe dintre următoarele condiţii sînt îndeplinite:
a) dacă condamnatul are reşedinţa sa obişnuită în celălalt stat;
b) dacă executarea sancţiunii în celălalt stat este susceptibilă să amelioreze posibilităţile de reinte-

grare socială a condamnatului;
c) dacă este vorba de o sancţiune privativă de libertate care ar putea fi  executată în celălalt stat, în 

continuarea unei alte sancţiuni privative de libertate pe care condamnatul o execută sau urmează 
să o execute în acest stat;

d) dacă celălalt stat este statul de origine al condamnatului şi s-a declarat deja că este gata să preia 
executarea acestei sancţiuni;

e) dacă apreciază că nu este în măsură să asigure el însuşi executarea sancţiunii, chiar recurgînd 
la extrădare, iar celălalt stat are această posibilitate. 

Articolul 6
Executarea cerută în condiţiile stabilite prin dispoziţiile precedente nu poate fi  refuzată în întregime 

sau în parte decît în unul dintre următoarele cazuri:
a) dacă executarea ar fi  contrară principiilor fundamentale ale ordinii de drept a statului solicitat;
b) dacă statul solicitat consideră că infracţiunea reprimată prin condamnare îmbracă un caracter 

politic sau este vorba de o infracţiune pur militară;
c) dacă statul solicitat consideră că există motive serioase de a se crede că respectiva condamnare 

a fost provocată sau agravată din considerente de rasă, religie, cetăţenie sau opinie politică;
d) dacă executarea este contrară angajamentelor internaţionale ale statului solicitat;
e) dacă fapta constituie obiect de urmărire în statul solicitat sau dacă acesta hotărăşte să înceapă 

urmărirea;
f) dacă autorităţile competente ale statului solicitat au hotărît să nu înceapă urmărirea sau să înce-

teze urmărirea pe care au exercitat-o pentru aceeaşi faptă;
g) dacă fapta a fost săvîrşită în afara teritoriului statului solicitant;
h) dacă statul solicitat nu este în măsură să pună în executare sancţiunea;
i) dacă cererea este întemeiată pe art. 5 lit. e) şi nici una dintre celelalte condiţii prevăzute de acest 

articol nu este îndeplinită;
j) dacă statul solicitat consideră că statul solicitant este în măsură să asigure el însuşi executarea 

sancţiunii;
k) dacă, din cauza vîrstei sale în momentul săvîrşirii faptei, condamnatul nu ar putea fi  urmărit în 

statul solicitat;
l) dacă sancţiunea este prescrisă potrivit legii statului solicitat;
m) în măsura în care prin hotărîre se pronunţă o decădere.

Articolul 7
Nu se poate da curs unei cereri de executare dacă aceasta contravine principiilor recunoscute prin 

dispoziţiile titlului III – secţiunea 1.
(b) Efecte ale transmiterii executării

Articolul 8
Pentru aplicarea prevederilor lit. c) a art. 6 şi a rezervei menţionate în anexa nr. 1, actele de întreru-

pere sau de suspendare a prescripţiei, îndeplinite în mod valabil de autorităţile statului de condamnare, 
sînt considerate în statul solicitat ca producînd acelaşi efect în ceea ce priveşte aprecierea prescripţiei 
potrivit dreptului stat.
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Articolul 9
1. Condamnatul deţinut în statul solicitant, care va fi  predat statului solicitat în scopul executării 

pedepsei, nu va fi  nici urmărit, nici judecat, nici deţinut în vederea executării unei pedepse sau măsuri 
de siguranţă, nici supus vreunei alte restricţii a libertăţii sale individuale pentru vreo faptă anterioară 
predării, alta decît cea care a motivat condamnarea de executat, în afara următoarelor cazuri:

a) cînd statul care l-a predat consimte la aceasta. În acest scop se va prezenta o cerere, însoţită de 
toate actele utile şi de un proces-verbal judiciar în care se consemnează orice declaraţie făcută 
de condamnat. Acest consimţămînt va fi  dat atunci cînd infracţiunea pentru care este cerut ar 
putea da loc la extrădare potrivit legii statului solicitant al executării sau cînd extrădarea nu ar fi  
exclusă decît motivat de cuantumul pedepsei;

b) cînd, avînd posibilitatea să o facă, condamnatul nu a părăsit, în cele 45 de zile următoare elibe-
rării sale defi nitive, teritoriul statului căruia i-a fost predat sau dacă s-a înapoiat acolo după ce l-a 
părăsit.

2. Totuşi statul solicitat pentru executare va putea lua măsurile necesare în vederea, pe de o parte, 
a unei eventuale retrimiteri din teritoriul său, pe de altă parte, a întreruperii prescripţiei potrivit legislaţiei 
sale, inclusiv recursul la o procedură în lipsă.

Articolul 10
1. Executarea este guvernată de legea statului solicitat şi numai acest stat este competent să ia 

toate hotărîrile corespunzătoare, îndeosebi în ceea ce priveşte eliberarea condiţionată.
2. Numai statul solicitant are dreptul să statueze asupra oricărei forme de recurs vizînd revizuirea 

condamnării. 
3. Oricare dintre cele două state poate să exercite dreptul de amnistie sau de graţiere.

Articolul 11
1. De îndată ce statul de condamnare a prezentat cererea de executare, el nu mai poate pune în exe-

cutare sancţiunea care formează obiectul cererii. Totuşi statul de condamnare poate pune în executare 
o sancţiune privativă de libertate atunci cînd condamnatul se afl ă deja deţinut pe teritoriul acestui stat, 
în momentul prezentării cererii.

2. Statul solicitant îşi recapătă dreptul de executare:
a) dacă îşi retrage cererea mai înainte ca statul solicitat să îl fi  informat despre intenţia sa de a da 

curs cererii;
b) dacă statul solicitat îl informează despre refuzul său de a da curs cererii;
c) dacă statul solicitat renunţă în mod expres la dreptul său de executare. Renunţarea nu poate 

avea loc decît dacă cele două state interesate consimt la aceasta sau dacă executarea nu mai 
este posibilă în statul solicitat. Ea este, în acest din urmă caz, obligatorie, dacă statul solicitant a 
cerut-o.

Articolul 12
1. Autorităţile competente ale statului solicitat trebuie să pună capăt executării de îndată ce au cu-

noştinţă despre o graţiere, amnistie, o cale de atac vizînd revizuirea sau despre orice altă hotărîre avînd 
ca efect înlăturarea caracterului executoriu al sancţiunii. Se procedează tot astfel în cazul executării 
unei amenzi, cînd condamnatul a plătit-o autorităţii competente a statului solicitant.

2. Statul solicitant informează, fără întîrziere, statul solicitat despre orice hotărîre sau orice alt act 
de procedură intervenit pe teritoriul său, care, potrivit paragrafului precedent, pun capăt dreptului de 
executare.

(c) Dispoziţii diverse

Articolul 13
1. Tranzitul pe teritoriul unui stat contractant al unei persoane care este deţinută şi trebuie să fi e 

transferată spre un stat contractant terţ, în temeiul prezentei Convenţii, se acordă la cererea statului 
unde această persoană este deţinută. Statul de tranzit poate pretinde să primească orice document 
relevant, înainte de a lua o hotărîre asupra cererii. Persoana transferată trebuie să rămînă în detenţie 
pe teritoriul statului de tranzit, în afară de cazul în care statul de unde persoana este transferată nu cere 
punerea acesteia în libertate.
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2. În afara cazurilor în care transferul este cerut potrivit art. 34, oricare stat contractant poate refuza 
să acorde tranzitul:

a) pentru unul dintre motivele prevăzute la art. 6 lit. b) şi c);
b) dacă persoana în cauză este unul dintre resortisanţii săi.
3. În cazul în care se foloseşte calea aeriană, se face aplicarea următoarelor dispoziţii:
a) atunci cînd nici o aterizare nu este prevăzută, statul de unde persoana urmează să fi e transferată 

poate înştiinţa statul peste al cărui teritoriu se va zbura că persoana în cauză este transferată 
în aplicarea prezentei Convenţii. În caz de aterizare forţată această notifi care produce efectele 
cererii de arestare provizorie menţionate la art. 32 paragraful 2 şi trebuie să se facă o cerere 
formală de tranzit corespunzătoare;

b) cînd se prevede o aterizare, se va face o cerere formală de tranzit.

Articolul 14
Statele contractante renunţă să pretindă unul de la celălalt rambursarea cheltuielilor rezultînd din 

aplicarea prezentei Convenţii.

Secţiunea a 2-a
CERERI DE EXECUTARE

Articolul 15
1. Cererile prevăzute prin prezenta Convenţie se fac în scris. Ele sînt adresate, ca toate comunicările 

necesare aplicării prezentei Convenţii, fi e de către Ministerul Justiţiei al statului solicitat, fi e, în temeiul 
unui acord între statele contractante interesate, direct prin autorităţile statului solicitant către autorităţile 
statului solicitat şi retrimise pe aceeaşi cale.

2. În caz de urgenţă, cererile şi comunicările vor putea fi  transmise prin intermediul Organizaţiei 
Internaţionale de Poliţie Criminală (INTERPOL).

3. Orice stat contractant va putea, prin declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Eu-
ropei, să facă cunoscut că înţelege să deroge de la regulile de transmitere enunţate la paragraful 1 al 
prezentului articol.

Articolul 16
Cererea de executare este însoţită de original sau de o copie certifi cată conformă hotărîrii a cărei 

executare se cere, precum şi de toate documentele folositoare. Originalul sau o copie certifi cată con-
formă întregului dosar penal sau a unei părţi a acestuia se va transmite statului solicitat, la cererea 
acestuia. Caracterul executoriu al sancţiunii se certifi că de autoritatea competentă a statului solicitant.

Articolul 17
Dacă statul solicitat consideră că informaţiile comunicate de statul solicitant sînt insufi ciente pentru 

a-i permite să aplice prezenta Convenţie, el va cere completarea informaţiilor necesare. El poate fi xa 
un termen pentru obţinerea acestor informaţii.

Articolul 18
1. Autorităţile statului solicitat vor informa, fără întîrziere, pe cele ale statului solicitant despre urma-

rea care a fost dată cererii de executare.
2. Dacă este cazul, autorităţile statului solicitat remit celor ale statului solicitant un document certifi -

cînd că sancţiunea a fost executată.

Articolul 19
1. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului articol, nu poate fi  pretinsă traducerea cere-

rilor şi pieselor-anexe.
2. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, 

de acceptare sau de aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, 
să îşi rezerve facultatea de a pretinde ca cererile şi actele anexate să îi fi e adresate însoţite fi e de o 
traducere în propria sa limbă, fi e de o traducere în oricare dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei 
sau în acea limbă pe care el o va indica. Celelalte state pot aplica regula reciprocităţii.
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3. Prezentul articol nu aduce atingere dispoziţiilor referitoare la traducerea cererilor şi pieselor ane-
xate la acordurile sau aranjamentele în vigoare ori care urmează să intervină între două sau mai multe 
state contractante. 

Articolul 20
Piesele şi documentele transmise în aplicarea prezentei Convenţii sînt scutite de legalizare.

Secţiunea a 3-a
HOTĂRÎRI ÎN LIPSĂ ŞI ORDONANŢE PENALE

Articolul 21
1. Sub rezerva dispoziţiilor contrare cuprinse în prezenta Convenţie, executarea hotărîrilor pronunţa-

te în lipsă şi a ordonanţelor penale este supusă aceloraşi reguli ca pentru celelalte hotărîri.
2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, se consideră hotărîre lipsă, în înţelesul prezentei Conven-

ţii, orice hotărîre pronunţată de o jurisdicţie represivă a unui stat contractant ca urmare a unei acţiuni 
penale, atunci cînd condamnatul nu s-a înfăţişat personal în şedinţă.

3. Fără a aduce atingere prevederilor art. 25 paragraful 2, ale art. 26 paragraful 2 şi ale art. 29, se 
consideră contradictorie:

a) orice hotărîre în lipsă şi orice ordonanţă penală, confi rmate sau pronunţate ca urmare a opoziţiei 
condamnatului în statul de condamnare;

b) orice hotărîre dată în lipsă, în apel, cu condiţia ca apelul împotriva hotărîrii primei instanţe să fi  
fost introdus de către condamnat.

Articolul 22
Hotărîrea dată în lipsă şi ordonanţa penală, care nu au făcut încă obiectul unei opoziţii sau al unei 

alte căi de atac, pot fi  trimise statului solicitat de îndată ce sînt pronunţate, spre notifi care şi eventuală 
executare.

Articolul 23
1. Dacă statul solicitat consideră că este cazul să dea urmare cererii de executare a unei hotărîri în 

lipsă sau a unei ordonanţe penale, el va lua măsuri să i se notifi ce condamnatului personal hotărîrea 
pronunţată în statul solicitant.

2. În activul de notifi care trimis condamnatului se va pune în vedere acestuia că:
a) o cerere de executare a fost prezentată potrivit prezentei Convenţii; 
b) singura cale de atac care îi este accesibilă este opoziţia prevăzută la art. 24;
c) declararea opoziţiei urmează a fi  făcută la autoritatea ce îi este desemnată şi că această decla-

rare este supusă, pentru a fi  primită, condiţiilor cerute de art. 24, precum şi că poate cere să fi e 
judecat de către autorităţile statului de condamnare;

d) pentru realizarea scopului acestei Convenţii, în lipsa oricărei opoziţii în cadrul termenului prevă-
zut, hotărîrea va fi  considerată că a fost pronunţată cu audierea acuzatului.

3. O copie de pe actul de notifi care va fi  adresată fără întîrziere autorităţii care a cerut executarea.

Articolul 24
1. De îndată ce hotărîrea a fost notifi cată potrivit prevederilor art. 23, singura cale de atac deschisă 

condamnatului este opoziţia. Această opoziţie este supusă, la alegerea condamnatului, fi e jurisdicţiei 
competente a statului solicitant, fi e celei a statului solicitat. Dacă condamnatul nu îşi exprimă opţiunea, 
opoziţia este supusă jurisdicţiei competente a statului solicitat.

2. În ambele cazuri prevăzute la paragraful precedent opoziţia este primită, dacă este făcută prin 
declaraţie adresată autorităţii competente a statului solicitat, în termen de 30 de zile din ziua notifi cării. 
Termenul se calculează potrivit prevederilor în materie existente în legea statului solicitat. Autoritatea 
competentă a acestui stat înştiinţează de îndată autoritatea care a făcut cererea de executare.

Articolul 25
1. Dacă opoziţia se judecă în statul solicitant, condamnatul este citat să se prezinte în acest stat la 

şedinţa fi xată pentru o nouă examinare a pricinii. Această citaţie i se va notifi ca personal cu cel puţin 
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21 de zile înainte de această nouă examinare. Acest termen poate fi  redus, cu consimţămîntul con-
damnatului. Noua examinare va avea loc în faţa judecătorului competent al statului solicitant şi potrivit 
procedurii acestui stat.

2. Dacă condamnatul nu se prezintă în persoană sau nu este reprezentat potrivit legii statului solici-
tant, judecătorul declară opoziţia fără valoare, iar hotărîrea sa este comunicată autorităţii competente a 
statului solicitat. La fel, cînd judecătorul declară opoziţia inadmisibilă. Şi într-un caz şi în celălalt, pentru 
realizarea scopului acestei Convenţii, hotărîrea pronunţată în lipsă sau ordonanţa penală se va consi-
dera că a fost pronunţată cu audierea acuzatului.

3. Dacă condamnatul se prezintă în persoană sau este reprezentat potrivit legii statului solicitant şi 
dacă opoziţia este admisibilă, cererea de executare se consideră fără valoare.

Articolul 26
1. Dacă opoziţia se judecă în statul solicitat, condamnatul va fi  citat să se prezinte în acest stat la şedin-

ţa fi xată pentru o nouă examinare a cauzei. Această citaţie i se va notifi ca personal cu cel puţin 21 de zile 
înainte de această nou examinare. Acest termen poate fi  redus cu consimţămîntul condamnatului. Noua 
examinare are loc în faţa judecătorului competent al statului solicitat şi potrivit procedurii acestui stat.

2. Dacă condamnatul nu se prezintă în persoană sau nu este reprezentat potrivit legii statului solici-
tat, judecătorul declară opoziţia neavenită. În acest caz, pentru realizarea scopului prezentei Convenţii 
şi atunci cînd judecătorul declară opoziţia inadmisibilă, hotărîrea pronunţată în lipsă sau ordonanţa 
penală se consideră că a fost pronunţată cu audierea acuzatului.

3. Dacă condamnatul se prezintă în persoană sau este reprezentat potrivit legii statului solicitat şi 
dacă opoziţia este admisibilă, fapta se judecă ca şi cînd ar fi  fost săvîrşită în acest stat. Totuşi nu se 
poate proceda la examinare, dacă prescripţia acţiunii ar fi  împlinită. Hotărîrea pronunţată în statul soli-
citant se consideră fără valoare.

4. Orice act în vederea urmăririi sau instrucţiei, îndeplinit în statul de condamnare potrivit legilor şi 
regulamentelor acolo în vigoare, are aceeaşi valoare în statul solicitat ca şi cînd ar fi  fost îndeplinit de 
către autorităţile acestui stat, fără ca această asimilare să poată avea ca efect să confere actului re-
spectiv o forţă probantă mai mare decît cea pe care o are în statul solicitant.

Articolul 27
Pentru introducerea opoziţiei şi pentru procedura ce urmează cel condamnat în lipsă sau prin or-

donanţă penală are dreptul să i se asigure, din ofi ciu, un apărător în cazurile şi condiţiile prevăzute de 
legea statului solicitat şi, dacă este cazul, a statului solicitant.

Articolul 28
Hotărîrile judecătoreşti pronunţate în temeiul art. 26 paragraful 3 şi executarea lor sînt supuse apli-

cării exclusive a legii statului solicitat.

Articolul 29
Dacă condamnatul în lipsă sau prin ordonanţă penală nu face opoziţie, hotărîrea se consideră con-

tradictorie pentru aplicarea în întregime a prezentei Convenţii.

Articolul 30
Dispoziţiile legilor naţionale privitoare la restituirea în întregime sînt aplicabile atunci cînd, pentru 

raţiuni independente de voinţa sa, condamnatul a omis să respecte termenele prevăzute la art. 24, 25 
şi 26 sau să se prezinte la şedinţa fi xată pentru noua examinare a cauzei.

Secţiunea a 4-a
MĂSURI PROVIZORII

Articolul 31
Dacă persoana judecată este prezentă în statul solicitant, după ce a fost primită notifi carea acceptă-

rii cererii acestui stat în vederea executării unei hotărîri implicînd o privare de libertate, acest stat poate, 
dacă consideră necesar pentru a asigura executarea, să aresteze această persoană în scopul de a o 
transfera potrivit dispoziţiilor art. 43.
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Articolul 32
1. Cînd statul solicitant a cerut executarea, statul solicitat poate proceda la arestarea condamnatului:
a) dacă legea statului solicitat autorizează detenţia preventivă pentru acea infracţiune; şi
b) dacă există pericol de fugă sau, în cazul unei condamnări în lipsă, pericol de ascundere sau de 

alterare a probelor.
2. Cînd statul solicitant îşi anunţă intenţia de a cere executarea, statul solicitat poate, la cererea 

statului solicitant, să procedeze la arestarea condamnatului, în măsura în care condiţiile menţionate la 
lit. a) şi b) ale paragrafului precedent sînt îndeplinite. Această cerere trebuie să menţioneze infracţiunea 
care a atras condamnarea, data şi locul unde aceasta a fost săvîrşită, precum şi semnalmentele, cît mai 
precise posibil, ale condamnatului. Cererea trebuie, de asemenea, să cuprindă o expunere succintă a 
faptelor pe care se sprijină condamnarea.

Articolul 33
1. Detenţia este reglementată de legea statului solicitat care determină, de asemenea, condiţiile în 

care persoana arestată poate fi  pusă în libertate. 
2. Detenţia ia sfîrşit în orice caz:
a) dacă durata sa este egală cu cea a sancţiunii privative de libertate pronunţate;
b) dacă s-a procedat la arestare în aplicarea prevederilor art. 32 paragraful 2 şi dacă statul solicitat 

nu a primit în termen de 18 zile, începînd cu data arestării, cererea însoţită de documentele pre-
văzute la art. 16.

Articolul 34
1. Persoana deţinută în statul solicitat în temeiul art. 32 şi citată să se înfăţişeze în şedinţa tribunalu-

lui competent al statului solicitant, conform prevederilor art. 25, ca urmare a opoziţiei pe care a făcut-o, 
va fi  transferată, în acest scop, pe teritoriul acestui din urmă stat.

2. Detenţia persoanei transferate nu va fi  menţinută de statul solicitant în cazurile prevăzute la art. 33 
paragraful 2 lit. a) sau dacă statul solicitant nu cere executarea noii condamnări. Persoana transferată 
este retrimisă în cel mai scurt termen în statul solicitat, în afară de cazul în care nu este pusă în libertate.

Articolul 35
1. O persoană citată înaintea unui tribunal competent al statului solicitant, ca urmare a opoziţiei pe 

care a făcut-o, nu va fi  nici urmărită, nici judecată, nici deţinută în vederea executării unei pedepse sau 
măsuri de siguranţă, nici supusă oricărei alte restricţii a libertăţii sale individuale pentru vreo faptă an-
terioară plecării sale de pe teritoriul statului solicitat şi nemenţionată în citaţie, în afară de cazul în care 
această persoană consimte în mod expres, în scris. În cazul prevăzut la art. 34 paragraful 1, o copie de 
pe declaraţia de consimţămînt se va transmite statului de unde persoana a fost transferată.

2. Efectele prevăzute la paragraful precedent încetează atunci cînd persoana citată, avînd posibili-
tatea să o facă, nu a părăsit teritoriul statului solicitant în termen de 15 zile de la data hotărîrii care s-a 
pronunţat în urma şedinţei la care s-a înfăţişat sau dacă s-a reîntors, fără să fi  fost din nou citată, după 
ce a părăsit teritoriul.

Articolul 36
1. Cînd statul solicitant a cerut executarea unei confi scări, statul solicitat poate proceda la sechestru 

provizoriu, dacă legea sa prevede sechestrul pentru asemenea fapte.
2. Sechestrul este guvernat de legea statului solicitat, iar aceasta determină, de asemenea, condiţi-

ile în care sechestrul poate fi  ridicat.

Secţiunea a 5-a
EXECUTAREA SANCŢIUNILOR

(a) Clauze generale

Articolul 37
Executarea unei sancţiuni pronunţate în statul solicitant nu poate avea loc în statul solicitat decît în 

temeiul unei hotărîri a judecătorului acestui stat. Oricare stat contractant poate totuşi să abiliteze alte 
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autorităţi pentru a lua asemenea hotărîri numai în cazul executării unei amenzi sau a unei confi scări şi 
dacă împotriva acestor hotărîri este prevăzută o cale de atac judiciară.

Articolul 38
Cauza este adusă înaintea judecătorului sau autorităţii desemnate în temeiul art. 37, dacă statul 

solicitat consideră că este cazul să dea curs cererii de executare.

Articolul 39
1. Înainte de a lua o hotărîre asupra cererii de executare, judecătorul va da condamnatului posibi-

litatea de a-şi prezenta punctul de vedere. Dacă condamnatul cere, el este ascultat fi e prin comisie 
rogatorie, fi e personal, înaintea judecătorului. Audierea în persoană este dispusă ca urmare a cererii 
exprese a condamnatului. 

2. Totuşi judecătorul poate, dacă condamnatul care a cerut să se înfăţişeze personal este deţinut 
în statul solicitant, să se pronunţe în lipsa acestuia asupra acceptării cererii de executare. În acest caz 
hotărîrea privind substituirea sancţiunii, prevăzută la art. 44, se amînă pînă ce condamnatul, ca urmare 
a transferului său în statul solicitat, va avea posibilitatea să compară în faţa judecătorului.

Articolul 40
1. Judecătorul sesizat cu pricina sau, în cazurile prevăzute la art. 37, autoritatea desemnată în teme-

iul aceluiaşi articol, se va asigura că:
a) sancţiunea a cărei executare se cere a fost aplicată printr-o hotărîre represivă europeană;
b) sînt îndeplinite condiţiile prevăzute la art. 4;
c) nu este îndeplinită condiţia prevăzută la art. 6 lit. a) sau aceasta nu se opune executării;
d) executarea nu este în contradicţie cu art. 7;
e) în cazul unei condamnări în lipsă sau a unei ordonanţe penale, condiţiile menţionate la secţiunea 

a 3-a a acestui titlu sînt îndeplinite.
2. Orice stat contractant este liber să împuternicească judecătorul sau autoritatea desemnată în 

temeiul art. 37 cu examinarea altor condiţii de executare prevăzute prin prezenta Convenţie.

Articolul 41
Trebuie să se prevadă o cale de atac împotriva hotărîrilor judecătoreşti pronunţate în temeiul pre-

zentei secţiuni, în vederea executării cerute, sau împotriva celor pronunţate într-o cale de atac împotriva 
unei decizii a autorităţii administrative desemnate în temeiul art. 37.

Articolul 42
Statul solicitat este legat de constatarea faptelor, în măsura în care acestea sînt expuse în hotărîre 

sau în măsura în care aceasta se întemeiază implicit pe ele.

(b) Clauze specifi ce executării sancţiunilor privative de libertate

Articolul 43
Dacă condamnatul este deţinut în statul solicitant, el trebuie, în afara unor dispoziţii contrare ale 

legii acestui stat, să fi e transferat în statul solicitat de îndată ce statul solicitant a fost informat despre 
acceptarea cererii de executare.

Articolul 44
1. Cînd cererea de executare este primită, judecătorul va substitui sancţiunii privative de libertate 

pronunţate de statul solicitant o sancţiune prevăzută de propria sa lege pentru aceeaşi faptă. Această 
sancţiune poate, în limitele indicate la paragraful 2, să fi e de altă natură sau durată decît cea pronunţată 
în statul solicitant. Dacă această din urmă sancţiune este mai mică decît minimul pe care legea statului 
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solicitat îl îngăduie a fi  pronunţat, judecătorul nu va fi  legat de acest minim şi va aplica o sancţiune co-
respunzătoare sancţiunii pronunţate în statul solicitant.

2. Cînd stabileşte sancţiunea, judecătorul nu poate agrava situaţia penală a condamnatului rezultată 
din hotărîrea pronunţată în statul solicitant.

3. Orice parte a sancţiunii pronunţată în statul solicitant şi orice perioadă de detenţie provizorie, exe-
cutată de condamnat după condamnare, se deduc integral. Tot astfel se va proceda în ceea ce priveşte 
perioada de deţinere preventivă executată de condamnat în statul solicitant, înainte de condamnarea 
sa, în măsura în care această obligaţie decurge din legea acestui stat.

4. Orice stat contractant poate, în orice moment, să depună pe lîngă Secretarul general al Consiliului 
Europei o declaraţie care îi conferă, în temeiul prezentei Convenţii, dreptul de a executa o sancţiune 
privativă de libertate de aceeaşi natură cu cea pronunţată în statul solicitant, chiar dacă durata aces-
teia depăşeşte maximul prevăzut în legea sa naţională pentru o sancţiune de această natură. Totuşi 
această regulă nu se poate aplica decît în cazurile în care legea naţională a acestui stat permite să 
se pronunţe, pentru aceeaşi faptă, o sancţiune care are cel puţin aceeaşi durată cu cea pronunţată în 
statul solicitant, dar care este de o natură mai severă. Sancţiunea aplicată potrivit prezentului paragraf 
poate, dacă durata şi fi nalitatea sa o cer, să fi e executată într-un stabiliment penitenciar destinat execu-
tării unor sancţiuni de altă natură.

(c) Clauze specifi ce executării amenzilor sau confi scărilor

Articolul 45
1. Cînd cererea de executare a unei amenzi sau a confi scării unei sume de bani este admisă, jude-

cătorul sau autoritatea desemnată în temeiul art. 37 schimbă cuantumul acesteia în unităţile monetare 
ale statului solicitat, aplicînd paritatea de schimb în vigoare în momentul în care s-a pronunţat hotărîrea. 
El determină astfel cuantumul amenzii sau al sumei de confi scat, fără să poată totuşi depăşi maximul 
fi xat prin legea acestui stat pentru o astfel de faptă.

2. Totuşi judecătorul sau autoritatea desemnată în temeiul art. 37 este liber să menţină, pînă la nive-
lul cuantumului pronunţat în statul solicitant, condamnarea la amendă sau la confi scare, cînd această 
sancţiune nu este prevăzută pentru aceeaşi faptă prin legea statului solicitat, dar aceasta îngăduie 
pronunţarea unor sancţiuni mai grave. Tot astfel se procedează cînd sancţiunea pronunţată de statul 
solicitant depăşeşte cuantumul prevăzut prin legea statului solicitat pentru aceeaşi faptă, dar această 
lege îngăduie să se pronunţe sancţiuni mai grave.

3. Toate înlesnirile de plată în legătură fi e cu termenul, fi e cu eşalonarea vărsămintelor, acordate de 
statul solicitant, vor fi  respectate de statul solicitat.

Articolul 46
1. Cînd cererea de executare vizează confi scarea unui obiect determinat, judecătorul sau autoritatea 

desemnată în temeiul art. 37 nu poate dispune confi scarea acestui obiect decît în cazul în care aceasta 
este permisă de legea statului solicitat, pentru aceeaşi faptă.

2. Totuşi judecătorul sau autoritatea desemnată în temeiul art. 37 este liber să menţină confi scarea 
pronunţată în statul solicitant atunci cînd această sancţiune nu este prevăzută în legea statului solicitat 
pentru aceeaşi faptă, dar această lege permite să se pronunţe sancţiuni mai grave.

Articolul 47
1. Cele rezultate din executarea amenzilor şi confi scărilor revin tezaurului statului solicitat, fără a fi  

prejudiciate drepturile terţilor.
2. Obiectele confi scate care prezintă un interes deosebit pot fi  remise, la cererea sa, statului solicitant.

Articolul 48
Cînd executarea unei amenzi se dovedeşte imposibilă, poate fi  aplicată o sancţiune substitutivă pri-

vativă de libertate de către un judecător al statului solicitat, dacă legea ambelor state o prevede într-un 
asemenea caz, în afară de situaţia în care statul solicitant nu şi-a limitat, în mod expres, cererea sa de 
executare numai la amendă. Dacă judecătorul hotărăşte să impună o sancţiune substitutivă privativă de 
libertate, se aplică regulile următoare:
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a) Cînd schimbarea amenzii într-o sancţiune privativă de libertate este deja prevăzută în condam-
narea pronunţată în statul solicitant sau direct în legea acestui stat, judecătorul statului solicitat 
îi va stabili felul şi durata după regulile prevăzute în legea sa. Dacă sancţiunea privativă de liber-
tate, deja hotărîtă în statul solicitant, este sub minimul pe care legea statului solicitat îi permite a 
fi  pronunţat, judecătorul nu va fi  legat de acest minim şi va aplica o sancţiune corespunzătoare 
sancţiunii aplicate în statul solicitant;

b) În celelalte cazuri judecătorul statului solicitat procedează la transformare potrivit propriei sale 
legi, respectînd limitele prevăzute de legea statului solicitant.

(c) Clauze specifi ce executării decăderilor

Articolul 49
1. Cînd o cerere de executare a unei decăderi este formulată, aceasta nu poate avea efect cu privire 

la decăderea pronunţată în statul solicitant, decît dacă legea statului solicitat permite să se pronunţe 
decăderea pentru asemenea infracţiune.

2. Judecătorul sesizat cu respectiva cauză apreciază oportunitatea executării decăderii pe teritoriul 
ţării sale.

Articolul 50
1. Dacă judecătorul dispune executarea decăderii, el îi determină durata, în limitele prescrise prin 

propria sa legislaţie, fără a putea depăşi pe acelea care sînt fi xate prin hotărîre represivă pronunţată în 
statul solicitant.

2. Judecătorul poate limita decăderea la o parte a drepturilor a căror privare sau suspendare este 
pronunţată.

Articolul 51
Prevederile art. 11 nu sînt aplicabile decăderilor.

Articolul 52
Statul solicitat are dreptul să îl repună pe condamnat în drepturile din care a fost decăzut, în temeiul 

unei hotărîri date în aplicarea prevederilor prezentei secţiuni.

Titlul III
EFECTELE INTERNAŢIONALE ALE HOTĂRÎRILOR REPRESIVE EUROPENE

Secţiunea 1
NE BIS IN IDEM

Articolul 53
1. O persoană care a făcut obiectul unei hotărîri represive europene nu poate, pentru aceeaşi faptă, 

să fi e urmărită, condamnată sau supusă executării unei sancţiuni în alt stat contractant:
a) cînd a fost achitată;
b) cînd sancţiunea aplicată:

(i) a fost în întregime executată ori este în curs de executare; sau
(ii) a făcut obiectul unei graţieri ori amnistii purtînd asupra totalităţii sancţiunii sau părţii neexecu-

tate a acesteia; sau
(iii) nu mai poate fi  executată din cauza prescripţiei;

c) cînd judecătorul a constatat vinovăţia autorului infracţiunii fără să pronunţe vreo sancţiune.
2. Totuşi un stat contractant nu este obligat, în afară de cazul în care nu a cerut el însuşi urmărirea, 

să recunoască efectul ne bis in idem, dacă fapta care a dat loc hotărîrii a fost săvîrşită împotriva unei 
persoane, unei instituţii, unui bun care are statut public în acest stat sau dacă persoana care a format 
obiectul judecăţii avea ea însăşi un statut public în acest stat.

3. În afară de acestea, orice stat contractant în care fapta a fost săvîrşită sau este considerată ca 
atare potrivit legii acestui stat nu este obligat să recunoască efectul ne bis in idem, dacă nu a cerut el 
însuşi urmărirea.
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Articolul 54
Dacă începe o nouă urmărire împotriva unei persoane judecate pentru aceeaşi faptă într-un alt stat 

contractant, orice perioadă privativă de libertate suferită în executarea hotărîrii trebuie redusă din sanc-
ţiunea care va fi  eventual pronunţată.

Articolul 55
Prezenta secţiune nu împiedică aplicarea dispoziţiilor naţionale mai largi privind efectul ne bis in 

idem asupra hotărîrilor judecătoreşti pronunţate în străinătate.

Secţiunea a 2-a
LUAREA ÎN CONSIDERARE

Articolul 56
Orice stat contractant ia măsurile legislative pe care le consideră potrivite pentru a permite instan-

ţelor sale ca, la pronunţarea unei hotărîri, să ia în considerare orice hotărîre represivă europeană, pro-
nunţată în contradictoriu anterior pentru o altă infracţiune, în scopul de a se adăuga acestei hotărîri, în 
totalitate sau în parte, efectele pe care legea să le prevadă pentru hotărîrile pronunţate pe teritoriul său. 
El determină condiţiile în care această hotărîre este luată în considerare.

Articolul 57
Orice stat contractant ia măsurile legislative pe care le consideră potrivite pentru a permite luarea 

în considerare a oricărei hotărîri represive europene contradictorii, în scopul de a face aplicabile, în 
totalitate sau în parte, decăderile prevăzute prin legea sa pentru hotărîrile pronunţate pe teritoriul său. 
El determină condiţiile în care această hotărîre este luată în considerare.
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ACORD CU PRIVIRE LA TRANSFERUL CORPURILOR 
PERSOANELOR DECEDATE DIN 26.10.1973* 

(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Acord, 
considerînd necesar de a simplifi ca formalităţile relative transferului internaţional al corpurilor per-

soanelor decedate, 
ţinînd cont de faptul că transferul corpului unei persoane decedate nu creează nici un risc pe plan 

sanitar, chiar dacă decesul este datorat unei maladii transmisibile, atunci cînd sînt întreprinse măsurile 
adecvate, şi în special etanşarea sicriului, 

au convenit asupra celor ce urmează: 

Articolul 1 
1. Părţile Contractante vor aplica, în relaţiile dintre ele, dispoziţiile prezentului Acord. 
2. În sensul prezentului Acord, prin transferul corpurilor înţelegem transportarea internaţională a 

corpurilor persoanelor decedate din Statul de plecare spre Statul de destinaţie; Statul de plecare este 
cel unde începe transferul sau, în cazul unui corp deshumat, cel unde a avut loc înhumarea; Statul de 
destinaţie este cel unde corpul va fi  înhumat sau incinerat după transportare. 

3. Prezentul Acord nu se aplică transportului internaţional de rămăşiţe pămînteşti. 

Articolul 2 
1. Dispoziţiile prezentului Acord constituie condiţiile maximale cerute pentru expedierea corpului 

unei persoane decedate, precum şi pentru tranzitarea sau admiterea acestuia pe teritoriul uneia din 
Părţile Contractante. 

2. Părţile Contractante sînt libere de a acorda facilităţi mai mari prin aplicarea fi e a acordurilor bilate-
rale, fi e a deciziilor luate de comun acord faţă de anumite cazuri, în special cînd este vorba de transfer 
între regiunile frontaliere. 

Pentru aplicarea acordurilor şi a deciziilor luate faţă de anumite cazuri, este cerut consimţămîntul 
tuturor Statelor interesate. 

Articolul 3 
1. Fiecare corp al unei persoane decedate va fi  însoţit pe parcursul transferului internaţional, de un 

document special numit “permis mortuar”, eliberat de autoritatea competentă a Statului de plecare. 
2. Permisul trebuie să conţină minimumul de date formulate în modelul anexat la prezentul Acord; el 

urmează a fi  redactat în limba sau în una din limbile ofi ciale ale Statului în care este eliberat şi în una 
din limbile ofi ciale ale Consiliului Europei. 

Articolul 4 
Cu excepţia documentelor prevăzute de convenţiile şi acordurile internaţionale cu privire la trans-

port, în general, sau de viitoarele convenţii sau aranjamente cu privire la transferul corpurilor persoa-
nelor decedate, nici Statul de destinaţie, nici Statul de tranzit nu vor cere alte documente decît permisul 
mortuar. 

Articolul 5 
Permisul este eliberat de autoritatea competentă vizată în Articolul 8 al prezentului Acord, după ce 

aceasta s-a asigurat că: 
a) formalităţile medicale, sanitare, administrative şi legale cerute pentru transferul corpurilor per-

soanelor decedate şi, dacă este cazul, pentru înhumare şi deshumare, în vigoare pentru Statul 
de plecare, au fost îndeplinite; 

b) corpul este plasat într-un sicriu, caracteristicile căruia sînt conforme celor defi nite în Articolele 6 
şi 7 ale prezentului Acord; 

c) sicriul nu conţine decît corpul persoanei menţionate în permis şi a obiectelor personale destinate 
a fi  înhumate sau incinerate cu corpul. 

* Adoptat la Strasbourg la 26 octombrie 1973. În vigoare pentru Republica Moldova din 14 martie 2003. Ratifi cat prin Legea 
R. Moldova nr. 1451-XV din 08 noiembrie 2002. Publicată în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, 2006, vol. 35, p. 25.
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Articolul 6 
1. Sicriul trebuie să fi e etanşat; el trebuie să conţină de asemenea o materie absorbantă. În cazul cînd 

autorităţile competente ale Statului de plecare estimează necesar, sicriul trebuie să fi e dotat cu un aparat 
de epurare destinat să uniformizeze presiunea interioară şi exterioară. Sicriul urmează a fi  constituit: 

i) fi e dintr-un sicriu exterior în lemn, lăţimea pereţilor căruia nu va fi  inferioară la 20 mm şi un sicriu 
interior în zinc bine sudat sau în orice altă materie autodistructibilă; 

ii) fi e dintr-un singur sicriu în lemn, lăţimea pereţilor căruia nu va fi  inferioară la 30 mm, dublat în 
interior cu o foaie de zinc sau orice altă materie autodistructibilă. 

2. Dacă decesul a survenit în urma unei maladii contagioase, corpul va fi  învelit într-un giulgiu îmbi-
bat cu o soluţie antiseptică. 

3. Fără a prejudicia dispoziţiile alineatelor 1 şi 2 ale prezentului Articol, sicriul trebuie să fi e dotat, 
atunci cînd transferul este efectuat pe cale aeriană, cu un aparat de epurare sau, în lipsa acestuia, să 
se prezinte garanţiile de rezistenţă recunoscute ca sufi ciente de către autoritatea competentă a Statului 
de plecare. 

Articolul 7 
Atunci cînd sicriul este transportat ca fraht ordinar, el urmează a fi  plasat într-un ambalaj care nu are 

aparenţa unui sicriu, pe care urmează a se indica să fi e deplasat cu precauţie. 

Anexă 

Permis mortuar 
Acest permis este eliberat în conformitate cu dispoziţiile Acordului cu privire la transferul corpurilor 

persoanelor decedate, în special cu Articolele 3 şi 51.  
El autorizează transferul corpului: 
Numele şi prenumele persoanei decedate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
decedat(ă) la . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . în . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A se indica cauza decesului (dacă este posibil)2 şi3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
la vîrsta de ................................................ ani   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Data şi locul naşterii (dacă este posibil) .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
  
Corpul urmează a fi  transportat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (mijlocul de transport) 
din . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (locul de pornire) 
prin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (itinerarul) 
în   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (destinaţia) 
Transferul acestui corp este autorizat şi toate autorităţile Statelor pe teritoriul cărora se va efectua 

transportarea sînt invitate de a-i acorda trecere liberă. 
Întocmit la . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , în . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Semnătura autorităţii 
competente
Ştampila ofi cială a autorităţii 
competente

1 Textul Articolelor 3 şi 5 ale Acordului va fi gura pe partea verso a permisului. 
2 A se indica cauza decesului, fi e în limbile franceză sau engleză, fi e utilizînd codul cifrat al O.M.S. al clasifi cării internaţio-

nale a maladiilor.
3 Atunci cînd cauza decesului nu este indicată din motive ce ţin de secretul profesional, aceasta se menţionează într-un 

certifi cat plasat în plic sigilat, care va însoţi corpul în perioada transportării şi va fi  prezentat autorităţii competente a Statului de 
destinaţie. Plicul sigilat, care va conţine o indicaţie exterioară în vederea identifi cării, va fi  bine fi xat de permis. În caz contrar, 
în permis se va indica dacă persoana a decedat de moarte naturală sau de maladie contagioasă. Dacă nu este cazul, se vor 
indica circumstanţele decesului sau natura maladiei contagioase.
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ACORD DE COOPERARE PENTRU PREVENIREA 
ŞI COMBATEREA INFRACŢIONALITĂŢII TRANSFRONTALIERE* 

din 26.05.1999
(extras)

Guvernele semnatare ale Acordului, denumite în continuare Părţi, în dorinţa de a lărgi şi diversifi -
ca relaţiile de cooperare în cadrul programului Iniţiativei de Cooperare în Sud-Estul Europei; luînd în 
considerare importanţa legăturilor comerciale între Părţi şi a celor cu alte ţări şi dorind să contribuie la 
dezvoltarea armonioasă a acestor legături; recunoscînd interesul lor reciproc în ceea ce priveşte com-
baterea infracţionalităţii transfrontaliere şi dezvoltarea unei mai strînse cooperări regionale în aplicarea 
legislaţiei; fi ind convinse că infracţionalitatea existentă la frontierele Părţilor reprezintă o ameninţare 
serioasă pentru suveranitatea acestora şi pentru comerţul legal, aceasta putînd fi  combătută în mod 
efi cient prin cooperarea între autorităţile cu atribuţii legale specifi ce; fi ind de părere că, pentru a realiza 
acest obiectiv, ar trebui să existe un angajament de dezvoltare a cooperării în cel mai înalt grad între 
autorităţile cu atribuţii legale specifi ce; considerînd că infracţionalitatea transfrontalieră prejudiciază 
interesele economice, fi scale şi comerciale ale respectivelor ţări; avînd în vedere acordurile, înţelegerile 
sau tratatele existente privind asistenţa reciprocă, precum şi alte acorduri internaţionale cu privire la 
aplicarea legii, deja acceptate de Părţi; au convenit următoarele: 

Articolul 1
Defi niţii
În sensul prezentului Acord:
a) autorităţi cu atribuţii în aplicarea legii privind infracţionalitatea transfrontalieră şi vamală înseam-

nă autorităţi naţionale competente desemnate de Părţi; această desemnare va fi  confi rmată la 
Secretariatul SECI şi va putea fi  modifi cată printr-o notifi care adresată Secretariatului; 

b) infracţionalitate transfrontalieră înseamnă toate încălcările sau tentativele de încălcare a legislaţi-
ei şi reglementărilor naţionale în scopul organizării, dirijării, sprijinirii sau facilitării infracţionalităţii 
internaţionale; 

c) legi vamale înseamnă legile şi reglementările aplicate de administraţiile vamale la importul, ex-
portul şi tranzitul sau circulaţia mărfurilor, în corelaţie cu drepturile, comisioanele şi alte taxe 
vamale, sau cu măsurile prohibitive, restricţiile şi alte controale similare referitoare la mişcarea 
bunurilor afl ate sub control care traversează frontierele naţionale; 

d) informaţii înseamnă date sub orice formă, documente, evidenţe şi rapoarte ori copii legalizate sau 
autentifi cate ale acestora; 

e) persoană înseamnă orice persoană fi zică sau juridică; 
f) date personale înseamnă toate informaţiile referitoare la o persoană fi zică, identifi cată sau iden-

tifi cabilă; 
g) bunuri înseamnă bunurile de orice fel şi documentele sau instrumentele juridice, care menţionea-

ză dreptul la/sau interesul pentru aceste bunuri; 
h) măsuri provizorii înseamnă: 

(i) interzicerea temporară a schimbării naturii bunurilor, a efectuării actelor de dispoziţie asupra 
bunurilor, a deplasării sau transferului bunurilor, sau

(ii) preluarea temporară a custodiei sau a controlului asupra bunurilor pe baza unei dispoziţii emi-
se de un tribunal, o autoritate competentă sau prin alte mijloace juridice ori administrative;

i) pierderea unui drept înseamnă privarea folosinţei ori a posesiei de bunuri în baza unei dispoziţii a unui 
tribunal sau a unei autorităţi competente, incluzînd şi confi scarea în cazurile în care se poate aplica;

j) autoritatea solicitantă înseamnă autoritatea descrisă în articolul 1 a), care cere asistenţă în con-
formitate cu articolul 8 punctul 1);

k) autoritatea solicitată înseamnă autoritatea descrisă în articolul 1 a), căreia i se cere asistenţă în 
conformitate cu articolul 8 punctul 1).

Articolul 2
Domeniul de aplicare a Acordului

* Ratifi cat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 670-XIV din 11 noiembrie 99. În vigoare pentru Republica Moldova din 01 februa-
rie 2000. Adoptat la Bucureşti, la 26 mai 1999. Publicat în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, 2001, vol. 27, p. 91.
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1. Părţile, prin autorităţile desemnate, îşi vor acorda asistenţă reciprocă în conformitate cu preve-
derile prezentului Acord în ceea ce priveşte prevenirea, descoperirea, investigarea, aducerea în faţa 
justiţiei şi sancţionarea infracţionalităţii transfrontaliere. 

2. Prezentul Acord nu va fi  interpretat ca putînd să prejudicieze sau să afecteze aplicarea Tratatului 
Uniunii Europene, a Acordului Schengen, din 14 iunie 1985 şi a Convenţiei pentru aplicarea Acordului 
Schengen, din 19 iunie 1990, a acordurilor internaţionale, acordurilor de asistenţă reciprocă şi altor 
acorduri internaţionale privind aplicarea legii, acceptate deja de Părţi; sau a oricărei asistenţe recipro-
ce privind aplicarea unei legi, acord, înţelegeri, sau tratat în vigoare între oricare dintre Părţile acestui 
Acord, sau care ar putea fi  încheiat ulterior de acestea. 

3. Fiecare Parte va satisface cererile de asistenţă în sensul prezentului Acord în conformitate cu 
prevederile legale ale statului său. 

4. În scopul efi cientizării prevenirii, descoperirii, investigării şi aducerii în faţa justiţiei a infracţiunilor 
transfrontaliere, în calitate de membri activi ai OIPC - Interpol în probleme specifi ce activităţii poliţiei şi 
al Organizaţiei Mondiale a Vămilor în probleme vamale, ţările participante la SECI vor face schimb de 
informaţii şi analize în condiţii de parteneriat cu autorităţile lor cu atribuţii în aplicarea legii şi cu Secre-
tariatul General Interpol şi Organizaţia Mondială a Vămilor.

Articolul 3
Formele asistenţei speciale
1. La cerere sau din proprie iniţiativă, o Parte va furniza asistenţă unei alte Părţi sub formă de infor-

maţii cu privire la fenomenul de infracţionalităţii transfrontaliere.
2. La cerere, o Parte va furniza asistenţă în formă de informaţii apte să asigure punerea în aplicare 

a legislaţiei şi a reglementărilor naţionale de evaluare exactă a drepturilor vamale şi a taxelor impuse 
de către Părţi.

3. La cerere sau din proprie iniţiativă, o Parte poate oferi asistenţă sub formă de informaţii, care 
includ, dar nu se limitează la:

a) metode şi tehnici de control ale pasagerilor şi mărfurilor;
b) aplicarea cu succes a mijloacelor şi tehnicilor de contracarare a fraudelor;
c) acţiuni ce ar putea fi  folositoare în lupta contra fraudelor;
d) noi metode folosite în comiterea infracţiunilor.
4. Părţile vor coopera pentru:
a) facilitarea unei coordonări efi ciente;
b) stabilirea şi menţinerea canalelor de comunicare pentru a facilita asigurarea şi schimbul rapid de 

informaţii;
c) asigurarea reciprocă, după caz, a oricărui alt tip de asistenţă tehnică, prin schimb de cunoştinţe 

profesionale, ştiinţifi ce şi tehnice;
d) evaluarea şi testarea noilor echipamente sau proceduri;
e) orice alte probleme administrative generale, care pot necesita din cînd în cînd acţiuni comune.
f) punerea în practică a metodelor de livrări controlate, în conformitate cu legislaţia naţională a 

Părţilor interesate.
5. La cerere, Părţile se vor informa reciproc asupra efectuării legale a importului pe teritoriul uneia 

din Părţi, a mărfurilor exportate din teritoriul celeilalte Părţi. Dacă se solicită, informaţiile vor conţine 
procedura vamală aplicată pentru vămuirea bunurilor.

6. La cerere, Partea solicitată va acorda, în măsura în care este abilitată şi în limita resurselor dis-
ponibile, şi în conformitate cu legislaţia naţională, informaţii referitoare la;

a) persoane cunoscute sau suspectate de autoritatea solicitantă de a fi  comis infracţiuni transfron-
taliere, în special persoanele care intră pe şi ies de pe teritoriul său;

b) bunurile afl ate în curs de transport sau depozitate, identifi cate de autoritatea solicitantă ca făcînd 
obiectul unei activităţi de trafi c clandestin cu destinaţia în teritoriul său; şi

c) mijloacele de transport suspectate de a fi  fost folosite la comiterea unor fraude pe teritoriul Părţii 
solicitante.

7. La cerere sau din proprie iniţiativă, Părţile îşi vor furniza reciproc informaţii cu privire la activităţile 
ce pot duce la apariţia infracţionalităţii transfrontaliere. În cazuri care pot cauza daune substanţiale 
economiei, sănătăţii publice, securităţii publice sau a oricăror alte interese vitale ale celeilalte Părţi, o 
Parte va putea furniza aceste informaţii în măsura posibilităţilor, fără cerere specială. 

8. În conformitate cu legislaţia naţională, Părţile îşi vor acorda asistenţă prin punerea în practică a 
măsurilor provizorii şi a procedurilor legale referitoare la bunuri, venituri şi/sau mijloace ale infracţiona-
lităţii transfrontaliere supuse acestori măsuri provizorii. 
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9. Părţile pot, cu condiţia respectării legislaţiei naţionale: 
a) să dispună de bunurile, veniturile şi mijloacele confi scate ca urmare a activităţii de asistenţă ofe-

rite prin prezentul Acord, în ce priveşte controlul bunurilor, veniturilor şi mijloacelor respective; 
b) să transfere bunurile, veniturile sau mijloacele confi scate sau veniturile rezultate din vînzărea lor 

către cealaltă Parte, în condiţiile stabilite de comun acord.

Articolul 4
Confi denţialitatea informaţiilor şi protecţia datelor personale
1. Informaţiilor obţinute potrivit prezentului Acord li se va asigura, de către autoritatea solicitantă, un 

grad de confi denţialitate similar cu cel care este acordat de legea statului său aceluiaşi tip de informaţii 
la care acesta are acces.

2. Fără a aduce prejudicii prevederilor Convenţiei pentru protecţia persoanelor cu privire la prelucra-
rea automatizată a datelor (Consiliul Europei, ETS 108, Strasbourg, 28 ianuarie 1981), datele personale 
primite ca urmare a aplicării acestui Acord vor fi  protejate la un nivel care este cel puţin echivalent cu 
cel prevăzut de legea statului Părţii furnizoare. 

3. Informaţiile obţinute în conformitate cu prezentul Acord vor fi  folosite numai în scopurile menţiona-
te în Acord. Atunci cînd autoritatea solicitantă cere folosirea unor astfel de informaţii pentru alte scopuri 
inclusiv difuzarea lor către un terţ, va trebui să obţină consimţămîntul scris al autorităţii solicitate, care a 
furnizat informaţia. Folosirea informaţiilor va fi  realizată în condiţiile stabilite de autoritatea solicitată. 

4. În cazul în care Partea solicitată nu indică altfel, prevederea paragrafului 3) nu va împiedica folosi-
rea informaţiilor în procedurile juridiciare sau administrative instituite ca urmare a comiterii unei infracţiuni 
transfrontaliere. Părţile pot folosi în evidenţele lor, în rapoarte şi mărturii, ca şi în procedurile judiciare, 
drept probe, informaţiile obţinute şi documentele consultate în conformitate cu prevederile prezentului 
Acord. Autoritatea competentă, care a furnizat informaţia, va fi  notifi cată în scris, înaintea acestei folosiri.

Articolul 5
Răspunderea şi protecţia legală pentru prelucrarea neautorizată sau incorectă a datelor
1. Fiecare Parte va fi  responsabilă, în conformitate cu legislaţia statului său, pentru daunele provoca-

te unei persoane ca rezultat al unei erori legale sau de fapt în datele transmise la Centrul SECI. 
2. Numai statul Părţii pe teritoriul căruia a avut loc evenimentul care, a dat naştere la o daună, poate 

constitui subiectul unei acţiuni de compensare intentate de Partea lezată, care va solicita aceasta in-
stanţei în jurisdicţia căreia se afl ă, în conformitate cu legislaţia naţională a statului SECI implicat. 

3. O Parte nu poate invoca faptul că o altă Parte a transmis date inexacte în scopul de a evita 
răspunderea care îi revine în conformitate cu legislaţia sa naţională cu privire la o Parte lezată. Dacă 
aceste erori legale sau de fapt au avut loc ca rezultat al transmiterii eronate a unor date sau ca urmare 
a nerespectării obligaţiilor prevăzute în acest Acord din Partea uneia sau a mai multor Părţi sau ca re-
zultat al unei transmiteri neautorizate sau incorecte, cealaltă Parte implicată va trebui să plătească, la 
cerere, sumele plătite drept compensaţie, dacă datele nu au fost utilizate de Partea pe teritoriul statului 
căruia a fost provocată dauna ca urmare a încălcării acestui Acord. 

Articolul 6
Dosare şi documente
1. Autoritatea solicitată va furniza, la cerere, copii autentifi cate în mod corespunzător ale dosarelor, 

documentelor şi altor materiale referitoare la infracţiunile transfrontaliere. 
2. În cazul în care autoritatea solicitantă nu cere în mod expres originale sau copii autentifi cate, 

autoritatea solicitată poate transmite informaţii computerizate sub orice formă. Autoritatea solicitată 
va furniza, în acelaşi timp, toate informaţiile relevante pentru interpretarea sau folosirea informaţiilor 
computerizate. 

3. Cu acordul autorităţii solicitate, persoane ofi ciale desemnate de autoritatea solicitantă pot exami-
na, la sediul autorităţii solicitate, informaţiile relevante într-un caz de infracţiune transfrontalieră şi pot 
face copii ale acestora sau pot extrage informaţii din ele. 

Articolul 7
Martori şi experţi
1. O persoană ofi cială reprezentînd autoritatea solicitată poate fi  autorizată să compară, în limitele 

autorizării acordate, ca martor sau expert în proceduri juridice sau administrative iniţiate pe teritoriul 
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statului Părţii solicitante, în probleme referitoare la prezentul Acord şi să prezinte dosare, documente 
sau alte materiale ori copii ale acestora. Solicitarea de a compărea trebuie să specifi ce în ce problemă 
şi în virtutea cărui titlu sau calităţi să compară persoana ofi cială drept martor sau expert. 

2. Partea solicitantă este datoare să ia toate măsurile necesare pentru asigurarea securităţii per-
soanelor ofi ciale pe durata şederii lor pe teritoriul statului său, conform paragrafului 1) al acestui articol. 
Cheltuielile zilnice şi de transport ale persoanelor ofi ciale vor fi  suportate de Partea solicitantă. 

Articolul 8
Comunicarea cererilor
1. Cererile în conformitate cu prezentul Acord se întocmesc în scris, direct de către autorităţile 

desemnate în limiba engleză sau în altă limbă acceptată de autorităţile Părţii solicitate. Informaţiile ne-
cesare pentru executarea cererilor se vor anexa la acestea. În situaţii urgente pot fi  făcute şi acceptate 
şi cereri verbale, dar ele vor fi  confi rmate în scris, în maximum 48 de ore. Fiecare Parte va desemna 
un punct naţional unic de contact iniţial, care va transmite şi va primi cererile şi va difuza detaliile de 
contact prin Secretariatul Centrului SECI.

2. Cererile vor cuprinde următoarele informaţii:
a) denumirea autorităţilor desemnate şi a persoanelor, care fac cererea;
b) natura problemei sau a procedurilor, inclusiv legile, reglementările şi alte prevederi legale impli-

cate;
c) o descriere sumară a faptelor şi a infracţiunilor transfrontaliere efectuate;
d) tipul de asistenţă avută în vedere;
e) motivul cererii şi modul de utilizare a informaţiei;
f) numele şi adresele persoanelor implicate, scrise în conformitate cu documentele lor de identitate 

naţională sau internaţională, dacă sînt cunoscute.

Articolul 9
Executarea cererilor
1. Autoritatea solicitată va lua toate măsurile posibile pentru a soluţiona cererea şi se va strădui să 

asigure orice măsură necesară în acest scop. 
2. În cazul în care autoritatea solicitată nu are competenţă în rezolvarea cererii, ea va lua măsuri de 

a obţine soluţionarea sa ca şi cînd ar acţiona pe cont propriu şi în conformitate cu legislaţia statului său 
şi va aviza în acest sens autoritatea solicitantă. 

3. Autoritatea solicitată va efectua sau, dacă este posibil şi în conformitate cu legislaţia naţională, va 
permite autorităţii solicitante să efectueze inspecţii, verifi cări, audieri sau măsuri investigative, inclusiv 
audierea experţilor, martorilor şi a persoanelor suspectate de a fi  comis o infracţiune transfrontalieră, 
dacă acestea sînt necesare în vederea soluţionării cererii. 

4. Pentru a facilita acţiuni concertate şi la cerere, autoritatea solicitantă va fi  informată în prealabil 
despre data şi locul oricărei acţiuni ce se va întreprinde pentru soluţionarea unei cereri. 

5. La cerere, autoritatea solicitată va autoriza, dacă este posibil şi în conformitate cu legislaţia sta-
tului său, într-o măsură cît mai mare, ca persoanele ofi ciale ale Părţii solicitante să fi e prezente pe 
teritoriul statului Părţii solicitate, pentru a asista la soluţionareaunei cereri.

6. Autoritatea solicitată va respecta cererea de urmare a unei anumite proceduri cu condiţia ca 
aceasta să nu fi e interzisă de legislaţia statului Părţii solicitate.

Articolul 10
Cazuri de excepţie
1. În cazul în care autoritatea solicitată consideră că acordarea asistenţei încalcă suveranitatea, se-

curitatea, ordinea publică a statului său sau alt interes naţional important, sau dacă încalcă legislaţia şi 
reglementările naţionale, asistenţa poate fi  refuzată sau retrasă sau poate fi  acordată în anumite condiţii. 

2. Dacă autoritatea solicitantă nu va putea satisface o cerere similară înaintată de autoritatea solici-
tată, ea va atrage atenţia asupra acestui fapt în cererea sa. Îndeplinirea cererii va fi  lăsată la latitudinea 
autorităţii solicitate. 

3. Autoritatea solicitată poate amîna acordarea de asistenţă în cazul în care acesta se interferează 
cu o investigaţie, urmărire sau procedură în curs. În acest caz, autoritatea solicitată se va consulta cu 
autoritatea solicitantă pentru a stabili dacă asistenţa se poate acorda în termenele şi condiţiile impuse 
de autoritatea solicitată. 
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4. În cazul în care nu se poate de curs cererii, autoritatea solicitantă va fi  anunţată imediat, precizîn-
du-se motivele care au stat la baza amînării sau refuzului cererii. Autorităţii solicitante îi vor fi  furnizate 
datele despre imprejurările care ar putea fi  relevante pentru urmărirea ulterioară a cazului. 

Articolul 11
Cheltuieli
1. Părţile vor renunţa, de regulă, la toate pretenţiile de rambursare a cheltuielilor ocazionate de pu-

nerea în aplicare a prezentului Acord, exceptînd cheltuielile pentru martori şi onorariile pentru experţi, 
precum şi cheltuielile pentru translatori şi interpreţi, dacă aceştia nu sînt salariaţi guvernamentali. 

2. Dacă pentru soluţionarea unei cereri apar cheltuieli substanţiale sau extraordinare, autorităţile se 
vor consulta pentru stabilirea termenilor şi condiţiilor, în care se va rezolva cererea de asistenţă, precum 
şi modul în care vor fi  suportate cheltuielile. 

Articolul 12
Implementarea Acordului
1. Pentru aplicarea prezentului Acord se constituie un Comitet Comun de Cooperare avînd sediul 

la Bucureşti, format din reprezentanţi ai autorităţilor desemnate de către Părţi, în comitet fi ecare Parte 
avînd un singur vot. Un reprezentant al OIPC - Interpol şi al Organizaţiei Mondiale a Vămilor va servi 
drept consilier permanent pe lîngă Comitetul Comun de Cooperare. Comitetul Comun de Cooperare se 
va întruni cel puţin o dată pe an într-un un loc şi la o dată stabilite de comun acord.

2. Interalia, Comitetul Comun de Cooperare va:
a) asigura corecta aplicare a prezentului Acord;
b) examina toate problemele ce decurg din aplicarea lui;
c) lua măsurile necesare în vederea cooperării în conformitate cu domeniul de aplicare a prezentu-

lui Acord;
d) schimba, puncte de vedere de interes comun privind cooperarea, inclusiv măsurile viitoare şi 

resursele pentru acestea;
e) recomanda soluţii pentru realizarea obiectivelor Acordului.
3. Comitetul Comun de Cooperare, care este organul instituţional suprem al Centrului SECI, va a-

dopta prin consens propriul regulament interior.
4. Comitetul Comun de Cooperare se va consulta cu alte instituţii internaţionale, cum sînt Comisia 

Economică pentru Europa, Ofi ciul ONU pentru Controlul Stupefi antelor şi Prevenirea Infracţionalităţii, 
Organizaţia Mondială a Vămilor, Interpol şi Europol în scopul funcţionării efi ciente a Acordului şi a Cen-
trului SECI.

Articolul 13
Centrul Regional al Iniţiativei de Cooperare în Sud-Estul Europei - SECI pentru combaterea infracţi-

onalităţii transfrontaliere (Centrul SECI)
1. Centrul SECI se va înfi inţa şi va avea sediul la Bucureşti, România.
2. Centrul SECI va funcţiona conform unei Carte de organizare şi funcţionare a Centrului SECI de 

combatere a infracţionalităţii transfrontaliere, care urmează să fi e adoptată de către Părţi cît mai curînd 
posibil ca parte integrantă a prezentului Acord.

3. Activitatea Centrului SECI va fi  coordonată de Comitetul Comun de Cooperare.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PRIVIND VIOLENŢA ŞI IEŞIRILE 
NECONTROLATE ALE SPECTATORILOR CU OCAZIA 

MANIFESTĂRILOR SPORTIVE, ÎN SPECIAL LA MECIURILE 
DE FOTBAL*

Statele membre ale Consiliului Europei şi celelalte state participante la Convenţia culturală europea-
nă, semnatare ale prezentei Convenţii,

Considerînd că obiectivul Consiliului Europei este de a realiza o mai strînsă legătură între membrii săi,
Preocupate de violenţa şi de ieşirile necontrolate ale spectatorilor în timpul manifestărilor sportive, 

în special cu ocazia meciurilor de fotbal, şi de consecinţele care decurg din aceasta,
Conştiente de faptul că această problemă ameninţă principiile consacrate prin Hotărîrea (76) 41 a 

Comitetului Miniştrilor al Consiliului Europei, cunoscută drept Carta europeană a sportului pentru toţi,
Subliniind importanta contribuţie adusă de sport, în general, la buna înţelegere internaţională şi, în 

special, datorită frecvenţei lor, de meciurile de fotbal organizate între echipele naţionale şi locale ale 
statelor europene,

Considerînd că atît autorităţile publice, cît şi organizaţiile sportive independente au responsabilităţi 
distincte şi totuşi complementare în lupta împotriva violenţei şi manifestărilor nesportive ale spectatorilor,

Ţinînd seama şi de faptul că şi organizaţiile sportive au responsabilităţi în ceea ce priveşte secu-
ritatea şi, ca atare, ele trebuie să asigure buna desfăşurare a manifestărilor pe care le organizează; 
considerînd, de asemenea, că, în vederea realizării acestui scop, aceste autorităţi şi organizaţii trebuie 
să-şi unească eforturile la toate nivelurile corespunzătoare,

Considerînd că violenţa reprezintă un fenomen social actual, de mare amploare, ale cărui origini 
sînt, în esenţă, străine de sport şi că sportul este adesea terenul unor explozii de violenţă,

Hotărîte să coopereze şi să întreprindă acţiuni comune în scopul prevenirii şi stăpînirii violenţei şi 
impulsivităţii spectatorilor cu ocazia manifestărilor sportive,

Au convenit cele ce urmează:

Articolul 1. Scopul Convenţiei
1. În vederea prevenirii şi stăpînirii violenţei şi ieşirilor nesportive ale spectatorilor cu ocazia meciu-

rilor de fotbal, părţile se angajează ca, în limitele prevederilor lor constituţionale respective, să ia toate 
măsurile necesare pentru a da curs dispoziţiilor prezentei Convenţii.

2. Părţile extind aplicarea dispoziţiilor prezentei Convenţii şi asupra altor sporturi şi manifestări spor-
tive, susceptibile să genereze violenţe sau ieşiri necontrolate din partea spectatorilor, luînd în conside-
rare exigenţele specifi ce ridicate de aceste manifestări.

Articolul 2. Coordonarea pe plan intern
Părţile vor coordona politica şi acţiunile întreprinse de ministerele lor şi de alte organisme împotriva 

violenţei şi ieşirilor necontrolate ale spectatorilor, prin stabilirea, atunci cînd este cazul, a unor organe 
coordonatoare.

Articolul 3. Măsuri
1. Părţile se angajează să asigure elaborarea şi aplicarea măsurilor destinate să prevină şi să con-

troleze violenţa şi ieşirile impulsive ale spectatorilor, în special:
a) asigurîndu-se că au fost mobilizate sufi ciente servicii de ordine pentru a face faţă manifestărilor 

de violenţă şi ieşirilor necontrolate atît pe stadioane, cît şi în imediata lor apropiere, precum şi 
de-a lungul arterelor de circulaţie folosite de spectatori;

b) facilitînd o strînsă cooperare şi un schimb de informaţii adecvat între forţele de poliţie din diferite 
localităţi interesate sau care pot fi  interesate;

c) aplicînd sau, la nevoie, adoptînd o legislaţie care să prevadă că persoanele recunoscute drept 
vinovate de acte de violenţă sau de ieşire impulsivă trebuie să suporte pedepse sau, dacă este 
cazul măsuri administrative corespunzătoare.

2. Părţile se angajează să încurajeze organizarea responsabilă şi buna comportare a cluburilor de 
suporteri, precum şi numirea în cadrul lor a unor agenţi însărcinaţi să faciliteze controlul şi informarea 
spectatorilor cu ocazia meciurilor şi să însoţească grupurile de suporteri care se deplasează la meciuri 
jucate peste hotare.

* Adoptată la Strasbourg la 19 august 1985. A intrat în vigoare la 01 noiembrie 1985.
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3. În măsura în care este posibil, în colaborare cu cluburile şi agenţiile de voiaj, părţile susţin şi co-
ordonează deplasarea organizată de la locul de origine a suporterilor, în scopul împiedicării deplasării 
la meciuri a persoanelor considerate turbulente.

4. În cazul în care exploziile de violenţă şi ieşirile necontrolate ale spectatorilor sînt previzibile, păr-
ţile vor avea grijă, dacă este necesar, prin introducerea unei legislaţii adecvate conţinînd sancţiuni sau 
alte măsuri potrivite, ca organizaţiile sportive, precum şi, dacă este cazul, proprietarii stadioanelor şi 
autorităţile publice, în baza competenţelor stabilite de legislaţia internă, să dea dispoziţii concrete în 
vecinătatea stadioanelor şi în interiorul lor, cu scopul de a preveni sau de a stăpîni această violenţă sau 
aceste manifestări necontrolate, şi în special:

a) să procedeze astfel încît proiectarea şi structura stadioanelor să garanteze securitatea specta-
torilor, să nu favorizeze violenţa în rîndurile acestora, să permită un control efi cient al mulţimii, 
să fi e prevăzute cu bariere sau împrejmuiri adecvate şi să permită intervenţia serviciilor de prim 
ajutor şi a forţelor de ordine;

b) să separe cu efi cienţă grupurile de suporteri rivali, rezervînd tribune speciale grupurilor de supor-
teri vizitatori, atunci cînd intrarea acestora este permisă;

c) să asigure această separare prin controlul riguros al vînzării biletelor şi prin luarea unor măsuri 
preventive speciale înaintea începerii meciului;

d) să fi e excluse de pe stadioane şi de la meciuri sau, în măsura în care juridic este posibil, să fi e 
interzis accesul în cadrul acestora al tuturor persoanelor cunoscute ca turbulente sau potenţial 
turbulente, precum şi al tuturor persoanelor afl ate sub infl uenţa alcoolului sau a drogurilor;

e) să doteze stadioanele cu un sistem efi cient de comunicare cu publicul, avîndu-se grijă ca acest 
sistem să fi e bine folosit; să difuzeze programe ale meciurilor şi prospecte, astfel încît spectatorii 
să fi e invitaţi să respecte ordinea şi să aibă o comportare corectă;

f) să interzică introducerea băuturilor alcoolice pe stadioane, să restrîngă şi, eventual, să interzică 
orice distribuire a băuturilor alcoolizate în incinta stadioanelor şi să se asigure că toate băuturile 
disponibile sînt îmbuteliate în recipiente nepericuloase;

g) să asigure controale avînd ca scop împiedicarea spectatorilor de a introduce în incinta stadioanelor 
obiecte care pot conduce la producerea actelor de violenţă (focuri de artifi cii sau alte obiecte similare);

h) să se asigure că, înaintea meciurilor, agenţii de legătură colaborează cu autorităţile interesate în 
ceea ce priveşte dispoziţiile care trebuie adoptate în vederea controlului asupra mulţimii, astfel 
încît, printr-o acţiune organizată în comun, să fi e aplicate regulamentele corespunzătoare.

5. Conştiente fi ind de importanţa mijloacelor de comunicare în masă, părţile vor lua măsuri în timpul 
manifestărilor sportive, promovînd idealul sportiv prin campanii educative şi prin alte mijloace, susţinînd 
noţiunea de fair play, în special în rîndul tinerilor, tocmai pentru a favoriza respectul mutual atît în rîndul 
spectatorilor, cît şi în rîndul sportivilor şi pentru a încuraja o participare mai activă în sport.

Articolul 4. Cooperarea internaţională
1. Părţile vor coopera strîns în ceea ce priveşte problematica Convenţiei şi vor încuraja o cooperare 

similară între autorităţile sportive naţionale interesate, atunci cînd aceasta este una corespunzătoare.
2. Înaintea meciurilor sau turneelor internaţionale dintre cluburi sau echipe reprezentative, părţile intere-

sate îşi invită autorităţile competente, în special organizaţiile sportive, să identifi ce meciurile cu ocazia că-
rora s-ar putea produce acte de violenţă sau ar putea avea loc ieşiri necontrolate din partea spectatorilor.

Dacă se identifi că un asemenea tip de meci, autorităţile competente ale ţării gazdă iau măsurile 
necesare în vederea unei organizări comune. Această organizare comună se va iniţia imediat ce este 
posibil, ea trebuind să aibă loc cu cel puţin două săptămîni înainte de data meciului, incluzînd dispoziţii-
le, măsurile preventive care trebuie luate înaintea, în timpul şi după meciul respectiv şi, dacă este cazul, 
măsuri complementare celor prevăzute de prezenta Convenţie.

Articolul 5. Identifi carea şi tratamentul la care sînt supuşi contravenienţei
1. Respectînd procedurile legale existente şi izvorîte din principiul independenţei autorităţii judecăto-

reşti, părţile au grijă să se asigure că spectatorii care comit acte de violenţă sau alte acte condamnabile 
sînt identifi caţi şi sancţionaţi conform legii.

2. Dacă este nevoie, îndeosebi în cazul spectatorilor vizitatori, în conformitate cu acordurile interna-
ţionale în vigoare, părţile se preocupă:

a) să transmită procedurile intentate persoanelor arestate ca urmare a unor acte de violenţă sau a altor 
acte condamnabile, comise cu ocazia manifestărilor sportive, în ţara de reşedinţă a acestor persoane;

b) să ceară extrădararea persoanelor bănuite de acte de violenţă sau de alte acte condamnabile, 
comisie cu ocazia manifestărilor sportive;
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c) să transfere persoanele care se fac vinovate de violenţă sau de alte acte condamnabile, cu oca-
zia manifestărilor sportive, în ţara indicată pentru executarea pedepsei.

Articolul 6. Măsuri suplimentare
1. Părţile se angajează să coopereze strîns cu propriile organizaţii sportive naţionale şi cu cluburile 

competente şi, eventual, cu proprietarii stadioanelor, în ceea ce priveşte dispoziţiile legate de planifi ca-
rea şi executarea unor modifi cări în structura materială a stadioanelor sau de alte schimbări necesare, 
inclusiv intrarea şi ieşirea de pe stadioane, în scopul ameliorării securităţii şi al prevenirii violenţei.

2. Pe cît posibil, părţile se angajează să promoveze un sistem de stabilire a unor criterii de alegere 
a stadioanelor, care să ţină seama de securitatea spectatorilor şi de prevenirea violenţei în rîndurile 
acestora, în special atunci cînd sînt avute în vedere stadioane destinate meciurilor ce atrag un număr 
mare de spectatori.

3. Părţile se angajează să-şi încurajeze organizaţiile sportive naţionale în revizuirea permanentă a 
regulamentelor lor, cu scopul de a ţine sub control factorii ce pot genera explozii de violenţă din partea 
sportivilor sau a spectatorilor.

Articolul 7. Comunicarea informaţiilor
Fiecare parte transmite Secretarului general al Consiliului Europei, într-una dintre limbile ofi ciale 

ale Consiliului Europei, toate informaţiile necesare privind legislaţia şi celelalte măsuri pe care aceasta 
le-a luat pentru a se conforma dispoziţiilor prezentei Convenţii, indiferent dacă aceste măsuri privesc 
fotbalul sau alte sporturi.

Articolul 8. Comitetul permanent
1. În conformitate cu scopurile prezentei Convenţii, s-a constituit un comitet permanent.
2. În cadrul comitetului permanent fi ecare parte poate fi  reprezentată printr-unul sau mai mulţi dele-

gaţi. Fiecare parte are drept de vot.
3. Orice stat membru al Consiliului Europei sau parte a Convenţiei culturale europene, care nu este 

parte în prezenta Convenţie, poate fi  reprezentat în comitet de către un observator.
4. În unanimitate, Comitetul permanent poate invita orice stat nemembru al Consiliului Europei, care 

nu este parte în Convenţie, şi orice organizaţie sportivă interesată să-şi trimită un observator la una sau 
mai multe dintre şedinţele sale.

5. Comitetul permanent este convocat de Secretarul general al Consiliului Europei. Prima şedinţă a 
acestuia se va ţine în termen de un an, cu începere de la data intrării în vigoare a Convenţiei. În continu-
are, Comitetul permanent se reuneşte cel puţin o dată pe an. În plus, Comitetul permanent se reuneşte 
ori de cîte ori majoritatea părţilor cere acest lucru.

6. Majoritatea părţilor constituie formularul necesar în vederea reunirii Comitetului permanent.
7. Sub rezerva dispoziţiilor prezentei Convenţii, Comitetul permanent îşi stabileşte regulamentul in-

terior şi îl adoptă prin consens.

Articolul 9
1. Comitetul permanent este însărcinat să urmărească aplicarea prezentei Convenţii. În mod special 

acesta poate:
a) să revadă permanent dispoziţiile prezentei Convenţii şi să analizeze modifi cările care ar putea fi  

necesare;
b) să angajeze consultaţii cu organizaţiile sportive interesate;
c) să facă recomandări părţilor privind măsurile ce trebuie luate pentru aplicarea prezentei Convenţii;
d) să indice măsurile convenabile pentru a putea asigura informarea publicului cu privire la lucrările 

întreprinse în cadrul prezentei Convenţii;
e) să adreseze Comitetului Miniştrilor recomandările referitoare la invitarea statelor nemembre ale 

Consiliului Europei de a adera la prezenta Convenţie;
f) să formuleze orice propunere vizînd creşterea efi cienţei prezentei Convenţii.
2. În vederea îndeplinirii misiunii sale, Comitetul permanent poate, din proprie iniţiativă, să prevadă 

reuniuni ale grupelor de experţi.

Articolul 10
În urma fi ecăreia dintre întîlnirile sale, Comitetul permanent transmite Comitetului Miniştrilor al Con-

siliului Europei un raport asupra lucrărilor şi funcţionării Convenţiei.
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CONVENŢIA CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND LUPTA 
ÎMPOTRIVA TRAFICULUI DE FIINŢE UMANE*

PREAMBUL
Statele membre ale Consiliului Europei şi celelalte State semnatare ale prezentei Convenţii,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi,
Considerînd că trafi cul de fi inţe umane constituie o violare a drepturilor omului şi o atingere adusă 

demnităţii şi integrităţii fi inţei umane,
Considerînd că trafi cul de fi inţe umane poate conduce la o situaţie de sclavie pentru victime,
Considerînd că respectarea drepturilor victimelor, protecţia acestora, precum şi lupta împotriva tra-

fi cului de fi inţe umane trebuie să reprezinte obiective primordiale,
Considerînd că orice acţiune sau iniţiativă în domeniul luptei împotriva trafi cului de fi inţe umane 

trebuie să fi e nediscriminatorie şi să ia in considerare egalitatea între femei şi bărbaţi, precum şi o abor-
dare bazată pe drepturile copilului;

Reamintind declaraţiile Miniştrilor Afacerilor Externe ai Statelor Membre de la cea de-a 112-a (14 
şi 15 mai 2003) şi 114-a (12 şi 13 mai 2004) Sesiune a Comitetului de Miniştri, făcînd apel la o acţiune 
întărită a Consiliului Europei în domeniul trafi cului de fi inţe umane;

Avînd în vedere Convenţia Europeană privind Protecţia Drepturilor şi a Libertăţilor Fundamentale ale 
Omului (1950) şi protocoalele sale;

Avînd în vedere următoarele recomandări ale Comitetului de Miniştri către Statele Consiliului Euro-
pei: Recomandarea nr. R (91) privind exploatarea sexuală, pornografi a, prostituţia, precum şi trafi cul 
de copii şi de tineri adulţi; Recomandarea nr. (97) 13 privind intimidarea martorilor şi drepturile apărării; 
Recomandarea nr. R (2000) 11 privind lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane în scopul exploatării 
sexuale; Recomandarea Rec (2001) 16 privind protecţia copiilor împotriva exploatării sexuale; Reco-
mandarea Rec (2002) 5 privind protecţia femeilor împotriva violenţei;

Avînd în vedere următoarele recomandări ale Adunării Parlamentare a Consiliului Europei: Reco-
mandarea 1325 (1997) privind trafi cul de femei şi prostituţia forţată în Statele membre ale Consiliului 
Europei; Recomandarea 1450 (2000) privind violenţa împotriva femeilor în Europa; Recomandarea 
1545 (2002) privind campania împotriva trafi cului de femei; Recomandarea 1610 (2003) privind migra-
ţia în legătură cu trafi cul de femei şi prostituţie; Recomandarea 1611 (2003) privind trafi cul de organe 
în Europa; Recomandarea 1663 (2004) privind sclavia domestică: aservirea, persoane au pair şi soţii 
cumpărate prin corespondenţă;

Avînd în vedere Decizia – Cadru a Consiliului Uniunii Europene din 19 iulie 2002 privind lupta îm-
potriva trafi cului de fi inţe umane; Decizia - Cadru a Consiliului Uniunii Europene din 15 martie 2001 
privind statutul victimelor în cadrul procedurilor penale şi Directiva Consiliului Uniunii Europene din 29 
aprilie 2004 privind titlul de şedere eliberat cetăţenilor statelor terţe care sînt victime ale trafi cului de 
fi inţe umane sau au făcut obiectul unei acţiuni de facilitare a migraţiei ilegale şi care cooperează cu 
autorităţile competente;

Ţinînd cont de Convenţia Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale organizate şi de 
Protocolul la aceasta privind prevenirea, reprimarea şi sancţionarea trafi cului de persoane, în special 
al femeilor şi copiilor, în scopul consolidării protecţiei asigurate de aceste instrumente şi dezvoltării 
normelor enunţate de ele;

Ţinînd cont de celelalte instrumente juridice internaţionale relevante în domeniul luptei împotriva 
trafi cului de fi inţe umane;

Ţinînd cont de necesitatea de a elabora un instrument juridic internaţional global care să se concentreze 
pe drepturile fundamentale ale victimelor trafi cului şi să stabilească un mecanism de monitorizare specifi c,

Au convenit următoarele:

Capitolul I 
OBIECTIVE, DOMENIU DE APLICARE, PRINCIPIUL NEDESCRIMINĂRII ŞI DEFINIŢII

Articolul l. Obiectivele Convenţiei
1. Obiectivele prezentei Convenţii sînt:
a) prevenirea şi combaterea trafi cului de fi inţe umane, garantînd egalitatea între femei şi bărbaţi;

* Adoptată la Varşovia la 16 mai 2005. Ratifi cată de Republica Moldova prin Legea de ratifi care nr. 67-XVI din 30 martie 2006
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b) protecţia drepturilor fundamentale ale victimelor trafi cului, realizarea unui cadru complet de pro-
tecţie şi asistenţă a victimelor şi martorilor, garantînd egalitatea între femei şi bărbaţi, precum şi 
asigurarea de anchete şi urmăriri efi ciente;

c) promovarea cooperării internaţionale în domeniul luptei împotriva trafi cului de fi inţe umane.
2. Pentru a asigura o aplicare efi cientă a dispoziţiilor sale de către Părţi, prezenta Convenţie stabi-

leşte un mecanism specifi c de monitorizare.

Articolul 2. Domeniul de aplicare
Prezenta Convenţie se aplică tuturor formelor de trafi c de fi inţe umane, celor naţionale sau transna-

ţionale, cu sau fără legătură cu criminalitatea organizată.

Articolul 3. Principiul nediscriminării
Aplicarea prevederilor prezentei Convenţii de către Părţi, în special cele privind măsurile de protec-

ţie şi promovare a drepturilor victimelor, trebuie asigurată fără nici o discriminare bazată pe sex, rasă, 
culoare, limbă, religie, opinii politice sau orice alte opinii, origine naţională sau socială, apartenenţa la o 
minoritate naţională, avere, locul naşterii sau orice altă situaţie.

Articolul 4. Defi niţii
Pentru scopurile acestei Convenţii:
(a) Expresia "trafi c de fi inţe umane" desemnează recrutarea, transportul, transferul, cazarea sau 

primirea persoanelor, prin ameninţarea cu sau utilizarea forţei sau altor forme de constrîngere, 
prin răpire, fraudă, înşelăciune, abuz de autoritate sau de o situaţie de vulnerabilitate, sau prin 
oferirea sau acceptarea de plăţi sau avantaje pentru obţinerea consimţămîntului unei persoane 
avînd autoritate asupra altei persoane, în scopul exploatării. Exploatarea cuprinde, cel puţin, ex-
ploatarea prostituţiei celorlalţi sau alte forme de exploatare sexuală, munca sau serviciile forţate, 
sclavia sau practicile similare acesteia, aservirea sau prelevarea de organe;

(b) Consimţămîntul unei victime a "trafi cului de fi inţe umane" la exploatarea enunţată la alineatul (a) 
al prezentului articol, nu prezintă relevanţă atunci cînd a fost utilizat unul dintre mijloacele enun-
ţate la alineatul (a);

(c) Recrutarea, transportul, transferul, cazarea sau primirea unui copil în scopul exploatării sînt con-
siderate "trafi c de fi inţe umane", chiar dacă nu implică nici unul dintre mijloacele enunţate la 
alineatul (a) al prezentului articol;

(d) Termenul "copil" desemnează orice persoană cu vîrsta mai mică de optsprezece ani;
(e) Termenul "victimă" desemnează orice persoană fi zică care este supusă trafi cului de fi inţe umane 

aşa cum acesta este defi nit în prezentul Articol.

Capitolul II
PREVENIREA, COOPERAREA ŞI ALTE MĂSURI

Articolul 5. Prevenirea trafi cului de fi inţe umane
1. Fiecare Parte va lua măsuri pentru stabilirea şi întărirea coordonării pe plan naţional între diferitele 

organisme cu atribuţii în prevenirea şi lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane.
2. Fiecare Parte va stabili şi/sau va susţine politici şi programe efi ciente în vederea prevenirii trafi -

cului de fi inţe umane, prin mijloace cum ar fi : cercetări, campanii de informare, sensibilizare şi educare, 
iniţiative sociale şi economice şi programe de pregătire, destinate în special persoanelor vulnerabile la 
trafi c şi profesioniştilor implicaţi în combaterea trafi cului de fi inţe umane.

3. Fiecare Parte va promova o abordare bazată pe drepturile fundamentale ale omului şi va re-
curge la o abordare integrată a egalităţii între bărbaţi şi femei, precum şi la o abordare axată pe res-
pectarea copiilor, în dezvoltarea, aplicarea şi evaluarea tuturor politicilor şi programelor menţionate 
la paragraful 2.

4. Fiecare Parte va lua măsurile corespunzătoare care sînt necesare pentru a asigura legalitatea 
migraţiilor, în special prin transmiterea, prin intermediul serviciilor implicate, de informaţii exacte privind 
condiţiile care permit intrarea şi şederea legală pe teritoriul acesteia.
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5. Fiecare Parte va lua măsuri specifi ce în scopul reducerii vulnerabilităţii copiilor faţă de trafi c, în 
special prin crearea unui mediu protector pentru aceştia.

6. Măsurile stabilite în conformitate cu prezentul articol vor implica, unde este cazul, organizaţiile 
neguvernamentale, alte organizaţii competente şi reprezentanţi ai societăţii civile angajaţi în prevenirea 
trafi cului de fi inţe umane, protecţia sau asistarea victimelor.

Articolul 6. Măsurile pentru descurajarea cererii
Pentru a descuraja cererea care favorizează toate formele de exploatare a persoanelor, în special a 

femeilor şi copiilor, care conduc la trafi c, fi ecare Parte va adopta sau întări măsuri legislative, adminis-
trative, educative, sociale, culturale sau altele, inclusiv:

(a) cercetări privind cele mai bune practici, metode şi strategii;
(b) măsuri de sensibilizare a opiniei publice asupra răspunderii şi rolului important al mass-media 

şi al societăţii civile pentru identifi carea cererii drept una dintre cauzele de bază ale trafi cului de 
fi inţe umane;

(c) campanii de informare pentru grupuri ţintă, care să implice, în mod corespunzător, printre altele, 
autorităţile publice şi factorii de decizie politici;

(d) măsuri preventive, incluzînd programe educative destinate fetelor şi băieţilor pe perioada şcolari-
zării acestora, care să sublinieze caracterul inacceptabil al discriminării bazate pe sex şi conse-
cinţele ei negative, importanţa egalităţii între femei şi bărbaţi, precum şi demnitatea şi integritatea 
fi ecărei fi inţe umane.

Articolul 7. Măsuri privind frontiera
1. Fără a aduce prejudicii angajamentelor internaţionale privind libera circulaţie a persoanelor, Păr-

ţile vor întări, în măsura posibilului, controalele la frontieră necesare pentru prevenirea şi descoperirea 
trafi cului de fi inţe umane.

2. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative sau alte măsuri necesare pentru prevenirea, în mă-
sura posibilului, a utilizării mijloacelor de transport de către transportatorii comerciali pentru comiterea 
infracţiunilor stabilite în conformitate cu prezenta Convenţie.

3. Cînd este cazul, şi fără a prejudicia convenţiile internaţionale aplicabile, aceste măsuri vor preve-
dea obligaţia transportatorilor comerciali, inclusiv a oricărei companii de transport, proprietarului sau 
operatorului oricărui mijloc de transport, de a verifi ca faptul că toţi pasagerii sînt în posesia documente-
lor de călătorie solicitate pentru intrarea în Statul de destinaţie.

4. Fiecare Parte va lua măsurile necesare, în conformitate cu dreptul intern, pentru a prevedea sanc-
ţiuni pentru nerespectarea obligaţiei enunţate la paragraful 3 al prezentului articol.

5. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a permite, în confor-
mitate cu dreptul său intern, refuzarea intrării sau revocarea vizei persoanelor implicate în comiterea 
infracţiunilor stabilite în conformitate cu prezenta Convenţie.

6. Părţile vor întări cooperarea între serviciile de control la frontieră, în special prin stabilirea şi men-
ţinerea căilor de comunicare directe.

Articolul 8. Securitatea şi controlul documentelor
Fiecare Parte va adopta măsurile necesare:
(a) pentru a se asigura că documentele de călătorie sau identitate pe care le eliberează sînt de o 

calitate care nu permite cu uşurinţă folosirea improprie, falsifi carea, modifi carea, reproducerea 
sau emiterea ilegală a acestora; şi

(b) pentru asigurarea integrităţii şi securităţii documentelor de călătorie sau identitate eliberate 
de către aceasta sau în numele său şi pentru împiedicarea creării şi eliberării ilegale a aces-
tora.

Articolul 9. Legitimitatea şi valabilitatea documentelor
La cererea celeilalte Părţi, Statul va verifi ca, în conformitate cu dreptul intern şi într-un termen 

rezonabil, legitimitatea şi valabilitatea documentelor de călătorie sau identitate eliberate sau presu-
puse că ar fi  fost emise în numele său şi care sînt suspectate de a fi  utilizate pentru trafi cul cu fi inţe 
umane.
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Capitolul III 
MĂSURI PENTRU PROTECŢIA ŞI PROMOVAREA DREPTURILOR VICTIMELOR, 

CU GARANTAREA EGALITĂŢII ÎNTRE FEMEI ŞI BĂRBAŢI

Articolul 10. Identifi carea victimelor
1. Fiecare Parte se va asigura că autorităţile sale competente dispun de persoane pregătite şi califi -

cate în prevenirea şi lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane şi în identifi carea şi sprijinirea victimelor, 
în special a copiilor, precum şi că autorităţile competente implicate colaborează între ele şi cu organi-
zaţiile de asistenţă relevante, pentru a permite identifi carea victimelor printr-o procedură care să aibă 
în vedere situaţia specială a femeilor şi copiilor victime şi, atunci cînd este cazul, eliberarea de permise 
de şedere în condiţiile articolului 14 al prezentei Convenţii.

2. Fiecare Parte va lua măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru identifi carea victimelor, 
atunci cînd este cazul, în colaborare cu alte Părţi şi organizaţii de asistenţă. Fiecare Parte se va asigura 
că, dacă autorităţile competente consideră că există motive temenice pentru a crede că o persoană a 
fost victimă a trafi cului de persoane, aceasta să nu fi e îndepărtată de pe teritoriul său pînă la fi nalizarea, 
de către autorităţile competente, a procedurii de identifi care în calitate de victimă a infracţiunii prevăzute 
la articolul 18 al prezentei Convenţii şi că aceasta va benefi cia de asistenţa prevăzută la articolul 12, 
paragrafele l şi 2.

3. În caz de incertitudine asupra vîrstei victimei şi cînd există motive de a crede că victima este copil, 
pe perioada de verifi care a vîrstei, se prezumă că aceasta este copil şi i se acordă măsuri de protecţie 
specifi ce.

4. Din momentul în care un copil neînsoţit este identifi cat ca victimă, fi ecare Parte:
(a) va prevede reprezentarea sa prin intermediul tutelei de către organizaţii sau autorităţi însărcinate 

să acţioneze în conformitate cu interesul superior al copilului;
(b) va lua măsurile necesare pentru stabilirea identităţii şi naţionalităţii sale;
(c) va depune toate eforturile pentru identifi carea familiei atunci cînd este în interesul superior al 

copilului.

Articolul 11. Protecţia vieţii private
1. Fiecare Parte va proteja viaţa privată şi identitatea victimelor. Datele cu caracter personal în 

legătură cu acestea vor fi  înregistrate şi utilizate în condiţiile prevederilor Convenţiei pentru protecţia 
persoanelor cu privire la procesarea automatizată a datelor cu caracter personal (Seria Tratatelor Eu-
ropene nr. 108).

2. În special, fi ecare Parte va adopta măsuri pentru a se asigura că identitatea sau elementele care 
permit identifi carea unui copil victimă a trafi cului să nu fi e făcute publice prin mass-media sau prin alte 
mijloace, în afară de circumstanţe excepţionale care să permită găsirea membrilor familiei copilului sau 
a asigura bunăstarea şi protecţia acestuia.

3. Cu respectarea articolului 10 din Convenţia Europeană privind Protecţia Drepturilor şi a Liber-
tăţilor Fundamentale ale Omului aşa cum este interpretat de Curtea Europeană a Drepturilor Omului, 
fi ecare Parte va avea în vedere adoptarea de măsuri pentru a încuraja mass-media să apere viaţa 
privată şi identitatea victimelor, prin auto-reglementare sau prin intermediul măsurilor de reglementare 
sau de co-reglementare.

Articolul 12. Asistenţa victimelor
1. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a asista victimele în 

reabilitarea fi zică, psihologică şi socială. O astfel de asistenţă va include cel puţin:
(a) condiţii de viaţă care să poată asigura subzistenţa lor, prin măsuri precum cazare corespunză-

toare şi sigură, asistenţa psihologică şi materială;
(b) accesul la îngrijiri medicale de urgenţă;
(c) servicii de traducere şi interpretare, dacă este cazul;
(d) consiliere şi informaţii privind, în special, drepturile prevăzute de lege pentru ei şi serviciile ce le 

sînt puse la dispoziţie, într-o limbă pe care acestea o pot înţelege;
(e) asistenţă care să permită ca drepturile şi interesele lor să fi e prezentate şi luate în considerare în 

etapele procedurii penale desfăşurate împotriva autorilor de infracţiuni;
(f) accesul la educaţie pentru copii.
2. Fiecare Parte va lua în considerare necesităţile în domeniul securităţii şi protecţiei victimelor.
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3. În plus, fi ecare Parte va asigura asistenţa medicală necesară sau orice alt tip de asistenţă victime-
lor care au reşedinţa legală pe teritoriul său şi care nu dispun de resurse adecvate şi au nevoie de ele.

4. Fiecare Parte va adopta regulile prin care victimelor cu reşedinţa legală pe teritoriul său le este 
permis accesul la piaţa de muncă, la pregătire profesională şi la învăţămînt.

5. Dacă este cazul şi în condiţiile prevăzute în dreptul intern, fi ecare Parte va lua măsuri pentru a 
coopera cu organizaţiile neguvernamentale, alte organizaţii competente sau reprezentanţi ai societăţii 
civile care oferă asistenţă victimelor.

6. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a se asigura că asis-
tenţa acordată unei victime nu este condiţionată de dorinţa acesteia de a fi  martor.

7. Pentru aplicarea dispoziţiilor prevăzute în prezentul articol, fi ecare Parte se va asigura că servicii-
le sînt furnizate cu acordul şi cu informarea victimelor, luînd în considerare nevoile specifi ce ale persoa-
nelor vulnerabile şi drepturile copiilor privind cazarea, educaţia şi îngrijirile medicale potrivite.

Articolul 13. Termenul de recuperare şi de refl ecţie
l. Fiecare Parte va prevedea în dreptul intern un termen de recuperare şi de refl ecţie de cel puţin 

30 de zile, atunci cînd există motive temeinice de a crede că persoana în cauză este o victimă. Acest 
termen trebuie să aibă o durată sufi cientă pentru a permite persoanei în cauză să se recupereze, să 
evite infl uenţa trafi canţilor şi / sau să ia o decizie în cunoştinţă de cauză privind cooperarea cu autori-
tăţile competente. Pe durata acestui termen nici o măsură de expulzare nu va putea fi  pusă în aplicare 
în privinţa sa. Această prevedere nu afectează activităţile realizate de către autorităţile competente în 
fi ecare dintre etapele procedurii naţionale relevante, în special pe durata anchetei şi urmăririi penale. Pe 
durata acestui termen, Părţile vor acorda persoanei în cauză dreptul de şedere pe teritoriul lor.

2. Pe durata acestui termen, persoanele vizate la paragraful l al prezentului articol au dreptul de a 
benefi cia de măsurile prevăzute la articolul 12, paragrafele l şi 2.

3. Părţile nu sînt obligate să respecte acest termen pentru motive de ordine publică sau dacă se 
descoperă că statutul de victimă a fost invocat în mod nejustifi cat.

Articolul 14. Permisul de şedere
1. Fiecare Parte va elibera victimelor un permis de şedere reînnoibil fi e într-una din următoarele 

ipoteze, fi e în ambele:
(a) autoritatea competentă consideră că şederea lor este necesară datorită situaţiei lor personale;
(b) autoritatea competentă consideră că şederea lor este necesară datorită cooperării cu autorităţile 

competente în cadrul unei anchete sau proceduri penale.
2. Atunci cînd legislaţia o impune, permisul de şedere al victimelor copii va fi  eliberat în conformitate 

cu interesul superior al acestora şi, dacă este cazul, prelungit în aceleaşi condiţii.
3. Neprelungirea sau retragerea unui permis de şedere este supusă condiţiilor prevăzute în dreptul 

intern al Părţii.
4. Dacă o victimă depune o cerere pentru un permis de şedere de altă categorie, Partea în cauză 

va lua în considerare faptul că victima a benefi ciat sau benefi ciază de un permis de şedere obţinut în 
baza paragrafului l.

5. Avînd în vedere obligaţiile Părţilor prevăzute la articolul 40 al prezentei Convenţii, fi ecare Parte 
se va asigura că acordarea unui permis, potrivit prezentei dispoziţii, nu va afecta dreptul de a solicita şi 
benefi cia de azil.

Articolul 15. Compensaţii şi recurs
1. Fiecare Parte va garanta victimelor, de la primul contact cu autorităţile competente, accesul la 

informaţii privind procedurile judiciare şi administrative relevante într-o limbă pe care acestea o pot 
înţelege.

2. Fiecare Parte va prevedea în dreptul intern dreptul de a fi  asistat de un apărător şi dreptul la asis-
tenţă juridică gratuită pentru victime, în condiţiile prevăzute de dreptul intern.

3. Fiecare Parte va prevedea în dreptul intern dreptul victimelor de a fi  compensate de către autorii 
infracţiunilor.

4. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a asigura garantarea 
compensării victimelor, în condiţiile prevăzute de dreptul intern, de exemplu prin stabilirea unui fond pen-
tru compensarea victimelor sau a altor măsuri ori programe destinate asistenţei şi integrării sociale a vic-
timelor care ar putea fi  fi nanţate prin sumele provenite din aplicarea măsurilor prevăzute la articolul 23.
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Articolul 16. Repatrierea şi returnarea victimelor
1. Partea al cărei cetăţean este victima sau în care aceasta avea dreptul de şedere cu titlu perma-

nent în momentul intrării pe teritoriul Părţii primitoare, va facilita şi va accepta, ţinînd cont de drepturile, 
securitatea şi demnitatea persoanei, returnarea acesteia fără întîrziere nejustifi cată sau neîntemeiată.

2. Atunci cînd o Parte returnează o victimă în alt Stat, această returnare va fi  efectuată ţinînd cont de 
drepturile, securitatea şi demnitatea persoanei, precum şi de stadiul oricărei proceduri judiciare legate 
de faptul este victimă şi va fi , de preferinţă, voluntară.

3. La cererea Părţii primitoare, Partea solicitată va verifi ca dacă persoana este cetăţeanul său sau 
dacă avea drept de şedere cu titlu permanent pe teritoriul ei în momentul intrării pe teritoriul Părţii pri-
mitoare.

4. Pentru a facilita returnarea unei victime care nu posedă documentele adecvate, Partea al cărei 
cetăţean este această persoană sau în care aceasta avea drept de şedere cu titlu permanent în mo-
mentul intrării pe teritoriul Părţii primitoare va accepta să elibereze, la cererea Părţii primitoare, docu-
mentele de călătorie sau orice altă autorizaţie necesară pentru a permite persoanei să intre sau să fi e 
readmisă pe teritoriul său.

5. Fiecare Parte va lua măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a stabili programe de 
repatriere cu participarea instituţiilor naţionale sau internaţionale şi a organizaţiilor neguvernamentale 
implicate. Aceste programe vor avea ca scop evitarea revictimizării. Fiecare Parte va depune toate 
eforturile pentru a favoriza reintegrarea victimelor în societatea Statului de întoarcere, inclusiv reinte-
grarea în sistemul educativ şi piaţa de muncă, în special prin dobîndirea şi perfecţionarea competenţe-
lor profesionale, în ceea ce priveşte copii, aceste programe ar trebui să includă exercitarea dreptului la 
educaţie, precum şi măsurile destinate să le asigure îngrijirea sau primirea adecvată de către familia lor 
sau structurile de protecţie corespunzătoare.

6. Fiecare Parte va lua măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru punerea la dispoziţia 
victimelor, după caz în colaborare cu orice Parte implicată, a informaţiilor privind structurile care le pot 
asista în ţara unde aceste victime sînt returnate sau repatriate, cum ar fi  autorităţile de aplicare a legii, 
organizaţiile nonguvernamentale, juriştii în măsură de a-i consilia şi organismele de asistenţă socială.

7. Copiii victime nu vor fi  repatriaţi într-un Stat dacă, urmare unei evaluări privind riscul şi securitatea, 
există indicii că returnarea nu este în interesul superior al copilului.

Articolul 17. Egalitatea între femei şi bărbaţi
Atunci cînd va aplica măsurile prevăzute în prezentul capitol, fi ecare Parte va urmări promovarea 

egalităţii între femei şi bărbaţi şi va adopta o abordare de integrare a egalităţii de gen în dezvoltarea, 
aplicarea şi evaluarea acestor măsuri.

Capitolul IV 
DREPTUL PENAL MATERIAL 

Articolul 18. Incriminarea trafi cului de fi inţe umane
Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a califi ca drept infracţiu-

ne faptele enunţate la articolul 4 al acestei Convenţii, dacă au fost comise cu intenţie.

Articolul 19. Incriminarea utilizării serviciilor unei victime
Fiecare Parte va evalua posibilitatea adoptării unor măsuri legislative şi altor măsuri necesare pen-

tru a califi ca drept infracţiune, în conformitate cu dreptul intern, utilizarea serviciilor care fac obiectul 
exploatării prevăzute la articolul 4 paragraful a al prezentei Convenţii, avînd cunoştinţă de faptul că 
persoana în cauză este victimă a trafi cului de fi inţe umane.

Articolul 20. Incriminarea faptelor privind documentele de călătorie sau de identitate
Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a califi ca drept infracţi-

une următoarele fapte, atunci cînd acestea au fost comise cu intenţie în scopul de a permite trafi cul de 
fi inţe umane:

(i) confecţionarea unui document de călătorie sau identitate falsifi cat; (ii) procurarea sau furnizarea 
unui astfel de document;
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(iii) reţinerea, sustragerea, ascunderea, deteriorarea sau distrugerea unui document de călătorie sau 
de identitate al unei alte persoane.

Articolul 21. Tentativa şi complicitatea
1. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a califi ca drept infrac-

ţiune orice formă de complicitate comisă intenţionat pentru săvîrşirea uneia din infracţiunile stabilite în 
conformitate cu articolele 18 şi 20 ale prezentei Convenţii.

2. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a califi ca drept infracţi-
une orice formă de tentativă intenţionată de comitere a uneia dintre infracţiunile stabilite în conformitate 
cu articolele 18 şi 20, paragraful a, ale prezentei Convenţii.

Articolul 22. Răspunderea persoanelor juridice
1. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru asigurarea tragerii 

la răspundere a persoanelor juridice pentru infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie, atunci cînd 
sînt comise în numele sau în interesul lor de orice persoană fi zică, care acţionează fi e individual, fi e în 
calitate de membru al unui organ al persoanei juridice, care exercită o funcţie de conducere în cadrul 
acesteia, în baza:

a) unei puteri de reprezentare a persoanei juridice;
b) unei autorităţi de a decide în numele persoanei juridice;
c) unei autorităţi de a exercita controlul în cadrul persoanei juridice.
2. Cu excepţia cazurilor deja prevăzute la paragraful l, fi ecare Parte va lua măsurile necesare pentru 

asigurarea tragerii la răspundere a persoanei juridice, atunci cînd absenţa supravegherii sau controlului 
din partea persoanei fi zice prevăzute la paragraful l a făcut posibilă comiterea unei infracţiuni stabilite în 
conformitate cu prezenta Convenţie, în numele sau în interesul persoanei juridice, de către o persoană 
fi zică care se afl ă sub autoritatea acesteia.

3. În funcţie de principiile juridice ale Părţii, răspunderea persoanei juridice poate fi  penală, civilă 
sau administrativă.

4. Această răspundere va fi  stabilită fără a afecta răspunderea penală a persoanelor fi zice care au 
comis infracţiunea.

Articolul 23. Sancţiuni şi măsuri
1. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a institui sancţiuni 

efective, proporţionale şi preventive pentru infracţiunile stabilite în aplicarea articolelor 18 la 21. Acestea 
vor cuprinde, pentru infracţiunile stabilite conform articolului 18 comise de persoane fi zice, sancţiuni 
privative de libertate care pot conduce la extrădare.

2. Fiecare Parte va veghea ca persoanele juridice responsabile potrivit articolului 22 să facă obiec-
tul sancţiunilor sau măsurilor penale ori de altă natură, efective, proporţionale şi preventive, inclusiv al 
sancţiunilor pecuniare.

3. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a-i permite confi sca-
rea sau privarea de mijloacele sau produsele infracţiunilor stabilite în baza articolelor 18 şi 20, paragra-
ful a, din prezenta Convenţie, sau a bunurilor a căror valoare corespunde acestor produse.

4. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a permite închiderea 
temporară sau defi nitivă a oricărui local utilizate pentru comiterea trafi cului de fi inţe umane, fără a 
încălca drepturile terţilor de bună credinţă, sau pentru a interzice autorului acestei infracţiuni, cu titlu 
temporar sau defi nitiv, desfăşurarea activităţii cu ocazia căreia infracţiunea a fost comisă.

Articolul 24. Circumstanţe agravante
Fiecare Parte va lua măsurile necesare ca următoarele împrejurări să fi e considerate circumstanţe 

agravante în determinarea sancţiunii aplicate infracţiunilor stabilite conform articolului 18 din prezenta 
Convenţie:

a) infracţiunea a pus în pericol viaţa victimei în mod deliberat sau prin neglijenţă gravă;
b) infracţiunea a fost comisă împotriva unui copil;
c) infracţiunea a fost comisă de către un funcţionar public în exerciţiul atribuţiilor de serviciu;
d) infracţiunea a fost comisă în cadrul unei reţele de crimă organizată.
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Articolul 25. Condamnări anterioare
Fiecare Parte va adopta măsurile legislative, precum şi de altă natură, pentru a prevedea posibili-

tatea de a lua în considerare cu ocazia individualizării pedepsei condamnările defi nitive pronunţate pe 
teritoriul altei Părţi pentru infracţiunile prevăzute de prezenta Convenţie.

Articolul 26. Dispoziţia de nesancţionare
Fiecare Parte va prevedea, potrivit principiilor fundamentale ale sistemului său juridic, posibilitatea 

de a nu impune sancţiuni victimelor pentru că acestea au luat parte la activităţi ilegale atunci cînd au 
fost constrînse.

Capitolul V
INVESTIGĂRI, URMĂRIRI ŞI DREPT PROCEDURAL

Articolul 27. Plîngeri ex parte şi ex offi cio
1. Fiecare Parte se va asigura că investigaţiile sau urmăririle pentru infracţiunile stabilite conform 

prezentei Convenţii nu necesită depunerea unei declaraţii sau plîngerea unei victime, cel puţin atunci 
cînd infracţiunea a fost comisă, total sau parţial, pe teritoriul său.

2. Fiecare Parte va veghea ca victimele unei infracţiuni comise pe teritoriul unei Părti, alta decît cea în 
care acestea au reşedinţa, să poată depune plîngere la autorităţile competente ale Statului lor de reşedinţă. 
Autoritatea competentă la care a fost depusă plîngerea, în măsura în care plîngerea nu este de competenţa 
sa, o va transmite fără întîrziere autorităţii competente a Părţii pe teritoriul căreia a fost comisă infracţiunea. 
Această plîngere va fi  soluţionată potrivit dreptului intern al Părţii unde infracţiunea a fost comisă.

3. Fiecare Parte va asigura, prin măsuri legislative sau de altă natură şi cu respectarea condiţiilor 
prevăzute de dreptul său intern, pentru grupurile, fundaţiile, asociaţiile sau organizaţiile nonguverna-
mentale care au ca obiectiv lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane sau protecţia drepturilor omului, 
posibilitatea de a asista şi/sau de a sprijini victima care consimte în acest sens pe durata procedurilor 
penale privind infracţiunea stabilită conform articolului 18 din prezenta Convenţie.

Articolul 28. Protecţia victimelor, martorilor şi persoanelor care colaborează cu autorităţile 
judiciare
1. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru asigurarea unei pro-

tecţii efective şi adecvate faţă de posibilele represalii sau intimidări, mai ales pe durata investigaţiilor şi 
a urmăririlor împotriva autorilor şi după fi nalizarea acestora:

(a) pentru victime;
(b) atunci cînd este necesar, pentru persoanele care furnizează informaţii privind infracţiunile stabi-

lite în baza articolului 18 din prezenta Convenţie sau care colaborează într-un alt mod cu autori-
tăţile însărcinate cu investigarea şi urmărirea;

(c) pentru martorii care depun mărturie privind infracţiunile stabilite în baza articolului 18 din prezen-
ta Convenţie;

(d) dacă este necesar, pentru membrii familiei persoanelor vizate la alineatele (a) şi (c).
2. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a asigura şi oferi diver-

se tipuri de protecţie. Asemenea măsuri pot include protecţia fi zică, atribuirea unui nou loc de reşedinţă, 
schimbarea identităţii şi sprijinul pentru obţinerea unui loc de muncă.

3. Orice copil victimă va benefi cia de măsurile de protecţie speciale ţinînd cont de interesul superior 
al acestuia.

4. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare, pentru a asigura, dacă este 
necesar, protecţia adecvată faţă de posibilele represalii sau intimidări, mai ales pe durata investigări-
lor şi a urmăririlor împotriva autorilor şi după fi nalizarea acestora, pentru membrii grupurilor, fundaţii-
lor, asociaţiilor sau organizaţiilor neguvernamentale care desfăşoară una sau mai multe din activităţile 
enunţate la articolul 27, paragraful 3.5. Fiecare Parte va avea în vedere încheierea de acorduri sau 
înţelegeri cu alte state pentru aplicarea prezentului articol.

Articolul 29. Autorităţile specializate şi structurile de coordonare
1. Fiecare Parte va adopta măsurile necesare pentru specializarea unor persoane sau structuri în 

lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane şi în protecţia victimelor. Aceste persoane sau structuri vor 
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dispune de independenţa necesară, în conformitate cu principiile fundamentale ale sistemului juridic 
ale acestei Părţi, pentru a fi  în măsură să-şi îndeplinească atribuţiile cu efi cienţă şi nu vor fi  supuse 
presiunilor ilegale. Persoanele menţionate sau personalul structurilor menţionate trebuie să dispună de 
pregătire şi de resurse fi nanciare adaptate atribuţiilor pe care le îndeplinesc.

2. Fiecare Parte va adopta măsurile necesare pentru asigurarea coordonării politicii şi a activităţii 
serviciilor administraţiei sale şi a altor organisme publice care luptă împotriva trafi cului de fi inţe umane, 
dacă este necesar, prin înfi inţarea unor structuri de coordonare.

3. Fiecare Parte va asigura sau întări formarea funcţionarilor responsabili cu prevenirea şi lupta îm-
potriva trafi cului de fi inţe umane, inclusiv formarea în domeniul drepturilor omului. Pregătirea va putea fi  
adaptată la diferitele servicii şi va fi  axată, după caz, pe metodele utilizate pentru împiedicarea trafi cului, 
urmărirea autorilor şi protecţia drepturilor victimelor, inclusiv protecţia victimelor faţă de trafi canţi.

4. Fiecare Parte va avea în vedere numirea unor Raportori Naţionali sau a unor alte mecanisme cu 
atribuţii de monitorizare a activităţilor de luptă împotriva trafi cului de fi inţe umane desfăşurate de insti-
tuţiile Statului şi cu îndeplinirea obligaţiilor prevăzute de legislaţia naţională.

Articolul 30. Procedurile judiciare
În conformitate cu Convenţia pentru Protecţia Drepturilor Omului şi Libertăţilor Fundamentale, în 

special articolul 6, fi ecare Parte va adopta acele măsuri legislative sau alte măsuri necesare pentru a 
garanta în cursul procedurilor judiciare:

a) protecţia vieţii private a victimelor, şi dacă este cazul, a identităţii acestora;
b) siguranţa victimelor şi protecţia împotriva intimidării,
În conformitate cu condiţiile prevăzute de dreptul intern şi, în cazul victimelor copii, printr-o grijă spe-

cială acordată nevoilor copiilor şi prin asigurarea dreptului lor la măsuri speciale de protecţie.

Articolul 31. Jurisdicţia
1. Fiecare Parte va adopta acele măsuri legislative sau alte măsuri necesare pentru stabilirea ju-

risdicţiei sale asupra infracţiilor stabilite în conformitate cu prezenta Convenţie, cînd infracţiunea este 
comisă:

a) pe teritoriul său; sau
b) la bordul unei nave sub pavilionul acestei Părţi; sau
c) la bordul unei aeronave înmatriculate în conformitate cu dreptul acestei Părţi; sau
d) de către unul dintre cetăţenii săi sau de către un apatrid care are reşedinţa pe teritoriul său, dacă 

infracţiunea este pedepsită conform dreptului penal aplicabil acolo unde a fost comisă sau dacă 
infracţiunea este comisă în afara jurisdicţiei teritoriale a oricărui Stat;

e) împotriva unuia dintre cetăţenii săi.
2. Fiecare Parte poate, la momentul semnării sau al depunerii instrumentului de ratifi care, accep-

tare, aprobare sau aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, 
să declare că îşi rezervă dreptul de a nu aplica sau de a aplica numai în cazuri sau condiţii specifi ce, 
regulile de jurisdicţie stipulate în paragraful l (d) şi (e) al acestui articol sau al oricărei părţi a acestora.

3. Fiecare Parte va adopta măsurile necesare pentru stabilirea jurisdicţiei sale asupra infracţiunilor 
la care se face referire în prezenta Convenţie, în cazurile în care presupusul autor este prezent pe teri-
toriul său şi nu poate fi  extrădat către o altă Parte doar pe baza cetăţeniei acestuia, în urma unei cereri 
de extrădare.

4. Cînd mai multe Părţi invocă jurisdicţia asupra unei presupuse infracţiuni stabilită în conformitate 
cu prezenta Convenţie, Părţile implicate se vor consulta, dacă este cazul, pentru a determina jurisdicţia 
corespunzătoare pentru urmărirea infracţiunii.

5. Fără a aduce atingere normelor generale de drept internaţional, prezenta Convenţie nu exclude 
nici o jurisdicţie penală exercitată de o Parte în conformitate cu dreptul intern.

Capitolul VI
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ ŞI COOPERAREA CU SOCIETATEA CIVILĂ

Articolul 32. Principii generale şi măsuri de cooperare internaţională
Părţile vor coopera între ele, în conformitate cu prevederile prezentei Convenţii şi prin aplicarea 

instrumentelor regionale şi internaţionale relevante, aranjamentelor agreate în baza legilor interne uni-
forme sau reciproce şi a dreptului lor intern, în cea mai largă măsură posibilă, în scopul:
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– prevenirii şi combaterii trafi cului de fi inţe umane;
– protejării şi acordării de asistenţă victimelor;
– investigării sau desfăşurării procedurilor privind infracţiunile stabilite în conformitate cu prezenta 

Convenţie.

Articolul 33. Măsuri privind persoanele dispărute sau afl ate în pericol
1. Dacă o Parte, pe baza informaţiilor de care dispune, are motive temeinice să creadă că viaţa, 

libertatea sau integritatea fi zică a unei persoane la care se referă articolul 28 paragraful l, se afl ă în 
pericol iminent direct pe teritoriul unei alte Părţi, într-o asemenea situaţie de urgenţă, Partea care are 
informaţiile le va transmite, fără întîrziere, către cealaltă Parte pentru a lua măsurile de protecţie cores-
punzătoare.

2. Părţile la prezenta Convenţie pot decide să-şi întărească cooperarea în ceea ce priveşte căutarea 
persoanelor dispărute, în special a copiilor dispăruţi, dacă informaţiile disponibile le determină să crea-
dă că acestea/aceştia sînt victime ale trafi cului de fi inţe umane, în acest scop, Părţile pot încheia între 
ele tratate bilaterale sau multilaterale.

Articolul 34. Informaţii
1. Partea solicitată va informa de îndată Partea solicitantă asupra rezultatului fi nal al acţiunii între-

prinse în baza prezentului capitol. De asemenea, Partea solicitată va informa de îndată Partea solici-
tantă asupra oricăror circumstanţe care fac imposibilă îndeplinirea acţiunii respective sau care o pot 
întîrzia în mod semnifi cativ.

2. O Parte poate, cu respectarea dreptului său intern, fără o solicitare prealabilă, să comunice ce-
leilalte Părti informaţiile obţinute în cadrul propriilor investigaţii, cînd consideră că dezvăluirea unor 
asemenea informaţii poate ajuta Partea destinatară în iniţierea şi desfăşurarea investigaţiilor şi proce-
durilor judiciare privind infracţiunile stabilite în conformitate cu prezenta Convenţie sau pot conduce la 
o solicitare de cooperare formulată de această Parte în baza prezentului capitol.

3. Înaintea comunicării unor asemenea informaţii, Partea care le oferă poate solicita păstrarea confi -
denţialităţii acestora sau utilizarea lor cu anumite condiţii. Dacă Partea destinatară nu poate respecta o 
asemenea solicitare, va informa cealaltă Parte, care va trebui să decidă atunci ce informaţii pot fi  totuşi 
furnizate. Dacă Partea primitoare acceptă informaţiile cu condiţiile prevăzute, atunci va fi  obligată să le 
respecte.

4. Toate informaţiile solicitate cu privire la Articolele 13, 14 şi 16 şi care sînt necesare pentru acorda-
rea drepturilor prevăzute de aceste Articole, vor fi  transmise fără întîrziere la solicitarea Părţii interesate 
cu respectarea Articolului 11 din prezenta Convenţie.

Articolul 35. Cooperarea cu societatea civilă
Fiecare Parte va încuraja autorităţile statului şi ofi cialii publici să coopereze cu organizaţiile negu-

vernamentale, cu alte organizaţii relevante şi cu membrii societăţii civile, în stabilirea unor parteneriate 
strategice pentru îndeplinirea obiectivelor prezentei Convenţii.

Capitolul VII 
MECANISMUL DE MONITORIZARE

Articolul 36. Grupul de experţi pentru lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane
1. Grupul de experţi pentru lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane (denumit în continuare „GRE-

TA"), va monitoriza aplicarea prezentei Convenţii de către Părţi.
2. GRETA va fi  compus din minim 10 membri şi maxim 15 membri, luînd în considerare menţinerea 

echilibrului geografi c şi de gen, precum şi expertiza multidisciplinară. Aceştia vor fi  aleşi de Comitetul 
Părţilor pentru un mandat de 4 ani, reînnoibil o singură dată, dintre cetăţenii Statelor Părţi la prezenta 
Convenţie.

3. Alegerea membrilor GRETA va fi  bazată pe următoarele principii:
(a) aceştia vor fi  selectaţi dintre persoanele cu un înalt profi l moral, cu o competenţă recunoscută 

în domeniul drepturilor omului, asistării şi protecţiei victimelor şi luptei împotriva trafi cului de 
fi inţe umane sau care au experienţă profesională în domeniile acoperite de prezenta Conven-
ţie;
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(b) aceştia îşi vor desfăşura activitatea în nume individual, vor fi  independenţi şi imparţiali în exerci-
tarea funcţiilor lor şi vor fi  disponibili să îşi îndeplinească sarcinile într-o manieră efi cientă;

(c) nu vor exista doi membri GRETA cu cetăţenia aceluiaşi Stat;
(d) aceştia vor reprezenta principalele sisteme de drept.
4. Procedura de alegere a membrilor GRETA va fi  decisă de Comitetul de Miniştri, după consultarea 

şi obţinerea acordului unanim al Părţilor la prezenta Convenţie, în termen de un an de la intrarea în 
vigoare a Convenţiei. GRETA va adopta propriile reguli de procedură.

Articolul 37. Comitetul Părţilor
1. Comitetul Părţilor va fi  compus din reprezentanţii Statelor Părţi la prezenta Convenţie în cadrul 

Comitetului de Miniştri al Consiliului Europei şi din reprezentanţii Părţilor la Convenţie, care nu sînt 
membri ai Consiliului Europei.

2. Comitetul Părţilor va fi  convocat de Secretarul General al Consiliului Europei. Prima reuniune va 
fi  organizată în termen de un an de la intrarea în vigoare a prezentei Convenţii pentru a alege membrii 
GRETA. Comitetul Părţilor se va reuni ulterior ori de cîte ori o treime din Părţi, Preşedintele GRETA sau 
Secretarul General solicită aceasta.

3. Comitetul Părţilor va adopta propriile reguli de procedură.

Articolul 38. Procedura
1. Procedura de evaluare va privi Părţile la Convenţie şi va fi  împărţită în runde, a căror durată este 

stabilită de GRETA. La începutul fi ecărei runde, GRETA va selecta prevederile specifi ce pe care se va 
baza procedura de evaluare.

2. GRETA va stabili cele mai potrivite mijloace pentru desfăşurarea acestei evaluări. GRETA poa-
te în special să adopte un chestionar pentru fi ecare rundă de evaluare, care poate servi ca bază 
pentru evaluarea aplicării de către Părţi a prezentei Convenţii. Un asemenea chestionar va fi  adresat 
tuturor Părţilor. Părţile vor răspunde la chestionar, precum şi la alte solicitări de informaţii formulate 
de GRETA.

3. GRETA poate solicita informaţii de la societatea civilă.
4. GRETA poate organiza în subsidiar, vizite de ţară în cooperare cu autorităţile naţionale şi cu „per-

soana de contact" stabilită de acestea din urmă, şi, dacă este necesar, cu sprijinul experţilor naţionali 
independenţi, în timpul acestor vizite, GRETA va fi  asistată de specialişti în domenii specifi ce.

5. GRETA va pregăti un proiect de raport, conţinînd analiza sa asupra aplicării prevederilor pe care 
se bazează evaluarea, precum şi sugestiile şi propunerile sale privind modul în care Partea în cauză 
poate soluţiona problemele identifi cate. Proiectul de raport va fi  transmis pentru comentarii către Partea 
care este evaluată. Comentariile acesteia vor fi  luate în considerare de GRETA la redactarea raportului 
său.

6. Pe această bază, GRETA va adopta raportul şi concluziile sale privind măsurile adoptate de 
Partea în cauză pentru aplicarea prevederilor prezentei Convenţii. Acest raport şi concluziile vor fi  
transmise Părţii în cauză şi Comitetului Părţilor. Raportul şi concluziile GRETA vor fi  făcute publice de 
la adoptarea lor, împreună cu eventualele comentarii ale Părţii implicate.

7. Fără a aduce atingere procedurii stabilite în alineatele 1-6 ale acestui articol, Comitetul Părţilor 
poate adopta, pe baza raportului şi concluziilor GRETA, recomandări adresate acestei Părţi (a) privind 
măsurile care trebuie luate pentru aplicarea concluziilor GRETA, stabilind, dacă este necesar, o dată 
pentru transmiterea de informaţii privind aplicarea acestora, şi (b) în scopul promovării cooperării cu 
acea Parte pentru o aplicarea corespunzătoare a prezentei Convenţii.

Capitolul VIII
RELAŢIA CU ALTE INSTRUMENTE INTERNAŢIONALE

Articolul 39. Relaţia cu Protocolul privind prevenirea, reprimarea şi pedepsirea trafi cului de 
persoane, în special al femeilor şi copiilor, adiţional la Convenţia Naţiunilor Unite împotriva 
criminalităţii transnaţionale organizate
Prezenta Convenţie nu va afecta drepturile şi obligaţiile care rezultă din prevederile Protocolului 

privind prevenirea, reprimarea şi pedepsirea trafi cului de persoane, în special al femeilor şi copiilor, 
adiţional la Convenţia Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale organizate, şi are ca scop 
întărirea protecţiei acordate de acesta şi dezvoltarea standardelor prevăzute de acesta.
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Articolul 40. Relaţia cu alte instrumente internaţionale
1. Prezenta Convenţie nu va afecta drepturile şi obligaţiile rezultînd din alte instrumente internaţiona-

le la care Părţile la prezenta Convenţie sînt părţi sau vor deveni părţi şi care conţin prevederi în domenii 
acoperite de prezenta Convenţie şi care asigură o mai mare protecţie şi asistenţă pentru victimele 
trafi cului.

2. Părţile la prezenta Convenţie pot încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale în domenii 
acoperite de prezenta Convenţie, în scopul suplimentării şi întăririi prevederilor sale sau pentru a facilita 
aplicarea principiilor consacrate prin aceasta.

3. Părţile care sînt membre ale Uniunii Europene vor aplica, în relaţiile lor reciproce, regulile co-
munitare şi ale Uniunii Europene în măsura în care există reguli comunitare sau ale Uniunii Europene 
guvernînd un aspect particular şi aplicabile unui caz specifi c, fără a aduce atingere obiectivului şi 
domeniului de aplicare a prezentei Convenţii şi fără a afecta aplicarea sa integrală în relaţiile cu alte 
Părti.

4. Nici o dispoziţie în prezenta Convenţie nu va afecta drepturile, obligaţiile şi responsabilităţile Sta-
telor şi indivizilor decurgînd din dreptul internaţional, inclusiv dreptul internaţional umanitar şi dreptul 
internaţional al drepturilor omului şi, în special, unde este cazul, Convenţia din 1951 şi Protocolul din 
1967 privind statul refugiaţilor, precum şi principiul nereturnării prevăzute de acestea.

Capitolul IX
MODIFICAREA CONVENŢIEI

Articolul 41. Amendamente
1. Orice propunere pentru modifi carea prezentei Convenţii, prezentată de o Parte, va fi  comunicată 

Secretarului General la Consiliului Europei şi înaintată de acesta Statelor membre ale Consiliului Euro-
pei, oricărui Stat semnatar, oricărui Stat Parte, Comunităţii Europene, oricărui Stat invitat să semneze 
această Convenţie în conformitate cu prevederile articolului 42 şi oricărui Stat invitat să adere la aceas-
tă Convenţie în conformitate cu articolul 43.

2. Orice amendament propus de o Parte va fi  comunicat către GRETA, care va prezenta Comitetului 
de Miniştri avizul său asupra modifi cării propuse.

3. Comitetul de Miniştri va analiza amendamentul propus şi avizul prezentat de GRETA şi, după 
consultarea Statelor Părţi la prezenta Convenţie şi obţinerea acordului lor unanim, poate adopta amen-
damentul.

4. Textul oricărui amendament adoptat de Comitetul de Miniştri în conformitate cu alineatul 3 al aces-
tui Articol va fi  înaintat Părţilor în vederea acceptării.

5. Orice amendament adoptat în conformitate cu alineatul 3 al acestui articol va intra în vigoare în 
prima zi a lunii care urmează expirării perioadei de o lună de la data la care toate Părţile au informat 
Secretarul General că 1-au acceptat.

Capitolul X 
CLAUZE FINALE

Articolul 42. Semnarea şi intrarea în vigoare
1. Prezenta Convenţie va fi  deschisă spre semnare pentru Statele membre ale Consiliului Europei, 

Statele ne-membre care au participat la elaborarea sa şi Comunitatea Europeană.
2. Prezenta Convenţie este supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de ratifi care, 

acceptare sau aprobare vor fi  depuse la Secretarul General al Consiliului Europei.
3. Prezenta Convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade 

de trei luni de la data la care 10 Semnatari, incluzînd cel puţin 8 State membre ale Consiliului Europei, 
şi-au exprimat consimţămîntul de a fi  legaţi de Convenţie, în conformitate cu prevederile alineatului 
precedent.

4. Dacă orice Stat menţionat în alineatul l sau Comunitatea Europeană, îşi exprimă ulterior consim-
ţămîntul să fi e legate de Convenţie, aceasta va intra în vigoare în ceea ce îi priveşte în prima zi a lunii 
care urmează expirării unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului său de ratifi care, 
acceptare sau aprobare.
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Articolul 43. Aderarea la Convenţie
1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei, după 

consultarea Părţilor la această Convenţie şi obţinerea acordului lor unanim, poate invita orice Stat 
ne-membru al Consiliului Europei, care nu a participat la elaborarea Convenţiei, să adere la prezenta 
Convenţie, printr-o decizie luată cu majoritatea prevăzută de Articolul 20 d. din Statutul Consiliului Eu-
ropei şi cu votul unanim al reprezentanţilor Statelor Contractante care au dreptul să fi e reprezentate în 
Comitetul de Miniştri.

2. Pentru orice Stat care aderă, Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expi-
rării unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului de aderare la Secretarul General al 
Consiliului Europei.

Articolul 44. Aplicare teritorială
1. Orice Stat sau Comunitatea Europeană poate, în momentul semnării sau al depunerii instrumen-

tului său de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, să precizeze teritoriul sau teritoriile pe care se 
va aplica prezenta Convenţie.

2. Orice Parte poate, la o dată ulterioară, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consi-
liului Europei, să extindă aplicarea prezentei Convenţii la orice alt teritoriu precizat în declaraţie, pentru 
ale cărui relaţii internaţionale este responsabil sau pentru care este autorizat să asume obligaţii. Cu 
privire la un asemenea teritoriu, Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de trei luni de la data primirii unei asemenea declaraţii de către Secretarul General.

3. Orice declaraţie formulată în temeiul celor două alineate precedente poate fi  retrasă, cu privire la 
orice teritoriu menţionat într-o asemenea declaraţie, printr-o notifi care adresată Secretarului General al 
Consiliului Europei. Retragerea va avea efect în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 
trei luni de la primirea unei asemenea notifi cări de către Secretarul General.

Articolul 45. Rezerve
Nici o rezervă nu poate fi  formulată cu privire la oricare prevedere a prezentei Convenţii, cu excepţia 

rezervei prevăzute de Articolul 31 alineatul 2.

Articolul 46. Denunţarea
1. Orice Parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta Convenţie printr-o notifi care adresată 

Secretarului General al Consiliului Europei.
2. O asemenea denunţare va avea efect din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 

trei luni de la data primirii notifi cării de către Secretarul General.

Articolul 47. Notifi cări
Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca Statelor membre ale Consiliului Europei, orică-

rui Stat semnatar, oricărui Stat Parte, Comunităţii Europene oricărui Stat invitat să semneze prezenta 
Convenţie în conformitate cu prevederile Articolului 42 şi oricărui Stat invitat să adere la prezenta Con-
venţie în conformitate cu prevederile Articolului 43:

a) orice semnătură;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare;
c)  orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii în conformitate cu Articolele 42 şi 43;
d) orice amendament adoptat în conformitate cu Articolul 41 şi data la care un asemenea amenda-

ment intră în vigoare;
e) orice denunţare formulată în temeiul prevederilor Articolului 46;
f) orice alt act, notifi care sau comunicare privind prezenta Convenţie;
g) orice rezervă formulată în baza Articolului 45.
Drept pentru care, subsemnaţii, care au fost împuterniciţi în acest scop, au semnat prezenta Con-

venţie.
Încheiată la Varşovia la 16 mai 2005, în limbile engleză şi franceză, ambele texte fi ind egal auten-

tice, într-un singur exemplar care va fi  depozitat în arhivele Consiliului Europei. Secretarul General al 
Consiliului Europei va transmite copii certifi cate fi ecărui Stat membru al Consiliului Europei, Statelor 
ne-membre care au participat la elaborarea prezentei Convenţii, Comunităţii Europene şi oricărui Stat 
invitat să adere la prezenta Convenţie.
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CONVENŢIE PRIVIND DESPĂGUBIREA VICTIMELOR 
INFRACŢIUNILOR VIOLENTE* 

(extras)

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale acestui document,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este realizarea unei uniuni cît mai strînse între membrii săi,
Avînd în vedere că din motive de echitate şi solidaritate socială este necesar să fi e rezolvată situaţia 

victimelor infracţiunilor intenţionate, săvîrşite cu violenţă, care au suferit vătămări corporale sau deteri-
orarea sănătăţii, şi a persoanelor care se afl au în întreţinerea celor care au decedat ca urmare a unor 
astfel de infracţiuni,

Considerînd că este necesară introducerea sau dezvoltarea unei scheme de despăgubire a acestor 
victime de către statul pe teritoriul căruia au fost comise astfel de infracţiuni, în special în cazurile în 
care infractorul este necunoscut sau nu dispune de resursele necesare,

Ţinînd cont de faptul că este necesară stabilirea unui minimum de prevederi legale în acest domeniu,
Avînd în vedere Rezoluţia nr. (77) 27 a Comitetului de Miniştri al Consiliului Europei privind despă-

gubirea victimelor infracţiunilor,
Au convenit următoarele: 

Partea I 
PRINCIPII FUNDAMENTALE  

Articolul 1   
Părţile se angajează să întreprindă demersurile necesare pentru aplicarea principiilor enunţate de 

partea I a prezentei convenţii.  

Articolul 2   
1. În cazul în care despăgubirea nu poate fi  integral asigurată prin alte surse, statul trebuie să îşi 

aducă contribuţia la despăgubirea: 
a) persoanelor care au suferit vătămări corporale grave sau deteriorarea sănătăţii, ca rezultat direct 

al unei infracţiuni intenţionate săvîrşite cu violenţă; 
b) persoanelor care se afl au în întreţinerea celor care au murit în urma unei asemenea infracţiuni. 
2. Despăgubirea se acordă în cazurile de mai sus, chiar dacă infractorul nu poate fi  urmărit sau 

pedepsit.  

Articolul 3   
Despăgubirea va fi  acordată de statul pe teritoriul căruia a fost comisă infracţiunea: 
a) cetăţenilor statelor părţi la prezenta convenţie; 
b) cetăţenilor tuturor statelor membre ale Consiliului Europei care sînt rezidenţi permanenţi în statul 

pe al cărui teritoriu a fost comisă infracţiunea.  

Articolul 4   
Despăgubirea va acoperi, după caz, cel puţin următoarele elemente ale prejudiciului: pierderea ve-

niturilor, cheltuielile privind îngrijirile medicale şi spitalizarea, cheltuielile de înmormîntare şi, pentru 
persoanele afl ate în întreţinerea victimei, pierderea întreţinerii.  

Articolul 5   
Regimul acordării despăgubirii, dacă este nevoie, poate stabili pentru unul sau pentru toate elemen-

tele despăgubirii o limită maximă şi una minimă pentru acordarea despăgubirii.  

Articolul 6   
Regimul acordării despăgubirii poate stabili o perioadă în care pot fi  depuse cererile de despăgubire.  

* Adoptată la 24 noiembrie 1983. A intrat în vigoare din 01 februarie 1988.
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Articolul 7   
Despăgubirea poate fi  redusă sau refuzată, ţinînd cont de situaţia fi nanciară a solicitantului.  

Articolul 8   
1. Despăgubirea poate fi  redusă sau refuzată, avînd în vedere comportamentul victimei sau al solici-

tantului anterior, în timpul sau ulterior infracţiunii sau în funcţie de vătămarea produsă. 
2. Despăgubirea poate fi  redusă sau refuzată dacă victima sau solicitantul au fost implicaţi în crimi-

nalitatea organizată sau sînt membri ai unei organizaţii care desfăşoară infracţiuni violente. 
3. Despăgubirea se poate reduce sau refuza în cazul în care o astfel de reparaţie, totală sau parţială, 

ar fi  contrară ideii de justiţie sau ordinii publice.  

Articolul 9   
În vederea evitării dublei despăgubiri statul sau autoritatea competentă poate deduce din despăgu-

birea acordată ori poate solicita persoanei despăgubite să returneze o parte sau toată despăgubirea, 
primită ca urmare a vătămării ori a decesului, de la infractor sau de la asigurările sociale, sau a unei 
asigurări provenite din orice altă sursă.  

Articolul 10   
Statul sau autoritatea competentă se poate subroga în drepturile persoanei despăgubite pentru 

despăgubirea plătită.  

Articolul 11   
Fiecare parte va întreprinde demersurile necesare pentru a se asigura că informaţiile privind regi-

mul acordării compensării sînt disponibile eventualilor solicitanţi.    

Partea a II-a   
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ  

Articolul 12   
Sub rezerva aplicării acordurilor bilaterale sau multilaterale privind asistenţa judiciară reciprocă, 

încheiate între statele contractante, autorităţile competente ale fi ecărei părţi vor acorda, la cererea au-
torităţilor corespunzătoare ale altei părţi, maximul de asistenţă posibilă în legătură cu chestiunile tratate 
în prezenta convenţie. În acest scop, fi ecare stat contractant va desemna o autoritate centrală care să 
se ocupe de primirea cererilor de asistenţă şi de a le da curs, precum şi de a-l informa despre acestea 
pe Secretarul General al Consiliului Europei la momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, 
acceptare, aprobare sau aderare.  

Articolul 13   
1. Comitetul European privind Problemele Penale (CDPC) al Consiliului Europei va fi  ţinut la curent 

în legătură cu aplicarea prezentei convenţii. 
2. În acest scop, fi ecare parte va transmite Secretarului General al Consiliului Europei orice informa-

ţii pertinente asupra prevederilor sale legislative sau din regulamente referitoare la chestiunile tratate în 
prezenta convenţie.  
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CONVENŢIA EUROPEANĂ REFERITOARE LA STATUTUL 
JURIDIC AL LUCRĂTORULUI MIGRANT*

Strasbourg, 24.XI.1977

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii;
Considerînd ca scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă între membrii săi, în 

vederea apărării şi promovării, în spiritul respectării drepturilor omului şi libertăţilor fundamentale, a ide-
alurilor şi principiilor care sînt patrimoniul lor comun, şi de a favoriza progresul lor economic şi social;

Considerînd că este necesară reglementarea situaţiei juridice a lucrătorilor migranţi, cetăţeni ai sta-
telor membre ale Consiliului Europei, cu scopul de a le asigura, în măsura în care este posibil, un tra-
tament care să nu fi e mai puţin favorabil decît cel de care benefi ciază lucrătorii, cetăţeni ai statului de 
primire, pentru toate aspectele legate de condiţiile de viaţă şi de muncă;

Hotărîte să faciliteze promovarea socială şi bunăstarea lucrătorilor migranţi şi a membrilor familiilor 
acestora;

Afi rmînd că drepturile şi prerogativele pe care le acordă reciproc propriilor cetăţeni sînt recunoscute 
ca urmare a strînsei asocieri ce uneşte, prin Statut, statele membre ale Consiliului Europei;

Au convenit asupra celor ce urmează:

Capitolul l

Articolul l. Defi niţie
1. În sensul prezentei Convenţii, expresia „lucrător migrant” desemnează cetăţeanul unei Părţi con-

tractante care a fost autorizat de către o altă Parte contractantă să îşi stabilească reşedinţa pe teritoriul 
său pentru a se încadra într-o muncă salariată.

2. Prezenta Convenţie nu se va aplica:
a) lucrătorilor frontalieri;
b) artiştilor, inclusiv artiştilor de varietăţi şi animatorilor de spectacole, şi sportivilor, angajaţi pentru 

o perioadă de scurtă durată, şi persoanelor care exercită o profesie liberală;
c) marinarilor;
d) stagiarilor;
e) sezonierilor; lucrătorii migranţi sezonieri sînt cei care, fi ind cetăţeni ai unei Părţi contractante, 

prestează o muncă salariată pe teritoriul altei Părţi contractante într-o activitate ce depinde de 
ritmul anotimpurilor, pe baza unui contract cu durată determinaţă sau într-o muncă determinată;

f) lucrătorilor, cetăţeni ai unei Părţi contractante, care prestează o muncă determinată pe teritoriul 
altei Părţi contractante, în contul unei întreprinderi ce îşi are sediul social în afara teritoriului aces-
tei Părţi contractante.

Capitolul II

Articolul 2. Forme de recrutare
1. Recrutarea viitorilor lucrători migranţi se poate realiza fi e printr-o cerere nominală, fi e printr-o 

cerere nenominală, iar în acest din urmă caz trebuie să se efectueze prin intermediul organului ofi cial 
al statului de origine dacă un astfel de organ există şi, după caz, prin intermediul organului ofi cial al 
statului de primire.

2. Cheltuielile administrative de recrutare, introducere şi plasament, atunci cînd sînt efectuate printr-un 
organ ofi cial, nu trebuie să fi e suportate de viitorul lucrător migrant.

Articolul 3. Examenul medical şi profesional
1. Recrutarea viitorilor lucrători migranţi poate fi  precedată de un examen medical şi unul profesio-

nal/vocaţional.

* Semnată la 11 iulie 2002. Ratifi cat prin Legea de ratifi care nr. 20-XVI din 10 februarie 2006. În vigoare pentru Republica 
Moldova din 01 octombrie 2006.
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2. Examenul medical şi examenul profesional îşi propun să stabilească dacă viitorul lucrător migrant 
întruneşte condiţiile de sănătate şi aptitudinile tehnice necesare pentru locul de muncă oferit şi dacă 
starea sa de sănătate nu constituie un pericol pentru sănătatea publică.

3. Modalităţile de rambursare a cheltuielilor aferente examenului medical şi profesional vor fi  regle-
mentate, după caz, prin acordurile bilaterale, astfel încît aceste cheltuieli să nu fi e suportate de viitorul 
lucrator migrant.

4. Un lucrător migrant căruia îi este făcută o ofertă nominală de muncă nu i se va putea cere, cu 
excepţia unor cazuri justifi cate pe motiv de fraudă, să se supună unui examen profesional, decît la ce-
rerea patronului.

Articolul 4. Dreptul de ieşire. Dreptul de admisie. Formalităţi administrative
1. Orice Parte contractantă va garanta lucrătorului migrant următoarele drepturi: 
– dreptul de ieşire de pe teritoriul Părţii contractante al cărei cetăţean este;
– dreptul de admisie pe teritoriul uneia dintre Părţile contractante pentru a se încadra într-o muncă 

salariată atunci cînd, obţinînd documentele cerute, lucrătorul migrant a primit o autorizaţie prea-
labilă în acest scop.

2. Aceste drepturi vor face obiectul restricţiilor prescrise de legislaţie şi care sînt necesare pentru 
protecţia siguranţei statului, ordinii publice, sănătăţii publice sau bunelor moravuri.

3. Documentele necesare lucrătorului migrant pentru emigrare şi pentru imigrare vor fi  eliberate, în 
cel mai scurt timp, gratuit sau contra unei sume care nu va depăşi costul lor administrativ.

Articolul 5. Formalităţile şi procedura privind contractul de muncă
Oricărui lucrător migrant care a obţinut un loc de muncă i se va pune la dispoziţie, înaintea plecării 

către statul de primire, un contract de muncă sau o ofertă precisă de muncă, care vor putea fi  redactate 
în una sau mai multe dintre limbile utilizate în statul de origine şi în una sau mai multe dintre limbile 
utilizate în statul de primire. Utilizarea a cel puţin unei limbi a statului de origine şi unei limbi a statului 
de primire va fi  obligatorie în cazul recrutării de către un organ ofi cial sau de către o agenţie de plasare 
recunoscută ofi cial.

Articolul 6. Informare
1. Părţile contractante vor face schimb de informaţii între ele şi vor furniza candidaţilor la emigrare 

informaţii adecvate privind stabilirea reşedinţei, condiţiile şi posibilităţile de reîntregire a familiei, natura 
locului de muncă, posibilităţile de încheiere a unui nou contract de muncă după ce primul a expirat, 
califi carea cerută, condiţiile de muncă şi de viaţă (inclusiv costul vieţii), salarizarea, securitatea socială, 
locuinţa, hrana, transferul economiilor, călătoria, precum şi reţinerile din salariu cu titlu de contribuţii de 
protecţie şi securitate socială, impozite, taxe şi alte obligaţii. De asemenea, pot fi  furnizate informaţii 
privind condiţiile culturale şi religioase din statul de primire.

2. În cazul recrutării prin intermediul unui organ ofi cial al statului de primire, aceste informaţii vor fi  
furnizate viitorului muncitor migrant, înaintea plecării sale, într-o limbă pe care o poate înţelege, pentru 
a-i permite să ia o decizie în deplină cunoştinţă de cauză. După caz, traducerea acestor informaţii într-o 
limbă pe care viitorul muncitor migrant o poate înţelege va fi  asigurată, ca regulă generală, de statul de 
origine.

3. Orice Parte contractantă se angajează să ia măsuri adecvate pentru a preveni propaganda înşe-
lătoare cu privire la emigrare şi imigrare.

Articolul 7. Călătoria
1. Fiecare Parte contractantă se angajează ca, în cazul unei recrutări colective ofi ciale, cheltuielile 

de călătorie către statul de primire să nu fi e suportate niciodată de lucrătorul migrant. Modalităţile de 
plată vor fi  stabilite prin acordurile bilaterale, care vor putea să prevadă şi extinderea măsurilor mai sus 
menţionate la familii şi la lucrătorii recrutaţi individual.

2. În cazul lucrătorilor migranţi şi al familiilor acestora care tranzitează teritoriul unei Părţi contrac-
tante pentru a ajunge în statul de primire, sau cu ocazia întoarcerii acestora în statul de origine, autorita-
tea competentă a statului de tranzit va lua toate măsurile în vederea grăbirii trecerii şi evitării întîrzierilor 
şi difi cultăţilor administrative.
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3. Fiecare Parte contractantă va acorda scutire de tarife şi taxe de import la intrarea în statul de 
primire, la întoarcerea defi nitivă în statul de origine, precum şi în cursul tranzitului:

a) pentru efectele personale şi bunurile mobile aparţinînd lucrătorilor migranţi şi membrilor lor de 
familie care fac parte din gospodăria acestora;

b) într-o măsură rezonabilă, pentru uneltele manuale şi echipamentul portativ necesare lucrătorilor 
migranţi pentru exercitarea meseriei lor.

Scutirile menţionate mai sus vor fi  acordate în conformitate cu modalităţile prevăzute de dispoziţiile 
legislative sau normative în vigoare în statele respective.

Capitolul III

Articolul 8. Permisul de muncă
1. Orice Parte contractantă care admite un lucrător migrant să ocupe un loc de muncă salarizat îi va 

elibera sau îi va reînnoi acestuia (cu excepţia cazului în care este scutit de această cerinţă) un permis 
de muncă, în condiţiile prevăzute de propria legislaţie.

2. Cu toate acestea, un permis de muncă eliberat pentru prima dată nu va putea, ca regulă ge-
nerală, să lege lucrătorul de acelaşi patron sau de aceeaşi localitate pentru o perioadă mai mare de 
un an.

3. În caz de reînnoire a permisului de muncă al lucrătorului migrant, acest permis ar trebui să aibă, 
ca regulă generală, o durată de cel puţin un an, în măsura în care situaţia şi evoluţia pieţei muncii o 
permit.

Articolul 9. Permisul de şedere
1. Orice Parte contractantă va elibera, în măsura în care legislaţia naţională o impune, permise de 

şedere pentru lucrătorii migranţi care au fost autorizaţi să ocupe un loc de muncă salarizat pe teritoriul 
lor, în conformitate cu condiţiile prevăzute în prezenta Convenţie.

2. Permisul de şedere va fi  eliberat în condiţiile prevăzute de legislaţia naţională şi, după caz, re-
înnoit pentru o durată egală, ca regula generală, cu cea a permisului de muncă. Atunci cînd durata 
permisului de muncă este nedeterminată, permisul de şedere va ti eliberat şi, după caz, reînnoit, în 
principiu, pentru o perioadă de cel puţin un an. Acesta va fi  eliberat şi reînnoit gratuit sau contra unei 
sume reprezentînd doar costurile administrative.

3. Dispoziţiile prezentului articol se vor aplica şi membrilor de familie ai lucrătorului migrant autorizaţi 
să i se alăture, în conformitate cu articolul 12 al prezentei Convenţii.

4. Dacă lucrătorul migrant nu mai ocupă un loc de muncă, fi e în urma unei incapacităţi temporare de 
muncă ca urmare a unei boli sau a unui accident, fi e că se afl ă în situaţie de şomaj involuntar, constatat 
în mod corespunzător de autorităţile competente, i se va permite, în scopul aplicării dispoziţiilor artico-
lului 25 din prezenta Convenţie, să rămînă pe teritoriul statului de primire o perioadă care nu ar trebui 
să fi e mai mică de cinci luni.

Cu toate acestea, nici o Parte contractantă nu va fi  obligată, în cazul prevăzut la alineatul de mai 
sus, să îi permită lucrătorului migrant să rămînă pentru o perioadă care depăşeşte durata de plată a 
alocaţiei de şomaj.

5. Permisul de şedere, eliberat în conformitate cu dispoziţiile paragrafelor 1-3 din prezentul articol, 
va putea fi  retras:

a) din motive de securitate naţională, ordine publică sau bune moravuri;
b) dacă titularul refuză, după ce a fost informat în mod corespunzător despre consecinţele unui 

asemenea refuz, să se conformeze măsurilor prescrise de o autoritate publică medicală în ceea 
ce îl priveşte, în scopul protejării sănătăţii publice;

c) dacă o condiţie esenţială pentru eliberarea sau valabilitatea sa nu este îndeplinită.
Fiecare Parte contractantă se angajează însă să asigure lucrătorilor migranti, a căror permise de 

şedere au fost retrase, dreptul efectiv de recurs pe lîngă o autoritate judiciară sau administrativă, în 
conformitate cu procedura prevăzută de propria legislaţie.

Articolul 10. Primirea
1. La sosirea în statul de primire, lucrătorii migranţi şi membrii lor de familie vor primi toate infor-

maţiile şi recomandările corespunzătoare, precum şi toată asistenţa necesară, în vederea instalării şi 
adaptării lor.
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2. În acest scop, lucrătorii migranţi şi membrii lor de familie vor benefi cia de sprijinul şi asistenţa ser-
viciilor sociale şi organismelor de utilitate publică ale statului de primire, precum şi de ajutorul furnizat 
de autorităţile consulare ale statului lor de origine. De asemenea, lucrătorii migranţi vor benefi cia, la fel 
ca şi lucrătorii naţionali, de sprijinul şi asistenţa serviciului de ocupare a forţei de muncă. Orice Parte 
contractantă se va strădui totuşi să asigure, atunci cînd situaţia o impune, servicii sociale specializate, 
pentru a facilita sau coordona primirea lucrătorilor migranţi şi a familiilor acestora.

3. Orice Parte contractantă se angajează să asigure lucrătorilor migranţi şi membrilor lor de familie 
libertatea de a practica religia ce corespunde confesiunii lor; aceasta le va facilita, în măsura mijloacelor 
eventual disponibile, practicarea acestei religii.

Articolul 11. Recuperarea sumelor datorate cu titlu de obligaţie de întreţinere
1. Condiţia de lucrător migrant nu trebuie să devină un obstacol în recuperarea sumelor datorate 

cu titlu de obligaţie de întreţinere persoanelor rămase în statul de origine şi care decurg din relaţiile de 
familie, de rudenie, de căsătorie sau de alianţă, inclusiv obligaţia de întreţinere în privinţa unui copil 
nelegitim.

2. Orice Parte contractantă va lua măsurile necesare pentru a asigura recuperarea sumelor datorate 
cu titlu de obligaţie de întreţinere, utilizînd în acest scop, în măsura în care este posibil, forma adoptată 
de Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei.

3. În măsura în care este posibil, orice Parte contractantă va lua măsuri în vederea desemnării unei 
autorităţi unice, naţionale sau regionale, însărcinată să primească şi să expedieze cererile de pensii 
alimentare datorate cu titlu de obligaţie de întreţinere, potrivit condiţiilor prevăzute la paragraful l de mai 
sus.

4. Prezentul articol nu va aduce atingere dispoziţiilor convenţiilor bilaterale sau multilaterale încheia-
te sau care urmează să fi e încheiate.

Articolul 12. Reîntregirea familiei
1. Soţia unui lucrător migrant/soţul unei lucrătoare migrante care îşi desfăşoară activitatea profesio-

nală în mod legal pe teritoriul unei Părţi contractante şi copiii săi necăsătoriţi, atît timp cît sînt conside-
raţi minori de legislaţia pertinentă a statului de primire, care se afl ă în întreţinerea lor, vor fi  autorizaţi, 
în condiţii similare celor prevăzute în Convenţie pentru admisia lucrătorilor migranţi şi potrivit procedurii 
prevăzute pentru această admisie de legislaţie sau de acordurile internaţionale, să se alăture lucră-
torului migrant pe teritoriul unei Părţi contractante, cu condiţia ca acesta din urmă să dispună pentru 
familia sa de o locuinţă considerată normală pentru lucrătorii naţionali din regiunea unde este angajat. 
Orice Parte contractantă va putea condiţiona acordarea autorizaţiei prevăzute mai sus de o perioada 
de aşteptare ce nu va putea să depăşească douăsprezece luni.

2. Orice stat poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, care va produce efecte la o lună de la primirea sa, să subordoneze, în plus, reîntregirea fami-
liei prevăzută la paragraful l de mai sus condiţiei ca lucrătorul migrant să dispună de resurse stabile si 
sufi ciente pentru satisfacerea nevoilor familiei sale.

3. Orice stat poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, care va produce efecte la o lună de la primirea sa, să deroge temporar de la obligaţia de eli-
berare a autorizaţiei prevăzute la paragraful l de mai sus, pentru una sau mai multe părţi ale teritoriului 
sau, pe care le va desemna în declaraţie, cu condiţia ca aceste măsuri să nu fi e în contradicţie cu obli-
gaţiile care decurg din alte instrumente internaţionale. Declaraţia va indica motivele speciale ce justifi că 
derogarea în privinţa capacităţii de primire.

Orice stat care se prevalează de această posibilitate de derogare îl va ţine la curent pe Secretarul 
general al Consiliului Europei cu privire la măsurile luate şi va asigura publicarea acestor măsuri în cel 
mai scurt timp. Acesta trebuie, de asemenea, să îl informeze pe Secretarul general asupra datei la care 
aceste măsuri încetează să mai fi e în vigoare şi de la care dispoziţiile Convenţiei benefi ciază din nou 
de o aplicare deplină.

În principiu, declaraţia nu va afecta cererile de reîntregire a familiei prezentate autorităţilor compe-
tente de către lucratorii migranţi stabiliţi deja în partea respectivă de teritoriu înainte ca declaraţia să fi e 
adresată Secretarului general.

Articolul 13. Locuinţa
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1. Orice Parte contractantă va aplica, în privinţa accesului la locuinţe şi a chiriilor, un tratament care 
nu este mai puţin favorabil decît cel pe care îl aplică propriilor cetăţeni, în cazul în care acest domeniu 
este reglementat prin legile şi actele sale normative.

2. Orice Parte contractantă va urmări ca serviciile naţionale competente să efectueze controale, în 
cazurile adecvate, în colaborare cu autorităţile consulare interesate care acţionează în cadrul jurisdic-
ţiei lor, pentru a se asigura ca normele de salubritate a locuinţelor sînt respectate atît pentru lucratorii 
migranţi cît şi pentru propriii săi cetăţeni.

3. Orice Parte contractantă se angajează să îi protejeze pe lucrătorii migranţi, în conformitate cu 
legile şi reglementările proprii, împotriva exploatării în materie de chirie.

4. Orice Parte contractantă va asigura, prin mijloacele afl ate la dispoziţia serviciilor naţionale com-
petente, ca locuinţa lucrătorului migrant să fi e convenabilă.

Articolul 14. Pregătirea iniţială. Pregătirea şcolară, profesională şi lingvistică. Recalifi carea 
profesională
1. Lucrătorii migranţi şi membrii familiilor acestora admişi în mod ofi cial pe teritoriul unei Părţi con-

tractante vor benefi cia, cu acelaşi titlu şi în aceleaşi condiţii ca lucrătorii naţionali, de învăţămînt general 
şi profesional precum şi de pregătire şi recalifi care profesională şi vor avea acces la învăţămîntul su-
perior în conformitate cu dispoziţiile care reglementează, de o manieră generală, accesul la diferitele 
instituţii din statul de primire.

2. Pentru a favoriza accesul la şcolile de învăţămînt general şi profesional, precum şi la centrele de 
formare profesională, statul de primire va facilita învăţarea, de către lucratorii migranţi şi familiile aces-
tora, a limbii sau, dacă sînt mai multe, a uneia dintre limbile sale.

3. Pentru aplicarea paragrafelor 1 şi 2 de mai sus, dreptul de acordare a burselor va reveni fi ecărei 
Părţi contractante, care se va strădui să asigure, în acest domeniu, copiilor lucrătorilor migranţi care 
locuiesc împreună cu familiile lor în statul de primire - în conformitate cu dispoziţiile articolului 12 al 
prezentei Convenţii - aceleaşi facilităţi ca şi cetăţenilor statului de primire.

4. Califi cările anterioare ale lucrătorului, precum şi diplomele şi titlurile profesionale dobîndite în 
statul de origine, vor fi  recunoscute de către Părţile contractante potrivit modalităţilor stabilite prin acor-
durile bilaterale sau multilaterale.

5. Părţile contractante respective se vor strădui, printr-o strînsă cooperare, să asigure ca pregătirea 
şi recalifi carea profesională, în sensul prezentului articol, vor ţine cont, pe cît posibil, de necesităţile 
lucrătorilor migranţi, în perspectiva întoarcerii în statul lor de origine.

Articolul 15. Învăţarea limbii materne a lucrătorului migrant
Părţile contractante respective vor acţiona, de comun acord, în vederea organizării, pentru copiii 

lucrătorilor migranţi, în măsura în care este posibil, a unor cursuri speciale de învăţare a limbii materne 
a lucrătorului migrant pentru a facilita, printre altele, întoarcerea lor în statul de origine.

Articolul 16. Condiţii de muncă
1. În materie de condiţii de muncă, lucrătorii migranţi autorizaţi să exercite o activitate profesională 

vor benefi cia de un tratament nu mai puţin favorabil decît cel care se aplică lucrătorilor naţionali, potrivit 
dispoziţiilor legislative sau normative, contractelor colective de muncă sau uzanţelor.

2. Nu se poate deroga, prin contract individual de muncă, de la principiul egalităţii de tratament pre-
văzut la paragraful precedent.

Articolul 17. Transferul economiilor
1. Orice Parte contractantă va permite, potrivit unor modalităţi stabilite prin legislaţia proprie, tran-

sferul unei părţi sau al totalităţii cîştigurilor şi economiilor lucrătorilor migranti pe care aceştia doresc să 
le transfere.

Această dispoziţie se va aplica şi transferului sumelor datorate de lucrătorii migranţi cu titlu de obli-
gaţie de întreţinere. Transferul sumelor datorate de lucrătorii migranţi cu titlu de obligaţie de întreţinere 
nu va putea fi , în nici un caz, stînjenit sau împiedicat.

2. Orice Parte contractantă va permite, în baza unor convenţii bilaterale sau prin orice alt mijloc, tran-
sferul sumelor datorate lucratorilor migranţi atunci cînd aceştia părăsesc teritoriul statului de primire.
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Articolul 18. Securitatea socială
1. Orice Parte contractantă se angajează să asigure pe teritoriul sau, lucrătorilor migranţi şi membri-

lor familiilor acestora, egalitatea de tratament cu propriii cetăţeni în materie de securitate socială, sub 
rezerva condiţiilor cerute de legislaţia naţională şi de acordurile bilaterale şi multilaterale încheiate sau 
ce urmează să fi e încheiate între Părţile contractante respective.

2. De asemenea, Părţile contractante se vor strădui să garanteze lucrătorilor migranţi şi membrilor 
familiilor acestora păstrarea drepturilor cîştigate sau în curs de dobîndire precum şi acordarea benefi ci-
ilor cuvenite în străinătate, prin intermediul acordurilor bilaterale şi multilaterale.

Articolul 19. Asistenţa socială şi medicală
Orice Parte contractantă se angajează să acorde pe teritoriul său lucrătorilor migranţi şi membrilor 

lor de familie, prezenţi în mod legal pe teritoriul său, asistenţa socială şi medicală în aceleaşi condiţii ca 
şi pentru propriii cetăţeni, în conformitate cu obligaţiile pe care şi le asumă în baza acordurilor interna-
ţionale şi în special a Convenţiei europene de asistenţă socială şi medicală din 1953.

Articolul 20. Accidente de muncă şi boli profesionale. Igiena muncii
1. În ceea ce priveşte prevenirea accidentelor de muncă şi a bolilor profesionale precum şi igiena 

muncii, lucrătorii migranţi vor benefi cia de aceleaşi drepturi şi de aceeaşi protecţie ca şi lucrătorii na-
ţionali, în conformitate cu legile acelei Părţi contractante şi cu contractele colective de muncă şi ţinînd 
cont de situaţia lor specială.

2. Lucrătorul migrant care a suferit un accident de muncă sau a contractat o boală profesională pe terito-
riul statului de primire va benefi cia de readaptare profesională în aceleaşi condiţii ca şi lucratorii naţionali.

Articolul 21. Inspecţia condiţiilor de muncă
Orice Parte contractantă va inspecta sau va organiza inspecţia condiţiilor de muncă ale lucrătorilor 

migranţi în acelaşi mod ca şi pentru lucrătorii naţionali. Această inspecţie va fi  efectuată de organismele 
şi instituţiile competente ale statului de primire şi de orice altă instanţa autorizată de statul de primire.

Articolul 22. Decesul
Orice Parte contractantă va urmări ca, prin legile proprii sau, după caz, prin acordurile bilaterale, să 

fi e luate măsuri în vederea furnizării oricărui ajutor sau oricărei asistenţe necesare pentru transportul în 
statul de origine a corpurilor lucrătorilor migranţi decedaţi în urma unui accident de muncă.

Articolul 23. Impozitarea veniturilor din muncă
1. În materie de venituri şi fără a aduce atingere dispoziţiilor privind dubla impunere conţinute în 

acordurile deja încheiate sau care vor putea fi  încheiate între Părţile contractante, lucrătorii migranţi 
nu vor fi  obligaţi, pe teritoriul unei Părţi contractante, la plata unor tarife, taxe, impozite sau contribuţii, 
indiferent de denumirea acestora, mai ridicate sau mai oneroase decît cele care sînt cerute propriilor 
cetăţeni care se afl ă într-o situaţie similară. Aceştia vor benefi cia în special de reduceri sau scutiri de 
impozite sau de taxe şi de degrevări la bază, inclusiv de deduceri pentru cheltuielile familiale.

2. Părţile contractante vor stabili între ele, prin acordurile bilaterale sau multilaterale privind dubla impu-
nere, măsurile care ar putea fi  luate pentru evitarea dublei impuneri a cîştigurilor lucrătorilor migranţi.

Articolul 24. Încetarea contractului de muncă şi concedierea
1. La încetarea unui contract de muncă cu durată determinată, la sfîrşitul perioadei convenite, şi în 

caz de desfacere anticipată a unui astfel de contract sau de reziliere a unui contract de muncă cu durată 
nedeterminată, lucrătorul migrant va benefi cia de un tratament nu mai puţin favorabil decît cel de care 
benefi ciază lucrătorii naţionali în baza dispoziţiilor legislaţiei sau contractelor colective de muncă.

2. Lucrătorul migrant va benefi cia, în caz de concediere individuală sau colectivă, de regimul apli-
cabil lucrătorilor naţionali în baza legislaţiei sau a contractelor colective de muncă, în special în ceea 
ce priveşte forma şi durata preavizului de concediere, indemnizaţiile legale sau convenţionale şi cele la 
care ar fi  avut, eventual, dreptul în cazul desfacerii abuzive a contractului său de muncă.

Articolul 25 Reîncadrarea în muncă
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1. Dacă lucrătorul migrant îşi pierde locul de muncă dintr-un motiv care nu îi poate fi  imputat, în spe-
cial în caz de şomaj sau de boală de lungă durată, autoritatea competentă a statului de primire va facili-
ta reîncadrarea sa în muncă potrivit dispoziţiilor legislative sau normative în vigoare în statul respectiv.

2. În acest scop, statul de primire va favoriza măsurile necesare pentru asigurarea, pe cît posibil, a 
recalifi cării şi readaptării profesionale a lucrătorului migrant în cauză, cu condiţia ca acesta să îşi mani-
feste intenţia de a continua să fi e încadrat în muncă în statul de primire.

Articolul 26. Dreptul de acces la autorităţile judiciare şi administrative ale statului de primire
1. Orice Parte contractantă va acorda lucrătorilor migranţi un tratament nu mai puţin favorabil decît 

cel acordat propriilor cetăţeni pentru acţiunile în justiţie. Lucrătorii migranţi vor avea dreptul, în aceleaşi 
condiţii ca şi propriii cetăţeni, la deplina protecţie legală şi judiciară a persoanei şi bunurilor, a drepturilor 
şi intereselor; ei vor avea în special dreptul, în aceleaşi condiţii ca şi propriii cetăţeni, de a recurge la 
autorităţile judiciare şi administrative competente, în conformitate cu legislaţia statului de primire, şi de 
a obţine asistenţa oricărei persoane pe care o aleg agreată de legile statului respectiv, în special în liti-
giile cu propriul patron, cu membrii propriei familii sau cu terţe persoane. Regulile de drept internaţional 
privat în vigoare în statul de primire nu vor fi  afectate de acest articol.

2. Orice Parte contractantă va acorda lucrătorilor migranţi asistenţa judiciară în aceleaşi condiţii ca 
şi propriilor cetăţeni şi, în cazul procedurilor civilă sau penală, posibilitatea de a obţine asistenţa unui 
interpret, dacă lucrătorul migrant nu înţelege sau nu vorbeşte limba utilizată în instanţă.

Articolul 27. Recurgerea la serviciile de ocupare a forţei de muncă
Orice Parte contractantă va recunoaşte lucrătorilor migranţi şi membrilor familiilor acestora care se 

afl a în mod ofi cial pe teritoriul său dreptul de a apela la serviciile de ocupare a forţei de muncă, în ace-
leaşi condiţii ca şi lucrătorii naţionali şi în conformitate cu dispoziţiile legislative şi normative, precum şi 
cu practicile administrative, inclusiv în ceea ce priveşte condiţiile de admisie, în vigoare în acel stat.

Articolul 28. Exercitarea dreptului sindical
Orice Parte contractantă va recunoaşte lucrătorilor migranţi libertatea dreptul de a se organiza pen-

tru protecţia intereselor lor economice şi sociale, în condiţiile prevăzute de legislaţia naţională pentru 
propriii săi cetăţeni.

Articolul 29. Participarea la viaţa întreprinderii
Orice Parte contractantă va facilita, în măsura în care este posibil, participarea lucrătorilor migranţi 

la viaţa întreprinderii, în aceleaşi condiţii ca şi lucrătorii naţionali.

Capitolul IV

Articolul 30. Întoarcerea
1. Orice Parte contractantă va adopta, pe cît posibil, dispoziţii adecvate în vederea acordării de asis-

tenţa lucrătorilor migranţi şi membrilor familiilor acestora cu ocazia întoarcerii lor defi nitive în statul de 
origine, în special cele menţionate la articolul 7, paragrafele 2 şi 3, din prezenta Convenţie. Acordarea 
unei asistenţe fi nanciare va rămîne la latitudinea fi ecăreia dintre Părţile contractante.

2. Pentru ca lucrătorii migranţi să poată lua cunoştinţă înainte de întoarcerea lor de condiţiile în care 
se vor putea reinstala în statul lor de origine, acest stat va comunica statului de primire, care le va pune, 
la cerere, la dispoziţia celor interesaţi, informaţii ce privesc în special:

– posibilităţile şi condiţiile de angajare din statul lor de origine;
– ajutorul fi nanciar acordat în vederea reintegrării economice;
– păstrarea drepturilor cîştigate în străinătate în materie de securitate socială;
– demersurile ce trebuie efectuate pentru căutarea unei locuinţe;
– echivalarea certifi catelor sau diplomelor profesionale obţinute în străinătate şi, după caz, exame-

nele necesare pentru validarea lor;
– echivalarea titlurilor de studii obţinute în străinătate pentru a permite integrarea şcolară a copiilor 

lucrătorilor migranţi, fără repetarea anilor de studiu.
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Capitolul V

Articolul 31. Menţinerea drepturilor cîştigate
Nici una dintre dispoziţiile prezentei Convenţii nu va putea fi  interpretată ca justifi cînd un tratament 

mai puţin favorabil decît cel care rezultă pentru un lucrător migrant din legislaţia naţională a statului de 
primire şi din acordurile bilaterale şi multilaterale la care acest stat este Parte contractantă.

Articolul 32. Relaţiile între prezenta Convenţie şi dreptul intern al Părţilor contractante sau 
acordurile internaţionale
Dispoziţiile prezentei Convenţii nu vor aduce atingere dispoziţiilor care sînt sau vor intra în vigoare 

şi care sînt sau vor fi  mai favorabile pentru persoanele protejate de prezenta Convenţie în conformitate 
cu dreptul intern şi cu tratatele, convenţiile, acordurile sau aranjamentele bilaterale ori multilaterale, 
precum şi cu măsurile luate pentru aplicarea acestora.

Articolul 33. Aplicarea Convenţiei
1. În anul următor intrării în vigoare a prezentei Convenţii, se va constitui un Comitet cu caracter 

consultativ.
2. Fiecare Parte contractantă va desemna un reprezentant în acest comitet consultativ. Orice alt stat 

membru al Consiliului Europei va putea să fi e reprezentat în cadrul acestuia de către un observator cu 
vot consultativ.

3. Comitetul consultativ va examina orice propunere care îi va fi  prezentată de una dintre Părţile 
contractante în vederea facilitării sau îmbunătăţirii condiţiilor de aplicare a Convenţiei precum şi orice 
propunere ce urmăreşte modifi carea acesteia.

4. Opiniile şi recomandările comitetului consultativ vor fi  adoptate cu majoritatea membrilor comite-
tului; propunerile vizînd modifi carea Convenţiei vor fi  totuşi adoptate cu unanimitatea membrilor comi-
tetului.

5. Opiniile, recomandările şi propunerile comitetului consultativ menţionate mai sus vor fi  adresate 
Comitetului de Miniştri al Consiliului Europei care va decide asupra acţiunii ce urmează a fi  întreprin-
se.

6. Comitetul consultativ va fi  convocat de Secretarul general al Consiliului Europei şi se va reuni, în 
general, cel puţin o dată la 2 ani, dar şi atunci cînd Comitetul de Miniştri sau cel puţin două Părţi con-
tractante vor lua iniţiativa în această privinţă; comitetul se va reuni şi la cererea unei Părţi contractante 
atunci cînd vor fi  aplicate dispoziţiile paragrafului 3 al articolului 12.

7. Comitetul consultativ va întocmi periodic, pentru Comitetul de Miniştri, un raport conţinînd informa-
ţii referitoare la stadiul legislaţiei şi reglementarilor în vigoare pe teritoriul Părţilor cu privire la domeniile 
prevăzute în prezenta Convenţie.

Capitolul VI

Articolul 34. Semnare. Ratifi care. Intrare în vigoare
1. Prezenta Convenţie este deschisă spre semnare statelor membre ale Consiliului Europei. Aceasta 

va fi  supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de ratifi care, acceptare sau aprobare vor 
fi  depuse la Secretarul General al Consiliului Europei.

2. Convenţia va intra în vigoare în prima zi a celei de-a treia luni ce urmează după data depunerii 
celui de-al cincilea instrument de ratifi care, acceptare sau aprobare.

3. Pentru orice stat semnatar care o va ratifi ca, accepta sau aproba ulterior, aceasta va intra în 
vigoare în prima zi a celei de-a treia luni ce urmează după depunerea instrumentului sau de ratifi care, 
acceptare sau aprobare.

Articolul 35. Cîmp de aplicare teritorial
1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului sau de ratifi ca-

re, acceptare sau aprobare sau în orice alt moment ulterior, să extindă aplicarea prezentei Convenţii, 
printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, la toate sau la unul ori mai multe 
dintre teritoriile cărora le asigură relaţiile internaţionale sau în numele cărora este autorizat să îşi asume 
angajamente.
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2. Orice declaraţie făcută în baza paragrafului precedent va putea fi  retrasă în privinţa oricărui teri-
toriu desemnat în această declaraţie. Această retragere va produce efecte la şase luni de la primirea 
declaraţiei de retragere de către Secretarul general al Consiliului Europei.

Articolul 36. Rezerve
1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului de ratifi care, 

acceptare sau aprobare, să formuleze una sau mai multe rezerve care nu vor putea fi  legate de mai mult 
de nouă articole din capitolele II-IV, altele decît articolele 4, 8, 9, 12, 16, 17, 20, 25, 26.

2. Orice stat poate să retragă, în orice moment, în întregime sau în parte, o rezervă pe care a for-
mulat-o în baza paragrafului precedent, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, care va produce efecte de la data primirii sale.

Articolul 37. Denunţarea Convenţiei
1. Orice Parte contractantă poate să denunţe prezenta Convenţie printr-o notifi care adresată Secre-

tarului general al Consiliului Europei, care va produce efecte după expirarea unei perioade de şase luni 
de la data primirii sale.

2. Nici o denunţare nu poate fi  făcută înaintea expirării unei perioade de cinci ani de la intrarea în 
vigoare a Convenţiei pentru Partea contractantă în cauză.

3. Orice Parte contractantă care încetează să mai fi e membru al Consiliului Europei încetează 
să mai fi e parte la prezenta Convenţie după şase luni de la data la care şi-a pierdut calitatea de stat 
membru.

Articolul 38. Notifi cări
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statele membre ale Consiliului asupra:
a) Oricărei semnături;
b) Depunerii oricărui instrument de ratifi care, acceptare sau aprobare;
c) Oricărei notifi cări primite în conformitate cu dispoziţiile paragrafelor 2 şi 3 ale articolului 12;
d) Oricărei date de intrare în vigoare a prezentei Convenţii, în conformitate cu articolul 34;
e) Oricărei declaraţii primite în conformitate cu dispoziţiile articolului 35;
f) Oricărei rezerve formulate în conformitate cu dispoziţiile paragrafului l al articolului 36;
g) Retragerii oricărei rezerve efectuate în conformitate cu dispoziţiile paragrafului 2 al articolului 36;
h) Oricărei notifi cări primite în conformitate cu dispoziţiile articolului 37 şi data la care denunţarea 

va produce efecte.
Drept pentru care, subsemnaţii, autorizaţi corespunzător în acest scop, au semnat prezenta Con-

venţie.
Încheiată la Strasbourg, la 24 noiembrie 1977, în limbile franceză şi engleză, ambele texte avînd 

autoritate egală, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele Consiliului Europei. Secretarul ge-
neral al Consiliului Europei va comunica copii certifi cate conform fi ecăruia dintre statele semnatare.
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RECOMANDAREA NR. R 22 (99)
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE 
CU PRIVIRE LA SUPRAAGLOMERAREA ÎNCHISORILOR 

ŞI INFLAŢIA POPULAŢIEI ÎNCHISORILOR
(Adoptată de către Comitetul de miniştri pe 30 septembrie 1999

 la cea de-a 681-a adunare a reprezentanţilor miniştrilor)

Comitetul de miniştri, în conformitate cu termenii articolului 15.b al Statutului Consiliului Europei,
Considerînd că supraaglomerarea închisorilor şi o creştere a populaţiei închisorilor reprezintă o pro-

vocare majoră pentru conducerile închisorilor şi pentru sistemul justiţiei penale ca întreg, atît în termenii 
drepturilor omului cît şi ai conducerii efi ciente a instituţiilor penale;

Considerînd că rezolvarea efi cientă a situaţiei populaţiei închisorilor este legată de aspecte ca situa-
ţia infracţională generală, priorităţile controlării infracţionalităţii, gama de pedepse disponibile prevăzute 
de legislaţie, severitatea sentinţelor pronunţate, frecvenţa folosirii sancţiunilor şi măsurilor comunitare, 
folosirea detenţiunii în aşteptarea judecării, efi cacitatea agenţiilor de justiţie penală şi, nu în ultimul rînd, 
atitudinea publicului faţă de infracţionalitate şi pedepse;

Afi rmînd că măsurile concepute pentru combaterea supraagomerării închisorilor şi reducerea popu-
laţiei închisorilor trebuie integrate într-o politică raţională şi coerentă privind infracţionalitatea îndreptată 
spre prevenirea infracţionalităţii şi a comportamentului infracţional, adoptarea unei legislaţii efi ciente, 
protejarea siguranţei publice, individualizarea sancţiunilor şi măsurilor şi reintegrarea socială a infrac-
torilor;

Considerînd că aceste măsuri trebuie să respecte principiile de bază ale statelor democratice gu-
vernate de statul de drept şi supuse scopului fundamental al garantării drepturilor omului, în conformi-
tate cu Convenţia europeană pentru drepturile omului şi cu jurisprudenţa organelor împuternicite să o 
aplice;

Recunoscînd că aceste măsuri necesită implicarea conducătorilor politici şi administrativi, a jude-
cătorilor, procurorilor şi a publicului larg, ca şi furnizarea informaţiilor referitoare la funcţiile pedepsirii, 
la efi cacitatea relativă a sancţiunilor şi măsurilor privative şi neprivative de libertate şi la realităţile din 
închisori;

Ţinînd cont de Convenţia europeană pentru prevenirea torturii şi a tratamentelor sau pedepselor 
inumane ori degradante;

Recunoscînd importanţa Recomandării nr. R 11 (80) referitoare la detenţiunea în aşteptarea judecă-
rii, a Recomandării nr. R 3 (87) referitoare la Normele europene privind închisorile, a Recomandării nr. 
R 18 (87) referitoare la simplifi carea justiţiei penale, a Recomandării nr. R 16 (92) referitoare la Normele 
europene privind sancţiunile şi măsurile comunitare şi a Recomandării nr. R 17 (92) referitoare la con-
secvenţa în pronunţarea sentinţelor,

Recomandă guvernelor statelor membre:
– să adopte toate măsurile necesare, atunci îşi cînd revizuiesc legislaţia şi practica în legătură cu 

supraaglomerarea închisorilor şi cu infl aţia populaţiei închisorilor, pentru a aplica principiile cu-
prinse în Anexa acestei Recomandări;

– să încurajeze difuzarea cît mai largă posibil a Recomandării şi a raportului privind supraaglome-
rarea închisorilor şi infl aţia populaţiei închisorilor, elaborat de comitetul European pentru proble-
me penale.

Anexa Recomandării nr. R 22 (99)

I. PRINCIPII DE BAZĂ
1. Privarea de libertate trebuie considerată o sancţiune sau măsură extremă şi, de aceea, trebuie 

impusă numai cînd, din cauza gravităţii infracţiunii, orice altă sancţiune sau măsură ar fi  evident ina-
decvată.

2. Extinderea capacităţii închisorilor trebuie să fi e o măsură mai curînd excepţională, deoarece în 
general este puţin probabil să ofere o soluţie durabilă pentru problema supraaglomerării. Ţările în care 
capacitatea închisorilor poate fi  sufi cientă în termeni geerali, dar nu este adaptată la nevoile locale, 
trebuie să încerce să obţină o distribuire mai raţională a capacităţii închisorilor.

3. Trebuie prevăzut un set corespunzător de sancţiuni şi măsuri comunitare, posibil gradate în func-
ţie de severitate; procurorii şi judecătorii trebuie determinaţi să le folosească cît mai mult posibil.
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4. Statele membre trebuie să analizeze posibilitatea depenalizării anumitor tipuri de infracţiuni sau a 
reclasifi cării acestora astfel încît să nu atragă pedepse privative de libertate.

5. Pentru a concepe o strategie coerentă împotriva supraaglomerării închisorilor şi a infl aţiei popu-
laţiei închisorilor trebuie efectuată o analiză detaliată a principalilor factori care contribuie la acestea, 
avînd în vedere în primul rînd aspecte ca tipurile de infracţiuni care impun pedepse cu închisoarea pe 
termen lung, priorităţile controlării infracţionalităţii, atitudinea şi preocupările publicului şi practicile de 
pronunţare a sentinţei existente.

II. PROBLEMA INSTITUŢIILOR DE DETENŢIUNE INSUFICIENTE
6. Pentru a evita supraaglomerarea excesivă trebuie stabilită capacitatea maximă a instituţiilor pe-

nale.
7. Cînd apar condiţiile supraaglomerării, o importanţă deosebită trebuie acordată în special principi-

ilor demnităţii umane, angajamentului administraţiei închisorii de a aplica un tratament uman şi pozitiv, 
recunoaşterii rolului angajaţilor şi abordărilor manageriale moderne, efi ciente. În conformitate cu Nor-
mele europene privind închisorile, trebuie acordată o atenţie specială spaţiului disponibil pentru prizo-
nieri, igienei şi condiţiilor sanitare, asigurării hranei sufi ciente şi corespunzător preparate şi prezentate, 
îngrijirii sănătăţii prizonierilor şi posibilităţii de a benefi cia de activităţi în aer liber.

8. Pentru a contracara consecinţele negative ale supraagomerării închisorilor, trebuoie facilitate în 
măsura posibilului contactele deţinuţilor cu familiile lor şi folosit la maximum sprijinul oferit de comuni-
tate.

9. Trebuie folosite pe cît posibil modalităţi specifi ce de aplicare a sentinţelor privative de libertate, 
cum ar fi  semilibertatea, regimul deschis, permisiunea de a părăsi închisoarea, şi plasamentele externe, 
pentru a contribui la tratarea şi restabilirea prizonierilor, la menţinerea legăturilor acestora cu familia şi 
comunitatea şi la reducerea tensiunii în instituţiile penale.

III. MĂSURI REFERITOARE LA ETAPA ANTERIOARĂ JUDECĂRII. 
EVITAREA PROCEDURILOR PENALE – REDUCEREA RECURGERII 

LA DETENŢIUNEA ÎN AŞTEPTAREA JUDECĂRII
10. Trebuie luate măsurile necesare în scopul implementării principiilor prevăzute în recomandarea 

nr. 18 (87) privind simplifi carea justiţiei penale; aceasta implică mai ales ca statele membre, ţinînd cont 
de propriile principii constituţionale sau tradiţii juridice, să recurgă la principiul urmăririi discreţionare 
(sau la măsuri care au acelaşi scop) şi să folosească proceduri simplifi cate şi înţelegeri în afara tribu-
nalului ca alternative la urmărire în cazurile în care acest lucru este posibil, pentru a evita procedurile 
penale.

11. Aplicarea detenţiunii în aşteptarea judecării şi durata acesteia trebuie reduse la un minimum 
compatibil cu interesele justiţiei. În acest scop, statele membre trebuie să asigure că legislaţia şi prac-
tica lor sînt conforme cu prevederile pertinente ale Convenţiei europene pentru drepturile omului şi cu 
jurisprudenţa organelor sale de control şi să urmeze principiile prevăzute în Recomandarea nr. R. 11 
(80) privind detenţiunea în aşteptarea judecării, mai ales în ceea ce priveşte temeiul în care poate fi  
dispusă detenţiunea în aşteptarea judecării.

12. Trebuie folosite în cea mai mare măsură posibil alternativele la detenţiunea în aşteptarea ju-
decării, cum ar fi  condiţia ca infractorul suspectat să locuiască la o adresă specifi cată, restricţia de a 
părăsi un loc sau de a intra într-un anumit loc fără autorizaţie, prevederea cauţiunii sau supravegherii şi 
asistării de către o agenţie specifi cată de autoritatea judecătorească. În legătură cu aceasta, trebuie să 
se acorde atenţie posibilităţilor de a verifi ca respectarea condiţiei de a rămîne într-un loc specifi cat prin 
dispozitive de supraveghere electronică.

13. Pentru a sprijini folosirea umană şi efi cientă a detenţiunii în aşteptarea judecării, trebuie alocate 
resursele umane şi fi nanciare corespunzătoare şi dezvoltate mijloace procedurale şi tehnici manageri-
ale adecvate, în funcţie de necesităţi.

IV. MĂSURI REFERITOARE LA ETAPA JUDECĂRII.
SISTEMUL SANCŢIUNILOR/MĂSURILOR – TERMENUL SENTINŢEI

14. Trebuie depuse eforturi pentru reducerea recurgerii la sentinţe privative de libertate, care îm-
povărează sistemul penitenciar, şi substituirea sentinţelor privative de libertate scurte cu sancţiuni şi 
măsuri comunitare.
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15. În stabilirea sancţiunilor şi măsurilor comunitare care pot fi  folosite în locul privării de libertate, 
trebuie acordată atenţie următoarelor:

– suspendarea aplicării unei condamnări la închisoare cu condiţii impuse,
– eliberarea condiţionată ca sancţiune independentă impusă fără pronunţarea unei condamnări la 

închisoare,
– supravegherea sporită,
– muncă în folosul comunităţii (de ex. muncă neplătită prestată în folosul comunităţii),
– prin de tratament pentru anumite categorii de infractori;
– medierea victimă-infractor/compensarea victimei;
– limitarea liberei circulaţii, de exemplu prin ordin de interdicţie sau monitorizare electronică.
16. Sancţiunile şi măsurile comunitare trebuie impuse numai în conformitate cu garanţiile şi condiţiile 

prevăzute în Normele europene privind sancţiunile şi măsurile comunitare.
17. Trebuie introduse în legislaţie şi practică combinaţii de sancţiuni şi măsuri privative şi neprivative 

de libertate, cum ar fi  sentinţele privative de libertate nesuspendate, urmate de muncă în folosul co-
munităţii, supraveghere (sporită) în cadrul comunităţii, arestul la domiciliu monitorizat electronic sau, în 
anumite cazuri, obligaţia de a urma un tratament.

Condamnarea şi rolul procurorilor şi al judecătorilor
18. În aplicarea legii procurorii şi judecătorii trebuie să ţină cont de resursele disponibile, mai ales 

în ceea ce priveşte capacitatea închisorilor. Astfel, trebuie acordată atenţie evaluării impactului pe care 
structurile de condamnare existente şi politicile concepute îl au asupra dezvoltării populaţiei închisorilor.

19. Procurorii şi judecătorii trebuie să se implice în procesul de concepere a politicilor penale referi-
toare la supraaglomerarea închisorilor şi infl aţia populaţiei închisorilor, în scopul de a obţine colabora-
rea acestora şi de a evita practici de condamnare contraproductive.

20. Trebuie stabilite de către legislator sau alte autorităţi competente argumente pentru condamna-
re, în scopul, inter alia, reducerii folosirii privării de libertate, extinderii folosirii sancţiunilor şi măsurilor 
comunitare şi folosirii unor metode de diversiune cum ar fi  medierea sau compensarea victimei.

21. O atenţie specială trebuie acordată rolului pe care circumstanţele agravante şi cele atenuante, 
ca şi condamnările anterioare, îl joacă în stabilirea sentinţei corespunzătoare.

V. MĂSURI REFERITOARE LA ETAPA ULTERIOARĂ JUDECĂRII. 
IMPLEMENTAREA SANCŢIUNILOR ŞI MĂSURILOR COMUNITARE – 

APLICAREA SENTINŢELOR PRIVATIVE DE LIBERTATE
22. Pentru a face din sancţiunile şi măsurile comunitare alternative credibile la pedeapsa cu închi-

soarea pe termen scurt, trebuie asigurată implementarea efectivă a acestora, mai ales prin:
– asigurarea infrastructurii pentru executarea şi monitorizarea unor astfel de sncţiuni comunitare, 

şi pentru a da procurorilor şi judecătorilor încredere în efi cacitatea lor;
– dezvoltarea şi folosirea unor tehnici sigure de anticipare şi evaluare a riscurilor ca şi a unor stra-

tegii de supraveghere, în scopul identifi cării riscului ca infractorul să recidiveze şi al garantării 
siguranţei şi protecţiei publicului.

23. Trebuie promovată dezvoltarea măsurilor care reduc durata condamnării executate, preferîndu-se 
măsurile individualizate, cum ar fi  eliberarea condiţionată înainte de termen (pentru bună purtare), celor 
colective de rezolvare a supraaglomerării închisorilor (amnistii, graţieri colective).

24. Eliberarea pentru bună purtare trebuie considerată una dintre cele mai efi ciente şi constructive 
măsuri, care nu numai că reduc durata detenţiunii, dar şi contribuie substanţial la reintegrarea infracto-
rului în comunitate.

25. Pentru a promova şi extinde folosirea eliberării pentru bună purtare, trebuie create cele mai bune 
condiţii pentru sprijinirea, asistarea şi supravegherea infractorului în cadrul comunităţii, nu în ultimul 
rînd pentru a determina autorităţile judecătoreşti sau administrative competente să considere aceată 
măsură drept o opţiune valoroasă şi responsabilă.

26. Trebuie concepute şi implementate programe efi ciente pentru tratarea în timpul detenţiunii şi 
pentru supravegherea şi tratarea după eliberare, astfel încît să se faciliteze restabilirea infractorilor, să 
se reducă recidivismul, să se asigure securitatea şi protecţia publicului, iar judecătorii şi procurorii să 
aibă credinţa că măsurile concepute pentru reducerea duratei condamnării care trebuie executată şi 
sancţiunile şi măsurile comunitare reprezintă opţiuni constructive şu responsabile.
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RECOMANDAREA NR. R (92) 16 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE REFERITOARE LA REGULILE 

EUROPENE ASUPRA SANCŢIUNILOR APLICATE 
ÎN COMUNITATE

(adoptată de Comitetul de Miniştri în 19 octombrie 1992, 
cu ocazia celei de a 482-a reuniune a Delegaţiilor de Miniştri)

Comitetul de Miniştri, în virtutea articolului 15 b din Statutul Consiliului Europei;
Considerînd că este în interesul Statelor Membre, în Consiliul Europei, să stabilească principii comu-

ne în materie penală, cu scopul de a întări cooperarea internaţională în acest domeniu;
Constatînd dezvoltarea considerabilă în Statele Membre a recurgerii la sancţiunile şi măsurile pena-

le a căror aplicare are loc în comunitate;
Considerînd că aceste sancţiuni şi măsuri constituie mijloace importante de luptă împotriva crimina-

lităţii şi că ele evită efectele negative ale închisorii;
Considerînd interesul pentru crearea, impunerea şi executarea acestor sancţiuni şi măsuri;
Recomandă guvernelor Statelor Membre să se inspire în legislaţia şi practica lor internă din principi-

ile reţinute în textul Regulilor europene asupra sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate, aşa cum 
fi gurează în Anexa la prezenta Recomandare, cu scopul de a le pune în aplicare în mod progresiv şi de 
a-i da acestui text cea mai largă difuzare posibilă.

PREAMBUL
Prezentele reguli au ca scop:
a) să stabilească un ansamblu de norme care permit legiuitorului naţional şi practicienilor de refe-

rinţă autorizaţi cu decizia ca organele însărcinate cu executarea să asigure o aplicare justă şi 
efi cace a sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate. Această aplicare trebuie să vizeze men-
ţinerea unui echilibru necesar şi de dorit, pe de o parte, între exigenţele apărării societăţii în du-
blul său aspect de protecţie a ordinii publice şi de aplicare a normelor vizînd să repare prejudiciul 
cauzat victimelor, şi, pe de altă parte, indispensabila luare în considerare a nevoilor delincventului 
în condiţiile inserţiei sociale;

b) să furnizeze Statelor Membre criterii de bază destinate să îmbine crearea şi recuperarea cu sanc-
ţiunile şi măsurile aplicate în comunitate garanţii împotriva riscurilor de stingere a drepturilor fun-
damentale ale persoanei umane cărora li se aplică ele. De asemenea, este necesar să se veghe-
ze la aceea că aplicarea acestor sancţiuni şi măsuri să nu ajungă la vreun abuz, care s-ar traduce 
de exemplu printr-o folosire în detrimentul anumitor grupuri sociale. De asemenea, avantajele şi 
dezavantajele sociale, ca şi riscurile potenţiale care rezultă din astfel de sancţiuni şi măsuri, trebu-
ie să fi e examinate cu grijă. Şi simplul fapt că trebuie urmărit scopul de substituire a închisorii nu 
ar putea justifi ca recurgerea la vreun tip de măsură sau vreo modalitate de executare;

c) să propună personalului însărcinat cu executarea sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate 
şi tuturor celor care în comunitate sînt implicaţi în aceste reguli de conduită clare pentru a se 
asigura că această executare corespunde condiţiilor şi obligaţiilor impuse şi în consecinţă să 
confere o întreagă credibilitate sancţiunilor şi măsurilor. Ceea ce înseamnă că executarea trebu-
ie să fi e concepută într-o manieră rigidă sau formalizată. Din contra, ea trebuie condusă într-o 
constantă individualizare, adică de corespondenţă între faptele comise, răspunsul penal şi apti-
tudinile delincventului şi faptul de a ne putea referi la o reglementare stabilită la nivel internaţional 
ar trebui să favorizeze schimbul de experienţă, în special în domeniul metodelor de muncă.

Nu trebuie să insistăm asupra faptului că sancţiunile şi măsurile aplicate în comunitate, ca şi cele 
prevăzute în cadrul acestor reguli, prezintă o reală utilitate, atît pentru delincvent, cît şi pentru comunita-
te, deoarece delincventul continuă să-şi exercite opţiunile mai degrabă şi să-şi asume responsabilităţile 
sociale. Executarea sancţiunilor penale în sînul comunităţii oferă o mai bună protecţie societăţii, decît 
desfăşurarea unui proces pe termen lung salvînd de la sine şi interesele victimei.

De asemenea, pronunţarea şi executarea sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate, trebuie să 
fi e conduse de aceste consideraţiuni, ca şi de obiectivul esenţial de a-l considera pe delincvent drept o 
fi inţă umană responsabilă şi respectabilă.

Concepute ca o paralelă la Regulile Penitenciare Europene din 1987, prezentele Reguli nu ar putea 
să fi e considerate ca nişte reguli tip. Ele formează mai degrabă un corpus de exigenţe susceptibile de 
a fi  în comun admise şi observate; şi nu putea exista o aplicare mai satisfăcătoare a sancţiunilor sau a 
măsurilor aplicate în comunitate fără să se respecte aceste exigenţe.

34
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Prin experienţa sa şi viziunea de ansamblu a situaţiei din Statele Membre, Consiliul Europei este în 
măsură să vegheze ca aceste Reguli să-i orienteze şi să-i ajute pe cei care publică dispoziţiile legale 
naţionale şi pe cei care le aplică în fi ecare ţară.

Dispoziţiile prezentelor Reguli se aplică la sancţiunile sau măsurile astfel defi nite în glosar, a căror 
executare se exercită în comunitate, inclusiv măsurile constînd într-o modalitate de executare a unei 
pedepse cu închisoarea în afara unei instituţii penitenciare. Sînt excluse totuşi aici măsurile specifi ce 
privind minorii.

Partea I 
PRINCIPIILE FUNDAMENTALE

Regula l
Prezentele reguli trebuie aplicate de o manieră imparţială.

Regula 2
Defi niţiile termenilor conţinuţi în glosarul care fi gurează în Anexă trebuie considerate ca făcînd parte 

integrantă din prezentele reguli.

Capitolul I 
CADRUL LEGAL

Regula 3
Defi nirea, adoptarea şi aplicarea sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate trebuie să fi e pre-

văzute de dispoziţiile legale.

Regula 4
Condiţiile şi obligaţiile sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate, care sînt fi xate de către auto-

ritatea de decizie, trebuie să fi e defi nite de dispoziţiile legale clare şi explicite, ca şi consecinţele care 
pot rezulta din nerespectarea acestor condiţii şi obligaţii.

Regula 5
Nici o sancţiune sau măsură aplicată în comunitate nu trebuie să fi e de o durată nedeterminată.
Durata sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate trebuie să fi e fi xate de autoritatea însărcinată 

să ia decizia în limitele prevăzute de dispoziţiile legale în vigoare.

Regula 6
Natura şi durata sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate trebuie de asemenea să fi e pro-

porţională cu gravitatea infracţiunii pentru care un delincvent a fost condamnat sau o persoană este 
inculpată, decît să se ţină seama de situaţia personală.

Regula 7
Autorităţile însărcinate cu punerea în aplicare a sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate tre-

buie să fi e prevăzute în dispoziţii legale.
Obligaţiile şi responsabilităţile autorităţilor de execuţie trebuie de asemenea să fi e prevăzute prin 

dispoziţii legale. 

Regula 8
Trebuie să fi e prevăzută prin dispoziţii legale puterea autorităţilor însărcinate să pună în aplicare, să 

decidă unele metode de executare, să delege în cazul prerogativelor lor cu privire la executarea unei 
treimi sau mai mult din pedeapsă, să încheie acorduri cu delincventul, cu alte autorităţi sau terţe per-
soane, în vederea acestei executări.
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Regula 9
Arestarea şi recurgerea la închisoare în timpul executării unei sancţiuni sau măsuri aplicate în co-

munitate atunci cînd delincventul nu respectă condiţiile sau obligaţiile impuse, trebuie să fi e prevăzute 
de dispoziţiile legale.

Regula 10
În legislaţia privind schimbarea automată cu închisoarea a unei sancţiuni sau măsuri aplicată în 

comunitate nu trebuie să existe dispoziţii în caz de nerespectare a condiţiilor sau a obligaţiilor impuse 
de această sancţiune sau măsură.

Regula 11
Controlul ordonat şi extern al activităţii autorităţii însărcinate cu executarea ar trebui să fi e prevăzut 

prin dispoziţii legale. Acest control trebuie să fi e efectuat de persoane califi cate şi experimentate.

Capitolul II 
GARANŢIILE JUDICIARE ŞI PROCEDURILE DE RECURS

Regula 12
Decizia referitoare la impunerea sau la revocarea unei sancţiuni sau a unei măsuri de prezentare 

aplicată în comunitate trebuie să fi e luată de o autoritate judiciară.

Regula 13
Delincventul trebuie să aibă dreptul să exercite un recurs în faţa unei autorităţi de decizie superioară 

împotriva deciziei care i-a impus sancţiune sau o măsură aplicată în comunitate, aceasta modifi cînd 
sau revocînd o astfel de sancţiune sau măsură.

Regula 14
Orice decizie referitoare la punerea în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate 

trebuie să permită delincventului să facă apel la autoritatea judiciară din momentul în care acesta do-
reşte să se plîngă că o restricţie a libertăţii sale ori că această decizie este ilegală sau contrară conţi-
nutului sancţiunii sau măsurii impuse.

Regula 15
O procedură de recurs trebuie să fi e pusă la dispoziţia unui delincvent care doreşte să se plîngă la 

o decizie referitoare la punerea în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate, decizie 
dată de autoritatea însărcinată cu această executare sau să se plîngă de omiterea luării unei astfel de 
hotărîri.

Regula 16
Procedura privind depunerea recursului va fi  simplă. Recursul va trebui examinat rapid şi împărţit în 

cele mai bune perioade.

Regula 17
Autoritatea sau organul însărcinat să trateze recursul va trebui să obţină orice informaţie necesară 

pentru a-i permite să ia o decizie. În această privinţă, va trebui să fi e examinată cu grijă oportunitatea 
de a-l asculta în persoană pe cel care a făcut plîngerea, în special dacă acesta din urmă o cere.

Regula 18
Decizia motivată a autorităţilor sau a organului însărcinat cu tratarea recursului trebuie comunicată 

în scris atît celui care a făcut plîngerea, cît şi autorităţii însărcinată cu executarea.
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Regula 19
Nu i se poate refuza delincventului să fi e asistat de o persoană aleasă de el sau, dacă este cazul, de 

un apărător pus din ofi ciu, dacă o astfel de asistenţă este prevăzută în legislaţie în momentul în care el 
doreşte să-şi exercite dreptul de recurs împotriva unei decizii referitoare la impunerea, modifi carea sau 
la revocarea unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate, sau împotriva unei decizii referitoare la 
executarea unei astfel de sancţiuni sau măsuri.

Capitolul III 
RESPECTAREA DREPTURILOR FUNDAMENTALE

Regula 20
Nu va trebui să existe discriminare în impunerea şi executarea sancţiunilor sau măsurilor aplicate 

în comunitate pentru motive de rasă, de culoare, de origine etnică, de naţionalitate, de sex, de limbă, 
de religie, de opinie politică sau orice altă opinie, de situaţie economică, socială sau altă situaţie, de 
condiţia fi zică sau mentală.

Regula 21
Nici o sancţiune sau măsură aplicată în comunitate care restrînge drepturile civile sau politice ale 

delincventului nu trebuie să fi e creată sau impusă dacă aceasta este contrară normelor acceptate de 
comunitatea internaţională cu privire la drepturile omului şi a libertăţii fundamentale. Aceste drepturi nu 
ar putea să fi e restrînse cu ocazia punerii în aplicare a sancţiunii sau a măsurii aplicate în comunitate 
într-o măsură mai mare decît atît cît decurge în mod normal din decizia care impune această măsură 
sau sancţiune.

Regula 22
Natura sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate şi maniera în care ele sînt puse în aplicare, 

trebuie să fi e de acord cu toate drepturile umane ale delincventului, garantate pe plan internaţional.

Regula 23
Natura, conţinutul şi metodele de executare a sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate nu 

trebuie să pună în pericol viaţa privată sau demnitatea delincvenţilor sau a familiei lor, nici să conducă 
la hărţuire.

De asemenea, ele nu trebuie să ducă la atingerea respectului faţă de sine-însuşi, a legăturilor famili-
ale şi cu comunitatea şi a capacităţii delincvenţilor de fi  parte integrantă a societăţii. Vor trebui adoptate 
garanţii pentru a-i proteja de orice insultă şi de orice curiozitate sau publicitate inoportune.

Regula 24
Toate instrucţiunile luate de autoritatea de executare şi în particular cele legate de exigenţele privind 

controlul trebuie să fi e practice, precise şi limitate la ceea ce este necesar executării efective a sancţi-
unii sau a măsurii.

Regula 25
O sancţiune sau o măsură aplicată în comunitate nu trebuie să conţină un tratament sau o tehnică 

medicală sau psihologică neconformă cu normele etice recunoscute pe plan internaţional.

Regula 26
Natura, conţinutul şi metodele de executare ale unei sancţiuni sau ale unei măsuri aplicate în comu-

nitate nu trebuie să producă daune fi zice sau mentale.

Regula 27
Sancţiunile şi măsurile aplicate vor trebui să fi e executate într-o manieră care nu le agravează ca-

racterul afl ictiv.
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Regula 28
Dreptul de a benefi cia de sistemul existent de protecţie socială nu trebuie să fi e limitat prin impune-

rea sau executarea unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate.

Regula 29
Deoarece există dispoziţii care le permit organizaţiilor sau persoanelor individuale din comunitate să 

furnizeze prin intermediul remuneraţiei un ajutor autorităţii de executare sub forma activităţii corespun-
zătoare de luare în custodie, autoritatea de executare este cea căreia îi revine responsabilitatea de a 
veghea ca serviciile propuse să fi e conforme cu exigenţele prezentelor Reguli. Ea trebuie să determine 
măsurile care trebuie luate atunci cînd se consideră că ajutorul astfel furnizat nu corespunde acestor 
exigenţe.

Autoritatea de executare trebuie de asemenea să decidă măsurile care trebuie luate atunci cînd ac-
tivităţile de luare în custodie relevă faptul că delincventul nu a îndeplinit o condiţie sau o obligaţie dată 
în grijă, sau mai mult o instruire dobîndită pentru punerea în aplicare a sancţiunii sau a măsurii aplicate 
în comunitatea care i-a fost impusă.

Capitolul IV
COOPERAREA DELINCVENTULUI ŞI CONSIMŢĂMÎNTUL

Regula 30
Impunerea şi executarea sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate trebuie să urmărească 

scopul de a dezvolta la delincvent sensul responsabilităţilor sale faţă de societate şi în special faţă de 
victimă sau de victime.

Regula 31
O sancţiune sau o măsură aplicată în comunitate nu trebuie să fi e impusă decît dacă sîntem siguri 

de condiţiile sau de obligaţiile care-i pot fi  atribuite delincventului şi de voinţa sa de a coopera şi de a 
le respecta.

Regula 32
Toate condiţiile sau obligaţiile pe care trebuie să le observe un delincvent care face obiectul unei 

sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate trebuie să fi e determinate ţinînd cont atît de nevoile sale 
individuale care au legătură cu executarea, posibilităţile şi drepturile sale, cît şi de responsabilităţile 
sale sociale.

Regula 33
Independent de documentul care formulează sancţiunea sau măsura aplicată în comunitate, delin-

cventul trebuie, înainte de a începe executarea, să fi e informat, dacă este cazul în scris, într-o manieră 
clară şi în limba pe care o înţelege, despre natura acestei sancţiuni sau măsuri şi despre scopul urmărit 
ca şi despre condiţiile sau obligaţiile care trebuie respectate.

Regula 34
Dat fi ind faptul că punerea în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate trebuie să 

fi e concepută în maniera de a obţine cooperarea unui delincvent şi de a-i face să înţeleagă sancţiunea 
ca pe o reacţie echilibrată şi rezonabilă la infracţiunea comisă, el trebuind în aceeaşi măsură să parti-
cipe la procesul de luare de decizii în materie de executare.

Regula35
Unei persoane inculpate ar trebui să-i fi  cerut consimţămîntul pentru impunerea oricărei măsuri apli-

cate în comunitate înaintea procesului sau în locul unei decizii asupra sancţiunii.

Regula 36
Atunci cînd este necesar consimţămîntul delincventului, acesta trebuie dat într-o manieră clară şi explicită.
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Un astfel de consimţămînt nu ar putea avea drept consecinţă privarea lui de vreunul din drepturile 
sale fundamentale.

Partea a II-a 
RESURSE UMANE ŞI FINANCIARE

Capitolul V 
PERSONAL PROFESIONAL

Regula 37
Pentru recrutarea, selectarea şi promovarea personalului profesional însărcinat cu executarea, ni-

mic nu poate face obiectul unei discriminări fondată pe rasă, sex, limbă, religie, opinii politice sau altele 
ca: originea naţională, etnică sau socială, bunurile, naşterea sau cu totul alt motiv. Recrutarea şi selec-
tarea ar trebui să ţină cont de acţiunile specifi ce întreprinse în favoarea unor categorii particulare de 
persoane, ca şi de diversitatea delincvenţilor care trebuie luaţi în îngrijire.

Regula 38
Personalul însărcinat cu executarea va trebui să fi e în număr sufi cient pentru a-şi asuma efectiv 

multiplele sarcini care îi revin. Va trebui să aibă calităţile de caracter şi califi cările profesionale necesare 
executării funcţiilor sale.

Unele norme şi politici vor trebui defi nite pentru ca numărul şi calitatea personalului să corespundă 
cantităţii de muncă şi califi cărilor şi experienţei profesionale specifi ce dobîndite.

Regula 39
Personalul însărcinat cu executarea va trebui să primească o pregătire adecvată şi să dispună de o 

informare care să-i permită să aibă o percepţie realistă a cîmpului său special de activitate, a activităţilor 
sale concrete şi a exigenţelor deontologice ale muncii sale. Califi carea sa profesională va trebui să fi e cu 
regularitate îmbunătăţită şi dezvoltată prin cursuri de perfecţionare, analize şi evaluări ale muncii sale.

Regula 40
Personalul profesional trebuie să fi e numit în funcţie de condiţiile juridice, fi nanciare şi de lucru care 

garantează continuitatea acţiunii sale, permit dezvoltarea simţului responsabilităţilor sale şi îi asigură un 
statut de funcţionare egal cu cel al altui personal profesional care exercită funcţii comparabile.

Regula 41
Personalul profesional va trebui să fi e răspunzător faţă de autoritatea de executare prevăzută de 

lege.
Această autoritate trebuie să defi nească obligaţiile, drepturile şi responsabilităţile personalului său, 

şi să ia toate dispoziţiile pentru a-i controla activitatea şi evalua efi cacitatea.

Capitolul VI 
RESURSE FINANCIARE

Regula 42
Autorităţile de executare vor trebui să dispună de resurse fi nanciare adecvate luate din fondurile 

publice. Terţe persoane pot aduce o contribuţie fi nanciară sau orice altă contribuţie, dar autoritatea de 
executare nu va trebui să depindă niciodată fi nanciar de acestea.

Regula 43
în cazul în care autorităţile de executare dispun de contribuţia fi nanciară a terţelor persoane, unele 

reguli vor trebui să defi nească procedurile care trebui urmate, persoanele investite cu responsabilităţi 
specifi ce în acest domeniu şi modalităţile de control al utilizării fondurilor.
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Capitolul VII 
IMPLICAREA ŞI PARTICIPAREA COMUNITĂŢII

Regula 44
Informaţiile corespunzătoare asupra naturii şi conţinutului sancţiunilor şi măsurilor aplicate în co-

munitate, cît şi asupra modalităţilor de execuţie, trebuie să fi e difuzate astfel încît publicul, în special 
persoanele private, organismele, serviciile publice şi private interesate de executarea acestor sancţiuni 
sau măsuri, să le poată înţelege temeiul şi să le considere ca răspunsuri adecvate şi credibile pentru 
comportamentele delincvente.

Regula 45
Intervenţia autorităţilor însărcinate cu executarea sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate tre-

buie să fi e înlocuită de toate resursele utile din comunitate cu scopul de a le procura acestor autorităţi 
unele mijloace adaptate pentru a răspunde nevoilor delincvenţilor şi pentru a le menţine drepturile.

În acest ultim scop, va trebui de asemenea, să recurgem cel mai curînd posibil la participarea orga-
nizaţiilor şi persoanelor individuale din comunitate.

Regula 46
Participarea comunitară trebuie utilizată cu scopul de a permite delincvenţilor să dezvolte legături 

reale cu comunitatea, de a-i face conştienţi de interesul pe care comunitatea li-l arată şi de a lărgi po-
sibilităţile de contacte şi de sprijin.

Regula 47
Participarea comunitară trebuie să se manifeste sub forma unui acord încheiat cu autoritatea de 

executare, precizînd îndeosebi natura şi modalităţile sarcinilor ce trebuie îndeplinite.

Regula 48
Rolul de luare în grijă nu poate fi  exercitat de organizaţiile comunitare şi de persoanele individuale 

din comunitate, decît dacă este prevăzut de dispoziţiile legale defi nite de autorităţile responsabile cu 
impunerea sau executarea sancţiunilor sau măsurilor aplicate în comunitate,

Regula 49
Recurgerea la persoane individuale din comunitate nu trebuie să fi e considerată ca un substituit al 

muncii pe care ar trebui s-o efectueze personalul profesional.

Regula 50
Autorităţile de execuţie trebuie să defi nească normele şi procedurile de selectare a persoanelor 

individuale din comunitate şi informaţiile privind sarcinile, responsabilităţile lor limitele competenţei lor, 
persoanele cărora trebuie să le dea socoteală şi orice alte elemente utile.

Regula 51
Persoanele individuale din comunitate trebuie să fi e ghidate, în măsura posibilului, de personalul 

profesional şi puse să-şi asume sarcinile care corespund capacităţii şi posibilităţilor lor. Va trebui asigu-
rată o pregătire adaptată în caz de nevoie.

Regula 52
Organizaţiile comunitare şi persoanele individuale din comunitate ţin cont de exigenţele secretului 

profesional.

Regula 53
În exercitarea funcţiilor lor, persoanele individuale din comunitate trebuie să fi e acoperite de o asigu-

rare împotriva accidentelor şi pagubelor provocate de terţe persoane, ca şi în materie de responsabili-
tate civică. Cheltuielile muncii lor trebuie să fi e remunerate.
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Regula 54
Organizaţiile comunitare şi persoanele individuale din comunitate trebuie să fi e ascultate în privinţa 

problemelor de ordin general, ca şi asupra problemelor care se bazează pe cazuri individuale şi să 
dispună în acelaşi timp de toate informaţiile.

Partea a III-a
GESTIUNEA SANCŢIUNILOR ŞI A MĂSURILOR

Capitolul VIII 
CONDIŢII DE PUNERE ÎN APLICARE

Regula 55
Executarea sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate va trebui concepută astfel încît ele să 

aibă cea mai mare semnifi caţie posibilă pentru delincvent şi ca ele să contribuie la dezvoltarea perso-
nală şi socială necesară delincventului cu scopul de a permite inserţia sa socială. Metodele de îngrijire 
şi control vor trebui să urmărească aceste obiective.

Regula 56
Orice aviz comunicat tribunalului sau ministerului public privind pregătirea, impunerea sau pune-

rea în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate nu poate fi  furnizat decît de către 
personalul profesional sau de către o organizaţie prevăzută de lege, sau prin intermediul personalului 
profesional.

Regula 57
Autoritatea de execuţie trebuie să se asigure că informaţia privind drepturile celor care fac obiectul 

sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate este pusă la dispoziţia lor, ca şi un ajutor pentru exerci-
tarea acestor drepturi. Personalul profesional, organizaţiile comunitare şi participanţii individuali trebuie 
să fi e informaţi despre aceste dispoziţii.

Regula 58
Delincventul trebuie să aibă dreptul să facă observaţii verbale sau scrise înaintea oricărei decizii 

privind executarea unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate.
Autoritatea de executare trebuie să-i garanteze delincventului în caz de confl ict sau de criză, posibi-

litatea de a intra în contact într-un răstimp minim cu un membru al personalului profesional care exercită 
o funcţie de răspundere.

Regula 59
Autoritatea de execuţie trebuie să strîngă şi să examineze cu grijă plîngerile formulate de delincvent, 

privind executarea sancţiunii sau a măsurii al cărei obiect este. Ea trebuie de asemenea, să examineze 
cu foarte mare atenţie cererea delincventului care tinde să schimbe persoana care exercită luarea în 
grijă sau orice altă persoană care exercită o responsabilitate în privinţa ei.

Regula 60
Autoritatea de execuţie întocmeşte un dosar individual pentru fi ecare delincvent. Acest dosar trebuie 

ţinut la zi, îndeosebi cu scopul de a permite întocmirea oricărui raport util în vederea observării de către 
delincvent a condiţiilor sau obligaţiilor pe care le incumbă cu titlu de sancţiune sau de măsură.

Regula 61
Informaţiile conţinute în dosarul individual nu vor trebui să cuprindă decît aspectele care interesează 

sancţiunea sau măsura pronunţată şi punerea ei în aplicare. Ele vor trebui să fi e cît se poate de obiec-
tive şi viabile.
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Regula 62
Delincventul sau persoana care acţionează în numele său trebuie să aibă acces la dosarul individual 

cu condiţia să nu existe o atingere a vieţii private a aproapelui. Delincventul va trebui să aibă dreptul de 
a contesta conţinutul dosarului obiectul contestaţiei va trebui pus la dosar.

Regula 63
Persoana care are în grijă un delincvent ar trebui în mod normal să-l informeze despre conţinutul 

dosarului şi al rapoartelor pe care le-a redactat acesta şi să-i explice sensul lor.

Regula 64
Informaţiile care fi gurează în dosarul individual nu vor fi  divulgate decît persoanelor care au dreptul 

să ajungă la ele. Informaţiile astfel comunicate se vor limita la ceea ce este necesar autorităţii care le 
cere pentru a se achita de sarcina sa.

Regula 65
Odată ce executarea sancţiunii sau a măsurii a luat sfîrşit, dosarele pe care le posedă autoritatea 

de execuţie trebuie să fi e distruse sau arhivate conform unei reglementări care să prevadă garanţii în 
ceea ce priveşte divulgarea conţinutului unor terţe persoane. Nu se va putea întîmpla astfel înainte ca 
efectele juridice ale sancţiunii să fi e epuizate, nici după depăşirea perioadei de timp defi nită de legislaţia 
în vigoare.

Regula 66
Natura şi volumul informaţiilor despre delincvenţi furnizate organismelor care le asigură plasarea lor 

profesională sau care la furnizează un ajutor pe planurile personal şi social, vor fi  defi nite în cadrul acţi-
unii duse cu delincventul şi limitarea la acest obiect. De aici vor fi  îndeosebi excluse, în afară de acordul 
formal şi informat al delincventului, orice informaţie asupra delincventului şi asupra antecedentelor sale, 
ca şi orice informaţie susceptibilă de a-i fi  socialmente nefavorabilă sau de a constitui o ingerinţă în 
viaţa sa privată.

Regula 67
Sarcinile încredinţate delincvenţilor care efectuează o muncă pentru comunitate nu trebuie să fi e 

lipsite de interes, ci să fi e socialmente utile şi semnifi cative, şi trebuie să le permită dezvoltarea pe cît 
posibil a aptitudinilor lor; aceste lucrări nu trebuie să fi e executate într-un scop lucrativ.

Regula 68
Condiţiile de lucru şi de muncă ale delincvenţilor care efectuează lucrări pentru comunitate vor 

trebui să fi e conforme cu legislaţia muncii în materie de sănătate şi securitate. Delincvenţii vor trebui 
asiguraţi împotriva accidentelor şi pagubelor care rezultă din executarea sancţiunilor, ca şi în materie 
de responsabilitate civică.

Regula 69
Cheltuielile de executare nu trebuie, în principiu, suportată de către infractor.

Capitolul IX
METODE DE LUCRU

Regula 70
Executarea de sancţiuni şi măsuri aplicate în comunitate trebuie să se bazeze pe gestionarea de 

programe individualizate şi pe dezvoltarea de relaţii corespunzătoare de muncă între delicvent, persoa-
na care-l are în grijă, precum şi celelalte organizaţii comunitare sau persoane individuale din comuni-
tate.
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Regula 71
Metodele de lucru puse în aplicare pentru a executa sancţiunile şi măsurile aplicate în comunitate 

vor fi  adaptate fi ecărui caz în particular. Autorităţile şi personalul de executare vor dispune în acest 
scop de o latitudine sufi cientă pentru ca să se întîmple astfel, fără a se produce grave inegalităţi de 
tratament.

Regula 72
Atunci cînd este identifi cată o nevoie individuală necesară executării sancţiunii sau măsurii trebuie 

furnizat un ajutor personal, social sau material la nivelul calităţii recunoscute.

Regula 73
Instrucţiunile pe cale le poate lua autoritatea însărcinată cu executarea deciziei care impune sanc-

ţiunea sau măsura, trebuie să fi e practice şi precise. Ele nu trebuie să-i impună delincventului exigenţe 
mai mari decît cele care rezultă din această decizie.

Regula 74
Activităţile de control vor fi  exercitate doar în limitele în care ele sînt necesare pentru o strictă execu-

tare a sancţiunii sau a măsurii aplicate în comunitate şi bazate pe principiul intervenţiei minime. Ele vor 
fi  proporţionate în funcţie de această sancţiune sau măsură şi limitate la scopurile care îi sînt atribuite.

Regula 75
Autorităţile de execuţie trebuie să recurgă la metode de lucru făcînd apel la tehnicile profesionale 

recunoscute. Aceste metode trebuie să fi e actualizate ţinînd cont de dezvoltarea cercetării, a muncii 
sociale precum şi a tuturor celorlalte domenii de activitate similară.

Capitolul X 
DESFĂŞURAREA SANCŢIUNILOR SAU MĂSURILOR 

ŞI CONSECINŢELE NEEXECUTĂRII

Regula 76
La începutul punerii în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate, delincventul tre-

buie să-şi poată explica conţinutul măsurii şi ceea ce se aşteaptă de la el. El trebuie să fi e informat, de 
asemenea, despre consecinţele nerespectării condiţiilor şi obligaţiilor enunţate în decizie şi a regulilor 
în aplicarea cărora va putea fi  trimis în faţa autorităţii de decizie, ţinîndu-se cont de neexecutarea sau 
executarea neadecvată a sancţiunii sau a măsurii.

Regula 77
Autoritatea de execuţie trebuie să defi nească clar procedurile pe care personalul său trebuie să le 

aplice faţă de deţinut cît şi în faţa autorităţii de decizie, în caz de nerespectare sau de executare nea-
decvată de către deţinut a condiţiilor sau a obligaţiilor care îi sînt impuse.

Regula 78
Lipsurile minore în instrucţiunile date de autoritatea de execuţie sau în condiţiile sau obligaţiile care 

nu antrenează recurgerea la procedura de revocare a sancţiunii sau a măsurii, trebuie să fi e reglate 
rapid în cadrul puterii discreţionare sau, dacă este necesar, printr-o procedură administrativă.

Regula79
Orice discuţie în cadrul unei proceduri administrative privind lipsurile minore trebuie să-i lase de-

lincventului posibilitatea de a face comentarii. Conţinutul acestei discuţii sau a oricărei alte măsuri de 
investigaţie trebuie să fi gureze în dosarul individual şi să fi e comunicat neîntîrziat şi limpede delincven-
tului.
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Regula 80 ‘
Orice nerespectare semnifi cativă cu privire la condiţiile sau obligaţiile fi xate printr-o sancţiune sau 

măsură aplicată în comunitate trebuie neîntîrziat să fi e semnalată în scris autorităţii de decizie de către 
autoritatea de execuţie.

Regula 81
Orice raport scris asupra abaterii de la condiţiile sau obligaţiile sancţiunii sau a măsurii va trebui să 

conţină informaţii obiective şi detaliate asupra manierei în care a avut loc abaterea si circumstanţele în 
care s-a produs ea.

Regula 82
Nu poate fi  statuat de autoritatea de decizie asupra modifi cării sau revocării parţiale sau totale a 

unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate decît după o examinare detaliată a faptelor raportate 
de autoritatea de execuţie.

Regula 83
Înainte de a statua asupra modifi cării sau revocării parţiale sau totale a unei sancţiuni sau măsuri 

aplicate în comunitate, autoritatea de decizie va trebui să se asigure că delincventul va avea ocazia să 
examineze documentele pe care se bazează cererea de modifi care sau revocare şi să facă cunoscute 
observaţiile asupra violenţei pretinse de orice condiţie sau obligaţie impusă.

Regula 84
Nerespectarea condiţiilor sau obligaţiilor fi xate de sancţiune sau măsură aplicată în comunitate care 

se poate traduce conform legislaţiei în vigoare prin modifi carea sau revocarea parţială sau totală a 
sancţiunii sau a măsurii, nu trebuie să constituie în sine o infracţiune.

Regula 85
Atunci cînd este examinată revocarea unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate, va trebui să 

se ţină cont de maniera şi măsura în care condiţiile şi obligaţiile fi xate de această sancţiune sau măsură 
au fost respectate de delincvent.

Regula 86
Decizia de revocare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate nu trebuie să ajungă în mod 

necesar să impună o pedeapsă cu închisoarea.

Regula 87
Orice condiţie sau obligaţie fi xată de o sancţiune sau măsură aplicată în comunitate ar trebui să 

poată fi  modifi cată de autoritatea de decizie în cadrul legislaţiei în vigoare, în funcţie de progresele 
făcute de delincvent.

Regula 88
Autoritatea de decizie ar trebui să poată pune capăt, înainte de termen, unei sancţiuni sau măsuri 

aplicată în comunitate, atunci cînd s-a stabilit că delincventul a respectat condiţiile şi obligaţiile fi xate, şi 
din momentul în care nu se mai dovedeşte necesară menţinerea lor pentru a se atinge scopul acestei 
sancţiuni sau măsuri.

Capitolul XI
CERCETAREA ŞI EVALUAREA FUNCŢIONĂRII SANCŢIUNILOR 

ŞI MĂSURILOR APLICATE ÎN COMUNITATE

Regula 89
Cercetarea asupra sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate trebuie să fi e încurajată. Aceste 

sancţiuni şi măsuri ar trebui să fi e evaluate cu regularitate.
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Regula 90
Evaluarea sancţiunilor şi măsurilor aplicate în comunitate ar trebui să cuprindă, chiar dacă fără să 

se limiteze la aceasta, un bilanţ obiectiv al măsurii în care utilitatea lor:
- răspunde aşteptărilor autorităţilor care defi nesc dispoziţiile legale, autorităţilor judiciare, autori-

tăţilor de decizie, autorităţilor de executare şi cele ale comunităţii, ţinîndu-se cont de fi nalităţile 
afectate acestor sancţiuni şi măsuri;

- contribuie la scăderea procentelor de încarcerare;
- permite să răspundă nevoilor delincvenţilor în raport cu infracţiunea;
- este pozitivă în termeni de rentabilitate;
- contribuie la scăderea delincvenţei.

Anexă - Glosar

1. Sancţiuni şi măsuri aplicate în comunitate
Noţiunea de sancţiuni şi măsuri aplicate în comunitate se referă la sancţiuni şi măsuri care menţin 

delincventul în comunitate şi implică o anumită restricţie a libertăţii sale prin impunerea de condiţii şi/
sau obligaţii şi care sînt puse în practică de organismele prevăzute de dispoziţiile legale. 

Această noţiune desemnează sancţiunile decise de către un tribunal sau de către un judecător, şi 
măsurile luate înaintea deciziei care impune sancţionarea sau în locul unei astfel de decizii, ca şi cele 
care constau într-o modalitate de executare a unei pedepse cu închisoare în afara unui aşezămînt pe-
nitenciar.

Chiar dacă sancţiunile pecuniare nu sînt vizate de această defi niţie, orice altă activitate de luare în 
grijă sau de control întreprinsă pentru a asigura executarea lor intră în cadrul Regulilor.

2. Dispoziţiile legale
Prin dispoziţiile legale, trebuie să înţelegem atît legea votată în parlament, cît şi decretele (sau ordo-

nanţele) luate şi publicate de guvern pentru aplicarea legii.

3. Autoritatea judiciară
În cadrul prezentelor reguli, termenul de autoritate judiciară desemnează un tribunal, un judecător 

sau un procuror.

4. Autoritatea de decizie
Termenul de autoritate de decizie desemnează orice autoritate judiciară abilitată prin dispoziţiile 

legale în vigoare să impună sau să revoce o sancţiune sau o măsură aplicată în comunitate, sau să 
modifi ce condiţiile şi obligaţiile, ca şi orice organism abilitat în acest mod.

Noţiunea de autoritate de decizie este mai amplă decît cea de autoritate judiciară.

5. Autoritate de execuţie
Prin autoritate de execuţie se înţelege orice organism abilitat şi responsabil în primul rînd de execu-

tarea, de punerea în practică a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate. În numeroase ţări, este 
vorba de serviciul de probaţiune care îndeplineşte acest rol.

6. Execuţie sau executare şi aplicare
Prin execuţie înţelegem aspectele practice ale muncii autorităţii de execuţie pentru a se asigura că 

o sancţiune sau măsură aplicată în comunitate este bine efectuată.
Prin aplicare se înţelege în acelaşi timp impunerea şi executarea unei sancţiuni sau măsuri aplicate 

în comunitate.
Al doilea termen are un sens mai global decît primul.

7. Condiţii şi obligaţii
Prin condiţii şi obligaţii se înţeleg toate exigenţele care sînt parte integrantă a sancţiunii sau măsurii 

impuse de autoritatea de decizie.
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8. Recurs
Termenul de recurs desemnează atît apelul în faţa unei autorităţi judiciare, cît şi depunerea unei 

plîngeri în faţa unei autorităţi administrative.

9. Luarea în grijă
Termenul de luare în grijă priveşte atît activităţile de exercitare de către o autoritate de execuţie sau 

de către o delegaţie a acesteia în scopul de a-l menţine pe delincvent în comunitate, cît şi activităţile 
care vizează să asigure că delincventul îndeplineşte toate obligaţiile sau condiţiile impuse.

10. Control
Termenul de control desemnează activităţile care constau numai în verifi carea faptului că toate con-

diţiile şi obligaţiile impuse sînt îndeplinite, ca şi activităţile care constau în asigurarea respectării lor prin 
recurs sau prin ameninţare de recurs la procedurile aplicabile în caz de nerespectare.

Noţiunea de control este mai restrînsă decît cea de luare în grijă.

11. Delincvent
Doar din preocuparea pentru conciziune, termenul de delincvent trebuie să fi e înţeles ca aplicîndu-se 

atît unei persoane inculpate, cît şi unei persoane condamnate.

12. Participare comunitară
Termenul de participare comunitară îmbracă toate formele de ajutor, remunerat sau nu, exercitat în 

timp, parţial sau intermitent şi propusă autorităţii de executare de către organizaţiile publice sau private 
şi de persoane individuale din comunitate.

13. Gen
Din preocuparea pentru conciziune, doar genul masculin este utilizat în Reguli. Genul feminin trebuie 

să fi e subînţeles cu ocazia folosirii genului masculin.

14. Timpurile verbelor
Dispoziţiile din Reguli care privesc exigenţele esenţiale sînt formulate prin folosirea verbelor va tre-

bui/vor trebui şi trebuie/trebuie (pentru plural). În mod contrar, interdicţiile esenţiale sînt exprimate prin 
utilizarea formei negative a acestor verbe.

Dispoziţiile care se referă la ceea ce este de dorit, dar nu absolut esenţial, sînt exprimate prin între-
buinţarea modului condiţional ar trebui/ar trebui (pentru plural). Ceea ce am dori doar să interzicem este 
exprimat prin forma negativă a acestui timp.
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RECOMANDAREA N. 11(85) A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA POZIŢIA VICTIMEI

ÎN DREPTUL PENAL ŞI ÎN PROCEDURA PENALĂ

Comitetul de Miniştri, în virtutea art. 15 b al Statutului Consiliului Europei, 
Considerînd că obiectivele sistemului justiţiei penale sînt formulate de obicei şi mai întîi de toate, în 

sensul relaţiilor dintre stat şi delicvent;
Considerînd că în consecinţă, funcţionarea sistemului are uneori tendinţa să mărească în loc să 

micşoreze problemele victimei;
Considerînd că una din funcţiile fundamentale ale justiţiei ar trebui să fi e cea de a răspunde necesi-

tăţilor victimei şi de a proteja interesele ei;
Considerînd de asemenea că este important de a creşte încrederea victimei în justiţia penală şi de 

a încuraja cooperarea ei mai ales în calitate de martor;
Considerînd că în aceste scopuri este necesar de a ţine cont mai mult, în cadrul procesului penal, 

de prejudiciile fi zice, psihologice, materiale şi sociale suportate de victimă şi de a examina cererile ei 
pentru a satisface necesităţile ei în aceste domenii;

Considerînd că, în măsura în care aceste interese nu vin în confl ict cu alte scopuri ale dreptului şi 
procesului penal, cum ar consolidarea regulilor sociale de reintegrare a delicventului, ba chiar pot con-
tribui la atingerea obiectivelor date şi pot facilita împăcarea victimei şi a delicventului;

Considerînd că necesităţile şi interesele victimei ar trebui să fi e luate mai mult în consideraţie la 
toate etapele procesului de justiţie penală;

Ţinînd cont de Convenţia europeană cu privire la despăgubirea victimelor infracţiunilor violente,

I. Recomandă guvernelor statelor membre să revizuiască legislaţia şi practica lor cu respectarea 
următoarelor linii directoare:

A. La etapa în care e implicată poliţia
1. Colaboratorii de poliţie ar trebui să aibă o pregătire specială în vederea comportamentului faţă de 

victimă într-un mod inteligibil, constructiv şi care să nu sperie.
2. Poliţia ar trebui să informeze victima despre posibilităţile ei de a obţine asistenţă, sfaturi practice 

şi juridice, repararea prejudiciului de către delicvent şi despăgubirea ei de către Stat.
3. Victima ar trebui să aibă posibilitatea să obţină informaţii despre soarta anchetei poliţieneşti.
4. În orice informaţie (raport) prezentată organelor de urmărire, poliţia ar trebui să constate clar şi 

complet lezările şi prejudiciile suportate de victimă.

B. La etapa urmăririi
5. Nici o decizie discreţionară cu privire la urmărire nu ar trebui luată fără aprecierea adecvată a 

chestiunii cu privire la repararea prejudiciului suportat de victimă, inclusiv orice efort serios depus de 
către delicvent în acest sens.

6. Victima ar trebui să fi e informată despre decizia defi nitivă cu privire la urmărire, numai dacă ea 
singură nu indică că nu doreşte să aibă această informaţie.

7. Victima ar trebui să aibă dreptul de a cere revederea de către o autoritate competentă decizia de 
clasare sau de dreptul de a înainta acţiune prin citaţie directă.

C. Ascultarea victimei
8. La toate etapele procesului, ascultarea victimei ar trebui să se facă cu respectarea situaţiei ei 

personale, a drepturilor şi a demnităţii ei. În măsura posibilităţilor şi în cazurile adecvate, copiii şi bol-
navii sau persoanele bolnave mintal ar trebui să fi e ascultate în prezenţa părinţilor sau tutorelui lor, sau 
oricărei alte persoane care poate să-I asiste.

D. Şedinţele
9. Victima ar trebui să fi e informată:
– despre data şi locul şedinţei în care se va examina infracţiunea de pe urma căreia aceasta a avut 

de suferit;
– despre posibilitatea de a obţine restituirea şi repararea în cadrul procesului penal, de a benefi cia 

de asistenţă sau consultaţie juridică;
– despre condiţiile în care ea ar putea lua cunoştinţă de decizia pronunţată.
10. Tribunalul penal ar trebui să poată dispune repararea prejudiciului de către delicvent în favoarea 

victimei. În acest sens, limitările jurisdicţionale actuale, alte restricţii şi piedici de ordin tehnic care nu 
permit realizarea acestei posibilităţi într-un mod general, ar trebui înlăturate;
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11. Repararea ar trebui să constituie fi e o pedeapsă, fi e să înlocuiască o pedeapsă, fi e să fi e dispusă 
în acelaşi timp cu pedeapsa şi acest lucru trebuie să fi e prevăzut de lege.

12. Toate informaţiile utile despre leziunile şi daunele suportate de victimă ar trebui prezentate in-
stanţei pentru ca ea să poată, atunci cînd fi xează tipul şi cuantumul pedepsei, să ţină cont de:

– necesitatea de a repara prejudiciul suportat de victimă;
– orice act de reparare sau de restituire efectuat de către delicvent sau orice efort sincer în acest 

sens;
13. Cînd instanţa poate adăuga condiţii de ordin pecuniar la pronunţarea amînării, suspendării pe-

depsei, deciziei de fi xare a termenului de probă sau orice altă măsură, o mare importanţă printre a 
ceste condiţii ar trebui acordată reparării de către delicvent a prejudiciului suportat de victimă;

E. La etapa executării
14. Dacă repararea este dispusă cu titlu de sancţiune penală, ea ar trebui să fi e percepută cu res-

pectarea modalităţilor de încasare a amenzilor şi trebuie să aibă prioritate asupra tuturor sancţiunilor de 
ordin pecuniar aplicate delicventului. Altfel, victima ar trebui ajutată pe cît posibil în realizarea acestei 
operaţiuni de percepere;

F. Protecţia vieţii private
15. Politicile de informare şi de relaţii cu publicul în cadrul anchetei şi examinării infracţiunilor în in-

stanţa de judecată ar trebui să ţină cont de regulile cu privire la necesitatea protejării victimei de orice 
publicitate care ar aduce atingere vieţii sale private sau demnităţii ei. Dacă tipul infracţiunii, statutul 
particular, situaţia şi securitatea personală a victimei impun o protecţie specială, procesul penal înainte 
de judecare trebuie să fi e închis sau divulgarea datelor personale ale victimei să constituie obiectul unor 
restricţii potrivite;

G. Protecţia specială victimei
16. Cînd pare a exista necesitatea, mai ales în cazurile de crimă organizată, victima şi familia ei ar 

trebui să fi e protejate efi cient de ameninţările şi riscul de răzbunare din partea delicventului;

II. Recomandă statelor membre:
1. De a examina avantajele pe care prezintă sistemul medierii şi împăcării;
2. De a promova şi încuraja cercetării în domeniul efi cacităţii dispoziţiilor cu privire la victimă.
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Consiliul Europei 
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA NR. R. 19 (99) A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA MEDIERE ÎN CAZURI 

PENALE 
(Adoptată de Comitetul de Miniştri pe 15 septembrie 1999 la cea de-a 69-a întîlnire 

a reprezentanţilor miniştrilor) în conformitate cu termenii articolului 15.b al Statutului 
Consiliului Europei

Comitetul de Miniştri,
Ţinînd cont de progresele înregistrate de Statele membre în folosirea medierii în cazuri penale ca pe 

o opţiune fl exibilă, cuprinzătoare, utilă, participativă, complementară sau alternativă procedurilor penale 
tradiţionale;

Luînd în considerare necesitatea de a promova participarea personală activă a victimei şi a infracto-
rului şi a altor persoane care pot fi  afectate ca părţi, ca şi implicarea comunităţii la procedurile penale; 

Recunoscînd interesul legitim al victimelor de a avea un cuvînt de spus în rezolvarea consecinţelor 
victimizării lor, de a comunica cu infractorul şi de a obţine scuze şi compensaţii;

Luînd în considerare importanţa de a stimula simţul de răspundere al infractorilor şi de a le oferi 
posibilitatea practică de a se îndrepta, care poate ajuta la reintegrarea şi reabilitarea lor;

Recunoscînd că medierea poate spori conştiinţa rolului important al fi ecărei persoane şi al  comuni-
tăţii în prevenirea şi rezolvarea infracţiunilor şi a confl ictelor asociate acestora, încurajînd astfel efecte 
penale mai constructive şi mai puţin represive;

Recunoscînd că medierea presupune abilităţi speciale şi necesită coduri de practică şi pregătire 
acreditată;

Luînd în considerare contribuţia potenţial substanţială a organizaţiilor nonguvernamentale şi a co-
munităţilor locale în domeniul medierii în cazuri penale şi necesitatea de a combina şi coordona efor-
turile iniţiativelor publice şi private;

Respectînd condiţiile Convenţiei cu privire la protecţia drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale 
omului;

Ţinînd cont de Convenţia Europeană cu privire la exercitarea drepturilor copiilor, ca şi de Recoman-
dările nr. R 11 (85) privind poziţia victimei în cadrul dreptului şi procedurii penale, nr. R  18 (87) privind 
simplifi carea justiţiei penale, nr. R 21 (87) privind asistenţa .acordată victimelor şi prevenirea victimizării, 
nr. R 20 (87) privind reacţiile sociale la delincventa juvenilă, nr. R 6 (88) privind reacţiile sociale la delin-
cventa juvenilă în rîndul tinerilor proveniţi din familii de emigranţi, nr. R 16 (92) privind Normele Europe-
ne referitoare la sancţiuni şi măsuri comunitare, nr. R 12 (95) privind administrarea justiţiei penale şi nr. 
R l (98) privind medierea familiei. 

Recomandă guvernelor statelor membre să ţină cont de principiile prezentate în anexa acestei Re-
comandări în aplicarea medierii în cazuri penale şi să facă cunoscut pe cît posibil acest text.

Anexa Recomandării nr. R 19 (99) L

DEFINIŢIE
Aceste directive se aplică oricărui proces prin care victimei şi infractorului li se dă posibilitatea, în 

cazul în care consimt liber, să participe activ la rezolvarea problemelor apărute în urma infracţiunii cu 
ajutorul unei terţe părţi imparţiale (mediator).

Medierea în cazuri penale trebuie folosită numai dacă părţile consimt liber.
Părţile vor fi  libere să-şi retragă consimţămîntul oricînd pe parcursul medierii.
1. Discuţiile din cadrul medierii sînt confi denţiale şi nu pot fi  folosite ulterior, cu excepţia situaţiilor 

cînd există acordul părţilor.
2. Medierea în cazuri penale trebuie să fi e un serviciu general disponibil.
3. Medierea în cazuri penale trebuie să fi e disponibilă în toate etapele procesului justiţiei penale.
4. Serviciilor de mediere trebuie să li se acorde sufi cientă autonomie în cadrul sistemului justiţiei 

penale.

III. BAZELE LEGALE
6. Legislaţia trebuie să faciliteze medierea în cazurile penale.
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7. Trebuie să existe directive care defi nesc folosirea medierii în cazuri penale. Acestea trebuie să se 
adreseze în mod special condiţiilor pentru trimiterea cazurilor către serviciile de mediere şi rezolvarea 
cazurilor după mediere.

8. În cazul medierii trebuie aplicate garanţii procedurale fundamentale; în mod special, părţile trebu-
ie să aibă dreptul la asistenţă juridică şi, atunci cînd este cazul, la traducere/interpretare. În plus, minorii 
trebuie să aibă dreptul la asistenţă parentală.

IV. FUNCŢIONAREA JUSTIŢIEI PENALE ÎN RELAŢIE CU MEDIEREA
9. Decizia de a deferi un caz penal medierii, ca şi evaluarea rezultatelor unei proceduri de mediere, 

trebuie luată de autorităţile justiţiei penale.
10. Înainte de a aproba medierea, părţile trebuie să fi e bine informate în legătură cu drepturile pe 

care le au, cu natura procesului de mediere şi cu posibilele consecinţe ale deciziei lor.
11. Nici victima nici infractorul nu trebuie convinse prin mijloace incorecte să accepte medierea.
12. Reglementările speciale şi garanţiile legale care se aplică în cazul participării minorilor la proce-

duri legale se vor aplica şi în cazul participării acestora la medierea în cazuri penale. 
13. Medierea nu va continua dacă oricare dintre părţile principale implicate nu este capabilă să în-

ţeleagă semnifi caţia procesului.
14. În mod normal, elementele de bază ale cazului trebuie recunoscute de ambele părţi, ca punct 

de pornire al medierii. Participarea la mediere nu trebuie folosită ca dovadă a recunoaşterii vinovăţiei 
în procedurile penale ulterioare. 

15. Neconcordanţele evidente în ceea ce priveşte factori ca vîrsta, maturitatea sau capacitatea inte-
lectuală a părţilor trebuie luate în considerare înainte de a trimite cazul spre mediere.

16. Hotărîrea de a trimite un caz penal la mediere trebuie însoţită de o limită de timp rezonabilă în 
care autorităţile competente ale justiţiei penale trebuie informate în legătură cu specifi cul procedurii de 
mediere.

17. Achitările bazate pe acorduri mediate trebuie să aibă acelaşi statut ca şi hotărîrile sau sentinţele 
judecătoreşti şi trebuie să excludă urmărirea în justiţie pentru aceleaşi fapte (ne bis in idem). 

18. Cînd un caz este trimis înapoi autorităţilor justiţiei penale fără încheierea unui acord între părţi 
sau după ce punerea în aplicare a unui astfel de acord a eşuat, trebuie luată fără întîrziere o hotărîre 
privind continuarea acţiunii. 

V. FUNCŢIONAREA SERVICIILOR DE MEDIERE 

V. 1. Standarde 
19. Serviciile de mediere trebuie reglementate prin standarde recunoscute.
20. Serviciile de mediere trebuie să aibă sufi cientă autonomie în îndeplinirea îndatoririlor pe care le 

au. Trebuie stabilite standarde privind competenţa şi norme etice, ca şi proceduri de selectare, pregătire 
şi evaluare a mediatorilor.

21. Serviciile de mediere trebuie monitorizate de un organism competent. 

V.2. Califi carea şi pregătirea mediatorilor
22. Mediatorii trebuie recrutaţi din toate sectoarele sociale şi, în general, trebuie să cunoască bine 

culturile şi comunităţile locale. 
23.Mediatorii trebuie să fi e capabili să dea dovadă de judecata solidă şi abilităţile interpersonale 

necesare medierii.
24. Înainte de a prelua activităţile de mediere, mediatorii trebuie să urmeze o pregătire iniţială şi 

una multidisciplinară. Pregătirea lor trebuie să vizeze dobîndirea unui înalt nivel al competenţei, ţinînd 
cont de abilităţile de a rezolva confl icte, de condiţiile speciale ale muncii cu victimele şi infractorii şi de 
cunoaşterea sistemului justiţiei penale.

V. 3. Rezolvarea cazurilor individuale
25. Înainte de începerea procesului de mediere, mediatorul trebuie să fi e informat despre toate ele-

mentele semnifi cative ale cazului şi trebuie să i se înmîneze documentele necesare de către autorităţile 
competente ale justiţiei penale.
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26. Procesul de mediere trebuie să se desfăşoare într-o manieră imparţială, pe baza elementelor 
cazului şi a nevoilor şi dorinţelor părţilor. Mediatorul trebuie să respecte întotdeauna demnitatea părţilor 
şi să asigure că părţile se comportă respectuos una cu alta.

27. Mediatorul este responsabil de asigurarea unui mediu sigur şi confortabil pentru mediere. Medi-
atorul trebuie să fi e sensibil la vulnerabilitatea părţilor.

28. Medierea trebuie să se desfăşoare efi cient, dar într-un ritm accesibil părţilor.
29. Medierea trebuie să se desfăşoare in camera.
30. În ciuda principiului confi denţialităţii, mediatorul trebuie să încredinţeze autorităţilor competente 

sau persoanelor implicate orice informaţie privind infracţiuni grave iminente, care poate apărea în cursul 
procesului de mediere.

V.4. Rezultatul medierii
31. Acordurile trebuie încheiate în mod voluntar de către părţi. Ele trebuie să conţină numai obligaţii 

rezonabile şi proporţionale.
32. Mediatorul trebuie să raporteze autorităţilor justiţiei penale măsurile luate şi rezultatul medierii. 

Raportul mediatorului nu va dezvălui conţinutul sesiunilor de mediere, nici nu va exprima vreo judecată 
privind comportamentul părţilor pe parcursul medierii.

VI. PROMOVAREA CONTINUĂ A MEDIERII
33. Trebuie să existe o consultare constantă între autorităţile justiţiei penale şi serviciile de mediere 

pentru dezvoltarea unei înţelegeri comune.
34. Statele Membre trebuie să promoveze cercetarea şi evaluarea medierii în cazurile penale.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA REC (2003) 14 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE PRIVIND INTEROPERABILITATEA 

SISTEMELOR INFORMATICE ÎN SECTORUL JUSTIŢIEI
(Adoptată de Comitetul de Miniştri la data de 9 septembrie 2003 la cea de-a 851-a 

reuniune a delegaţilor miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în virtutea Articolului 15.b din Statutul Consiliului Europei,
Luînd în considerare faptul că obiectivul Consiliului Europei este de a atinge o mai mare unitate între 

membrii săi,
Hotărît să îmbunătăţească calitatea serviciului public oferit cetăţenilor şi mediului de afaceri, în 

sectorul justiţiei,
Afi rmînd că un sistem de justiţie efi cient este esenţial pentru a consolida democraţia şi domnia legii, 

acesta sporind încrederea publică în autoritatea statală, în special în capacitatea sa de a lupta împotriva 
infracţiunilor şi de a rezolva confl icte legale,

Recunoscînd că tehnologia informaţiei a devenit indispensabilă pentru funcţionarea efi cientă a sis-
temului de justiţie, în special avînd în vedere volumul crescînd de activitate al instanţelor şi al altor 
organizaţii din sectorul justiţiei,

Recunoscînd că funcţionarea efi cientă a sectorului justiţiei în epoca informaticii necesită recunoaş-
tere legală şi folosirea extinsă a schimburilor electronice de date între diferite organizaţii,

Cunoscînd faptul că cerinţele constituţionale, legale şi administrative şi tradiţiile atrag existenţa unei 
mari diversităţi de sisteme informatice în sectorul de justiţie al statelor membre,

Cunoscînd complexitatea crescîndă a sistemelor informatice din sectorul justiţiei,
Realizînd că schimbul electronic de date efi cient şi sigur între diferite organizaţii din sectorul justiţiei 

în aceste condiţii necesită interoperabilitatea sistemelor informatice,
Recunoscînd potenţialul interoperabilităţii pentru facilitarea cooperării legale transfrontaliere pen-

tru a se adapta la necesitatea practică crescîndă de cooperare mai strînsă între ţări în sectorul jus-
tiţiei,

Cunoscînd diferitele probleme de interoperabilitate ale sistemelor informatice din sectorul justiţiei, 
care rezultă din defi cienţe administrative, de management sau tehnice,

Recunoscînd necesitatea de a îmbunătăţi interoperabilitatea sistemelor informatice din sectorul jus-
tiţiei prin aplicarea documentului interoperabil, standardele de comunicare şi abordările integrate pro-
iectelor de tehnologie a informaţiei,

Recunoscînd faptul că introducerea interoperabilităţii în sectorul justiţiei necesită de asemenea mo-
difi cări adecvate ale legii respective şi ale proceselor de lucru şi pregătirea adecvată a personalului,

Cunoscînd faptul că soluţiile de interoperabilitate pentru sectorul justiţiei ar trebui să fi e adaptate la 
cerinţele specifi ce ale statelor membre,

Recunoscînd existenţa diferitelor necesităţi de interoperabilitate ale statelor membre, rezultînd din 
diferenţele privind dezvoltarea tehnologiei informaţiei în sectorul justiţiei,

Reamintind că modifi cările proceselor de lucru ale organizaţiilor din sectorul justiţiei, introduse de 
interoperabilitate nu ar trebui să afecteze garanţiile constituţionale ale independenţei sistemului judiciar 
în procesul administrării justiţiei,

Cunoscînd faptul că procesarea datelor în condiţiile interoperabilităţii prezintă atît avantaje cît 
şi riscuri cu privire la securitatea informaţiilor şi protecţia elementelor private în sectorul justiţi-
ei,

Luînd în considerare Recomandarea Rec (2001) 2 privind crearea şi recrearea sistemelor instanţelor 
şi sistemelor de informaţii legale într-o manieră efi cientă din punct de vedere al costului, Recomandarea 
Rec (2201) 3 privind citarea şi alte servicii legale pentru cetăţeni prin folosirea noilor tehnologii şi Reco-
mandarea Rec (2002) 2 privind accesul la documente ofi ciale,

Recomandă ca guvernele statelor membre:
1. să implementeze principiile şi liniile directoare stabilite în această recomandare în legile şi practica 

lor internă,
2. să aducă aceste principii şi linii directoare în atenţia persoanelor şi instituţiilor responsabile pentru 

tehnologia informaţiei şi interoperabilitatea din sectorul justiţiei.
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I. PREVEDERI GENERALE

1. Defi niţii
În scopul acestei recomandări:
– „organizaţii din sectorul justiţiei” vor include instanţele, parchetele şi alte instituţii publice şi priva-

te, cum ar fi  poliţia, sistemele penitenciare, registrele publice, autorităţile de stare civilă, avocaţii, 
notarii ca şi alţi actori publici sau privaţi care fac schimb de date şi informaţii în procesul de admi-
nistrare al justiţiei,

– „sisteme informatice” vor însemna sistemele de tehnologia informaţiei folosite de organizaţiile 
din sectorul justiţiei pentru procesarea electronică a datelor, pentru stocare şi schimb, cum ar fi  
sistemele de management de caz şi baze de date,

– „interoperabilitate” va reprezenta schimburi efi ciente şi sigure de date şi informaţii între sistemele 
informatice ale organizaţiilor din sectorul justiţiei.

2. Obiectiv
Obiectivul acestei recomandări este de a facilita interoperabilitatea sistemelor de informaţii prin sta-

bilirea principiilor şi liniilor directoare pentru statele membre privind etapele şi măsurile ce trebuie luate 
la nivelul politicii de tehnologie a informaţiei, a creării procesului şi arhitecturii tehnice a datelor şi infor-
maţiilor din sectorul justiţiei.

II. ELEMENTE DE POLITICĂ

3. Strategia de interoperabilitate
3.1. Statele membre ar trebui să asigure ca proiectele de tehnologie a informaţiei din sectorul justiţiei 

să ia în considerare necesitatea de asigura interoperabilitatea sistemelor de informaţii între diferitele 
organizaţii din sectorul justiţiei.

3.2. O strategie de tehnologie a informaţiei pentru sectorul justiţiei ar trebui să ia în considerare, între 
altele, următoarele:

– informatizarea sistemului judiciar pas cu pas;
– stabilirea infrastructurii de comunicare, inclusiv posibilităţi de poştă electronică;
– dezvoltarea unei strategii de integrare pentru a permite comunicarea de la sistem la sistem;
– armonizarea informaţiei la nivelul necesar;
– stabilirea unui sistem integrat pentru colectarea datelor şi analiză statistică;
– introducerea unui sistem de management comun al informaţiilor;
– stabilirea registrelor comune de informaţii interne;
– dezvoltarea unui software standard pentru bazele de date.
3.3. Proiectele de tehnologie a informaţiei din sectorul justiţiei ar trebui, aşadar, să fi e implementate 

în cadrul programelor coordonate, care permit să fi e efectuate acţiuni consecvente în diferite domenii 
interconectate şi între diferiţi actori, asigurînd astfel coordonarea şi fi nanţarea adecvată.

3.4. Introducerea interoperabilităţii în sectorul justiţiei ar trebui să se bazeze pe consideraţii le gate 
de costuri. Nivelul necesar al interoperabilităţii în fi ecare caz în parte ar trebui să fi e stabilit avînd în 
vedere costurile implicate şi benefi ciile dorite.

4. Securitatea non-tehnică şi protecţia datelor personale
4.1. Statele membre ar trebui să implementeze interoperabilitatea sistemelor de informaţii în sectorul 

justiţiei, luînd în considerare necesitatea de a asigura securitatea informaţiei şi protecţia datelor perso-
nale după cum este prevăzut în standardele internaţionale aplicabile şi în legea internă.

4.2. Statele membre ar trebui să ia măsuri pentru a stabili rolurile şi responsabilităţile personalului 
organizaţiilor din sectorul justiţiei privind folosirea aplicaţiilor de tehnologie a informaţiei. Organizaţiile 
din sectorul justiţiei ar trebui să asigure, în special, că îşi informează personalul cu privire la legislaţia 
relevantă şi la regulile ce se aplică astfel ca datele şi informaţiile să fi e folosite în interiorul sectorului 
de justiţie.

4.3. Statele membre ar trebui să prevadă instituirea unor puncte de audit sau de control în poziţii re-
levante pentru cursul automat al informaţiilor şi documentelor înăuntrul şi între organizaţiile din sectorul 
justiţiei.
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5. Resursele umane
5.1. În introducerea tehnologiei informaţiei, organizaţiile din sectorul justiţiei ar trebui să implice re-

sursele umane necesare pentru a lua hotărîri corecte privind sistemele şi serviciile propuse.
5.2. Organizaţiile din sectorul justiţiei ar trebui să aibă personal califi cat responsabil de sistemele 

de informaţii ale acestora pentru a asigura respectarea integrităţii, disponibilităţii, stocării şi identifi cării 
documentelor electronice şi ale datelor procesate de către organizaţiile respective.

5.3. Statele membre ar trebui să ia măsuri pentru a promova pregătirea avocaţilor şi a altui personal 
din organizaţiile din sectorul de justiţie, în chestiuni legate de aplicarea tehnologiei informaţiei. Ar trebui 
create stimulente pentru personalul din sectorul justiţiei pentru a-i încuraja să folosească aplicaţiile 
tehnologiei informaţiei în activitatea lor zilnică.

6. Interoperabilitatea între sectorul public şi cel privat
6.1. Statele membre ar trebui să promoveze metode de schimb electronic între sistemele informatice 

ale sectorului public de justiţie şi cele ale organizaţiilor din sectorul privat al justiţiei cum ar fi  avocaţii şi 
alţi actori. Astfel de schimburi de date pot fi  efectuate doar în conformitate cu legea naţională şi inter-
naţională.

6.2. Statele membre ar trebui, în acelaşi timp, să ia în considerare şi să implementeze precauţii 
adecvate pentru a asigura securitatea informaţiilor şi protecţia datelor personale. Ar trebui instituite sis-
teme de responsabilitate pentru a putea controla modul în care sînt folosite informaţiile ce fac obiectul 
unei protecţii speciale.

III. REDEFINIREA CREĂRII PROCESULUI

7. Schimbările proceselor de lucru
7.1. Pentru a obţine maximum de benefi cii din introducerea tehnologiei informaţiei, statele membre 

ar trebui să conecteze introducerea tehnologiei informatice moderne în sectorul justiţiei cu schimbările 
organizaţionale ale proceselor de lucru ale organizaţiilor din sectorul justiţiei.

7.2. Statele membre ar trebui să aibă o abordare deschisă privind modernizarea legilor şi reglemen-
tărilor atunci cînd acestea obligă la folosirea oportunităţilor disponibile datorită noii tehnologii informati-
ce şi în special interoperabilităţii.

7.3. Introducerea interoperabilităţii în sectorul justiţiei ar trebui să fi e totuşi un proces controlat.  
Statele membre ar trebui să se asigure că organizaţiile din sectorul justiţiei identifi că, documentează şi 
descriu procesele lor de lucru şi monitorizează şi controlează modifi cările aduse de interoperabilitate.

8. Seriile de procese interorganizaţionale
8.1. Statele membre ar trebui să aplice soluţiile de interoperabilitate tuturor domeniilor relevante în 

care cooperarea interinstituţională a organizaţiilor individuale din sectorul justiţiei este vitală, cum ar fi  
sistemele de justiţie penală şi civilă.

8.2. Sistemele de management al cauzelor ale organizaţiilor din sistemul justiţiei ar trebui să fi e, în 
special, pregătite pentru trimiterea şi primirea de informaţii din alte sisteme externe de management al 
cauzelor şi să ofere suport în procesul de luare a deciziilor prin oferirea accesului la o gamă completă 
de baze de date relevante.

8.3. Statele membre ar trebui să faciliteze interoperabilitatea diferitelor baze de date prin introdu-
cerea unor astfel de măsuri de unifi care cum ar fi  coduri unice de identifi care şi defi niţii uniforme ale 
datelor.

IV. ARHITECTURA TEHNICĂ ŞI INFORMAŢIONALĂ

9. Standardele de comunicare şi de documentare
9.1. Statele membre ar trebui să adopte o abordare integrată în ceea ce priveşte introducerea stan-

dardelor de documentare şi de comunicare în sectorul justiţiei pentru a permite ca datele să fi e adunate 
într-o modalitate agreată şi structurată.

9.2. Interoperabilitatea poate fi  totuşi obţinută şi prin folosirea a mai mult de un standard de date, 
pentru că adoptarea unui singur standard ar putea să nu fi e întotdeauna posibilă. În această privinţă, 
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statele membre ar trebui să urmeze dezvoltarea standardelor de facto ale pieţei principale decît să în-
cerce să creeze standarde distincte pentru sectorul justiţiei.

9.3. În special, statele membre ar trebui să acorde atenţie dezvoltării limbajelor de mark-up ca stan-
darde noi de documentare şi comunicarea în sectorul justiţiei.

10. Securitatea tehnică
10.1. Organizaţiile din sectorul justiţiei ar trebui să instituie proceduri pentru a monitoriza şi controla 

expunerile potenţiale la risc care decurg din folosirea incorectă sau defectarea sistemelor informatice.  
Aceste proceduri ar trebui să includă linii directoare de securitate care asigură controlul accesului la 
diferite nivele ale sistemelor informatice.

10.2. Statele membre ar trebui, acolo unde este cazul, să promoveze aplicarea criptografi ei în sec-
torul justiţiei pentru a răspunde unor riscuri inerente în mediul digital pentru a securiza comunicările 
electronice între diferite organizaţii din sectorul justiţiei.

10.3. Statele membre ar trebui de asemenea, să implementeze pe scară largă Infrastructura Publică 
Cheie în privinţa organizaţiilor din sectorul public pentru a asigura integritatea mesajului şi nerespin-
gerea ca şi confi denţialitatea prin capacitatea de a autentifi ca destinatarul sau expeditorul mesajului şi 
verifi carea semnăturilor electronice cu certifi catele electronice emise de intermediari de încredere.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA NR. R 11 (80) A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA DETENŢIUNEA 

ÎN AŞTEPTAREA JUDECĂRII
(adoptată de către comitetul de miniştri pe 27 iunie 1980 la cea de-a 31-a adunare 

a reprezentanţilor miniştrilor)

Comitetul de miniştri, în conformitate cu termenii articolului 15.b al Statutului Consiliului Europei,
Ţinînd cont de Rezoluţia 11 (65) cu privire la cercetarea în stare de arest şi de Rezoluţia 5 (73) cu 

privire la normele standard minime pentru tratamentul aplicat prizonierilor;
Considerînd că este de dorit ca recomandările cuprinse în aceste rezoluţii să fi e adaptate la progre-

sele actuale din domeniul politicii penale şi al procedurii penale;
Considerînd că este de dorit, din motive umanitare şi sociale, reducerea aplicării detenţiunii în aştep-

tarea judecării la un minimum compatibil cu interesele justiţiei;
Considerînd că este de dorit stabilirea, la nivel european, a anumitor standarde care să se aplice 

persoanelor care aşteaptă judecarea;
Recunoscînd cît de importantă este asigurarea resurselor necesare pentru a garanta că fi ecare 

persoană acuzată de o infracţiune este adusă în faţa instanţei cît se poate de repede;
Ţinînd cont de prevederile pertinente ale Convenţiei pentru protecţia drepturilor şi libertăţilor funda-

mentale ale omului, semnată la Roma, pe 4 noiembrie 1950, şi de jurisprudenţa Comisiei Europene şi 
a Curţii pentru drepturile omului legată de aceasta;

Ţinînd cont de Rezoluţia nr. 1 adoptată la Conferinţa miniştrilor europeni ai justiţiei, la Viena, în mai 1974,
Recomandă guvernelor statelor membre să asigure ca legislaţia şi practica lor în cazuri care implică 

detenţiunea în aşteptarea procesului să se călăuzească după următoarele principii.

I. PRINCIPII GENERALE
1. Fiind considerată nevinovată pînă i se dovedeşte vinovăţia, nici o persoană acuzată de o infrac-

ţiune nu va fi  plasată în detenţiune în aşteptarea judecării decît dacă circumstanţele o impun cu nece-
sitate. Detenţiunea în aşteptarea judecării va fi  considerată o măsură excepţională şi nu va fi  niciodată 
obligatorie, nici nu va fi  folosită în scopuri punitive.

II. PRINCIPII APLICABILE HOTĂRÎRILOR PRIVIND DETENŢIUNEA 
ÎN AŞTEPTAREA JUDECĂRII

2. O persoană acuzată de o infracţiune şi privată de libertate va fi  adusă prompt înaintea unui ju-
decător sau a altei persoane autorizate prin lege să exercite competenţă judecătorească (denumită în 
continuare „autoritatea judecătorească“).

Atunci cînd persoana implicată este adusă înaintea autorităţii judecătoreşti, hotărîrea privind deten-
ţiunea va fi  luată fără întîrziere.

3. Detenţiunea în aşteptarea judecării poate fi  dispusă numai dacă există suspiciuni întemeiate că 
persoana respectivă a comis infracţiunea de care este acuzată şi dacă există motive întemeiate pentru 
a crede că există unul sau mai multe dintre următoarele:

– pericolul de a fugi;
– pericolul de a împiedica cursul justiţiei;
– pericolul de a comite o infracţiune gravă.
4. Chiar atunci cînd nu poate fi  demonstrată existenţa unuia dintre pericolele mai sus menţionate, 

detenţiunea în aşteptarea judecării poate fi  totuşi justifi cată, în mod excepţional, în anumite cazuri de 
infracţiuni deosebit de grave.

5. Atunci cînd analizează dacă trebuie dispusă detenţiunea în aşteptarea judecării, autoritatea judecă-
torească va ţine cont de circumstanţele cazului individual şi mai ales de factori cum sînt cei de mai jos:

– natura şi gravitatea infracţiunii,
– importanţa dovezilor că persoana respectivă a comis infracţiunea,
– pedeapsa care poate fi  impusă în eventualitatea condamnării,
– caracterul, antecedentele şi situaţia personală şi socială ale persoanei respective şi, mai ales, 

legăturile sale cu comunitatea,
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– comportamentul persoanei respective, mai ales modul în care şi-a îndeplinit orice obligaţie care 
i-a fost impusă în cursul procedurilor penale anterioare.

6. Trebuie acordată atenţie dezvoltării serviciilor destinate să îmbunătăţească informaţiile puse la 
dispoziţia autorităţii judecătoreşti despre situaţia personală şi socială ale persoanei respective.

7. Detenţiunea în aşteptarea judecării nu va fi  dispusă dacă privarea de libertate ar fi  disproporţiona-
tă în raport cu natura infracţiunii şi cu pedeapsa presupusă de aceasta.

8. Dacă se dispune detenţiunea, procesul verbal va indica în mod cît mai exact conţinutul acuzaţiei şi 
motivele în baza cărora a fost luată hotărîrea. Aceasta trebuie comunicată prompt persoanei implicate, 
care va primi o copie după aceasta.

9. Oricînd poate fi  dispusă detenţiunea în aşteptarea judecării, în conformnitate cu principiile mai 
sus menţionate, autoritatea judecătorească va analiza dacă poate fi  evitată folosirea detenţiunii prin 
impunerea unor măsuri alternative cum sînt obiectivele amintite în principiul 15.

10. Persoana implicată va fi  îndreptăţită să fi e legal reprezentată înaintea autorităţii judecătoreşti în 
orice situaţie sau cînd se pune sau este posibil să se pună problema detenţiunii în aşteptarea judecării.

Dacă se dispune detenţiunea în aşteptarea judecării, i se va acorda cît mai curînd posibil dreptul la 
asistenţă juridică, dacă nu şi-o permite.

11. Orice persoană împotriva căreia se dispune detenţiunea în aşteptarea judecării va avea dreptul 
să facă apel împotriva hotărîrii şi să solicite eliberarea.

12. Persoana împotriva căreia se dispune detenţiunea în aşteptarea judecării va fi  informată despre 
drepturile sale, mai ales despre dreptul de a fi  reprezentată legal, dreptul de a cere asistenţă juridică şi 
dreptul de a face apel şi de a solicita eliberarea.

13. Detenţiunea în aşteptarea judecării nu se va prelungi mai mult decît este necesar în lumina 
obiectivelor stabilite în principiul 3, nici nu va fi  continuată dacă perioada petrecută în detenţiune în aş-
teptarea judecării ar fi  disproporţionată faţă de sentinţa care poate fi  pronunţată în cazul condamnării.

14. Detenţiunea în aşteptarea judecării va fi  revizuită la intervale rezonabil de scurte, fi xate prin lege 
sau de autoritatea judecătorească. În această revizuire se va ţine cont de detaliile apărute după ce 
persoana respectivă a fost plasată în detenţiune.

III. PRINCIPII APLICABILE MĂSURILOR ALTERNATIVE
15. Cînd examinează dacă poate fi  evitată detenţiunea în aşteptarea judecării, autoritatea judecăto-

rească va lua în considerare toate măsurile alternative disponibile, care pot include următoarele:
– promisiunea persoanei respective să se prezinte înaintea autorităţii judecătoreşti cum şi cînd i se 

cere şi să nu împiedice cursul justiţiei,
– obligaţia de a locui la o adresă specifi cată (de ex. acasă, cămin, o instituţie specializată pentru 

minori etc.) în condiţiile impuse de autoritatea judecătorească,
– restricţia de a părăsi sau a merge într-un loc sau district specifi cat fără autorizaţie,
– ordinul de a raporta periodic anumitor autorităţi (de ex. curţii, poliţiei etc.),
– predarea paşaportului sau a altor acte de identitate,
– prevederea cauţiunii sau a altor forme de garanţie pentru persoana respectivă, ţinînd cont de 

mijloacele sale materiale,
– prevederea unei garanţii,
– supravegherea şi asistenţa asigurate de o agenţie numită de autoritatea judecătorească.
Astfel de măsuri vor fi  anunţate în scris şi vor fi  clar explicate persoanei implicate, care va fi  averti-

zată că poate fi  arestată dacă nu le respectă.
Persoana căreia îi sînt impuse măsuri alternative va benefi cia, dacă acea măsură o impune, de 

aceleaşi garanţii care sînt acordate prin prezenta recomandare unei persoane afl ate în detenţiune în 
aşteptarea judecării.

IV. PRINCIPII APLICABILE ANCHETEI ŞI PROCESULUI
16. Anchetarea acuzaţiilor aduse persoanei deţinute în aşteptarea judecării şi procedurile de pînă la 

judecare vor fi  întotdeauna efectuate într-un termen cît mai scurt cu putinţă pentru a reduce la minimum 
perioada arestării. Se vor face toate eforturile posibile în acest sens.

În efectuarea anchetei şi în aducerea persoanei respective în faţa instanţei, autorităţile implicate vor 
acorda prioritate persoanelor reţinute.

17. Perioada petrecută în detenţiune în aşteptarea judecării va fi  dedusă din termenul condamnării.
18. Se va acorda atenţie constituirii sau dezvoltării unei scheme de compensare a persoanelor care 

au petrecut o perioadă în detenţiune în aşteptarea judecării şi nu au fost condamnate.
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Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei

RECOMANDAREA REC (2003)20 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
A STATELOR MEMBRE CU PRIVIRE LA NOILE MODALITĂŢI 

DE TRATARE A DELICVENŢEI JUVENILE 
ŞI ROLUL JUSTIŢIEI JUVENILE 

(adoptată de Comitetul de Miniştri la 24 septembrie 2003) 

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu articolul 15. b al Regulamentului Consiliului Europei, 
Considerînd că delicvenţa juvenilă este percepută ca o chestiune de urgenţă în mai multe state din 

Europa, 
Fiind conştienţi de faptul că deşi rata delicvenţei juvenile rămîne a fi  mai  mult sau mai puţin constan-

tă, caracterul şi gravitatea delicvenţei juvenile necesită noi abordări şi căi de intervenţie, 
Luînd în consideraţie faptul că sistemul tradiţional de justiţie penală nu este capabil, izolat să ofere 

soluţii adecvate privind tratamentul delicvenţilor juvenili, în virtutea faptului că nevoile sociale şi educa-
ţionale ale acestora diferă de cele ale adulţilor; 

Fiind convinşi că reacţiile la delicvenţa juvenilă trebuie să poate caracter un multidisciplinar şi mul-
tistructural care să vizeze varietatea de factori care joacă un anumit rol la diferite nivele ale societăţii: 
individual, cel al familiei, al societăţii şi al comunităţii;

Luînd în consideraţie faptul că majoratul juridic nu coincide în mod imperios cu majoratul personalită-
ţii, în aşa fel încît infractori adulţi necesită alt tip de intervenţie diferit de cel aplicabil în cazul minorilor; 

Mai mult ca atît, în virtutea faptului că unele categorii de infractori minori aşa ca membrii minorităţi-
lor etnice, femeile tinere şi cei care comit infracţiuni în grup pot avea nevoie de programe speciale  de 
intervenţie, 

Ţinînd cont, inter alia de Recomandarea Nr. R (87) 20 privind reacţiile sociale la delicvenţa juvenilă,  
Recomandarea Nr. R (88) 6 privind reacţiile sociale la delicvenţa juvenilă a minorilor care provin din fa-
miliile de emigranţi, Recomandarea Nr. R (2000) 20 privind rolul intervenţiei psihologice la etapa iniţială 
în scopul prevenirii criminalităţii; 

Luînd în consideraţie rezultatele Forului al 10-lea privind infractorii juvenili şi politicile penale 
(1991); 

Respectînd de Convenţia Europeană pentru Drepturile Omului, Convenţia Europeană privind Exer-
citarea Drepturilor Copilului, Convenţia ONU cu privire la Drepturile Copilului, Regulile Standard Minime 
de Înfăptuire a Justiţiei Juvenile (regulile de la Beijing), principiile ONU pentru prevenirea delicvenţei 
juvenile (principiile Riyadh) şi Regulile Naţiunilor Unite pentru protecţia Minorilor afl aţi în detenţie, 

Recomandă guvernelor Statelor Membre: 
• Să se ghideze în legislaţia, politica şi practica sa de principiile şi măsurile prevăzute de prezenta 

recomandare; 
• Să aducă prezenta recomandare precum şi memorandul explicativ în atenţia tuturor structurilor 

pertinente, mijloacelor mas media şi publicului; şi 
• Să recunoască necesitatea normelor Europene separate şi distincte privitor la sancţiunile şi mă-

surile comunitare precum şi  normele europene penitenciare pentru minori. 

I. DEFINIŢIA
În scopul prezentei recomandări: 
– „minor, juvenil” înseamnă persoana care a atins vîrsta de răspundere penală dar nu şi majoratul; 

totuşi prezenta recomandare se poate extinde asupra celora care în viitorul apropiat vor atinge 
sau au atins această vîrstă; 

– „delicvenţă” semnifi că faptele care se încadrează în sfera dreptului penal. În unele state aceasta 
se extinde asupra comportamentului antisocial şi/sau deviat care face parte din sfera administra-
tivă şi civilă; 

– „sistemul de justiţie juvenilă” este defi nit ca o componentă formală a defi niţiei mai largi care cu-
prinde toate infracţiunile comise de minori. Suplimentar, instanţelor de judecată care examinează 
cauzele minorilor, sistemul cuprinde structurile ofi ciale aşa ca poliţia, procuratura, avocatura, ser-
viciul de probaţiune şi instituţiile penale. Sistemul activează în cooperare cu autorităţile relevante 
domeniul sănătăţii, învăţămîntului, de asistenţă socială şi organele nonguvernamentale din sfera 
protecţiei victimelor şi martorilor. 
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II. O ABORDARE MAI STRATEGICĂ 
1. Obiectivul de bază al justiţiei juvenile a măsurilor conexe de abordare a justiţiei juvenile trebuie să fi e: 
i. de a preveni comiterea şi recidiva faptelor de natură penală; şi 
ii. de a (re)socializa şi a (re)integra infractorii, şi
iii. de a se preocupa de necesităţile şi interesele victimelor. 
2. Sistemul de justiţie juvenilă trebuie privit ca un component al unei strategii mai largi de prevenire a 

delicvenţei juvenile care ţine cont de contextul larg al familiei, şcolii, vecinătăţii şi grupului de cunoştinţe 
în interiorul căruia are loc comiterea faptei. 

3. Resursele trebuie să vizeze în special infracţiunile grave, violente care persistă precum şi a celor 
care sînt legate de consumul de alcool şi droguri. 

4. Este necesară elaborarea măsurilor mai adecvate şi mai efi ciente în scopul prevenirii comiterii şi 
recidivei infracţiunilor comise de membrii minorităţilor etnice, grupurilor de minori, femeilor tinere şi de 
persoane care nu au atins vîrsta de la care pot fi  atraşi la răspundere penală. 

5. Intervenţia în cazul infractorilor minori trebuie pe cît este posibil să se bazeze pe dovezi de ordin 
ştiinţifi c care dă răspuns cînd acestea sînt aplicabile, în privinţa cui şi în ce condiţii. 

6. În scopul prevenirii discriminării, autorităţile publice trebuie să elaboreze declaraţii referitoare la  
eventualele consecinţe ale politicilor şi practicilor noi asupra membrilor tineri ai minorităţilor etnice. 

III. REACŢII NOI 
7. Este necesară continuarea extinderii spectrului de alternative susceptibile să substituie condam-

narea formală. Acestea trebuie să facă parte din procedura ordinară, să respecte principiul proporţio-
nalităţii, să refl ecte interesele minorului şi să fi e aplicabile în cauzele în care responsabilitatea este liber 
acceptată. 

8. În vederea contracarării infracţiunilor grave, violente şi comise persistent de minori, statele mem-
bre trebuie să elaboreze o gamă largă de sancţiuni şi măsuri de natură comunitară care ar fi  novatorii, 
efi ciente (dar proporţionale). Acestea trebuie direct să vizeze comportamentul infracţional dar şi necesi-
tăţile făptuitorului. Măsurile comunitare trebuie să-i implice pe părinţii sau tutorii minorului (cu excepţia 
cazurilor în care acest lucru nu este productiv) iar ori de cîte ori este posibil şi adecvat se cere de a 
media şi de a recupera şi de a compensa prejudiciul cauzat victimei. 

9. Învinuirea trebuie să refl ecte vîrsta şi nivelul de maturitate a persoanei, să se ralieze la etapa de 
dezvoltare a infractorului, iar măsurile cu caracter penal să se aplice în mod ascendent dar în pas cu 
creşterea nivelului individual de răspundere. 

10. Părinţii (sau tutorii şi curatorii) trebuie încurajaţi să fi e conştienţi şi să accepte responsabilitatea 
care o au în legătură cu comportamentul infracţional al copiilor lor minori. Se cere ca aceştia să ia parte 
la şedinţele din cadrul instanţei de judecată (cu excepţia cazurilor în care acest lucru nu este productiv) 
iar ori de cîte ori este posibil este necesar de a le oferi ajutor, susţinere şi îndrumări. Părinţilor şi tutorilor 
trebuie să li se ceară să frecventeze cursuri de instruire şi consultare, pentru a asigura ca copilul să 
meargă la şcoală astfel ajutînd structurile ofi ciale să implementeze sancţiunile şi măsurile comunitare. 

11. Refl ectînd tranziţia mai îndelungată spre maturitate trebuie să fi e posibil pentru tinerii pînă la 
vîrsta de 21 de ani să fi e trataţi într-o manieră comparabilă cu cea utilizată în cazul minorilor de vîrstă  
mai fragedă, primii fi ind supuşi aceloraşi intervenţii, atunci cînd judecătorul este de părerea că ei nu sînt 
sufi cienţi de maturi pentru a fi  atraşi la răspundere deplină pentru acţiunile comise, similar adulţilor. 

12. În scopul facilitării accesului acestora pe piaţa forţei de muncă este necesar de a depune eforturi 
în vederea asigurării ca persoanele tinere pînă la vîrsta de 21 de ani care au comis infracţiuni să fi e 
scutiţi de obligaţia de a dezvălui antecedentele penale potenţialilor angajatori, cu excepţia cazului cînd 
natura viitoarei munci presupune aceasta în mod obligatoriu. 

13. Statele trebuie să elaboreze instrumentele de evaluare a riscului pe care în prezintă persoanele 
în sensul recidivei, pentru ca natura, intensitatea şi durata intervenţiilor să fi e proporţională riscului co-
miterii repetate a infracţiunilor în viitor, dar să fi e conforme şi necesităţile infractorului, evitînd atitudinea 
neglijentă faţă de principiul proporţionalităţii. În caz de necesitate, autorităţile trebuie încurajate să ofere 
informaţie dar întotdeauna în conformitate cu legislaţia care protejează confi denţialitatea informaţiilor. 

14. Fiecare etapă procesual penală trebuie să se încadreze în limite stricte pentru a evita tergiver-
sarea şi pentru a asigura o reacţie cît mai rapid posibilă faţă de infracţiunile comise de minori. În tot 
cazul, măsurile menite să grăbească înfăptuirea justiţiei şi să mărească efi cienţa acesteia trebuie să fi e 
echilibrate cu noţiunea de termen rezonabil al procesului. 

15. În cazul în care minorii se afl ă în arestul poliţiei, se va lua în consideraţie statutul lor de minor, 
vîrsta, gradul de vulnerabilitate şi de maturitate. Ei trebuie informaţi despre drepturile şi garanţiilor lor 



drepturile omului în activitatea poliţiei

446

în mod prompt şi într-o manieră foarte accesibilă. La interogatoriile poliţiei, minorii trebuie să fi e însoţiţi  
de părinte-tutore sau de un alt adult potrivit. Minorilor trebuie să li se garanteze accesul la avocat şi la 
medic. Minorii nu trebuie deţinuţi în arestul poliţiei mai mult de 48 ore în total iar în cazul infractorilor de 
vîrstă foarte fragedă se va urmări reducerea chiar şi acestui termen. Detenţia minorilor în arestul poliţiei 
trebuie supravegheată de autorităţile pertinente. 

16. Totuşi, în ultimă instanţă, în cazul minorilor bănuiţi de comiterea infracţiunii, detenţia provizorie 
nu trebuie să fi e mai mare decît 6 luni înainte de judecată. Acest termen poate fi  prelungit numai dacă 
judecătorul care nu este implicat în anchetarea cazului cere prelungirea procedurii dacă aceasta este 
pe deplin justifi cat de circumstanţe excepţionale. 

17. Ori de cîte este posibil, în cazul bănuiţilor minori se vor aplica alternative la detenţie aşa ca pla-
sarea minorului la rude şi stimularea familiilor sau centrelor de plasament să ia minorul. Privarea de 
libertate nu trebuie să fi e niciodată utilizată în calitate de pedeapsă iminentă, ca formă de intimidare sau 
să servească drept substitut al protecţiei copilului sau al măsurilor de sănătate mintală. 

18. Ţinînd cont de factorul preventiv pe care detenţia îl joacă în cazul minorilor bănuiţi, instanţele 
de judecată trebuie să efectueze o analiză a tuturor riscurilor inerente, în baza informaţiilor depline şi 
confi rmate referitoare la personalitatea şi circumstanţele sociale ale minorului respectiv. 

19. Pregătirea de eliberare a minorilor privaţi de libertate trebuie să înceapă din prima zi de ispăşire 
a termenului de pedeapsă. O evaluare deplină a riscurilor şi a necesităţilor trebuie să constituie un prim 
pas spre planul de reintegrare care îi pregăteşte pe infractori într-o manieră coordonată cu necesităţilor 
lor care ţin de educaţie, angajarea în cîmpul muncii,  venituri, sănătate, loc de trai, supraveghere, familie 
şi mediu social. 

20. Este necesar de a aborda larg momentul reintegrării, prin intermediul concediilor, instituţiilor 
de tip deschis, eliberarea în bază pe permis şi unităţi de plasament. Resursele vor trebuie investite în 
măsurile de reabilitare după eliberare care în toate cazurile vor fi  planifi cate şi implementate în strînsă 
cooperare cu autorităţile din exterior. 

IV. IMPLEMENTAREA  
21. Reacţia la delicvenţa juvenilă poartă un caracter planifi cat, coordonat şi realizat de parteneriatele 

locale care cuprind autorităţile publice cheie: poliţia, probaţiunea, serviciile de asistenţă socială pentru 
tineri, autorităţile judiciare, de amplasare în muncă, de învăţămînt, de educaţie, sănătate şi de asigurare 
cu spaţiu locativ precum şi sectorul de voluntariat şi cel privat. Asemenea parteneriate trebuie să-şi ia 
răspunderea pentru realizarea scopului clar defi nit şi anume: 

– oferirea instruirii iniţiale şi continue; 
– planifi carea, fi nanţarea şi prestarea serviciilor; 
– stabilirea standardelor şi monitorizarea realizării lor; 
– împărtăşirea informaţiei (în conformitate cu cerinţele juridice privitoare la protecţia informaţiei şi 

secretul profesional ţinînd cont de atribuţiile specifi ce ale structurilor respective); şi 
– evaluarea efi cienţei şi distribuirea informaţiei referitoarea la cele mai reuşite practici. 

V. DREPTURI ŞI GARANŢII 
22. Toate reacţiile şi procedurile consfi nţite în prezenta recomandare trebuie integrate în contextul 

de drepturi şi garanţii prevăzute de instrumentele internaţionale relevante în domeniu. 

VI. MONITORIZAREA, EVALUAREA ŞI RĂSPÎNDIREA INFORMAŢIEI 
23. În vederea sporirii fundamentului de cunoştinţe care se referă la politica de intervenţie este 

necesară alocarea fondurilor în vederea efectuării unei evaluări a potenţialelor măsuri de intervenţie şi 
pentru distribuirea acestor informaţii practicienilor din domeniu.

24. În scopul prevenirii discriminării din motive etnice în cadrul sistemului de justiţie juvenilă şi iden-
tifi carea cazurilor în care sînt imperiose intervenţiile de ordin cultural specifi c este necesar de a obţine 
informaţii şi de a petrece studii privitoare la tratamentul special al minorităţilor etnice care se va lua în 
consideraţie la fi ece etapă a sistemului de justiţie juvenilă. 

25. În vederea contracarării atitudinii negative este necesar de a informa opinia publică şi de a cîştiga 
creditul de încredere a societăţii prin elaborarea strategiilor informaţionale privitoare la delicvenţa juvenilă 
şi referitor la efi cienţa sistemului de justiţie juvenilă, prin intermediul unui spectru larg de mijloace aşa ca 
televiziunea, reţeaua Internet. Realizarea acestui scop se va petrece fără a dezvălui date cu caracter per-
sonal sau alte informaţii care pot ajuta identifi carea unui infractor sau a unei victime concrete.
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RECOMANDAREA NR. R (86) 12 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
AL STATELOR MEMBRE PRIVIND MĂSURILE DE PREVENIRE 

ŞI REDUCERE A VOLUMULUI EXCESIV DE ACTIVITATE 
AL INSTANŢELOR

(Adoptată de Comitetul de Miniştri la data 16 septembrie 1986 
la cea de-a 399-a reuniune a Adjuncţilor Miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în virtutea prevederilor Articolului 15.b din Statutul Consiliului Europei,
Avînd în vedere numărul crescînd de cazuri aduse în faţa instanţelor, ceea ce e posibil să interfereze 

cu dreptul fi ecăruia de a fi  audiat într-un timp rezonabil conform Articolului 6.1 al Convenţiei Europene 
asupra Drepturilor Omului;

Luînd în considerare, mai mult decît atît, numărul ridicat de atribuţii non-juridice efectuate de jude-
cători care, în anumite ţări au tendinţa de a creşte;

Convinşi de interesul de a limita numărul de atribuţii non-juridice efectuate de judecători ca şi redu-
cerea volumului excesiv de activitate pentru a îmbunătăţi administrarea justiţiei;

Convinşi, de asemenea de interesul în a asigura o distribuţie echilibrată a cazurilor între instanţe şi 
folosirea cea mai bună a resurselor umane ale acestora;

Invită guvernele statelor membre, în afara alocării sistemului judiciar a mijloacelor necesare pentru 
a se ocupa efi cient de numărul crescînd al procedurilor instanţelor şi al atribuţiilor non-judiciare, să ia în 
considerare posibilitatea de a urma unul sau mai multe dintre următoarele obiective ca parte a politicii 
lor judiciare:

I. Încurajarea, atunci cînd este cazul, a încheierii amicale a litigiilor, fi e în afara sistemului judiciar fi e 
înainte sau în timpul procedurilor judiciare:

În acest scop, ar putea fi  luate în considerare următoarele măsuri:
a. prevederea, însoţită de stimulentele adecvate, a procedurilor de conciliere pentru rezolvarea 

litigiilor înainte sau în afara procedurilor judiciare;
b. încredinţarea judecătorului, ca una dintre atribuţiile sale principale, a responsabilităţii de a căuta 

rezolvarea amiabilă a litigiilor în toate chestiunile adecvate, la începutul sau în orice stadiu adec-
vat al procedurilor legale;

c. transformarea într-o datorie etică a avocaţilor sau invitarea organelor competente de a recunoaş-
te ca atare faptul că avocaţii ar trebui să încerce concilierea cu cealaltă parte înainte de a recurge 
la proceduri legale sau înainte de orice stadiu adecvat al unor astfel de proceduri.

II. A nu mai adăuga ci a reduce gradual atribuţiile non-juridice încredinţate judecătorilor prin atribui-
rea acestor îndatoriri altor persoane sau organe.

Anexa la această recomandare conţine exemple de atribuţii non-juridice care în anumite state sînt în 
prezent efectuate de judecători şi de care ar putea fi  aceştia eliberaţi, luînd în considerare împrejurările 
specifi ce ale fi ecărei ţări.

III. Furnizarea de organe care, afl ate în afara sistemului judiciar, vor fi  la dispoziţia părţilor pentru 
rezolvarea litigiilor privind pretenţii minore şi în anumite domenii specifi ce ale dreptului.

IV. Efectuarea etapelor, prin metode şi în cazuri adecvate, pentru a face arbitrajul mai accesibil şi 
mai efi cient ca măsură de substituţie pentru procedurile judiciare.

V. Generalizarea, dacă nu există deja, a şedinţelor de judecată cu un singur judecător la judecătorii 
în toate cazurile adecvate.

VI. Revizuirea la intervale regulate a competenţei diferitelor instanţe în privinţa cantităţii şi naturii 
pretenţiilor, pentru a asigura o distribuire echilibrată a volumului de activitate.

VII. Evaluarea impactului posibil a asigurării legale asupra creşterii numărului de cauze aduse în 
instanţă şi adoptarea de măsuri adecvate, dacă s-ar stabili faptul că asigurarea legală încurajează îna-
intarea de cereri nefondate.

Anexă la Recomandarea No. R (86) 12

Exemple de atribuţii non-juridice de care judecătorii din anumite state ar putea fi  eliberaţi în confor-
mitate cu împrejurările specifi ce din fi ecare ţară

Ofi cierea de căsătorii
Stabilirea de acorduri privind proprietatea familială
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Renunţarea la publicarea anunţurilor de căsătorie
Autorizarea unui soţ de a-l reprezenta pe celălalt: înlocuirea consimţămîntului soţului împiedicat să 

îşi exprime consimţămîntul
Schimbarea numelui de familie sau a prenumelui
Recunoaşterea paternităţii
Administrarea proprietăţii celor ce le lipseşte capacitatea legală
Desemnarea unui reprezentant legal pentru adulţii lipsiţi de capacitate legală şi pentru persoanele 

absente
Aprobarea achiziţionării de proprietate de către persoanele legale
Supervizarea registrelor contabile ale comercianţilor
Registrele comerciale:
Comercianţi
Companii
Mărci
Vehicule
Bărci, nave, şi aeronave
Acordarea de licenţe pentru exercitarea de activităţi comerciale
Intervenţia judiciară în alegeri şi referendumuri în alte modalităţi decît cele prevăzute de constituţie
Numirea unui judecător ca preşedinte sau membru în comisii în care prezenţa sa este cerută pentru 

a consolida imparţialitatea comisiei
Colectarea de taxe şi datorii vamale
Colectarea de taxe judiciare
Operarea ca notar public
Măsuri relative la patrimoniul persoanelor decedate
Documente şi înregistrări de stare civilă
Registrul funciar (controlul asupra înregistrării transferului de proprietate, a taxelor asupra bunurilor 

imobiliare…)
Numirea de arbitri atunci cînd această numire este cerută de lege.
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RECOMANDAREA (2000) 19 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
AL STATELOR MEMBRE PRIVIND ROLUL URMĂRIRII PENALE 

ÎN SISTEMUL DE JUSTIŢIE PENALĂ
(Adoptată de Comitetul de Miniştri la data de 6 octombrie 2000 

la cea de-a 724-a reuniune a delegaţilor Miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în virtutea articolului 15.b din Statutul Consiliului Europei,
Reamintind că scopul Consiliului Europei este de a atinge o unitate mai mare între membrii săi,
Amintind că scopul Consiliului Europei este de asemenea de a promova domnia legii; ceea ce con-

stituie baza tuturor democraţiilor veritabile;
Luînd în considerare că sistemul de justiţie penală joacă un rol-cheie în protejarea domniei legii;
Fiind conştienţi de nevoia comună a tuturor statelor membre de a urgenta lupta împotriva infracţiu-

nilor atît la nivel naţional cît şi internaţional;
Luînd în considerare că, în acest scop, efi cienţa nu numai sistemului de justiţie penal naţional ci 

de asemenea cooperarea internaţională pe probleme penale ar trebui sporită, în timp ce sînt protejate 
principiile consfi nţite în Convenţia pentru protejarea Drepturilor Omului şi a Libertăţilor Fundamentale;

Fiind conştienţi de faptul că acuzarea publică joacă de asemenea un rol-cheie în sistemul de justiţie 
penal ca şi în cooperarea internaţională pe probleme penale;

Fiind convinşi că, în acest scop, ar trebui încurajată defi nirea principiilor comune pentru acuzarea 
publică în statele membre;

Luînd în considerare toate principiile şi regulile prevăzute în textele privind probleme penale adop-
tate de Comitetul de Miniştri,

Recomandă ca guvernele statelor membre să îşi fundamenteze legislaţia şi practica privitoare la 
rolul acuzării publice în sistemul de justiţie penală pe următoarele principii:

Funcţiile procurorului public
1. „Procurorii publici” reprezintă autorităţi publice care, în numele societăţii şi al interesului public, 

asigură aplicarea legii atunci cînd încălcarea acesteia atrage o sancţiune penală, luînd în considerare 
atît drepturile individului cît şi efi cacitatea necesară sistemului de justiţie penală.

2. În toate sistemele de justiţie penală. Procurorii publici:
– decid dacă să iniţieze sau să continue urmărirea penală;
– să aducă urmărirea în faţa instanţei;
– pot face apel sau să urmeze un apel privind toate sau unele din deciziile instanţei.
3. În anumite sisteme de justiţie penală, procurorii publici, de asemenea:
– implementează politica naţională privind infracţiunile în timp ce o adaptează, atunci cînd este 

cazul, la circumstanţele regionale şi locale;
– conduc, direcţionează sau supraveghează investigaţiile;
– se asigură că victimele sînt asistate efi cient;
– decid asupra alternativelor la urmărirea penală;
– supraveghează executarea hotărîrilor instanţei;
– etc.

Garanţiile oferite Procurorilor publici pentru îndeplinirea funcţiilor lor
4. Statele ar trebui să adopte măsuri efi ciente pentru a garanta că procurorii publici sînt capabili să 

îşi îndeplinească îndatoririle şi responsabilităţile profesionale în virtutea condiţiilor adecvate legale şi 
organizaţionale ca şi a condiţiilor adecvate în ceea ce priveşte mijloacele, în special mijloacele bugetare 
la dispoziţia lor. Astfel de condiţii ar trebui stabilite în cooperare strînsă cu reprezentanţii procurorilor 
publici.

5. Statele ar trebui să ia măsuri astfel încît:
a. recrutarea, promovarea şi transferul procurorilor publici să fi e efectuate conform unor proceduri 

corecte şi imparţiale care îndeplinesc garanţiile împotriva oricărei abordări care favorizează inte-
resele unor grupuri specifi ce, şi exclud discriminarea pe orice motiv de sex, rasă, culoare, limbă, 
religie, opinie politică sau de altfel, origine socială sau naţională, asociere cu o minoritate naţio-
nală, proprietate, naştere sau alt statut;

b. Cariera procurorilor publici, promovarea şi mobilitatea lor sînt guvernate de criterii obiective şi 
cunoscute, cum ar fi  competenţa şi experienţa;
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c. Mobilitatea procurorilor publici este guvernată de asemenea de necesităţile serviciului;
d. Procurorii publici au condiţii rezonabile de serviciu cum ar fi  remuneraţia, durată a serviciului şi 

pensie corespondente cu rolul lor crucial, ca şi o vîrstă de pensionare adecvată şi aceste condiţii 
fi ind guvernate de lege;

e. Procedurile disciplinare împotriva procurorilor publici sînt guvernate de lege şi ar trebui să ga-
ranteze o evaluare şi o decizie corectă şi obiectivă care ar trebui să facă obiectul unei revizuiri 
independente şi imparţiale;

f. Procurorii publici au acces la o procedură satisfăcătoare de plîngere, inclusiv atunci cînd este 
adecvat accesul la tribunal, dacă statutul lor legal este afectat;

g. Procurorii publici, împreună cu familiile lor, sînt protejaţi fi zic atunci cînd este ameninţată securi-
tatea lor personală ca rezultat al îndeplinirii adecvate a funcţiilor lor.

6. Statele ar trebui de asemenea să ia măsuri pentru a se asigura că procurorii publici au un drept 
efectiv la libertatea de exprimare, credinţă, asociere sau adunare. În special, ei ar trebui să aibă dreptul 
să ia parte la discuţii publice pe chestiuni de drept, administrarea justiţiei şi promovarea şi protecţia 
drepturilor omului şi să se alăture sau să formeze organizaţii locale, naţionale sau internaţionale şi să 
participe la întrunirile acestora în calitate particulară, fără a suferi dezavantaje profesionale din cauza 
acţiunii lor legale sau a calităţii de membru al unei organizaţii legale. Drepturile menţionate mai sus pot 
fi  limitate doar atunci cînd aceasta este prevăzută de lege şi este necesară păstrarea poziţiei constitu-
ţionale* a procurorilor publici. În cazul în care drepturile menţionate mai sus sînt încălcate, ar trebui să 
fi e disponibilă o reparaţie efi cientă.

7. Pregătirea este atît o datorie cît şi un drept al tuturor procurorilor publici, înainte de numirea lor cît 
şi în mod permanent. Statele ar trebui astfel să ia măsuri efi ciente pentru a asigura că procurorii publici 
au o educaţie şi o pregătire adecvate, atît înainte cat şi după numirea în funcţie. În special, procurorii 
publici ar trebui să cunoască:

a. principiile şi îndatoririle etice ale funcţiei lor;
b. protecţia constituţională şi legală a suspecţilor, victimelor şi martorilor;
c. drepturile omului şi libertăţile după cum au fost stabilite în Convenţia pentru Protecţia Drepturilor 

Omului şi a Libertăţilor Fundamentale, în special drepturile stabilite în Articolul 5 şi 6 din această 
Convenţie;

d. principiile şi practicile organizării activităţii, management şi resurse umane în context juridic;
e. mecanismele şi materialele care contribuie la consecvenţa în activitatea lor.
Mai mult decît atît, statele ar trebui să adopte măsuri efi ciente pentru a oferi pregătire suplimentară 

pe chestiuni specifi ce sau în domenii specifi ce, avînd în vedere condiţiile prezente, luînd în considerare 
în special tipurile şi dezvoltarea infracţionalităţii, ca şi cooperarea internaţională pe probleme penale.

8. Pentru a răspunde mai bine formelor în dezvoltarea ale infracţionalităţii, în special ale crimei 
organizate, specializarea ar trebui privită ca o prioritate, în ceea ce priveşte organizarea procurorilor 
publici, ca şi în ceea ce priveşte pregătirea şi cariera lor. Ar trebui de asemenea dezvoltată recurgerea 
la o echipă de specialişti, inclusiv echipe multi-disciplinare menite să asiste procurorii publici în desfă-
şurarea activităţilor lor.

9. În ceea ce priveşte organizarea şi funcţionarea internă a Procurorilor Publici, în special atribuirea 
şi reatribuirea cazurilor, aceasta ar trebui să îndeplinească cerinţele de imparţialitate şi independenţă 
şi să maximizeze funcţionarea adecvată a sistemului de justiţie penală, în special nivelul de califi care 
legală şi de specializare pentru fi ecare domeniu.

10. Toţi procurorii publici au dreptul de a solicita ca ordinele ce le sînt adresate să fi e exprimate în 
scris. Atunci cînd acesta consideră că un ordin este ilegal sau împotriva conştiinţei sale, ar trebui să fi e 
disponibilă o procedură internă care să ducă la o eventuală înlocuire a sa.

Relaţia dintre procurorii publici şi puterea executivă şi legislativă
11. Statele ar trebui să ia măsuri adecvate pentru a asigura că procurorii publici îşi pot efectua înda-

toririle şi responsabilităţile profesionale fără intervenţie nejustifi cată sau expunere la responsabilitate 
civilă, penală sau de alt tip. Totuşi, procurorii publici trebuie să dea socoteală în mod periodic şi public 
pentru activităţile lor şi în special pentru modul în care au fost efectuate priorităţile.

12. Procurorii publici nu ar trebui să interfereze cu competenţa puterilor legislative şi executive.
13. Atunci cînd procurorul face parte din sau este subordonat guvernului, statele ar trebui să adopte 

măsuri efi ciente pentru a garanta că:

* Cuvîntul constituţional este folosit aici cu referire la scopurile stabilite legal şi puterile procurorului public, nu la Constituţia 
vreunui stat.
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a. natura şi întinderea puterilor guvernului faţă de urmărirea penală sînt stabilite de lege;
b. guvernul îşi exercită puterile într-un mod transparent şi în conformitate cu tratatele internaţionale, 

legislaţia naţională şi principiile generale de drept;
c. atunci cînd guvernul dă ordine de natură generală, astfel de ordine trebuie exprimate în scris şi 

publicate într-un mod adecvat;
d. atunci cînd guvernul are puterea de a da ordine în privinţa urmăririi penale a unui caz, astfel de 

ordine trebuie să poarte garanţii adecvate de respectare a transparenţei şi echităţii în conformi-
tate cu legea internă, guvernul avînd datoria, de exemplu:
– de a solicita înainte avizul în scris de la procurorul public respectiv sau de la organul care se 

ocupă de urmărirea penală;
– să explice ordinele sale scrise, mai ales atunci cînd acestea nu urmează avizul procurorului 

public şi să le transmită prin intermediul canalelor ierarhice;
– să urmărească ca, înainte de proces, avizul şi ordinele să facă parte din dosar astfel ca cea-

laltă parte să le ia la cunoştinţă şi să le comenteze;
e. procurorul public să fi e liber să supună instanţei argumentele legale la alegerea sa, chiar şi atunci 

cînd au îndatorirea să refl ecte în scris ordinele primite;
f. ordinele de a nu porni urmărirea penală într-un anumit caz, ar trebui să fi e în principiu interzise.  

Dacă nu este cazul, astfel de ordine trebuie să fi e excepţionale şi să facă obiectul cerinţelor din 
paragrafele d. şi e. de mai sus şi al unui control specifi c în vederea garantării transparenţei.

14. În ţările în care urmărirea penală este independentă de guvern, statul ar trebui să adopte măsuri 
efi ciente pentru a garanta că natura şi întinderea independenţei procurorului public să fi e stabilite de 
lege.

15. Pentru a promova corectitudinea şi efi cacitatea politicii infracţionale, procurorii publici ar trebui să 
coopereze cu agenţiile şi instituţiile guvernamentale în măsura în care acesta se conformează legii.

16. Procurorii publici ar trebui, în orice caz să aibă posibilitatea de a efectua urmărire penală fără a 
fi  obstrucţionaţi, împotriva funcţionarilor publici pentru infracţiuni comise de aceştia, în special corupţie, 
folosirea nelegitimă a puterii, grave încălcări ale drepturilor omului şi alte infracţiuni recunoscute de 
dreptul internaţional.

Relaţia dintre procurorii publici şi judecători
17. Statele ar trebui să ia măsuri adecvate pentru a se asigura că statutul legal, competenţa şi rolul 

procedural al procurorului public sînt stabilite de lege astfel încît să nu poată exista vreo îndoială legiti-
mă privind independenţa şi imparţialitatea judecătorului. În special, statele ar trebui să garanteze că o 
persoană nu poate să desfăşoare în acelaşi timp îndatorirea de procuror public şi pe cea de judecător.

18. Totuşi, dacă sistemul legal o permite, statele ar trebui să ia măsuri pentru a face posibil ca 
această persoană să desfăşoare în mod succesiv funcţia de procuror public cu cea de judecător şi 
invers. Astfel de schimbări ale funcţiei sînt posibile doar la cererea expresă a persoanei respective şi 
cu respectarea garanţiilor.

19. Procurorii publici trebuie să respecte strict independenţa şi imparţialitatea judecătorilor; în speci-
al ei nu se vor îndoi de deciziile judecătoreşti şi nici nu vor împiedica executarea acestora, cu excepţia 
cazului în care îşi exercită dreptul de apel sau invocă o altă procedură declaratorie.

20. Procurorii publici trebuie să fi e obiectivi şi corecţi pe durata procedurilor în instanţă. Ei ar trebui 
să se asigure că instanţa deţine toate faptele relevante şi argumentele legale necesare pentru adminis-
trarea corectă a justiţiei.

Relaţia dintre procurorii publici şi poliţie
21. În general, procurorii publici ar trebui să cerceteze legalitatea investigaţiilor poliţiei cel mai tîrziu 

atunci cînd decid dacă să înceapă sau să continue o urmărire penală. În această privinţă, procurorii 
publici vor monitoriza de asemenea respectarea drepturilor omului de către poliţie.

22. În ţările în care poliţia se afl ă sub autoritatea procurorului public sau atunci cînd investigaţiile 
poliţiei sînt fi e conduse fi e supervizate de procurorul public, statul ar trebui să ia măsuri efi ciente pentru 
a garanta ca  procurorul public să poată:

a. să dea ordine în mod adecvat poliţiei în vederea implementării efi ciente a priorităţilor politicii 
infracţionale, mai ales în ceea ce priveşte a decide care categorii de cazuri ar trebui să fi e pre-
lucrate primele, metodele folosite pentru a căuta dovezi, personalul folosit, durata investigaţiilor, 
informaţiile să fi e oferite procurorului public etc.
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b. acolo unde sînt disponibile diferite agenţii de poliţie, să fi e alocate cazuri individuale agenţiei care 
este cea mai în măsură să se ocupe de acestea;

c. să fi e efectuate evaluări şi controale în măsura în care este necesar pentru a monitoriza confor-
marea cu ordinele şi cu legea;

d. sancţionarea sau promovarea sancţionării, dacă este posibil, a eventualelor încălcări.
23. Statele în care poliţia este independentă de procurorii publici, ar trebui să ia măsuri efi ciente 

pentru a garanta că există o cooperare adecvată şi operativă între procurorii publici şi poliţie.

Îndatoririle procurorului public faţă de indivizi
24. În efectuarea îndatoririlor lor, procurorii publici ar trebui, în special:
a. să îşi exercite funcţiile în mod corect, imparţial şi obiectiv;
b. să respecte şi să protejeze drepturile omului, astfel cum au fost prevăzute în Convenţia pentru 

Protecţia Drepturilor Omului şi a Libertăţilor Fundamentale;
c. să încerce să asigure ca sistemul de justiţie penală să funcţioneze cît mai rapid posibil.
25. Procurorii publici ar trebui să se abţină de la discriminare de orice fel cum ar fi  sex, rasă, culoa-

re, limbă, religie, opinie politică sau de alt fel, origine socială sau naţională, asocierea cu o minoritate 
naţională, proprietate, naştere, sănătate, handicapuri sau alt statut.

26. Procurorii publici ar trebui să asigure egalitatea în faţa legii, şi să fi e conştienţi de toate circum-
stanţele relevante, inclusiv cele ce îl afectează pe suspect, indiferent dacă acestea sînt în avantajul sau 
dezavantajul acestuia.

27. Procurorii publici nu ar trebui să înceapă sau să continue urmărirea penală atunci cînd investiga-
ţiile imparţiale dovedesc acuzaţia nefondată.

28. Procurorii publici nu ar trebui să aducă dovezi împotriva suspecţilor, ştiind sau crezînd în mod 
fundamentat că acestea au fost obţinute prin recurgerea la metode contrare legii. În caz de îndoială, 
procurorii publici ar trebui să întrebe instanţa cu privire la admisibilitatea unor astfel de dovezi.

29. Procurorii Publici ar trebui să ocrotească principiul egalităţii armelor, în special dezvăluind celor-
lalte părţi, cu excepţia cazului în care este prevăzut diferit de lege, orice informaţie pe care o posedă şi 
care poate afecta corectitudinea procedurilor.

30. Procurorii publici ar trebui să păstreze confi denţiale informaţiile obţinute de la terţi, în special 
atunci cînd prezumţia de nevinovăţie este pusă la îndoială, cu excepţia cazului în care divulgarea este 
necesară în interesul justiţiei sau este prevăzută de lege.

31. Atunci cînd procurorii publici sînt îndreptăţiţi să ia măsuri care cauzează o interferenţă în drep-
turile şi libertăţile fundamentale ale suspectului, trebuie să fi e posibil un control judiciar privind aceste 
măsuri.

32. Procurorii publici ar trebui să ţină seama de interesele martorilor, în special să ia şi să promoveze 
măsuri pentru protejarea vieţii lor, a siguranţei şi intimităţii, sau să aibă grijă să fi e luate aceste măsuri.

33. Procurorii publici ar trebui să ţină seama de punctele de vedere şi de preocupările victimelor 
atunci cînd sînt afectate interesele lor personale şi să ia sau să promoveze acţiuni pentru a se asigura 
că victimele sînt informate cu privire la drepturile lor şi în ceea ce priveşte evoluţia procedurii.

34. Părţile interesate cu statut recunoscut sau identifi cabil, în special victimele, ar trebui să poată 
ataca deciziile procurorilor publici de a u pune sub urmărire penală; un astfel de atac poate fi  efectuat, 
în urma unei revizuiri ierarhice, printr-o revizuire judiciară sau prin autorizarea părţilor de a angaja ur-
mărire privată.

35. Statele ar trebui să asigure că în desfăşurarea sarcinilor lor, procurorii publici trebuie să se 
conformeze „codurilor de conduită”. Încălcările acestor coduri pot duce la sancţiuni adecvate în confor-
mitate cu paragraful 5 de mai sus. Performanţa procurorilor publici ar trebui să facă obiectul revizuirii 
interne regulate.

36. a. În vederea promovării unei activităţi corecte, consecvente şi efi ciente a procurorilor publici, 
statele ar trebui să:

– să acorde consideraţie principală metodelor ierarhice de organizare, fără a permite acestor 
metode organizaţionale să ducă la structuri birocratice inefi ciente sau obstrucţionare;

– să defi nească direcţiile generale pentru implementarea politicii infracţionale;
– să defi nească principiile şi criteriile generale ce trebuie folosite prin referire, împotriva cărora 

ar trebui luate deciziile în cazuri individuale, pentru a se proteja împotriva deciziilor arbitrare.
b. Metodele de organizare, direcţiile, principiile şi criteriile de mai sus ar trebui decise de parlament 

sau de guvern sau, dacă legea naţională consfi nţeşte independenţa procurorilor publici, de re-
prezentanţii acestora.
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c. Publicul trebuie informat despre organizarea, direcţiile, principiile şi criteriile de mai sus; acestea 
vor fi  comunicate oricărei persoane la cerere.

Cooperarea internaţională
37. În ciuda rolului care ar putea aparţine altor organe în chestiuni legate de cooperarea judiciară 

internaţională, contactele directe între procurorii publici din diferite ţări ar trebui sporite, în cadrul acor-
durilor internaţionale acolo unde acestea există sau pe baza unor aranjamente practice.

38. Ar trebui efectuate anumite acţiuni în numeroase domenii pentru a spori contactele directe între 
procurorii publici în contextul cooperării judiciare internaţionale. Astfel de acţiuni ar trebui să constea 
în principal în:

a. Diseminarea documentării;
b. Alcătuirea unei liste de contacte şi adrese cu numele persoanelor de contact relevante din diferi-

tele autorităţi ale procurorilor, în privinţa domeniilor de specializare, arii de responsabilitate etc.;
c. Stabilirea de contacte personale regulate între procurorii publici din diferite ţări, în special prin 

organizarea întîlnirilor regulate între Procurorii Generali;
d. Organizarea de sesiuni de formare profesională şi de sporire a conştiinţei;
e. Iniţierea şi dezvoltarea funcţiei de ofi ţer de legătură stabilit în altă ţară;
f. Pregătirea în limbi străine;
g. Dezvoltarea folosirii transmiterii electronice de date;
h. Organizarea de seminarii de lucru cu alte state, pe probleme ce privesc ajutorul reciproc şi ches-

tiuni comune privind infracţiunile.
39. Pentru a îmbunătăţi raţionalizarea şi a atinge coordonarea procedurilor de asistenţă reciprocă, 

ar trebui făcute eforturi pentru a promova:
a. între procurorii publici în general, conştiinţa necesităţii de participare activă la cooperarea inter-

naţională şi
b. specializarea unor procurori publici în domeniul cooperării internaţionale,

În acest sens, statele ar trebui să întreprindă măsuri pentru a asigura că procurorii publici ai statului 
solicitant, acolo unde acesta este responsabil de cooperarea internaţională, poate adresa solicitări de 
asistenţă reciprocă, direct autorităţii celuilalt stat care este competent să efectueze acţiunea solicitată, 
şi al cărui autoritate poate înapoia direct dovezile obţinute.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA NR. R (87) 18 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA SIMPLIFICAREA 

JUSTIŢIEI PENALE*
(Adoptată de către Comitetul de Miniştri la 17 septembrie 1987, 

la cea de-a 410-a întrunire a prim-miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Europei,
Reamintind că scopul Consiliului Europei constă în obţinerea unei unităţi mai mari între membrii săi;
Luînd în consideraţie că acţiunile comune de a accelera şi simplifi ca activitatea sistemului de justiţie 

penală trebuie să se efectueze conform cerinţelor defi nite în special în art. 5 şi 6 ale Convenţiei Euro-
pene pentru Drepturile Omului;

Referindu-se la creşterea numărului de cauze penale remise în instanţe, şi în special cele cu pedep-
se mici, şi la problemele cauzate de lungimea proceselor penale;

Avînd în vedere că tergiversarea în examinarea infracţiunilor plasează dreptul penal într-o lumină 
nefavorabilă şi afectează buna administrare a justiţiei;

Ţinînd cont că tergiversările în administrarea justiţiei penale poate fi  remediată, nu numai prin aloca-
rea anumitor resurse şi căile de utilizare a lor, dar şi printr-o defi nire clară a priorităţilor pentru realizarea 
politicii infracţionale, cu referire atît la formă, cît şi la substanţă, prin:

– recurgere la principiul urmăririi discreţionare;
– aplicarea următoarelor măsuri în examinarea infracţiunilor mici şi în masă;
– aşa-numitele proceduri sumare;
– examinări în afara instanţei de către autorităţile competente în probleme penale şi alte autorităţi 

de intervenţie, ca o alternativă posibilă de urmărire,
– aşa-numitele proceduri simplifi cate;
– simplifi carea procedurilor legale ordinare.

Referindu-se la concluziile întrunirii Miniştrilor de Justiţie Europeni la Montreux din 10 septembrie 
1981,

1. cînd a fost adoptată prezenta recomandare, Reprezentantul Republicii Federative Germania, în 
conformitate cu art. 10.2.c al Regulamentului de Procedură pentru întrunirea Vice-Miniştrilor, a rezervat 
dreptul Guvernului său de a corespunde sau nu paragrafelor II.a.3 şi II.a.4 ale recomandării.

Recomandă guvernelor statelor membre, la revizuirea principiilor constituţionale sau tradiţiilor lega-
le, să întreprindă măsurile necesare pentru a aplica principiile defi nite mai jos:

I. URMĂRIREA DISCREŢIONARĂ

a. Principiul urmăririi discreţionare
1. Trebuie introdus principiul urmăririi discreţionare sau aplicarea sa să se extindă pretutindeni unde 

permite dezvoltarea istorică şi constituţia statelor membre; în caz contrar, trebuie întocmite măsuri în 
acest scop.

2. Puterea de a amîna sau înceta procesele din motive discreţionare trebuie să aibă temeiuri legale.
3. Decizia de a amîna urmărirea, conform acestui principiu, se ia doar în cazul în care organele de 

urmărire au sufi ciente probe de vinovăţie.
4. Acest principiu trebuie exercitat pe bază generală, cum ar fi  interesul public.
5. Organele competente, la exercitarea puterii sale, trebuie să se conducă, în conformitate cu legea 

naţională, în mod special, de principiul egalităţii tuturor cetăţenilor în faţa legii şi individualizării justiţiei 
penale, şi în special de:

– gravitatea, natura, circumstanţele şi consecinţele infracţiunii;
– personalitatea infractorului;
– sentinţa posibilă a instanţei;
– efectele acuzării asupra infractorului; şi
– poziţia victimei.

* Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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6. Amînarea sau încetarea proceselor se face simplu, printr-o avertizare, sau prin îndeplinirea de 
către bănuit a anumitor condiţii, cum ar fi  regulile de conduită, plătirea banilor, compensarea victimei 
sau probaţiunea.

7. Infractorul trebuie să-şi dea acordul său dacă se preconizează amînarea condiţionată sau înce-
tarea condiţionată a proceselor. În lipsa unui astfel de consimţămînt, organele de urmărire sînt obligate 
să dea în judecată infractorul în cazul în care renunţă la acuzare din alte motive.

În caz de neaplicare a măsurii sau de neîndeplinire a condiţiei prevăzute în paragraful 6 poate fi  
considerată drept ajungerea la un consimţămînt.

Trebuie descrise regulile care asigură că acordul a fost dat liber şi nesupus constrîngerii.
8. În general, amînarea sau încetarea proceselor poate fi  temporară, aşteptand expirarea perioadei 

statutare de urmărire, sau fi nale.
9. În cazul încetării condiţionate, încetarea trebuie să fi e fi nală odată ce persoana şi-a îndeplinit 

obligaţiunile.
Decizia nu trebuie să fi e tratată drept echivalentă cu acuzarea şi să urmeze regulile obişnuite în 

legătură cu, interalia, înscrierea în dosarul penal numai dacă infractorul şi-a recunoscut vina sa.
10. Dacă e posibil, decizia de amînare sau de încetare a proceselor, trebuie aduse la cunoştinţa 

reclamantului.
11. Victima trebuie să obţină despăgubire pentru prejudiciul cauzat de comiterea infracţiunii în in-

stanţă civilă sau penală.
12. Informarea bănuitului nu e necesară dacă se ia decizia de a nu mai efectua urmărirea.

b. Măsurile ce au acelaşi scop ca şi urmărirea discreţionară
Statele, care, ţinînd cont de dezvoltarea lor istorică şi de constituţie, aplică principiul urmăririi man-

datare trebuie să introducă sau să extindă utilizarea măsurilor, care deşi diferă de urmărirea discreţio-
nară, totuşi are acelaşi scop ca şi ultimul, şi mai întîi de toate;

i) numărul cauzelor în care pornirea urmăririi depinde de condiţii trebuie extins; în particular, dacă 
nu predomină interesul public, solicitarea sau acordul victimei poate constitui o condiţie pentru 
pornirea urmăririi;

ii) legea trebuie să dea posibilitate judecătorilor de a suspenda procedurile condiţionat sau să le 
fi niseze în cazurile şi procesele identice celor practicate de organele de urmărire conform siste-
mului de urmărire discreţionară.

II. PROCEDURILE SUMARE, EXAMINĂRILE 
ÎN AFARA INSTANŢEI ŞI PROCEDURILE SIMPLIFICATE

a. Decriminalizarea procedurilor sumare pentru infracţiuni minore
1. Sistemele legale care fac deosebire între infracţiunile administrative şi penale, trebuie să ia mă-

suri pentru decriminalizarea infracţiunilor, în special a infracţiunilor în masă în domeniul trafi cului rutier, 
dreptului fi scal şi vamal, cu condiţia că sînt minore.

2. La examinarea acestor infracţiuni, unde elementul factual predomină asupra celui moral (intenţia 
de comitere a infracţiunii), toate statele trebuie să utilizeze procedurile sumare sau cele scrise, fără a 
apela, în primul rînd, la serviciile judecătorului.

3. Nu trebuie aplicată nici o măsură fi zică de constrîngere – în special detenţia în arest preventiv.
4. Sancţiunile aplicate astfel trebuie să fi e în principal de natură bănească şi rata lor, determinată 

prin lege, în mod normal trebuie să fi e fi xă şi plătită deodată. Sancţiunea care prevede vreo restricţie 
sau privare de drepturi, cu excepţia privării de libertate, poate fi  impusă în cazuri prevăzute de lege.

5. Astfel de sancţiuni băneşti pot fi  colectate imediat de către ofi ţerul care examinează infracţiunea, 
sau în consecinţă, că bănuitul să fi e informat de către organele administrative sau legale competente, 
în cazul în care pot fi  utilizate metode de prelucrare automată a informaţiei pentru colectare, în vederea 
numărului enorm de cauze spre examinare.

6. Această procedură, care trebuie considerată drept propunere, trebuie să fi e supusă unei accep-
tări expres sau tacite, plata amenzii sau în caz contrar dacă corespunde sancţiunii să fi e echivalentă 
cu înţelegerea.

În cazul unei acceptări tacite, procedura de înştiinţare trebuie în mod neechivoc să protejeze drep-
turile destinatarului.
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7. Acceptarea sau aprobarea acestei propuneri trebuie să înceteze orice urmărire în privinţa acelo-
raşi fapte (ne bis in idem).

8. Aceste proceduri nu trebuie să încalce dreptul bănuitului ca cauza sa să fi e prezentată în faţa 
organului de drept.

b. Examinările în afara instanţei
1. În lumina cerinţelor constituţionale, statele membre trebuie să revizuiască legislaţia lor în ceea ce 

priveşte examinările în afara instanţei pentru a permite organelor competente în problemele penale să 
intervină la această etapă să promoveze posibilitatea examinărilor în afara instanţei, în special pentru 
infracţiuni minore în baza următoarelor principii:

2. Legea trebuie să descrie condiţiile pe care le pot înainta autorităţile infractorului, mai ales:
i) plata sumei băneşti statului sau instituţiei publice sau de caritate;
ii) restituirea bunurilor sau avantajelor obţinute prin comiterea infracţiunii;
iii) compensarea respectivă victimei infracţiunii fi e înainte de examinare sau în cadrul ei.
3. Competenţa organelor responsabile de înaintare a acestor propuneri şi categoriile de infracţiuni 

trebuie să fi e determinat de lege. Autoritatea trebuie să poată, pentru benefi ciul infractorului, să revizu-
iască propunerea sa, după ce a examinat posibilele obiecţii ale infractorului.

4. Autorităţile trebuie să specifi ce circumstanţele la care au recurs la examinarea în afara instanţei 
şi trebuie să intocmească puncte de reper şi tabele ale sumelor achitate pentru examinările în afara 
instanţei pentru a garanta, cît de mult posibil, principiul egalităţii în faţa legii. În acest scop, este utilă 
publicarea acestor circumstanţe, repere şi tabele ale sumelor achitate.

5. Infractorul care nu doreşte să accepte propunerea unei examinări în afara instanţei trebuie întot-
deauna să aibă libertatea de a refuza sau ignora oferta.

6. Acceptarea examinării în afara instanţei din partea infractorului şi îndeplinirea de către el a condi-
ţiilor face ca renunţarea la dreptul de pornire a urmăririi să fi e defi nitivă.

7. Autorităţile trebuie să publice un raport anual cu privire la faptul cum şi-au exercitat puterea sa la 
examinările în afara instanţei, fără divulgarea identităţii infractorilor.

c. Procedurile simplifi cate în cazurile minore datorită circumstanţelor cauzei
1. În cazul infracţiunilor care sînt minore datorită circumstanţelor cauzei, în care faptele cauzei sînt 

bine constatate şi se cunoaşte cu certitudine că persoana învinuită a comis infracţiunea, se poate re-
curge la procedurile simplifi cate, care reprezintă o procedură în scris efectuată de autoritatea de drept, 
care fără a recurge la etapele de audiere, duc la luarea deciziilor echivalente cu sentinţele, cum ar fi  
procedura de decizie penală.

2. Decizia penală trebuie să conţină elementele necesare pentru ca acuzatul să fi e informat cuvenit 
despre consecinţele în caz de acceptare. Trebuie să i se comunice într-o manieră clară şi defi nită, ofe-
rindu-i persoanei în cauză timp sufi cient de a primi consultaţie juridică la dorinţa sa.

3. Sancţiunile aplicate prin procedura deciziei penale trebuie să se limiteze la sancţiuni băneşti şi 
pierderea drepturilor, cu excepţia sentinţei cu închisoarea.

4. Acordul acuzatului la decizia penală poate fi  în mod expres sau tacit şi trebuie singură să facă de-
cizia echivalentă cu sentinţa pronunţată ca de obicei cu toate consecinţele legale (aplicarea principiului 
ne bis in idem, posibilitatea executării, înregistrării în dosarul penal).

5. Opunerea acuzatului împotriva deciziei penale, care trebuie argumentată, trebuie ipso facto să 
anuleze decizia şi să recurgă la procedura ordinară fără interzicerea aplicării reformatio in peius.

6. Indiferent de decizia penală, la fel e posibilă efectuarea audierilor, în cadrul cărora infractorul 
solicită aplicarea pedepsei alternative, avînd în vedere că procurorul nu are obiecţii împotriva acestei 
proceduri şi judecătorul consideră de cuviinţă de a satisface solicitarea.

III. SIMPLIFICAREA PROCEDURILOR LEGALE ORDINARE

a. Investigările legale presentenţiale şi în cadrul audierilor în instanţă
1. Investigările efectuate de organele de drept înainte de remiterea cauzei în instanţă, constituie, 

dacă ele există, o garanţie pentru acuzat, dar nu trebuie să fi e universală sau obligatorie.
2. Astfel de investigaţii preliminare de către autorităţile de drept trebuie să se limiteze la cazurile 

care pot fi  utile pentru fi nisarea cauzei şi constatării, în cele din urmă, a vinovăţiei sau nevinovăţiei 
bănuiţilor.
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3. Dacă investigaţia preliminară va fi  utilă, aceasta decide autoritatea de drept, ţinînd cont de anche-
tele poliţiei, gravitatea şi complexitatea cauzei, şi dacă faptele sînt sau nu contestate de acuzat.

4. În cazul unei investigaţii preliminare, ea trebuie să fi e efectuată în conformitate cu procedura care 
exclude toate formalităţile inutile, şi în special, să evite necesitatea unei audieri formale a martorului in 
cauzele în care acuzatul nu contestă faptele.

5. Dacă autoritatea legală respectivă nu consideră necesară efectuarea investigaţiei preliminare,cauza 
trebuie imediat expediată în instanţă.

6. În sistemele care prevăd investigarea legală, posibilitatea de a nu o efectua trebuie să fi e însoţită 
de mijloace de protecţie la 3 nivele:

– la etapa de anchetare la poliţie, unde autoritatea legală conduce şi controlează activităţile poliţiei 
sau unde drepturile bănuitului sînt respectate mai bine;

– la etapa în care bănuiţii sînt cercetaţi în stare de arest preventiv pînă la fi nisarea anchetelor poliţi-
ei înainte de apariţia lor în instanţă, astfel de acţiuni fi ind supravegheate în toate cazurile de unul 
sau mai mulţi judecători independenţi.

– la etapa audierii în instanţă, banca trebuie să poată efectua investigaţii concludente în cadrul 
acestor audieri pentru a determina validitatea acuzării prezentate înaintea sa, dacă se consideră 
utilă, poate incredinţa organul de drept independent sarcina de efectuare suplimentară a cerce-
tărilor;

7. Dacă aceasta permite tradiţiile constituţionale şi legale, trebuie introdusă procedura „pledoariei 
vinovatului”, în care infractorul apare în faţa instanţei la etapa începătoare a proceselor pentru a declara 
public dacă acceptă sau neagă acuzările aduse împotriva lui, sau proceduri similare. În aceste cazuri, 
instanţa de judecată trebuie să decidă, fără procesul de investigare sau o parte a sa şi să purceadă 
imediat la examinarea personalităţii infractorului, aplicarea sentinţei şi, dacă e cazul, să decidă proble-
ma compensării.

8. i) Procedura de „pledoarie a vinovatului” trebuie să aibă loc în instanţă în şedinţă publică.
ii) Infractorul trebuie să dea răspuns pozitiv la acuzarea împotriva sa.
iii) Înainte de a pronunţa sentinţa infractorul conform procedurii „pledoariei vinovatului”, judecătorul 

are posibilitatea de a asculta ambele părţi ale cauzei.
9. Dacă procesul de investigare în cadrul şedinţei instanţei se reţine, cu toată dorinţa acuzatului de 

a-şi recunoaşte vina, e interzis de a întreprinde aceşti paşi absoluţi necesari pentru constatarea fapte-
lor, ţinînd cont de procedura prin care deja a trecut înainte de judecată. În special, audierea martorilor 
care au depus anterior mărturii în faţa autorităţii legale trebuie să fi e evitată pe cît de posibil.

b. Procedura în instanţa de judecată
1. Legea fi ecărui stat membru trebuie să încurajeze unirea împreună a procedurilor penale în care 

este implicat unul şi acelaşi acuzat, indiferent de locul comiterii infracţiunii, pentru a evita deciziile suc-
cesive de diferite instanţe.

2. Procedura care trebuie urmată la şedinţele de judecată trebuie să excludă toate formalităţile care 
nu sînt necesare. În special, trebuie să fi e posibil de a declara procedurile nule în bază procedurală 
numai în circumstanţe strict defi nite, în cazul nerespectării cerinţelor procedurale ar fi  putut cauza pre-
judiciu real intereselor apărării sau acuzării.

3. Statele membre trebuie să permită instanţele de judecată, cel puţin să examineze infracţiuni mici 
şi cu referinţă la pedepsele care pot fi  impuse, să audieze şi să decidă în absenţa acuzatului, cu condiţia 
că ultimul a fost informat în modul cuvenit despre data audierii şi dreptul său de a fi  reprezentat legal 
sau nu.

c. Înregistrările de judecată şi repartizarea simplifi cată a deciziilor judiciare
1. Decizia instanţei de judecată trebuie luată în limite stricte de timp dacă inculpatul a fost reţinut sau 

arestat pentru cazul respectiv.
2. Dacă procesele sînt înregistrate pe bandă magnetică, sau dacă nu atestă noi fapte care nu sînt 

nici în dosar, înregistrările scrise de la judecată trebuie să fi e limitate la minimum şi să consiste doar 
dintr-o înregistrare sumară.

3. Dacă aceasta prevede constituţia, şi dacă decizia instanţei de judecată examinează cauze care 
nu sînt grave, sau dacă părţile convin la aceasta, instanţa trebuie să fi e scutită de obligaţiunea de a 
pronunţa decizia în scris şi doar poate înregistra constatările sale în dosar.

4. Dacă, în alte cazuri, este necesară decizia a fi  făcută în scris, ea trebuie să menţioneze doar 
informaţia solicitată de părţi şi utilă curţii de apel, sau informaţia pentru autorităţile străine care pot fi  
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chemate să execute decizia, anume motivele, decizia de vinovăţie, şi, dacă se aplică, pedeapsa şi com-
pensarea pentru părţile prejudiciate. Cît despre procedura de investigare, faptele şi dezbaterile judiciare 
ale părţilor, sentinţa trebuie să se refere numai la punctele din dosar, concluziile în scris să fi e înmînate 
părţilor, sumarul în scris sau caseta cu înregistrarea proceselor.

5. Dacă sînt prevăzute reguli ce stipulează citirea, in extenso, a sentinţelor în cadrul audierilor pu-
blice, acestea trebuie să prevadă, spre exemplu, permiterea instanţei de judecată – şi, dacă şedinţa e 
ţinută de juraţi, unul din ei, chiar şi în lipsa judecătorului care nu prezidă – să dea citire în glas doar a 
deciziei cu privire la vinovăţie, pedeapsă sau compensare.

6. Anunţarea deciziei în scris, precum şi a proceselor-verbale, trebuie să fi e făcute pe căi de proce-
duri simple, rapide, inclusiv poştă, dacă e necesar prin solicitarea acuzatului, la încheierea procesului 
legal, să indice adresa ofi cială la care vor fi  expediate toate comunicările şi notifi cările pînă la sfîrşitul 
judecăţi.

d. Compoziţia şi specializarea instanţelor de judecată
1. În principiu general, instanţa de judecată trebuie să fi e compusă după cum prevăd tradiţiile con-

stituţionale şi legale ale statelor membre, şi să fi e determinată din gravitatea, natura, tehnicalitatea şi 
complexitatea infracţiunii.

2. Dacă şedinţele sînt audiate de judecători profesionali, numărul lor trebuie să fi e minim, cu un sin-
gur judecător, dacă aceasta permite gravitatea cauzei.

3. Dacă e prevăzut juriu, acesta e posibil doar pentru o anumită categorie de infracţiuni grave.
Procesul trebuie să fi e organizat în aşa mod încît să permită uşurarea sarcinii juriului, judecătorul 

explicîndu-le cît mai clar la începutul deliberărilor problema deciziei şi legea ce ţine de cauza prezentată 
lor.

4. Dacă e constatată vinovăţia de către juriu sau juraţi profesionali, sau de către judecători laici îm-
preună cu judecătorii profesionali, decizia trebuie să fi e luată de o majoritate simplă sau califi cată, fără 
obligaţia de a păstra unanimitatea.

5. Cauzele ca cele care implică infracţiuni economice, în care prezentarea probelor este o problemă 
foarte complicată din punct de vedere tehnic, ofi cialităţile şi judecătorii trebuie să dispună de o instruire, 
cunoştinţe şi experienţă adecvată.

6. Dacă constituţia prevede astfel, aceste cazuri, dacă e cazul, trebuie să fi e examinate de către 
autorităţile de urmărire şi investigare, şi dacă e posibil, de către instanţă, fi e create sau organizate în 
scopul de a confrunta anumite difi cultăţi create prin natura lor inerentă sau complexă.

7. Autorităţile responsabile de efectuarea urmăririi, investigării şi judecării cauzelor, trebuie să dis-
pună de asistenţa experţilor în domeniu, cum ar fi : psihologi sociali, în domeniul medicinei, psihiatriei, 
contabilităţii, economiei, fi nanţelor şi medicinei legale în număr sufi cient pentru a înfrunta creşterea 
tehnică a infracţiunilor şi colectarea probelor.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA NR. R (95) 12 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA MANAGEMENTUL 

JUSTIŢIEI PENALE*
(Adoptat de către Comitetul de Miniştri la 11 septembrie 1995 

la cea de-a 543-a întrunire a prim-miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, conform prevederilor art. 15.b al Statutului Consiliului Europei,
Luînd în consideraţie că justiţia penală echitabilă şi efi cientă prezintă o premisă pentru orice socie-

tate democrată bazată pe regula de drept;
Ţinînd cont că în ultimii ani sistemele de justiţie penală din întreaga Europă s-au confruntat cu o 

sporire a numărului şi deseori a caracterului complex al cazurilor, tergiversări neîndreptăţite, restricţii 
bugetare şi aşteptări sporite de la populaţie şi personal;

Făcînd reamintire că strategiile de infracţiune, cum ar fi : descriminalizarea, depenalizarea sau diver-
siunea, medierea şi simplifi carea procedurii penale poate contribui la rezolvarea acestor difi cultăţi;

Luînd în consideraţie, că anumite principii manageriale, strategii şi tehnici, stipulate în raportul cu 
privire la managementul justiţiei penale elaborat de Comisia Europeană pe Probleme de Infracţiune, 
poate contribui în mod semnifi cativ la asigurarea efi cientă şi efectivă a justiţiei penale;

Accentuînd că orice acţiune întreprinsă în vederea sporirii efi cienţei şi efi cacităţii justiţiei penale 
trebuie să ia în consideraţie cerinţele stipulate in Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, în special 
drepturile acuzatului, protecţia juridică a părţilor şi interdependenţa judiciară;

Reamintind Recomandarea nr. R (87) 18 cu privire la simplifi carea justiţiei penale şi Recomandarea 
nr. R (94) 12 cu privire la independenţa, efi cienţa şi rolul judecătorilor,

Recomandă guvernelor statelor membre:
1. să se conducă, la revizuirea legislaţiei lor şi practicii, de principiile, strategiile şi tehnicile de mana-

gement incluse în anexa la recomandarea în cauză.
2. să aducă recomandarea şi raportul cu privire la managementul justiţiei penale elaborat de Co-

misia Europeană pe Probleme de Infracţiune la atenţia autorităţilor competente şi să-i invite de a lua 
în consideraţie textele în cauză la analizarea funcţionării organizării justiţiei penale şi la modifi cările în 
cauză.

Anexă la Recomandarea nr. R (95) 12

I. STABILIREA OBIECTIVELOR
1. Principiile, strategiile şi tehnicile de management pot contribui în mod semnifi cativ la funcţiona-

rea efi cientă şi efectivă a justiţiei penale. În acest scop, agenţiile responsabile trebuie să stabilească 
obiective pentru managementul sarcinii de muncă, fi nanţare, infrastructură, resurse umane şi căi de 
comunicaţii.

2. Realizarea unei justiţii penale mai efi ciente şi efective va fi  facilitată într-o mare măsură dacă 
obiectivele diferitelor agenţii vor fi  coordonate într-un cadru mai vast de control al infracţiunilor şi stra-
tegiilor de justiţie penală.

II. MANAGEMENTUL SARCINII DE MUNCĂ
3. Procedurile regulate şi continue de monitorizare trebuie efectuate în locul destinat pentru evalu-

area funcţionării agenţiilor de justiţie penală, evaluarea efi cienţei şi efi cacităţii lor şi promovarea unor 
modifi cări utile. Progresul în această direcţie trebuie atins fi e prin dezvoltarea funcţiei de consultare 
internă, fi e prin recurgerea la consultanţi externi.

4. Managementul justiţiei penale nu întotdeauna şi pretutindeni poate fi  aplicat conform aceloraşi 
regulamente, datorită evoluţiei circumstanţelor. Din acest motiv, sarcina de muncă şi planifi carea resur-
selor trebuie să ia în consideraţie indicii demografi ci, sociali, economici şi alte condiţii şi schimbări.

5. Criteriile pentru managementul sarcinii de muncă efi ciente şi pentru soluţionarea adecvată a di-
feritelor categorii de cauze trebuie bine defi nite. Acestea trebuie dezvoltate în colaborare cu organele 

* Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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legale şi cele responsabile în acest domeniu. Trebuie acordat sprijin corespunzător agenţiilor în confor-
mitate cu aceste standarde.

6. În această privinţă, trebuie dezvoltată selectarea tehnicilor pentru a da posibilitate judecătorilor şi 
procurorilor, chiar de la prima etapă a procedurii, să soluţioneze cauzele într-o manieră diferită.

7. Pentru a utiliza mai efi cient resursele umane, judecătorii şi procurorii trebuie să fi e eliberaţi de 
sarcinile care pot fi  efectuate de alţi agenţi, inclusiv personalul administrativ, a căror muncă va fi  astfel 
mai încărcată.

III. MANAGEMENTUL INFRASTRUCTURII
8. Inventarierea sistematică a activelor existente, evaluarea necesităţilor şi planifi carea pe termen 

lung trebuie să stea la baza deciziilor cu privire la investirea în noi clădiri, poziţia lor geografi că, reînnoi-
rea clădirilor vechi, şi menţinerea construcţiei. De asemenea, trebuie de luat în consideraţie necesităţile 
şi aşteptările diferiţilor benefi ciari profesionali şi neprofesionali ai justiţiei penale.

9. Trebuie de pus accentul pe mobilizarea oricărei resurse fi zice ascunse sau neutilizate şi pe ob-
ţinerea eventualelor economii de scară. Aceasta, spre exemplu, poate implica reprogramarea unor 
audieri pentru perioadele în care există timp liber, cu concentrarea mai multor agenţii într-o direcţie, sau 
reorganizarea proiectului construcţiilor existente.

IV. MANAGEMENTUL RESURSELOR UMANE
10. Introducerea principiilor, strategiilor şi tehnicilor manageriale, trebuie să ţină cont de cultura şi 

condiţiile deosebite care aparţin mediului legal, şi trebuie întreprinse pentru convingere mai degrabă 
decît pentru impunere.

11. Înregistrările profesionale sistematice (califi cări, training etc.) trebuie efectuate pentru a facilita un 
bun management al resurselor umane şi intre sarcinile care trebuie intreprinse şi indivizi. Aceste înre-
gistrări, păstrate de agenţiile competente, trebuie să fi e accesibile pentru personalul la care se referă.

12. Programele de training iniţiale şi de califi care la locul de muncă pentru judecători şi procurori 
trebuie să ţină cont de principiile şi practicile managementului modern în contextul legal.

13. Planifi carea dezvoltării carierei trebuie urmată activ, inter alia, prin specializare suplimentară, 
gradul şi funcţia de disociere dacă e cazul, şi prin crearea altor posibilităţi pentru personal de a dezvolta 
noi aptitudini şi expertiză. Condiţiile de muncă trebuie supuse unei examinări speciale, în special cînd 
sînt îndeosebi difi cile.

V. MANAGEMENTUL INFORMAŢIEI ŞI CĂILOR DE COMUNICAŢIE
14. Trebuie introduse sisteme mai sigure şi mai efi ciente pentru colectarea, păstrare, utilizare şi răs-

pîndire a informaţiei. Ele trebuie să protejeze în modul necesar informaţia personală.
15. Tehnologia informaţională trebuie adaptată la activitatea şi cerinţele agenţiilor justiţiei penale 

implicate şi la utilizatorii informaţiei. Ultimii trebuie să fi e consultaţi referitor la cerinţele faţă de ei în 
această problemă.

16. La managementul justiţiei penale, accentul trebuie pus pe căile de informare internă în cadrul 
fi ecărei agenţii ale justiţiei penale.

17. Agenţiile de justiţie penală trebuie să-şi ia angajamentul de a răspîndi informaţia. Diferitele nivele 
ale administrării justiţiei penale (central, regional şi local), autorităţile legale şi alte agenţii implicate în 
controlul infracţiunilor trebuie să accelereze procesul de răspîndire a informaţiei şi să primească mai 
operativ rezultatele cauzelor cu care se preocupă.

18. Un accent mai puternic trebuie pus pe dezvoltarea unor relaţii publice mai bune, în special de a 
face faţă anumitor necesităţi şi probleme ale benefi ciarilor justiţiei penale, mass-media, sectorul volun-
tar (e.g. asociaţii ale victimelor), cetăţeni şi instituţiile democratice (parlament, autorităţile locale).
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA NR. R (97) 12 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA PERSONALUL 

RESPONSABIL PENTRU IMPLEMENTAREA SANCŢIUNILOR 
ŞI MĂSURILOR*

(Adoptată de către Comitetul de Miniştri la 10 septembrie 1997, 
la cea de-a 600-a întrunire a prim-miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Europei, 

Cu referire la interesele Consiliului Europei de a stabili principii comune în politica penală pentru 
controlul infracţiunilor şi căile de tratare a bănuiţilor şi condamnaţilor care au efect numai în cazul res-
pectării drepturilor omului;

Recunoscînd importanţa Rezoluţiei (66) 26 cu privire la statutul, recrutarea şi instruirea colaborato-
rilor instituţiilor penitenciare, şi Rezoluţia (68) 24 cu privire la statutul, selectarea şi instruirea gradelor 
de personal la conducere din instituţiile penale deopotrivă cu necesitatea de informare de a ţine cont de 
modifi cările în practica penală, administrativă şi profesională efectuate după adoptarea lor, şi care au 
fost defi nite inter alia in Recomandarea nr. R (87) 3 cu privire la Regulamentul Penitenciar European;

Recunoscînd necesitatea de a stabili şi principii pentru recrutarea, selectarea, instruirea şi statutul 
personalului responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare care sînt defi nite în 
Recomandarea nr. R (92) 16 cu privire la Regulamentul European privind Sancţiunile şi Măsurile Co-
munitare;

Luînd în consideraţie că implementarea satisfăcătoarea a sancţiunilor şi măsurilor de arest preventiv 
necesită utilizarea unui personal de înaltă competenţă, califi care şi responsabilitate în ceea ce priveşte 
realizarea prevederilor sancţiunilor şi măsurilor;

Recunoscînd că realizarea anumitor prevederi ale sancţiunilor comunitare şi de arest preventiv tot 
mai mult necesită o colaborare strînsă între personalul responsabil de implementarea lor în cadrul aces-
tor două sectoare, şi, prin urmare posibilităţile mobilităţii personalului merită a fi  luate în consideraţie;

Ţinînd cont de faptul că este de dorit ca personalul să fi e recrutat şi selectat cu califi cări şi calităţi de 
personalitate şi caracter care corespund diferitelor sarcini;

Afi rmînd că le trebuie acordate posibilităţi considerabile de a-şi dezvolta continuu cunoştinţele şi ca-
pacităţile pentru a-şi îndeplini sarcinile şi de a confrunta noi probleme cu competenţă şi cu o imaginaţie 
inovativă, dar realistică;

Avînd în vedere că colaborarea între personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi mă-
surilor va fi  facilitată, dacă ei îşi exercită activitatea lor în baza cunoştinţelor împărtăşite cu privire la 
scopul şi metodele de lucru;

Luînd în consideraţie, totuşi, că recrutarea, selectarea şi dezvoltarea profesională a personalului de 
implementare a sancţiunilor şi măsurilor comunitare şi de arest preventiv trebuie efectuate în conformi-
tate cu principiile care se referă la o abordare uniformizată a activităţii lor.

Luînd în consideraţie importanţa faptului că personalul trebuie să dispună de un statut corespunză-
tor funcţiilor lor de bază pe care le exercită din partea societăţii, şi trebuie să aibă condiţii de lucru care 
corespund califi cărilor lor şi care ţin cont de natura dăunătoare a activităţii lor;

Afi rmînd importanţa de a explica baza etică a activităţii efectuate de personalul responsabil de im-
plementare a sancţiunilor şi măsurilor comunitare şi de arest; 

Recomandă guvernelor statelor membre:
– să se conducă de principiile cu privire la recrutarea, selectarea, instruirea, condiţiile de muncă şi 

mobilitate a personalului responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor defi nite în Anexa I 
la prezenta Recomandare;

– să întreprindă măsuri adecvate de furnizare a reperelor etice naţionale pentru personalul respon-
sabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor fi e prin întocmirea acestor repere în corespunde-
re cu Reperele Europene defi nite în Anexa II la prezenta Recomandare, fi e prin adaptarea, dacă 
e necesar, a reperelor etice naţionale existente în conformitate cu Reperele Europene;

– să încurajeze ce mai largă posibilă răspîndire a Recomandării şi a Memorandului Explicativ.

* Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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Anexa I la Recomandarea nr. R (97) 12

PRINCIPII DE RECRUTARE, SELECTARE, INSTRUIRE, CONDIŢII DE MUNCĂ 
ŞI MOBILITATE A PERSONALULUI RESPONSABIL 

DE IMPLEMENTAREA SANCŢIUNILOR ŞI MĂSURILOR*

I. PRINCIPII GENERALE
1. Trebuie defi nită o politică explicativă a personalului responsabil de implementarea sancţiunilor şi 

măsurilor într-un document formal sau documente acoperind toate aspectele de recrutare şi selectare, 
instruire, statut, responsabilităţile de supraveghere, condiţiile de lucru şi mobilitate. Această politică 
trebuie să accentueze natura etică a responsabilităţilor colective şi individuale şi în special aderarea 
naţională la instrumentele drepturilor omului.

Trebuie formulată în consultaţie cu personalul şi/sau reprezentanţii profesionali. Trebuie rezervate 
resurse fi nanciare adecvate în bugetul serviciilor pentru realizarea acestei politici.

2. În măsura în care politica personalului este infl uenţată de modifi cările de implementarea sancţiu-
nilor şi măsurilor, şi în general, de dezvoltările administrative, profesionale şi sociale, principiile politicii 
trebuie revizuite, şi dacă e cazul, modifi cată.

3. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să fi e în număr sufi  
cient pentru a realiza în mod efectiv diferitele sarcini care le revin. Ei trebuie să posede calităţi ca per-
sonalitate şi caracter, precum şi califi cări profesionale necesare pentru exercitarea funcţiei lor.

II. RECRUTAREA ŞI SELECTAREA
4. Principiile referitoare la recrutare şi selectare trebuie să fi e revizuite în vederea aplicării lor pe larg 

nu numai pentru recrutare şi selectare pentru intrarea iniţială la nivel de bază, dar şi pentru recrutarea 
şi selectarea pentru alte posturi în cadrul sau între serviciile penitenciare şi de probaţiune.

5. Pentru a contribui la luarea deciziilor cu privire la acceptare sau respingere, trebuie utilizate de-
scrierile funcţiilor în procedura de recrutare. Descrierea funcţiilor trebuie să conţină clar şi concret sco-
purile, sarcinile şi responsabilităţile care urmează a fi  întreprinse în activitate. Condiţiile de angajare, 
inclusiv unele posibilităţi de promovare, la fel trebuie să fi e clar defi nite.

6. Pentru a atrage candidaţii potriviţi, necesităţile de recrutare şi califi cările necesare trebuie să fi e 
publicate în presă.

7. Pe lîngă nivelul necesar de studii, caracter şi experienţă de califi care, candidaţii trebuie să posede 
şi o personalitate fl exibilă şi stabilă, să fi e motivaţi evident pentru funcţia solicitată, să posede calităţile 
necesare de formare a relaţiilor între oameni şi să fi e doritori de a învăţa.

8. Procedurile de recrutare şi selectare trebuie să fi e explicite, clare, în mod scrupulos rezonabile şi 
non-descriminatorii. Organul responsabil de decidere a acceptării sau respingerii trebuie să consiste 
din persoane cu un nivel de experienţă respectiv, care trebuie să lucreze cu imparţialitate.

9. Oricare ar fi  instrumentele utilizate de evaluare a caracteristicilor personalităţii, trebuie de asigurat 
ca instrumentele de evaluare să fi e drepte şi validate.

10. Recrutarea şi selectarea personalului trebuie efectuat ţinînd cont de dorinţa de a asigura o repre-
zentare adecvată a reprezentanţilor personalului masculin şi feminin şi minorităţile etnice pentru a face 
faţă necesităţilor bănuiţilor sau infractorilor.

11. Recrutarea şi selectarea pentru funcţii mai înalte trebuie să se bazeze pe experienţa profesio-
nală practică deopotrivă cu potenţialul de conducere. În interesul dezvoltării serviciului sau serviciilor 
efective, recrutarea şi selectarea pentru funcţii mai înalte trebuie să se bazeze pe necesitatea de a 
acorda oportunităţi de carieră, precum şi să dezvolte noi abordări şi anumite aptitudini. În cazul recru-
tării externe, este important în primul rînd ca experienţa şi capacităţile oricărei persoane recrutate şi 
selectate să fi e corespunzătoare.

12. Dacă personalul este angajat pe bază de contract sau reprezintă o parte a serviciului guverna-
mental responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor, recrutarea şi selectarea lui trebuie să 
asigure ca calităţile personale şi califi cările formale să corespundă în întregime sarcinilor şi responsa-
bilităţilor.

13. Pentru a evita irosirea forţelor de muncă prin nemulţumire care duce la demisionarea timpurie, şi 
a stabili o bază dură pentru instruirea ulterioară, trebuie organizate pregătirile pentru a orienta recruţii 
la intrare şi să le acorde o percepere realistă a activităţii lor.
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III. INSTRUIREA
14. Toate instruirile personalului trebuie să ţină cont de sarcinile intreprinse de serviciul/le de imple-

mentare a sancţiunilor şi măsurilor atît timp cît se referă la scop, conţinut şi metode. Serviciile respon-
sabile de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să asigure că personalul primeşte instruirea 
necesară, inclusiv cunoştinţe despre instrumentele internaţionale relevante.

15. Dacă nu a fost organizată instruirea profesională înainte de recrutare, serviciul/le responsabil/e 
de implementare a sancţiunilor şi măsurilor trebuie să organizeze astfel de instruiri sau să asigure or-
ganizarea lor.

16. Scopul instruirii iniţiale constă în adaptarea noului recrut la sarcinile care urmează a fi  îndeplinite 
prin împărtăşirea capacităţilor profesionale şi ideea mediului de activitate, în special cunoştinţe despre 
problemele legate de criminalitate şi contextul lor social.

Instruirea de asemenea trebuie să impărtăşească cunoştinţe ale valorilor esenţiale ale profesiei şi 
să dea posibilitate noului recrut să-şi găsească locul său în serviciul/le de implementare a măsurilor şi 
sancţiunilor.

17. Programele de instruire iniţială trebuie să combine aspecte teoretice şi practice care se referă la 
sarcinile şi funcţiile individului şi organizarea şi funcţionarea serviciului/lor. În consecinţă durata instruirii 
trebuie să fi e sufi cient de lungă.

Aceste programe trebuie să includă, inter alia, teme privind respectarea şi interpretarea comporta-
mentului, comunicarea şi alte capacităţi de relaţii umane. Ele trebuie să fi e modifi cate ţinînd cont de 
dezvoltările privind scopurile şi metodele serviciului/lor de implementare a sancţiunilor şi măsurilor, în 
special acele care de schimbare a funcţiilor particulare, şi orice dezvoltări externe care se referă direct 
la aceste probleme.

18. Metodele de instruire iniţială trebuie să utilizeze proceduri efective de studiere. Dacă e cazul, tre-
buie implicaţi profesori care nu au legătură cu serviciul/le de implementare a sancţiunilor şi măsurilor.

19. Procesul de instruire iniţială trebuie să includă verifi carea cunoştinţelor acumulate şi să permită 
evaluarea celor instruiţi. Trebuie prevăzute căi de asigurare a evaluării juste în cadrul instruirii, precum 
şi la concluzii.

20. Instruirea continuă trebuie să permită personalului de a-şi îmbunătăţi în continuu cunoştinţele şi 
să promoveze profesionalismul. Această instruire trebuie de obicei să ducă la califi care recunoscută la 
nivel naţional într-un anumit subiect sau subiecte.

De regulă, astfel de instruiri trebuie organizate în consultaţie cu persoanele responsabile. Instruirea 
continuă trebuie să fi e obligatorie cînd noile dezvoltări creează cerinţe noi şi esenţiale într-un serviciu 
şi iniţiate înaintea implementării acestor schimbări. Trebuie să fi e obligatorie de asemenea cînd acesta 
se cere de anumite aspecte ale sarcinii.

Pe cît de posibil, aceste instruiri trebuie să facă accesibilă experienţa internaţională cînd aceasta 
e privită ca o metodă de dezvoltare personală individuală în continuare sau din anumite scopuri ale 
serviciului.

21. Trebuie planifi cat conţinutul instruirii continue pe cît de posibil ţinînd cont de necesităţile legate 
de activitate de către personal. Trebuie întocmite proceduri care permit exprimarea acestor necesităţi 
în consultaţie cu personalul.

22. Dacă se consideră că anumite forme de instruire continuă sînt foarte importante pentru promo-
vare, serviciul/le responsabile de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să depună eforturi de 
a organiza astfel de instruiri pentru persoanele interesate.

23. La organizarea instruirilor, trebuie implicaţi specialişti care nu au legătură cu serviciul/le de 
implementare a sancţiunilor şi măsurilor. Aceste instruiri trebuie organizate în colaborare cu organele 
specializate din afara serviciului/lor respectiv/e.

24. Trebuie programate orele de lucru pentru a permite personalului să urmeze sesiunile de instruire 
continuă în cadrul orelor de lucru. Aceasta însă nu trebuie să împiedice obţinerea unor cunoştinţe în 
timpul liber.

25. Pentru a asigura o înaltă calitate a serviciului, instruirea continuă trebuie să conţină programe 
întreprinse în comun de diferite categorii ale personalului, indiferent de grad, pentru a îmbunătăţi co-
laborarea între aceste categorii în cadrul serviciului/lor responsabile de implementarea sancţiunilor şi 
măsurilor. Programele trebuie, totuşi, să familiarizeze personalul cu activitatea efectuată în echipele 
multidisciplinare.

26. Managementul instruirii trebuie să ofere programe pentru personal cu un număr mare de conţi-
nut şi metode în vederea dezvoltării capacităţii pentru administraţie şi conducerea echipelor, şi, dacă e 
cazul, mobilizarea resurselor externe. Delegarea responsabilităţii trebuie să aibă un loc separat printre 
temele variate de studiu.



drepturile omului în activitatea poliţiei

464

Managementul instruirii potrivit naturii responsabilităţilor stabilite trebuie să fi e obligatorie atît pentru 
cei cu funcţii mai înalte de conducere, cît şi pentru cei care îşi exercită direct responsabilitatea mana-
gerială pentru unităţile de muncă.

27. Trebuie efectuate evaluări sistematice de instruire pentru a măsura efi cacitatea instruirii atît în 
contextul celor studiate, precum şi metodele aplicarea în practică a cunoştinţelor acumulate la locul de 
muncă. Aceste evaluări trebuie să ducă la adaptările necesare fi e la programe de instruire sau la con-
diţiile de aplicare a rezultatelor instruirii.

28. Deoarece alegerea personalului instruit e strict dependent de timpul instruirii care trebuie or-
ganizat, trebuie încurajată o diversitate vastă de alegere. Ei trebuie să posede atitudini profesionale, 
experienţă însoţită de aspecte teoretice şi practice, o capacitate excelentă de a analiza conduita umană 
şi abilitatea de a asculta pe alţii.

29. Personalul care va instrui trebuie să fi e recrutat conform procedurilor care permit a asigura în mod 
obiectiv că ei posedă un grad inalt de calităţi umane şi profesionale necesare pentru exercitarea funcţiilor 
lor. Ei trebuie să primească orice instruire necesară pentru exercitarea acestor funcţii dacă e cazul.

30. Dacă personalul care va instrui este ales din rîndul personalului serviciului responsabil de im-
plementarea sancţiunilor şi măsurilor, funcţia şi sarcinile lor trebuie să fi e clar defi nite. Dacă e necesar, 
pentru a menţine cunoştinţele şi experienţa lor practică la zi ei trebuie să se reîntoarcă la lucrul lor în 
domeniu. Orice perioadă semnifi cativă petrecută la desemnarea temporară de a executa activităţi de 
instruire trebuie considerată pentru carieră.

31. Deoarece instruirea personalului de toate gradele este considerată o realizare importantă în ob-
ţinea efi cacităţii, trebuie prevăzută o parte adecvată din buget pentru a acoperi cheltuielile de instruire 
a serviciului/lor de implementare a sancţiunilor şi măsurilor.

Orice schimbare substanţială în politica privind implementarea sancţiunilor şi măsurilor care prezintă 
consecinţe pentru instruirea personalului, trebuie să fi e insoţită de o evaluare a cheltuielilor bugetare 
corespunzătoare. În special, în cazul cînd sînt întocmite anumite proiecte pentru bănuiţi sau acuzaţi 
care necesită a lua în consideraţie necesitatea unei instruiri suplimentare a personalului implicat.

32. Descentralizarea activităţilor de instruire întotdeauna trebuie să fi e insoţită de alocarea bugetului 
individual pentru autorităţile descentralizate care instruiesc.

33. Membrii personalului care exercită o anumită funcţie, fi e că sînt angajaţi pe o unitate sau pe jumă-
tate de unitate, trebuie să aibă posibilitatea la intrarea în serviciul de implementare a sancţiunilor şi mă-
surilor, să urmeze instruirea, în scopul facilitării adaptării lor la noul mediu de exercitare a funcţiilor lor.

Dacă apare necesitatea, aceste categorii de personal trebuie să urmeze orice formă de instruire 
suplimentară necesară pentru exercitarea adecvată a sarcinilor sale.

IV. CONDIŢII DE MUNCĂ ŞI RESPONSABILITĂŢI DE SUPRAVEGHERE
34. Efi cacitatea implică ca personalul să conştientizeze principiile fundamentale care reprezintă 

cadrul activităţii lor. În acest scop, trebuie publicată o declaraţie strategică şi modernizată în modul ne-
cesar care să defi nească scopul, principiile, valorile şi metodele generale ale serviciului/lor respectiv.

35. Pregătirea unei astfel de declaraţii strategice trebuie să fi e efectuată în consultaţie largă cu per-
sonalul pentru a asigura interesul şi implicarea.

36. Declaraţia strategică trebuie să acopere toate activităţile serviciului/lor responsabil de sancţiu-
nile şi măsurile comunitare şi de arest şi să accentueze importanţa colaborării şi înţelegerea reciprocă. 
Dacă serviciul/le responsabile de sancţiunile şi măsurile comunitare şi de arest sînt administrate sepa-
rat trebuie intocmite două documente pentru a asigura că nu există contradicţii în principiile şi valorile 
care defi nesc activitatea întreprinsă de fi ecare serviciu.

37. La declaraţia strategică trebuie să fi e anexată un plan de realizare a anumitor obiective. 
Aceste obiective trebuie să fi e realiste şi realizabile. Opiniile profesionale ale personalului trebuie 

luate în consideraţie la stabilirea obiectivelor.
38. Metodele de realizare a obiectivelor trebuie să prevadă implicarea creativităţii profesionale şi 

sensul responsabilităţii personalului la orice nivel de organizare. În acest scop, managementul la orice 
nivel trebuie să afi rme, menţină şi să dezvolte identitatea şi capacităţile profesionale ale tuturor mem-
brilor personalului. 

39. Identitatea profesională are la bază ideea şi aplicarea etică a organului cunoştinţelor specializate 
şi dezvoltate şi capacităţilor de muncă. O diversitate de posibilităţi de studiere trebuie oferite zilnic per-
sonalului de toate gradele şi categoriile pentru a le permite să ţină piept noilor dezvoltări în domeniul ac-
tivităţii lor. În special, trebuie oferite oportunităţi pentru personalul de probaţiune de a studia problemele 
activităţii penitenciare şi eforturile intreprins de a le depăşi. Personalul penitenciar trebuie să dispună 
de oportunităţi similare pentru a studia despre activitatea de probaţiune.
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40. Condiţiile de muncă şi de remunerare trebuie să permită recrutarea unui personal efectiv, şi să 
dea posibilitate membrilor săi să-şi exercite corect funcţiile lor şi să dezvolte responsabilităţi de conşti-
entizare şi profesionale.

41. Trebuie depuse eforturi pentru a asigura că activitatea personalului de implementare a sancţiu-
nilor şi măsurilor se bucură de recunoaştere socială pe care o merită.

42. Managementul la orice nivel trebuie să tindă să prevină condiţiile de muncă care pot duce la 
apariţia simptomelor de stres în rîndul personalului prin organizarea adecvată a siguranţei fi zice, ore 
de lucru rezonabile, libera luare a deciziilor, comunicarea deschisă şi un climat psihologic suportat în 
fi ecare unitate de lucru.

43. Dacă personalul a fost expus unor incidente traumatice în cadrul exercitării funcţiei lor, lor le 
trebuie acordată asistenţă urgentă în formă de sesiuni urmate, dacă e necesar, de consiliere personală 
şi alte măsuri necesare de lungă durată.

44. Trebuie instituite politici de bunăstare a personalului pentru a acorda ajutor personalului în pro-
blemele personale şi intime care pot afecta activitatea lor. Informaţie completă cu privire la natura 
ajutorului oferit.

45. Informaţia realistă despre posibilităţile de promovare trebuie să fi e oferită personalului.
Deciziile de promovare trebuie să accentueze competenţa, adică, posedarea aptitudinilor necesare 

în exercitarea anumitei activităţi. La evaluarea acesteia, procedurile de selectare trebuie să ţină cont de 
experienţa de muncă, efortul de muncă şi calitatea profesională a activităţii exercitate, inclusiv capaci-
tatea de a colabora cu, şi să asigure colaborarea cu alţii.

Stabilirea performanţei regulate şi frecvente trebuie să fi e supusă discuţiei cu individul în cauză pen-
tru a ajuta personalul de a dezvolta potenţialul lor deplin şi să pregătească posibila promovare.

46. Promovarea nu trebuie să fi e unica formă de recunoaştere a competenţei. Trebuie căutate alte 
forme de recunoaştere a ei şi aplicate după caz.

47. Cercetările activităţii personalului trebuie încurajate. Astfel de cercetări trebuie să determine 
inter alia în ce măsură activitatea serviciului în cauză poate fi  îmbunătăţită în mod esenţial prin forme 
mai bune de recrutare, selectare, instruire a personalului, activitatea organizaţiei, stimulări şi sprijin 
profesional.

V. MOBILITATEA
48. Pentru a spori munca efectivă în cadrul şi între penitenciar şi serviciile de probaţiune, trebuie 

încurajată posibilitatea pentru acei care activează în unul din aceste servicii să urmeze instruirea în 
celălalt serviciu. O astfel de instruire trebuie să aibă loc cu acordul individului în cauză, trebuie să fi e 
reglementată şi nu trebuie să ducă la vreo schimbare în statutul formal al membrului personalului.

49. Pentru a îmbunătăţi activitatea serviciului/lor de implementare a sancţiunilor şi măsurilor, trebuie 
să fi e posibilă instruirea suplimentară temporară a personalului de probaţiune de preluare a activităţii 
penitenciare şi a personalului penitenciar de a prelua activitatea de probaţiune. Durata perioadei de 
instruire, care nu trebuie să ducă la schimbarea permanentă în rîndul angajaţilor, trebuie să fi e stabilită 
în lumina scopului prevăzut.

50. Instruirea temporară trebuie să depindă de posedarea anumitor califi cări de către persoana în 
cauză. Limitele bugetare nu trebuie să accepte instruirea persoanelor care nu au califi cările necesare. 
Trebuie făcute pregătirile necesare pentru selectarea persoanelor adecvate.

Orice forme necesare de instruire sau pregătire trebuie să fi e prevăzute înainte de organizarea 
instruirii.

51. Schimbul permanent al membrilor personalului de la activitatea penitenciară la serviciul de pro-
baţiune şi viceversa trebuie revăzut ţinînd cont de candidatura pentru acest post şi să fi e supus condi-
ţiilor naţionale.

Anexă II la Recomandarea nr. R (97) 12

REPERE EUROPENE PENTRU REPERELE ETICE NAŢIONALE PENTRU PERSONALUL 
RESPONSABIL DE IMPLEMENTAREA SANCŢIUNILOR ŞI MĂSURILOR

I. OBLIGAŢIUNILE ETICE ÎN GENERAL
1. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să-şi exercite în mod 

loial şi conştient sarcinile care le revin conform instrumentelor legale aplicate de Stat.
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Tot aceasta trebuie să se aplice în ceea ce priveşte corespunderea cu politicile, practicile şi instruc-
ţiunile servicului/lor responsabile de implementarea sancţiunilor şi măsurilor la exercitarea acestor sar-
cini, pînă cînd nu încalcă instrumentele legale aplicate.

2. Serviciul/le responsabil/e de implementarea sancţiunilor şi măsurilor au obligaţia de a explica 
personalului obligaţiunile etice implicate în implementarea sancţiunilor şi măsurilor astfel încît munca 
la orice nivel de organizare să se bazeze pe prevederi etice de apărare. Serviciul/le în cauză trebuie 
să prevină sau, dacă e cazul, să rezolve dubiile care apar la personal despre politicile, practicile sau 
instrucţiunile lor, prin instituirea unor proceduri adecvate şi repere.

3. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie de sine stătător să 
elaboreze, atît la serviciu, cît şi în afara orelor, în conformitate cu politicile, principii şi instrucţiuni ale 
serviciului/lor respective, să nu aibă efect invers asupra exercitării sarcinilor sale şi să nu submineze 
credibilitatea serviciului/lor. Personalul trebuie să informeze imediat conducătorul despre orice acţiune 
care poate avea consecinţe pentru serviciu.

4. Personalul trebuie să se abţină de la aceasta, dacă poate ridica dubii referitor la faptul că banii 
sau alte resurse acordate pentru serviciu sînt utilizaţi cu alt scop. În cazul oricărui dubiu, trebuie căutate 
repere de către individ şi date de serviciu.

5. Dacă informaţia referitoare la bănuit sau condamnat trebuie expediată autorităţii împuternicite de 
a o primi, personalul are obligaţiunea etică să asigure că această informaţie este obiectivă, onestă şi 
completă, în special dacă informaţia se referă la activitatea ilegală a infractorului.

6. Spiritul de colaborare şi sprijin reciproc trebuie să predomine în relaţiile dintre colegi, pentru a 
promova un mediu de activitate care este sănătos şi sigur din punct de vedere fi zic şi psihologic atît 
pentru personal, cît şi pentru bănuiţi sau condamnaţi. Personalul trebuie să ofere asistenţa sa colegilor 
care au nevoie de acest ajutor în cadrul exercitării sarcinii lor, în special cu referire la izbucnirea violenţei 
sau altui incident stresant.

7. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să respecte drepturile 
colegilor lor, indiferent de rasă, origine etnică sau naţională, culoare, limbă, religie, vîrstă, gen, înclinaţie 
sexuală sau stare fi zică sau psihică. În nici un fel de circumstanţe nu trebuie să participe în vreo formă 
de hărţuire sau discriminare, sau chiar să încerce să scuze o astfel de comportament.

8. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să dea dovadă de res-
pectare a divergenţelor în opinie, pentru a evita ofensarea cuiva şi să asigure respectul faţă de toţi. Ei nu 
trebuie să critice colegii faţă de bănuiţi sau condamnaţi sau orice membru al familiei sau cunoscuţilor.

9. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să-şi îndeplinească 
datoriile onest şi deschis faţă de alţi oameni sau organe care colaborează cu serviciul/le responsabile 
de implementarea sancţiunilor şi măsurilor şi cu publicul, pentru a stimula confi denţa în serviciu şi a 
membrilor săi.

10. Serviciul/le responsabil/e de implementare a sancţiunilor şi măsurilor au obligaţia etică de a 
asigura ca membrii personalului să fi e informaţi pe deplin despre natura contactului pe care îl pot avea 
cu presa ce ţine de legislaţia naţională respectivă cu privire la libertatea exprimării şi orice politică sau 
instrucţiune bazată pe ea. Cînd personalul face declaraţii presei trebuie să acţioneze în mod loial în 
conformitate cu această legislaţie, politică sau instrucţiuni. Asupra acestor cazuri ei trebuie să dea do-
vadă de onestitate, obiectivitate şi francheţe.

II. OBLIGAŢIUNILE ETICE ALE BĂNUIŢILOR ŞI CONDAMNAŢILOR
11. Toată activitatea ce ţine de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să se bazeze pe 

respectarea meritului fi inţei umane şi drepturilor bănuitului şi condamnatului conferite de instrumentele 
legale naţionale sau internaţionale. Respectul faţă de bănuit sau condamnat trebuie să implice familia 
sa şi rudele.

12. În munca sa cu bănuiţii sau condamnaţii tot personalul trebuie să promoveze în mod loial pre-
vederile sancţiunii sau măsurii în conformitate cu politica şi practica serviciului/lor responsabil/e de 
implementarea sancţiunilor şi măsurilor. 

13. Personalul trebuie să evite aplicarea violenţei sau oricare altă formă de maltratare fi  zică sau 
psihică asupra bănuitului sau condamnatului la acuzarea lor şi să facă tot posibilul de a asigura că acest 
comportament nu este aplicat de alţii. 

14. Personalul trebuie să evite discriminarea în implementarea sancţiunilor şi măsurilor şi să facă tot 
posibilul de a preveni discriminarea de alte persoane sau organe.

15. Personalul trebuie să evite orice comportament care provoacă bănuiţii sau condamnaţii la acu-
zarea lor. Din contra, personalul trebuie să stimuleze un comportament pozitiv la bănuiţi şi condamnaţi 
prin oferirea unui exemplu constructiv în atitudine, cuvinte şi acţiuni. 
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16. Personalul care lucrează direct cu bănuiţii sau condamnaţii au obligaţiunea etică de a le comu-
nica obligaţiunile şi drepturile lor potrivit sancţiunilor şi măsurilor aplicate, precum şi formele de ajutor 
care poate fi  acordat pentru a avea un comportament supus legii.

17. Informaţia cu privire la bănuiţi sau condamnaţi şi situaţia lor, precum şi familiile lor trebuie să fi e 
ţinută cu respect, şi tratată potrivit prevederilor legislative sau administrative cu privire la confi denţiali-
tate. Personalul trebuie să urmeze în mod loial instrucţiunile conţinute aici.

18. Personalul nu trebuie să accepte mită sau să se implice în activităţi coruptive cu bănuitul sau 
condamnatul sau familiile lor în nici un caz şi să menţină relaţii profesionale cu bănuiţii sau condam-
naţii şi familiile lor. Ei trebuie să solicite ajutor ori de cîte ori ei au dubii despre corectitudinea relaţiilor 
lor cu infractori sau familiile lor. Membrii personalului cu responsabilităţi de supraveghere nu trebuie 
să ezite de a acţiona adecvat în ceea ce priveşte orice relaţii dubioase ale subalternului cu infractorii 
şi familiile lor.

TERMINOLOGIA
1. Termenul „sancţiuni şi măsuri” reprezintă atît sancţiuni şi măsuri de arest, cît şi comunitare.
Sancţiunile şi măsurile comunitare, defi nite în Recomandarea nr. R (92) 16 sînt considerate acelea 

care menţin infractorul în comunitate şi implică unele restricţii de libertate prin impunerea condiţiilor 
şi/sau obligaţiilor, şi care sînt implementate de organele desemnate prin lege în acest scop.

„Măsuri” sînt acele forme de acţiune aplicate în legătură cu infracţiunea, înainte de, în loc de, apli-
carea sancţiunii, precum şi metodele de executare a pedepsei privative de libertate în afara instituţiei 
penitenciare.

2. „Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor” reprezintă personalul ser-
viciului/lor care au responsabilitatea operaţională sau managerială de implementare a sancţiunilor şi 
măsurilor, defi nite anterior (de obicei personalul penitenciar şi personalul de probaţiune).

3. În text se face referire la „Bănuiţi” deoarece serviciul/le responsabil/e de implementare a sancţi-
unilor şi măsurilor poartă răspundere măsurile aplicate în faţa instanţei. Ca exemplu pot servi, arestul 
preventiv, prezenţa unui reprezentant al persoanei în faţa instanţei sau, conform anumitor condiţii şi 
măsuri de siguranţă, angajamentul de planifi care a tratamentului. 

4. Deoarece Anexa II defi neşte percepţii etice obligatorii şi nu reguli, „trebuie” (în limba franceză, 
formele verbului „devoir”) au fost utilizate pentru formele verbale. Aceasta s-a făcut pentru a implica că 
percepturile au scopul de a exercita forţa etică obligatorie.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA REC (2000) 22 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA STIMULAREA 

IMPLEMENTĂRII REGULAMENTULUI EUROPEAN PRIVIND 
SANCŢIUNILE ŞI MĂSURILE COMUNITARE*

(Adoptată de către Comitetul de Miniştri la 29 noiembrie 2000 
la cea de-a 731-a întrunire a prim-miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Europei, 
Punînd accentul pe importanţa în continuare a creării, impunerii şi implementării sancţiunilor şi mă-

surilor comunitare bazate pe principiile menţionate în Recomandarea nr. R (92) 16 cu privire la Regula-
mentul European al sancţiunilor şi măsurilor comunitare; 

Ţinînd cont de rezultatele anchetei efectuate de Comisia Europeană pe Probleme de Infracţiune în 
implementarea Regulamentului European şi, în special, difi cultăţile întîlnite de statele membre;

Recunoscînd necesitatea modifi cării Regulamentului 5 al Regulamentului European în lumina rezul-
tatelor anchetei şi dezvoltarea practicii de supraveghere a inculpaţilor;

Fiind conştienţi de faptul că o dată cu expirarea timpului apar noi posibilităţi pentru o utilizare mai 
efectivă şi mai vastă a sancţiunilor şi măsurilor comunitare;

Recunoscînd în continuare că dezvoltările esenţiale şi schimbarea practicii în domeniul sancţiunilor 
şi măsurilor comunitare şi problemele depistate de către statele membre necesită explicări şi interpre-
tări suplimentare a cîtorva prevederi conţinute în Regulamentul European;

Accentuînd că recursul la sancţiunile şi măsurile comunitare, şi implementarea lor, întotdeauna tre-
buie să se conducă de respectarea protecţiei legale fundamentale, după cum e stipulat în Convenţia 
Europeană a Drepturilor Omului, şi de principiile cuprinse în Regulamentul European;

Recunoscînd relevanţa prezentei Recomandări cu Recomandările: nr. R (92) 17 cu privire la consec-
venţa acuzării, nr. R (97) 12 cu privire la personalul responsabil pentru implementarea sancţiunilor şi 
măsurilor, nr. R (99) 19 cu privire la medierea în problemele penale şi nr. R (99) 22 cu privire la supra-
popularea penitenciarelor şi infl aţia populaţiei în penitenciare;

Recomandă guvernelor statelor membre:
– să se conducă în legislaţia şi practicile sale în ceea ce priveşte durata sancţiunilor şi măsurilor 

comunitare de textul revizuit al Regulamentului 5 al Recomandării nr. R (92) 16 cu privire la Re-
gulamentul European privind sancţiunile şi măsurile comunitare, descrise în anexa 1 a prezentei 
Recomandări;

– să se conducă la revizuirea legislaţiei, politicii şi practicii lor ce ţine de crearea, impunerea şi 
implementarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare, de principiile defi nite în Anexa II a prezentei 
Recomandări, în vederea utilizării mai efi ciente a sancţiunilor şi măsurilor comunitare;

–  să asigure cea mai vastă posibilă răspîndire a Recomandării şi a raportului cu privire la utilizarea 
mai efi cientă a sancţiunilor şi măsurilor comunitare elaborate de Comisia Europeană pe Proble-
me de Infracţiune, acordînd o atenţie deosebită asupra interpretărilor şi explicărilor suplimentare 
a anumitor Regulamente Europene, expuse în par. 129-168 al raportului sus-menţionat.

Anexa 1 la Recomandarea Rec(2000) 22

MODIFICAREA REGULAMENTULUI 5 AL REGULAMENTULUI EUROPEAN 
CU PRIVIRE LA SANCŢIUNILE ŞI MĂSURILE COMUNITARE

În mod normal, sancţiunile şi măsurile comunitare trebuie să aibă o durată nelimitată.
În caz excepţional, sancţiunile şi măsurile comunitare nelimitate pot fi  aplicate faţă de infractorii care, 

datorită unei infracţiuni anterioare grave sau infracţiunii curente, şi a caracteristicii personale deosebite, 
evident manifestă o ameninţare serioasă pentru viaţa, sănătatea şi siguranţa comunităţii. Prevederile 
legislative trebuie întocmite cu revederea în mod regulat a aplicării unei astfel de sancţiuni sau măsuri 
nelimitate de către organul executiv independent şi prevăzut de lege.

Durata sancţiunilor şi măsurilor comunitare trebuie stabilită de autoritatea împuternicită de a lua 
decizii în limitele şi conform condiţiilor stipulate în lege.

* Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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Anexa 2 la Recomandarea Rec(2000) 22

PRINCIPII CĂLĂUZITOARE PENTRU UTILIZAREA MAI EFICIENTĂ A SANCŢIUNILOR 
ŞI MĂSURILOR COMUNITARE

Legislaţia
1. Urmează a stabili un număr sufi cient de sancţiuni şi măsuri comunitare potrivite şi variate, cum 

ar fi :
– alternative la detenţia presentenţială, cu ar fi  obligaţiunea infractorului de a avea loc stabil de trai, 

de a fi  supravegheat şi însoţit de agenţie specifi cată de autorităţile legale;
– probaţiunea ca sancţiune independentă aplicată fără pronunţarea pedepsei cu închisoarea;
– suspendarea executării pedepsei cu închisoarea cu condiţiile aplicate; 
– munca în benefi ciul comunităţii;
– compensarea/remunerarea/medierea victimă/infractor;
– ordine de tratament pentru infractorii care fac abuz de alcool şi droguri şi acei care suferă de boli 

psihice care se refl ectă asupra comportamentului lor penal;
– supravegherea intensă a anumitor categorii de infractori;
– restricţii la libertatea mişcării, cum ar fi : ordine de interdicţie de a ieşi din casă sau monitorizare 

electronică aplicate in conformitate cu Regulamentul 23 şi 55 ale Regulamentului European;
– eliberarea condiţionată din penitenciar urmată de supravegherea post-liberare.
2. Pentru a promova utilizarea sancţiunilor şi măsurilor fără aplicarea arestului preventiv, şi în speci-

al, în cazul cînd sînt adoptate noi legi, legislatorul trebuie să ţină cont de indicarea sancţiunii şi măsurii 
fără aplicarea arestului preventiv decît a aplicării pedepsei cu închisoarea ca sancţiune de referinţă 
pentru anumiţi infractori.

3. Trebuie de ţinut cont şi de revizuirea şi reducerea prevederilor formale care împiedică aplicarea 
sancţiunilor şi măsurilor comunitare faţă de infractorii periculoşi şi recidivi.

4. Urmează a introduce noi sancţiuni şi măsuri comunitare ca metode de probă.
5. Orice experienţă intreprinsă trebuie efectuată în spiritul Regulamentului European, şi să fi e mo-

nitorizat şi evaluat cu o atenţie cît mai mare. Experimentarea trebuie efectuată în conformitate cu stan-
dardele etice ale comunităţii internaţionale.

Practica de acuzare
6. Trebuie stabilite argumentări, dacă aceasta se permite de principiile constituţionale şi tradiţiile 

legale, şi revizuite periodic de legislator sau alte autorităţi competente, în vederea, inter alia, reducerii 
aplicării pedepsei cu închisoarea, răspîndind aplicarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare şi asigurînd 
compensarea victimelor.

7. Autorităţile legale trebuie să se implice în procesul de întocmire şi revizuire a politicilor cu privire la 
aplicarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare, şi trebuie să se informeze despre rezultatele lor, pentru 
a asigura răspîndirea ideii în comunitatea de drept despre natura sa.

8. O atenţie deosebită trebuie acordată asupra defi nirii factorilor atenuanţi care vor da posibilitate 
autorităţilor legale de a evita aplicarea pedepsei cu închisoarea şi aplicarea în loc a sancţiunilor şi mă-
surilor comunitare.

Cerinţele de bază pentru implementarea efi cientă a sancţiunilor şi măsurilor comunitare
9. Trebuie create servicii adecvate pentru implementarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare, oferi-

te resurse sufi ciente şi dezvoltate ca fi ind necesare în vederea păstrării confi denţei autorităţilor legale în 
aplicarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare, asigurînd protecţia comunitară, şi imbunătăţirea situaţiei 
sociale şi personale a infractorilor.

10. Serviciile de implementare trebuie să dispună de colaboratori înalt califi caţi profesional, recru-
taţi, instruiţi şi utilizaţi în conformitate cu principiile expuse în Recomandarea nr. R (97) 12 cu privire 
la personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor dacă e necesar de atins scopul 
sancţiunilor şi măsurilor comunitare.

11. Activitatea serviciilor de implementare trebuie să se bazeze pe declaraţie politică clară care 
să descrie activitatea, scopul şi valorile de bază ale ei. Această declaraţie trebuie să cuprindă astfel 
de probleme cum ar fi : obligaţiunile şi drepturile infractorului, intervenţii şi programe efi ciente pentru 
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plasarea infractorilor, interesele legitime ale victimei, responsabilitatea organizatorică de protecţie 
comunitară, şi colaborarea cu personalul penitenciarului, agenţii şi organizaţii inrudite, şi indivizi din 
comunitate.

12. La declaraţia politică trebuie anexate planurile şi practicile serviciului întocmite în vederea sensi-
bilizării opiniei publice a diferitelor organizaţii şi indivizi implicaţi în procesul de implementare a sancţiu-
nilor şi măsurilor comunitare ce ţin de importanţa de a lucra asupra scopului comun şi impărtăşirii ideii 
comune a metodelor efective.

13. Trebuie de atras atenţie asupra creării prevederii legislative pentru revizuirea regulată şi inde-
pendentă a activităţii autorităţilor de implementare de către persoană cu experienţă reglementat de 
Regulamentul European.

Sporirea credibilităţii sancţiunilor şi măsurilor comunitare (cu autorităţile legale, agenţiile 
complementare, populaţia de rînd şi politicieni)
14. Trebuie asigurată cea mai vastă răspîndire posibilă a Recomandării nr. R (92) 16 a Regulamen-

tului European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare, în limba naţională respectivă.
15. Liderii politici şi administrativi şi populaţia de rînd trebuie să primească informaţie periodică 

despre benefi ciul economic şi social care rezultă din recurgerea redusă la pedeapsa cu închisoarea şi 
recurgerea sporită la sancţiunile şi măsurile comunitare. Trebuie să existe o politică a relaţiilor publice 
ce se referă la căile de comunicare locale. Informaţia trebuie să pună accentul pe faptul că sancţiunile 
şi măsurile comunitare pot implica supravegherea efi cientă şi controlul asupra infractorilor.

16. Autorităţile de drept şi personalul serviciilor de implementare trebuie să creeze canale de comu-
nicare care să informeze regulat aspectele practice de recomandare şi implementare a sancţiunilor şi 
măsurilor comunitare.

17. Deoarece reintegrarea socială reprezintă scopul principal de implementare a sancţiunilor şi mă-
surilor comunitare, serviciile trebuie să colaboreze activ cu comunităţile locale, spre exemplu; prin im-
plicarea persoanelor din comunitate în supravegherea infractorilor sau prin colaborarea în scheme de 
prevenire a infracţiunilor la nivel local.

18. Introducerea noilor sancţiuni şi măsuri comunitare în legislaţie şi practică trebuie să fi e insoţite 
de campanii de relaţii cu publicul în vederea obţinerii sprijinului din partea populaţiei.

Stabilirea programelor şi intervenţiilor efi ciente
19. Criteriile efi cacităţii trebuie să fi e expuse astfel încît să facă posibilă evaluarea din diferite per-

spective a costurilor şi veniturilor programelor şi intervenţiilor în scopul sporirii calităţii rezultatelor. Tre-
buie stabilite standarde şi indici performanţi pentru executarea programelor şi intervenţiilor.

20. Programele şi intervenţiile trebuie structurate în conformitate cu cunoştinţele ce rezultă din cer-
cetări în domeniu şi furnizate de personal specializat.

21. Programele şi intervenţiile pentru reintegrarea infractorilor trebuie să se bazeze pe o varieta-
te de metode. În cadrul întocmirii programelor şi intervenţiilor, în contextul sancţiunilor şi măsurilor 
comunitare, o atenţie deosebită trebuie acordată impactului lor asupra infractorilor, în special ce ţine 
de:

– aptitudini de bază (e.g. ştiinţă de carte şi de numărare de bază, rezolvarea problemelor de ordin 
general, relaţiile personale şi familiare, conduita prosocială);

– situaţia şcolară şi de muncă;
– posibila utilizare a drogurilor, alcoolului medicamentelor şi
– acomodarea la comunitate.
22. La repartizarea infractorilor la anumite programe şi intervenţii trebuie de condus după anumite 

criterii, cum ar fi : capacitatea lor de a reacţiona la intervenţie, periculozitatea lor presupusă pentru po-
pulaţie şi/sau personalul responsabil pentru programe sau intervenţie, şi factorii sociali sau personali 
care sînt legaţi de eventuala repetare a infracţiunii. În acest scop, instrumentele sigure de evaluare care 
contribuie la asemenea repartizare trebuie să fi e dezvoltată şi utilizată. Informaţia despre aceste proce-
duri trebuie să fi e accesibilă autorităţilor/persoanelor interesate.

23. O atenţie deosebită trebuie acordată dezvoltării programelor şi intervenţiilor pentru infractorii 
care au recidivat infracţiuni grave sau care pot recidiva. În lumina cercetărilor recente, astfel de progra-
me şi intervenţii trebuie să utilizeze, în special, metodele de conduită cognitivă, e.g. învăţînd infractorii 
de a cugeta asupra implicărilor comportamentului lor criminal, sporirea conştiinţei de sine şi auto-con-
trolului, recunoaşterea şi evitarea situaţiilor care precedă fapte criminale, şi acordarea de posibilităţi de 
a practica comportamentul prosocial.
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Cercetarea în domeniul sancţiunilor şi măsurilor comunitare
24. Trebuie făcută o investiţie adecvată în evaluarea rezultatelor programelor şi intervenţiilor utilizate 

în procesul de implementare a sancţiunilor şi măsurilor comunitare.
25. Cercetarea trebuie să depisteze atît factori care duc ca infractorii să nu mai comită infracţiuni, 

precum şi factori care să ducă la aceasta.
26. Cercetările în domeniul efectelor sancţiunilor şi măsurilor comunitare nu trebuie să se limiteze 

la simpla înregistrare a condamnărilor post-supraveghere, dar trebuie să utilizeze criterii mai sensibile. 
Aceste cercetări trebuie să examineze, spre exemplu, frecvenţa şi gravitatea recidivei deopotrivă cu 
indicii personali şi sociali de acomodare în comunitate, şi opiniile infractorilor asupra implementării 
sancţiunilor şi măsurilor comunitare.

27. În cea mai mare măsură posibilă cercetarea trebuie să facă posibilă comparaţia între efi cacitatea 
diferitelor programe.

28. Statistica trebuie să fi e dezvoltată încît să descrie în mod de rutină măsura utilizării rezultatelor 
sancţiunilor şi măsurilor comunitare.

29. Evaluările cantitative şi calitative a sarcinii de lucru a personalului în legătură cu diferite sarcini 
întreprinse în procesul de implementare a sancţiunilor şi măsurilor comunitare trebuie efectuate perio-
dic în vederea atingerii unor nivele înalte de efi cienţă, sănătăţii morale şi psihice a personalului.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA REC (2003) 13 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA FURNIZAREA 
INFORMAŢIEI PRIN COMUNICAŢII DE MASĂ REFERITOR 

LA PROCEDURILE PENALE
(Adoptată de către Comitetul de Miniştri la 10 iulie 2003, 

la cea de-a 848-a întrunire a prim-miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15 b. al Statutului Consiliului Europei, 
Luînd în consideraţie că scopul Consiliului Europei este de a atinge o unitate mai mare între mem-

brii săi în scopul siguranţei şi ţinînd seama de idealurile şi principiile care reprezintă patrimoniul lor 
comun;

Reamintind angajamentul statelor membre faţă de dreptul fundamental la libera exprimare şi in-
formare, stipulat în art. 10 al Convenţiei pentru Protecţia Drepturilor şi Libertăţilor Fundamentale ale 
Omului (în continuare „Convenţia”), care constituie una din principalele fondări ale societăţii democrate 
şi una din condiţiile de bază pentru progresul său şi pentru dezvoltarea fi ecărui individ;

Făcînd referinţă la faptul că comunicaţia în masă are dreptul de a informa publicul conform dreptului 
de a primi informaţie, inclusiv informaţia referitor la problemele publice, conform art. 10 al Convenţiei, şi 
au dreptul profesional de a o face;

Reamintind că dreptul la prezumţia nevinovăţiei, la un proces echitabil şi la respectarea vieţii perso-
nale şi familiare conform art. 6 şi 8 al Convenţiei constituie cerinţe fundamentale care trebuie respectate 
în orice societate democrată.

Accentuînd importanţa comunicaţiilor de masă în informarea publicului despre procesele penale, 
făcînd funcţionarea de intimidare a dreptului penal vizibil, precum şi în asigurarea scrutinului public de 
funcţionarea a sistemului de justiţie penală.

Avînd în vedere interesele confl ictuale posibile prevăzute de art. 6, 8 şi 10 ale Convenţiei şi necesitatea 
balansării acestor drepturi in lumina faptelor din fi ecare caz separat, cu referire la rolul de supraveghere a 
Curţii Europene pentru Drepturile Omului în asigurarea respectării obligaţiunilor prevăzute de Convenţie;

Reamintind, în continuare, dreptul comunicaţiilor de masă şi al ziariştilor la crearea asociaţiilor pro-
fesionale, stipulat de dreptul la libera asociere prevăzut de art. 11 al Convenţiei, care reprezintă baza 
autoreglementării în domeniul comunicării;

Fiind conştienţi de multele iniţiative ale comunicaţiilor de masă şi ale ziariştilor în Europa de a pro-
mova exerciţii responsabile de ziaristică, fi e prin autoreglementare, fi e prin colaborarea cu statul prin 
intermediul cadrelor de coreglementare;

Doritoare de a intensifi ca controversa de informare cu privire la protecţia drepturilor şi intereselor la 
risc, în contextul relatării în masă despre procesele penale, şi de a dezvolta practica bună în întreaga 
Europă în cadrul asigurării accesului comunicaţiilor de masă la procesele penale;

Reamintind Rezoluţia (74) 26 cu privire la individul în relaţia cu presa, Recomandarea nr. R (85) 11 
cu privire la poziţia victimei în cadrul legii şi procedurii penale, Recomandarea nr. R (97) 13 cu privire la 
intimidarea martorului şi drepturile la apărare, şi Recomandarea nr. R (97) 21 cu privire la informare şi 
promovarea culturii toleranţei;

Accentuînd importanţa protecţiei surselor informaţionale ale ziariştilor în contextul procedurii penale, 
în conformitate cu Recomandarea nr. R (2000) 7 cu privire la dreptul ziariştilor de a nu divulga sursele 
lor de informare;

Ţinînd cont de Rezoluţia nr. 2 cu privire la libertatea ziaristică şi drepturile omului adoptată la cea de-a 
4-a Conferinţă Europeană Ministerială cu privire la Politica Informării în Masă (Praga, decembrie 1994), 
precum şi de Declaraţia cu privire la politica de informare pentru ziua de mîine adoptată la cea de-a 6-a 
Conferinţă Europeană Ministerială cu privire la Politica de Informare în Masă (Cracova, iunie 2000);

Reamintind că prezenta recomandare nu are scopul de a limita standardele în vigoare în statele 
membre, în vederea protecţiei liberei exprimări,

Recomandă, în cazul recunoaşterii diversităţii sistemelor legale naţionale cu privire la procedura 
penală, guvernelor statelor membre:

1. să ia sau să execute, după caz, toate măsurile pe care le consideră necesare în vederea imple-
mentării principiilor anexate la prezenta recomandare, în limitele prevederilor prevăzute de constituţie,

2. să răspîndească pe larg recomandarea şi principiile anexate la ea, dacă e cazul, însoţită de tra-
ducere, şi
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3. să le aducă personal la atenţia autorităţilor legale şi serviciilor de poliţie, precum şi să le facă ac-
cesibile pentru reprezentanţii organizaţiilor de avocaţi şi profesionalilor din sfera comunicaţiilor.

Anexă la Recomandarea Rec(2003) 13

PRINCIPII CU PRIVIRE LA FURNIZAREA INFORMAŢIEI PRIN INTERMEDIUL 
COMUNICĂRII ÎN MASĂ ÎN LEGĂTURĂ CU PROCESELE PENALE

Principiul 1. Informarea publicului prin comunicare în masă
Publicul trebuie să aibă posibilitatea de a primi informaţie despre activităţile autorităţilor legale şi 

serviciilor de poliţie prin intermediul comunicării în masă. Cu toate acestea, ziariştii trebuie să poată să 
raporteze şi să comenteze liber despre funcţionarea sistemului de justiţie penală, cu condiţia restricţiilor 
prevăzute, conform următoarelor principii.

Principiul 2. Prezumţia nevinovăţiei
La principiul prezumţiei nevinovăţiei se referă o parte întreagă a dreptului la un proces echitabil. În 

consecinţă, opiniile şi informaţiile referitor la procesele penale continue trebuie să fi e comunicate sau 
răspîndite doar prin intermediul presei în cazul în care aceasta nu prejudiciază prezumţia nevinovăţiei 
a bănuitului sau acuzatului.

Principiul 3. Exactitatea informaţiei
Autorităţile legale şi serviciile de poliţie trebuie să furnizeze presei doar informaţie verifi cată sau in-

formaţie care sînt bazate pe presupuneri întemeiate. În ultimul caz, aceasta trebuie clar indicat presei.

Principiul 4. Accesul la informaţie
În cazul în care ziariştii au obţinut pe cale legală informaţie în contextul proceselor continue de la 

autorităţile legale sau serviciile de poliţie, aceste autorităţi şi servicii trebuie să facă această informaţie 
accesibilă, fără discriminare, pentru toţi ziariştii care fac sau au făcut o asemenea solicitare.

Principiul 5. Căi de furnizare a informaţiei pentru presă
În cazul în care autorităţile legale şi serviciile de poliţie au decis personal să furnizeze informaţie 

presei în contextul proceselor penale continue, această informaţie trebuie furnizată de bază non-dis-
criminatorie şi, dacă e posibil, prin comunicate de presă, conferinţe de presă de către ofi ţerii autorizaţi 
sau mijloace autorizate similare.

Principiul 6. Informare regulată în cadrul proceselor penale
În contextul proceselor penale de interes public sau alte proceduri penale care au atras o atenţie 

deosebită a publicului, autorităţile legale şi serviciile de poliţie trebuie să informeze presa despre ac-
ţiunile lor esenţiale, atît timp cît aceasta nu prejudiciază secretului investigaţiilor şi cercetărilor poliţiei 
sau tergiversează sau împiedică rezultatele proceselor. În cazurile proceselor penale de lungă durată, 
această informaţie trebuie furnizată regulat.

Principiul 7. Interzicerea publicării informaţiei
Autorităţile legale şi serviciile de poliţie nu trebuie să publice informaţie despre procesele penal con-

tinue în scopuri comerciale altele decît cele în conformitate cu legea în vigoare.

Principiul 8. Protecţia confi denţialităţii în contextul proceselor penale continue
Furnizarea informaţiei despre bănuiţi, acuzaţi sau persoanele condamnate sau alte părţi în proce-

sele penale trebuie să fi e respectată de dreptul la protecţia confi denţialităţii în conformitate cu art. 8 al 
Convenţiei. O protecţie separată trebuie acordată părţilor care sînt minori sau altor persoane vulnera-
bile, precum şi victimelor, martorilor şi familiilor bănuiţilor, acuzaţilor şi condamnaţilor. În toate cazurile, 
trebuie de ţinut cont în special de efectul dăunător pe care îl poate avea divulgarea informaţiei despre 
identifi carea lor asupra persoanelor enumerate în prezentul Principiu.
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Principiul 9. Dreptul la corecţie sau dreptul la replică
Fără vreun prejudiciu la folosirea altor mijloace, oricine care a fost subiectul relatărilor de presă inco-

recte sau defăimătoare în contextul proceselor penale au dreptul la corecţie sau replică, după caz, împo-
triva mijlocului de comunicare. Dreptul la corecţie trebuie să fi e accesibil în legătură cu comunicatul de 
presă care conţine informaţie greşită care a fost furnizată de autorităţile legale sau serviciile de poliţie.

Principiul 10. Prevenirea infl uenţei prejudiciabile
În contextul proceselor penale, în special acele în care sînt implicaţi juraţi sau judecători laici, auto-

rităţile legale sau serviciile de poliţiei trebuie să se abţină de la furnizarea în public a informaţiei care 
poate avea riscul prejudicierii substanţiale a unui proces echitabil.

Principiul 11. Publicarea presentenţială prejudiciabilă
În cazul în care acuzatul poate dovedi că furnizarea informaţiei poate duce în rezultat, sau a re-

zultat în incălcarea dreptului lui/ei la un proces echitabil, el/ea trebuie să dispună de un remediu legal 
efi cient.

Principiul 12. Admiterea ziariştilor
Ziariştii trebuie să fi e admişi în şedinţele de judecată şi pronunţarea sentinţelor în public fără discri-

minare şi fără cerinţe de acreditare prealabile. Ei nu trebuie excluşi din şedinţele de judecată, numai 
dacă şi pînă cînd publicul este exclus în conformitate cu art. 6 al Convenţiei.

Principiul 13. Accesul ziariştilor în sălile de judecată
Autorităţile competente trebuie, numai în cazul în care nu se aplică în practică, să admită în sălile 

de judecată un număr sufi cient de locuri pentru ziarişti în conformitate cu solicitarea, fără excluderea 
prezenţei publicului ca atare.

Principiul 14. Reportaje în direct şi înregistrări în sălile de judecată
Reportajul în direct sau înregistrările de către presă în sălile de judecată nu sînt admise, numai în 

cazul în care şi pînă cînd sînt permise de lege sau de autorităţile legale competente. 
Aceste reportaje trebuie să fi e autorizate numai dacă nu prezintă riscul de infl uenţă asupra victime-

lor, martorilor, părţilor la procesele penale, juraţi sau judecători.

Principiul 15. Sprijinul reportajelor de presă
Declaraţiile audierilor programate, condamnările sau acuzările şi alte informaţii ce ţin de relatările le-

gale trebuie să fi e accesibile pentru ziarişti printr-o simplă solicitare la timp de la autorităţile competente, 
numai dacă nu se aplică în practică. Ziariştilor trebuie să li se permită, pe bază non-discriminatorie, să 
facă sau să primească copii ale sentinţelor pronunţate public.

Ei trebuie să aibă posibilitatea de a răspîndi sau comunica aceste sentinţe publicului.

Principiu 16. Protecţia martorilor
Identitatea martorilor nu trebuie divulgată, numai în cazul în care martorul şi-a dat acordul în pre-

alabil, identifi carea martorului reprezintă un interes public, sau declaraţiile au fost făcute deja public. 
Identitatea martorilor nu trebuie divulgată niciodată dacă aceasta pune în primejdie viaţa şi securitatea 
lor. O atenţie deosebită trebuie acordată programelor de protecţie a martorilor, în special în procesele 
penale impotriva crimei organizate sau infracţiunilor familiare.

Principiul 17. Relatările în presă cu privire la executarea sentinţelor judecătoreşti
Ziariştilor trebuie să li se permită să intre în contact cu persoanele care îşi execută pedeapsa în 

penitenciare, atît timp cît aceasta nu prejudiciază administrarea justiţiei echitabile, drepturile deţinuţilor 
şi ofi ţerilor din penitenciare sau securitatea penitenciară.

Principiul 18. Relatările de presă după executarea pedepsei
Pentru a nu prejudicia reintegrarea socială a persoanelor care şi-au executat pedeapsa, dreptul la 

protecţia confi denţialităţii prevăzut de art. 8 al Convenţiei trebuie să includă dreptul la protecţia identită-
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA REC (2003) 21 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA PARTENERIATUL IN 

PREVENIREA INFRACŢIUNII*
(Adoptată de către Comitetul de Miniştri la 24 septembrie 2003, 

la cea de-a 853-a întrunire a prim-miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Europei, 

Luînd în consideraţie că scopul Consiliului Europei constă în atingerea unei unităţi mai mari între 
membrii săi, în scopul ocrotirii şi promovării idealurilor şi principiilor care reprezintă patrimoniul lor co-
mun;

Recunoscînd că utilizarea numai a justiţiei penale tradiţionale şi a măsurilor de executare a legii nu 
s-a dovedit a fi  sufi cient de efectivă în reducerea numărului şi impactului problemelor infracţionale con-
temporane, şi apariţia unor noi forme infracţionale în Europa în general;

Avînd în vedere că această situaţie infracţională şi preocuparea tot mai sporită de problemele in-
fracţionale contribuie la sentimentul de insecuritate retrăit de mulţi oameni în Europa, care în cazuri 
extreme poate fi  asociat cu pierderea încrederii în autorităţile politice, lege şi instituţiile responsabile de 
executarea ei, şi care, ulterior, poate ridica lipsă de toleranţă, eliminare şi xenofobie;

De asemenea, ţinînd cont de faptul că cercetările au demonstrat, că în cadrul abordărilor tradiţio-
nale, dezvoltarea şi implementarea strategiilor de prevenire a infracţiunii cu implicarea societăţii şi a 
autorităţilor locale sînt potenţial efi ciente şi costisitoare;

Reamintind Declaraţia Finală a celui de-al Doilea Summit al Conducătorilor de State şi Guverne ale 
Consiliului Europei, în Strasbourg din 10 şi 11 octombrie 1997, în cadrul căruia „(este acordat) sprijin 
deplin Consiliului Europei în vederea intensifi cării contribuţiei sale la coeziunea, stabilitatea şi securita-
tea în Europa”;

Luînd în consideraţie Recomandarea nr. R (83) 7 cu privire la participarea în politica infracţională, 
Recomandarea nr. R (87) 19 cu privire la organizarea prevenirii infracţiunii; Recomandarea nr. R (96) 8 
cu privire la politica infracţională în Europa în timpul de schimbare şi Recomandarea Rec (2000) 20 cu 
privire la rolul intervenţiei psiho-sociale timpurii in prevenirea criminalităţii

Avînd în vedere Recomandarea CLRAE 36 (1997) cu privire la infracţiune şi lipsa de securitate în 
oraşe, precum şi Recomandarea 80 (2000) cu privire la infracţiune şi lipsa de securitate urbană în Eu-
ropa: rolul autorităţilor locale;

Ţinînd cont de Recomandarea Întrunirii Parlamentare 1531 (2001) cu privire la securitate şi preveni-
rea infracţiunii în oraşe: crearea unui organ observator European;

Reamintind Declaraţia de la Viena cu privire la Infracţiune şi Justiţie la cel de-al 10-lea Congres al 
Naţiunilor Unite cu genericul „Prevenirea Infracţiunii şi Tratamentul Infractorilor” din aprilie 2000;

Avînd în vedere rezultatele activităţii Forumului European pentru Siguranţă în Oraşe şi mai ales Na-
ples Manifesto cu privire la Siguranţă şi Democraţie din decembrie 2000;

Reamintind concluziile întrunirii Consiliului Europei în Tampere cu referire la crearea unei zone de 
liberate, securitate şi justiţie (1999), precum şi crearea unei Reţele de Prevenire a Infracţiunii Europene 
(2001);

Ţinînd cont de Reperele Naţiunilor Unite pentru Prevenirea Infracţiunii (2002) şi rolul central al par-
teneriatelor recunoscute în acest scop;

Luînd în consideraţie experienţa acumulată într-un număr impunător de ţări, care pe parcursul ulti-
mului deceniu au dezvoltat şi implementat pe scară mică şi largă programe şi proiecte de prevenire a 
infracţiunii;

Considerînd prin urmare că abordarea efectivă de prevenire pentru reducerea infracţiunii şi dauna 
asociată trebuie să implice stabilirea relaţiilor de parteneriat între actorii-cheie respectivi la toate nive-
lele – naţional, regional şi local – pentru a aborda în timp scurt, mediu şi lung cauzele şi posibilităţile 
infracţiunii, să reducă riscurile pentru potenţialele victime şi prin urmare să contribuie la calitatea vieţii 
prin sporirea siguranţei in societate,

Recomandă guvernelor statelor membre:

* Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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1. să recunoască că responsabilitatea pentru prevenirea infracţiunii trebuie să fi e răspîndită pe larg 
în societate, şi abordările de parteneriat constituie mijloace practice de împărtăşire a responsabilităţii 
şi impărţirea diferitelor resurse;

2. să asigure ca cadrul legal să fi e adecvat şi să permită, dar nu să constrîngă parteneriatul, şi să 
revizuiască noua legislaţie şi regulamentele propuse care au impact asupra parteneriatului în preveni-
rea infracţiunii;

3. să creeze o idee mai amplă între politicieni, administratori, practicieni, business-ul privat, public şi 
presă a cauzelor şi efectelor diverse ale infracţiunii; a numărului de activităţi pentru revenirea infracţiunii 
bazate pe responsabilitatea şi interesele impărtăşite printre diferiţi oameni şi agenţii; şi a abordării par-
teneriatului ca mijloc de unire a acestor responsabilităţi cu implementarea sau sprijinul acestor acţiuni;

4. la examinarea separării puterilor şi responsabilităţilor în societate, să asigure că pregătirile pentru 
parteneriat sînt în mod cuvenit sprijinite de consultaţii, participarea cetăţenilor şi răspundere democrată 
sau profesională cum ar fi  cecurile şi bilanţurile împotriva abuzului; şi că schimbul de informaţie între 
membrii diferitor relaţii de parteneriat corespunde cu protecţia drepturilor omului, inclusiv protecţia in-
formaţiei personale;

5. să identifi ce unele politici şi practici publice care în mod specifi c sînt adecvate pentru activitatea 
de parteneriat în prevenirea infracţiunii şi agenţiile şi instituţiile responsabile de aceasta (spre exemplu; 
sistemul de executare a legii şi cel de justiţiei penale, bunăstare socială, încadrarea în cîmpul muncii, 
ocrotirea sănătăţii, învăţămîntul, cultura şi planul orăşenesc);

6. în particular să exploreze scopul, şi să specifi ce limitele constituţionale şi practice, pentru implica-
rea în parteneriatele în prevenirea infracţiunii în cadrul sistemului de justiţie formal (penal, ş.a.);

7. să exploreze scopul, şi limitele, pentru implicarea sectorului privat în parteneriate locale şi naţio-
nale, fi e ca organizaţii umbrelă sau companii individuale;

8. să stabilească hotarele între ce este adecvat şi ce nu este adecvat pentru iniţiativele colective care 
implică cetăţeni de creare a formei de „control social”, pentru a evita vigilenţa şi excluderea socială;

9. să întreprindă acţiuni pentru a crea şi stimula parteneriatele la diferite nivele (internaţional, naţio-
nal, regional şi local), să asigure că ele sînt bine proiectate, în conformitate cu constituţia, moderne şi 
contribuie la prevenirea infracţiunii în mod efi cient şi acceptabil;

10. să recunoască, în primul rînd, necesitatea implicării autorităţilor locale şi societăţii locale in acti-
vităţile de prevenire a infracţiunii, dacă e prevăzut de constituţie, ca iniţiatori şi participanţi;

11. să sprijine alocarea de resurse sufi ciente, pentru a crea şi menţine relaţiile de parteneriat, pre-
cum şi de a spori efi cacitatea şi efectul lor; să dezvolte cadre fi nanciare adecvate şi regulamente pentru 
a permite schimbul de resurse, cu cecuri şi bilanţuri respective;

12. să prezică efectele noii tehnologii şi schimbului social-economic referitor la dezvoltarea infracţi-
unii şi în acelaşi timp să recunoască impactul potenţial pozitiv sau negativ asupra prevenirii infracţiunii 
şi parteneriatului, şi să acţioneze respectiv;

13. să recunoască, că opinia, fi lozofi a şi retorica noţiunii de parteneriat trebuie să corespundă pre-
gătirilor practice dacă scopul este de a obţine şi sprijini caştig adevărat în prevenirea infracţiunii;

14. să supravegheze motivarea, educaţia şi instruirea personalului, şi mobilizarea şi imputernicirea 
responsabilităţii sociale în instituţiile private şi publice, participanţi voluntari şi cetăţeni de rînd;

15. să acumuleze şi să facă accesibile cunoştinţele şi informaţia de încredere şi valabilă şi să faci-
liteze schimbul expertizei practice şi experienţei între actori în domeniul parteneriatelor în prevenirea 
infracţiunii cu respectarea confi denţei profesionale şi a informaţiei;

16. să promoveze studiul ştiinţifi c şi evaluarea abordării parteneriatelor în prevenirea infracţiunii în 
termeni de operaţiune, rezultate şi legitimitate;

17. să încurajeze dezvoltarea unei baze de cunoştinţe sistematice şi de rigoare a parteneriatului; 
să impărtăşească, răspîndească şi să aplice cunoştinţele la nivel naţional şi internaţional; să sprijine 
abordarea bazată pe probe, inovativă, evoluţionară şi de îmbunătăţire, care poate adapta schimbările 
în problemele infracţionale, condiţiile sociale şi legislaţie; 

Consideră, că în conformitate cu prezenta recomandare, trebuie utilizare următoarele defi niţii:
– „parteneriat” reprezintă metoda de sporire a performanţei în realizarea unui scop comun, prin 

asumarea responsabilităţii comune şi prin schimbul de resurse între diferiţi agenţi publici sau pri-
vaţi, colectivi sau individuali. Partenerii vor acţiona împreună fără pierderea identităţii profesiona-
le separate, fără umbrirea inacceptabilă sau ilegală a puterilor şi intereselor lor, şi fără pierderea 
responsabilităţii;

– „prevenirea infracţiunii” reprezintă intervenţia în cazuri penale şi probleme înrudite, pentru a re-
duce riscul apariţiei lor, evoluţiei şi gravităţii de pe urma consecinţelor potenţiale; 
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– „siguranţa socială” reprezintă situaţia, în care oamenii, în mod individual sau colectiv, sînt liberi 
faţă de numărul real şi perceput al riscurilor de pe urma infracţiunii şi conduita respectivă, sînt 
sufi cient de apţi de a înfrunta riscurile pe care totuşi le retrăiesc, sau dacă nu le pot înfrunta fără 
ajutorul cuiva, sînt protejaţi sufi cient de consecinţele acestor riscuri astfel încît pot duce o viaţă 
normală culturală, socială şi economică, să-şi aplice aptitudinile şi să se bucure de bunăstare şi 
de primirea serviciilor adecvate; 

– „parteneri” se consideră agenţii fi e individuali sau colectivi, care pot interveni impreună, direct sau 
indirect, în cazurile de infracţiuni şi problemele înrudite, sau care pot facilita aceste intervenţii;

Şi încurajează guvernele statelor membre de a se conduce de următoarele repere în implementarea 
recomandărilor de mai sus:

REPERE

I. CREAREA UNUI MEDIU FAVORABIL PENTRU PARTENERIAT
1. La nivel naţional, guvernele trebuie să-şi asume obligaţiunea de a coordona iniţiativele lor în 

dezvoltare şi implementarea politicilor şi strategiilor de prevenire a infracţiunii şi siguranţa socială (spre 
exemplu, prin crearea consiliilor naţionale de prevenire a infracţiunii, adoptînd programe de prevenire 
a infracţiunii etc.).

2. Guvernele trebuie de asemenea să faciliteze coordonarea echivalentă de către autorităţile politice 
la nivel regional şi local.

3. Crearea şi menţinerea parteneriatelor trebuie să fi e promovată ca un mijloc important de obţinere 
a acestei coordonări, prin schimbul de competenţe şi o defi nire clară a responsabilităţilor.

4. Necesitatea sprijinului politic pentru parteneriate trebuie să fi e totuşi, recunoscută, care urmează 
a fi  refl ectată în eforturile de creare şi menţinere a condiţiilor in mediul politic, legal şi/sau structural.

5. Coordonarea eforturilor şi iniţiativelor politice, precum şi planifi carea strategică, constituie o cerin-
ţă care nu este limitată la începutul parteneriatului, trebuie să fi e efectuată pe bază continuă pentru a 
permite dezvoltarea soluţiilor problemelor care apar şi chiar în unele cazuri de anticipare a lor.

6. Necesitatea trebuie recunoscută pentru a balansa schimbul instituţional, legal şi fi nanciar în co-
respundere cu stabilitatea termenului mediu solicitat de parteneriate în mediul lor de activitate de a se 
crea şi a menţine o bună executare; aceasta e în primul rînd important dacă sarcina parteneriatelor sînt 
de lungă durată.

7. Trebuie de recunoscut pe larg că pregătirile de parteneriat implică inovarea, tendinţa creativă şi o 
oarecare asumare a riscului, şi că orice cadru legislativ trebuie să permită mai degrabă de cît să restrîn-
gă, adaptarea la circumstanţe locale şi condiţiile de schimb şi pentru îmbunătăţire.

8. Stabilirea parteneriatelor pot fi  sprijinite la nivel practic prin metode ce includ dezvoltarea modele-
lor de coduri practice, protocoale de acorduri şi contracte pentru executarea anumitor iniţiative, şi dacă 
e posibil, desemnarea unor coordonatori remuneraţi.

9. Este necesar de a dezvolta reţele mai largi de instituţii şi indivizi interesaţi în prevenirea infracţiu-
nii, din care pot reieşi pregătiri de parteneriat mai vaste.

10. Mediul care duce la succesul parteneriatului presupune o legătură strînsă între organele legisla-
tive. Bunele practici deocamdată accentuează crearea unui cadru legal şi/sau structural (spre exemplu, 
consilii de prevenire a infracţiunii, contracte de colaborare şi acţiuni comune, crearea grupurilor de lucru 
mixte etc.).

11. Autorităţile la nivele respective (de obicei naţional sau regional) trebuie să dezvolte scheme de 
sprijin, inclusiv fi nanţarea activităţilor, crearea organelor de experţi sau centre informaţionale a bunilor 
practici, facilităţi şi programe de instruire, şi evaluarea practicilor şi parteneriatelor şi activitatea lor.

12. Este important de a ţine cont de diversitatea conceptului „societate” şi varietatea de metode care 
se referă la infracţiune şi la prevenirea acesteia.

13. Pentru a menţine viabilitatea parteneriatelor este important de a căuta dezvoltări viitoare naţi-
onale şi internaţionale care pot afecta abordarea parteneriatului in general, precum şi parteneriatele 
individuale.

II. INIŢIEREA RELAŢIILOR DE PARTENERIAT
14. Trebuie ţinut cont de ciclul de dezvoltare a relaţiilor de parteneriat, de la iniţiere la posibila 

fi nisare.
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15. Relaţiile de parteneriat se pot întruni prin diferite mijloace, şi să înceapă la diferite etape ale ci-
clului de identifi care şi soluţionare a problemelor infracţionale.

16. La iniţierea unei relaţii de parteneriat este necesar de a identifi ca clar natura infracţiunii şi pro-
bleme care urmează a fi  soluţionate şi de a determina dacă există metodele adecvate de prevenire sau 
dacă pot fi  dezvoltate; şi apoi să se consideră dacă:

– unica agenţie de parteneriat existentă (dacă e posibil de reglare) îşi poate asuma responsabilita-
tea de a soluţiona problema;

– e nevoie de o nouă agenţie; sau
– e nevoie de un nou parteneriat.
17. Proliferarea parteneriatelor similare poate fi  inutilă, uneori chiar şi dăunătoare. Dacă sînt iden-

tifi cate coincidenţe între parteneriate, trebuie întreprinse acţiuni de a rezolva aceasta pe căi construc-
tive.

18. Criteriile de alegere a creării partenerilor potenţiali trebuie să se refere la scopul parteneriatului 
şi să includă.

– Competenţa lor şi resursele mai ample, inclusiv dacă e cazul, capacitatea de conducere;
– accesul la informaţie;
– acoperirea pe care o prezintă la faţa locului (adică, dacă acoperă timpul corect şi mărimea terito-

riului);
– caracterul acceptabil/legitim pentru efectuarea rolului său, inclusiv anumită independenţă;
– pregătirea lor de a colabora în baza unui bilanţ adecvat al puterii economice sau organizatorice 

şi expertiză între parteneri;
–  un bilanţ adecvat între independenţă şi implicare, fi e în lumea politică sau sectorul privat;
– coinciderea scopurilor parteneriatelor cu responsabilităţile existente;
– dispunerea de motivare sufi cientă profesională, sau personală de asumarea responsabilităţii; 

potenţialul lor de a explora noi metode de activitate atît la faza începătoare, cît şi pe parcursul 
existenţei parteneriatului;

19. Parteneriatele trebuie de asemenea să ia în consideraţie implicările limitate sau ad-hoc ale altor 
indivizi şi organizaţii care pot sprijini activităţile lor, spre exemplu prin sponsorizarea anumitor eveni-
mente sau schimbul de experienţă şi consiliere.

20. Trebuie de recunoscut că parteneriatul efi cient necesită existenţa în primul rînd a încrederii între 
parteneri, sau dezvoltarea sa, care poate dura în timp şi necesită anumite eforturi (Aceasta constituie 
un motiv pentru care o politică de creare a parteneriatelor de scurtă durată pot fi  mai puţin efi ciente 
decît una singură, de lungă durată, deşi probabil mai fl exibilă). Compromisul trebuie să implice partene-
riatele de lungă durată în combinaţie cu parteneriatele fl exibile „satelit”.

21. Trebuie de recunoscut că numărul parteneriatelor alternative sînt posibile la nivel local, regional 
şi naţional, şi că diferite pregătiri pot face faţă anumitor probleme infracţionale şi diferitor circumstanţe. 
O mărime şi un tip nu pot face faţă tuturor problemelor.

22. Baza organizatorică a parteneriatelor trebuie să fi e determinată dup cum urmează (lista, cu toate 
acestea, nu trebuie să sugereze o succesiune fi xă, sau o anumită ordine de importanţă):

– analiza iniţială a problemelor infracţionale trebuie să fi e efectuată cît mai riguros posibil;
– pe baza acestei analize, trebuie analizate atît acţiunile strategice, cît şi cele imediate; 
– trebuie ajunse la scopuri comune de reducere a problemelor infracţionale, şi să fi e defi nite criterii 

de succes adecvate (pentru monitorizarea activităţii parteneriatului şi pentru evaluarea rezultate-
lor);

– în circumstanţe adecvate trebuie analizate unele tipuri de intervenţii de prevenire care intră în 
sarcina parteneriatului; deşi în alte cazuri, partenerii pot decide asupra abordărilor de prevenire 
potrivite numai cînd sînt în vigoare.

– problema ridicării fondurilor pentru costurile curente (pentru ambele cheltuieli cum ar fi  localul şi 
pentru implementarea acţiunii de prevenire) trebuie examinată cu atenţie deoarece experienţa a 
demonstrat că parteneriatele au petrecut prea mult timp pentru căutarea suportului fi nanciar;

– trebuie examinată fi nanţarea oricărei evaluări independente;
– trebuie examinată durata existenţei parteneriatului – scurtă, medie sau lungă;
– scopurile iniţial trebuie să includă acele scopuri care sînt realizabile rapid şi uşor pentru a da do-

vadă de acţiune şi succes, atît la inspirarea şi motivarea partenerilor, cît şi la generarea sprijinului 
extern.

– trebuie creat un cadru de proceduri funcţionale, inclusiv cele care conţin schimbul de informaţie 
şi cunoştinţele în cadrul şi în afara relaţiilor de parteneriat, precum şi procesul de luare a deciziilor 
şi soluţionarea posibilelor confl icte intre parteneri. Totuşi, în principiu general, trebuie adoptată o 
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poziţie adecvată cu referire la faptul dacă parteneriatul trebuie să identifi ce problemele interne în 
prealabil şi să pregătească proceduri respective, sau dacă trebuie doar să soluţioneze probleme 
care apar:

– trebuie obţinută o defi nire clară şi delimitare a competenţelor individuale ale partenerilor (şi orice 
încurcare a rolului trebuie să fi  evitată), şi evaluate necesităţile de instruire iniţială;

– trebuie întocmite/adoptate standarde etice;
– trebuie defi nită terminologia obişnuită de lucru;
– trebuie discutate aşteptările reciproce între parteneri;
– trebuie obţinută responsabilitatea organizaţiilor partenere;
– trebuie convenită repartizarea rezonabilă şi adecvată a forţelor partenerilor (fi nanţare, numărul 

membrilor şi timpul, utilizarea localului etc.) şi, dacă e cazul, trebuie stabilite proceduri de soluţi-
onare a plîngerilor;

– trebuie întocmită structura parteneriatului, inclusiv ţinînd cont de veniturile pregătirii la cele două 
nivele, cum ar fi  grupurile operative şi de planifi care, desemnarea coordonatorilor remuneraţi, şi 
un bilanţ mai general între membrii salariaţi şi voluntari, şi între agenţiile membre fi nanţate în mod 
diferit;

– numărul partenerilor trebuie să corespundă scopului parteneriatelor şi considerentelor practice 
de colaborare (prea mulţi parteneri pot fi  inutili fără anumite pregătiri de facilitare a colaborării);

– trebuie dezvoltate reguli de bază în colaborarea cu presa, şi intocmită şi implementată o strategie 
de lansare a presei.

III. ACTIVITATEA ŞI MENŢINEREA PARTENERIATELOR
23. Trebuie depuse eforturi pentru a menţine, şi a monitoriza în acest mod, toate condiţiile benefi ce 

create conform „iniţiativei” menţionate anterior.
24. Trebuie adoptate practici de bună supraveghere cu privire la revizuirea, monitorizarea şi atinge-

rea scopurilor, metodelor, planurilor de acţiune etc.
25. Trebuie întreprinşi paşi pentru a asigura fl uctuaţia minimă (sau optimă) a indivizilor în rolul par-

teneriatelor, pentru a spori efi cienţa (prin rezervarea schimbului de cunoştinţe comune) şi a menţine 
încrederea.

26. Membrii parteneriatelor trebuie instruiţi în continuu pentru a asigura competenţa şi a facilita 
adaptarea la schimbările considerabile în activităţile parteneriatelor şi ale organizaţii.

27. Există o necesitate sporită de a respecta şi supraveghea atît dimensiunile politice cît şi profesio-
nale ale abordării parteneriatelor de prevenire a infracţiunii, în încercarea de a stabili un hotar clar între 
ele, spre exemplu, prin întocmirea regulilor etice şi a cadrelor.

28. Trebuie ajuns la un acord asupra principiilor pentru stabilirea priorităţilor de către parteneriate, şi 
mecanismele administrative şi democratice ale lor.

29. Schimbul cuvenit de informaţie între membrii anumitor parteneriate trebuie să fi e facilitat prin 
dezvoltarea protocoalelor de protejare a informaţiei, intimitate şi legislaţia drepturilor omului, şi in speci-
al obligaţiunile profesionale ale partenerilor individuali, şi anume cu referire la respectarea confi denţei 
profesionale.

30. Este nevoie de efectuat un scrutin regulat al valorii adăugate pentru pregătirile parteneriatului, 
în special în condiţii de schimbare. Trebuie dezvoltate de asemenea mecanisme de efectuare a acestor 
revizuiri şi de acţionare conform celor depistate, în consultaţie cu toţi acţionarii, adică partenerii şi alte 
persoane afectate de activităţile parteneriatului.

IV. COMUNICAREA ÎNTRE PARTENERIATE ŞI SOCIETATEA PE LARG
31. Comunicarea între parteneriate şi organizaţiile membre trebuie să fi e supravegheată în mod 

activ, atat pentru a menţine sprijinul colegilor cît şi de a transmite noi perspective şi idei organizaţiilor 
membrei mai mari şi grupurilor profesionale respective.

32. Partenerii trebuie să colaboreze cu presa şi publicul în general pentru a asigura acceptarea în 
continuare a parteneriatelor şi activităţile lor specifi ce, în particular, să raporteze progresul în implemen-
tarea, prezentarea rezultatelor şi rezultatele evaluărilor externe. 

33. Partenerii trebuie să ţină cont la utilizarea comunicaţiilor pe căi tradiţionale şi noi de comunica-
rea internă, cu acţionarii şi cu publicul în general.

34. Organizaţiile naţionale trebuie să preia conducerea la stabilirea unor standarde clare de asigu-
rare a calităţii pentru conţinutul paginilor web, în special cu referire la informaţia sigură despre experi-
enţele parteneriatului.
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35. Autorităţile administrative şi politice trebuie să fi e ţinute la curent cu activitatea parteneriatelor 
pentru a asigura sprijinul lor in continuare.

36. Fiecare partener trebuie să stabilească comunicări orizontale cu alte parteneriate pentru a face 
schimb de informaţii şi idei.

V. ÎNCHEIEREA RELAŢIILOR DE PARTENERIAT
37. Relaţiile de parteneriat vor fi  încheiate din cîteva motive, spre exemplu:
– a fost atins scopul pentru care ele au fost create;
– situaţia infracţională şi problemele infracţionale s-au schimbat în dependenţă de scopul partene-

riatelor existente de a organiza şi prezenta soluţii;
– efectul costisitor şi efi cacitatea parteneriatelor este foarte scăzut şi nu poate fi  ameliorat.
38. La încheierea sau înainte de încheiere trebuie elaborată o strategie de ieşite, care prevede:
– asumarea sau transmiterea responsabilităţilor morale sau legale, obligaţiunilor şi angajamente-

lor, inclusiv clienţilor şi personalului;
– lichidarea sau transmiterea proprietăţii altor active inclusiv resursele materiale şi informaţia;
– rezervarea şi/sau transmiterea cunoştinţelor şi experienţei;
– supravegherea presei.

VI. METODOLOGIA, EVALUAREA ŞI ESTIMAREA
39. Trebuie sprijinite cercetările ştiinţifi ce regulate cu privire la parteneriate şi proiectele de partene-

riat şi fi nanţate atît la nivel naţional cît ţi la nivel internaţional.
40. Se recomandă ca să fi e create sau încurajate reţele naţionale şi internaţionale de prevenire a 

infracţiunii prin colaborarea cu parteneriatele, pentru a supraveghea comunicarea şi schimbul de infor-
maţie, să instruiască personalul şi să promoveze cercetările.

41. Trebuie dezvoltate tehnici pentru parteneri pentru a colabora în vederea evaluării impactului 
infracţional şi a evaluării riscului infracţional, sau supravegherii noilor probleme infracţionale şi oportu-
nităţilor pentru prevenirea lor, precum şi tendinţelor relevante de natură mai amplă.

42. Trebuie dezvoltat un cadru adecvat metodologic şi conceptual pentru evaluarea parteneriatelor 
şi activităţii lor, şi în special, pentru deosebirea între activitatea parteneriatului şi activitatea anumitor 
proiecte efectuate de alte organizaţii, pe care parteneriatele le sprijină sau iniţiază.

43. Trebuie dezvoltate metode pentru evaluarea costurilor/veniturilor proiectelor şi parteneriatelor, şi 
adoptate abordări standarde pentru a permite evaluarea comparativă între diferite tipuri de activitate.

44. Trebuie atins un bilanţ adecvat între autoevaluarea internă şi monitorizarea administrativă de 
către parteneriate, şi evaluarea externă, independentă.

45. Orice evaluare trebuie să corespundă scopului: prin urmare trebuie determinat nivelul adecvat 
de sofi sticare, cost, efort şi timpul pentru fi ecare scop aparte.

46. Evaluarea costului şi efortului trebuie să fi e determinată de risc, şi costul de acţionare potrivit 
concluziilor greşite. Finanţatorii evaluărilor trebuie, totuşi, să ţină cont de sporirea standardului evaluării 
lor conform cerinţelor imediate locale în circumstanţele unde rezultatele se consideră că contribuie la 
cunoştinţe colective ale bunei practici.

47. Trebuie colectate în mod sistematic diferite tipuri de cunoştinţe care rezultă din evaluări, estimate 
pentru calitate ştiinţifi că, sintetizate şi introduse în învăţămînt, ghiduri de instruire şi pentru perfecţiona-
rea membrilor parteneriatelor.

Aceste cunoştinţe trebuie făcute accesibile cît mai pe larg posibil pe bază de non-profi t sau gratis. 
Dacă supravegherea parteneriatelor sau anumite scheme de prevenire a infracţiunii este efectuată în 
bază de contract sau comercială, sînt necesare anumite condiţii de a face această informaţie accesibilă 
şi de a o promova între contractori.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA REC (2003) 22 A COMITETULUI 
DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 

LA LIBERAREA CONDIŢIONATĂ*
(Adoptată de către Comitetul de Miniştri la 24 septembrie 2003, 

la cea de-a 853-a întrunire a prim-miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15 b. al Statutului Consiliului Europei, 
Luînd în consideraţie că interesul statelor membre ale Consiliului Europei este stabilit pe principii 

comune cu privire la executarea sancţiunilor de arest pentru a consolida colaborarea internaţională în 
acest domeniu;

Recunoscînd că eliberarea condiţionată prezintă una din cele mai efi ciente căi de prevenire a recidi-
vei şi promovare a plasării, reintegrării planifi cate, asistenţei şi supravegherii deţinutului în comunitate;

Luînd în consideraţie că urmează a fi  utilizată conform metodelor adaptate circumstanţelor individu-
ale şi în corespundere cu principiul justiţiei şi echităţii;

Ţinînd cont că costurile fi nanciare de executare a pedepsei cu închisoarea reprezintă o povară grea 
pentru societate şi că cercetările au demonstrat că detenţia deseori are efecte inverse şi nu sporeşte 
efectul de reabilitare a inculpaţilor;

Ţinînd seama, în continuare, că este de dorit de a reduce durata sentinţei cu închisoarea cît mai mult 
posibil şi că liberarea condiţionată înainte de executarea pedepsei totale constituie un mijloc important 
pînă la sfîrşit;

Recunoscînd că măsurile de liberare condiţionată necesită sprijinul liderilor politici, ofi cialităţilor ad-
ministrative, procurorilor publici, avocaţilor şi publicului, care, prin urmare, solicită o explicare minuţioa-
să a motivelor de adaptare a pedepselor cu închisoarea;

Luînd în consideraţie că legislaţia şi practica liberării condiţionate trebuie să corespundă principiilor 
fundamentale ale statelor democrate guvernate de regula de drept, ale căror obiectiv primar este de a 
garanta drepturile omului în conformitate cu Convenţia Europeană a Drepturilor Omului şi jurisprudenţa 
organelor împuternicite cu aplicarea ei; 

Reţinînd Convenţia Europeană cu privire la Supravegherea Infractorilor sancţionaţi condiţionat sau 
liberaţi condiţionat (ETS nr. 51);

Recunoscînd importanţa:
– Rezoluţiei (65) 1 cu privire la pedeapsa suspendată; probaţiune şi alte alternative la închisoare;
– Rezoluţia (70) 1 cu privire la organizarea practică a măsurilor de supraveghere şi îngrijire a infrac-

torilor sancţionaţi condiţionat sau liberaţi condiţionat;
– Rezoluţia (76) 2 cu privire la tratamentul deţinuţilor pe termen lung;
– Rezoluţia (76) 10 cu privire la anumite măsuri alternative de închisoare;
– Recomandarea nr. R (82) 16 cu privire la părăsirea închisorii;
– Recomandarea nr. R (87) 3 cu privire la Regulamentul Penitenciar European;
– Recomandarea nr. R (89) 12 cu privire la educaţia în penitenciare;
– Recomandarea nr. R (92) 16 cu privire la Regulile Europene privind sancţiunile şi măsurile comu-

nitare;
– Recomandarea nr. (92) 17 cu privire la consistenţa sancţionării;
– Recomandarea nr. (97) 12 cu privire la personalul responsabil pentru implementarea sancţiunilor 

şi măsurilor;
– Recomandarea nr. R (99) 22 cu privire la suprapopularea penitenciară şi infl aţia populaţiei în 

penitenciare;
– Recomandarea Rec (2000) 22 cu privire la stimularea implementării Regulamentului European 

privind sancţiunile şi măsurile comunitare,

Recomandă guvernelor statelor membre:
1. să introducă liberarea condiţionată în legislaţia lor dacă aceasta încă nu e prevăzută;
2. să se conducă în legislaţia, politica şi practica lor cu privire la liberarea condiţionată de principiile 

enumerate în anexa la prezenta recomandare;
3. să asigure ca prezenta recomandare cu privire la liberarea condiţionată şi memorandumul ei ex-

plicativ să fi e răspîndite cît mai pe larg posibil.

* Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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Anexă la Recomandarea Rec (2003) 22

I. DEFINIŢIA LIBERĂRII CONDIŢIONATE
1. Potrivit prezentei recomandări, liberarea condiţionată reprezintă liberarea devreme a deţinuţilor 

sancţionaţi conform condiţiilor individualizate de post-eliberare. Amnistia şi graţierea nu sînt incluse în 
această defi niţie.

2. Liberarea condiţionată reprezintă o măsură comunitară. Introducerea ei în legislaţie şi aplicarea la 
cazuri individuale sînt expuse in Regulamentul European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare 
defi nite în Recomandarea nr. R (92) 16, precum şi în Recomandarea Rec (2000) 22 cu privire la stimu-
larea implementării Regulamentului European privind sancţiunile şi măsurile comunitare.

II. PRINCIPII GENERALE
3. Liberarea condiţionată are ca scop asistenţa deţinuţilor de a trece de la viaţa penitenciară la viaţa 

supusă legilor în comunitate prin condiţiile post-eliberare şi supraveghere care promovează şi contribu-
ie la siguranţa publică şi reducerea infracţiunilor in comunitate.

4.a. Pentru a reduce efectele dăunătoare ale închisorii şi a promova reintegrarea deţinuţilor conform 
condiţiilor care urmăresc a garanta siguranţa comunităţii din afară, legea trebuie să facă accesibilă 
liberarea condiţionată pentru toţi deţinuţii condamnaţi, inclusiv deţinuţii pe viaţă. 

4.b. Dacă pedeapsa cu închisoarea este pe un termen scurt, încît nu este posibilă liberarea condiţi-
onată, trebuie căutate alte căi de a atinge acest scop.

5. La începutul executării pedepsei, deţinuţii trebuie să cunoască atît cînd vor putea fi  eliberaţi dato-
rită executării perioadei minime a pedepsei (defi nită în termeni absoluţi şi/sau cu referinţă la o parte a 
sentinţei), cît şi criteriile aplicate de determinare dacă ei urmează a fi  eliberaţi („sistemul liberării discre-
ţionare”) sau cînd vor fi  împuterniciţi de a elibera datorită executării unei perioade fi xe defi nită în termeni 
absoluţi şi/sau cu referinţă la o parte a sentinţei („sistemul liberării mandatare”).

6. Perioada minimală sau fi xată nu trebuie să fi e într-atît de lungă încît să nu poată fi  executată 
prevederea liberării condiţionate.

7. Trebuie luată în consideraţie economisirea resurselor care pot fi  făcute prin aplicarea sistemului 
liberării mandatare cu privire la sentinţele în care evaluarea individualizată negativă va face doar o mică 
diferenţă în data eliberării.

8. Pentru a reduce riscul recidivei din partea deţinuţilor liberaţi condiţionat, trebuie să fi e posibilă 
impunerea faţă de ei a condiţiilor individualizate, cum ar fi :

– plata compensaţiilor sau de reparare pentru victime;
– tratamentul contra utilizării de droguri şi alcool sau alte condiţii de tratament asociate de comite-

rea infracţiunii;
– munca sau urmarea altor activităţi profesionale aprobate, spre exemplu, educaţia sau instruirea 

profesională;
– participarea în programe de dezvoltare personală; interzicerea de a locui, sau vizita anumite 

locuri.
9. În principiu, liberarea condiţionată trebuie de asemenea să fi e însoţită de supraveghere, care con-

stă în măsuri de ajutor şi control. Natura, durata şi intensitatea supravegherii trebuie adaptate la fi ecare 
caz individual. Adaptările trebuie să fi e posibile pe întreaga perioadă a liberării condiţionate.

10. Condiţiile sau măsurile de supraveghere trebuie să fi e aplicate pentru o perioadă care nu depă-
şeşte partea termenului pedepsei cu inchisoarea care nu a fost executată.

11. Condiţiile şi măsurile de supraveghere a duratei nelimitate trebuie aplicată doar cînd e absolut 
necesar pentru protecţia societăţii şi în conformitate cu siguranţa defi nită în Regula 5 a Regulamentului 
European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare expuse în Recomandarea Rec (2000) 22.

III. PREGĂTIREA PENTRU LIBERAREA CONDIŢIONATĂ
12. Pregătirea pentru liberarea condiţionată trebuie organizată în strînsă colaborare cu personalul 

respectiv care activează în penitenciar şi acei implicaţi în supravegherea posteliberare, şi să fi e decisă 
înainte de sfîrşitul perioadei minime sau fi xate.

13. Serviciile penitenciare trebuie să asigure ca deţinuţii să poată participa în programele de pre-eli-
berare respective, şi să fi e încurajaţi de a participa la cursuri educative şi de instruire de pregătire a lor 
pentru viaţa în comunitate. Modalităţile specifi ce pentru executarea sentinţei cu închisoarea cum ar fi : 
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semilibertatea, regimuri deschise sau reintegrarea în afara instituţiei, trebuie utilizate cît mai mult posibil 
în vederea pregătirii reintegrării deţinuţilor în comunitate.

14. Pregătirea pentru liberarea condiţionată de asemenea trebuie să includă posibilitatea de menţi-
nere, stabilire şi restabilire a legăturilor deţinuţilor cu familiile lor şi cu rudele apropiate, şi a contactelor 
cu serviciile, organizaţiile şi asociaţiile voluntare care pot contribui la adaptarea deţinuţilor condiţionaţi 
la viaţa in comunitate. În acest scop, trebuie prevăzute diferite forme de părăsire a închisorii.

15. Aprecierea timpurie a condiţiilor respective de post-eliberare trebuie încurajată. Condiţiile posi-
bile, ajutorul care poate fi  acordat, obligaţiunile de control şi consecinţele posibile de nereuşită trebuie 
explicate minuţios şi discutate cu deţinuţii.

IV. ASIGURAREA LIBERĂRII CONDIŢIONATE

Sistemul de liberare discreţionar
16. Perioada minimală pe care deţinuţii urmează să o execute de a fi  aleşi pentru liberarea condiţi-

onată trebuie fi xată în conformitate cu legea.
17. Autorităţile relevante trebuie să iniţieze procedura necesară pentru ca decizia de liberare condi-

ţionată să fi e aplicată de îndată ce deţinutul a executat perioada minimală a sentinţei.
18. Criteriile pe care trebuie să le indeplinească deţinuţii pentru a fi  liberaţi condiţionat trebuie să fi e 

explicite şi clare. Trebuie să fi e de asemenea realiste în sensul că trebuie să ţină cont de personalitatea 
deţinutului şi condiţiile sociale şi economice, precum şi de accesibilitatea programelor de reintegrare.

19. Lipsa posibilităţilor pentru lucrul asupra eliberării nu trebuie să constituie motiv de refuz sau 
amînare a liberării condiţionate. Trebuie depuse eforturi de găsire a altor forme de ocupaţie. Absenţa 
locului stabil de trai nu trebuie să constituie motiv pentru refuz sau amînarea liberării condiţionate şi în 
astfel de cazuri trebuie aranjat locul temporar de trai.

20. Criteriile de asigurare a liberării condiţionate trebuie aplicate pentru a garanta liberarea condi-
ţionată tuturor deţinuţilor care sînt consideraţi că fac faţă nivelului minim de siguranţă pentru a deveni 
cetăţeni supuşi legii. Trebuie să fi e de datoria autorităţilor de a demonstra că deţinutul nu a îndeplinit 
criteriile.

21. Dacă autoritatea legislativă decide să nu aplice liberarea condiţionată, ea trebuie să stabilească 
o dată pentru a revedea întrebarea. În orice caz, deţinuţii trebuie să poată reapela la autoritatea legis-
lativă de îndată ce situaţia lor s-a schimbat în avantajul lor în mod substanţial.

Sistemul liberării mandatare
22. Perioada pe care deţinuţii trebuie să o execute pentru a putea fi  aleşi pentru liberare trebuie să 

fi e stabilită de lege.
23. Doar în cazuri excepţionale defi nite de lege liberarea poate fi  amînată.
24. Decizia de amînare a liberării trebuie să stabilească o nouă dată pentru liberare.

V. IMPUNEREA CONDIŢIILOR
25. La examinarea condiţiilor care urmează a fi  impuse şi dacă e necesară supravegherea, autori-

tatea legislativă trebuie să aibă la dispoziţie raporturi, inclusiv declaraţii verbale, de la personalul care 
activează în penitenciar şi care cunosc deţinuţii şi condiţiile personale. Profesioniştii implicaţi în supra-
vegherea post-eliberare sau alte persoane care sînt la curent cu condiţiile sociale ale deţinuţilor la fel 
trebuie să prezinte informaţie.

26. Autoritatea legislativă trebuie să asigure că deţinuţii înţeleg impunerea condiţiilor, ajutorul care 
poate fi  acordat, obligaţiunile de control şi consecinţele posibile de nereuşită de a corespunde condiţi-
ilor.

VI. IMPLEMENTAREA LIBRĂRII CONDIŢIONATE
27. Dacă implementarea liberării condiţionate trebuie amînată, deţinuţii care sînt în aşteptarea liberă-

rii trebuie să fi e menţinuţi în condiţii cît mai aproape posibil de cele de care se vor bucura la libertate.
28. Implementarea liberării condiţionate şi măsurile de supraveghere ţin de responsabilitatea au-

torităţii de implementare în conformitate cu Regula 7, 8 şi 11 a Regulamentului European cu privire la 
sancţiunile şi măsurile comunitare.
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29. Implementarea trebuie organizată şi realizată în conformitate cu Regulile 37 şi 75 ale Regu-
lamentului European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare, şi cu cerinţele de bază pentru 
efi cacitate expuse în prevederile respective ale principiilor 9-13 ale Recomandării Rec (2000)22 cu 
privire la stimularea implementării Regulamentului European privind sancţiunile şi măsurile comuni-
tare.

VII. NERESPECTAREA CONDIŢIILOR IMPUSE
30. De nerespectarea condiţiilor impuse se va preocupa autoritatea de implementare prin me-

tode de consiliere sau avertizare. Orice încălcare semnifi cativă va fi  raportată imediat autorităţii 
care decide eventuala revocare. Această autoritate, trebuie, totuşi, să ţină cont, de faptul dacă 
consilierea sau avertizarea, condiţiile mai stricte sau revocarea temporară va constitui o pedeapsă 
sufi cientă.

31. În general, nerespectarea condiţiilor impuse va fi  soluţionată în conformitate cu Regula 85 a Re-
gulamentului European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare, precum şi potrivit prevederilor 
relevante ale Capitolului X al Regulamentului.

VIII. PROTECŢIA PROCEDURALĂ
32. Deciziile de acordare, amînare sau revocare a liberării condiţionate, precum şi impunerea sau 

modifi carea condiţiilor şi măsurilor anexate la ele, urmează a fi  luate de către autorităţile stabilite de 
lege, în conformitate cu procedurile prevăzute de următoarele măsuri de protecţie.

a. condamnaţii au dreptul de a fi  audiaţi personal şi de a fi  ajutaţi conform legii;
b. autoritatea legislativă trebuie să revizuiască cu atenţie orice elemente, inclusiv declaraţii, prezen-

tate de condamnaţi în favoarea cauzei sale;
c. condamnaţii trebuie să aibă acces la dosarele lor;
d. deciziile trebuie să conţină motivele de bază şi să fi e aduse la cunoştinţă în scris;
33. Condamnaţii trebuie să aibă posibilitate de a înainta plîngeri într-o instanţă legislativă superioară 

independentă stabilită de lege împotriva deciziilor precum şi împotriva nerespectării garanţiilor proce-
durale.

34. Procedurile de plîngere trebuie să fi e accesibile în ceea ce priveşte implementarea liberării 
condiţionate.

35. Toate procedurile de plîngere trebuie să se efectueze în corespundere cu garanţiile expuse în 
Regulile de la 13 la 9 ale Regulamentului European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare.

36. Nimic din paragrafele 32-35 nu trebuie să limiteze sau să se abată de la orice drept care poate fi  
garantat în această privinţă de către Convenţia Europeană a Drepturilor Omului.

IX. METODE DE FACILITARE PENTRU LUAREA DECIZIILOR
37. Utilizarea şi dezvoltarea riscului de încredere şi instrumentele de evaluare a necesităţilor care, în 

legătură cu alte metode, contribuie la luarea deciziilor trebuie încurajate.
38. Trebuie organizate sesiuni de informare şi/sau programe de instruire pentru legiuitori, cu contri-

buţia specialiştilor de drept şi ştiinţe sociale, şi toţi cei implicaţi în reintegrarea deţinuţilor liberaţi condi-
ţionat.

39. Trebuie întreprinse măsuri de asigurare a gradului rezonabil de consecvenţă în luarea decizii-
lor.

X. INFORMAŢIA ŞI CONSULTAŢIA CU PRIVIRE LA LIBERAREA CONDIŢIONATĂ
40. Politicienii, autorităţile legale, autorităţile legislative şi de implementare, lideri sociali, asociaţii 

de acordare a ajutorului victimei şi deţinuţilor, precum şi lectori universitari şi cercetători interesaţi în 
subiect trebuie să primească informaţie şi consultaţie cu privire la funcţionarea liberării condiţionate, şi 
introducerea noii legislaţii sau practici în acest domeniu.

41. Autorităţile legislative trebuie să primească informaţie despre numărul deţinuţilor eliberaţi condi-
ţionat cu succes sau invers, precum şi despre circumstanţele succesului sau nereuşitei.

42. Trebuie organizate campanii de informare în masă sau altele de a informa publicul în masă des-
pre funcţionarea noilor evoluţii în aplicarea liberării condiţionate şi rolul ei în cadrul sistemului de justiţie 
penală. Această informaţie trebuie să fi e accesibilă cît mai urgent în cazul oricăror eşecuri dramatice 
sau de publicare care au loc în perioada de eliberare condiţionată a deţinutului. În timp ce aceste eveni-
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mente vor obţine interesul mass-mediei, scopul şi efectele pozitive ale liberării condiţionate la fel trebuie 
să fi e evidenţiate.

XI. STUDIUL ŞI STATISTICA
43. Pentru a obţine cunoştinţe mai ample despre justeţea sistemului existent de liberare condiţionată 

şi evoluţia sa ulterioară, trebuie efectuate evaluări şi statistici pentru a obţine date despre funcţionarea 
acestor sisteme şi efi cacitatea lor în atingerea scopurilor de bază a liberării condiţionate.

44. Pe lîngă evaluările recomandate mai sus, trebuie încurajate şi studiile în domeniul funcţi-
onării sistemelor de liberare condiţionată. Astfel de studii trebuie să includă opiniile, atitudinile şi 
percepţiile asupra liberării condiţionate a autorităţilor legale şi legislative, autorităţilor de imple-
mentare, victimelor, membrilor din comunitate şi deţinuţilor. Alte aspecte care de asemenea trebuie 
luate în vedere constau în faptul dacă liberarea condiţionată ţine de bani, dacă produce reducerea 
ratei de recidivă, măsura în care deţinuţii liberaţi condiţionat se acomodează in mod satisfăcător la 
viaţa in comunitate şi infl uenţa evoluţiei schemei de eliberare condiţionată asupra aplicării sancţi-
unilor şi măsurilor, şi executarea sentinţelor. Natura programelor de pregătire trebuie să fi e supusă 
unui scrutin de studiu.

45. Statistica trebuie să conţină astfel de probleme ca: numărul deţinuţilor liberaţi condiţionat, durata 
sentinţei şi infracţiunile comise, perioada termenului executat înainte de liberarea condiţionată, numărul 
revocaţiilor, rata acuzărilor repetate şi antecedentele penale şi socio-demografi ce ale deţinuţilor liberaţi 
condiţionat.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

RECOMANDAREA REC (2006) 13 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA CERCETAREA 

ÎN STARE DE AREST PREVENTIV, CONDIŢIILE DE 
DESFĂŞURARE ŞI MĂSURI DE PROTECŢIE ÎMPOTRIVA 

ABUZULUI*
(Adoptată de către Comitetul de Miniştri la 27 septembrie 2006, 

la cea de-a 974-a întrunire a prim-miniştrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Europei, 
Luînd în consideraţiei importanţa fundamentală a prezumţiei nevinovăţiei şi dreptul la libertatea per-

soanei;
Fiind conştienţi de dauna ireversibilă pe care o poate cauza cercetarea persoanelor în stare de arest 

preventiv care în rezultat au fost găsite nevinovate sau scoase de sub acuzare şi de impactul dăunător 
pe care îl poate avea arestul preventiv asupra relaţiilor de familie;

Luînd în consideraţie consecinţele fi nanciare ale cercetării în stare de arest preventiv pentru stat, 
indivizii afectaţi şi economia în general;

Ţinînd cont de numărul considerabil al persoanelor cercetate în stare de arest preventiv şi probleme-
le de suprapopulare a penitenciarelor;

Referindu-se la jurisprudenţa Curţii Europene a Drepturilor Omului, raporturile Comisiei Europene 
pentru Prevenirea Torturii şi Tratamentului sau Pedepselor Inumane sau Degradante şi opiniile tratatului 
organelor Naţiunilor Unite pentru Drepturilor Omului;

Luînd în consideraţie Recomandarea Rec(2006)2 a Comitetului de Miniştri cu privire la Regulamen-
tul Penitenciar European şi Recomandarea nr. R (99) 22 a Comitetului de Miniştri cu privire la infl aţia 
populaţiei din penitenciare;

Ţinînd cont de necesitatea asigurării că cercetarea în stare de arest preventiv este intotdeauna ex-
cepţională şi justifi cată;

Reţinînd drepturile şi libertăţile fundamentale ale omului ale tuturor persoanelor private de libertate 
şi necesitatea deosebită de a asigura că persoanele cercetate în stare de arest preventiv nu doar că nu 
pot să se apere de sine stătător şi să-şi menţină relaţiile familiale, dar şi că sînt ţinuţi în condiţii care nu 
corespund statutului legal, care se bazează pe prezumţia nevinovăţiei;

Considerînd importantă anexarea la dezvoltarea normelor internaţionale cu privire la circumstanţele 
de justifi care a arestului preventiv, a procedurilor prin care este aplicat sau continuat, şi a condiţiilor 
în care sînt ţinute persoanele cercetate în stare de arest preventiv, precum şi a mecanismelor pentru 
implementarea efi cientă a acestor norme;

Recomandă guvernelor statelor membre să răspîndească şi să se conducă în legislaţia şi practica 
sa de principiile defi nite în anexa la prezenta recomandare care înlocuieşte Rezoluţia (65) 11 cu privire 
la arestul preventiv şi Recomandarea nr. R (80) 11 a Comitetului de Miniştri statelor membre cu privire 
la arestul preventiv presentenţial.

Anexă la Recomandarea Rec (2006) 13

REGULI DE APLICARE A ARESTULUI PREVENTIV, CONDIŢIILE 
DE DESFĂŞURARE ŞI MĂSURI DE PROTECŢIE ÎMPOTRIVA ABUZULUI

Preambul
Prezentele reguli au scopul de a:
a. stabili limite stricte în cadrul aplicării arestului preventiv;
b. încuraja aplicarea măsurilor alternative dacă e posibil;
c. solicita de la autorităţile legale aplicarea arestului preventiv şi a măsurilor alternative;
d. asigura că persoanele sub arest preventiv sînt ţinute în condiţii şi supuse unui regim corespunză-

tor statutului lor legal, bazat pe prezumţia nevinovăţiei;

* Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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e. solicita/oferi condiţii favorabile şi management adecvat pentru ţinerea persoanelor sub arest pre-
ventiv;

f. asigura crearea protecţiei efi ciente împotriva eventualelor încălcări ale regulilor.
Prezentele reguli refl ectă drepturile şi libertăţile fundamentale ale omului pentru toate persoanele, 

dar în special interzicerea torturii şi tratamentului inuman sau degradant, dreptul la un proces echitabil 
şi drepturile la libertate şi securitate şi la respectarea vieţii private şi de familie. 

Prezentele reguli se aplică faţă de toate persoanele bănuite de comiterea infracţiunilor, care includ 
anumite cerinţe pentru minori şi alte persoane vulnerabile.

I. DEFINIŢII ŞI PRINCIPII GENERALE

Defi niţii
1. [1] „Arestul preventiv” reprezintă orice perioadă de detenţie a infractorului bănuit cu ordinul auto-

rităţii legale şi care precede acuzarea. De asemenea, reprezintă orice perioadă de detenţie prevăzută 
de regulamentul cu privire la colaborarea legală internaţională şi extrădarea, în conformitate cu anumite 
cerinţe. Nu presupune privarea iniţială de libertate de către poliţiei sau ofi ţerul de executare legal (sau 
oricare altă persoană autorizată) în scopul interogării.

[2] „Arestul preventiv” mai include orice perioadă de detenţie ulterior acuzării în timpul căreia per-
soanele care aşteaptă pronunţarea sentinţei sau confi rmarea acuzării sau sentinţei sînt trataţi în conti-
nuare ca persoane neacuzate.

[3] „Deţinuţii sub arest preventiv” sînt persoanele care au fost arestaţi preventiv şi încă care nu-şi 
execută pedeapsa cu închisoarea sau sînt deţinuţi sub orice altă formă.

2. [1] „Măsurile alternative” de arestare preventivă pot include, spre exemplu: obligaţiunea de a apă-
rea în faţa autorităţii de drept după cum şi cînd e nevoie, de a nu interveni în cadrul justiţiei şi în anga-
jarea în activităţi particulare, inclusiv implicarea în profesie; obligaţiunea de a raporta zilnic sau periodic 
autorităţii legale, poliţia sau altă autoritate; obligaţiunea de a accepta supravegherea de către o agenţie 
desemnată de autoritatea legală; obligaţiunea de a fi  supus monitorizării electronice; obligaţiunea de a 
locui pe o anumită adresă, cu sau fără condiţia de precizare a orelor de petrecere acolo; obligaţiunea 
de a nu părăsi sau intra în anumite locuri sau sectoare fără autorizare; obligaţiunea de a nu se întîlni 
cu anumite persoane fără autorizare; obligaţiunea de a preda actele de identitate sau alte documente 
de identitate; şi obligaţiunea de a prezenta sau asigura forme fi nanciare sau alte forme de garanţii cu 
referire la perioada presentenţială.

[2] În cazul în care se practică, măsurile alternative trebuie să fi e aplicate în statul în care infractorul 
bănuit de fapt locuieşte, dacă crima a fost comisă în alt stat.

Principii generale
3. [1] În ceea ce priveşte ambele prezumţii, cea a nevinovăţiei şi cea a libertăţii, arestul preventiv al 

persoanelor bănuite de comiterea infracţiunii trebuie să fi e mai degrabă o excepţie, decît o normă.
[2] Nu trebuie să existe o obligaţiune ca persoanele bănuite de comiterea infracţiunii (sau anumite 

categorii de astfel de persoane) să fi e sub arest preventiv.
[3] În cazuri separate, arestul preventiv trebuie aplicat doar în cazuri strict necesare şi ca o măsură 

de ultimă instanţă; nu trebuie aplicată ca măsură de pedeapsă.
4. Pentru a evita aplicarea inadecvată a arestului preventiv, trebuie să fi e accesibile cea mai largă 

gamă posibilă de alternative, măsuri mai puţin restrictive ce ţin de comportamentul infractorului sus-
pectat.

5. Deţinuţii sub arest preventiv trebuie să fi e supuşi unor condiţii adecvate statutului legal; care ar face 
posibilă absenţa restricţiilor altele decît cele necesare pentru administrarea justiţiei, securitatea instituţi-
ei, siguranţa deţinuţilor şi personalului şi protecţia drepturilor altora şi în special îndeplinirea obligaţiunilor 
din Regulamentul Penitenciar European şi altor reguli stipulate în Partea a III-a a prezentului text.

II. APLICAREA ARESTULUI PREVENTIV

Justifi carea
6. Arestul preventiv în general trebuie aplicat doar faţă de persoanele bănuite de comiterea infracţi-

unilor care se sancţionează cu închisoarea.
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7. Persoana poate fi  pusă sub arest preventiv în cazul în care sînt satisfăcute toate din cele 4 con-
diţii:

a. există dovezi întemeiate că el sau ea au comis infracţiune; şi
b. există motive importante că, în caz de eliberare, el sau ea fi e că (i) se vor ascunde, sau
(ii) vor comite o infracţiune gravă, sau (iii) vor interveni în cadrul justiţiei, sau (iv) vor prezenta o ame-

ninţare serioasă pentru ordinea publică; şi
c. nu există nici o posibilitate de a aplica măsurile alternative pentru a evita cele menţionate în punc-

tul b.; şi
d. acesta e un pas în cadrul procesului de justiţie penală.
8. [1] Pentru a stabili dacă motivele expuse în Regula 7b. există, sau continuă să existe, precum 

şi dacă ele pot fi  în mod satisfăcător soluţionate prin aplicarea măsurilor alternative, trebuie aplicate 
criterii obiective de către autorităţile de drept responsabile pentru determinarea dacă infractorii bănuiţi 
trebuie să fi e puşi sub arest preventiv sau, dacă acesta deja e aplicat, dacă acest arest trebuie să fi e 
prelungit.

[2] Sarcina stabilirii existenţei unui risc substanţial şi al imposibilităţii de a-l soluţiona, trebuie să 
aparţină organelor de urmărire şi al judecătorului de instrucţie. 

9. [1] Stabilirea oricărui risc trebuie să se bazeze pe circumstanţe individuale ale cauzei, dar o aten-
ţie deosebită trebuie acordată:

a. naturii şi gravităţii infracţiunii;
b. pedeapsa care urmează a fi  aplicată în cadrul acuzării;
c. vîrsta, starea sănătăţii, caracterul antecedentele şi circumstanţele personale şi sociale ale per-

soanei în cauză, şi în special relaţiile de comunitate al ei/lui; şi
d. comportarea persoanei în cauză, în special cum el sau ea şi-au îndeplinit obligaţiunile care au 

putut fi  aplicate faţă de el sau ea în cadrul proceselor penale anterioare.
[2] faptul că persoana în cauză nu este cetăţean, sau nu are nici o legătură cu statul în care a fost 

comisă fapta presupusă, nu trebuie să decide de sine stătător că există riscul zborului.
10. Dacă e posibilă aplicarea arestului preventiv trebuie evitat în cazul infractorilor bănuiţi care au la 

întreţinere minori.
11. La deciderea dacă arestul preventiv trebuie aplicat în continuare, trebuie să se ţină cont de probe 

particulare, care cîndva au aplicat astfel de măsuri, care par adecvate, sau aplicarea măsurilor alterna-
tive par a fi  inadecvate, pot fi  considerate mai puţin relevante odată cu scurgerea timpului.

12. Încălcarea măsurilor alternative poate fi  supusă aplicării sancţiunii, dar nu trebuie să justifi ce în 
mod automat punerea cuiva sub arest preventiv. În astfel de cazuri, înlocuirea măsurilor alternative cu 
aplicarea arestului preventiv necesită o anumită motivare.

Autorizarea legală
13. Responsabilitatea punerii cuiva sub arest preventiv, cu autorizarea aplicării în continuare sau cu 

aplicarea măsurilor alternative, trebuie să fi e făcută de autoritatea legală.
14. [1] După privarea iniţială de libertate a lui sau a ei de către ofi ţerul de executare legal (sau de 

oricare altă persoană autorizată), cineva bănuit de comiterea infracţiunii trebuie adus direct în faţa auto-
rităţii de drept în scopul constatării dacă privarea de libertate este sau nu justifi cată, dacă necesită sau 
nu prelungire sau dacă infractorul bănuit trebuie sau nu pus sub arest preventiv sau supus măsurilor 
alternative.

[2] Intervalul dintre privarea iniţială de libertate şi apariţia în faţa unei astfel de autorităţi trebuie să 
fi e de preferinţă nu mai mare de 48 ore şi în majoritatea cazurilor poate fi  sufi cient un interval mult mai 
scurt.

15. Existenţa unor cazuri excepţionale în conformitate cu art. 15 al Convenţiei Europene pentru 
Drepturile Omului nu trebuie să prevadă un interval mai lung de 7 zile între privarea iniţială de libertate 
şi apariţia în faţa autorităţii de drept în vederea arestului preventiv numai dacă e absolut imposibil de a 
efectua şedinţa.

16. Autoritatea legală responsabilă pentru arestul preventiv sau autorizarea aplicării lui în continuare, 
precum şi aplicarea măsurilor alternative, trebuie să audieze şi să determine cauza fără tergiversare.

17. [1] Existenţa
Existenţa unei justifi cări continue pentru punerea cuiva sub arest preventiv trebuie să fi e revizuită 

periodic de către autoritatea legală, care trebuie să decidă eliberarea infractorului bănuit în cazul în care 
se constată că nu sînt îndeplinite una sau mai multe condiţii ale Regulii 6 şi 7 a, b, c şi d.

[2] Intervalul dintre revizuiri trebuie în mod normal să nu fi e mai lungă de o lună, numai dacă persoa-
na în cauză are dreptul să înainteze şi a fost examinată cerere de eliberare.
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[3] Responsabilitatea pentru asigurarea că astfel de revizuiri se petrec, trebuie să aparţină autorită-
ţilor de urmărire sau autorităţilor legale de investigare, şi în cazul neaplicării din partea autorităţilor de 
urmărire şi celor de investigare, de aplicare a arestului preventiv în continuare, orice persoană supusă 
unor astfel de măsuri trebuie să fi e imediat eliberată.

18. Orice persoană sub arest preventiv, precum şi oricine supus prelungirii arestului preventiv sau 
măsurilor alternative, are dreptul de a face apel împotriva acestei reguli, şi trebuie să fi e informat despre 
acest drept cînd se aplică această regulă.

19. [1] Deţinutul sub arest preventiv are un drept separat la recuzarea urgentă în faţa tribunalului cu 
condiţia caracterului legal al detenţiei sale.

[2] Acest drept poate fi  satisfăcut prin revizuirea periodică a arestului preventiv cînd aceasta permite 
de a ridica toate problemele ce ţin de această chestiune.

20. Existenţa unor cazuri excepţionale în conformitate cu art. 15 al Convenţiei Europene a Drepturi-
lor Omului nu trebuie să afecteze dreptul deţinutului sub arest preventiv de a recuza legalitatea detenţiei 
sale.

21. [1] Orice regulă a autorităţii de drept de a pune pe cineva sub arest preventiv, de a prelungi ţine-
rea sub arest sau de a aplica măsuri alternative trebuie să fi e argumentată şi persoanei afectate trebuie 
să-i fi e înmînată o copie cu aceste argumente.

[2] Doar în cazuri excepţionale argumentele pot să nu fi e aduse la cunoştinţă în aceeaşi zi odată cu 
aplicarea regulii.

Durata
22. [1] Arestul preventiv trebuie să fi e prelungit atît timp cît sînt îndeplinite condiţiile din Regulile 6 

şi 7.
[2] În orice caz durata arestului nu trebuie să depăşească, nici să nu corespundă cu pedeapsa apli-

cată pentru infracţiunea comisă.
[3] În nici un caz arestul preventiv nu trebuie să încalce dreptul persoanei deţinute de a fi  audiat în 

termeni rezonabili.
23. Orice specifi care a perioadei maxime de arest preventiv nu trebuie să împiedice revizuirea la 

intervale regulate a necesităţii de prelungire în anumite circumstanţe. 
24. [1] organul de urmărire sau autoritatea legală de investigare sînt responsabile de a acţiona cu 

cuviinţă la efectuarea unei investigaţii şi de a asigura că existenţa faptelor care dovedesc aplicarea 
arestului preventiv este ţinută sub o revizuire continuă.

[2] Trebuie acordată prioritate cazurilor în care sînt implicate persoane sub arest preventiv.

Asistenţa avocatului, prezenţa persoanei în cauză şi a interpretului
25. [1] Intenţia de a efectua urmărirea în stare de arest şi cauzele efectuării acesteia vor fi  imediat 

comunicate persoanei în cauză în limba înţeleasă de ea.
[2] Persoana cercetată în stare de arest are dreptul de a fi  asistată de un judecător la procesele de 

cercetare şi de a avea o posibilitate adecvată de a se consulta cu avocatul său în vederea pregătirii 
apărării sale. Persoana în cauză trebuie să fi e informat despre aceste drepturi în timp scurt în limba pe 
care o înţelege.

[3] Asistenţa juridică trebuie să fi e acordată contra cheltuielilor publice în cazul în care persoana 
cercetată în stare de arest nu-şi poate permite aceasta.

[4] Dacă există vreun caz excepţional în conformitate cu art. 15 al Convenţiei Europene pentru Drep-
turile Omului aceasta nu trebuie să afecteze în mod normal accesul la consultaţia cu avocatul în cadrul 
procedurilor de cercetare.

26. Persoana cercetată în stare de arest şi avocatul său trebuie să aibă acces la documentaţia re-
feritor la această decizie la timp.

27. [1] Dacă persoana e cetăţean al altui stat şi este cercetată în stare de arest, consulul acestei ţări 
trebuie să fi e informat la timp, pentru a-i oferi posibilitate persoanei în cauză de a obţine asistenţă şi 
consultaţie din partea sa.

[2] Acest drept, dacă e posibil, trebuie să se extindă şi asupra persoanelor cu dublă cetăţenie, adică 
a ţării în care este cercetat în stare de arest şi al altei ţări.

28. Persoana cercetată în stare de arest are dreptul de a apărea la procesele de cercetare.
Conform anumitor condiţii această obligaţiune poate fi  satisfăcută prin utilizarea mijloacelor video 

adecvate.
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29. Servicii adecvate de traducere înaintea autorităţii legale care cercetează persoana în stare de 
arest trebuie să fi e efectuate din cheltuielile publice, în cazul în care persoana în cauză nu inţelege 
limba utilizată de fapt în aceste procese.

30. Persoanele care apar la procesele de cercetare au posibilitatea de a se spăla, iar în cazul deţi-
nuţilor de gen masculin, să se radă.

31. Regulile expuse mai sus în această secţiune se aplică şi pentru persoanele care urmează să 
fi e cercetate în stare de arest.

Informarea familiilor
32. [1] Persoana cercetată în stare de arest (sau cercetarea va urma) au dreptul de a de a-şi anunţa 

membrii familiei la timp, despre data şi locul proceselor de cercetare, numai în cazul în care nu există 
riscul de a prejudicia administrarea justiţiei sau securitatea naţională.

[2] Decizia în orice caz de a contacta membrii familiei aparţine persoanelor cercetate în stare de 
arest (sau care va fi  prelungită) numai dacă el sau ea nu are competenţa legală de a lua o astfel de 
decizie sau dacă există alte motive serioase.

Deciderea arestului pre-sentenţial din sentinţă
33. [1] Perioada cercetării în stare de arest pre-sentenţială, trebuie să fi e decisă din durata pedepsei 

cu închisoarea impusă în rezultat.
[2] Orice perioadă a arestului preventiv trebuie de luat în consideraţie la stabilirea pedepsei impuse 

dacă este prevăzută alta decît pedeapsa cu închisoarea.
[3] Natura şi durata măsurilor alternative impuse anterior la fel trebuie să fi e luate în consideraţie la 

stabilirea sentinţei.

Compensarea
34. [1] Trebuie de ţinut cont de acordarea compensaţiei persoanelor cercetate în stare de arest care 

în rezultat nu au fost acuzate de comiterea infracţiunii în legătură cu care au fost arestate preventiv; 
această compensare trebuie să acopere pierderea venitului, oportunităţilor şi dauna morală.

[2] Nu se prevede compensare dacă s-a dovedit că persoana în stare de arest, prin comportamentul 
său, a contribuit activ la faptul de a fi  bănuit întemeiat în comiterea infracţiunii sau a împiedicat în mod 
intenţionat efectuarea investigaţiilor de infracţiune.

III. CONDIŢIILE DE CERCETARE ÎN STARE DE AREST

Principii generale
35. Condiţiile de cercetare în stare de arest, potrivit Regulilor expuse mai jos, trebuie să fi e regle-

mentate de Regulamentul Penitenciar European.

Părăsirea instituţiei de detenţie
36. [1] Deţinutul cercetat în stare de arest va părăsi instituţia de detenţie pentru investigarea ulterioa-

ră numai atunci cînd va fi  autorizarea judecătorului sau procurorului sau cu acordul expres al persoanei 
deţinute şi pentru o perioadă scurtă.

[2] La reîntoarcerea în instituţia de detenţie deţinutul va fi  supus, la solicitarea sa, examinării fi zice 
detaliate de către medic, sau, în cazuri excepţionale, de o infi rmieră califi cată cît mai curînd posibil.

Continuarea tratamentului medical
37. [1] Trebuie de făcut pregătiri pentru a da posibilitate deţinutului de a continua tratamentul nece-

sar medical sau stomatologic pe care îl urmau înainte de a fi  arestaţi, dacă aceasta se decide de către 
doctorul sau stomatologul instituţiei de detenţie, dacă e posibil cu doctorul sau stomatologul persoanei 
deţinute.

[2] Deţinuţii în stare de arest au posibilitatea de a se consulta şi a fi  trataţi de medicul sau stomato-
logul lor personal dacă aceasta se cere de necesitatea medicală sau stomatologică.

[3] Trebuie de motivat dacă deţinutul refuză de a se consulta cu medicul sau stomatologul său.
[4] Aceste costuri nu trebuie să fi e achitate de către administraţia instituţiei de detenţie.
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Corespondenţa
38. În mod normal, nu trebuie să existe vreo restricţie a numărului de scrisori expediate şi primite 

de către deţinuţi.

Votarea
39. Deţinuţii în stare de arest preventiv pot vota la alegerile publice şi referendumuri care au loc în 

perioada de detenţie a persoanei.

Educaţia
40. Arestul preventiv nu trebuie să întrerupă învăţămîntul minorilor sau tinerilor sau să intervină în 

procesul de învăţămînt mai avansat.

Disciplina şi pedeapsa
41. Nici o pedeapsă disciplinară impusă asupra deţinutului nu trebuie să afecteze durata arestului 

preventiv sau să intervină în pregătirea pentru apărarea sa.
42. Pedeapsa cu regimul celular nu trebuie să afecteze accesul la avocat şi trebuie să permită mi-

nimum contact cu familia în afară. Nu trebuie să afecteze condiţiile de detenţie a persoanei sub arest 
preventiv în ceea ce priveşte condiţiile de dormit, exerciţiile fi zice, igiena, accesul de a citi materiale şi 
la reprezentanţi religioşi.

Personalul
43. Personalul care activează în instituţiile de detenţie trebuie selectaţi şi instruiţi astfel încît să poar-

te deplină responsabilitate de starea şi necesităţile particulare a deţinuţilor în stare de arest preventiv.

Procedurile de plîngere
44. [1] Deţinuţii în stare de arest trebuie să aibă acces liber la înaintarea plangerilor, atît în interiorul, 

cît şi în afara instituţiei de detenţie, şi să aibă acces confi denţial la autoritatea cuvenită împuternicită cu 
examinarea plîngerilor.

[2] Aceste căi de acces sînt suplimentare la orice drept de intentare a proceselor legale.
[3] Plîngerile vor fi  examinate cît mai curînd posibil.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

REZOLUŢIA (97) 24 PRIVIND CELE DOUĂZECI DE PRINCIPII 
DIRECTOARE PENTRU LUPTA ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI 

(Adoptată de Comitetul de Miniştri la data de 6 noiembrie 1997 
la cea de-a zecea sesiune a Comitetului de Miniştri)

Comitetul de Miniştri,
Luînd în considerare declaraţia adoptată la cel de-al Doilea Summit al Şefi lor de Stat şi de Guver-

nămînt, care
A avut loc la Strasbourg pe 10 şi 11 Octombrie 1997 şi ca urmare a Planului de Acţiune şi în special 

Secţiunea III, paragraful 2 „Lupta împotriva corupţiei şi crimei organizate”;
Fiind conştienţi de faptul că corupţia reprezintă o ameninţare serioasă la adresa principiilor şi valo-

rilor fundamentale ale Consiliului Europei, subminează încrederea cetăţenilor în democraţie, erodează 
Domnia legii, constituie o negare a drepturilor omului şi împiedică dezvoltarea economică şi socială;

Convinşi de faptul că lupta împotriva corupţiei trebuie să fi e multidisciplinară şi, în această privinţă
Luînd în considerare Programul de acţiune împotriva Corupţiei ca şi rezoluţiile adoptate de către 

Miniştrii de Justiţie Europeni la Conferinţele 19 şi 20 susţinute la Valletta şi respectiv la Praga;
În urma primirii proiectului de 20 de principii directoare pentru lupta împotriva corupţiei, elaborate de 

către Grupul Multidisciplinar asupra Corupţiei (GMC);
A decis categoric să lupte împotriva corupţiei prin unifi carea eforturilor ţărilor noastre,

AGREEAZĂ ADOPTAREA CELOR 20 DE PRINCIPII DIRECTOARE PENTRU LUPTA
ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI, DUPĂ CUM SÎNT DETALIATE MAI JOS:

1. să adopte măsuri efi ciente pentru prevenirea corupţiei şi, în această privinţă să crească conştiinţa 
publică şi să promoveze comportamentul etic;

2. să asigure incriminarea coordonată a corupţiei naţionale şi internaţionale;
3. să asigure că cei responsabili de prevenirea, investigarea, cercetarea şi judecarea infracţiunilor 

de corupţie se bucură de independenţa şi autonomia adecvate funcţiilor lor, nu sînt supuşi infl uenţelor 
neadecvate şi dispun de metode efi ciente pentru strîngerea de dovezi, protejarea persoanelor care 
ajută autorităţile în combaterea corupţiei şi păstrarea confi denţialităţii investigaţiilor;

4. să furnizeze măsuri adecvate pentru confi scarea şi privarea de produsele infracţiunilor de corup-
ţie;

5. să ofere măsurile adecvate pentru a împiedica persoanele din cadrul juridic să fi e folosite pentru 
a acoperi infracţiunile de corupţie;

6. să limiteze imunitatea de investigare, urmărire şi judecare a infracţiunilor de corupţie la gradul 
normal într-o societate democratică;

7. să promoveze specializarea persoanelor sau organelor responsabile de lupta împotriva corupţiei 
şi să le ofere mijloacele necesare şi pregătirea pentru a-şi îndeplini atribuţiile;

8. să se asigure ca legislaţia fi scală şi autorităţile responsabile de implementarea acesteia să con-
tribuie la combaterea corupţiei într-un mod efectiv şi coordonat, în special, prin refuzul deducerii taxelor 
în virtutea legii sau în practică, pentru mită sau alte cheltuieli legate de infracţiunile de corupţie;

9. să asigure ca organizarea, funcţionarea şi procesele de luare a deciziilor din administraţia publică 
să aibă în vedere necesitatea de a combate corupţia, în special prin asigurarea transparenţei conform 
cu necesitatea de a asigura efi cacitatea;

10. să asigure ca reglementările legate de drepturile şi îndatoririle funcţionarilor publici să ia în 
considerare cerinţele luptei împotriva corupţiei şi să ofere măsuri disciplinare adecvate şi efi ciente; să 
promoveze specifi cări mai precise privind comportamentul adecvat al funcţionarilor publici, prin metode 
potrivite, cum ar fi  coduri de conduită;

11. să asigure ca să fi e aplicate procedurile adecvate de audit în activităţile administraţiei publice şi 
în sectorul public;

12. să susţină faptul că procedurile de audit pot avea un rol în împiedicarea şi detectarea corupţiei 
în afara administraţiei publice;

13. să asigure ca sistemul de responsabilitate publică să ia în considerare consecinţele conduitei 
corupte a funcţionarilor publici;
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14. să adopte proceduri adecvate şi transparente pentru achiziţiile publice care promovează compe-
tiţia corectă şi îi înlătură pe cei corupţi;

15. să încurajeze adoptarea, prin reprezentanţii aleşi, a codurilor de conduită şi să promoveze regu-
lile privitoare la fi nanţarea partidelor politice şi a campaniilor electorale care înlătură corupţia;

16. să asigure ca mijloacele de informare în masă au libertatea de a primi şi a oferi informaţii pri-
vind chestiuni de corupţie, care să facă doar obiectul limitărilor şi restricţiilor necesare într-o societate 
democratică;

17. să asigure ca dreptul civil să ia în considerare necesitatea de a lupta împotriva corupţiei şi în spe-
cial să ofere remedii efi ciente pentru aceia ale căror drepturi şi interese au fost afectate de corupţie;

18. să încurajeze cercetarea asupra corupţiei;
19. să asigure ca în fi ecare domeniu al luptei împotriva corupţiei să fi e luate în considerare legăturile 

posibile cu crima organizată şi cu spălarea de bani;
20. să dezvolte cooperarea internaţională la cel mai extins nivel în toate domeniile de luptă împotriva 

corupţiei.
Şi,

PENTRU A PROMOVA UN PROCES DINAMIC PENTRU PREVENIREA ŞI COMBATEREA 
EFICIENTĂ A CORUPŢIEI, COMITETUL DE MINIŞTRI

1. invită autorităţile naţionale să aplice aceste Principii în legislaţiile interne şi în practică;
2. dispune Grupului Multidisciplinar privind Corupţia (GMC) să fi nalizeze rapid elaborarea instrumen-

telor legale internaţionale potrivit Programului de Acţiune împotriva Corupţiei;
3. dispune Grupului Multidisciplinar privind Corupţia (GMC) să înainteze fără întîrziere un proiect de 

text care să propună instituirea unui mecanism adecvat şi efi cient, sub auspiciile Consiliului Europei, 
pentru monitorizarea respectării acestor Principii şi implementarea instrumentelor legale internaţionale 
ce urmează a fi  adoptate.
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Consiliul Europei
Comitetul de Miniştri

REZOLUŢIA (99) 5 INSTITUIND „GRUPUL DE STATE 
ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI – GRECO”*

Reprezentanţii la Comitetul de Miniştri ai Belgiei, Bulgariei, Ciprului, Estoniei, Finlandei, Franţei, 
Germaniei, Greciei, Islandei, Irlandei, Lituaniei, Luxemburgului, României, Slovaciei, Sloveniei, Spaniei, 
Suediei,

Convinşi de faptul că corupţia reprezintă o ameninţare majoră la adresa domniei legii, a democraţiei, 
a drepturilor omului, corectitudinii şi justiţiei sociale, că împiedică stabilitatea instituţiilor democratice şi 
fundamentele morale ale societăţii;

Conştienţi de necesitatea de a promova cooperarea între state în lupta împotriva corupţiei, inclusiv 
legăturile sale cu crima organizată şi cu spălarea de bani;

Subliniind faptul că o strategie de succes pentru a combate corupţia necesită un angajament ferm al 
statelor pentru a-şi uni eforturile, a împărtăşi experienţa şi a adopta acţiuni comune;

Recunoscînd faptul că creşterea conştiinţei publice şi promovarea valorilor etice reprezintă metode 
efi ciente de prevenire a corupţiei;

Luînd în considerare recomandările celei de-a 19-a Conferinţe a Miniştrilor de Justiţie Europeni 
(Malta 1994);

Luînd în considerare Programul de Acţiune împotriva Corupţiei, adoptat de Comitetul de Miniştri al 
Consiliului Europei în 1996 şi lucrările efectuate de Grupul Multidisciplinar asupra Corupţiei (GMC) în 
conformitate cu acesta;

Luînd în considerare rezultatele Proiectului comun între Comisia Europeană (Programul Phare) şi 
Consiliul Europei privind lupta împotriva corupţiei şi crimei organizate în statele afl ate în tranziţie (Pro-
iectul Caracatiţa);

Avînd în vedere Rezoluţia nr. 1 privind legăturile între corupţie şi crima organizată, adoptată la cea 
de-a 21-a Conferinţă a Miniştrilor de Justiţie Europeni (Praga 1997);

Avînd în vedere Declaraţia Finală adoptată la Cel de-al Doilea Summit al Şefi lor de Stat şi de Guvern 
ai statelor membre ale Consiliului Europei (Strasbourg, 10-11 Octombrie 1997) prin care Şefi i de stat şi 
de guvern au decis să caute răspunsuri comune la provocările impuse de creşterea corupţiei şi crimei 
organizate;

În conformitate cu Planul de Acţiune adoptat la Cel de-al Doilea Summit al Şefi lor de Stat şi de 
Guvern ale statelor membre ale Consiliului Europei (Strasbourg, 10-11 Octombrie 1997) la care şefi i 
de stat şi de guvern, în vederea promovării cooperării în lupta împotriva corupţiei, inclusiv a legăturilor 
sale cu crima organizată şi cu spălarea de bani, a dispus Comitetului de Miniştri, inter alia, să adopte 
principii directoare pentru a fi  aplicate în dezvoltarea legislaţiei interne şi a practicii şi să stabilească 
fără întîrziere un mecanism adecvat şi efi cient pentru monitorizarea respectării principiilor directoare şi 
a implementării altor instrumente internaţionale ce vor fi  adoptate ca urmare a Programului de Acţiune 
împotriva Corupţiei;

Avînd în vedere cele 20 de Principii Directoare pentru Lupta împotriva Corupţiei, adoptate de Comi-
tetul de Miniştri la cea de-a 101-a întrunire la data de 6 noiembrie 1997 (numite în continuare „Principiile 
Directoare”);

Convinşi de faptul că instituirea GRECO, unde Statele membre şi statele care nu sînt membre ale 
Consiliului Europei participă pe picior de egalitate, va aduce o contribuţie semnifi cativă la promovarea 
unui proces dinamic pentru prevenirea efectivă şi combaterea corupţiei;

Convinşi de faptul că prin metode de evaluare reciprocă şi presiune a semenilor, GRECO va fi  ca-
pabilă să monitorizeze într-un mod fl exibil şi efi cient respectarea Principiilor Directoare şi implemen-
tarea instrumentelor internaţionale adoptate de Consiliul Europei pentru lupta împotriva corupţiei;

Convinşi de faptul că capacitatea de membru cu drepturi depline al GRECO ar trebui aşadar rezer-
vată celor ce participă fără restricţii la procedurile de evaluare reciprocă şi acceptă să fi e evaluate prin 
intermediul acestora;

Avînd în vedere Rezoluţia (98) 7 adoptată de Comitetul de Miniştri la data de 5 mai 1998, cu ocazia 
celei de-a 102-a sesiune la nivel ministerial, care a autorizat adoptarea prezentului acord;

* Adoptată la data de 01 mai 1999.
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PRIN PREZENTUL DOCUMENT,
Hotărăsc să instituie Grupul de state împotriva corupţiei (GRECO) prin intermediul acestui Acord 

Parţial Extins, guvernat de Statutul ataşat acestuia;
Agreează ca GRECO să fi e instituit pentru o perioadă iniţială de trei ani;
Agreează să revizuiască funcţionarea GRECO la fi nalul perioadei iniţiale de trei ani;
Exprimă dorinţa ca Statele membre ale Consiliului Europei să devină membre ale GRECO în viitorul 

apropiat.

Anexă la Rezoluţia (99) 5

STATUTUL GRUPULUI DE STATE ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI (GRECO)

Articolul 1 – Obiectivul GRECO
Obiectivul Grupului de State împotriva Corupţiei (numit în continuare GRECO) este de a îmbunătăţi 

capacitatea membrilor săi de a lupta împotriva corupţiei prin urmărirea, prin intermediul unui proces 
dinamic de evaluare reciprocă şi presiune a semenilor, conformarea cu deciziile în acest domeniu.

Articolul 2 – Funcţiile GRECO
În scopul de a atinge obiectivul prevăzut în Articolul 1, GRECO:
A va monitoriza respectarea Principiilor Directoare pentru Lupta împotriva Corupţiei astfel cum au 

fost adoptate de Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei la data de 6 Noiembrie 1997;
B va monitoriza implementarea instrumentelor legale internaţionale ce urmează a fi  adoptate ca 

urmare a Programului de Acţiune împotriva Corupţiei, în conformitate cu prevederile conţinute în 
aceste instrumente;

Articolul 3 – Sediul
Sediul GRECO va fi  la Strasbourg.

Articolul 4 – Procedura pentru a deveni membru GRECO
1. Orice stat membru al Consiliului Europei, altul decît cele menţionate în Rezoluţia de instituire a 

GRECO, se poate alătura GRECO în orice moment prin notifi carea Secretatului General al Consiliului 
Europei.

2. Orice stat care nu este membru şi a participat la elaborarea acestui Acord Parţial Extins* se poate 
alătura GRECO în orice moment printr-o notifi care adresată Secretarului General al Consiliului Euro-
pei. Notifi carea trebuie să fi e însoţită de o declaraţie care să menţioneze faptul că statele care nu sînt 
membre înţeleg să aplice Principiile Directoare pentru Lupta împotriva Corupţiei, adoptate de Comitetul 
de Miniştri al Consiliului Europei la data de 6 noiembrie 1997.

3. Statele care devin Parte la instrumentele legale internaţionale adoptate de Comitetul de Miniştri 
al Consiliului Europei ca urmare a Programului de acţiune împotriva Corupţiei care determină obligaţia 
de a fi  membri ai GRECO vor deveni membri ai acestui organ ipso facto în conformitate cu prevederile 
incluse în aceste instrumente.

4. Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei în alcătuirea sa restrînsă la statele membre ale Acordu-
lui Parţial Extins, în urma consultărilor cu statele non-membre care au participat deja, poate invita state 
non-membre, altele decît cele acoperite de paragraful (2) de mai sus, să se alăture GRECO. Statele 
non-membre care au primit o astfel de invitaţie vor notifi ca Secretarului General intenţia de a se alătura 
GRECO, însoţită de o declaraţie menţionînd că înţelege să aplice Principiile Directoare pentru Lupta 
împotriva Corupţiei.

Articolul 5 – Participarea la Comunitatea Europeană
Comunitatea Europeană poate fi  invitată de Comitetul de Miniştri să participe la lucrările GRECO.  

Modalităţile de participare vor fi  determinate în rezoluţia prin care se invită la participare.

* Aceste state sînt următoarele: Belarus (10), Canada (11), Sfîntul Scaun (10), Japonia (10), Mexico (10) şi Statele Unite 
ale Americii (11). Bosnia şi Herţegovina au participat de două ori la întrunirile GMC.
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Articolul 6 – Alcătuirea GRECO
1. Fiecare membru va numi o delegaţie la GRECO care va consta în maxim doi reprezentanţi. Un 

reprezentant va fi  numit ca şef al delegaţiei.
2. Bugetul Acordului Parţial Extins va suporta cheltuielile de transport şi trai ale unuia dintre repre-

zentanţii delegaţiei.
3. Reprezentanţii numiţi de GRECO se vor bucura de privilegiile şi imunităţile aplicabile conform 

Articolului 2 al Protocolului la Acordul General de Privilegii şi Imunităţi al Consiliului Europei.

Articolul 7 – Alţi reprezentanţi
1. Comisia Europeană privind Cooperarea Legală (CECL) şi Comisia Europeană privind Problemele 

Infracţiunilor (CEPI) vor numi fi ecare cîte un reprezentant la GRECO.
2. Comitetul de Miniştri poate invita alte organe ale Consiliului Europei pentru a numi un reprezentant 

la GRECO în urma consultării celui din urmă.
3. Comisia Statutară, instituită conform Articolului 18 de mai jos, va numi un reprezentant la GRECO.
4. Reprezentanţii numiţi în virtutea paragrafelor 1 – 3 de mai sus vor participa la reuniunile plenare 

ale GRECO fără a avea drept de vot. Cheltuielile lor de transport şi trai nu vor fi  suportate de bugetul 
Acordului Parţial Extins.

Articolul 8 – Funcţionarea GRECO
1. GRECO va lua deciziile necesare funcţionării sale. În special acesta va:
i. adopta rapoartele de evaluare în conformitate cu Articolul 15;
ii. aproba proiectul programului anual de activităţi şi va supune, în conformitate cu Reglementările 

Financiare, propuneri către Secretarul General al Consiliului Europei cu privire la elaborarea pro-
iectului anual de buget, înainte de transmiterea sa către Comisia Statutară constituită conform 
Articolului 18 de mai jos;

iii. aproba raportul său anual de activitate, inclusiv contabilitatea sa anuală, înainte de a fi  supus 
Comisiei Statutare şi Comitetului de Miniştri;

2. GRECO va susţine cel puţin două reuniuni plenare pe an şi poate decide instituirea de sesiuni de 
lucru oricînd este necesar şi în conformitate cu Regulile sale de Procedură.

3. GRECO va publica în fi ecare an raportul său anual de activitate inclusiv contabilitatea anuală, 
odată ce au fost aprobate de organele relevante în virtutea Articolului 18 de mai jos;

4. GRECO îşi va stabili propriile Reguli de Procedură. Orice stat al Comunităţii Europene, atunci 
cînd devine membru al GRECO va fi  considerat că a acceptat Statutul şi Regulile de Procedură ale 
GRECO.

5. GRECO îşi va susţine reuniunile în şedinţe închise.
6. Membrii GRECO care participă la evaluarea reciprocă vor avea dreptul de vot. Fiecare dintre ei 

vor avea dreptul la un vot. Totuşi, în afară de cazul în care Comisia Statutară decide altfel, un membru 
care nu a plătit în întregime sau o parte substanţială a contribuţiei sale obligatorii la bugetul acordului 
Parţial Extins pentru o perioadă de 2 ani, nu va lua parte la procesul de luare a deciziilor.

7. Deciziile GRECO vor fi  luate prin votul a două treimi* şi al majorităţii celor cu drept de vot. Totuşi, 
deciziile procedurale vor fi  luate prin majoritatea voturilor exprimate.

8. GRECO îşi va alege Preşedintele şi vice-preşedintele dintre reprezentanţii membrilor cu drept de vot.

Articolul 9 – Biroul
1. Se va constitui un Birou compus din Preşedinte şi Vice-preşedinte menţionat în Articolul 8 para-

graful 8 de mai sus şi din alte cinci persoane alese de GRECO, dintre reprezentanţii membrilor cu drept 
de vot care sînt, pe cît posibil, parte la cel puţin unul dintre instrumentele legale internaţionale adoptate 
în virtutea Programului de acţiune împotriva corupţiei.

2. Biroul va îndeplini următoarele funcţii:
– pregătirea proiectului preliminar de program anual al activităţilor şi proiectul de raport anulat de 

activitate;
– efectuarea de propuneri către GRECO privind proiectul preliminar de buget;
– organizarea de vizite în ţară pe baza deciziilor adoptate de GRECO;

* Doar voturile pentru sau împotrivă vor fi  luate în considerare la numărarea voturilor (articolul 10 paragraful 5 din Regulile 
de Procedură ale Adjuncţilor Miniştrilor).
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– efectuarea de propuneri către GRECO privind alcătuirea echipelor ad hoc de evaluare;
– pregătirea calendarului pentru reuniunile GRECO inclusiv cele la care se vor discuta rapoartele 

de evaluare;
– efectuarea de propuneri către GRECO cu privire la prevederile ce urmează a fi  selectate pentru 

procedurile de evaluare în virtutea Articolului 10 paragraful 3 de mai jos;
– efectuarea de propuneri către GRECO privind numirea de experţi şi consultanţi ştiinţifi ci.
3. Biroul va efectua orice alte atribuţii ce îi sînt desemnate de GRECO.
4. Biroul îşi va exercita funcţiile în virtutea supravegherii de către GRECO.

Articolul 10 – Procedura de evaluare
1. GRECO va efectua procedurile de evaluare cu privire la fi ecare membru în virtutea Articolului 2.
2. Evaluarea va fi  divizată în două runde. O rundă de evaluare reprezintă o perioadă stabilită de 

GRECO, în timpul căreia va fi  efectuată o procedură de evaluare pentru a stabili conformarea membrilor 
cu anumite prevederi incluse în Principiile Directoare şi în alte instrumente legale internaţionale adopta-
te în virtutea Programului de Acţiune împotriva Corupţiei.

3. La începutul fi ecărei runde GRECO va selecta prevederile specifi ce pe care se va baza procedura 
de evaluare.

4. Fiecare membru va identifi ca maxim 5 experţi care vor putea desfăşura atribuţiile stabilite în Ar-
ticolele 12-14.

5. Fiecare membru se va sigura că autorităţile sale cooperează, pe deplin, în cadrul procedurii de 
evaluare, în limitele legislaţiei naţionale.

Articolul 11 – Chestionarul
1. GRECO va adopta un chestionar pentru fi ecare rundă de evaluare, care va fi  adresat tuturor 

membrilor vizaţi de evaluare.
2. Chestionarul va furniza cadrul de lucru pentru procedura de evaluare.
3. Membrii îşi vor adresa răspunsurile Secretariatului în limitele de timp fi xate de GRECO.

Articolul 12 – Echipele de evaluare
1. GRECO va numi, dintre experţii la care se face referire în paragraful 4 al Articolului 10, o echipă 

pentru evaluarea fi ecărui membru (numită în continuare „echipa”). Atunci cînd evaluarea priveşte imple-
mentarea unuia dintre instrumentele legale internaţionale adoptate în virtutea Programului de Acţiune 
împotriva Corupţiei, GRECO va numi echipe compuse exclusiv din experţi propuşi de membrii care sînt 
parte la instrumentele cu pricina.

2. Echipa va examina răspunsurile la chestionar şi poate solicita, dacă este necesar, informaţii supli-
mentare de la membrii ce sînt evaluaţi, ce trebuie înaintate oral sau în scris.

3. Bugetul Acordului Parţial Extins va suporta cheltuielile de transport şi de trai ale experţilor care 
participă în cadrul echipelor.

Articolul 13 – Vizitele ţărilor 
1. GRECO poate dispune echipelor să viziteze un membru, în scopul de a căuta informaţii suplimen-

tare cu privire la lege sau practică, acestea fi ind de folos pentru evaluare.
2. GRECO va oferi o notifi care de minim două luni membrului respectiv cu privire la intenţia sa de a 

desfăşura vizita.
3. Vizita va fi  efectuată în conformitate cu programul elaborat de membrul respectiv, luînd în consi-

derare dorinţele exprimate de echipă.
4. Membrii echipei se vor bucura de privilegiile şi imunităţile aplicabile în virtutea Articolului 2 al Pro-

tocolului La Acordul General de Privilegii şi Imunităţi al Consiliului Europei.
5. Bugetul Acordului Parţial Extins va suporta cheltuielile de transport şi trai necesare pentru desfă-

şurarea vizitelor de ţară.

Articolul 14 – Rapoartele de evaluare
1.  Pe baza informaţiilor adunate, echipa va pregăti un proiect de raport preliminar de evaluare pri-

vind statutul legii şi al practicii în legătură cu prevederile selectate pentru runda de evaluare.



drepturile omului în activitatea poliţiei

498

2. Proiectul preliminar de raport va fi  transmis membrului supus evaluării, în scopul comentării sale.  
Aceste comentarii vor fi  luate în considerare de echipă atunci cînd fi nalizează proiectul de raport.

3. Proiectul de raport va fi  supus către GRECO.

Articolul 15 – Discutarea şi adoptarea rapoartelor
1. GRECO va dezbate în Plenară proiectul de raport supus de către echipă.
2. Membrul supus evaluării va avea dreptul să facă observaţii oral sau în scris către Plenară.
3. La închiderea dezbaterii, GRECO va adopta, cu sau fără amendamente, raportul privind membrul 

ce a fost supus evaluării.
4. Toţi membrii vor putea participa la votul ce duce la adoptarea rapoartelor de evaluare legate de 

aplicarea Principiilor Directoare. Doar membrii care sînt parte la un instrument legal internaţional adop-
tat în virtutea Programului de Acţiune împotriva Corupţiei vor avea dreptul să participe la votul ce duce 
la adoptarea rapoartelor de evaluare privind implementarea instrumentului respectiv.

5. Rapoartele de evaluare vor fi  confi denţiale. Cu excepţia cazului în care se decide altfel, accesul 
la aceste rapoarte va fi  restricţionat la membrii echipei care au efectuat evaluarea, în afară de membrii 
GRECO, Comisia Statutară şi Secretariatul acestor organe.

6. Raportul GRECO poate conţine recomandări adresate membrului supus evaluării pentru a-şi 
îmbunătăţi legile interne şi practicile de combatere a corupţiei. GRECO va invita membrul respectiv să 
elaboreze un raport privind măsurile luate pentru a urma aceste recomandări.

Articolul 16 – Declaraţii Publice 
1. Comisia Statutară poate emite o declaraţie publică atunci cînd consideră că membrul rămîne pa-

siv sau nu acţionează sufi cient în legătură cu recomandările ce i-au fost adresate legate de aplicarea 
Principiilor Directoare.

2. Comisia Statutară, în alcătuirea restrînsă a membrilor care sînt parte la instrumentele respective, 
poate emite o declaraţie publică atunci cînd consideră că un membru rămîne pasiv sau nu acţionează 
sufi cient în legătură cu recomandările ce i-au fost adresate legate de implementarea unui instrument 
adoptat în virtutea Programului de Acţiune împotriva Corupţiei.

3. Comisia Statutară va informa membrul respectiv şi îi va oferi oportunitatea de a formula alte 
comentarii înainte de a confi rma decizia de a emite o declaraţie publică la care s-a făcut referire în 
paragrafele 1 şi/sau 2 de mai sus.

Articolul 17 – Resursele fi nanciare ale GRECO   
1. Bugetul GRECO va fi  fi nanţat prin contribuţia anuală obligatorie a membrilor săi;
2. GRECO poate primi contribuţii voluntare suplimentare de la membrii săi;
3. GRECO poate de asemenea să primească contribuţii voluntare de la instituţiile internaţionale 

interesate;
4. Resursele fi nanciare prevăzute în paragraful 3 de mai sus vor face obiectul autorizării Comisiei 

Statutare înainte de acceptarea lor.
5. Bunurile GRECO vor fi  achiziţionate şi posedate în numele Consiliului Europei şi va benefi cia ca 

atare de privilegiile şi imunităţile aplicabile bunurilor Consiliului în virtutea acordurilor existente.

Articolul 18 – Comisia Statutară
1. Comisia Statutară va fi  compusă din reprezentanţii Comitetului de Miniştri ai Statelor membre ale 

Consiliului Europei care sînt de asemenea membri ai GRECO şi din reprezentanţi special desemnaţi în 
acest scop de către alţi membri ai GRECO.

2. Comisia Statutară va determina în fi ecare an contribuţia obligatorie a membrilor la GRECO. Ni-
velul la care sînt calculate contribuţiile non-membrilor Consiliului Europei va fi  decis de comun acord 
cu acesta; de regulă nivelul se va conforma cu criteriile pentru determinarea nivelului contribuţiilor la 
bugetul general al Consiliului Europei.

3. Comisia Statutară va adopta în fi ecare an bugetul de cheltuieli al GRECO legat de implementarea 
programului de activităţi şi de cheltuielile secretariatului comun.

4. Comisia Statutară va aproba în fi ecare an conturile anuale al GRECO care vor fi  elaborate de 
Secretarul General al Consiliului Europei în conformitate cu reglementările fi nanciare ale Consiliului 
Europei şi supuse Comisiei Statutare însoţite de raportul Comisiei de Auditori. În scopul de a elibera 
Secretarul General de responsabilitatea administrării anului fi nanciar respectiv, Comisia Statutară va 
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transmite Comitetului de Miniştri conturile anuale, împreună cu aprobarea sa sau alte comentarii, şi cu 
raportul elaborat de Comisia de Auditori.

5. Reglementările Financiare ale Consiliului Europei se vor aplica, mutatis mutandis, pentru adopta-
rea şi administrarea bugetului.

Articolul 19 – Secretariatul 
1. GRECO va fi  ajutat de un Secretariat oferit de Secretarul General al Consiliului Europei.
2. Secretariatul GRECO va fi  condus de un Secretar Executiv numit de Secretarul General al Con-

siliului Europei.

Articolul 20 - Amendamente 
1. GRECO sau oricare dintre membrii săi pot propune amendamente la acest Statut către Comisia 

Statutară.
2. Acest Statut poate fi  amendat de Comisia Statutară prin decizie unanimă. Dacă amendamentul nu 

a fost propus de GRECO, atunci acesta va fi  consultat de Comisia Statutară.

Articolul 21 – Retragerea  
1. Obiect al prevederilor aplicabile instrumentelor legale internaţionale menţionate în Articolul 2 pa-

ragraful 2 de mai sus, orice membru se poate retrage din GRECO printr-o declaraţie adresată Secreta-
rului General al Consiliului Europei de către Ministrul Afacerilor Externe sau un reprezentant diplomatic 
ce a fost împuternicit în acest scop.

2. Secretarul general va lua la cunoştinţă primirea acestei declaraţii şi va informa membrul respectiv 
că va fi  supusă Comisiei Statutare.

3. Prin analogie cu Articolul 7 al Statutului Consiliului Europei, retragerea va intra în vigoare:
– la fi nalul anului fi nanciar în care se face notifi carea, dacă aceasta este efectuată în timpul prime-

lor nouă luni ale anului fi nanciar respectiv;
– la fi nalul anului fi nanciar următor, dacă notifi carea este efectuată în ultimele trei luni ale anului 

fi nanciar.
5. În conformitate cu Articolul 18 al Reglementărilor Financiare ale Consiliului Europei, Comisia Sta-

tutară va examina consecinţele fi nanciare ale retragerii şi va face aranjamentele adecvate.
6. Secretarul general va informa imediat membrul respectiv în legătură cu consecinţele pentru aces-

ta ale retragerii şi va menţine informată Comisia Statutară în legătură cu rezultatul.
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Consiliul Europei 
Comitetul Miniştrilor

RECOMANDAREA (2002)5 A COMITETULUI MINIŞTRILOR CĂTRE 
STATELE MEMBRE REFERITOARE LA PROTECŢIA FEMEILOR 

ÎMPOTRIVA VIOLENŢEI*
(adoptată de Comitetul Miniştrilor la 30 aprilie 2002, 
la cea de-a 794-a reuniune a Delegaţilor Miniştrilor)

Comitetul Miniştrilor, în conformitate cu articolul 15.b al Statutului Consiliului Europei,
Reafi rmînd că violenţa împotriva femeilor este rezultatul raporturilor inegale de forţă între bărbaţi şi 

femei şi conduce la o gravă discriminare a sexului feminin atît în cadrul societăţii cît şi în familie;
Afi rmînd că violenţa împotriva femeilor afectează drepturile şi libertăţile lor fundamentale şi împiedi-

că parţial sau total exercitarea acestor drepturi;
Constatînd că violenţa împotriva femeilor le afectează integritatea fi zică, psihică şi/sau sexuală;
Constatînd cu îngrijorare că femeile sînt adesea subiectul multiplelor discriminări bazate pe genul şi 

pe originea lor şi că ele sînt, de asemenea, victime ale practicilor tradiţionale sau cutumiare incompati-
bile cu drepturile omului şi cu libertăţile fundamentale ale acestora;

Considerînd că violenţa împotriva femeilor se opune instaurării egalităţii şi păcii şi constituie un ob-
stacol major pentru securitatea cetăţenilor şi a democraţiei in Europa;

Estimînd că este urgent să combatem acest fenomen ce afectează toate societăţile europene şi care 
priveşte toţi membrii acestora;

Reamintind Declaraţia fi nală adoptată la cel de-al 2-lea Summit al Consiliului Europei (Strasbourg, 
1997) în care şefi i de stat şi de guvern ai statelor membre şi-au afi rmat determinarea în combaterea 
violenţei împotriva femeilor şi a tuturor formele de exploatare sexuală a femeilor;

Avînd în vedere dispoziţiile Convenţiei europene a drepturilor omului (1950) şi jurisprudenţa orga-
nismelor sale care garantează, în special, dreptul la viaţă şi dreptul de a nu fi  supus torturii şi nici 
pedepselor sau tratamentelor inumane, dreptul la libertate şi securitate precum şi dreptul la un proces 
echitabil;

Luînd în considerare dispoziţiile Cartei Sociale Europene (1961) şi ale Cartei Sociale Revizuite (1996) 
şi mai ales dispoziţiile acestora privind egalitatea între femei şi bărbaţi referitoare la ocuparea forţei de 
muncă, precum şi cele ale Protocolului adiţional al Cartei sociale europene, care prevede un sistem de 
reclamaţii colective;

Reamintind următoarele recomandări ale Comitetului Miniştrilor pentru statele membre din Consiliul 
Europei: Recomandarea R(79)17 cu privire la protecţia copiilor împotriva tratamentelor inumane, Reco-
mandarea R(83)4 despre violenţa în familie, Recomandarea R(85)11 privind poziţia victimei în cadrul 
dreptului şi procedurii penale; Recomandarea R(87)21 privind asistenţa victimelor şi prevenirea victimi-
zării, Recomandarea R(90)2 privind măsurile sociale referitoare la violenţa în familie, Recomandarea 
R(91)11 privind exploatarea sexuală, pornografi a, prostituţia, precum şi trafi cul de copii şi adolescenţi, 
Recomandarea R(93)2 privind aspectele medico-sociale ale abuzurilor faţă de copii, Recomandarea 
R(2000)11 privind lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane în scopul exploatării sexuale şi Recomanda-
rea R(2001)16 privind protecţia copiilor împotriva exploatării sexuale;

Reamintind, de asemenea, declaraţiile şi rezoluţiile adoptate de a 3-a Conferinţă ministerială euro-
peană privind egalitatea între femei şi bărbaţi, organizată de Consiliul Europei (Roma, 1993);

Avînd în vedere Declaraţia Naţiunilor Unite privind eliminarea violenţei împotriva femeilor (1993), 
Convenţia Naţiunilor Unite privind eliminarea tuturor formelor de discriminare a femeilor (1979), Con-
venţia Naţiunilor Unite împotriva crimei organizate transnaţionale şi Protocolul acestei convenţii vizînd 
prevenirea, suprimarea şi sancţionarea trafi cului de fi inţe umane, în special al femeilor şi copiilor (2000), 
Programul de acţiune adoptat la cea de-a 4-a Conferinţă mondială a femeilor (Pekin, 1995) şi Rezolu-
ţia privind noile măsuri şi iniţiative pentru implementarea Declaraţiei şi Programului de acţiune Pekin, 
adoptate de Adunarea Generală a Naţiunilor Unite (a 23-a sesiune extraordinară, New York, 9 iunie 
2000);

Avînd în vedere Convenţia Naţiunilor Unite asupra drepturilor copiilor (1981), precum şi Protocolul 
opţional al acesteia privind vînzarea copiilor, prostituţia şi pornografi a copiilor (2000);

* În conformitate cu articolul 10.2 c al Regulamentului interior al Delegaţilor Miniştrilor, Suedia îşi rezervă dreptul de a se 
conforma sau nu paragrafului 54 al acestei Recomandări.

52
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De asemenea, avînd în vedere Convenţia nr. 182 a Organizaţiei Internaţionale a Muncii cu privire 
la interdicţia şi acţiunile imediate pentru eliminarea celor mai rele forme de muncă pentru copii (1999) 
precum şi Recomandarea (R 190) privind cele mai rele forme de muncă pentru copii (1999);

Reamintind principiile elementare ale dreptului umanitar internaţional şi în special a 4-a Convenţie 
de la Geneva privind protecţia persoanelor civile pe timp de război (1949) şi primul şi al doilea Protocol 
adiţional la aceasta;

Reamintind, de asemenea, şi includerea crimelor legate de apartenenţa sexuală şi a violenţelor se-
xuale în statutul Curţii Penale Internaţionale (Roma, 17 iulie 1998);

Recomandă guvernelor statelor membre: 
l. Să-şi revadă legislaţia şi politicile pentru a:
1. garanta femeilor recunoaşterea, exercitarea, protecţia şi dreptul de a se bucura de drepturile şi 

libertăţile fundamentale ale omului;
2. lua, dacă este cazul, măsurile necesare pentru a permite femeilor exercitarea liberă şi efectivă a 

drepturilor lor economice şi sociale;
3. veghea ca toate măsurile pe care le adoptă să fi e coordonate la nivel naţional şi centrate pe ne-

voile victimelor, asociind organismele publice şi organizaţiile nonguvernamentale competente în 
elaborarea şi aplicarea măsurilor necesare, în special a celor menţionate în prezenta recoman-
dare;

4. încuraja, la toate nivelurile, acţiunile ONG-urilor care luptă împotriva violenţei faţă de femei şi 
pentru a stabili o cooperare activă cu aceste ONG-uri, care să includă o susţinere fi nanciară şi 
logistică adecvată;

II. să recunoască faptul că statele au obligaţia de a-şi exercita cu seriozitate prerogativele pentru 
a preveni, investiga şi sancţiona actele de violenţă, indiferent dacă aceste acte sînt săvîrşite de către 
state sau persoane private, şi pentru a proteja victimele;

III. să recunoască faptul că violenţa bărbaţilor împotriva femeilor constituie o problemă structurală şi 
majoră a societăţii, fondată pe relaţii de putere inegală între femei şi bărbaţi şi, în consecinţă, să încura-
jeze participarea activă a bărbaţilor în acţiuni ce vizează combaterea violenţei împotriva femeilor;

IV. să încurajeze toate instituţiile care tratează violenţa împotriva femeilor (poliţia, profesiile medicale 
şi sociale) să elaboreze planuri de acţiune pe termen mediu şi lung, care să prevadă activităţi pentru 
prevenirea violenţei şi protecţia victimelor;

V. să promoveze cercetarea, culegerea de date şi crearea reţelelor la nivel naţional şi internaţional;
VI. să susţină implementarea programelor de educaţie superioară şi a centrelor de cercetare, inclu-

siv a celor universitare pe tema egalităţii între femei şi bărbaţi şi, mai ales, privind violenţa împotriva 
femeilor;

VII. să îmbunătăţească interacţiunea dintre comunitatea ştiinţifi că, ONG-urile ce îşi desfăşoară ac-
tivitatea în acest domeniu, legislatorul şi organismele competente în materie de sănătate, educaţie, 
politică socială şi poliţie, pentru a concepe acţiuni coordonate împotriva violenţei;

VIII. să adopte şi să implementeze măsurile descrise în anexa acestei recomandări în maniera pe 
care ei o consideră cea mai potrivită, în lumina circumstanţelor şi preferinţelor naţionale şi să elaboreze 
în acest sens un plan naţional de acţiune pentru combaterea violenţei împotriva femeilor;

IX. să informeze Consiliul Europei asupra urmărilor survenite la nivel naţional după aplicarea dispo-
ziţiilor prezentei recomandări.

Anexa la Recomandarea R(2002)5 

Defi niţie
1. În sensul prezentei recomandări, termenul de "violenţă împotriva femeilor" trebuie înţeles ca orice 

act de violenţă care conduce sau este susceptibil să conducă în cazul femeilor la daune sau suferinţe 
de natură fi zică, sexuală sau psihologică, inclusiv ameninţarea de a fi  supus unor astfel de acte, con-
strîngerea, privarea arbitrară a libertăţii, atît în viaţa publică cît şi în viaţa privată. Această defi niţie se 
aplică, dar nu este limitată la actele următoare:

a. violenţa produsă în sînul familiei sau al căminului familial, incluzînd, mai ales, agresiunile de na-
tură fi zică sau psihică, abuzurile de natură emoţională şi psihică, violul şi abuzul sexual, incestul, 
violul între soţi, partenerii obişnuiţi sau ocazionali concubini, crimele comise în numele onoarei, 
mutilarea organelor genitale sau sexuale feminine, precum şi la celelalte practici tradiţionale care 
prejudiciază femeile, cum ar fi : căsătoriile forţate;
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b. violenţa produsă în comunitate, în general şi mai ales violul, abuzul sexual, hărţuirea sexuală şi 
intimidarea la locul de muncă, în instituţii sau în alte locuri, trafi cul de femei în scopul exploatării 
sexuale sau economice, cît şi turismul sexual;

c. violenţa produsă sau tolerată de stat sau de ofi cialii acestuia;
d.  încălcarea drepturilor fundamentale ale femeilor în situaţia unui confl ict armat, în special, luarea 

de ostateci, deplasarea forţată, violul sistematic, sclavia sexuală, însărcinarea forţată şi trafi cul 
în scopul exploatării sexuale sau economice.

Măsuri generale privind violenţa împotriva femeilor
2. Este responsabilitatea şi interesul statelor, care trebuie să facă din aceasta o prioritate a politicilor 

lor naţionale, să garanteze femeilor dreptul de a nu suferi nici o violenţă, indiferent de natura ei sau de 
autor, în acest sens, statele nu vor putea invoca cutuma, religia sau tradiţia pentru a se sustrage acestei 
obligaţii.

3. Statele trebuie să introducă, să dezvolte şi/sau să amelioreze, după caz, politicile naţionale de 
luptă împotriva violenţei bazîndu-se pe:

a. securitatea maximală şi protecţia victimelor;
b. consolidarea capacităţii de a acţiona a femeilor, victime ale violenţei, prin crearea unor structuri 

optime de susţinere şi de asistenţă care să evite o victimizare secundară;
c. amendarea dreptului penal şi civil, inclusiv a procedurilor judiciare;
d. sensibilizarea publicului şi educarea copiilor şi tinerilor;
e. formarea specializată a profesioniştilor care se confruntă cu violenţa împotriva femeilor;
f. prevenire în toate domeniile potrivite.
4. În acest cadru, va fi  necesar să se creeze la nivel naţional, oriunde este posibil, şi în cooperare, 

dacă este necesar, cu autorităţile regionale şi/sau locale, instituţii sau organisme guvernamentale care 
să implementeze măsuri pentru combaterea violenţei împotriva femeilor şi, de asemenea, pentru mo-
nitorizarea şi evaluarea periodică a oricărei reforme juridice sau a oricărei noi forme de intervenţie în 
domeniul luptei împotriva violenţei, în consultare cu ONG-urile, instituţiile academice sau altele.

5. Cercetarea, colectarea de date şi crearea de reţele naţionale şi internaţionale ar trebui să se dez-
volte, mai ales în următoarele domenii:

a. elaborarea de statistici comparative pe sexe, statistici integrate şi criterii comune pentru a evalua 
mai bine amploarea violenţei împotriva femeilor;

b. consecinţele violenţei asupra victimelor, pe termen mediu şi lung;
c. consecinţele violenţei asupra martorilor acestora, în special, în mijlocul familiei;
d. costurile sanitare, sociale şi economice ale violenţei împotriva femeilor;
e. evaluarea efi cacităţii mecanismelor judiciare şi juridice în lupta împotriva violenţei faţă de femei;
f. cauzele violenţei împotriva femeilor, de exemplu motivele pentru care bărbaţii ar putea fi  violenţi 

şi motivele care fac ca societatea să admită această violenţă;
g. elaborarea de criterii etalon în domeniul violenţei. 

Informare, sensibilizare, educare şi formare 

Statele membre trebuie:
6. Să compileze, într-o manieră adaptată, informaţiile privind diferitele forme de violenţă şi conse-

cinţele acestora pentru victime, inclusiv datele statistice integrate, şi să le difuzeze apoi marelui public, 
folosind toate suporturile mediatice disponibile (presa, radio, televiziunea etc.).

7. Să mobilizeze opinia publică, organizînd şi susţinînd conferinţe şi campanii de informare, astfel 
încît societatea să devină conştientă de problema în cauză şi de efectele sale devastatoare pentru victi-
mă şi societate în general, şi să facă posibil ca subiectul violenţei împotriva femeilor să poată fi  abordat 
deschis, fără prejudecăţi sau idei preconcepute.

8. Să includă în cadrul formării de bază a membrilor poliţiei, personalului judiciar, personalului din 
sfera medicală şi socială, elementele importante privitoare la tratamentul violenţei domestice, precum 
şi la alte forme de violenţă ce afectează femeile.

9. Să includă în programele de formare profesională a acestui personal, elemente de informare şi 
formare pentru a le furniza acestora mijloacele necesare detectării şi gestionării situaţiilor de criză şi 
îmbunătăţirii modului în care victimele sînt primite, ascultate şi sfătuite.

10. Să încurajeze participarea acestui personal la programe specializate de formare, integrate într-
un sistem de promovare profesională.
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11. Să încurajeze includerea chestiunilor referitoare la violenţa împotriva femeilor în formarea ma-
gistraţilor.

12. Să încurajeze profesiile care funcţionează prin autoreglementare, cum ar fi  terapeuţii, să dez-
volte strategii ce vizează combaterea abuzurilor sexuale care ar putea fi  comise de persoane în poziţii 
de autoritate.

13. Să organizeze campanii de sensibilizare pe tema violenţei masculine împotriva femeilor, sublini-
ind că bărbaţii ar trebui să-şi asume responsabilitatea propriilor acte şi încurajîndu-i să analizeze şi să 
demonteze mecanismele violenţei şi să adopte un comportament diferit.

14 Să introducă sau să consolideze perspectiva egalităţii între femei şi bărbaţi în toate programele 
de educaţie a drepturilor omului şi să susţină programele de educaţie sexuală, acordînd o importanţă 
particulară egalităţii între sexe precum şi respectului reciproc.

15. Să asigure ca băieţii şi fetele să primească o educaţie de bază care evită prejudecăţile sociale şi 
culturale, imaginile stereotipe ale rolului fi ecărui sex şi să includă cursuri de formare ce permit dezvol-
tarea personalităţii, acordînd o atenţie particulară tinerilor cu difi cultăţi şcolare; să formeze toţi membrii 
personalului didactic pentru a integra conceptul de educaţie între sexe în procesul lor de predare.

16. Să includă în programele şcolare o informaţie specifi că despre drepturile copiilor, liniile telefo-
nice de urgenţă, instituţiile unde pot fi  ajutaţi şi persoane în care pot avea încredere şi cărora li se pot 
adresa.

Media
Statele membre trebuie:
17. Să încurajeze mass-media pentru a promova o imagine a femeilor şi bărbaţilor bazată pe res-

pectul faţă de persoana umană şi demnitatea umană şi pentru a evita programele ce asociază violenţa 
şi sexul; să ţină cont, în măsura posibilului, de aceste elemente şi în domeniul noilor tehnologii de in-
formare.

18. Să încurajeze mass-media să participe la campanii de informare pentru a alerta şi sensibiliza 
marele public asupra violenţei împotriva femeilor.

19. Să încurajeze organizaţiile de pregătire profesională să informeze şi să alerteze profesioniştii 
media în ceea ce priveşte posibilele consecinţe ale programelor care asociază violenţa cu sexul.

20. Să încurajeze elaborarea de coduri de conduită pentru profesioniştii media, ţinînd cont de pro-
blematica violenţei împotriva femeilor şi să încurajeze, în cadrul mandatului organizaţiilor autonome 
de supraveghere a media, existente sau care urmează a fi  create, includerea de responsabilităţi ce se 
refera la violenţa împotriva femeilor şi la sexism.

Amenajarea teritoriului şi urbanism 
Statele membre trebuie:
21. Să încurajeze în cadrul politicilor de amenajare teritorială şi urbanism, necesitatea de a mări 

securitatea femeilor şi de a preveni actele de violenţă care ar putea fi  realizate în locuri publice.
22. Să ia, în măsura posibilului, toate măsurile necesare în ce priveşte mai ales iluminatul public, 

organizarea transportului public, a serviciilor de taxi, amenajarea parcărilor şi a zonelor de staţionare, 
precum şi a imobilelor de locuit.

Asistenţă şi protecţie pentru victime (primire, tratament şi consiliere) 
Statele membre trebuie:
23. Să asigure ca victimele să poată benefi cia, fără nici o discriminare, dacă fac plîngere sau nu, 

de o asistenţă imediată şi a tot cuprinzătoare furnizată într-o manieră coordonată, multidisciplinară şi 
profesională, cuprinzînd examinări făcute de medici sau de medici legişti şi tratamente medicale, pre-
cum şi o susţinere psihologică, socială post-traumatică şi o asistenţă juridică; aceasta trebuie oferită 
confi denţial şi gratuit şi trebuie să fi e permanent disponibilă.

24. Să asigure, în special, ca toate serviciile şi recursurile legale prevăzute pentru victimele violenţei 
domestice să fi e furnizate femeilor imigrante, la cererea acestora.

25. Să ia toate măsurile necesare pentru a asigura ca elementele de probă din sfera medicinei lega-
le şi informaţiile să fi e colectate conform unui protocol şi prin utilizarea unor formulare standard.

26. Să difuzeze documentele, concentrîndu-se mai ales asupra victimelor, cu scopul de a le informa 
clar şi comprehensibil asupra drepturilor lor, serviciilor de care au benefi ciat şi acţiunilor pe care aces-
tea le pot întreprinde, indiferent dacă înaintează o plîngere sau nu, precum şi asupra posibilităţilor de a 
continua să primească o susţinere psihologică, medicală şi socială, precum şi o asistenţă juridică.
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27. Să promoveze cooperarea între serviciile de poliţie, medicale, sociale şi sistemele judiciare pen-
tru a acţiona într-o manieră coordonată; să încurajeze şi să susţină înfi inţarea unei reţele de organizaţii 
nonguvernamentale care să participe la acţiunile coordonate.

28. Să încurajeze formarea unor servicii de urgenţă, cum ar fi  liniile de urgenţă anonime şi gratuite 
pentru victimele violenţei şi/sau persoanele confruntate sau ameninţate de situaţii de violenţă; să asigu-
re o monitorizare regulată a apelurilor, precum şi o evaluare a datelor obţinute şi a asistenţei furnizate 
ca urmare a respectării regulilor referitoare la protecţia datelor.

29. Să garanteze ca poliţia, precum şi alte servicii de anchetă să primească, să preia şi să consilieze 
victimele, bazîndu-se pe respectul pentru persoana umană şi demnitatea acesteia şi tratînd plîngerile 
confi denţial; victimele trebuie să fi e ascultate neîntîrziat de persoane special pregătite şi într-un cadru 
amenajat ce permite stabilirea unei relaţii de încredere între victimă şi agentul de poliţie şi, în măsura 
posibilului să se asigure ca victimele violenţei să aibă posibilitatea de a fi  ascultate de personal feminin 
de poliţie, dacă doresc acest lucru.

30. În cele din urmă, să mărească numărul femeilor funcţionare în poliţie, la toate nivelurile de res-
ponsabilitate.

31. Să garanteze un tratament comprehensiv şi adaptat copiilor de către un personal specializat, la 
toate nivelurile (primire iniţială, poliţie, ministerul public, magistraţi) şi să facă posibil ca asistenţa prevă-
zută să răspundă necesităţilor copiilor.

32. Să prevadă măsurile necesare pentru susţinerea psihologică şi morală a copiilor victime ale vio-
lenţei, prin crearea unor facilităţi potrivite şi asigurarea unui personal instruit pentru a trata copiii; aceste 
servicii trebuie să fi e gratuite.

33. Să ia măsurile necesare pentru a evita ca vreuna dintre victimele violenţei să sufere o victimizare 
secundară precum şi pentru a evita orice tratament care nu ţine cont de specifi citatea sexului acestora 
din partea personalului poliţiei, personalului medical şi social însărcinat cu asistenţa victimelor, precum 
şi a personalului judiciar.

Drept penal, drept civil şi proceduri judiciare

Drept penal
Statele membre trebuie:
34. Să asigure ca legislaţia penală să prevadă că orice act de violenţă, în special psihic sau sexual 

împotriva unei persoane constituie un atentat la libertatea şi integritatea psihică, psihologică şi/sau se-
xuală a acelei persoane, nu numai o violare a moralităţii, onoarei sau decenţei.

35. Să prevadă în legislaţia naţională măsurile şi sancţiunile potrivite care să permită o acţiune rapi-
dă şi efi cace împotriva autorilor violenţelor, precum şi repararea pagubelor provocate femeilor victime 
ale violenţei, în special, legislaţiile naţionale ar trebui:

– să penalizeze actele de violenţă sexuală şi violul între soţi, parteneri obişnuiţi, ocazionali sau 
concubini;

– să penalizeze orice act cu caracter sexual comis asupra unei persoane care nu a consimţit, chiar 
dacă aceasta nu arată semne de rezistenţă;

– să penalizeze orice act de penetrare sexuală, indiferent de natura sa şi oricare ar fi  mijloacele 
utilizate, săvîrşite împotriva unei persoane care nu a consimţit;

– să penalizeze orice abuz asupra unei stări de vulnerabilitate specială a unei sarcini, a unei in-
capacităţi de a se apăra, a unei boli, infi rmităţi, defi cienţe psihice ori mentale sau a unei stări de 
dependenţă;

– să penalizeze orice abuz de autoritate din partea autorului, mai ales dacă este vorba de un adult 
ce abuzează de poziţia sa vis-a vis de un copil.

Drept civil
Statele membre trebuie:
36. Să asigure victimelor, în cazurile în care faptele de violenţă au fost deja stabilite, o justă reparare 

a prejudiciului material, psihologic, moral şi social suferit, în funcţie de gravitatea sa, precum şi o indem-
nizaţie de cheltuieli făcute în timpul acţionării în judecată.

37. Să aibă în vedere stabilirea de mecanisme fi nanciare ce vizează compensarea victimelor.

Proceduri judiciare 
Statele membre trebuie:
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38. Să asigure ca toate victimele violenţei să fi e capabile să instituie proceduri juridice, precum şi, 
dacă este cazul, ca organizaţii publice sau private de apărare a femeilor, dotate cu personalitate juridi-
că, să acţioneze fi e alături de victime, fi e în numele acestora.

39. Să prevadă ca o acţiune penală să poată fi  angajată la cererea Ministerului Public.
40. Să încurajeze Ministerul Public (procurorii) să considere că violenţa împotriva femeilor şi a co-

piilor este un factor agravant sau decisiv atunci cînd el decide eventualitatea de a judeca în interes 
public.

41. Să prevadă toate măsurile necesare pentru a ţine cont, în toate stadiile de procedură, de 
starea psihică şi psihologică a victimelor, care trebuie să poată benefi cia de asistenţă medicală şi 
psihologică.

42. Să aibă în vedere instaurarea unor condiţii speciale de audiere a victimelor sau martorilor unei 
violenţe pentru a evita repetiţia mărturiilor şi pentru a reduce efectele traumatizante ale procedurilor.

43. Să se asigure că regulile procedurii permit evitarea interogatoriile deplasate şi/sau umilitoare 
pentru victime sau martorii violenţei, ţinîndu-se cont de traumatismele la care au fost supuşi şi pentru 
a evita alte traumatisme.

44. Dacă este cazul, să prevadă măsuri pentru a asigura protecţia efi cace a victimelor împotriva 
ameninţărilor şi riscurilor răzbunării.

45. Să vegheze, prin măsuri specifi ce, la protecţia drepturilor copiilor în timpul procedurilor.
46. Să facă posibil ca minorul/ii să fi e însoţit/i în timpul oricărei audiţii de reprezentantul legal sau de 

o persoană majoră desemnată de el/ei, cu excepţia unei decizii contrare motivate luate de un tribunal 
în numele acestei persoane.

47. Să asigure copiilor posibilitatea de a acţiona în justiţie prin intermediul reprezentantului lor legal, 
organizaţiilor publice sau private, sau a unei persoane majore la alegerea acestora, acceptată de auto-
rităţile judiciare şi să benefi cieze, daca este cazul, de o asistenţă juridică gratuită.

48. Să prevadă, pentru crimele şi delictele de natură sexuală, ca orice amînare a ordinului de pre-
scriere să înceapă la data la care victima împlineşte vîrsta majoratului.

49. Să prevadă, în situaţii excepţionale, o exceptare de la secretul profesional pentru persoanele 
cărora, în exercitarea funcţiei, li se aduc la cunoştinţă, ca urmare a examinării sau încrederii acordate, 
unele cazuri de violenţă împotriva copiilor.

Programe de intervenţie pentru autorii violenţelor
Statele membre trebuie:
50. Să organizeze programe de intervenţie care să aibă drept obiectiv încurajarea autorilor violenţei 

în adoptarea unor comportamente lipsite de violenţă, permiţîndu-le acestora să devină conştienţi de 
actele lor şi să-şi recunoască responsabilitatea.

51. Să propună autorilor violenţei posibilitatea de a urma un program de intervenţie, nu ca o alter-
nativă la închisoare, ci ca o măsură suplimentară destinată prevenirii violenţei; participarea la acest 
program de intervenţie trebuie să aibă loc pe bază de voluntariat.

52. Să asigure crearea de centre agreate de stat, specializate în programul de intervenţii pentru băr-
baţii violenţi şi centre de susţinere iniţiate de ONG-uri şi de asociaţii în limita resurselor disponibile.

53. Să asigure cooperarea şi coordonarea între programele de intervenţie focalizate pe bărbaţi şi 
cele care au ca scop protecţia femeilor.

Măsuri adiţionale privind violenţa sexuală

Banca de date genetice
Statele membre trebuie:
54. Să aibă în vedere crearea de bănci de date naţionale şi europene care să conţină profi lul genetic 

al tuturor autorilor violenţelor sexuale identifi caţi sau nu, pentru a aplica o politică efi cace de urmărire a 
infractorilor, de prevenire a recidivei şi care să respecte normele fi xate în acest domeniu de legislaţiile 
naţionale şi de Consiliul Europei.

Măsuri adiţionale privind violenţa in familie
Statele membre trebuie:
55. Să clasifi ce ca infracţiune penală toate formele de violenţă ce au loc în sînul familiei.
56. Să revizuie şi/sau să mărească, dacă este necesar, pedepsele prevăzute pentru loviturile şi răni-

le voluntare, dacă acestea sînt săvîrşite în sînul familiei, indiferent ce membru al familiei implică.
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57. Să excludă ideea că adulterul poate fi  reţinut ca o justifi care admisă a violenţelor fi zice săvîrşite 
în familie.

58. Să aibă în vedere posibilitatea de a lua măsuri pentru:
a. a permite forţelor de poliţie să intre în locuinţa în care o persoană este în pericol pentru a aresta 

autorul violenţei şi a se asigura că el va fi  dat în judecată;
b. a permite autorităţilor judiciare să adopte măsuri interimare în vederea protejării victimelor, îm-

piedicării autorului violenţei de a intra în contact cu victimele, comunicării cu sau apropierii de 
acestea, de a locui în anumite locuri specifi cate sau frecventării anumitor locuri;

c. a stabili un protocol obligatoriu de intervenţie pentru ca poliţia, serviciile medicale şi sociale să 
urmeze aceleaşi proceduri de intervenţie;

d. a promova crearea de servicii pro-active de protecţie a victimelor care au iniţiativa de a contacta 
victimele imediat după ce un raport este transmis serviciilor de poliţie;

e. a garanta o bună cooperare a tuturor instituţiilor implicate, precum poliţia, tribunalele şi serviciile 
de protecţie a victimelor, pentru ca victima să poată folosi toate măsurile juridice şi practice ne-
cesare pentru a obţine ajutor şi pentru a intenta o acţiune împotriva agresorului în timpul limită 
corespunzător şi fără a intra în contact cu agresorul său;

f. a penaliza toate infracţiunile cu măsurile impuse de către autorităţi pentru agresori.
59. Să aibă în vedere, acolo unde este nevoie, acordarea pentru femeile imigrante ce au fost/sînt 

victime ale violenţei în familie, a dreptului de a avea o reşedinţă proprie, pentru a le permite acestora să 
se separe de soţul agresor, fără a fi  nevoite să părăsească ţara pe teritoriul căreia se afl ă.

Măsuri adiţionale privind hărţuirea sexuală
Statele membre trebuie:
60. Să ia măsuri pentru a interzice orice comportament cu conotaţie sexuală sau orice alt compor-

tament bazat pe sex, care afectează demnitatea femeilor la locul de muncă, incluzînd comportamentul 
unui superior ierarhic sau al unui coleg: orice comportament cu conotaţie sexuală, în care autorul utili-
zează o poziţie de autoritate, oriunde el apare inclusiv în cazul relaţiilor de vecinătate, între studenţi/te 
şi profesori, hărţuirii telefonice etc. Aceste situaţii constituie o violare a demnităţii persoanelor.

61. Să promoveze sensibilizarea, informarea şi prevenirea în materie de hărţuire sexuală la locul de 
muncă, în legătură cu locul de muncă sau indiferent de loc, şi să ia toate măsurile necesare pentru a 
proteja femeile şi bărbaţii împotriva unor astfel de comportamente.

Măsuri adiţionale privind mutilarea organelor genitale
Statele membre trebuie:
62. Să incrimineze orice mutilare a organelor genitale ale unei persoane de sex feminin, cu sau fără 

consimţămîntul acesteia; prin mutilarea organelor genitale se înţelege coaserea clitorisului, excizia, 
clitoriectomia, infi bularea.

63. Să incrimineze orice persoană care în mod voluntar a practicat, facilitat sau favorizat orice formă 
de mutilare a organelor genitale ale unei persoane de sex feminin cu sau fără consimţămîntul acesteia; 
astfel de acte trebuie pedepsite chiar dacă au fost săvîrşite numai parţial.

64. Să organizeze campanii de informare şi prevenire pentru populaţiile în cauză, mai ales imigranţii 
şi refugiaţii, campanii privind riscurile pentru sănătatea victimelor şi consecinţele penale pentru autori;

65. Să sensibilizeze corpul medical şi, în special, medicii însărcinaţi cu efectuarea vizitelor medicale 
pre şi postnatale precum şi cu monitorizarea sănătăţii copiilor;

66. Să prevadă încheierea de sau consolidarea acordurilor bilaterale ce privesc prevenirea şi inter-
dicţia mutilării organelor genitale ale unei persoane de sex feminin şi acuzarea autorilor;

67. Să examineze posibilitatea de a acorda acestor femei o protecţie specială ca grup ameninţat 
datorită sexului lor.

Măsuri adiţionale privind violenţa în situaţii de confl ict sau post-confl ict
Statele membre trebuie:
68. să incrimineze orice formă de violenţă împotriva femeilor şi a copiilor afl aţi în situaţie de confl ict, 

în conformitate cu dispoziţiile dreptului umanitar internaţional, dacă este vorba de umiliri, torturi, sclava-
gism sexual sau moarte urmare a acestor acte;

69. să incrimineze violul, sclavagismul sexual, sarcina şi sterilizarea forţată sau oricare alte forme de 
violenţă sexuală de o gravitate comparabilă cu o violare intolerabilă a drepturilor persoanei umane, ca o 
crimă împotriva umanităţii şi cînd sînt realizate în situaţie de confl ict armat ca o crimă de război;
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70. Să asigure protecţia victimelor chemate ca martori în faţa tribunalelor naţionale şi a tribunalelor 
penale internaţionale ce judecă genocidurile, crimele împotriva umanităţii şi crimele de război, acordîn-
du-le un permis de sejur, cel puţin pe durata procedurii.

71. Să asigure o asistenţă socială şi juridică tuturor martorilor citaţi în faţa tribunalelor naţionale şi 
tribunalelor penale internaţionale ce judecă genociduri, crime împotriva umanităţii şi crime de război;

72. Să aibă intenţia de a acorda statutul de refugiat sau o protecţie subsidiară pentru persecuţiile 
bazate pe apartenenţă sexuală şi/sau să acorde statutul de rezident pentru motive umanitare femeilor 
ce sînt victime ale violenţei în timpul unui confl ict.

73. Să susţină şi să fi nanţeze ONG-urile care consiliază şi ajută victimele violenţei în situaţii de 
confl ict şi post-confl ict.

74. În situaţiile post-confl ict, să încurajeze luarea în calcul a problemelor specifi ce femeilor în proce-
sul de reconstrucţie şi reînnoire politică în zonele afectate.

75. La nivel naţional şi internaţional, să procedeze în aşa fel încît toate intervenţiile efectuate în zo-
nele afectate de un confl ict să fi e conduse de un personal cu pregătire în materia egalităţii între femei 
şi bărbaţi.

76. Să susţină şi să fi nanţeze programe ce vizează asistenţa pentru victimele confl ictelor şi să con-
tribuie la eforturile de reconstrucţie şi de repatriere ca urmare a confl ictelor prin perspectiva egalităţii 
între femei şi bărbaţi.

Măsuri adiţionale privind violenţa în mediul instituţional
Statele membre trebuie:
77. Să incrimineze orice formă de violenţă fi zică, sexuală şi psihologică săvîrşită sau tolerată de 

către stat sau de ofi cialii acestuia, indiferent de loc şi, în special, în închisori sau în centrele de detenţie, 
în instituţiile psihiatrice sau altele.

78. Să incrimineze orice formă de violenţă fi zică sexuală şi psihologică săvîrşită sau tolerată în con-
textul în care responsabilitatea statului sau a unui terţ poate fi  invocată, de exemplu în şcoli de corecţie, 
internate, cămine de bătrîni şi alte instituţii.

Măsuri adiţionale privind nerespectarea dreptului de liberă alegere în materia procreării
Statele membre trebuie:
79. Să interzică sterilizările sau avorturile forţate, contracepţia impusă prin constrîngere sau forţă şi 

selecţia prenatală în funcţie de sex, şi să ia toate măsurile necesare în acest scop.

Măsuri adiţionale privind omorurile în numele onoare!
Statele membre trebuie:
80. Să incrimineze toate formele de violenţă faţă de femei şi de copii, comise potrivit cutumei „uci-

gînd în numele onoarei".
81. Să ia toate măsurile necesare pentru a preveni "uciderea în numele onoarei", în special prin cam-

panii de informare care să vizeze grupurile de populaţie şi profesiile în cauză, în particular, judecătorii 
şi personalul judiciar.

82. Să incrimineze orice persoană care, în mod voluntar a participat, facilitat sau încurajat o „crimă 
în numele onoarei".

83. Să susţină ONG-urile sau alte grupuri care combat aceste practici. 

Măsuri adiţionale privind căsătoriile precoce
Statele membre trebuie:
84. Să interzică căsătoriile forţate, făcute fără consimţămîntul persoanelor în cauză.
85. Să ia măsurile necesare pentru a preveni şi împiedica practicile de vindere a copiilor.
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ACORD DE COOPERARE DINTRE GUVERNELE STATELOR 
PARTICIPANTE LA COOPERAREA ECONOMICĂ A MĂRII NEGRE 

PRIVIND COMBATEREA CRIMINALITĂŢII, ÎN SPECIAL 
A FORMELOR SALE ORGANIZATE*

din 02.10.1998

Guvernele statelor participante la Cooperarea Economică a Mării Negre (CEMN): Republica Al-
bania, Republica Armenia, Republica Azerbaidjan, Republica Bulgaria, Georgia, Republica Elenă, 
Republica Moldova, România, Federaţia Rusă, Republica Turcia şi Ucraina, denumite în continuare 
“Părţi”,

Recunoscînd faptul că, prin toate formele sale, criminalitatea naţională şi internaţională reprezintă o 
ameninţare serioasă la sănătatea, securitatea şi bunăstarea fi inţelor umane şi afectează în mod negativ 
bazele economice, culturale şi politice ale societăţii,

Fiind profund îngrijorate de dimensiunea şi de tendinţele dezvoltării criminalităţii în general,
Observînd că există cazuri de creştere a legăturii dintre trafi cul ilicit de stupefi ante şi substanţe psi-

hotrope, terorism şi crimă organizată,
Luînd în considerare prevederile documentelor Naţiunilor Unite în domeniul prevenirii şi controlului 

criminalităţii, în special referitoare la crima organizată, la trafi cul ilicit de stupefi ante şi substanţe psiho-
trope, la arme şi materiale radioactive, la toate actele de terorism, precum şi la activităţile infracţionale 
legate de migraţie,

Luînd în considerare prevederile Declaraţiei de la Bucureşti a reuniunii la nivel înalt a statelor 
participante la CEMN, din 30 iunie 1995, recomandările Adunării Parlamentare a CEMN (APCEMN) 
15/1996, din 12 iunie 1996, în domeniul cooperării în combaterea crimei organizate între statele mem-
bre APCEMN, ale Declaraţiei comune a primei reuniuni a miniştrilor de interne din statele participante 
la CEMN, care a avut loc la Erevan, la 17 octombrie 1996, aprobată de şefi i de state şi de guvernele 
statelor participante la CEMN, la 25 octombrie 1996, la Moscova, şi ale Declaraţiei comune a celei de-a 
doua reuniuni a miniştrilor afacerilor interne, care a avut loc la Istanbul, la 22 octombrie 1997,

Acordînd o mare atenţie cooperării internaţionale în domeniul combaterii criminalităţii şi dorind să 
asigure o cît mai lungă şi efi cientă asistenţă reciprocă, cu respectarea adecvată a drepturilor şi libertă-
ţilor omului, general recunoscute,

Subliniind nevoia ca fi ecare efort de combatere a crimei organizate să ia în considerare activităţile 
conexe, care se desfăşoară la nivel global şi regional,

Acţionînd pe bazele principiilor egalităţii şi avantajului reciproc, 
Respectînd acordurile internaţionale şi legislaţiile naţionale existente în statele participante la CEMN 

şi fără a prejudicia angajamentele lor anterioare bazate pe acorduri bilaterale şi multilaterale cu state 
terţe,

Au convenit următoarele:

Articolul 1. Domenii de cooperare
1) Părţile vor coopera pentru prevenirea, combaterea, detectarea, descoperirea şi investigarea in-

fracţiunilor, în special a:
– actelor de terorism;
– crimei organizate;
– cultivării ilegale, producerii, fabricării şi trafi cului ilicit de stupefi ante şi substanţe psihotrope;
– producerii ilegale, comerţului ilicit şi utilizării de precursori si substanţe chimice esenţiale pentru 

producerea ilegală de stupefi ante şi substanţe psihotrope;
– trafi cului ilegal de arme, inclusiv biologice, chimice şi radiologice, de muniţie, explozivi, materiale 

nucleare şi radioactive, precum şi de substanţe toxice;
– activităţilor economice internaţionale ilegale şi legalizării veniturilor obţinute (spălarea banilor) 

în urma activităţilor ilicite, tranzacţiilor economice şi bancare suspecte şi abuzurilor în domeniul 
investiţiilor;

– contrabandei;
– activităţilor ilicite legate de migraţie, trecerea ilegală a graniţelor şi trafi cul ilegal cu fi inţe umane;

* Ratifi cat prin Hot. Parl. nr.508-XIV din 14.07.99. În vigoare pentru Republica Moldova din 23 octombrie 1999. Publicat în 
ediţia ofi cială “Tratate internaţionale”, 2001, volumul 27, pag.104
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– exploatării sexuale a femeilor şi minorilor sau copiilor;
– contrafacerii şi falsifi cării de bancnote, cărţi de credit, documente, a hîrtiilor de valoare, precum 

şi a oricărui tip de documente de identitate;
– infracţiunilor cu violenţă îndreptate împotriva vieţii umane şi proprietăţii;
– trafi cului ilicit cu obiecte din patrimoniul istoric şi cultural, cu pietre şi metale preţioase, cu propri-

etăţi intelectuale şi cu alte obiecte de valoare;
– corupţiei;
– infracţiunilor în domeniul ecologic;
– infracţiunilor în domeniul tehnologiei de vîrf în domeniul calculatoarelor;
– răpirii şi comerţului cu organe umane;
– infracţiunilor în domeniul maritim (frauda maritimă, pirateria etc.);
– furtului şi trafi cului ilegal de vehicule.
2) Părţile vor coopera, de asemenea, în următoarele domenii:
– educaţie, instruire şi perfecţionare a pregătirii personalului;
– cultural, sportiv şi social, prin schimburi de delegaţii;
– desfăşurarea cercetării ştiinţifi ce în scopul combaterii criminalităţii şi al dezvoltării sistemelor de 

informaţii, a mijloacelor de comunicaţie şi a echipamentului special;
– alte domenii de interes reciproc, în scopul controlului criminalităţii, în general, al prevenirii crimi-

nalităţii, ca, de exemplu, depistarea persoanelor sau a bunurilor furate ori pierdute şi identifi carea 
cadavrelor.

Articolul 2. Forme de cooperare
Cooperarea între Părţi poate fi  realizată mai ales prin:
– schimburi de informaţii şi experienţă în domeniile de interes comun;
– schimburi de informaţii privind prevenirea şi combaterea oricărei forme de criminalitate transna-

ţională, în special a tuturor actelor de terorism, crimă organizată, a trafi cului ilegal de stupefi ante 
şi substanţe psihotrope, de arme şi materiale radioactive, a infracţiunilor privind migraţia, inclusiv 
schimburi de informaţii despre acele persoane şi reţele ilegale care sînt implicate în infracţiunile 
transnaţionale;

– planifi carea şi adoptarea de acţiuni coordonate împotriva reţelelor ilegale;
– identifi carea persoanelor, care se sustrag de la urmărirea penală sau de la executarea pedepsei, 

precum şi a celor declarate dispărute;
– schimburi de informaţii referitoare la noile tipuri de criminalitate, metode şi forme ale prevenirii, 

combaterii, descoperirii şi investigării acestora;
– sprijin în descoperirea tranzacţiilor economice şi bancare suspecte, inclusiv a celor legate de 

legalizarea veniturilor obţinute în urma activităţilor ilicite;
– schimburi de experienţă privind folosirea metodelor şi a mijloacelor ştiinţifi ce şi tehnologice pen-

tru cercetarea criminologică şi criminalistică, în special în domeniile investigării, descoperirii şi 
controlului stupefi antelor, substanţelor psihotrope şi precursorilor, în concordanţă cu legislaţia 
internaţională;

– schimburi de informaţii referitoare la metodele utilizate pentru transportul, ascunderea şi distribu-
irea stupefi antelor şi substanţelor psihotrope;

– luarea măsurilor legale, administrative şi de securitate la graniţele lor, pentru a preveni în special 
contrabanda de stupefi ante şi substanţe psihotrope;

– schimburi de informaţii în legătură cu noile tipuri de stupefi ante şi substanţe psihotrope, care 
apar în trafi cul ilegal, cu tehnologia de producere şi cu substanţele utilizate pentru producerea 
acestora, precum şi cu noile metode de cercetare folosite la analiza şi identifi carea stupefi antelor 
şi substanţelor psihotrope;

– schimburi de informaţii privind cazurile de legătură a trafi cului ilegal de stupefi ante şi substanţe 
psihotrope cu terorismul şi crima organizată;

– schimburi de informaţii, cunoştinţe şi experienţă în domeniul controlului de frontieră şi al materi-
alului şi sprijinului tehnic al serviciilor competente de control, în scopul descoperirii documentelor 
de călătorie falsifi cate şi pentru prevenirea intrării ilegale a persoanelor suspecte, implicate în 
acte ilicite şi, în special, în acte teroriste, precum şi în activităţile ilicite legate de migraţie;

– schimburi de experienţă de lucru, inclusiv absolvirea de cursuri de perfecţionare, consultaţii, se-
minare şi cursuri de pregătire;

– schimburi de date statistice, precum şi de texte şi prevederi ale legislaţiei naţionale, de broşuri, 
publicaţii şi rezultate ale cercetării ştiinţifi ce în domeniile incluse în acest Acord;
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– organizarea de întîlniri ale experţilor în domeniile lor de competenţă, ori de cîte ori este necesar 
să se rezolve probleme urgente şi speciale de interes comun;

– căutarea şi înapoierea, în conformitate cu legislaţia naţională, a obiectelor furate avînd numere 
sau semne specifi ce, inclusiv a celor de valoare culturală şi istorică, a vehiculelor şi armelor de 
foc, precum şi a hîrtiilor de valoare cu elemente de siguranţă şi a paşapoartelor (documentelor 
de identitate);

– schimburi de informaţii în legătură cu cetăţenii statelor celorlalte Părţi, care au fost condamnaţi 
pentru infracţiuni comise pe teritoriile statelor lor, precum şi în legătură cu persoanele afl ate în 
curs de cercetare.

Articolul 3. Livrările, controlate
Părţile vor asigura, în concordanţă cu legislaţia lor naţională şi cu obligaţiile internaţionale, condiţiile 

necesare desfăşurării livrărilor controlate de stupefi ante şi substanţe psihotrope, precum şi de precur-
sori folosiţi pentru producerea acestora.

Părţile vor examina posibilitatea de aplicare a metodei livrării controlate şi altor obiecte supuse tra-
fi cului ilicit.

Părţile se vor strădui să îşi armonizeze legislaţia şi practicile pentru a fi  reciproc compatibile, în mă-
sura necesară pentru a iniţia şi a desfăşura efi cient livrările controlate.

Articolul 4. Mijloace de cooperare
Părţile vor coopera în combaterea criminalităţii, prin autorităţile lor competente, în conformitate cu 

prevederile acestui Acord, cu legislaţia şi cu obligaţiile internaţionale ale statelor lor. 
Părţile vor desemna autorităţile lor competente şi/sau punctele de contact, prin care se asigură co-

municarea directă şi, dacă este necesar, vor face schimb de ofi ţeri de legătură.
Fiecare Parte va trimite depozitarului o listă cuprinzînd autorităţile competente şi/sau punctele de con-

tact, în termen de două luni de la data intrării în vigoare a acestui Acord. Părţile vor informa depozitarul în 
legătură cu orice schimbare în listele cuprinzînd autorităţile competente si/sau punctele de contact.

Articolul 5. Solicitarea de cooperare
Cooperarea în cadrul acestui Acord va fi  desfăşurată pe baza cererilor de cooperare trimise de au-

torităţile competente ale Părţilor interesate.
Cererile de cooperare vor fi  adresate în scris, în cazuri de urgenţă cererile pot fi  adresate verbal, 

dar o confi rmare în scris trebuie să fi e trimisă în următoarele 3 zile, utilizîndu-se, printre altele, mijloace 
tehnice de comunicaţie.

Fiecare Parte poate să respingă, total sau parţial, o solicitare de cooperare, dacă satisfacerea aces-
teia pune în pericol suveranitatea, securitatea, ordinea publică sau alte interese importante ale statului 
ori este contrară legislaţiei naţionale sau obligaţiilor internaţionale ale statului. Respingerea unei cereri 
de cooperare se comunică în scris şi fără întîrziere Părţii solicitante.

Autorităţile competente ale Părţilor vor lua toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura îndepli-
nirea imediată şi întocmai a cererii de cooperare.

Articolul 6. Grupul de lucru
Părţile vor stabili un grup de lucru pentru a examina modalităţile de aplicare şi de promovare a coo-

perării pe baza acestui Acord şi, printre altele, pentru a face recomandări privind necesitatea încheierii 
de protocoale adiţionale la acest Acord sau de noi acorduri internaţionale, precum şi necesitatea de a 
crea instituţii comune de cooperare în domeniul combaterii criminalităţii.

Articolul 7. Limbile de lucru
Pentru a asigura materializarea cooperării în cadrul acestui Acord autorităţile competente ale Părţi-

lor vor folosi limba engleză în timpul procedurii scrise şi limbile engleză şi rusă în cursul procedurii orale, 
cu excepţia cazului în care Părţile au stabilit de comun acord altfel.

Articolul 8. Cheltuieli
Fiecare Parte va suporta în mod independent cheltuielile, care apar în cursul îndeplinirii Acordului, 

dacă nu este prevăzut altfel în fi ecare caz particular.
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Articolul 9. Aplicarea Acordului
Aplicarea prezentului Acord se va face în conformitate cu legislaţia statului fi ecărei Părţi.
Acordul nu va împiedica îndeplinirea altor obligaţii internaţionale ale Părţilor.
Informaţiile şi documentele obţinute în conformitate cu acest Acord vor fi  confi denţiale, dacă aşa se 

cere, şi vor fi  utilizate în conformitate cu scopurile stabilite de Partea furnizoare. Documentele şi infor-
maţiile obţinute în cadrul acestui Acord nu vor fi  transmise unei Părţi terţe fără o aprobare prealabilă a 
Părţii furnizoare.

Problemele litigioase, care pot apărea în legătură cu interpretarea sau cu aplicarea prevederilor 
Acordului, vor fi  rezolvate prin consultări de către Părţile interesate, potrivit reglementărilor în materie 
ale dreptului internaţional.

Articolul 10. Prevederi fi nale
1) Secretariatul Permanent Internaţional (PERMIS) va fi  depozitarul acestui Acord. Originalul acestui 

Acord, întocmit într-un singur exemplar, în limba engleză, va fi  depus la PERMIS, care va trimite o copie 
certifi cată fi ecărei Părţi.

2) Acest Acord va intra în vigoare în cea de-a treizecea zi de la data, la care cel de al treilea instru-
ment de ratifi care sau de aprobare este depus la PERMIS.

3) Pentru fi ecare Parte, care ratifi că sau aprobă acest Acord, după depunerea celui de-al treilea 
instrument de ratifi care sau de aprobare, Acordul va intra în vigoare în cea de-a treizecea zi după data 
depunerii documentului de ratifi care sau de aprobare de către această Parte.

4) Orice Parte se poate retrage din prezentul Acord printr-o notifi care ofi cială către PERMIS. Retra-
gerea va produce efecte după 3 luni de la data primirii de către PERMIS a notifi cării de retragere.

5) Orice Parte poate propune un amendament la acest Acord. Un astfel de amendament va fi  adoptat 
prin consens de toate Părţile şi va intra în vigoare conform paragrafelor 2) şi 3) ale prezentului articol.

Drept care, subsemnaţii, fi ind deplin autorizaţi în acest  sens, au semnat acest Acord.

Adoptat la Kerkyra, la 2 octombrie 1998
Semnat la Kerkyra, la 2 octombrie 1998.



drepturile omului în activitatea poliţiei

512

ACORD DIN 31/01/1995 REFERITOR LA TRAFICUL ILICIT 
PE MARE, ÎN APLICAREA ARTICOLULUI 17 DIN CONVENŢIA 

NAŢIUNILOR UNITE ÎMPOTRIVA TRAFICULUI ILICIT 
DE STUPEFIANTE ŞI SUBSTANŢE PSIHOTROPE*

Statele membre ale Consiliului Europei,
Сonsimţind a fi  obligate prin Convenţia Naţiunilor Unite împotriva trafi cului ilicit de stupefi ante şi 

ubstanţe psihotrope, întocmită la Viena la 20 decembrie 1988, denumită în continuare Convenţia de la 
Viena,

Сonsiderînd că scopul Consiliului Europei constă în realizarea unei uniuni mai strînse între membrii 
săi,

Fiind convinse de necesitatea de a urma o politică penală comună în scopul protejării societăţii,
Considerînd că lupta împotriva marii criminalităţi, care devine din ce în ce mai mult o problemă inter-

naţională, cere o cooperare strînsă pe plan internaţional,
Dorind să intensifi ce, în cea mai mare măsură, cooperarea lor în vederea suprimării trafi cului ilicit de 

stupefi ante şi substanţe psihotrope pe mare, conform dreptului internaţional al mării şi în respectul total 
al principiului libertăţii de navigaţie,

Considerînd, în consecinţă, că dispoziţiile art. 17 din Convenţia de la Viena trebuie să fi e completate 
printr-un acord regional care să le dea efect şi să le întărească efi cacitatea,

Au convenit următoarele:

Capitolul l
DEFINIŢII

Articolul 1. Defi niţii
În sensul prezentului acord:
a) expresia stat intervenient desemnează un stat parte care a cerut sau îşi propune să ceară auto-

rizarea unei alte părţi pentru a lua măsuri, în baza prezentului acord, împotriva unei nave purtînd 
pavilionul sau semnele de înmatriculare ale celuilalt stat parte;

b) prin expresia competenţă preferenţială trebuie înţeles dreptul prioritar al statului de pavilion de a-
şi exercita competenţa privitor la infracţiune, cu excluderea exercitării unei asemenea competen-
ţe care aparţine unui alt stat, atunci cînd statul de pavilion are o competenţă concurentă, pentru 
o infracţiune relevantă, cu un alt stat;

c) expresia infracţiune relevantă desemnează orice infracţiune de natura celei descrise la art. 3 
paragraful 1 din Convenţia de la Viena;

d) termenul navă desemnează un vapor sau orice altă ambarcaţiune maritimă de orice natură, in-
clusiv aeroglisoare şi ambarcaţiunile submersibile.

Capitolul II
COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ

Secţiunea 1
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 2. Principii generale
1. Părţile vor coopera, în cea mai mare măsură posibilă, pentru suprimarea trafi cului ilicit de 

stupefi ante şi substanţe psihotrope pe mare, în conformitate cu dreptul internaţional al mării.
2. În aplicarea prezentului acord părţile vor veghea ca acţiunile lor să optimizeze efi cacitatea mă-

surilor coercitive de luptă împotriva trafi cului ilicit de stupefi ante şi substanţe psihotrope pe mare.
3. Orice măsură luată în conformitate cu prezentul acord va ţine seama de necesitatea, prevă-

zută de dreptul internaţional al mării, de a nu aduce atingere altor drepturi şi obligaţii sau exercitării 
competenţei statelor de coastă şi nici de a modifi ca aceste drepturi, obligaţii sau competenţe.

* Adoptat la Strasbourg la 31 ianuarie 1995. Traducere neofi cială.
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4. Nici o dispoziţie a prezentului acord nu poate fi  interpretată într-o manieră care să aducă 
atingere principiului non bis in idem, astfel cum este aplicat în legea internă.

5. Părţile recunosc utilitatea de a aduna şi de a schimba informaţii asupra navelor, încărcăturii şi 
faptelor, dacă ele consideră că acest schimb de informaţii ar putea ajuta o parte să suprime trafi cul 
ilicit de stupefi ante şi substanţe psihotrope pe mare.

6. Nici o dispoziţie a prezentului acord nu afectează imunitatea de care se bucură navele de 
război şi alte nave de stat utilizate în scopuri necomerciale.

Articolul 3. Competenţa
1. Fiecare parte va lua măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa cu privire la infracţiunile 

relevante, atunci cînd infracţiunea este comisă la bordul unei nave care arborează pavilionul său.
2. În scopul aplicării prezentului acord fi ecare parte va lua măsurile necesare pentru a-şi stabili 

competenţa cu privire la infracţiunile relevante comise la bordul unei nave arborînd pavilionul, avînd 
înmatricularea sau orice alt indiciu privind naţionalitatea unei alte părţi la prezentul acord. Această 
competenţă nu poate fi  exercitată decît în conformitate cu prezentul acord.

3. În scopul aplicării prezentului acord fi ecare parte va lua măsurile necesare pentru a-şi stabili 
competenţa cu privire la infracţiunile relevante comise la bordul unei nave fără naţionalitate sau 
care este asimilată unei nave fără naţionalitate, conform dreptului internaţional.

4. Statul de pavilion va avea competenţă preferenţială cu privire la orice infracţiune relevantă 
comisă la bordul navei sale.

5. Orice stat va putea, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului de ratifi care, de 
acceptare, de aprobare ori de aderare sau la o dată ulterioară, printr-o declaraţie adresată secreta-
rului general al Consiliului Europei, să indice celorlalte părţi la acord criteriile pe care înţelege să le 
aplice în exercitarea competenţei sale stabilite conform paragrafului 2 al acestui articol.

6. Orice stat care nu are în serviciul său nave de război, aeronave militare sau alte nave ori 
aeronave utilizate în scopuri necomerciale, care l-ar îndreptăţi să acţioneze în calitate de stat 
intervenient, în conformitate cu prezentul acord, va putea, în momentul semnării sau al depunerii 
instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare ori de aderare, printr-o declaraţie adre-
sată secretarului general al Consiliului Europei, să declare că nu va aplica dispoziţiile paragrafelor 
2 şi 3 ale prezentului articol. Un stat care a formulat o astfel de declaraţie va fi  obligat să o retragă 
cînd circumstanţele care au justifi cat-o nu vor mai exista.

Articolul 4. Asistenţa pentru statul de pavilion
1. Partea care are motive rezonabile să presupună că o navă sub pavilionul său săvîrşeşte 

sau este folosită pentru săvîrşirea unei infracţiuni relevante poate cere celorlalte părţi să o ajute 
în împiedicarea acestei utilizări. Părţile astfel solicitate vor acorda o astfel de asistenţă în limita 
mijloacelor de care dispun.

2. În formularea solicitării sale statul de pavilion poate, printre altele, să autorizeze partea solici-
tată să ia unele sau toate măsurile specifi cate în prezentul acord, sub rezerva oricăror condiţii sau 
limitări ce ar putea fi  impuse.

3. Cînd partea solicitată consimte să acţioneze în baza autorizării date de statul de pavilion 
conform paragrafului 2, dispoziţiile prezentului acord referitoare la drepturile şi obligaţiile statului in-
tervenient şi ale statului de pavilion se vor aplica, dacă este cazul şi dacă nu sînt indicaţii contrare, 
atît părţii solicitate, cît şi, respectiv, părţii solicitante.

Articolul 5. Navele fără naţionalitate
1. Partea care are motive rezonabile să presupună că o navă fără naţionalitate sau asimilată 

unei nave fără naţionalitate în virtutea dreptului internaţional săvîrşeşte sau este folosită pentru să-
vîrşirea unei infracţiuni relevante va informa despre aceasta celelalte părţi ce par a fi  direct afectate 
şi va putea cere asistenţă oricărei părţi pentru a suprima folosirea navei pentru un astfel de scop. 
Partea astfel solicitată va acorda această asistenţă în limita mijloacelor de care dispune.

2. Atunci cînd, în baza paragrafului 1, o parte a primit informaţii şi acţionează, apreciază măsuri-
le adecvate în acest scop şi îşi exercită competenţa cu privire la orice infracţiune relevantă comisă 
eventual de orice persoană la bordul navei.
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3. Orice parte care a luat măsuri în baza prezentului articol va comunica, cît mai curînd posibil, 
părţii care i-a furnizat informaţiile sau care a formulat o cerere de asistenţă rezultatele oricărei mă-
suri luate în legătură cu nava sau cu orice persoană de la bordul acesteia.

Secţiunea a 2-a
PROCEDURA DE AUTORIZARE

Articolul 6. Norme fundamentale în materie de autorizare
Cînd statul intervenient are motive rezonabile să presupună că o navă sub pavilionul său, avînd 

înmatricularea unei alte părţi sau orice alt indiciu al naţionalităţii navei, săvîrşeşte sau este folosită 
pentru săvîrşirea unei infracţiuni relevante, statul intervenient va putea cere statului de pavilion au-
torizarea de a opri nava şi de a urca la bordul acesteia, în afara mării teritoriale a oricărei părţi, şi 
de a lua toate sau unele dintre măsurile specifi cate în prezentul acord. Nici o astfel de măsură nu 
va putea fi  luată în baza acestui acord fără autorizarea statului de pavilion.

Articolul 7. Decizia asupra cererii de autorizare
Statul de pavilion va confi rma imediat primirea cererii de autorizare în baza art. 6 şi va comunica 

decizia sa asupra cererii cît mai curînd posibil şi, în măsura în care este posibil, în decurs de 4 ore 
de la primirea cererii.

Articolul 8. Condiţii
1. Dacă statul de pavilion autorizează cererea, această autorizaţie poate fi  supusă unor condiţii 

sau restricţii. Astfel de condiţii sau restricţii pot să prevadă ca statul de pavilion să îşi dea în mod 
expres autorizarea înainte ca statul intervenient să ia măsuri speciale.

2. Orice stat va putea, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, 
de acceptare, de aprobare ori de aderare, printr-o declaraţie adresată secretarului general al Con-
siliului Europei, să declare că, atunci cînd va acţiona în calitate de stat intervenient, va putea pune 
drept condiţie pentru intervenţia sa ca persoanele avînd cetăţenia sa, care sînt predate statului de 
pavilion în temeiul art. 15 şi condamnate pentru o infracţiune relevantă, să aibă posibilitatea de a fi  
transferate statului intervenient în vederea executării pedepsei aplicate.

Secţiunea a 3-a
REGULI PRIVIND MĂSURILE APLICABILE

Articolul 9. Măsuri autorizate
1. După ce a primit autorizarea statului de pavilion şi sub rezerva, după caz, a condiţiilor sau 

restricţiilor formulate în temeiul art. 8 paragraful 1, statul intervenient va putea lua următoarele mă-
suri: (i) a) să oprească nava şi să urce la bordul acesteia;

b) să preia controlul efectiv al navei şi al oricărei persoane afl ate la bordul acesteia;
c) să ia orice măsură prevăzută la alin. (ii) al prezentului articol, considerată necesară pentru 

a stabili dacă o infracţiune relevantă a fost săvîrşită, şi să preleveze elementele de probă 
referitoare la aceasta;

d) să impună navei sau oricărei persoane afl ate la bordul acesteia să fi e escortată pînă pe 
teritoriul statului intervenient şi să reţină nava în scopul de a întreprinde cercetări mai 
detaliate;

(ii) şi, după luarea controlului efectiv al navei:
a) să percheziţioneze nava, precum şi orice persoană sau obiect afl at la bordul acesteia, 

inclusiv încărcătura acesteia;
b) să deschidă sau să ceară deschiderea oricărui container, să testeze ori să ia eşantioane 

din tot ce se afl ă la bordul navei;
c) să ceară oricărei persoane care se afl ă la bordul navei să furnizeze informaţii în ceea ce o 

priveşte sau în legătură cu orice obiect ce se afl ă la bordul navei;
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d) să ceară să i se prezinte documente, cărţi sau registre referitoare la navă sau la orice per-
soană ori obiect care se găseşte la bordul acesteia şi să facă fotografi i sau copii ale oricărui 
obiect a cărui prezentare poate fi  cerută de autorităţile competente;

e) să ridice, să sigileze şi să conserve orice element de probă sau material descoperit la bordul 
navei.

2. Orice măsură luată în temeiul paragrafului 1 al acestui articol nu va prejudicia orice drept al suspec-
tului, existent conform legii statului intervenient, de a nu furniza elemente pentru propria incriminare.

Articolul 10. Măsuri de executare
1. Dacă în urma măsurilor luate pentru aplicarea art. 9 statul intervenient deţine probe că s-a săvîrşit 

o infracţiune relevantă, probe care, în temeiul propriei legislaţii, ar justifi ca fi e arestarea persoanelor 
implicate, fi e reţinerea navei sau ambele, va putea lua măsuri în acest sens.

2. Statul intervenient va notifi ca fără întîrziere statului de pavilion măsurile luate în aplicarea para-
grafului 1.

3. Perioada de reţinere a navei nu poate să depăşească durata strict necesară pentru fi nalizarea 
investigaţiilor privind infracţiunile relevante. Atunci cînd există motive rezonabile pentru a presupune că 
proprietarii navei sînt direct implicaţi în una dintre infracţiunile susmenţionate, nava şi încărcătura sa pot 
fi  reţinute şi după terminarea anchetei. Persoanele care nu sînt bănuite a fi  comis o infracţiune relevantă 
vor fi  eliberate, iar obiectele ce nu pot servi drept probă vor fi  restituite.

4. Fără a se aduce atingere dispoziţiilor paragrafului anterior, statul intervenient şi statul de pavilion 
pot să convină cu un stat terţ, parte la prezentul acord, ca nava să fi e escortată pînă în teritoriul aces-
tuia din urmă; statul terţ este considerat în scopurile prezentului acord stat intervenient după ce nava a 
atins teritoriul său.

Articolul 11. Executarea măsurilor
1. Măsurile luate în temeiul art. 9 şi 10 sînt guvernate de legile statului intervenient.
2. Măsurile luate în temeiul art. 9 paragraful 1 lit. a), b) şi d) nu sînt executate decît de navele de 

război sau de aeronave militare ori de alte nave sau aeronave ce poartă în mod vizibil un semn exterior 
şi identifi cabil ca fi ind în serviciul statului şi legal abilitate în acest scop.

3. a) Un agent al statului intervenient nu poate fi  urmărit în teritoriul statului de pavilion pentru nici o fap-
tă comisă în exercitarea funcţiilor sale. Într-un astfel de caz el va fi  pasibil de urmărire în statul intervenient, 
ca şi cum faptele ce constituie infracţiunea ar fi  fost comise pe teritoriul afl at sub jurisdjcţia acelui stat.

b) în orice procedură declanşată în statul de pavilion infracţiunile săvîrşite împotriva unui agent al 
statului intervenient în legătură cu măsurile luate în temeiul art. 9 şi 10 vor fi  considerate ca fi ind 
săvîrşite împotriva unui agent al statului de pavilion.

4. Comandantul unei nave abordate în aplicarea prezentului acord are dreptul să comunice cu auto-
rităţile statului de pavilion şi cu proprietarii sau cu administratorii navei pentru a le notifi ca abordarea sa. 
Totuşi autorităţile statului intervenient pot să împiedice sau să amîne orice comunicare cu proprietarii 
sau cu administratorii navei, dacă au motive întemeiate să presupună că această comunicare riscă să 
obstrucţioneze ancheta privind o infracţiune relevantă.

Articolul 12. Precauţii în aplicarea practică
1. În aplicarea prezentului acord părţile vor ţine seama în mod corespunzător de necesitatea de a nu 

compromite siguranţa pe mare a persoanelor, a navei şi a încărcăturii şi de a nu aduce atingere unor 
interese comerciale sau juridice, în mod deosebit vor ţine seama de:

a) riscurile pe care le implică abordarea unei nave pe mare şi posibilitatea de a executa această 
operaţiune, în condiţiile cele mai bune de siguranţă, în următorul port de escală a navei;

b) necesitatea de a minimaliza orice atingere a activităţilor comerciale legitime ale unei nave;
c) necesitatea de a evita ca nava să fi e reţinută sau să fi e întîrziată în mod injust;
d) necesitatea de a limita la minimum folosirea forţei pentru asigurarea respectării instrucţiunilor 

statului intervenient.
2. Folosirea armelor de foc pe navă sau împotriva acesteia va fi  semnalată cît mai curînd posibil 

statului de pavilion.
3. Decesul sau vătămarea unei persoane de la bordul navei va fi  raportată cît mai curînd posibil 

statului de pavilion. Autorităţile statului intervenient vor coopera deplin cu autorităţile statului de pavilion 
în orice anchetă pe care acesta din urmă ar putea să o declanşeze în legătură cu decesul sau rănirea 
respectivă.
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Secţiunea a 4-a
DISPOZIŢII PRIVITOARE LA EXERCITAREA COMPETENŢEI

Articolul 13. Proba infracţiunilor
1. Pentru a permite statului de pavilion să decidă asupra exercitării sau neexercitării competenţei 

sale preferenţiale în conformitate cu dispoziţiile art. 14 statul intervenient va transmite fără întîrziere 
statului de pavilion un rezumat al probelor strînse cu privire la infracţiunile descoperite ca urmare a 
măsurilor luate în temeiul art. 9. Statul de pavilion va trebui să confi rme neîntîrziat primirea acestu-
ia.

2. Dacă statul intervenient descoperă elemente care îl îndreptăţesc să creadă că infracţiuni nerele-
vante în sensul prezentului acord au putut fi  comise sau că persoane care nu sînt implicate în săvîrşirea 
unor infracţiuni relevante se afl ă la bordul navei, va informa despre aceasta statul de pavilion. Dacă va 
fi  cazul, părţile în cauză se vor consulta.

3. Dispoziţiile prezentului acord vor fi  interpretate ca permiţînd statului intervenient să ia şi alte mă-
suri decît cele vizînd investigarea şi urmărirea infracţiunilor relevante, inclusiv deţinerea de persoane, 
numai atunci cînd:

a) statul de pavilion îşi dă în mod expres consimţămîntul; sau
b) măsurile respective privesc investigarea şi urmărirea infracţiunilor săvîrşite după ce persoana a 

fost condusă pe teritoriul statului intervenient.

Articolul 14. Exercitarea competenţei preferenţiale
1. Statul de pavilion care doreşte să îşi exercite competenţa preferenţială o va face conform dispo-

ziţiilor următoare ale prezentului articol.
2. El va înştiinţa despre aceasta statul intervenient cît mai curînd posibil, dar nu mai tîrziu de 14 zile 

de la primirea rezumatului probelor menţionat la art. 13. Dacă statul de pavilion omite să înştiinţeze, se 
va presupune că a renunţat la dreptul său de a-şi exercita competenţa preferenţială.

3. Atunci cînd statul de pavilion a notifi cat statului intervenient că intenţionează să îşi exercite com-
petenţa preferenţială, exercitarea competenţei statului intervenient este suspendată, în afara cazurilor 
de predare a unor persoane, nave, încărcături şi probe, conform prezentului acord.

4. Statul de pavilion va transmite imediat cazul autorităţilor sale competente în scopul urmăririi pe-
nale.

5. Măsurile luate de statul intervenient împotriva navelor şi persoanelor de la bord pot fi  considerate 
că au fost îndeplinite în cadrul procedurii statului de pavilion.

Articolul 15. Predarea navelor, încărcăturii, persoanelor şi probelor
1. Atunci cînd statul de pavilion a notifi cat statului intervenient intenţia sa de a-şi exercita competenţa 

preferenţială şi dacă statul solicită acest lucru, persoanele arestate, nava, încărcătura şi probele reţinu-
te trebuie să fi e predate acelui stat, conform dispoziţiilor prezentului acord.

2. Cererea de predare a persoanelor arestate va trebui să fi e însoţită, pentru fi ecare persoană, de 
originalul sau de copia certifi cată a mandatului de arestare ori a altei decizii avînd acelaşi efect, emisă 
de o autoritate judiciară conform procedurii prescrise de dreptul statului de pavilion.

3. Părţile se angajează să depună toate eforturile pentru ca predarea persoanelor, navelor, încărcă-
turilor şi probelor să aibă loc cît mai urgent.

4. Nici o dispoziţie a prezentului acord nu poate fi  interpretată ca privînd o persoană reţinută de 
dreptul său, în virtutea legii statului intervenient, de a ataca detenţia sa în faţa unei instanţe a acelui stat, 
potrivit procedurilor stabilite de dreptul său intern.

5. În loc de a cere predarea persoanelor arestate sau a navei, statul de pavilion poate cere eliberarea 
lor imediată. Cînd această cerere a fost formulată, statul intervenient trebuie să le elibereze de îndată.

Articolul 16. Pedeapsa capitală
Dacă infracţiunea pentru care statul de pavilion decide să îşi exercite competenţa preferenţială 

conform art. 14 se pedepseşte cu pedeapsa capitală conform legii acestui stat şi dacă pentru aceeaşi 
infracţiune pedeapsa capitală nu este prevăzută de legislaţia statului intervenient sau aceasta nu este, 
în general, executată, predarea oricărei persoane poate să nu fi e acordată decît cu condiţia ca statul 
de pavilion să dea astfel de asigurări care să fi e considerate de statul intervenient ca sufi ciente că pe-
deapsa capitală nu va fi  executată.
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Secţiunea a 5-a
REGULI DE PROCEDURĂ ŞI ALTE DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 17. Autorităţi competente
1. Fiecare parte va desemna o autoritate responsabilă cu transmiterea cererilor şi a răspunsurilor la 

cererile formulate în temeiul art. 6 şi 7. în măsura în care este posibil fi ecare parte va lua măsuri pentru 
ca această autoritate să poată primi cererile şi să răspundă la ele la orice oră din zi sau din noapte.

2. Totodată părţile vor desemna o autoritate centrală responsabilă cu notifi carea exercitării com-
petenţei preferenţiale în temeiul art. 14 şi cu orice alte comunicări sau notifi cări în temeiul prezentului 
acord.

3. Fiecare parte, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare 
ori de aderare, va comunica secretarului general al Consiliului Europei denumirea şi adresa autorităţilor 
desemnate în aplicarea prezentului articol, precum şi orice altă informaţie de natură a facilita comuni-
carea conform prezentului acord. Orice modifi care ulterioară a denumirii, a adresei sau a altei informaţii 
privind aceste autorităţi va fi  comunicată, de asemenea, secretarului general.

Articolul 18. Comunicarea dintre autorităţile desemnate
1. Autorităţile desemnate în temeiul art. 17 vor comunica direct între ele.
2. Atunci cînd, indiferent de motiv, comunicarea directă nu se poate realiza, părţile pot conveni să fo-

losească canalele de comunicaţie ale O.l.P.C. - INTERPOL sau ale Consiliului de Cooperare Vamală.

Articolul 19. Forma cererii şi limbile folosite
1. Orice comunicare în temeiul art. 4-16 se face în scris. Pot fi  folosite şi mijloacele moderne de 

telecomunicaţii, precum faxul.
2. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 3 al prezentului articol, nu se cere traducerea cererilor şi nici 

a altor documente sau piese justifi cative.
3. Orice parte, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, 

de aprobare ori de aderare, va putea, printr-o declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Eu-
ropei, să îşi rezerve dreptul de a solicita ca cererile, celelalte documente sau piesele justifi cative care 
i-au fost trimise să fi e formulate ori însoţite de o traducere în propria limbă sau în una dintre limbile ofi -
ciale ale Consiliului Europei ori în orice altă limbă pe care o va indica. Orice parte va putea, cu această 
ocazie, să declare că este dispusă să accepte traduceri în orice altă limbă pe care o va indica. Celelalte 
părţi vor putea aplica regula reciprocităţii.

Articolul 20. Autentifi carea şi legalizarea
Documentele transmise în aplicarea prezentului acord sînt scutite de orice formalităţi de autentifi ca-

re şi de legalizare.

Articolul 21. Conţinutul cererii
Orice cerere prezentată în temeiul art. 6 trebuie să conţină:
a)  denumirea autorităţii care face solicitarea şi a autorităţii abilitate să efectueze investigaţii sau 

acte de procedură;
b) informaţii amănunţite despre nava respectivă, inclusiv, în măsura în care este posibil, nume-

le, descrierea navei, înmatricularea şi celelalte elemente ce indică naţionalitatea sa, precum 
şi locul unde se afl ă, însoţite de o cerere de confi rmare că nava are naţionalitatea părţii soli-
citate;

c) informaţii amănunţite despre infracţiunile în cauză, precum şi motivele pe care se bazează bănu-
ielile;

d) măsurile ce se propune a fi  luate şi asigurarea că vor fi  luate dacă nava poartă pavilionul statului 
intervenient.

Articolul 22. Informaţii pentru proprietarii şi comandanţii navelor
Fiecare parte va lua măsurile necesare pentru a informa proprietarii şi comandanţii navelor ce poar-

tă pavilionul său că statele părţi la prezentul acord pot fi  autorizate să urce la bordul navelor, în afara 
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apelor teritoriale ale oricăreia dintre părţi, pentru scopurile menţionate în prezentul acord şi pentru a-i 
informa în special asupra obligaţiei lor de a se conforma instrucţiunilor date de serviciile de coastă ale 
statului intervenient, investite cu această competenţă.

Articolul 23. Restrîngerea folosinţei
Statul de pavilion va putea subordona autorizarea prevăzută la art. 6 condiţiei ca informaţiile sau 

elementele de probă obţinute să nu fi e folosite sau transmise de autorităţile statului intervenient în legă-
tură cu alte investigaţii sau proceduri decît cele referitoare la infracţiuni relevante, fără consimţămîntul 
său prealabil.

Articolul 24. Confi denţialitatea
Părţile interesate trebuie, cu condiţia ca aceasta să nu fi e contrară principiilor fundamentale ale 

dreptului lor intern, să păstreze confi denţialitatea tuturor mijloacelor de probă şi a informaţiilor comuni-
cate de o altă parte în virtutea prezentului acord, cu excepţia cazului în care divulgarea lor este nece-
sară pentru aplicarea prezentului acord sau pentru orice anchete sau proceduri.

Secţiunea a 6-a
CHELTUIELI ŞI DAUNE-INTERESE

Articolul 25. Cheltuieli
1. Dacă părţile interesate nu convin altfel, cheltuielile necesare pentru executarea măsurilor prevă-

zute de art. 9 şi 10 sînt în sarcina statului intervenient şi cheltuielile necesare pentru îndeplinirea oricărei 
măsuri în temeiul art. 4 şi 5 sînt, în mod normal, în sarcina părţii care acordă asistenţă.

2. În cazul în care statul de pavilion şi-a exercitat competenţa preferenţială conform art. 14, acesta 
va suporta cheltuielile returnării navei şi cheltuielile pentru transportul persoanelor suspecte şi al ele-
mentelor de probă.

Articolul 26. Daune-interese
1. Dacă în cursul acţiunilor angajate în aplicarea art. 9 şi 10 o persoană fi zică sau juridică suferă 

o pierdere, o daună ori un prejudiciu ca urmare a neglijenţei sau a altor fapte imputabile statului 
intervenient, acesta din urmă este răspunzător pentru reparaţii.

2. Atunci cînd acţiunea este desfăşurată într-o manieră care nu poate fi  justifi cată de dispozi-
ţiile prezentului acord, statul intervenient este răspunzător să compenseze orice pierdere, daună 
sau prejudiciu rezultat din acţiunea respectivă. Statul intervenient este, de asemenea, răspunzător 
pentru compensarea unei astfel de pierderi, daună sau prejudiciu, dacă suspiciunile se dovedesc 
a fi  neîntemeiate şi cu condiţia ca nava abordată, armatorul sau echipajul să nu fi  comis nici un act 
care să îl facă suspect.

3. Responsabilitatea pentru orice daună produsă ulterior unei acţiuni angajate în temeiul art. 4 
revine statului solicitant, care poate cere compensaţii statului solicitat în cazul în care daunele au 
fost rezultatul neglijenţei sau al altor fapte imputabile statului solicitat.

Capitolul III
DISPOZIŢII FINALE

Articolul 27. Semnarea şi intrarea în vigoare
1. Prezentul acord este deschis spre semnare pentru toate statele membre ale Consiliului Euro-

pei care au consimţit deja să fi e legate prin Convenţia de la Viena. Ele vor putea să îşi exprime în 
mod expres consimţămîntul de a fi  legate prin prezentul acord:

a) fi e prin semnarea fără rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării;
b) fi e prin semnarea sub rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării, semnarea fi ind urmată de ratifi -

care, acceptare sau aprobare.
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2. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse pe lîngă secretarul 
general al Consiliului Europei.

3. Prezentul acord va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unui termen de 3 
luni după data la care 3 state membre ale Consiliului Europei vor fi  declarat consimţămîntul lor de 
a fi  legate prin prezentul acord conform dispoziţiilor paragrafului 1.

4. Pentru orice stat semnatar care îşi va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  legat prin pre-
zentul acord acesta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 
3 luni după data la care acesta îşi va fi  exprimat consimţămîntul de a fi  legat prin prezentul acord 
conform dispoziţiilor paragrafului 1.

Articolul 28. Aderarea
1. După intrarea în vigoare a prezentului acord Comitetul Miniştrilor al Consiliului Europei va putea, 

după consultarea statelor contractante la acord, să invite orice stat nemembru al Consiliului, dar care 
şi-a exprimat consimţămîntul de a fi  legat prin Convenţia de la Viena să adere la prezentul acord, printr-
o decizie luată cu majoritatea prevăzută la art. 20.d din Statutul Consiliului Europei şi cu unanimitatea 
reprezentanţilor statelor contractante ce au dreptul de a desemna membri în Comitetul Miniştrilor.

2. Pentru orice stat care aderă prezentul acord va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează 
după expirarea unei perioade de 3 luni de la data depunerii instrumentului de aderare pe lîngă secreta-
rul general al Consiliului Europei.

Articolul 29. Aplicarea teritorială
1. Orice stat va putea, în momentul semnării sau cu ocazia depunerii instrumentului său de ratifi care, 

de acceptare, de aprobare ori de aderare, să precizeze teritoriul sau teritoriile cărora li se aplică con-
simţămîntul său de a fi  legat prin prezentul acord.

2. Orice stat va putea în orice alt moment ulterior, printr-o declaraţie adresată secretarului general 
al Consiliului Europei, să extindă consimţămîntul său de a fi  legat prin prezentul acord asupra oricărui 
alt teritoriu menţionat în declaraţie. Acordul va intra în vigoare, pentru un astfel de teritoriu, în prima zi 
a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data primirii declaraţiei de către secretarul 
general.

3. Pentru orice teritoriu ce face obiectul unei declaraţii în temeiul paragrafelor 1 şi 2 vor putea fi  de-
semnate autorităţi prin aplicarea art. 17 paragrafele 1 şi 2.

4. Orice declaraţie făcută în temeiul paragrafelor precedente va putea fi  retrasă, în privinţa oricărui 
teritoriu menţionat în această declaraţie, printr-o notifi care adresată secretarului general. Retragerea 
va intra în vigoare din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data primirii 
notifi cării de către secretarul general.

Articolul 30. Relaţia cu alte convenţii şi acorduri
1. Prezentul acord nu afectează drepturile şi obligaţiile decurgînd din Convenţia de la Viena sau din 

convenţii internaţionale multilaterale privind probleme speciale.
2. Părţile la acord vor putea încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale privitoare la proble-

mele la care se referă prezentul acord, în scopul completării sau al consolidării dispoziţiilor acestuia ori 
pentru a facilita aplicarea principiilor consacrate prin art. 17 din Convenţia de la Viena sau prin prezentul 
acord.

3. Dacă două sau mai multe părţi au încheiat deja un acord sau un tratat asupra unui subiect vizat de 
prezentul acord ori dacă au stabilit în alt mod relaţiile lor în privinţa acestui subiect, ele vor putea aplica 
respectivul acord, tratat sau aranjament în locul prezentului acord, dacă astfel se facilitează cooperarea 
internaţională.

Articolul 31. Rezerve
1. Orice stat va putea, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, de 

acceptare, de aprobare ori de aderare, să declare că se va prevala de una sau mai multe rezerve pre-
văzute la art. 3 paragraful 6, la art. 19 paragraful 3 şi la art. 34 paragraful 5. Nici o altă rezervă nu este 
admisă.

2. Orice stat care a formulat o rezervă în temeiul paragrafului precedent va putea să o retragă, in-
tegral sau parţial, printr-o notifi care adresată secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea va 
avea efect la data primirii notifi cării de către secretarul general.
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3. O parte care a formulat rezerve asupra unei dispoziţii a prezentului acord nu poate pretinde aplica-
rea dispoziţiei respective de către o altă parte; ea va putea, dacă rezerva este parţială sau condiţionată, 
să pretindă aplicarea dispoziţiei respective în măsura în care a acceptat-o.

Articolul 32. Comitetul de supraveghere
1. După intrarea în vigoare a prezentului acord Comitetul de supraveghere, compus din experţi re-

prezentînd părţile, va fi  convocat, la cererea uneia dintre părţile la acord, de către secretarul general al 
Consiliului Europei.

2. Comitetul de supraveghere va examina modul de aplicare a prezentului acord şi va propune mă-
surile adecvate în vederea asigurării efi cacităţii funcţionalităţii acestuia.

3. Comitetul de supraveghere va putea să hotărască propriile sale reguli de procedură.
4. Comitetul de supraveghere va putea decide să invite state care nu sînt părţi la prezentul acord, 

precum şi organizaţii sau organisme internaţionale, după caz, să participe la reuniunile sale.
5. Fiecare parte va trimite secretarului general al Consiliului Europei, din 2 în 2 ani, un raport asupra 

aplicării prezentului acord, în forma şi potrivit modalităţilor decise de Comitetul de supraveghere sau 
de către Comitetul European pentru Probleme Penale. Comitetul de supraveghere va putea decide ca 
informaţia furnizată sau raportul stabilit pe baza acestei informări să fi e distribuit părţilor şi organizaţiilor 
ori instanţelor internaţionale pe care le consideră interesate.

Articolul 33. Amendamente
1. Amendamente la prezentul acord pot fi  propuse de fi ecare parte şi orice propunere va fi  comuni-

cată de către secretarul general al Consiliului Europei statelor membre ale Consiliului Europei şi fi ecărui 
stat nemembru care a aderat sau a fost invitat să adere la prezentul acord, conform dispoziţiilor art. 28.

2. Orice amendament propus de o parte va fi  comunicat Comitetului European pentru Probleme 
Penale, care va supune Comitetului Miniştrilor avizul său asupra amendamentului propus.

3. Comitetul Miniştrilor va examina amendamentul propus şi avizul Comitetului European pentru 
Probleme Penale, după care va putea adopta amendamentul.

4. Textul oricărui amendament adoptat de Comitetul Miniştrilor conform paragrafului 3 al prezentului 
articol va fi  transmis părţilor pentru acceptare.

5. Orice amendament adoptat conform paragrafului 3 al prezentului articol va intra în vigoare în a 
30-a zi după ce toate părţile îl vor fi  informat pe secretarul general că l-au acceptat.

Articolul 34. Reglementarea diferendelor
1. Comitetul European pentru Probleme Penale al Consiliului Europei va fi  informat despre interpre-

tarea şi aplicarea prezentului acord.
2. În cazul unui diferend între ele asupra interpretării sau aplicării prezentului acord părţile se vor 

strădui să soluţioneze diferendul prin negocieri sau prin alte mijloace paşnice alese de acestea, inclusiv 
supunerea diferendului Comitetului European pentru Probleme Penale, unui tribunal arbitrai, care va lua 
decizii obligatorii pentru părţile la diferend, prin mediere sau conciliere ori prin altă procedură judiciară 
convenită între părţile interesate.

3. Orice stat poate, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, de accep-
tare, de aprobare ori de aderare sau la o dată ulterioară, printr-o declaraţie adresată secretarului gene-
ral al Consiliului Europei, să declare că pentru orice diferend asupra interpretării sau aplicării prezen-
tului acord va recunoaşte ca obligatorie, fără un acord prealabil şi sub rezerva reciprocităţii, supunerea 
respectivului diferend arbitrajului, în conformitate cu procedura prevăzută în anexa la prezentul acord.

4. Orice diferend care nu a fost soluţionat în temeiul paragrafelor 2 şi 3 ale acestui articol va fi  supus, 
la cererea oricăruia dintre statele părţi la diferend, Curţii Internaţionale de Justiţie, care va decide.

5. Orice stat va putea, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, de 
acceptare, de aprobare ori de aderare, printr-o declaraţie adresată secretarului general al Consiliului 
Europei, să declare că nu se consideră legat prin paragraful 4 al acestui articol.

6. Orice parte care a făcut o declaraţie în temeiul paragrafelor 3 şi 5 ale acestui articol va putea în 
orice moment să retragă această declaraţie printr-o notifi care adresată secretarului general al Consi-
liului Europei.

Articolul 35. Denunţarea
1. Orice parte va putea în orice moment să denunţe prezentul acord printr-o notifi care adresată se-

cretarului general al Consiliului Europei.
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2. Denunţarea va avea efect în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la 
data primirii notifi cării de către secretarul general.

3. Totuşi prezentul acord va rămîne în vigoare în privinţa oricărei acţiuni sau proceduri iniţiate în 
urma unor cereri ori comunicări formulate în cursul perioadei sale de validitate faţă de partea care a 
denunţat prezentul acord.

Articolul 36. Notifi cări
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca tuturor statelor membre ale Consiliului Europei 

sau oricărui stat care a aderat la prezentul acord, precum şi secretarului general al Naţiunilor Unite:
a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare;
c) denumirea oricărei autorităţi şi orice alte informaţii comunicate în temeiul art. 17;
d) orice rezervă făcută în temeiul art. 31 paragraful 1;
e) data intrării în vigoare a prezentului acord conform art. 27 şi 28;
f) orice cerere făcută în temeiul art. 32 paragraful 1, precum şi data oricărei reuniuni organizate 

conform acelui paragraf;
g) orice declaraţie făcută în temeiul art. 3 paragrafele 5 şi 6, art. 8 paragraful 2, art. 19 paragraful 3 

şi art. 34 paragrafele 3 şi 5; 10
h) orice alt act, notifi care sau comunicare referitoare la prezentul acord.
Drept care subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat prezentul acord.
Întocmit la Strasbourg la 31 ianuarie 1995, în limbile franceză şi engleză, ambele texte fi ind egal 

autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus la arhivele Consiliului Europei. Secretarul general al 
Consiliului Europei va trimite copii certifi cate fi ecărui stat membru al Consiliului Europei şi oricărui stat 
invitat să adere la prezentul acord.

Anexă
1. Partea la diferend care solicită un arbitraj, în aplicarea art. 34 paragraful 3, va notifi ca în scris 

celeilalte părţi această cerere, precum şi considerentele care o motivează.
2. Părţile interesate vor stabili un tribunal arbitrar.
3. Tribunalul arbitral este format din 3 membri. Fiecare parte numeşte un arbitru. Ambele părţi, de 

comun acord, desemnează preşedintele completului arbitral.
4. Dacă o astfel de nominalizare sau desemnare nu intervine în intervalul de 4 luni ce urmează datei 

la care arbitrajul a fost solicitat, sarcina nominalizării sau desemnării necesare revine secretarului ge-
neral al Tribunalului Permanent de Arbitraj.

5. Dacă părţile nu convin altfel, tribunalul îşi va desemna propria procedură.
6. Dacă părţile nu convin altfel, tribunalul hotărăşte pe baza regulilor de drept internaţional aplicabile 

şi, în absenţa unor astfel de reguli, pe baza principiului ex aequo et bono.
7. Tribunalul va hotărî cu majoritate de voturi. Deciziile sale vor fi  defi nitive şi obligatorii.
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LEGE
CU PRIVIRE LA POLIŢIE 

Nr. 416-XII din 18.12.90

Veştile nr.12/321, 1990

C U P R I N S

Titlul I 
PRINCIPII GENERALE

Articolul 1. Poliţia Republicii Moldova 
Articolul 2. Sarcinile principale ale poliţiei 
Articolul 3. Principiile de activitate a poliţiei 
Articolul 4. Activitatea poliţiei şi drepturile cetăţenilor 
Articolul 5. Reglementarea legislativă a activităţii poliţiei 
Articolul 6. Antrenarea altor colaboratori ai organelor afacerilor interne şi a militarilor trupelor de 

interne la îndeplinirea sarcinilor poliţiei 

Titlul II 
STRUCTURA ŞI ADMINISTRAŢIA POLIŢIEI REPUBLICII MOLDOVA

Articolul 7. Structura poliţiei şi starea ei de subordonare 
Articolul 8. Conlucrarea din sistemul poliţiei 
Articolul 9. Competenţa Ministerului Afacerilor Interne în sfera de activitate a poliţiei pentru menţine-

rea ordinii publice şi combaterea criminalităţii 
Articolul 10. Sprijinul acordat de autorităţile administraţiei publice, de organizaţiile obşteşti, de colec-

tivele de muncă şi de cetăţeni la îndeplinirea sarcinilor poliţiei 
Articolul 11. Supravegherea asupra respectării legislaţiei în activitatea poliţiei 

Titlul III 
ATRIBUŢIILE ŞI DREPTURILE POLIŢIEI

Articolul 12. Atribuţiile poliţiei 
Articolul 13. Drepturile poliţiei

Titlul IV 
APLICAREA FORŢEI, MIJLOACELOR SPECIALE ŞI A ARMEI DE FOC

Articolul 14. Condiţiile şi limitele aplicării forţei, mijloacelor speciale şi a armei de foc 
Articolul 15. Aplicarea forţei fi zice 
Articolul 16. Aplicarea mijloacelor speciale 
Articolul 17. Aplicarea şi folosirea armei de foc

Titlul V 
SERVICIUL ÎN CADRUL POLIŢIEI

Articolul 18. Colaboratorul poliţiei 
Articolul 19. Efectivul poliţiei 
Articolul 20. Satisfacerea serviciului în cadrul poliţiei 
Articolul 21. Concedierea din poliţie 
Articolul 22. Atribuţiile colaboratorilor poliţiei 
Articolul 23. Drepturile colaboratorilor poliţiei 
Articolul 24. Retribuirea muncii colaboratorilor poliţiei 
Articolul 25. Stimularea colaboratorilor poliţiei 
Articolul 26. Responsabilitatea colaboratorului poliţiei 
Articolul 27. Repararea daunei cauzate de colaboratorii poliţiei 
Articolul 28. Pregătirea colaboratorilor poliţiei 
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Titlul VI 
APĂRAREA JURIDICĂ ŞI SOCIALĂ DIN PARTEA STATULUI

Articolul 29. Apărarea juridică a colaboratorilor poliţiei 
Articolul 30. Obligativitatea subordonării faţă de colaboratorii poliţiei 
Articolul 31. Inadmisibilitatea amestecului în activitatea colaboratorului poliţiei 
Articolul 32. Dreptul colaboratorului poliţiei la apărare juridică 
Articolul 33. Dreptul colaboratorului poliţiei la risc profesional 
Articolul 34. Asigurarea de stat şi plăţile de compensare în cazul morţii sau mutilării colaboratorului 

poliţiei 
Articolul 35. Asigurarea colaboratorului poliţiei cu spaţiu locativ 
Articolul 36. Asigurarea colaboratorilor poliţiei cu telefon şi cu locuri în instituţiile preşcolare 
Articolul 37. Dreptul colaboratorilor poliţiei la concediu suplimentar plătit 
Articolul 38. Dreptul colaboratorului poliţiei la călătorie fără plată 
Articolul 39. Drepturile colaboratorilor poliţiei afl aţi în deplasare 
Articolul 40. Efectele nerespectării garanţiilor de protecţie socială a colaboratorului poliţiei 

Titlul VII 
FINANŢAREA ŞI APROVIZIONAREA TEHNICO-MATERIALĂ A POLIŢIEI

Articolul 41. Finanţarea poliţiei 
Articolul 42. Asigurarea tehnico-materială a poliţiei 
Notă: Legea a fost republicată în Monitorul Ofi cial nr.17-19 din 31.01.2002 pag.4 
Notă: În cuprinsul legii sintagma “organele locale ale puterii” se înlocuieşte cu sintagma “autorităţile administraţiei publice 

locale”, iar sintagmele “organele de stat”, “organele puterii de stat” şi “organele puterii de stat şi ale administraţiei de stat” se 
înlocuiesc cu sintagma “autorităţile administraţiei publice” conform Legii nr.474-XIV din 25.06.99

Notă: În tot cuprinsul legii denumirea “R.S.S. Moldova” se substituie cu denumirea “Republica Moldova”, “Sovietul Suprem 
al R.S.S. Moldova” cu “Parlamentul”, Guvernul republicii”, “Guvernul R.S.S. Moldova” cu “Guvern”, “Ministerul Afacerilor Interne 
al R.S.S. Moldova” cu “Ministerul Afacerilor Interne”, “Sovietele locale de deputaţi ai poporului din R.S.S. Moldova” cu “organele 
de autoadministrare locală” conform Legii nr.78-XIII din 26.04.94

Legea Republicii Moldova cu privire la poliţie determină locul, rolul şi principiile de activitate ale 
poliţiei în sistemul autorităţilor administraţiei publice centrale şi locale, stabileşte sarcinile principale, 
atribuţiile, drepturile, responsabilitatea poliţiei, precum şi modul de supraveghere asupra activităţii ei. 

[Preambulul modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

Titlul I 
PRINCIPII GENERALE

Articolul 1. Poliţia Republicii Moldova 
Poliţia Republicii Moldova este un organ armat de drept al autorităţilor publice, afl at în componenţa 

Ministerului Afacerilor Interne, chemat să apere, pe baza respectării stricte a legilor, viaţa, sănătatea 
şi libertăţile cetăţenilor, interesele societăţii şi ale statului de atentate criminale şi de alte atacuri nele-
gitime. 

[Art.1 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

Articolul 2. Sarcinile principale ale poliţiei 
Sarcinile principale ale poliţiei sînt: 
1) apărarea vieţii, sănătăţii, onoarei, demnităţii, drepturilor, libertăţilor, intereselor şi averii cetăţenilor 

de atentate criminale şi de alte atacuri nelegitime; 
2) prevenirea şi curmarea crimelor şi a altor infracţiuni; 
3) constatarea şi descoperirea infracţiunilor, urmărirea persoanelor care le-au săvîrşit; 
4) menţinerea ordinii publice şi asigurarea securităţii publice; 
5) acordarea de ajutor, conform condiţiilor şi modului stabilit de prezenta lege, cetăţenilor, autorităţi-

lor administraţiei publice, întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor în vederea ocrotirii drepturilor lor şi 
exercitării atribuţiilor lor, stabilite de lege; 

6) efectuarea măsurilor de protecţie de stat faţă de persoanele care acordă ajutor în procesul penal, 
în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

Antrenarea poliţiei la îndeplinirea sarcinilor care conform legii nu ţin de atribuţiile ei se interzice. Ni-
meni nu are dreptul să se amestece în activitatea poliţiei, ce ţine de exercitarea funcţiilor ei. 

[Art.2 completat prin Legea nr.240-XIV din 23.12.98] 
[Art.2 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 
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Articolul 3. Principiile de activitate a poliţiei 
Poliţia îşi organizează activitatea pe principiile legalităţii, umanismului şi echităţii sociale, conlucrării 

cu cetăţenii şi cu colectivele de muncă, pe principiile transparenţei şi respectării secretului profesional. 
Nu pot fi  divulgate informaţiile ce constituie secret de stat şi de serviciu, secret comercial al organi-

zaţiilor şi persoanelor, informaţiile despre persoanele care au participat la depistarea, prevenirea, cur-
marea, cercetarea şi descoperirea crimelor, la examinarea judiciară a dosarelor penale şi organizarea 
măsurilor de protecţie de stat a acestor persoane, precum şi informaţiile a căror divulgare ar complica 
descoperirea infracţiunilor ori ar contribui la săvîrşirea lor. 

[Art.3 modifi cat prin Legea nr. 240-XIV din 23.12.98] 

Articolul 4. Activitatea poliţiei şi drepturile cetăţenilor 
În activitatea sa, poliţia mizează pe respectarea personalităţii cetăţenilor, constituind un garant al 

apărării demnităţii, drepturilor, libertăţilor şi intereselor lor legitime. 
Poliţia îi apără pe cetăţeni indiferent de situaţia lor socială, patrimonială, de apartenenţa naţională, 

de rasă, de sex şi vîrstă, de studii şi limbă, de atitudinea faţă de religie, de convingerile politice şi de 
altă natură. 

Poliţia asigură protecţia de stat a părţii vătămate, a martorilor şi a altor persoane care acordă ajutor 
în procesul penal. 

[Alin.3 art.4 introdus prin Legea nr.240-XIV din 23.12.98] 

Poliţia nu intervine în drepturile şi libertăţile cetăţenilor decît în cazul în care nu-şi poate exercita 
atribuţiile. 

Nici un fel de limitări ale drepturilor şi libertăţilor cetăţenilor nu sînt admise decît în temeiul şi în mo-
dul stabilit de lege. 

Cetăţenii sînt în drept să primească de la colaboratorii de poliţie explicaţii privind limitările drepturilor 
şi libertăţilor lor. 

Poliţia asigură dreptul la apărare juridică şi alte drepturi ale persoanelor reţinute şi puse sub stare de 
arest, comunică locul lor de afl are rudelor, administraţiei de la locul de lucru sau de învăţătură şi în caz 
de necesitate ia măsuri pentru a le acorda asistenţă medicală urgentă şi pentru a înlătura pericolul ce 
ameninţă viaţa, sănătatea şi bunurile cuiva în urma reţinerii sau punerii sub stare de arest a persoanelor 
menţionate. 

Este interzis ca poliţia să destăinuie informaţiile ce ţin de viaţa personală a unui cetăţean şi de-
nigrează onoarea şi demnitatea acestuia sau pot prejudicia interesele lui legitime, dacă executarea 
atribuţiilor ei nu cer contrariul. 

În cazul reabilitării ulterioare a persoanei de către instanţa judecătorească, de procuror sau de în-
suşi organul de poliţie, informaţiile compromiţătoare despre încălcarea legalităţii ce au fost date publici-
tăţii nemijlocit de organele de poliţie, trebuie infi rmate de organul de poliţie în modul în care au fost date 
publicităţii, în termen de o lună din ziua intrării în vigoare a hotărîrii instanţei judecătoreşti, a procuraturii 
sau a organului de poliţie privind reabilitarea. 

Articolul 5. Reglementarea legislativă a activităţii poliţiei 
Activitatea poliţiei este reglementată de Constituţia Republicii Moldova, de prezenta lege, de alte 

acte legislative ale Republicii Moldova, de hotărîrile Guvernului, de deciziile autorităţilor administraţiei 
publice locale şi de actele normative ale Ministerului Afacerilor Interne, care nu contrazic prezenta 
lege. 

[Alin.1 art.5 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

În activitatea sa poliţia se călăuzeşte de acordurile internaţionale interguvernamentale şi interdepar-
tamentale la care Republica Moldova este parte. 

[Alin.2 art.5 în redacţia Legii nr.78-XIII din 26.04.94] 

Articolul 6. Antrenarea altor colaboratori ai organelor afacerilor interne şi a militarilor 
trupelor de interne la îndeplinirea sarcinilor poliţiei 
Colaboratorii organelor afacerilor interne, militarii trupelor de interne, cursanţii şi audienţii instituţiilor 

de învăţămînt ale Ministerului Afacerilor Interne pot fi  antrenaţi la îndeplinirea sarcinilor poliţiei în modul 
stabilit de Ministerul Afacerilor Interne. În acest caz asupra lor se extinde statutul juridic de colaborator 
al poliţiei, stabilit de prezenta lege. 

[Art.6 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 
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Titlul II 
STRUCTURA ŞI ADMINISTRAŢIA POLIŢIEI REPUBLICII MOLDOVA

Articolul 7. Structura poliţiei şi starea ei de subordonare 
Ca organ de drept al autorităţilor publice poliţia Republicii Moldova se divizează în poliţie de stat şi 

poliţie municipală. 
Poliţia de stat îşi exercită atribuţiile pe întreg teritoriul Republicii Moldova, poliţia municipală - pe 

teritoriul unităţii administrative respective. 
Structura organizatorică şi limita numerică a efectivului poliţiei de stat se aprobă de Guvern la propu-

nerea ministrului afacerilor interne, iar a poliţiei municipale - de autorităţile administraţiei publice locale 
şi de ministrul afacerilor interne la propunerea comisarului poliţiei raionale, şefului direcţiei afacerilor 
interne a unităţii teritoriale autonome cu statut special şi comisarului poliţiei municipiului Chişinău. 

Poliţia de stat în activitatea sa se subordonează Ministerului Afacerilor Interne. Poliţia municipală se 
subordonează concomitent Ministerului Afacerilor Interne şi autorităţilor administraţiei publice locale. 

Controlul asupra activităţii poliţiei se înfăptuieşte de Ministerul Afacerilor Interne, iar asupra activităţii 
poliţiei municipale - şi de autorităţile administraţiei publice locale. 

[Art.7 modifi cat prin Legea nr.482-XV din 04.12.03, în vigoare 01.01.04] 
[Art.7 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 
[Art.7 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Articolul 8. Conlucrarea din sistemul poliţiei 
[Titlul art.8 în redacţia Legii nr.474-XIV din 25.06.99] 

Poliţia de stat şi cea municipală îşi exercită atribuţiile în strînsă conlucrare. 
[Alin.1 art.8 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 
Primind informaţii despre pregătirea ori săvîrşirea unei infracţiuni grave, organul poliţiei municipale 

ia măsurile necesare pentru preîntîmpinarea, curmarea şi descoperirea ei, pentru stabilirea şi fi xarea 
urmelor infracţiunii, pentru paza locului incidentului şi comunică neîntîrziat despre aceasta organului 
respectiv al poliţiei de stat, transmiţîndu-i ulterior materialele de care dispune. 

La organizarea descoperirii infracţiunilor şi la înfăptuirea măsurilor pentru urmărirea şi reţinerea 
persoanelor care au săvîrşit infracţiuni, dispoziţiile persoanelor ofi ciale ale poliţiei de stat sînt obligatorii 
pentru colaboratorii poliţiei municipale. 

Poliţia municipală acordă sprijin poliţiei de stat la înfăptuirea măsurilor de investigare operativă şi a 
altor măsuri, comunică neîntîrziat despre persoanele şi faptele ce prezintă interes pentru ea. 

Poliţia de stat acordă poliţiei municipale asistenţă metodică şi consultativă, sprijin, prin forţele şi 
mijloacele ei, pentru exercitarea atribuţiilor încredinţate ei. 

Articolul 9. Competenţa Ministerului 
Afacerilor Interne în sfera de activitate a poliţiei pentru menţinerea ordinii publice şi combaterea 

criminalităţii Ministerul Afacerilor Interne: 
1) participă la elaborarea programelor de stat pentru combaterea criminalităţii şi menţinerea ordinii 

publice şi conduce înfăptuirea acestor programe; 
2) participă la elaborarea şi realizarea măsurilor de protecţie de stat a părţii vătămate, a martorilor 

şi a altor persoane care acordă ajutor la depistarea, prevenirea, curmarea, cercetarea şi descoperirea 
crimelor; 

3) coordonează activitatea poliţiei de stat şi a poliţiei municipale; 
4) dirijează forţele şi mijloacele poliţiei la înfăptuirea acţiunilor republicane; 
5) dirijează subunităţile specializate în combaterea criminalităţii organizate; 
6) organizează activitatea poliţiei în direcţia prevenirii, constatării, curmării, descoperirii crimelor, ur-

măririi persoanelor care le-au săvîrşit, în direcţia căutării persoanelor date dispărute şi a altor persoane 
în cazurile stabilite de legislaţie; 

7) organizează activitatea poliţiei judecătoreşti; 
8) exercită conducerea generală a activităţii de menţinere a ordinii publice, a asigurării securităţii 

publice; 
9) conlucrează cu organele de drept din alte state şi cu organizaţiile internaţionale în problemele de 

combatere a criminalităţii şi de ocrotire a ordinii publice; 
10) efectuează fi nanţarea poliţiei, asugurarea ei tehnico - materială şi socială; 
11) ia măsuri pentru perfecţionarea asigurării juridice a activităţii poliţiei; 
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12) elaborează, în conformitate cu legislaţia, normele generale, condiţiile şi modul de satisfacere a 
serviciului în organele poliţiei, precum şi normativele-tip ale statelor de personal; 

13) organizează pregătirea şi reciclarea cadrelor de toate rangurile, dirijează instituţiile de învăţămînt 
superior, mediu şi celelalte instituţii din sistemul Ministerului Afacerilor Interne; 

14) stabileşte normative unice pentru organizarea lucrărilor de secretariat în organele poliţiei; 
15) formează şi administrează fondurile şi evidenţele republicane de informaţie, organizează schim-

bul de informaţie cu organele de interne ale altor state; 
16) organizează şi asigură securitatea circulaţiei rutiere. 
Ministerul Afacerilor Interne acordă în caz de necesitate ajutor poliţiei municipale pe teritoriul unităţii 

administrativ-teritoriale respective cu forţele şi mijloacele poliţiei de stat. 
În caz de calamităţi naturale, catastrofe, dezordini de masă şi în alte cazuri excepţionale sau în tim-

pul desfăşurării unor acţiuni de ordin republican poliţia municipală, prin hotărîrea Ministerului Afacerilor 
Interne, poate fi  folosită temporar în afara teritoriului unităţii administrativ-teritoriale respective. 

[Art.9 completat prin Legea nr.1595-XV din 26.12.02, în vigoare 18.04.03] 
[Art.9 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 
[Art.9 completat prin Legea nr.240-XIV din 23.12.98] 
[Art.9 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Articolul 10. Sprijinul acordat de autorităţile administraţiei publice, de organizaţiile obşteşti, 
de colectivele de muncă şi de cetăţeni la îndeplinirea sarcinilor poliţiei 
Autorităţile administraţiei publice, colectivele de muncă, asociaţiile obşteşti, persoanele ofi ciale şi 

cetăţenii acordă poliţiei ajutor multilateral pentru menţinerea ordinii publice şi combaterea criminalităţii. 
Cetăţenii Republicii Moldova pot lucra, pe baza liberului consimţămînt, în calitate de colaboratori 

netitulari ai poliţiei. 

Articolul 11. Supravegherea asupra respectării legislaţiei în activitatea poliţiei 
Supravegherea asupra respectării întocmai şi uniforme a legilor în activitatea poliţiei este exercitată 

de către Procurorul General şi de către procurorii din subordonare. 
[Art.11 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

Titlul III 
ATRIBUŢIILE ŞI DREPTURILE POLIŢIEI

Articolul 12. Atribuţiile poliţiei 
Poliţia este obligată: 
1) să ia măsuri pentru apărarea vieţii, sănătăţii, onoarei, demnităţii şi averii cetăţenilor în cazurile în 

care ei sînt ameninţaţi de acţiuni nelegitime, de alt pericol; 
2) să controleze respectarea ordinii publice pe străzi, pieţe, artere rutiere, în grădini publice, la aero-

porturi, gări şi în alte locuri publice pentru a asigura securitatea personală şi publică; 
3) să înregistreze informaţia sosită cu privire la infracţiuni, contravenţii administrative şi la alte eveni-

mente care periclitează securitatea publică, să reacţioneze prompt la sesizările şi comunicările despre 
infracţiuni; să aducă la cunoştinţa autorităţilor administraţiei publice respective evenimentele care i-au 
devenit cunoscute şi care pun în pericol securitatea personală, socială şi a statului şi cer reacţionarea 
lor promptă; 

4) să efectueze urmărirea penală în conformitate cu legea de procedură penală în cazul infracţiunii 
fl agrante; 

5) să exercite măsurile de protecţie de stat a părţii vătămate, a martorilor şi a altor persoane care 
acordă ajutor la depistarea, prevenirea, curmarea, cercetarea şi descoperirea crimelor, la examinarea 
judiciară a dosarelor penale, în conformitate cu legislaţia în vigoare; 

6) să ia măsuri de investigare operativă şi alte măsuri necesare, prevăzute de legislaţie, pentru sta-
bilirea, prevenirea, curmarea infracţiunilor, pentru indentifi carea şi punerea sub urmărire a persoanelor 
care le-au săvîrşit şi a persoanelor ce se ascund de organele de urmărire penală şi judecătoreşti, se 
sustrag de la executarea pedepsei penale, precum şi a persoanelor date dispărute sau a altor persoa-
ne, în cazurile prevăzute de legislaţie; 

7) să îndeplinească însărcinări şi dispoziţii în scris ale procurorului, hotărîrile instanţelor de judecată, 
însărcinările date de ofi ţerul de urmărire penală privind înfăptuirea acţiunilor de urmărire penală; 
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8) să înăptuiască, în limitele competenţei, expertize criminalistice; să asigure, în modul stabilit, par-
ticiparea specialiştilor serviciului de criminalistică în activitatea de urmărire penală; 

9) să curme contravenţiile administrative, să instruiască şi să examineze în măsura competenţei 
cauze privind contravenţiile administrative; 10) să identifi ce cauzele şi condiţiile la săvîrşirea crimelor 
şi a contravenţiilor administrative, şă ia măsuri în limitele drepturilor ei pentru înlăturarea lor; să înfăp-
tuiască o muncă de profi laxie în mediul persoanelor criminogene; să participe la educarea juridică a 
populaţiei; 

11) să ia măsuri urgente pentru salvarea oamenilor, pentru acordarea de ajutor la paza averii ră-
mase fără supraveghere în cazurile de accidente, catastrofe, incendii, calamităţi naturale şi în urma 
altor circumstanţe externe; să participe, în conformitate cu legea, la asigurarea regimului juridic al stării 
excepţionale sau de război şi a formelor speciale de guvernare în cazul instituirii lor pe întreg teritoriul 
Republicii Moldova sau în unele localităţi, precum şi la înfăptuirea măsurilor de carantină în caz de 
epidemii şi de epizootii; 

12) să înfăptuiască controlul asupra comportamentului persoanelor arestate la domiciliu, liberate 
provizoriu sub control judiciar sau pe cauţiune; 

13) să acorde sprijin persoanelor care au ispăşit pedeapsa la adaptarea lor socială; 
14) să efectueze paza obiectivelor stabilite de Guvern; 
15) să înfăptuiască reglarea circulaţiei rutiere şi supravegherea respectării circulaţiei, să controleze 

starea drumurilor, străzilor şi a mijloacelor de transport; 
16) să asigure respectarea regulilor de deschidere şi funcţionare a obiectivelor construite cu permi-

siune specială, a regulilor de achiziţionare, păstrare şi transportare a armelor, muniţiilor, substanţelor şi 
a materialelor explozive, a altor obiecte şi substanţe care intră în lista stabilită de legislaţie; 

17) să controleze respectarea de către cetăţeni şi persoanele ofi ciale a regimului de paşapoarte, 
avînd pentru acest scop dreptul de intrare în locuinţele cetăţenilor de la ora 6.00 pînă la ora 22.00; 

18) să efectueze, în modul stabilit de lege, controalele necesare privind cererile depuse pentru acor-
darea sau retragerea cetăţeniei; 

19) să verifi ce respectarea de către cetăţenii statelor străine sau de persoanele fără cetăţenie a 
regulilor de intrare şi de ieşire în Republica Moldova; 

20) să acorde, în limitele posibilităţilor, prim ajutor persoanelor care au suferit de pe urma infracţiu-
nilor şi accidentelor, dacă starea lor prezintă pericol pentru viaţa, sănătatea sau averea lor sau dacă se 
afl ă în stare de neputinţă sau într-un alt impas, precum şi minorilor rămaşi fără supravegherea părinţilor 
sau a persoanelor care îi înlocuiesc; 

21) să păzească, pe baza contractelor, averea proprietarilor; să inspecteze subunităţile pazei între-
prinderilor de stat, a instituţiilor şi organizaţiilor; 

22) să ia măsuri urgente pentru asigurarea integrităţii averii fără stăpîn, a celei succesorale şi a 
comorilor pînă la transmiterea lor în administrarea autorităţilor administraţiei publice şi a persoanelor 
ofi ciale respective; 

23) să asigure integritatea documentelor, obiectelor, valorilor şi a altor bunuri predate poliţiei, să ia 
măsuri pentru restituirea lor posesorilor legitimi sau pentru realizarea lor în modul stabilit; 

24) să execute mandatele şi deciziile instanţelor de judecată pentru punerea persoanelor în stare de 
arest preventiv, hotărîrile instanţelor de judecată, ale procurorilor şi ofi ţerilor de urmărire penală pentru 
aducerea cu forţa a persoanelor, care, fi ind citate, se sustrag de la prezentarea în organele respecti-
ve; 

25) să asigure securitatea judecătorilor şi a participanţilor la proces în instanţele judecătoreşti, iar în 
caz de necesitate şi în afara lor, în condiţiile legii; 

26) să execute indicaţiile preşedintelui şedinţei de judecată privind aplicarea faţă de inculpat şi de 
alte persoane a măsurilor procesuale de constrîngere prevăzute de lege; 

27) să asigure paza localurilor instanţelor judecătoreşti; 
28) să asigure aducerea la locul procesului judiciar a materialelor cauzei penale, a corpurilor delicte, 

precum şi integritatea lor; 
29) să asigure ordinea publică în sediul instanţelor judecătoreşti; 
30) să asigure aducerea în instanţa judecătorească a persoanelor care se eschivează să se prezin-

te; 
31) să acorde asistenţă executorilor judecătoreşti în procesul îndeplinirii acţiunilor executorii; 
32) să contribuie la aducerea în autorităţile sau instituţiile publice respective, la rugămintea acestora, 

a persoanelor care se sustrag de la prezentare benevolă şi care suferă de alcoolism cronic, de narco-
manie sau de toxicomanie, sînt afectate de boli psihice sau venerice, în privinţa cărora există temeiuri 
sufi ciente de a presupune că sînt contaminate de virusul imunodefi citar al omului; 
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33) să escorteze şi să ţină sub pază persoanele reţinute şi deţinute; 
34) să execute hotărîrile instanţelor de judecată privind arestul administrativ; 
35) să comunice, în modul stabilit, instituţiilor de ocrotire a sănătăţii despre persoanele ce fac abuz 

de băuturi alcoolice, consumă substanţe narcotice sau toxice fără prescripţiile medicului, precum şi 
despre persoanele în privinţa cărora există temeiuri sufi ciente pentru a presupune că sînt bolnave de 
boli psihice, venerice sau sînt contaminate de virusul imunodefi citar al omului; 

36) să acorde, în limitele drepturilor de care dispun, ajutor deputaţilor, persoanelor ofi ciale din auto-
rităţile administraţiei publice, de la întreprinderi, instituţii şi organizaţii pentru exercitarea de către ei a 
activităţii prevăzute de lege în cazul în care lor li se opune rezistenţă sau sînt în pericol; 

37) să asigure securitatea personală şi patrimonială a martorilor, a victimelor şi a altor persoane, a 
căror viaţă, sănătate şi avere sînt ameninţate de pericol în legătură cu ajutorul acordat de ei organelor 
de ocrotire a normelor de drept pentru prevenirea şi descoperirea crimelor. 

38) să controleze permisele de conducere a autovehiculelor şi a actelor tehnice la mijloacele de 
transport pentru identifi carea persoanelor şi a vehiculelor care se afl ă în cautare; 

[Art.12 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Art.12 compl. prin Legea nr.1595-XV din 26.12.02, în vigoare 18.04.03] 
[Art.12 modifi cat prin Legea nr.417-XV din 26.07.2001] 
[Art.12 modifi cat prin Legea nr.1138-XIV din 13.07.2000] 
[Art.12 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 
[Art.12 modifi cat prin Legea nr.240-XIV din 23.12.98] 
[Art.12 modifi cat prin Legea nr.1277-XIII din 18.07.97] 
[Art.12 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Articolul 13. Drepturile poliţiei
Poliţia are dreptul: 
1) să ceară cetăţenilor şi persoanelor ofi ciale respectarea ordinii publice şi încetarea infracţiunilor, 

să ia măsuri de constrîngere, prevăzute de lege, faţă de infractori; 
2) să controleze la cetăţeni şi la persoanele ofi ciale actele de identitate şi alte documente ofi ciale, 

necesare pentru a stabili dacă ei respectă normele juridice, a căror executare e supravegheată şi con-
trolată de poliţie; 

3) să cheme la poliţie cetăţenii şi persoanele ofi ciale implicate în cazurile şi materialele care se afl ă 
în gestiune, iar în caz de sustragere fără motive întemeiate de la înfăţişare la chemare - să-i supună 
aducerii forţate şi să-i tragă la răspunderea stabilită prin lege; 

4) să întocmească procese-verbale privind orice contravenţii administrative, să aducă la poliţie sau 
în alte localuri de serviciu şi să reţină pînă la trei ore, dacă o altă durată nu este stabilită de lege, per-
soanele care au săvîrşit contravenţii administrative, să le supună controlului corporal, să le controleze 
obiectele pe care le au cu ele, să le ridice obiectele şi documentele şi să ia alte măsuri prevăzute de 
lege pentru asigurarea procedurii în cazurile privind contravenţiile administrative; 

5) să aplice, în cazurile prevăzute de lege, sancţiuni administrative sau să predea în modul stabilit 
de lege materialele privind contravenţiile administrative spre examinare altor autorităţi ale administraţiei 
publice, colectivelor de muncă, asociaţiilor obşteşti; 

6) să reţină şi să deţină în localuri special stabilite persoanele care au intrat clandestin, se afl ă ilegal 
şi sînt supuse expulzării de pe teritoriul Republicii Moldova, se sustrag de la executarea pedepsei pe-
nale, de la arest administrativ, de la plecare la instituţiile de reabilitare socială sau la alte instituţii spe-
cializate pentru a urma tratamentul obligatoriu de alcoolism cronic, de narcomanie sau de toxicomanie, 
stabilit pentru ele de instanţa de judecată; 

[Pct.6 completat prin Legea nr.1524-XV din 12.12.02, în vigoare 21.01.03] 
7) să reţină persoanele ce se ocupă cu vagabondajul şi cu cerşitul, precum şi persoanele condam-

nate convenţional la privaţiune de libertate cu atragerea lor obligatorie la muncă, persoanele eliberate 
convenţional din locurile de recluziune cu atragerea lor obligatorie la muncă, care au părăsit samavolnic 
locul de lucru; 

8) să reţină şi să deţină în instituţiile de primire provizorie, în cazurile stabilite de lege, persoanele 
care nu au împlinit vîrsta de 18 ani, dacă este necesară izolarea lor urgentă, precum şi persoanele care 
urmează să fi e trimise în instituţii speciale de educare prin muncă; 

9) să reţină minorii rămaşi fără supravegherea părinţilor sau a persoanelor care îi înlocuiesc; 
10) să reţină, în conformitate cu legislaţia în vigoare, persoanele bănuite sau învinuite de comiterea 

infracţiunii, persoanele care se ascund de urmărirea penală şi de judecată, precum şi persoanele faţă 
de care a fost aplicată arestarea preventivă; 

[Pct.10 în redacţia Legii nr.64-XVI din 30.03.06, în vigoare 28.04.06] 
[Pct.10 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
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11) să reţină pînă la 72 de ore persoanele bănuite de săvîrşirea infracţiunii sau a contravenţiei admi-
nistrative, care intenţionat se împotrivesc stabilirii identităţii; 

[Pct.11 în redacţia Legii nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 

12) să expedieze la posturile medicale de dezalcoolizare, iar în cazul în care acestea lipsesc - la 
subunităţile de serviciu ale poliţiei persoanele care, afl îndu-se în stare de ebrietate în locuri publice, 
au pierdut capacitatea de a se mişca sau a se orienta de sine stătător, precum şi care prezintă pericol 
pentru sine şi pentru alte persoane, şi să le deţină pînă la trezirea din beţie; 

13) să reţină militarii care au comis infracţiuni pînă la predarea lor patrulelor militare, comendantului 
militar, comandanţilor unităţilor militare sau comisarilor militari; 

14) să reţină persoanele care au întreprins tentative de sinucidere, dacă ele nu necesită asistenţă 
medicală, pînă la stabilirea circumstanţelor cauzei; 

15) să prezinte autorităţilor administraţiei publice, întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor de stat şi 
celor obşteşti sesizări, obligatorii pentru examinare, cu privire la lichidarea cauzelor infracţiunilor şi a 
condiţiilor care le generează; 

[Pct.15 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

16) să adune şi să ţină evidenţa informaţiilor, primite în cadrul activităţii ei legitime, despre persoa-
nele, obiectele şi faptele necesare pentru exercitarea atribuţiilor pe care le are poliţia; 

17) să efectueze fotografi erea, înregistrarea sonoră şi video, dactiloscopierea şi înregistrarea per-
soanelor ţinute sub stare de arest, reţinute în baza unor bănuieli de a fi  săvîrşit o infracţiune, învinuite de 
săvîrşirea unor infracţiuni, supuse arestului administrativ, precum şi a persoanelor care se împotrivesc 
stabilirii identităţii în cazul comiterii de către ele a unor delicte; 

[Pct.18) abrogat prin Legea nr.1277-XIII din 18.07.97] 

19) să intre în orice timp al zilei în locuinţe şi în alte încăperi ale cetăţenilor, pe loturile de pămînt ce le 
aparţin, pe teritoriul şi în localul întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor şi să le cerceteze în scopul cur-
mării infracţiunilor sau contavenţiilor, urmăririi persoanelor suspectate de comiterea infracţiunilor sau 
contravenţiilor, persoanelor care se ascund de organele de urmărire penală şi de judecată, se sustrag 
de la executarea pedepsei penale, de la arestul administrativ, de la tratamentul obligatoriu de alcoolism 
cronic, narcomanie sau toxicomanie, sau dacă în baza unor date sufi ciente se poate presupune că în 
aceste localuri a fost comisă sau se comite vreo infracţiune, precum şi în caz de calamităţi naturale şi 
în alte împrejurări externe care pun în pericol securitatea publică şi securitatea personală a cetăţenilor. 
Despre toate cazurile în care colaboratorii poliţiei sînt impuşi de circumstanţe să pătrundă în locuinţe 
şi în alte încăperi ce aparţin cetăţenilor judecătorul de instrucţie este înştiinţat despre aceasta în timp 
de 24 de ore; 

[Pct.19 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Pct.19 completat prin Legea nr.1524-XV din 12.12.02, în vigoare 21.01.03] 

20) să efectueze în modul stabilit de lege examinarea persoanelor pentru a stabili, dacă ele au con-
sumat sau nu alcool, substanţe narcotice sau toxice, sau să aducă aceste persoane la instituţia medica-
lă pentru a fi  examinate, dacă rezultatele examinării sînt necesare pentru confi rmarea sau respingerea 
faptului delictului sau pentru examinarea obiectivă a cazului de infracţiune; 

21) să efectueze controlul mijloacelor de transport la înfăptuirea, în conformitate cu hotărîrea şefului 
organului de poliţie a operaţiilor pentru reţinerea persoanelor care au săvîrşit infracţiuni sau au evadat 
de sub strajă, pe sectoarele de teren unde se presupune că ele îşi vor face apariţia, să supună, în caz 
de necesitate, controlului corporal conducătorii mijloacelor de transport şi călătorii; 

22) să efectueze controlul bagajului de mînă şi al bagajului pasagerilor transportului aerian, iar în caz 
de necesitate, să efectueze controlul corporal al pasagerilor; 

23) să limiteze temporar sau să interzică circulaţia transportului şi a pietonilor pe străzi şi pe drumuri, 
precum şi accesul cetăţenilor pe anumite porţiuni de teren şi spre anumite obiecte în scopul asigurării 
securităţii publice, ocrotirii vieţii, sănătăţii şi averii cetăţenilor, efectuării unor acte de procedură şi de 
investigaţie operativă; 

24) să supună controlului activitatea întreprinderilor, organizaţiilor şi instituţiilor în scopul asugurării 
securităţii circulaţiei rutiere; să interzică exploatarea mijloacelor de transport, a căror stare tehnică pre-
zintă pericol pentru securitatea circulaţiei sau ale căror degajări de gaze de eşapament în atmosferă 
depăşesc normele admise; să oprească mijloacele de transport şi să controleze permisele de conduce-
re ale şoferilor, foile de parcurs şi documentele de trăsură respective; să efectueze controlul mijloacelor 
de transport, dacă se presupune că ele sînt folosite în scopuri nelegale; să limiteze sau să interzică 
efectuarea lucrărilor de reparaţie şi de construcţie a drumurilor, precum şi alte lucrări rutiere, dacă nu 
se respectă cerinţele asigurării securităţii publice; 



531

A
c

te
 n

a
ţi

o
n

a
le

25) să elibereze întreprinderilor, organizaţiilor, instituţiilor şi cetăţenilor autorizaţii pentru procurarea, 
păstrarea, transportarea şi folosirea armelor de foc; a muniţiilor pentru ele, precum şi să anuleze aceste 
autorizaţii, dacă cetăţenii în cauză nu respectă regulile stabilite de comportare cu ele şi în caz de nece-
sitate, să sechestreze aceste obiecte; să elibereze autorizaţii pentru deschiderea atelierilor de reparare 
a armelor şi a întreprinderilor pirotehnice, a poligoanelor de tragere, a standurilor, a magazinelor de 
desfacere a armelor de foc şi a muniţiilor pentru ele, să anuleze aceste autorizaţii dacă la obiectivele în 
cauză se încalcă modul stabilit de activitate a lor; 

26) să sechestreze de la cetăţeni şi de la persoanele ofi ciale averea fără stăpîn, obiectele şi substan-
ţele interzise în circulaţia civilă sau care se afl ă la ei fără autorizaţie specială, precum şi documentele 
care au semne de falsifi care şi, în dependenţă de soluţionarea chestiunii cu privire la responsabilitate, să 
restituie posesorului, să nimicească sau să realizeze în modul stabilit aceste obiecte sau documente; 

27) să folosească liber şi gratuit mijloacele de transport ce aparţin întreprinderilor, instituţiilor, organi-
zaţiilor sau cetăţenilor, cu excepţia celor din posesiunea misiunilor diplomatice şi consulare ale statelor 
străine, pentru trecerea la locul calamităţii naturale, transportarea la instituţia de tratament a cetăţenilor 
care au nevoie de asistenţă medicală urgentă, pentru urmărirea şi aducerea la poliţie a persoanelor 
care au săvîrşit infracţiuni, precum şi pentru trecerea la locul incidentului în cazul în care acest lucru nu 
permite amînare; 

28) să folosească liber şi gratuit, în scop de serviciu, mijloacele de telecomunicaţii ce aparţin între-
prinderilor, instituţiilor, organizaţiilor, iar mijloacele ce aparţin cetăţenilor, cu acordul acestora; 

[Pct.28 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

29) să folosească gratuit mijloacele de informare în masă în scopul stabilirii circumstanţelor infracţi-
unilor şi identifi cării infractorilor urmăririi persoanelor care se ascund de urmărire penală şi de judecată, 
în scopul căutării persoanelor date dispărute, precum şi în scopul preîntîmpinării infracţiunilor şi întăririi 
ordinii de drept; 

[Pct.29 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 

30) să anunţe stabilirea şi plătirea premiilor pentru ajutorul acordat de orice cetăţean la descoperirea 
infracţiunilor şi la reţinerea persoanelor ce le-au săvîrşit; să premieze cetăţeni pentru ajutorul acordat 
la îndeplinirea altor sarcini ce revin poliţiei; 

31) să îndepărteze de la conducerea mijloacelor de transport persoanele în privinţa cărora au apărut 
suspiuciuni că ele se afl ă în stare de ebrietate, au consumat substanţe narcotice sau toxice, să le con-
troleze la faţa locului sau să le trimită la expertiză, şoferii care nu au permis de conducere a mijloacelor 
de transport de categoria corespunzătoare ori de folosire a acestor mijloace de transport, precum şi 
persoanele care au încălcat în mod grav regulile circulaţiei rutiere; 

32) să formeze şi să folosească bănci de informaţii determinate de lege şi de alte acte normative; 
33) în modul, stabilit de lege şi de alte acte normative ale Republicii Moldova, să ceară şi să pri-

mească gratuit de la întreprinderi instituţii, organizaţii şi persoane particulare date necesare pentru 
îndeplinirea sarcinilor ce îi revin poliţiei; 

34) în scopul sesizării, curmării şi descoperirii la timp a infracţiunilor să aplice toate măsurile de pro-
cedură cu caracter de cercetare operativă, inclusiv să atragă cetăţenii la colaborare în mod confi denţial. 
Pentru descoperirea infracţiunilor deosebit de grave şi excepţional de grave să asculte convorbirile tele-
fonice să aplice alte mijloace tehnice din dotarea poliţiei în conformitate cu legislaţia în vigoare; 

[Pct.34 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Pct.34 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

35) în scopul constatării contravenţiilor administrative, să utilizeze mijloace tehnice din dotare supuse 
controlului metrologic şi certifi cate de organul abilitat. Modul de utilizare se stabileşte de către Guvern; 

[Pct.35 introdus prin Legea nr.165-XV din 04.04.03, în vigoare 25.04.03] 

36) să verifi ce caracterul legitim al achiziţionării bunurilor de stat, obşteşti şi cooperatiste, precum şi 
integritatea lor în locurile de producţie, păstrare, transportare şi de realizare în acest scop să viziteze între-
prinderile, inclusiv cele cooperatiste, organizaţiile şi instituţiile, să efectueze cu participarea administraţiei 
cercetarea încăperilor de producţie, a depozitelor şi a altor încăperi de serviciu. În cazul descoperirii unor 
încălcăti ale condiţiilor de asigurare a integrităţii bunurilor materiale şi a mijloacelor băneşti, să ceară lichi-
darea acestor încălcări, să propună organelor ierarhic superioare măsuri respective, iar în cazul în care 
încălcările rămîn nelichidate, să-i tragă la răspundere pe cei vinovaţi în conformitate cu legea; 

37) să ceară persoanelor ofi ciale şi gestionarilor, precum şi persoanelor ce însoţesc mărfuri, să 
prezinte documentele pentru bunurile materiale şi de altă natură; în caz de necesitate să verifi ice în 
prezenţa lor corespunderea acestor documente mărfurilor, materiilor prime, semifabricatelor, producţiei 
fi nite care se afl ă în depozite, în încăperile de producţie şi în alte încăperi de serviciu, în mijloacele de 
transport; 
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38) să ceară întreprinderilor, organizaţiilor şi instituţiilor să prezinte documentele tehnico-normative 
şi de evidenţă prin care se reglementează şi se omologhează operaţiile de folosire a bunurilor materiale 
şi mijloacelor băneşti; 

39) de comun acord cu administraţia întreprinderilor, organizaţiilor şi instituţiilor să atragă pentru 
consultaţii specialişti, menţinîndu-se salariul mediu lunar al acestora la locul de lucru; 

40) în cazul în care există date autentice ca semne ale infracţiunii să ceară persoanelor ofi ciale să 
prezinte documentele, informaţiile şi explicaţiile necesare, să efectueze verifi cări, inventarieri şi revizii 
ale activităţii de producţie, economico-fi nanciare a întreprinderilor, organizaţiilor şi instituţiilor; în cazuri-
le necesare să sigileze casele şi locurile de păstrare a documentelor pentru a lua măsuri de investigaţie 
operativă şi alte măsuri prevăzute de lege în scopul descoperirii infracţiunilor şi a persoanelor care le-
au săvîrşit; 

41) să ia de la întreprinderi, inclusiv de la cele cooperatiste, organizaţii şi instituţii, în calitate de pro-
be de materii prime, semifabricate, articole şi să le trimită spre analiză şi cercetare în laboratoarele de 
cercetări ştiinţifi ce şi în alte instituţii ale ministerelor şi departamentelor; 

42) să organizeze şi să efectueze, cu ajutorul inspectoratelor de stat şi al obştimii, cumpărături de 
control în scopul verifi cării modului în care se respectă preţurile stabilite, regulile de comerţ şi de pre-
stare de servicii la toate întreprinderile; 

43) să aplice şi să ridice interdicţiile de intrare şi ieşire din Republica Moldova; 
[Pct.43(42) introdus prin Legea nr.1524-XV din 12.12.02, în vigoare 21.01.03] 

44) să solicite autorităţilor administraţiei publice, întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor de stat 
sau private şi organizaţiilor obşteşti informaţia privind intrarea, şederea şi ieşirea din ţară a cetăţenilor 
străini sau a apatrizilor; 

[Pct.44(43) introdus prin Legea nr.1524-XV din 12.12.02, în vigoare 21.01.03] 

45) să ia decizii privind reducerea termenului de şedere şi să întocmească dosare de expulzare a 
cetăţenilor străini sau a apatrizilor. 

[Pct.45(44) introdus prin Legea nr.1524-XV din 12.12.02, în vigoare 21.01.03] 

Titlul IV 
APLICAREA FORŢEI, MIJLOACELOR SPECIALE ŞI A ARMEI DE FOC

Articolul 14. Condiţiile şi limitele aplicării forţei, mijloacelor speciale şi a armei de foc 
Poliţia are dreptul să aplice forţa fi zică, mijloacele speciale şi arma de foc în cazurile şi în modul 

prevăzute de prezenta lege. 
Aplicarea forţei, mijloacelor speciale sau a armei de foc trebuie să fi e precedată de un avertisment 

privind intenţia recurgerii la ele cu acordarea unui timp sufi cient pentru reacţia de răspuns, cu excepţia 
cazurilor în care tergiversarea aplicării forţei fi zice, a mijloacelor speciale şi a armei generează un peri-
col direct pentru viaţa şi sănătatea cetăţenilor şi a colaboratorilor poliţiei, poate conduce la alte urmări 
grave. 

Arma de foc nu se aplică contra femeilor şi minorilor, persoanelor de vîrstă înaintată, precum şi 
contra oamenilor cu evidente defi cienţe fi zice, cu excepţia cazurilor în care ei au săvîrşit un atac armat, 
opun rezistenţă folosind arme sau au săvîrşit un atac în grup, ce ameninţă viaţa şi sănătatea oamenilor, 
dacă acţiunile de acest fel nu pot fi  respinse pe alte căi şi cu alte mijloace. 

[Alin.3 art.14 modifi cat prin Legea nr.263-XIV din 24.12.98] 
În toate cazurile cînd aplicarea forţei nu poate fi  evitată, colaboratorii poliţiei sînt datori să se strădu-

iască să aducă o daună cît mai mică sănătăţii, onoarei, demnităţii şi bunurilor cetăţenilor, de asemenea 
să asigure acordarea asistenţei medicale victimelor. 

În cazul rănirii sau decedării cetăţenilor ca urmare a aplicării forţei fi zice, a mijloacelor speciale sau 
a armei de foc colaboratorul poliţiei este dator să comunice despre aceasta şefului său direct, pentru ca 
acesta să-l înştiinţeze pe procuror. 

Depăşirea de către colaboratorii poliţiei a atribuţiilor lor în ceea ce priveşte aplicarea forţei, a mijloa-
celor speciale şi a armei de foc atrage după sine răspunderea prevăzută de lege. 

Articolul 15. Aplicarea forţei fi zice 
Colaboratorii poliţiei aplică forţa fi zică, inclusiv procedee speciale de luptă, pentru curmarea infrac-

ţiunilor, pentru înfrîngerea rezistenţei opuse cerinţelor legale, dacă metodele nonviolente nu asigură 
îndeplinirea obligaţiilor ce le revin. 
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Articolul 16. Aplicarea mijloacelor speciale 
Colaboratorii poliţiei aplică cătuşe, bastoane de cauciuc, mijloace de imobilizare, substanţe lacri-

mogene şi substanţe colorante speciale, dispozitive audio-vizuale de infl uenţă psihologică, mijloace de 
distrugere a obstacolelor şi de oprire forţată a mijloacelor de transport, tunuri de apă, maşini blindate şi 
alte mijloace din dotarea poliţiei, precum şi cîinii de serviciu în următoarele cazuri: 

1) în timpul respingerii atacurilor asupra cetăţenilor, asupra colaboratorilor poliţiei şi a altor persoane 
afl ate în exerciţiul funcţiunii sau la datoria obştească de menţinere a ordinii publice şi de combatere a 
criminalităţii; 

2) în timpul eliberării ostaticilor;
3) în timpul curmării dezordinilor de masă şi încălcărilor în grup a ordinii publice; 
4) în timpul respingerii atacurilor asupra unor clădiri, unor încăperi, unor construcţii şi unor mijloace 

de transport, indiferent de apartenenţa lor, sau în timpul eliberării obiectelor deja ocupate; 
5) în timpul reţinerii şi aducerii la poliţie sau în altă încăpere de serviciu a persoanelor ce au săvîrşit 

infracţiuni, precum şi în timpul escortării şi deţinerii persoanelor reţinute şi a persoanelor supuse ares-
tului, persoanelor puse sub stare de arest, dacă ele nu se subordonează sau opun rezistenţă colabo-
ratorilor poliţiei, precum şi în cazul în care sînt temeiuri pentru a presupune că ele pot să evadeze, să 
pricinuiască daune persoanelor din preajma lor sau lor înşişi; 

6) în timpul curmării neîndeplinirii premeditate a cerinţelor legitime ale colaboratorilor poliţiei şi ale 
altor persoane afl ate în exerciţiul funcţiunii sau la datoria obştească de menţinere a ordinii publice şi de 
combatere a criminalităţii. 

Tipul mijlocului special şi intensitatea aplicării lui sînt stabilite de către colaboratorul poliţiei cu luarea 
în considerare a situaţiei ce se creează, a caracterului infracţiunii şi a identităţii delicventului. 

Nomenclatorul complet al mijloacelor speciale, precum şi regulile de aplicare a lor se aprobă de 
Guvern. 

[Alin.3 art.16 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Pentru asigurarea securităţii personale în timpul executării obligaţiilor de serviciu lucrătorii poliţiei se 
folosesc de scuturi, căşti, jilete paraglonte şi de alte mijloace de protecţie individuală. 

Articolul 17. Aplicarea şi folosirea armei de foc 
Colaboratorii poliţiei au dreptul să deţină, să aibă asupra lor în permanenţă, să aplice şi să foloseas-

că arme de foc. 
Arma de foc este folosită ca măsură extremă de către colaboratorii poliţiei în următoarele cazuri: 
– pentru apărarea cetăţenilor şi pentru autoapărare contra unor atacuri ce constituie un pericol real 

pentru viaţa sau sănătatea lor, precum şi pentru prevenirea capturării prin violenţă a armei de 
foc; 

– pentru respingerea unui atac în grup sau atac armat asupra colaboratorilor poliţiei, asupra altor 
persoane afl ate în exerciţiul funcţiunii sau la datoria obştească de menţinere a ordinii publice şi 
de combatere a criminalităţii, precum şi pentru respingerea atacurilor de altă natură ce periclitea-
ză viaţa sau sănătatea lor; 

– pentru eliberarea ostaticilor, dacă viaţa sau sănătatea lor se afl ă în pericol; 
[Subalin.3 în redacţia Legii nr.263-XIV din 24.12.98] 

– pentru respingerea unor atacuri în grup sau atacuri armate asupra unor obiective importante, 
afl ate sub pază, asupra încăperilor de locuit şi de menire gospodărească ale cetăţenilor, asupra 
sediilor autorităţilor publice şi organizaţiilor obşteşti, întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor, 
dacă există un pericol real pentru viaţa sau sănătatea persoanelor care se afl ă în ele, pentru 
respingerea atacurilor asupra personalului militar şi de serviciu al organelor de poliţie; 

[Subalin.4 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 
[Subalin.4 completat prin Legea nr.263-XIV din 24.12.98] 

– pentru reţinerea persoanei care opune rezistenţă armată ori care a fost surprinsă în momentul 
săvîrşirii unei infracţiuni grave, sau a delicventului care evadează de sub arest, precum şi a unei 
persoane înarmate care refuză să se subordoneze cerinţei legale de a depune arma, cînd este 
imposibilă înfrîngerea rezistenţei sau reţinerea delicventului pe alte căi şi cu alte mijloace. 

Drept atentat la securitatea personală a colaboratorului poliţiei, pe lîngă alte acţiuni, este califi cată şi 
apropierea infractorului de el la mai puţin de trei metri, după ce a fost somat să se oprească. 

Efectuarea unei împuşcături asupra ţintei este considerată drept aplicare a armei. 
Colaboratorii poliţiei pot folosi arma pentru a da un semnal de alarmă sau a solicita ajutor, pentru a 

neutraliza un animal ce ameninţă viaţa şi sănătatea cetăţenilor. 
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Arma poate fi  folosită fără avertizare în caz de atac prin surprindere, de atac cu utilizarea tehnicii de 
luptă, a mijloacelor de transport, a aparatelor de zbor, a navelor fl uviale, în cazul eliberării ostaticilor, 
evadării de sub arest cu armă sau cu ajutorul mijloacelor de transport, precum şi în timpul evadării din 
mijloacele de transport în timpul deplasării lor. 

Se interzice aplicarea şi folosirea armei dacă în urma acestei acţiuni pot avea de suferit persoane 
străine. 

în toate cazurile de aplicare şi de folosire a armei de foc colaboratorul poliţiei este dator să ia toate 
măsurile posibile pentru a asigura securitatea cetăţenilor, ca dauna cauzată sănătăţii, onoarei, demnită-
ţii şi bunurilor lor să fi e cît mai mică, precum şi pentru a acorda asistenţă medicală urgentă victimelor. 

[Alin.8 art.17 completat prin Legea nr.263-XIV din 24.12.98] 

Titlul V
SERVICIUL ÎN CADRUL POLIŢIEI

Articolul 18. Colaboratorul poliţiei 
Colaborator al poliţiei este persoana care se afl ă în funcţie în organele poliţiei, este învestită cu îm-

puterniciri pentru exercitarea atribuţiilor şi drepturilor poliţiei şi are un grad special. 
Nomenclatorul gradelor speciale ale colaboratorilor poliţiei se stabileşte de Parlament, iar modul de 

conferire a acestora - de Guvern. 
Specimenul legitimaţiei pentru persoanele cu grade speciale supreme din corpul de comandă al 

organelor afacerilor interne şi Regulamentul cu privire la legitimaţia pentru persoanele cu grade spe-
ciale supreme din corpul de comandă al organelor afacerilor interne se aprobă de către Preşedintele 
Republicii Moldova. 

Colaboratorii poliţiei au o uniformă unică, aprobată de Guvern, pe care o primesc în mod gratuit. În 
baza hotărîrii autorităţilor administraţiei publice locale, în cadrul poliţiei municipale uniforma poate avea 
simboluri distinctive aplicate pe piept sau pe mînecă. Colaboratorilor poliţiei, drept confi rmare a împu-
ternicirilor lor, li se eliberează legitimaţii de serviciu şi insigne de model stabilit. 

[Art.18 completat prin Legea nr.438-XV din 06.11.03, în vigoare 05.12.03] 
[Art.18 completat prin Legea nr.291-XV din 21.06.2001] 

Articolul 19. Efectivul poliţiei 
În poliţie pot fi  angajaţi cetăţenii Republicii Moldova care au împlinit vîrsta de 18 ani. 
[Alin.1 art.19 în redacţia Legii nr.291-XV din 21.06.2001] 
[Se declară neconstituţională modifi carea introdusă prin Legea] 
[nr.1162-XIV din 26.07.2000 conform Hot. Curţii Constituţionale nr.6 din 06.02.2001] 
[Alin.1 art.19 modifi cat prin Legea nr.1162-XIV din 26.07.2000] 

Pentru a face studii în instituţiile de învăţămînt de specialitate ale Ministerului Afacerilor Interne pot 
fi  admise persoane care au împlinit vîrsta de 17 ani. 

[Alin.2 art.19 în redacţia Legii nr.557-XIII din 21.07.95] 

La angajarea în serviciu colaboratorul poliţiei depune jurămînt. Textul jurămîntului şi procedura de-
punerii lui se aprobă de Parlament. 

[Alin.3 art.19 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

La încadrarea în serviciu şi ulterior în fi ecare an, colaboratorul de poliţie este obligat să prezinte, în 
condiţiile legii, declaraţie cu privire la venituri şi proprietate. 

[Alin. introdus prin Legea nr.136-XV din 06.05.04, în vigoare 11.06.04] 

La angajarea în serviciu, colaboratorul poliţiei este supus înregistrării dactiloscopice de stat obliga-
torii, în conformitate cu legislaţia. 

[Alin.4 introdus prin Legea nr.12-XV din 06.02.04, în vigoare 27.02.04] 

Pentru colaboratorii nou primiţi ai poliţiei poate fi  stabilit un termen de încercare de pînă la un an. 
Ocuparea posturilor în organele, instituţiile şi subunităţile poliţiei poate fi  efectuată atît pe bază de 

concurs, cît şi prin încheierea de contracte în modul stabilit de Ministerul Afacerilor Interne. 
Colaboratorii poliţiei se afl ă la serviciu în poliţie pînă la atingerea următoarelor limite de vîrstă: 
1) de la poliţist, soldat al serviciului intern la căpitan de poliţie, căpitan al serviciului intern - 45 ani; 
2) de la maior de poliţie, maior al serviciului intern la colonel de poliţie, colonel al serviciului intern 

- 50 ani; 
3) general-maior de poliţie, general-maior al serviciului intern - 55 ani; 



535

A
c

te
 n

a
ţi

o
n

a
le

4) general-locotenent de poliţie, general-locotenent al serviciului intern, general-colonel de poliţie, 
general-colonel al serviciului intern - 60 ani. 

[Alin.7(6) art.19 în redacţia Legii nr.291-XV din 21.06.2001] 
[Alin.6 art.19 în redacţia Legii nr.78-XIII din 26.04.94] 

Termenul de afl are la serviciu în poliţie peste limita de vîrstă poate fi  prelungit, de către persoana 
împuternicită cu dreptul de a numi în funcţie, pe o perioadă de pînă la 5 ani, la cererea personală a 
colaboratorului poliţiei, cu condiţia că acesta este apt pentru serviciul militar, în baza concluziei comisiei 
medico-militare. 

[Alin.8(7) art.19 introdus prin Legea nr.291-XV din 21.06.2001] 

Persoanele supuse serviciului militar, angajate în poliţie, se scot de la evidenţă militară în conformi-
tate cu legislaţia şi se includ în statele Ministerului Afacerilor Interne. 

[Alin.(9)8 art.19 introdus prin Legea nr.291-XV din 21.06.2001] 

Articolul 20. Satisfacerea serviciului în cadrul poliţiei 
Angajarea, transferarea şi concedierea din poliţie se efectuează în conformitate cu prezenta lege. 

Codul muncii şi alte acte legislative se aplică în măsura în care nu contravin prezentei legi. 
[Alin.1 art.20 în redacţia Legii nr.291-XV din 21.06.2001] 
[Se declară neconstituţională completarea introdusă prin Legea] 
[nr.1162-XIV din 26.07.2000 conform Hot. Curţii Constituţionale nr.6 din 06.02.2001] 
[Alin.1 art.20 completat prin Legea nr.1162-XIV din 26.07.2000] 

Pentru colaboratorii poliţiei se stabileşte ziua de muncă nenormată, durata totală a săptămînii de 
lucru fi ind de 40 de ore. 

[Alin.2 art.20 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Colaboratorii poliţiei nu au drept să-şi întrerupă activitatea ca măsură de soluţionare a litigiilor de 
muncă în colectiv. 

În cadrul poliţiei nu se admite activitatea partidelor politice şi a altor asociaţii social-politice ale ce-
tăţenilor. 

[Alin.5 exclus prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Articolul 21. Concedierea din poliţie 
Colaboratorul poliţiei poate fi  concediat din serviciu din proprie iniţiativă sau din iniţiativa conducerii: 
1) pe motive de vîrstă - la atingerea limitei de vîrstă pentru afl are la serviciu în poliţie, stabilite la 

art.19 alin.6 din prezenta lege; 
2) pe motive de boală - în cazul recunoaşterii de către comisia medico-militară a inaptitudinii pentru 

serviciul militar pe timp de pace (se concediază cu trecerea în rezervă - dacă persoana este recunos-
cută aptă pentru serviciul militar de gradul doi pe timp de război; se concediază cu trecerea în retragere 
- dacă persoana este recunoscută inaptă pentru serviciul militar, cu radierea din evidenţa militară); 

3) din cauza sănătăţii şubrede - în cazul recunoaşterii acestuia, de către comisia medico-militară, 
drept apt pentru serviciul militar auxiliar pe timp de pace (apt pentru serviciul militar de gradul întîi pe 
timp de război); 

4) în cazul reducerii statelor de personal - dacă nu există posibilităţi de a fi  numit în altă funcţie în 
legătură cu reducerea statelor, lichidarea sau reorganizarea structurală a organului respectiv al aface-
rilor interne; 

5) la expirarea termenului serviciului prevăzut în contract - în cazul cînd cu colaboratorul poliţiei a 
fost încheiat un contract individual de muncă pe un termen stabilit; 

6) pentru necorespunderea funcţiei - conform deciziei comisiei de atestare, prin care s-a constatat 
incapacitatea profesională a colaboratorului poliţiei, ca urmare a califi cării insufi ciente, a incompetenţei 
profesionale, a lipsei studiilor respective şi a altor circumstanţe, care fac imposibilă îndeplinirea atribuţi-
ilor de serviciu. În baza acestor norme, dar fără decizia comisiei de atestare, se concediază, de aseme-
nea, persoanele ce nu au susţinut termenul de încercare stabilit la angajarea în serviciu; 

7) pentru încălcarea disciplinei - în cazul neîndeplinirii obligaţiilor de serviciu, comise în mod repetat 
în decursul unui an după aplicarea sancţiunii disciplinare pentru acţiuni similare, sau al comiterii siste-
matice a unor asemenea acţiuni, sau al săvîrşirii unei singure fapte grave, care a prejudiciat conside-
rabil interesele publice, drepturile şi interesele legitime ale cetăţenilor ori persoanelor juridice, sau al 
prezentării la serviciu în stare de ebrietate sau al consumului de băuturi alcoolice, de stupefi ante ori de 
substanţe toxice în timpul serviciului, sau al absentării de la serviciu fără motive întemeiate mai mult de 
trei ore; 
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8) pentru săvîrşirea unor contravenţii ce discreditează efectivul de trupă şi corpul de comandă; 
9) în baza hotărîrii judecătoreşti; 
10) în cazul pierderii cetăţeniei Republicii Moldova; 
11) în legătură cu transferul la lucru în alt minister, departament şi organizaţie - în baza demersului 

respectiv, cu acordul colaboratorului poliţiei; 
12) în legătură cu alegerea într-o funcţie electivă în autorităţile publice; 
13) în legătură cu restabilirea în serviciu a persoanei care a îndeplinit anterior această funcţie, în 

situaţia cînd colaboratorul poliţiei a refuzat să fi e numit în altă funcţie; 
14) conform cererii personale - în circumstanţe care îl împiedică să-şi exercite în continuare atribuţiile 

de serviciu. În baza acestui punct, colaboratorul poliţiei poate fi  concediat numai din proprie iniţiativă. 
[Art.21 în redacţia Legii nr.291-XV din 21.06.2001] 

Articolul 22. Atribuţiile colaboratorilor poliţiei 
Colaboratorii poliţiei îşi exercită atribuţiile prevăzute de prezenta lege în limitele funcţiei pe care o 

deţin. 
Fiecare colaborator al poliţiei, pe întreg teritoriul Republicii Moldova, indiferent de funcţia pe care 

o deţine, de locul în care se afl ă în timpul sau în afara orelor de program, în cazul în care cetăţenii şi 
persoanele ofi ciale se adresează cu o declaraţie sau cu o sesizare asupra unor cazuri ce periclitează 
securitatea personală sau securitatea publică, ori în cazul în care el însuşi constată asemenea eveni-
mente, este dator: 

1) să comunice despre aceasta celui mai apropiat organ de poliţie; 
2) pînă la sosirea persoanelor ofi ciale împuternicite, să ia măsurile posibile pentru prevenirea şi 

curmarea infracţiunii, pentru salvarea oamenilor, pentru acordarea primului ajutor persoanelor care au 
nevoe de el, pentru identifi carea şi reţinerea persoanelor care au săvîrşit infracţiuni, pentru depistarea 
martorilor oculari ai infracţiunii şi pentru paza locului în care s-a produs evenimentul. 

Articolul 23. Drepturile colaboratorilor poliţiei 
Colaboratorii poliţiei sînt învestiţi cu drepturile prevăzute de prezenta lege, în limitele funcţiei pe care 

o deţin. 
Orice colaborator al poliţiei, pentru exercitarea atribuţiilor ce-i revin în baza părţii a doua a articolului 

22 din prezenta lege, are dreptul: 
1) să ceară cetăţenilor şi persoanelor ofi ciale încetarea infracţiunilor şi a acţiunilor ce împiedică 

exercitarea împuternicirilor poliţiei; 
2) să verifi ce actele de identitate ale cetăţenilor şi ale persoanelor ofi ciale; 
3) să folosească nestingherit mijloacele de transport, cu excepţia celor care aparţin reprezentanţelor 

diplomatice şi consulare ale statelor străine, pentru transportarea la instituţii medicale a persoanelor 
care au nevoie de asistenţă medicală urgentă, pentru urmărirea persoanelor care au săvîrşit infracţiuni 
şi pentru aducerea lor la poliţie; 

4) să folosească nestingherit mijloacele de telecomunicaţii ce aparţin întreprinderilor, instituţiilor, 
organizaţiilor şi cetăţenilor; 

5) să reţină pînă la sosirea persoanelor ofi ciale ale poliţiei sau să aducă la poliţie ori în altă încăpere 
de serviciu persoanele bănuite de săvîrşirea infracţiunii; 

6) la raţie alimentară şi echipament. În schimbul raţiei alimentare şi al echipamentului, colaboratorul 
poliţiei poate primi o compensaţie bănească, conform normelor stabilite de Guvern, din bugetul de stat, 
din bugetele unităţilor administrativ-teritoriale şi din mijloacele speciale;

7) să facă uz de alte drepturi ale poliţiei, necesare în acest scop. 
Colaboratorul poliţiei, trecut în rezervă, are dreptul să poarte armă cu autorizarea conducătorului 

organului de poliţie, să participe la descoperirea infracţiunilor, la urmărirea şi la reţinerea delicventului, 
la escortarea lui la sectorul de poliţie. Dacă drept consecinţe ale acestor împrejurări apar urmări nefa-
vorabile pentru acest colaborator, atît el, membrii familiei lui, cît şi apropiaţii lui benefi ciază de garanţiile 
protecţiei sociale consfi nţite în prezenta lege. 

[Art.23 modifi cat prin Legea nr.447-XVI din 28.12.2006, în vigoare 13.04.2007]
[Art.23 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Articolul 24. Retribuirea muncii colaboratorilor poliţiei 
Retribuirea muncii colaboratorilor poliţiei se efectuează în modul, condiţiile şi mărimile prevăzute de 

Legea nr.355-XVI din 23 decembrie 2005 cu privire la sistemul de salarizare în sectorul bugetar. 
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Pentru munca prestată în zile de odihnă şi în zile de sărbătoare, colaboratorilor poliţiei li se plăteşte 
o recompensă bănească în conformitate cu legislaţia în vigoare.

[Art.24 în redacţia Legii nr.447-XVI din 28.12.2006, în vigoare 13.04.2007]
[Art.24 modifi cat prin Legea nr.154-XVI din 21.07.05, în vigoare 23.09.05] 
[Art.24 modifi cat prin Legea nr.1055 din 20.12.96] 

Articolul 25. Stimularea colaboratorilor poliţiei
Pentru îndeplinirea conştiincioasă a atribuţiilor de serviciu pentru colaboratorii poliţiei se stabilesc 

următoarele forme de stimulare: exprimarea de mulţumiri, premierea cu cadouri de preţ sau cu bani, 
acordarea unui concediu suplimentar cu o durată de pînă la zece zile, decorarea cu o insignă, conferi-
rea înainte de termen a gradului special şi conferirea gradului special de o treaptă superioară gradului 
prevăzut de postul deţinut, anularea înainte de termen a sancţiunii disciplinare aplicate anterior. 

Pentru bărbăţia şi curajul manifestate în exercitarea datoriei de serviciu şi pentru alte merite colabo-
ratorii poliţiei pot fi  recomandaţi pentru decorare cu distincţii de stat. 

Articolul 26. Responsabilitatea colaboratorului poliţiei 
Pentru activităţi nelegale colaboratorul poliţiei poartă răspundere în conformitate cu legislaţia şi cu 

Statutul disciplinar al organelor afacerilor interne, aprobat de Guvern. 
[Alin.1 art.26 modifi cat prin Legea nr.1162-XIV din 26.07.2000] 

Plîngerile cetăţenilor asupra acţiunilor colaboratorilor poliţiei prin care sînt lezate drepturile, libertă-
ţile şi interesele lor legitime sînt examinate şi soluţionate de conducătorul acelei instituţii de poliţie în 
cadrul cărea activează colaboratorul poliţiei, dacă legislaţia în vigoare nu prevede un alt mod de soluţi-
onare a chestiunii. În cazul în care cetăţeanul nu este de acord cu hotărîrea adoptată, el are dreptul să 
se adreseze instanţei judecătoreşti. 

Articolul 27. Repararea daunei cauzate de colaboratorii poliţiei 
În cazul încălcării de către colaboratorii poliţiei a drepturilor, libertăţilor şi a intereselor legitime ale 

cetăţenilor, ale persoanelor ofi ciale, ale întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor, poliţia este datoare 
să ia măsuri pentru restabilirea lor şi pentru repararea daunei materiale. 

La dorinţa persoanei ale cărei drepturi, libertăţi şi interese legitime au fost încălcate, poliţia îşi cere 
scuze personal sau în mod public. 

Colaboratorii poliţiei, vinovaţi de moartea, schilodirea, cauzarea leziunilor corporale sau daunei ma-
teriale persoanelor care acordă ajutor în procesul penal faţă de care sînt aplicate măsurile de protecţie 
de stat, achită sumele de asigurare care au fost plătite acestor persoane sau urmaşilor lor. 

[Alin.3 art.27 completat prin Legea nr.240-XIV din 23.12.98] 

Articolul 28. Pregătirea colaboratorilor poliţiei 
Colaboratorii poliţiei sînt pregătiţi în instituţii de învăţămînt de specialitate ale Ministerului Afacerilor 

Interne, precum şi în instituţii de învăţămînt civile pentru profi lurile corespunzătoare ale serviciului în 
cadrul poliţiei Republicii Moldova. 

Persoanele angajate la serviciu în poliţie şi numite în funcţiile pentru care se prevede conferirea de 
grade îşi fac în mod obligatoriu studiile sau urmează cursurile de reciclare în instituţiile de învăţămînt 
ale Ministerului Afacerilor Interne Moldova. 

Regulamentul instituţiei de învăţămînt al Ministerului Afacerilor Interne se aprobă de Guvern. 
Pregătirea, reciclarea şi ridicarea nivelulul profesional al colaboratorilor poliţiei se poate face şi pe 

bază de contract în instituţiile de învăţămînt ale altor state. 
[Art.28 modifi cat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Titlul VI
APĂRAREA JURIDICĂ ŞI SOCIALĂ DIN PARTEA STATULUI

Articolul 29. Apărarea juridică a colaboratorilor poliţiei 
Colaboratorul poliţiei este o persoană inviolabilă şi se afl ă sub protecţia statului. Persoana, onoarea 

şi demnitatea lui sînt ocrotite de lege. 
În scopul apărării drepturilor şi intereselor lor colaboratorii poliţiei au dreptul să se adreseze instan-

ţelor judecătoreşti, să se unească în sindicate. 
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Insultarea unui colaborator al poliţiei, opunerea de rezistenţă, ameninţarea, actul de violenţă sau 
atentarea la viaţa lui, precum şi alte acţiuni care îi împiedică să-şi îndeplinească atribuţiile de serviciu 
sau datoria de serviciu atrag după sine responsabilitatea stabilită de legislaţia Republicii Moldova. 

Colaboratorii poliţiei nu poartă răspundere pentru dauna materială şi fi zică, cauzată infractorului în 
legătură cu nesubordonarea sau opunerea de rezistenţă a acestuia în timpul reţinerii. 

Articolul 30. Obligativitatea subordonării faţă de colaboratorii poliţiei 
Cerinţele legitime ale colaboratorului poliţiei sînt obligatorii pentru cetăţeni şi pentru persoanele 

ofi ciale. 
Nesubordonarea cerinţelor legitime ale colaboratorului poliţiei, precum şi alte acţiuni care împiedică 

poliţia să-şi îndeplinească atribuţiile, atrag după sine responsabilitatea stabilită prin lege. 
Cerinţele colaboratorului poliţiei, adresate cetăţenilor şi persoanelor ofi ciale, şi acţiunile întreprinse 

de el se consideră legitime atît timp, cît organul sau persoana ofi cială, împuternicite să exercite contro-
lul asupra activităţii lui şi asupra respectării legalităţii în timpul acestei activităţi, nu va stabili contrariul. 

Articolul 31. Inadmisibilitatea amestecului în activitatea colaboratorului poliţiei 
În exercitarea atribuţiilor ce-i revin colaboratorul poliţiei se subordonează numai şefului său nemijlo-

cit şi direct. Nimeni altcineva nu are dreptul să se amestece în activitatea colaboratorului poliţiei. 
La primirea unui ordin sau a unor indicaţii ale şefului şi ale persoanelor ofi ciale, ce vin în contradicţie 

cu legea, colaboratorul poliţiei este dator să se călăuzească de lege. 

Articolul 32. Dreptul colaboratorului poliţiei la apărare juridică 
Colaboratorul poliţiei are dreptul să atace în instanţa judecătorească hotărîrile persoanelor din orga-

nele poliţiei şi din autorităţile administraţiei publice, adoptate asupra lui, dacă consideră că ele lezează 
împuternicirile şi demnitatea lui personală. 

Articolul 33. Dreptul colaboratorului poliţiei la risc profesional 
Nu constituie o infracţiune acţiunea colaboratorului poliţiei care a fost săvîrşită într-o situaţie de risc 

profesional justifi cat, deşi ea are semnele acţiunilor pentru care este prevăzută răspundere disciplinară, 
administrativă sau penală. 

Riscul este considerat justifi cat, dacă acţiunea săvîrşită decurgea în mod obiectiv din informaţia 
asupra faptelor şi circumstanţelor de care dispunea colaboratorul poliţiei, iar scopul legitim nu putea 
fi  realizat prin acţiuni ce nu ar fi  implicat riscul şi colaboratorul poliţiei, care a admis riscul, a întreprins 
toate măsurile posibile pentru a preîntîmpina consecinţele negative. 

Articolul 34. Asigurarea de stat şi plăţile de compensare în cazul morţii sau mutilării 
colaboratorului poliţiei 
Toţi colaboratorii poliţiei sînt supuşi asigurării de stat obligatorii pe o sumă egală cu suma mijloace-

lor băneşti de întreţinere pe zece ani din contul mijloacelor bugetelor respective, precum şi din contul 
mijloacelor încasate pe bază de contract de la ministere, departamente, întreprinderi, instituţii şi orga-
nizaţii. 

În cazul în care colaboratorul poliţiei îşi pierde viaţa în exerciţiul funcţiunii, familiei celui căzut sau 
persoanelor întreţinute de el li se plăteşte un ajutor unic echivalent cu suma mijloacelor băneşti de în-
treţinere pe zece ani ale celui căzut şi, în afară de aceasta, timp de cinci ani din ziua morţii persoanelor 
întreţinute li se plătesc lunar mijloacele lui băneşti de întreţinere ţinîndu-se cont de indexarea salariului. 
La expirarea a cinci ani se stabileşte pensie de urmaş în modul stabilit de legislaţie. 

[Alin.2 art.34 completat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

În caz de mutilare a colaboratorului poliţiei în exerciţiul funcţiunii, de invaliditate survenită în perioada 
satisfacerii serviciului sau cel mult după trei luni de la eliberarea din serviciu, sau după expirarea aces-
tui termen, însă ca urmare a unei afecţiuni din perioada satisfacerii serviciului, în lipsa de temei pentru 
primirea pensiei de vechime în muncă el benefi ciază lunar de mijloace de întreţinere pînă la restabilirea 
capacităţii de muncă, însă pe parcursul a cel mult zece ani. După expirarea acestui termen lui i se sta-
bileşte pensie de invaliditate. 

[Alin.3 art.34 completat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Paguba materială, cauzată colaboratorului poliţiei sau a unei rude apropiate a lui şi determinată de 
activitatea lui de serviciu, se repară pe cale juridică în volum deplin din mijloacele bugetului respectiv. 
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Articolul 35. Asigurarea colaboratorului poliţiei cu spaţiu locativ 
Colaboratorilor poliţiei li se acordă de către autorităţile administraţiei publice locale, cel mult după 

trei ani de la angajarea în serviciu, iar ofi ţerilor - cel mult după un an de la numirea lor în funcţie, spaţiu 
locativ sub formă de apartament sau casă separată în conformitate cu normele stabilite de legislaţie. 

[Alin.2,3 art.35 excluse prin Legea nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Se suspendă acţiunea alin.2, 3 art.35 pentru anul 1999 prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 
[Se suspendă acţiunea alin.2, 3 art.35 în anul 1998 prin Legea nr.96-XIV din 16.07.98] 
[Se suspendă în anul 1997 acţiunea art. 35 alin. 2 şi 3 prin Legea nr.1127-XIII din 21.03.97] 

În cazul în care colaboratorul poliţiei îşi pierde viaţa în exerciţiul funcţiunii, pentru familia celui căzut 
se menţine dreptul la primirea spaţiului locativ în temeiurile existente la data luării lui la evidenţă şi cel 
tîrziu la un an din ziua în care colaboratorul poliţiei şi-a pierdut viaţa. 

[Alin. modifi cat prin Legea nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Alin. în redactia Legii nr.78-XIII din 26.04.94] 
[Alin.5 art.35 exclus prin Legea nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Se suspendă acţiunea alin.5 art.35, cu exepţia chiriei, pentru anul 1999 prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 
[Se suspendă în anul 1998 acţiunea art. 35 alin.5, cu excepţia chiriei prin Legea nr.96-XIV din 16.07.98] 
[Alin.5 art.35 în redacţia Legii nr.1594-XIII din 27.02.98] 

Poliţia de stat şi cea municipală îşi formează fondul lor locativ de serviciu în modul stabilit de Guvern. 

Articolul 36. Asigurarea colaboratorilor poliţiei cu telefon şi cu locuri 
în instituţiile preşcolare 
Colaboratorilor serviciilor operative ale poliţiei li se instalează telefon la domiciliu în decurs de 6 luni 

din ziua depunerii cererii; altor categorii de colaboratori, stabilite de Guvern şi de autorităţile administra-
ţiei publice locale - cel tîrziu după trei ani. 

Colaboratorilor poliţiei li se garantează dreptul la acordarea de locuri în instituţii preşcolare pentru 
copiii lor în termen de trei luni de la data depunerii cererii. 

Articolul 37. Dreptul colaboratorilor poliţiei la concediu suplimentar plătit 
Colaboratorii poliţiei au dreptul la un concediu suplimentar plătit după zece ani de afl are în serviciu - 

cu o durată de pînă la cinci zile, după cincisprezece ani - cu o durată de pînă la zece zile, după douăzeci 
de ani - cu o durată de pînă la cincisprezece zile. 

Articolul 38. Dreptul colaboratorului poliţiei la călătorie fără plată 
Colaboratorii poliţiei au dreptul să folosească pe întreg teritoriul Republicii Moldova fără plată toate 

felurile de transport în comun: urban, suburban, interurban şi local (cu excepţia taxiului). Colaboratorii 
poliţiei din transporturi mai au dreptul la călătorie fără plată în trenuri, pe nave fl uviale în limitele terito-
riilor deservite. 

[Se suspendă acţiunea alin.1 art.38 pentru anul 1999 prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 
[Alin.1 art.38 completat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Colaboratorii poliţiei care folosesc în scop de serviciu mijloace de transport personale benefi ciază 
de o compensaţie bănească în modul şi mărimea stabilită. 

[Alin.2 introdus priin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

Articolul 39. Drepturile colaboratorilor poliţiei afl aţi în deplasare 
Colaboratorul poliţiei, afl at în deplasare de serviciu, benefi ciază de dreptul de a procura peste rînd 

documente de călătorie la toate felurile de transport, precum şi de dreptul de cazare în hotel pe baza 
legitimaţiei de serviciu. 

Articolul 40. Efectele nerespectării garanţiilor de protecţie socială a colaboratorului poliţiei 
În cazul nerespectării garanţiilor de protecţie socială, prevăzută de prezenta lege, colaboratorul po-

liţiei are dreptul să primească recompense din mijloacele bugetului respectiv. 
În cazul în care colaboratorului poliţiei nu i se acordă spaţiu locativ în termenul stabilit şi în condiţiile 

prevăzute de legislaţie, în perioada de pînă la primirea locuinţei, el are dreptul la compensarea din con-
tul instituţiei în care activează a cheltuielilor pentru închirierea (subînchirierea) unei locuinţe provizorii, 
în cuantumul prevăzut de contractul de închiriere (subînchiriere) a locuinţei, dar care să nu depăşească 
salariul de funcţie al chiriaşului. 
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[Alin.2 art.40 în redacţia Legii nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Se suspendă acţiunea alin.2 art.40, cu exepţia compensării] 
[cheltuielilor pentru plata spaţiului locativ, pentru anul 1999 prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 
[Se suspendă în anul 1998 acţiunea art. 40 alin.2, cu excepţia] 
[compensării cheltuielilor pentru plata spaţiului locativ prin Legea nr.96-XIV din 16.07.98] 
[Alin.3 art.40 exclus prin Legea nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Se suspendă acţiunea alin.3 art.40 pentru anul 1999 prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 
[Se suspendă în anul 1998 acţiunea art. 40 alin.3 prin Legea nr.96-XIV din 16.07.98] 

Autorităţile administraţiei publice locale pot stabili şi alte garanţii de apărare juridică şi socială a co-
laboratorilor poliţiei, neprevăzute în prezenta lege. 

Titlul VII
FINANŢAREA ŞI APROVIZIONAREA TEHNICO-MATERIALĂ A POLIŢIEI

Articolul 41. Finanţarea poliţiei 
Cheltuielile pentru întreţinerea poliţiei de stat se acoperă de la bugetul de stat, iar cele pentru între-

ţinerea poliţiei municipale - de la bugetele unităţilor administrativ-teritoriale. 
Ministerul Afacerilor Interne are dreptul să deschidă un cont trezorerial, în urma redistribuirii unei 

cote din venitul obţinut de la prestarea de către organele afacerilor interne a serviciilor cu plată, întru 
asigurarea bazei tehnico-materiale centralizate a subdiviziunilor sale. 

[Art.41 în redacţia Legii nr.154-XVI din 21.07.05, în vigoare 23.09.05] 
[Art.41 completat prin Legea nr.69-XV din 27.02.03, în vigoare 14.03.03] 
[Art.41 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

Articolul 42. Asigurarea tehnico-materială a poliţiei 
Poliţia se asigură cu uniformă, armament, muniţii, tehnică operativă şi criminalistică, tehnică de te-

lecomunicaţii şi mijloace speciale prin intermediul Ministerului Afacerilor Interne, din contul mijloacelor 
preconizate pentru întreţinerea ei. 

Modul şi normele de asigurare tehnico-materială se stabilesc de Guvern la propunerea Ministerului 
Afacerilor Interne. 

[Art.42 în redacţia Legii nr.154-XVI din 21.07.05, în vigoare 23.09.05] 
[Art.42 completat prin Legea nr.78-XIII din 26.04.94] 

PREŞEDINTELE
REPUBLICII MOLDOVA    Mircea SNEGUR
or. Chişinău, 18 decembrie 1990
Nr.416-XII
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LEGE 
PRIVIND STATUTUL OFIŢERULUI DE URMĂRIRE PENALĂ 

nr. 333-XVI din 10.11.2006

Monitorul Ofi cial nr.195-198/918 din 22.12.2006

C U P R I N S

Capitolul I 
DISPOZIŢII GENERALE 

Articolul 1. Ofi ţerul de urmărire penală 
Articolul 2. Cadrul juridic 
Articolul 3. Principiile de activitate 
Articolul 4. Organele administraţiei publice centrale în care activează ofi ţeri de urmărire penală

Capitolul II
ORGANIZAREA ACTIVITĂŢII OFIŢERULUI DE URMĂRIRE PENALĂ 

Articolul 5. Atribuţiile 
Articolul 6. Conducătorul organului de urmărire penală şi atribuţiile lui
Articolul 7. Controlul legalităţii acţiunilor de urmărire penală 
Articolul 8. Relaţiile dintre procuror şi ofi ţerul de urmărire penală 
Articolul 9. Subordonarea ofi ţerului de urmărire penală 
Articolul 10. Interzicerea imixtiunii în activitatea de urmărire penală 
Articolul 11. Inadmisibilitatea atragerii ofi ţerului de urmărire penală în unele activităţi 

Capitolul III 
DREPTURILE ŞI OBLIGAŢIILE OFIŢERULUI DE URMĂRIRE PENALĂ 

Articolul 12. Drepturile 
Articolul 13. Obligaţiile 

Capitolul IV 
SERVICIUL ÎN ORGANELE DE URMĂRIRE PENALĂ 

Articolul 14. Reglementarea raporturilor de muncă 
Articolul 15. Condiţiile pentru numire în funcţia de ofi ţer de urmărire penală 
Articolul 16. Restricţii 
Articolul 17. Termenul de încercare 
Articolul 18. Gradele speciale 
Articolul 19. Jurămîntul 
Articolul 20. Numirea şi eliberarea din funcţie 
Articolul 21. Atestarea 
Articolul 22. Legitimaţia de serviciu 
Articolul 23. Stimularea ofi ţerului de urmărire penală 
Articolul 24. Răspunderea disciplinară 
Articolul 25. Împuternicirile privind acordarea stimulărilor şi aplicarea măsurilor de sancţionare 
Articolul 26. Tragerea la răspundere penală sau administrativă 
Articolul 27. Suspendarea din funcţie 
Articolul 28. Încetarea serviciului în organele de urmărire penală 
Articolul 29. Perfecţionarea profesională 

Capitolul V 
PROTECŢIA DE STAT, ASIGURAREA MATERIALĂ ŞI GARANŢIILE SOCIALE ALE OFIŢERULUI 

DE URMĂRIRE PENALĂ 
Articolul 30. Protecţia de stat 
Articolul 31. Asigurarea materială şi garanţiile sociale 
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Capitolul VI 
DISPOZIŢII FINALE 

Articolul 32. Îndatoririle Guvernului
Parlamentul adoptă prezenta lege organică. 

Capitolul I 
DISPOZIŢII GENERALE 

Articolul 1. Ofi ţerul de urmărire penală 
(1) Ofi ţerul de urmărire penală este persoana cu funcţie de răspundere care, în numele statului şi în 

limitele competenţei sale, efectuează nemijlocit urmărirea penală în cauze penale. 
(2) Nu pot avea calitatea de ofi ţer de urmărire penală angajaţii organelor de urmărire penală abilitaţi 

cu funcţii de menţinere a ordinii publice, de control sau de exercitare a activităţii operative de investiga-
ţii, care au statut de persoane învestite cu funcţii de constatare a infracţiunilor, stabilit prin lege. 

Articolul 2. Cadrul juridic 
Activitatea ofi ţerului de urmărire penală este reglementată de Constituţia Republicii Moldova, de 

Codul de procedură penală, de prezenta lege, de alte legi şi acte normative, precum şi de normele 
dreptului internaţional. 

Articolul 3. Principiile de activitate 
(1) În exercitarea atribuţiilor, ofi ţerul de urmărire penală este independent, se supune numai legii, 

indicaţiilor scrise ale conducătorului organului de urmărire penală, ale procurorului şi hotărîrilor instanţei 
de judecată, emise în limitele competenţei lor şi în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

(2) Urmărirea penală în cauze penale se efectuează în strictă conformitate cu prevederile Constituţi-
ei Republicii Moldova, ale Codului penal şi ale Codului de procedură penală, ale altor legi, cu principiile 
şi normele unanim recunoscute ale dreptului internaţional. 

(3) Activitatea ofi ţerului de urmărire penală se bazează pe principiul legalităţii, egalităţii tuturor per-
soanelor în faţa legii şi prezumţiei nevinovăţiei. 

(4) Ofi ţerul de urmărire penală este obligat să asigure participanţilor la proces deplina exercitare a 
drepturilor procesuale, în condiţiile legii. 

(5) Urmărirea penală se efectuează pe principiul egalităţii cetăţenilor în faţa legii, fără deosebire de 
rasă, naţionalitate, origine etnică, limbă, religie, sex, opinie, apartenenţă politică, avere, origine socială 
sau orice altă situaţie. 

(6) Ofi ţerul de urmărire penală are obligaţia de a porni, în limitele competenţei, urmărirea penală în 
cazul în care este sesizat, în modul prevăzut de legislaţie, că s-a săvîrşit o infracţiune şi de a efectua 
acţiunile necesare în vederea constatării faptei penale şi a persoanei vinovate. 

(7) Ofi ţerul de urmărire penală apreciază probele în conformitate cu propria convingere, formată în 
urma cercetării tuturor probelor administrate, dobîndite în modul stabilit de legislaţie. 

Articolul 4. Organele administraţiei publice centrale în care activează ofi ţeri de urmărire
penală 
(1) Ofi ţerii de urmărire penală sînt desemnaţi şi îşi desfăşoară activitatea în organele de urmărire 

penală constituite, conform legii, în cadrul Ministerului Afacerilor Interne, Serviciului Vamal şi Centrului 
pentru Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei. 

(2) Sistemul organelor de urmărire penală include, după caz, departamente, direcţii generale, direc-
ţii, secţii, servicii sau birouri de urmărire penală constituite în cadrul instituţiilor menţionate la alin.(1) şi 
al subdiviziunilor teritoriale ale acestora. 

(3) Constituirea, reorganizarea şi lichidarea organelor de urmărire penală de toate nivelurile se efec-
tuează, în condiţiile legii, de către conducătorii instituţiilor menţionate la alin.(1). 

(4) Angajaţii unor alte subdiviziuni din instituţiile menţionate la alin.(1) pot avea atribuţii de ofi ţer de 
urmărire penală numai în cazul desemnării lor prin ordonanţă a procurorului, la propunerea ofi ţerului de 
urmărire penală. 
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Capitolul II 
ORGANIZAREA ACTIVITĂŢII OFIŢERULUI DE URMĂRIRE PENALĂ 

Articolul 5. Atribuţiile 
(1) Atribuţiile ofi ţerului de urmărire penală sînt stabilite în Codul de procedură penală. 
(2) În cadrul urmăririi penale, ofi ţerul de urmărire penală ia în mod independent hotărîrile prin care 

dispune asupra acţiunilor sau măsurilor procesuale, cu excepţia cazurilor cînd legea prevede încuviin-
ţarea, autorizarea sau confi rmarea de către procuror ori, după caz, de către judecătorul de instrucţie. 

(3) Ofi ţerul de urmărire penală este responsabil de efectuarea urmăririi penale în conformitate cu 
prevederile legale, în termenele stabilite, în volum deplin şi în mod obiectiv. 

(4) La desfăşurarea urmăririi penale, ofi ţerul de urmărire penală dispune asupra acţiunilor sau măsu-
rilor procesuale, în condiţiile Codului de procedură penală, prin ordonanţă, rezoluţie sau proces-verbal. 
Ordonanţele ofi ţerului de urmărire penală emise, în condiţiile legii, în cauzele penale în care efectuează 
urmărirea penală sînt executorii pentru toate autorităţile publice, persoanele juridice, persoanele cu 
funcţie de răspundere şi persoanele fi zice. 

(5) Informaţia statistică şi de altă natură, certifi catele, documentele şi copiile de pe ele solicitate de 
ofi ţerul de urmărire penală în cauzele în care efectuează urmărirea penală se prezintă gratuit. 

(6) Neîndeplinirea cerinţelor ofi ţerului de urmărire penală care derivă din atribuţiile lui, precum şi 
neprezentarea la citaţia acestuia atrag răspunderea stabilită de legislaţie. 

Articolul 6. Conducătorul organului de urmărire penală şi atribuţiile lui 
(1) În cauzele penale, atribuţiile de conducător al organului de urmărire penală le execută ofi ţerul de 

urmărire penală din Ministerul Afacerilor Interne, Serviciul Vamal, Centrul pentru Combaterea Crimelor 
Economice şi Corupţiei, numit în această funcţie în conformitate cu legislaţia. 

(2) În funcţia de conducător al organului de urmărire penală poate fi  numită persoana care are o ve-
chime în muncă în funcţia de ofi ţer de urmărire penală de cel puţin 3 ani şi posedă calităţi profesionale 
şi organizatorice necesare. 

(3) Atribuţiile de conducător al organului de urmărire penală nu pot fi  exercitate în cumul cu atribuţiile 
de conducător al instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală şi de conducător 
al subdiviziunii în care activează acest organ. 

(4) Sarcinile şi atribuţiile conducătorului organului de urmărire penală în cauze penale sînt stabilite 
în Codul de procedură penală. 

(5) În exercitarea atribuţiilor, conducătorul organului de urmărire penală: 
a) transmite ofi ţerului de urmărire penală spre soluţionare sesizările şi materialele referitoare la 

săvîrşirea infracţiunilor; 
b) transmite ofi ţerului de urmărire penală spre executare cererea de comisie rogatorie, delegaţia 

privind efectuarea acţiunilor de urmărire penală parvenite de la alte organe de urmărire penală; 
c) repartizează ofi ţerilor de urmărire penală cauze penale pentru efectuarea urmăririi penale dacă 

acestea nu au fost repartizate de către procuror; 
d) dispune, cu încuviinţarea procurorului, efectuarea urmăririi penale de către mai mulţi ofi ţeri de 

urmărire penală; 
e) efectuează verifi carea cauzelor penale şi dă indicaţii cu privire la acţiunile de urmărire penală şi 

la măsurile operative de investigaţie; 
f) este în drept să participe la urmărirea penală şi să o efectueze personal, revenindu-i, în acest 

caz, atribuţiile de ofi ţer de urmărire penală; 
g) propune procurorului să retragă şi să transmită cauza penală de la un ofi ţer de urmărire penală 

la altul pentru a asigura efectuarea obiectivă şi completă a urmăririi penale; 
h) înaintează procurorului demersuri cu privire la anularea unor acte juridice nelegitime ale ofi ţerului 

de urmărire penală; 
i) efectuează şi alte acţiuni prevăzute de legislaţie. 
(6) Indicaţiile conducătorului de urmărire penală în cauze penale se dau ofi ţerului de urmărire penală 

în scris şi sînt executorii. 
(7) Conducătorul organului de urmărire penală coordonează activitatea ofi ţerilor de urmărire penală 

şi este responsabil de calitatea actelor procedurale ale acestora, înaintate procurorului în condiţiile legii, 
acordă asistenţă metodică şi ajutor practic la efectuarea urmăririi penale, contribuie la obţinerea datelor 
şi materialelor necesare, ia măsuri în vederea executării în termen a misiunilor ofi ţerilor de urmărire 
penală privind efectuarea măsurilor operative de investigaţie. 
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(8) Dacă nu este de acord cu indicaţiile conducătorului organului de urmărire penală privind efec-
tuarea acţiunilor de urmărire penală, ofi ţerul de urmărire penală are dreptul să înainteze procurorului 
dosarul, anexînd obiecţiile sale scrise. 

(9) Conducătorul organului de urmărire penală ierarhic superior este în drept să solicite organului 
ierarhic inferior cauzele penale pentru control. 

(10) Conducătorul organului de urmărire penală ierarhic inferior este obligat să prezinte cauzele pe-
nale pentru control, aducînd faptul la cunoştinţă procurorului care conduce urmărirea penală. 

Articolul 7. Controlul legalităţii acţiunilor de urmărire penală 
Controlul asupra respectării dispoziţiilor legale în efectuarea urmăririi penale, în conformitate cu 

legislaţia în vigoare, se exercită de judecată şi de procuror. 

Articolul 8. Relaţiile dintre procuror şi ofi ţerul de urmărire penală 
(1) Relaţiile dintre procuror şi ofi ţerul de urmărire penală în cadrul urmăririi penale se întemeiază pe 

respectarea strictă a Codului de procedură penală. 
(2) Dacă nu este de acord cu deciziile sau cu indicaţiile procurorului privind efectuarea unor acţiuni 

procesuale, ofi ţerul de urmărire penală are dreptul să le conteste procurorului ierarhic superior. 

Articolul 9. Subordonarea ofi ţerului de urmărire penală 
(1) Ofi ţerul de urmărire penală se subordonează organizatoric conducătorului instituţiei în cadrul 

căreia este constituit organul de urmărire penală şi conducătorului de subdiviziune teritorială, în măsura 
în care nu afectează exercitarea atribuţiilor sale procesuale. 

(2) Conducătorul instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală, conducătorul 
subdiviziunii teritoriale sînt obligaţi să întreprindă măsuri de asigurare a ofi ţerului de urmărire penală cu 
mijloace tehnico-materiale necesare activităţii lui operative, exercitării atribuţiilor ce îi revin, să contri-
buie la completarea funcţiilor de ofi ţeri de urmărire penală şi la asigurarea perfecţionării profesionale şi 
ridicării prestigiului activităţii lor. 

Articolul 10. Interzicerea imixtiunii în activitatea de urmărire penală 
(1) Ofi ţerul de urmărire penală nu este obligat să dea explicaţii referitor la cauzele penale în care 

efectuează urmărirea penală şi nici să le prezinte spre a se lua cunoştinţă de ele decît în cazul şi modul 
prevăzute de legislaţie. 

(2) Divulgarea datelor urmăririi penale de către ofi ţerul de urmărire penală sau de către persoana 
abilitată cu control asupra activităţii de urmărire penală, dacă această acţiune a cauzat daune morale 
sau materiale martorului, părţii vătămate sau reprezentanţilor acestora sau dacă a prejudiciat procesul 
de urmărire penală, atrage răspunderea prevăzută de legislaţie. 

(3) Imixtiunea sub orice formă în activitatea organelor de urmărire penală atrage răspunderea sta-
bilită de legislaţie. 

Articolul 11. Inadmisibilitatea atragerii ofi ţerului de urmărire penală în unele activităţi 
Nu se admite atragerea ofi ţerului de urmărire penală în activităţi de menţinere a ordinii publice, în alte 

activităţi ale instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală care nu sînt legate ne-
mijlocit de efectuarea urmăririi penale în cauze penale decît în cazul unor situaţii excepţionale care pun 
în pericol integritatea, suveranitatea, capacitatea de apărare şi securitatea statului, drepturile şi libertăţile 
constituţionale ale cetăţenilor şi numai la indicaţia scrisă a conducătorului instituţiei respective. 

Capitolul III
DREPTURILE ŞI OBLIGAŢIILE OFIŢERULUI DE URMĂRIRE PENALĂ 

Articolul 12. Drepturile 
(1) Cerinţele ofi ţerului de urmărire penală legate de efectuarea urmăririi penale, în condiţiile legii, sînt 

obligatorii pentru toate persoanele fi zice şi juridice. 
(2) În exerciţiul funcţiunii, ofi ţerul de urmărire penală are dreptul: 
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a) să sesizeze persoanele cu funcţie de răspundere din autorităţi publice, întreprinderi, instituţii sau 
organizaţii, indiferent de tipul de proprietate şi forma juridică de organizare, cu privire la luarea de 
măsuri pentru înlăturarea cauzelor şi condiţiilor care au contribuit la săvîrşirea infracţiunilor; 

b) să păstreze şi să poarte armă de foc, alte mijloace de apărare din dotare; 
c) să ceară compensarea, de către instituţia în care este constituit organul de urmărire penală, a 

tuturor cheltuielilor de deplasare în interes de serviciu. 
(3) Ofi ţerii de urmărire penală au dreptul la întemeierea unor organizaţii obşteşti ori la afi liere la astfel 

de organizaţii pentru reprezentarea intereselor lor, perfecţionare profesională şi apărarea statutului lor, 
cu excepţia cazurilor în care interdicţia este stabilită direct de legislaţie. 

(4) Ofi ţerul de urmărire penală dispune şi de alte drepturi prevăzute de legislaţie. 

Articolul 13. Obligaţiile 
(1) Ofi ţerul de urmărire penală este obligat: 
a) să exercite atribuţiile de serviciu în strictă conformitate cu legislaţia; 
b) să pornească urmărirea penală după înregistrarea sesizării despre comiterea infracţiunii şi ve-

rifi carea informaţiei, în cazul prezenţei indicilor infracţiunii, şi, potrivit dispoziţiilor din Codul de 
procedură penală, să efectueze acţiuni de urmărire penală în vederea descoperirii infracţiunii şi 
fi xării probelor care confi rmă sau infi rmă săvîrşirea ei, să ia măsuri de asigurare a acţiunii civile 
sau a unei eventuale confi scări de bunuri dobîndite ilicit; 

c) să primească plîngeri sau denunţuri referitoare la infracţiunile săvîrşite, pregătite sau în curs de 
pregătire, chiar şi în cazul în care cauza nu este de competenţa lui; 

d) să explice participanţilor la proces penal drepturile şi obligaţiile lor; 
e) să examineze cererile şi demersurile participanţilor la proces penal în condiţiile stabilite în Codul 

de procedură penală; 
f) să ia măsurile prevăzute de legislaţie pentru ocrotirea vieţii, sănătăţii, onoarei, demnităţii şi bunu-

rilor părţii vătămate, ale martorului sau ale altor participanţi la proces, ale membrilor de familie ai 
acestora ori ale rudelor apropiate dacă există temeiuri sufi ciente de a considera că pot fi  ori sînt 
ameninţate cu moartea, cu aplicarea violenţei, cu deteriorarea sau distrugerea bunurilor ori cu 
alte acte ilegale; 

g) să stabilească, în cursul urmăririi penale, cauzele şi condiţiile săvîrşirii infracţiunii; 
h) să respecte regulamentul intern, disciplina muncii, normele de conduită şi ţinuta vestimentară 

stabilită; 
i) să aibă un comportament demn în societate şi să se abţină de la fapte ce ar compromite demni-

tatea şi onoarea de ofi ţer de urmărire penală. 
(2) Ofi ţerul de urmărire penală are şi alte obligaţii prevăzute de legislaţie. 
(3) Neîndeplinirea de către ofi ţerul de urmărire penală a obligaţiilor sale atrage răspunderea prevă-

zută de legislaţie. 

Capitolul IV 
SERVICIUL ÎN ORGANELE DE URMĂRIRE PENALĂ

Articolul 14. Reglementarea raporturilor de muncă 
Raporturile de muncă ale ofi ţerilor de urmărire penală sînt reglementate de Codul muncii, de alte 

acte legislative şi normative care conţin norme ale dreptului muncii, precum şi de actele legislative şi 
normative care reglementează activitatea instituţiilor în cadrul cărora sînt constituite organe de urmărire 
penală, luîndu-se în vedere particularităţile prevăzute de prezenta lege. 

Articolul 15. Condiţiile pentru numire în funcţia de ofi ţer de urmărire penală 
(1) În funcţia de ofi ţer de urmărire penală poate fi  numit cetăţeanul Republicii Moldova care are studii 

juridice superioare şi cunoaşte limba de stat, dispune de calităţile profesionale şi morale necesare, este 
apt din punctul de vedere al stării de sănătate să exercite atribuţiile care îi revin. 

(2) Nu poate fi  numită în funcţia de ofi ţer de urmărire penală persoana care: 
a) este cetăţean al unui stat străin; 
b) a fost declarată, în modul stabilit de legislaţie, incapabilă sau limitată în capacitatea de exerciţiu; 
c) este privată, prin hotărîre judecătorească defi nitivă, de dreptul de a ocupa funcţii în cadrul auto-

rităţilor publice; 
d) a fost trasă la răspundere penală; 



drepturile omului în activitatea poliţiei

546

e) suferă de o maladie care, potrivit concluziei medicale, împiedică exercitarea atribuţiilor de serviciu; 
f) refuză să treacă procedura privind întocmirea accesului la informaţia ce constituie secret de stat, 

dacă exercitarea atribuţiilor de serviciu este legată de folosirea unei asemenea informaţii. 

Articolul 16. Restricţii 
Pe lîngă restricţiile prevăzute de legislaţie, ofi ţerului de urmărire penală i se interzice: 
a) să fi e membru al unor organe elective sau organe constituite în cadrul autorităţilor publice; 
b) să desfăşoare activitate de întreprinzător ori altă activitate remunerată sau neremunerată, cu 

excepţia activităţii didactice, ştiinţifi ce sau de creaţie; 
c) să fi e membru al unor partide, altor organizaţii social-politice care urmăresc scopuri politice şi să 

participe la activitatea acestora, să facă uz de situaţia de serviciu în interesul lor. 

Articolul 17. Termenul de încercare 
(1) Persoanei angajate pentru prima dată în serviciul organului de urmărire penală în funcţia de ofi -

ţer de urmărire penală i se poate da, cu acordul ei, un termen de încercare de pînă la 6 luni, stabilit de 
conducătorul instituţiei în a cărei competenţă intră numirea în funcţie. Termenul de încercare se include 
în vechimea în muncă în organul de urmărire penală. 

(2) Persoana specifi cată la alin.(1) se numeşte în funcţia de ofi ţer de urmărire penală - interimar şi 
exercită, în termenul de încercare, atribuţiile de serviciu în conformitate cu Codul de procedură penală. 

(3) Rezultatele încercării sînt evaluate de o comisie de atestare, creată prin ordin al conducătorului in-
stituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală. Pentru evaluarea acestor rezultate, co-
misia va solicita şi opinia conducătorului organului procuraturii de nivelul organului de urmărire penală. 

(4) Persoana care a trecut cu succes termenul de încercare este numită în funcţia de ofi ţer de ur-
mărire penală. 

(5) Regulamentul comisiei de atestare se aprobă de conducătorul instituţiei în cadrul căreia este 
constituit organul de urmărire penală. 

Articolul 18. Gradele speciale 
Ofi ţerilor de urmărire penală li se conferă grade speciale conform actelor normative care reglemen-

tează modul şi ordinea de acordare a gradelor speciale angajaţilor din instituţiile în cadrul cărora sînt 
constituite organe de urmărire penală. 

Articolul 19. Jurămîntul 
(1) Persoana numită pentru prima dată în funcţia de ofi ţer de urmărire penală depune jurămînt în 

conformitate cu legislaţia care reglementează activitatea instituţiei în care activează. 
(2) Modalitatea de depunere a jurămîntului se stabileşte de conducătorul instituţiei în cadrul căreia 

este constituit organul de urmărire penală. 

Articolul 20. Numirea şi eliberarea din funcţie 
Ofi ţerul de urmărire penală este numit şi eliberat din funcţie de către conducătorul instituţiei în cadrul 

căreia este constituit organul de urmărire penală. 

Articolul 21. Atestarea 
(1) Atestarea ofi ţerului de urmărire penală se face pentru constatarea corespunderii lui funcţiei ocu-

pate, ridicarea nivelului de califi care şi întărirea disciplinei de muncă. 
(2) Ofi ţerul de urmărire penală este atestat în condiţiile legislaţiei care reglementează activitatea 

instituţiei respective. 

Articolul 22. Legitimaţia de serviciu 
(1) Ofi ţerului de urmărire penală i se eliberează legitimaţie de serviciu de modelul şi în modul stabilite 

pentru angajaţii instituţiei în care activează. 
(2) Legitimaţia de serviciu conţine date despre gradul special al ofi ţerului de urmărire penală, despre 

dreptul la portarmă, despre alte drepturi şi atribuţii acordate prin lege. 

Articolul 23. Stimularea ofi ţerului de urmărire penală 
(1) Pentru îndeplinirea exemplară a obligaţiilor de serviciu, pentru activitate îndelungată şi impe-

cabilă în organele de urmărire penală, pentru executarea unor misiuni de importanţă şi complexitate 
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deosebită, pentru alte merite în serviciu, ofi ţerului de urmărire penală i se acordă stimulările prevăzute 
de legislaţia muncii, precum şi: 

a) grad special mai înalt; 
b) grad special ulterior mai înalt cu o treaptă decît gradul special corespunzător funcţiei deţinute; 
c) insignă onorifi că de modelul stabilit în instituţia în cadrul căreia este constituit organul de urmărire 

penală; 
d) anularea, înainte de termen, a unei sancţiuni disciplinare; 
e) alte stimulări prevăzute de actele legislative sau normative care reglementează modul de stimu-

lare a angajaţilor instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală. 
(2) Pentru merite deosebite faţă de societate şi stat, pentru succese în serviciu, ofi ţerul de urmărire 

penală poate fi  propus spre decorare cu distincţie de stat. 

Articolul 24. Răspunderea disciplinară 
(1) Pentru neîndeplinirea sau îndeplinirea necorespunzătoare a obligaţiilor de serviciu, pentru încăl-

carea disciplinei de muncă şi săvîrşirea unor acţiuni care dezonorează angajatul organului de urmărire 
penală, ofi ţerului de urmărire penală i se aplică: 

a) observaţia; 
b) mustrarea; 
c) mustrarea aspră; 
d) retrogradarea din grad special; 
e) retragerea insignei onorifi ce; 
f) concedierea; 
g) alte sancţiuni disciplinare prevăzute de actele legislative sau normative care reglementează mo-

dul de sancţionare disciplinară a angajaţilor instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de 
urmărire penală. 

(2) Sancţiunea disciplinară se aplică în termen de o lună de la data depistării abaterii disciplinare, dar 
nu mai tîrziu de 6 luni de la data săvîrşirii ei. 

(3) În cazul încălcării art.16 sau săvîrşirii unor fapte care au drept rezultat cauzarea nejustifi cată a 
unui prejudiciu în proporţii mari statului, ofi ţerul de urmărire penală este concediat indiferent de timpul 
care a trecut de la încălcare sau săvîrşire. 

Articolul 25. Împuternicirile privind acordarea stimulărilor şi aplicarea măsurilor 
de sancţionare 
(1) Stimulările ofi ţerului de urmărire penală enumerate la art.23 se acordă prin ordin al conducătoru-

lui instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală. 
(2) Sancţiunile disciplinare se aplică ofi ţerului de urmărire penală de către conducătorul instituţiei în 

cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală, în baza concluziei cercetării de serviciu, efec-
tuate de organul de urmărire penală sau cu participarea lui. 

(3) Ordinul privind aplicarea sancţiunii disciplinare poate fi  contestat în instanţă de judecată, în con-
diţiile legislaţiei. 

(4) Stimularea ori sancţionarea ofi ţerului de urmărire penală poate fi  iniţiată şi de procurorul care 
conduce urmărirea penală, prin demers sau sesizare adresate conducătorului instituţiei în cadrul căreia 
este constituit organul de urmărire penală. 

Articolul 26. Tragerea la răspundere penală sau administrativă 
(1) Urmărirea penală a ofi ţerului de urmărire penală se porneşte şi se efectuează de procuror. 
(2) Pornirea urmăririi penale, precum şi reţinerea, controlul corporal al ofi ţerului de urmărire penală, 

controlul bunurilor care îi aparţin şi al mijloacelor de transport de care se foloseşte pot fi  efectuate doar 
în condiţiile şi cu respectarea procedurii prevăzute de Codul de procedură penală. 

(3) Ofi ţerul de urmărire penală poartă răspundere administrativă în conformitate cu legislaţia, cu 
excepţia cazurilor în care asupra lui se extinde acţiunea regulamentelor sau statutelor disciplinare ale 
instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală în care activează. 

Articolul 27. Suspendarea din funcţie 
(1) Ofi ţerul de urmărire penală poate fi  suspendat din funcţie prin ordin al conducătorului instituţiei în 

care este constituit organul de urmărire penală în cazul în care: 
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a) în privinţa lui este pornită urmărire penală, pînă la adoptarea unei hotărîri defi nitive privind vino-
văţia sau nevinovăţia lui; 

b) suferă de o maladie, constatată în concluzia unei comisii medicale speciale, care nu-i permite 
să-şi exercite atribuţiile de serviciu; 

c) este considerat dispărut fără urmă, pînă la declararea acestui fapt prin hotărîre judecătorească; 
d) a comis o abatere disciplinară gravă ori a săvîrşit acţiuni compromiţătoare pentru care poate fi  

concediat, pînă la adoptarea unei hotărîri defi nitive; 
e) participă la campanie electorală în calitate de candidat pentru o funcţie electivă în autorităţile 

publice; 
f) nu corespunde funcţiei, fapt constatat de comisia de atestare, pînă la soluţionarea problemei 

transferului în o altă funcţie sau la eliberare din organul de urmărire penală. 
(2) La confi rmarea sau infi rmarea temeiurilor pentru care a fost suspendat din funcţie, ofi ţerul de 

urmărire penală este eliberat din organul de urmărire penală ori este repus în toate drepturile, plătindu-
i-se, conform legislaţiei, drepturile băneşti de care a fost privat. 

Articolul 28. Încetarea serviciului în organele de urmărire penală 
(1) Serviciul ofi ţerului de urmărire penală în organul de urmărire penală încetează la eliberare din 

funcţie sau la transfer în o altă funcţie. Pe lîngă temeiurile prevăzute de legislaţia muncii şi de legile 
speciale care reglementează activitatea instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire 
penală, ofi ţerul de urmărire penală este eliberat din funcţie la cerere, precum şi la iniţiativa conducăto-
rului acestei instituţii, în cazul în care: 

a) a atins limita de vîrstă de afl are în serviciu în organele de urmărire penală, iar termenul de afl are 
în serviciu nu a fost prelungit; 

b) a pierdut cetăţenia Republicii Moldova sau deţine cetăţenia unui alt stat; 
c) a încălcat jurămîntul, depus în conformitate cu art.19, a comis abateri care compromit onoarea de 

angajat al organului de urmărire penală; 
d) a încălcat prevederile privind incompatibilitatea funcţiei; 
e) a divulgat date ce constituie secret de stat sau un alt secret apărat prin lege; 
f) există alte situaţii prevăzute de legislaţia care reglementează activitatea instituţiei în cadrul căre-

ia este constituit organul de urmărire penală. 
(2) Limita de vîrstă de afl are în serviciu a ofi ţerului de urmărire penală este stabilită prin legi care re-

glementează activitatea instituţiei în cadrul căreia este constituit organul de urmărire penală. Prin decizie 
a conducătorului instituţiei respective, se admite prelungirea termenului de afl are în serviciu a ofi ţerului 
de urmărire penală care a atins limita de vîrstă, perioadă în care este apt să-şi exercite atribuţiile. 

(3) Ordinul de eliberare din funcţie a ofi ţerului de urmărire penală poate fi  contestat în instanţă de 
judecată, în modul stabilit de legislaţie. 

Articolul 29. Perfecţionarea profesională 
(1) Ridicarea nivelului de profesionalitate este o obligaţie de serviciu a ofi ţerului de urmărire penală. 

Atitudinea ofi ţerului de urmărire penală faţă de studii şi de perfecţionarea profesională se ia în conside-
rare la examinarea corespunderii funcţiei ocupate, la stimularea şi promovarea lui. 

(2) Nivelul înalt de pregătire profesională se asigură printr-un sistem de studii şi de ridicare a califi că-
rii care include stagierea în organele de urmărire penală ierarhic superioare şi pregătirea profesională 
în instituţiile şi centrele de perfecţionare specializate, în instituţiile de învăţămînt superior cel puţin o 
dată la 4 ani. 

(3) Instruirea şi perfecţionarea profesională continuă a ofi ţerului de urmărire penală au loc în institu-
ţia în care este constituit organul de urmărire penală. 

Capitolul V 
PROTECŢIA DE STAT, ASIGURAREA MATERIALĂ ŞI GARANŢIILE SOCIALE 

ALE OFIŢERULUI DE URMĂRIRE PENALĂ 

Articolul 30. Protecţia de stat 
(1) Ofi ţerul de urmărire penală, membrii lui de familie, averea sa se afl ă sub protecţia statului. 
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(2) Prejudiciul material cauzat ofi ţerului de urmărire penală sau rudelor lui apropiate în legătură cu 
exercitarea atribuţiilor de serviciu se repară integral de la bugetul de stat cu drept de regres împotriva 
persoanelor culpabile. 

Articolul 31. Asigurarea materială şi garanţiile sociale 
Salarizarea, asistenţa medicală, asigurarea cu pensii, acordarea de concedii, alte măsuri de asigu-

rare materială şi socială a ofi ţerilor de urmărire penală, a pensionarilor din rîndul lor se efectuează în 
volumul, mărimea, condiţiile şi ordinea stabilite pentru angajaţii instituţiei în cadrul căreia este constituit 
organul de urmărire penală. 

Capitolul VI
DISPOZIŢII FINALE 

Articolul 32 
Guvernul, în termen de 3 luni: 
a) va prezenta Parlamentului propuneri pentru aducerea legislaţiei în vigoare în concordanţă cu 

prezenta lege; 
b) va aduce actele sale normative în concordanţă cu prezenta lege. 

PREŞEDINTELE PARLAMENTULUI     Marian LUPU
Chişinău, 10 noiembrie 2006.
Nr.333-XVI.
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Capitolul 1
DISPOZIŢII GENERALE 

Articolul 1. Activitatea operativă de investigaţii 
(1) Activitatea operativă de investigaţii, legalitatea desfăşurării căreia este garantată de prezenta 

lege, constituie un mijloc juridic de stat de apărare a intereselor statului, a integrităţii lui teritoriale, a 
drepturilor, libertăţilor şi intereselor legitime ale persoanelor fi zice şi juridice, a tuturor formelor de pro-
prietate contra atentatelor criminale. 

(2) Activitatea operativă de investigaţii se exercită în mod public şi secret de către subdiviziunile ope-
rative ale organelor de stat, împuternicite pentru aceasta de prezenta lege, în limita competenţei lor. 

Articolul 2. Sarcinile activităţii operative de investigaţii 
Sarcinile activităţii operative de investigaţii sînt: 
a) relevarea atentatelor criminale, prevenirea curmarea, descoperirea infracţiunilor şi a persoanelor 

care le organizează, le comit sau le-au comis, precum şi asigurarea compensării daunei cauzate 
de infracţiune; 

b) căutarea persoanelor care se ascund de organele de urmărire penală sau de judecată sau care 
se sustrag de la sancţiunea penală şi a celor dispăruţi fără urmă; 

c) colectarea de informaţii despre evenimentele sau acţiunile care pun în pericol securitatea de stat, 
militară, economică sau ecologică a Republicii Moldova. 

[Art.2 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Art.2 completat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.99] 

Articolul 3. Principiile activităţii operative de investigaţii 
Activitatea operativă de investigaţii se bazează pe principiile: 
– legalităţii; 
– respectării drepturilor şi libertăţilor persoanei; 
– oportunităţii şi ofensivităţii; 
– îmbinării metodelor publice şi secrete; 
– cooperării cu alte organe de stat; 
– deideologizării şi nepărtinităţii. 

Articolul 4. Baza juridică a activităţii operative de investigaţii 
(1) Constituţia, prezenta lege şi alte acte normative adoptate în conformitate cu acestea constituie 

baza juridică a activităţii operative de investigaţii. 
(2) Organele care exercită activitate operativă de investigaţii emit în limitele competenţei lor, în co-

respundere cu legislaţia şi de comun acord cu Curtea Supremă de Justiţie şi Procuratura Generală acte 
normative departamentale care reglementează organizarea, metodele şi tactica efectuării măsurilor 
operative de investigaţii. 

[Art.4 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999] 

Articolul 5. Respectarea drepturilor şi libertăţilor persoanei în activitatea operativă 
de investigaţii 
(1) Înfăptuirea măsurilor operative de investigaţii pentru realizarea scopurilor şi sarcinilor neprevăzu-

te de prezenta lege nu se admite. 
(2) Persoana care consideră că acţiunile organului ce înfăptuieşte măsuri operative de investigaţii 

au condus la lezarea drepturilor şi libertăţilor sale înaintează o plîngere împotriva acestor acţiuni în 
organul ierarhic superior, procurorului sau judecătorului de instrucţie. Plîngerea înaintată nu suspendă 
executarea acţiunilor atacate, dacă organul care exercită activitatea operativă de investigaţii nu consi-
deră aceasta necesar. 

(3) Pentru a asigura examinarea deplină şi multilaterală a reclamaţiei persoanei faţă de care au fost 
aplicate în mod neîntemeiat măsuri operative de investigaţii, organele care le-au exercitat sînt obligate, 
la cererea judecătorului de instrucţie sau a procurorului, să prezinte acestuia toate actele operative de 
serviciu, întocmite pe tot parcursul înfăptuirii măsurilor respective contestate (atacate) în conformitate 
cu legislaţia. Datele despre persoanele care au contribuit în mod confi denţial la înfăptuirea măsurilor 
operative de investigaţii se prezintă numai la cererea Procurorului General. 
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(4) În cazul cînd organul (persoana ofi cială) care exercită activitate operativă de investigaţii încalcă 
drepturile şi interesele legitime ale persoanelor fi zice şi juridice, organul ierarhic superior, procurorul 
sau judecătorul de instrucţie sînt obligaţi să întreprindă măsuri în vederea restabilirii acestor drepturi şi 
interese legitime, compensării daunei cauzate, în conformitate cu legislaţia. 

(5) Activitatea operativă de investigaţii exercitată cu încălcarea prezentei legi atrage după sine răs-
punderea prevăzută de legislaţie. 

[Art.5 modifi cat prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 
[Art.5 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999] 

Capitolul 2
ÎNFĂPTUIREA MĂSURILOR OPERATIVE DE INVESTIGAŢII 

Articolul 6. Măsurile operative de investigaţii 
(1) Măsurile operative de investigaţii se înfăptuiesc numai în conformitate cu legislaţia şi numai în 

cazul cînd pe altă cale este imposibil de a asigura realizarea sarcinilor prevăzute în articolul 2. 
(2) În scopul soluţionării sarcinilor prevăzute la art.2, organele care exercită activitatea operativă de 

investigaţii, respectînd regulile de conspiraţie, sînt în drept: 
1) să înfăptuiască, cu autorizarea judecătorului de instrucţie, următoarele măsuri operative de investigaţii: 
a) cercetarea domiciliului şi instalarea în el a aparatelor audio, video, de fotografi at, de fi lmat etc.; 
b) supravegherea domiciliului prin utilizarea mijloacelor tehnice; 
c) interceptarea convorbirilor telefonice şi a altor convorbiri; 
d) controlul comunicărilor telegrafi ce şi a altor comunicări; 
e) culegerea informaţiei de la instituţiile de telecomunicaţii; 
2)  să înfăptuiască alte măsuri operative de investigaţii: 
a) chestionarea; 
b) culegerea informaţiei; 
c) urmărirea vizuală; 
d) urmărirea şi documentarea cu ajutorul metodelor şi mijloacelor tehnice moderne; 
e) colectarea mostrelor pentru cercetarea comparativă; 
f) efectuarea achiziţiilor de control şi a controlului livrărilor de mărfuri şi producţie afl ate în circulaţie 

liberă sau limitată; 
g) cercetarea obiectelor şi actelor; 
h) identifi carea persoanei; 
i) cercetarea încăperilor, clădirilor, porţiunilor de teren şi a mijloacelor de transport; 
j) cercetarea corespondenţei condamnaţilor; 
k) ţinerea convorbirilor cu aplicarea detectorului comportamentului simulat; 
l) marcarea cu substanţe chimice şi alte substanţe speciale; 
m) experimentul operativ; 
n) infi ltrarea operativă în organizaţiile criminale a colaboratorilor titulari din subdiviziunile operative 

şi a persoanelor care colaborează în mod confi denţial cu organele care exercită activitate opera-
tivă de investigaţii, utilizînd acte de identitate şi alte documente de acoperire; 

o) controlul transmiterii banilor sau altor valori materiale extorcate. 
Măsurile operative de investigaţii prevăzute la pct.1) şi pct.2) lit.n) şi o) se efectuează exclusiv de 

Ministerul Afacerilor Interne, de Serviciul de Informaţii şi Securitate al Republicii Moldova şi de Centrul 
pentru Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei în condiţiile legii şi numai în cazurile în care aces-
te măsuri sînt necesare pentru asigurarea securităţii naţionale, ordinii publice, bunăstării economice a 
ţării, menţinerea ordinii de drept şi prevenirea sau descoperirea infracţiunilor grave, deosebit de grave 
şi excepţional de grave, pentru ocrotirea sănătăţii, protejarea moralităţii ori pentru apărarea drepturilor 
şi libertăţilor altor persoane. 

(3) Lista acţiunilor enumerate la alin.(2) este exhaustivă şi poate fi  modifi cată sau completată numai 
prin Lege. 

(4) În procesul efectuării măsurilor operative de investigaţii se face uz de sisteme informaţionale, de 
aparate de înregistrare video, audio, de fi lmat, de fotografi at şi de alte mijloace tehnice moderne. 

(5) Persoanele ofi ciale ale organelor care exercită activitate operativă de investigaţii participă perso-
nal la organizarea şi înfăptuirea măsurilor operative de investigaţii, recurgînd după caz la ajutorul persoa-
nelor ofi ciale şi al specialiştilor din diferite domenii de cunoştinţe, precum, şi al unor cetăţeni care cola-
borează benevol, în mod public sau secret, cu organele care exercită activitate operativă de investigaţii. 
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[Art.6 modifi cat prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 
[Art.6 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Art.6 completat prin Legea nr.197-XV din 15.05.03, în vigoare 31.05.03] 
[Art.6 modifi cat prin Legea nr.1335-XV din 26.09.2002] 
[Art.6 modifi cat prin Legea nr.1146-XV din 20.06.2002] 
[Art.6 completat prin Legea nr.246-XV din 15.06.2001] 
[Art.6 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999] 
[Art.6 modifi cat prin Legea nr.263-XIV din 24.12.98] 
[Art.6 modifi cat prin Legea nr.98-XIV din 22.07.98] 

Articolul 7. Temeiurile înfăptuirii măsurilor operative de investigaţii 
(1) Temeiurile pentru înfăptuirea măsurilor operative de investigaţii sînt: 
a) circumstanţele neclare în legătură cu pornirea urmăririi penale; 
b) informaţiile devenite cunoscute organelor care exercită activitate operativă de investigaţii: 
– privind acţiunea contrară legii în curs de pregătire, comitere sau comisă, precum şi privind per-

soanele care o pregătesc, o comit sau au comis-o, dacă datele pentru pornirea urmăririi penale 
sînt insufi ciente; 

– privind persoanele care se ascund de organele de urmărire penală sau de judecată ori care se 
eschivează de la sancţiunea penală; 

– privind persoanele dispărute fără urmă şi privind depistarea cadavrelor neidentifi cate; 
c) însărcinările ofi ţerului de urmărire penală, indicaţiile procurorului sau decizia instanţei de judeca-

tă în cauzele penale afl ate în procedura lor; 
d) interpelările organelor care exercită activitate operativă de investigaţii, în temeiurile indicate în 

prezentul articol; 
e) interpelările organizaţiilor de drept internaţionale şi ale organelor de drept ale altor state, în con-

formitate cu tratatele internaţionale la care Republica Moldova este parte. 
(2) Înfăptuirea măsurilor operative de investigaţii se va autoriza prin decizia conducătorului organului 

care exercită activitate operativă de investigaţii sau a adjunctului acestuia care se ocupă de problemele 
activităţii operative de investigaţii. 

(3) Organele care exercită activitate operativă de investigaţii sînt în drept, în limitele competenţei lor, 
să colecteze informaţii necesare ce caracterizează persoanele bănuite: 

a) privind accesul lor la informaţii ce constituie secret de stat; 
b) privind admiterea lor la muncă la obiectivele care prezintă un pericol sporit pentru viaţa şi sănă-

tatea oamenilor, precum şi pentru mediu; 
c) privind admiterea lor la activitatea operativă de investigaţii sau accesul la materialele primite pe 

parcursul executării ei; 
d) privind stabilirea sau întreţinerea cu ele a relaţiilor de colaborare la pregătirea şi desfăşurarea 

măsurilor operative de investigaţii; 
e) în legătură cu examinarea de către Camera de Licenţiere a cererii de eliberare a licenţei pentru 

activitate particulară de detectiv şi/sau de pază. 
Organele care exercită activitate operativă de investigaţii, în limitele competenţei lor, sînt, de aseme-

nea, în drept să colecteze informaţii în scopul asigurării securităţii proprii. 
[Art.7 modifi cat prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 
[Art.7 modifi cat prin Legea nr.87-XV din 25.03.04, în vigoare 23.04.04] 
[Art.7 modifi cat prin Legea nr.333-XV din 24.07.03, în vigoare 19.09.03] 
[Art.7 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Art.7 în redacţia Legii nr.727-XIV din 16.12.1999] 

Articolul 8. Condiţiile şi modul de înfăptuire a măsurilor operative de investigaţii 
(1) Înfăptuirea măsurilor operative de investigaţii ce violează drepturi ocrotite de lege: 
a) cercetarea domiciliului şi instalarea în el a aparatelor audio, video, de fotografi at, de fi lmat etc.; 
b) supravegherea domiciliului prin utilizarea mijloacelor tehnice; 
c) interceptarea convorbirilor telefonice şi a altor convorbiri; 
d) controlul comunicărilor telegrafi ce şi a altor comunicări; 
e) culegerea informaţiei de la instituţiile de telecomunicaţii - se admite doar în scopul culegerii infor-

maţiilor despre persoanele care pregătesc, întreprind tentative de comitere, comit sau au comis 
infracţiuni grave, deosebit de grave sau excepţional de grave şi numai în baza încheierii judecăto-
rului de instrucţie şi a deciziei motivate a unuia din conducătorii organului respectiv care exercită 
activitate operativă de investigaţii. Lista categoriilor unor astfel de conducători se stabileşte prin 
actele normative departamentale. 
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(2) În cazul apariţiei pericolului pentru viaţa, sănătatea, proprietatea unor persoane aparte, la ce-
rerea lor sau cu acordul lor în scris, se permite interceptarea convorbirilor prin telefonul acestora sau 
prin alte aparate de intercomunicaţii în baza hotărîrii aprobate de conducătorul organului care exercită 
activitatea operativă de investigaţii cu autorizarea judecătorului de instrucţie. 

(3) Măsurile operative de investigaţii care asigură activitatea organelor de interne ale sistemului pe-
nitenciar, ale securităţii de stat, ale Centrului pentru Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei şi ale 
apărării se înfăptuiesc în modul prevăzut de prezenta lege. 

(4) Controlul transmiterii banilor sau altor valori materiale extorcate se efectuează în cazul parvenirii 
de la o persoană concretă a declaraţiei despre faptul extorcării, în baza deciziei motivate a unuia dintre 
conducătorii organului care exercită activitatea operativă de investigaţii, aprobată de procurorul care 
conduce sau efectuează urmărirea penală în cauza dată. 

(5) Ordonanţa motivată privind înfăptuirea măsurii operative de investigaţii, demersul procurorului 
şi încheierea judecătorului de instrucţie, precum şi materialele care au servit drept temei pentru luarea 
unei astfel de hotărîri se păstrează în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

(6) Înfăptuirea măsurii operative de investigaţii se autorizează pentru o durată de cel mult 30 de zile. 
Pentru motive temeinic justifi cate, în aceleaşi condiţii, acest termen poate fi  prelungit. Durata totală a 
înfăptuirii măsurii operative de investigaţii nu poate depăşi 6 luni.

[Art.8 completat prin Legea nr.388-XVI din 08.12.2006, în vigoare 29.12.2006]  
[Art.8 modifi cat prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 
[Art.8 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Art.8 modifi cat prin Legea nr.1146-XV din 20.06.2002] 
[Art.8 completat prin Legea nr.246-XV din 15.06.2001] 
[Art.8 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.99] 
[Art.8 completat prin Legea nr.1374-XIII din 19.11.97] 

Articolul 9. Efectuarea controlului operativ 
(1) În cazul prezenţei temeiurilor prevăzute în articolul 7 organele care exercită activitatea operativă 

de investigaţii au dreptul de control operativ. Efectuarea controlului operativ este supusă înregistrării 
obligatorii. 

(2) Controlul operativ se efectuează cu autorizaţia şi sub supravegherea conducătorului organului ce 
îl efectuează. Rezultatele măsurilor operative de investigaţii se refl ectă în actele operative de serviciu 
şi se sistematizează. 

(3) Controlul operativ se suspendă în cazul rezolvării sarcinilor concrete ale activităţii operative de 
investigaţii prevăzute în articolul 2 sau stabilirii circumstanţelor ce dovedesc imposibilitatea obiectivă de 
a realiza aceste sarcini. 

[Art.9 modifi cat prin Legea nr.197-XV din 15.05.03, în vigoare 31.05.03] 

Articolul 10. Utilizarea rezultatelor activităţii operative de investigaţii 
(1) Rezultatele activităţii operative de investigaţii pot fi  utilizate la pregătirea şi efectuarea acţiunilor 

de urmărire penală şi la înfăptuirea măsurilor operative de investigaţii în scopul prevenirii curmării şi 
descoperirii infracţiunilor, precum şi în calitate de probe pentru cauzele penale. 

(2) Materialele controlului operativ nu constituie temei pentru limitarea drepturilor, libertăţilor şi inte-
reselor legitime ale persoanelor fi zice şi juridice. 

(3) Informaţia despre forţele, mijloacele, sursele (cu excepţia persoanelor care acordă sprijin orga-
nelor care exercită astfel de măsuri), metodele, planurile şi rezultatele activităţii operative de investigaţii, 
precum şi despre organizarea şi tactica desfăşurării măsurilor operative de investigaţii, care constituie 
secret de stat, poate fi  scoasă de la secret numai în conformitate cu legislaţia. 

[Art.10 modifi cat prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 
[Art.10 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Art.10 completat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999] 

Capitolul 3
OBLIGAŢIUNILE ŞI DREPTURILE ORGANELOR CARE EXERCITĂ 

ACTIVITATE OPERATIVĂ DE INVESTIGAŢII 

Articolul 11. Organele care exercită activitate operativă de investigaţii 
(1) Activitatea operativă de investigaţii este exercitată de organele Ministerului Afacerilor Interne, Mi-

nisterului Apărării, Serviciului de Informaţii şi Securitate al Republicii Moldova, Serviciului de Protecţie 
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şi Pază de Stat, Departamentului Controlului Vamal de pe lîngă Ministerul Finanţelor, Departamentului 
instituţiilor penitenciare al Ministerului Justiţiei, Departamentului trupelor de grăniceri şi ale Centrului 
pentru Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei. Această listă poate fi  modifi cată sau completată 
numai prin lege. 

(2) Organele care exercită activitate operativă de investigaţii îşi realizează sarcinile în mod indepen-
dent, în interacţiune sau cu concursul cetăţenilor. 

[Art.11 modifi cat prin Legea nr.1146-XV din 20.06.2002] 
[Art.11 completat prin Legea nr.990-XIV din 18.05.2000] 
[Art.11 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999] 
[Art.11 modifi cat prin Legea nr.98-XIV din 22.07.98] 
[Art.11 completat prin Legea nr.1374-XIII din 19.11.97] 

Articolul 12. Obligaţiunile organelor care exercită activitate operativă de investigaţii 
La realizarea sarcinilor stabilite de prezenta lege, organele împuternicite să exercite activitate ope-

rativă de investigaţii sînt obligate: 
a) să întreprindă în corespundere cu competenţa lor toate măsurile necesare pentru protecţia drep-

turilor şi libertăţilor omului, a tuturor formelor de proprietate, ocrotite de lege, pentru asigurarea 
securităţii publice şi a statului; 

b) să exercite însărcinările în scris ale ofi ţerului de urmărire penală, indicaţiile procurorului şi ho-
tărîrile instanţei judecătoreşti referitoare la înfăptuirea măsurilor operative de investigaţii pentru 
cauzele penale primite de ei în procedură; 

c) să acorde în baza contractelor (acordurilor) asistenţă juridică organelor de drept respective ale 
altor state; 

d) să informeze alte organe care exercită activitate operativă de investigaţii despre faptele de activitate 
ilicită, devenite cunoscute, ce ţin de competenţa acestor organe şi să le acorde ajutorul necesar; 

e) să respecte regulile de conspiraţie la exercitarea activităţii operative de investigaţii; 
f) să contribuie la asigurarea securităţii şi la păstrarea bunurilor colaboratorilor, ale membrilor fami-

liilor acestora, ale rudelor, precum şi ale participanţilor la procesul penal, ale membrilor familiilor 
acestora, ale rudelor contra atentatelor criminale şi altor acţiuni ilicite. 

[Art.12 modifi cat prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 
[Art.12 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 

Articolul 13. Drepturile organelor care exercită activitatea operativă de investigaţii 
(1) La realizarea sarcinilor activităţii operative de investigaţii organele împuternicite cu executarea 

ei au dreptul: 
a) să înfăptuiască măsurile operative de investigaţii enumerate în articolul 6; 
b) să stabilească relaţii cu persoanele care şi-au dat consimţămîntul să colaboreze în mod confi -

denţial cu organele care exercită activitate operativă de investigaţii; 
c) să creeze şi să utilizeze sistemele informaţionale care asigură realizarea sarcinilor activităţii ope-

rative de investigaţii; 
d) să folosească, pe parcursul măsurilor operative de investigaţii, în baza de contract sau prin acord 

oral, încăperile de serviciu, bunurile întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor, unităţilor militare, 
precum şi locuinţele, mijloacele de transport şi alte bunuri ale persoanelor particulare; 

e) să confecţioneze, să perfecteze şi să folosească, în conformitate cu instrucţiunea coordonată cu 
Procurorul General şi aprobată de către conducătorul ministerului sau departamentului respectiv, 
acte care codifi că identitatea persoanelor cu funcţii de răspundere, apartenenţa departamentală 
a subdiviziunilor, organizaţiilor, încăperilor şi mijloacelor de transport ale organelor care exercită 
activitate operativă de investigaţii, precum şi a persoanelor care colaborează cu aceste organe 
în mod confi denţial. Măsurile operative cu privire la confecţionarea şi perfectarea actelor men-
ţionate se efectuează numai de către subdiviziunile operative ale Ministerului Afacerilor Interne, 
Centrului pentru Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei şi Serviciului de Informaţii şi Se-
curitate al Republicii Moldova; 

f) să înfi inţeze, în modul stabilit de legislaţie, întreprinderi, organizaţii şi subdiviziuni pentru soluţio-
narea sarcinilor prevăzute de prezenta lege. 

(2) Persoanele ofi ciale nu au dreptul să împiedice organele indicate în prezenta lege să exercite 
activitate operativă de investigaţii în limita competenţei lor. 

[Art.13 modifi cat prin Legea nr.197-XV din 15.05.03, în vigoare 31.05.03] 
[Art.13 modifi cat prin Legea nr.990-XIV din 18.05.2000] 
[Art.13 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999] 
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Articolul 13/1. Asigurarea informaţională şi documentară a activităţii operative de investigaţii 
(1) În scopul realizării sarcinilor prevăzute de prezenta lege, organele care exercită activitatea ope-

rativă de investigaţii pot să utilizeze sisteme informaţionale, precum şi să ţină dosarele de evidenţă 
operativă. 

(2) Dosarele de evidenţă operativă se întocmesc în cazul în care sînt prezente temeiurile prevăzute 
la art.7 alin.(1), în scopul colectării şi sistematizării datelor, verifi cării şi aprecierii rezultatelor activităţii 
operative de investigaţii, precum şi adoptării, în baza lor, a deciziilor corespunzătoare de către organele 
care exercită activitatea operativă de investigaţii. 

(3) Întocmirea dosarului de evidenţă operativă nu poate servi drept temei pentru limitarea drepturilor 
şi libertăţilor ocrotite de lege ale cetăţenilor. 

(4) Categoriile dosarelor de evidenţă operativă, modul de ţinere şi încetare a acestora sînt stabilite 
prin actele normative departamentale ale organelor care exercită activitatea operativă de investigaţii. 

[Art.13/1 introdus prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 

Articolul 14. Protecţia socială şi juridică a persoanelor ofi ciale din organele care exercită 
activitate operativă de investigaţii 
(1) Asupra persoanelor ofi ciale din organele care exercită activitate operativă de investigaţii se extind 

garanţiile protecţiei juridice şi sociale ale colaboratorilor organelor în care sînt încadraţi. 
(2) Nimeni nu are dreptul să intervină în acţiunile legitime ale persoanelor ofi ciale şi ale organelor care 

exercită activitate operativă de investigaţii, cu excepţia persoanelor nemijlocit împuternicite prin lege. 
(3) Persoana ofi cială împuternicită cu exercitatrea activităţii operative de investigaţii se subordonea-

ză, pe parcursul desfăşurării măsurilor operative de investigaţii, numai conducătorului acestor măsuri. 

Capitolul 4
CONCURSUL DAT ORGANELOR CARE EXERCITĂ ACTIVITATE OPERATIVĂ

DE INVESTIGAŢII 

Articolul 15. Atragerea cetăţenilor la colaborare cu organele care exercită activitate 
operativă de investigaţii 
(1) Unii cetăţeni, cu acordul lor, pot fi  atraşi la pregătirea măsurilor operative de investigaţii în mod 

confi denţial, inclusiv prin contract. Aceste persoane sînt obligate să păstreze secretul informaţiilor care 
le-au devenit cunoscute în mersul activităţii operative de investigaţii şi nu au dreptul să prezinte organe-
lor care exercită o astfel de activitate informaţii vădit false. 

(2) Organele care exercită activitate operativă de investigaţii pot încheia contracte cu persoane adul-
te care au capacitate de exerciţiu, indiferent de cetăţenie, naţionalitate, sex, situaţie socială, ofi cială şi 
patrimonială, convingeri politice şi religioase, apartenenţa la organizaţii obşteşti. 

(3) Organelor care înfăptuiesc măsuri operative de investigaţii li se interzice a se folosi în activitatea 
lor de concursul confi denţial, pe bază de contract, din partea deputaţilor, judecătorilor şi procurorilor. 

[Art.15 modifi cat prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 

Articolul 151. Obligaţia de a acorda asistenţă organelor care exercită activitate operativă de 
investigaţii 
(1) Autorităţile publice, întreprinderile, instituţiile şi organizaţiile, indiferent de tipul de proprietate, sînt 

obligate să acorde asistenţă organelor care exercită activitate operativă de investigaţii la îndeplinirea 
atribuţiilor ce le revin conform legii. 

(2) Întreprinderile, instituţiile şi organizaţiile prestatoare de servicii poştale şi de telecomunicaţii, 
indiferent de tipul de proprietate, sînt obligate să asigure condiţii tehnice necesare înfăptuirii de către 
organele împuternicite a măsurilor operative de investigaţii, precum şi să întreprindă acţiuni pentru ne-
admiterea divulgării conţinutului, metodelor şi tacticii acestor măsuri.

[Art.151 introdus prin Legea nr.388-XVI din 08.12.2006, în vigoare 29.12.2006]  

Articolul 16. Apărarea socială şi juridică a persoanelor care dau concurs organelor care 
exercită activitate operativă de investigaţii 
(1) Persoanele care dau concurs organelor care exercită activitate operativă de investigaţii se afl ă 

sub protecţia statului. 
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(2) În cazul apariţiei pericolului real de atentat ilicit la viaţa, sănătatea sau bunurile unor anumite per-
soane în legătură cu concursul dat organelor care exercită activitate operativă de investigaţii, precum şi 
membrii familiilor şi rudelor acestora, organele respective sînt obligate să întreprindă măsurile necesare 
în vederea prevenirii acţiunilor ilicite, identifi cării culpabililor şi tragerii acestora la răspundere. 

(3) Informaţia despre persoanele infi ltrate în organizaţiile criminale, despre colaboratorii titulari care 
activează acoperit ai organelor care exercită activitate operativă de investigaţii, precum şi despre per-
soanele ce acordă sau au acordat acestor organe sprijin în mod confi denţial, poate fi  dată publicităţii 
numai cu acordul în scris al acestor persoane şi numai în cazurile prevăzute de legislaţie. 

(4) Persoanele care colaborează cu organele care exercită activitate operativă de investigaţii au 
dreptul se le dea concurs atît gratuit, cît şi cu recompensă. 

(5) Statul garantează persoanelor care şi-au dat consimţămîntul să colaboreze, pe bază de contract, cu 
organele care exercită activitate operativă de investigaţii respectarea obligaţiilor prevăzute de contract. 

(6) Perioada de colaborare a cetăţenilor, pe bază de contract, cu organele care exercită activitate 
operativă de investigaţii se include în vechimea de muncă drept ocupaţie de bază. Persoanele indicate 
au dreptul la asigurare cu pensii în conformitate cu legislaţia. 

(7) În scopul asigurării securităţii persoanelor care colaborează, pe bază de contract, cu organele 
care exercită activitate operativă de investigaţii, a membrilor familiilor şi a rudelor acestora, se permite 
înfăptuirea de măsuri speciale în vederea protecţiei lor în modul stabilit de Guvern. 

(8) În cazul decedării persoanei care colaborează, pe bază de contract, cu organele care exercită 
activitate operativă de investigaţii în legătură cu participarea ei la pregătirea şi înfăptuirea măsurilor 
operative de investigaţii, familiei celui decedat şi persoanelor întreţinute de el li se plăteşte din mijloace-
le bugetului respectiv o indemnizaţie unică în mărimea mijloacelor băneşti de întreţinere pe o perioadă 
de zece ani a celui căzut şi, în modul prevăzut de lege, li se stabileşte pensie pentru pierderea întreţi-
nătorului. 

(9) În cazul rănirii, contuzionării, schilodirii sau altei traumări a persoanei care colaborează, pe bază 
de contract, cu organele care exercită activitate operativă de investigaţii, în legătură cu participarea 
şi înfăptuirea măsurilor operative de investigaţii, ceea ce o lipseşte de posibilitatea de a colabora în 
continuare, acesteia i se plăteşte din mijloacele bugetului respectiv o indemnizaţie unică în mărimea 
mijloacelor băneşti de întreţinere pe o perioadă de 5 ani şi, în modul prevăzut de lege, i se stabileşte 
pensie de invaliditate. 

[Art.16 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999] 

Capitolul 5
ASIGURAREA FINANCIARĂ A ACTIVITĂŢII OPERATIVE DE INVESTIGAŢII 

Articolul 17. Finanţarea activităţii operative de investigaţii 
(1) Ministerelor şi departamentelor împuternicite cu exercitarea activităţii operative de investigaţii li 

se alocă în acest scop mijloace fi nanciare din bugetul de stat. 
(2) Controlul asupra cheltuirii mijloacelor fi nanciare alocate pentru activitatea operativă de inves-

tigaţii se exercită de către conducătorii ministerelor respective, precum şi de către un reprezentant al 
Ministerului Finanţelor special împuternicit. 

[Art.17 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999] 

Capitolul 6
CONTROLUL ACTIVITĂŢII OPERATIVE DE INVESTIGAŢII 

[Denumirea modifi cată prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 

Articolul 18. Controlul parlamentar 
Controlul din partea Parlamentului asupra activităţii operative de investigaţii se exercită de comisiile 

permanente respective ale Parlamentului. Organele care exercită activitate operativă de investigaţii sînt 
obligate să prezinte acestora informaţii în conformitate cu legislaţia. 

Articolul 19. Controlul exercitat de procuror şi de judecătorul de instrucţie 
(1) Controlul asupra executării legilor de către organele care exercită activitatea operativă de inves-

tigaţii se efectuează de Procurorul General, adjuncţii lui, procurorul unităţii teritoriale autonome Găgău-
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zia, procurorii municipiilor, raioanelor şi sectoarelor municipiului Chişinău, procurorii procuraturilor spe-
cializate, de alţi procurori abilitaţi cu această funcţie, iar în cazurile prevăzute de legislaţia procesuală 
penală, această activitate se verifi că şi de judecătorul de instrucţie. 

(2) Controlul se efectuează numai în baza plîngerilor depuse de persoane ale căror drepturi şi inte-
rese legitime au fost încălcate de organele care exercită activitatea operativă de investigaţii. 

(3) Procurorii şi judecătorii de instrucţie care efectuează controlul asupra executării legilor de către 
organele care exercită activitatea operativă de investigaţii trebuie să dispună de dreptul de acces la 
informaţiile ce constituie secret de stat, acordat în modul stabilit de legislaţie. 

(4) Activitatea persoanelor care au acordat sau acordă în mod confi denţial sprijin organelor, care în-
făptuiesc măsuri operative de investigaţii se afl ă sub controlul Procurorului General sau a unui procuror, 
special împuternicit prin ordinul Procurorului General. 

[Art.19 modifi cat prin Legea nr.90-XV din 25.03.04, în vigoare 30.04.04] 
[Art.19 modifi cat prin Legea nr.482-XV din 04.12.03, în vigoare 01.01.04] 
[Art.19 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
Notă: Vezi Rectifi carea din Monitorul Ofi cial nr.35-37 din 07.03.2003 pag.19 (în art.19 alin.1 cuvintele “şi procurorilor mu-

nicipiilor şi judeţelor” se înlocuiesc cu cuvintele “procurorilor municipiilor şi judeţelor, procurorilor procuraturii anticorupţie şi 
conducerea urmăririi penale”) 

[Art.19 modif. prin Legea nr.1428-XV din 07.11.02, în vigoare 31.12.02] 
[Art.19 modifi cat prin Legea nr.727-XIV din 16.12.1999]

PREŞEDINTELE
REPUBLICII MOLDOVA     Mircea SNEGUR
Chişinău, 12 aprilie 1994.
Nr. 45-XIII.
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LEGE
PRIVIND PROTECŢIA DE STAT A PĂRŢII VĂTĂMATE, 

A MARTORILOR ŞI A ALTOR PERSOANE CARE ACORDĂ 
AJUTOR ÎN PROCESUL PENAL

Nr.1458-XIII din 28.01.98

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.26-27/169 din 26.03.1998

CUPRINS

Capitolul I
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1. Asigurarea protecţiei de stat 
Articolul 2. Persoanele pasibile de protecţie de stat 
Articolul 3. Organele care asigură protecţia de stat 
Articolul 4. Supravegherea exercitată de procuror asupra executării legii în procesul efectuării mă-

surilor de protecţie de stat 

Capitolul II
MOTIVELE, TEMEIURILE ŞI MODUL DE APLICARE 

A MĂSURILOR DE PROTECŢIE DE STAT
Articolul 5. Motivele şi temeiurile aplicării măsurilor de protecţie de stat 
Articolul 6. Modul de aplicare a măsurilor de protecţie de stat 
Articolul 7. Anularea măsurilor de protecţie de stat 

Capitolul III
MĂSURILE DE PROTECŢIE DE STAT

Articolul 8. Măsurile de protecţie de stat 
Articolul 9. Paza personală, paza locuinţei şi averii 
Articolul 10. Eliberarea mijloacelor speciale de apărare individuală, de legătură şi de informare pri-

vind pericolul 
Articolul 11. Plasarea temporară în locuri lipsite de pericol 
Articolul 12. Nedivulgarea datelor despre persoana protejată 
Articolul 13. Schimbarea actelor de identitate. Schimbarea exteriorului 
Articolul 14. Examinarea cauzei în şedinţă judiciară închisă 
Articolul 15. Asigurarea protecţiei de stat a persoanei protejate afl ate în stare de arest sau în locuri 

de detenţie 
Articolul 16. Protecţia socială a persoanelor protejate 

Capitolul IV
DREPTURILE, OBLIGAŢIILE ŞI RĂSPUNDEREA PERSOANELOR PROTEJATE
ŞI ALE ORGANELOR CARE ASIGURĂ MĂSURILE DE PROTECŢIE DE STAT

Articolul 17. Reglementarea relaţiilor dintre părţi 
Articolul 18. Drepturile, obligaţiile şi răspunderea părţilor 

Capitolul V
DISPOZIŢII FINALE

Articolul 19. Acoperirea cheltuielilor legate de efectuarea măsurilor de protecţie de stat privind per-
soanele protejate 

Articolul 20. Intrarea în vigoare 
Articolul 21. Îndatoririle Guvernului 
Parlamentul adoptă prezenta lege. 

4
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Capitolul I
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1. Asigurarea protecţiei de stat 
(1) Protecţia de stat a persoanelor care au participat la depistarea prevenirea, curmarea, cercetarea 

şi descoperirea crimelor, la examinarea judiciară a dosarelor penale se asigură prin înfăptuirea de către 
organele de stat abilitate a măsurilor juridice, organizatorice, tehnice şi de altă natură, menite să apere 
viaţa, sănătatea, averea, precum şi alte drepturi şi interese legitime ale persoanelor menţionate şi ale 
membrilor familiilor acestora ori ale rudelor lor apropiate, împotriva acţiunilor şi atentatelor ilegale. 

(2) Aplicarea procedurii de protecţie de stat este considerată adecvată în cazul cînd se constată 
dependenţa directă a poziţiei persoanei, căreia urmează să i se acorde protecţie de stat, de perspec-
tiva depistării, prevenirii, curmării, cercetării şi descoperirii crimelor, precum şi a examinării judiciare a 
dosarelor penale ce ţin de crima organizată. 

[Alin.2 art.1 introdus prin Legea nr.126-XV din 03.05.2001] 

Articolul 2. Persoanele pasibile de protecţie de stat 
(1) De protecţie de stat, în conformitate cu prezenta lege, benefi ciază: 
a) persoanele care au declarat organelor de drept despre crimele comise şi au contribuit la depista-

rea, prevenirea, curmarea şi cercetarea acestora; 
b) persoanele care, conform Codului de procedură penală, au statutul de martor şi posedă infor-

maţii despre comiterea unei infracţiuni, despre infractor sau despre alte circumstanţe relevante, 
adică date şi informaţii care sînt necesare şi hotărîtoare pentru probarea unui act infracţional şi a 
căror dezvăluire pune în pericol viaţa, sănătatea şi libertatea lor fi zică; 

c) persoanele bănuite, învinuite, inculpaţii şi reprezentanţii lor legali în procesele penale, persoane-
le condamnate care au consimţit să coopereze cu organele abilitate la descoperirea, cercetarea 
şi judecarea infracţiunilor, şi în special să facă declaraţii în procesul penal referitor la infracţiunile 
comise de către alte persoane; 

d) partea vătămată - persoanele cărora le-au fost cauzate, prin infracţiune, un prejudiciu moral, 
fi zic sau material şi reprezentanţii lor legali în procesele penale, precum şi persoanele care sînt 
prezumate a fi  victime ale trafi cului de fi inţe umane; 

e) soţul/soţia persoanelor specifi cate la lit.a), b) şi c) şi rudele lor apropiate - părinţii şi copiii, înfi etorii 
şi înfi aţii, fraţii şi surorile, bunicii şi nepoţii, iar în cazuri excepţionale - şi alte persoane prin inter-
mediul cărora se fac presiuni asupra persoanelor enumerate.

(2) Persoanele enumerate la alin.(1) vor fi  numite în continuare persoane protejate. 
[Art.2 modifi cat prin Legea nr.387-XVI din 08.12.2006, în vigoare 31.12.2006] 

Articolul 3. Organele care asigură protecţia de stat 
(1) Protecţia de stat a persoanelor protejate o asigură organele specializate care decid aplicarea şi 

efectuarea măsurilor de protecţie de stat.
(2) Decizia privind aplicarea măsurilor de protecţie de stat, atît ordinare, cît şi extraordinare, se ia de 

către şefi i organelor în a căror structură există subdiviziuni operative speciale care înfăptuiesc protecţia 
de stat a persoanelor protejate în temeiul unei ordonanţe (încheieri) motivate, emise de ofi ţerul de ur-
mărire penală, procuror sau judecător, în a cărui procedură se afl ă declaraţia (informaţia) despre crimă 
sau dosarul penal, iar după ce sentinţa devine defi nitivă - şi de către organul respectiv de la locul unde 
persoana protejată îşi ispăşeşte pedeapsa.

(3) Efectuarea măsurilor de protecţie de stat privind persoanele protejate se pune în sarcina orga-
nelor afacerilor interne, Serviciului de Informaţii şi Securitate al Republicii Moldova, Centrului pentru 
Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei pentru dosarele afl ate în procedura acestora sau atribuite 
în competenţa lor, precum şi în sarcina altor organe de stat cărora li se poate atribui, în conformitate 
cu legislaţia în vigoare, efectuarea unor asemenea măsuri. În componenţa organelor nominalizate, prin 
hotărîre a Guvernului, se creează subdiviziuni speciale. 

(4) Măsurile de protecţie de stat privind persoanele protejate potrivit dosarelor afl ate în procedura 
instanţelor judecătoreşti sau a procuraturii se efectuează în temeiul deciziei judecătorului sau a procu-
rorului de către organele afacerilor interne, organele teritoriale ale Serviciului de Informaţii şi Securitate 
al Republicii Moldova sau ale Centrului pentru Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei de la locul 
afl ării persoanelor protejate. 
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(5) Măsurile de protecţie de stat privind militarii şi rudele lor apropiate se efectuează, de asemenea, 
şi de către comandamentul unităţii militare respective, iar în ce priveşte persoanele afl ate în stare de 
arest sau în locuri de detenţie - şi de către organele instituţiilor respective. 

[Art.3 modifi cat prin Legea nr.387-XVI din 08.12.2006, în vigoare 31.12.2006] 
[Art.3 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Art.3 modifi cat prin Legea nr.1146-XV din 20.06.2002] 
[Art.3 modifi cat prin Legea nr.543-XV din 12.10.2001] 
[Art.3 modifi cat prin Legea nr.126-XV din 03.05.2001] 

Articolul 4. Supravegherea exercitată de procuror asupra executării legii în procesul 
efectuării măsurilor de protecţie de stat 
Supravegherea executării legii în procesul efectuării măsurilor de protecţie de stat este exercitată de 

către Procurorul General şi procurorii subordonaţi acestuia. 

Capitolul II
MOTIVELE, TEMEIURILE ŞI MODUL DE APLICARE

A MĂSURILOR DE PROTECŢIE DE STAT

Articolul 5. Motivele şi temeiurile aplicării măsurilor de protecţie de stat 
(1) Drept motiv pentru aplicarea măsurilor de protecţie de stat privind persoana protejată serveşte 

declaraţia acestei persoane şi primirea de către organul ce asigură protecţia de stat a informaţiei ope-
rative sau a altor date despre ameninţarea securităţii persoanei respective. 

(2) Drept temei pentru aplicarea măsurilor de protecţie de stat privind persoana protejată serveşte 
stabilirea datelor despre existenţa reală a ameninţării cu moartea, a aplicării violenţei, a nimicirii sau 
deteriorării averii ori alte acţiuni nelegitime în legătură cu acordarea de ajutor de către persoana respec-
tivă în procesul penal. 

Articolul 6. Modul de aplicare a măsurilor de protecţie de stat 
(1) Ofi ţerul de urmărire penală, procurorul sau judecătorul, primind declaraţia (informaţia) despre 

ameninţarea securităţii persoanei protejate, este obligat să verifi ce această declaraţie (informaţie) şi, în 
termen de 3 zile, iar în cazurile ce nu permit tărăgănarea, de îndată, să ia decizia de aplicare sau de re-
fuz de a aplica măsurile de protecţie de stat privind persoana respectivă. Asupra deciziei luate de către 
ofi ţerul de urmărire penală, procuror sau judecător se emite o ordonanţă (încheiere) motivată, care este 
executorie pentru organele ce efectuează măsurile de protecţie şi asistenţă. Refuzul de a aplica mă-
surile de protecţie şi de asistenţă poate fi  atacat la procurorul ierarhic superior care conduce urmărirea 
penală sau în instanţa judecătorească în conformitate cu art.313 din Codul de procedură penală. 

(2) Organul specializat de protecţie de stat stabileşte, în funcţie de circumstanţele concrete, măsurile 
necesare şi modalităţile de realizare a acestora.

(3) În cazul în care declaraţia (informaţia) conţine date despre comiterea crimei, ofi ţerul de urmărire 
penală sau procurorul ia decizia despre intentarea sau refuzul de a intenta un dosar penal ori despre înain-
tarea declaraţiei (informaţiei) la organul de drept competent, despre care fapt se comunică petiţionarului. 

[Art.6 modifi cat prin Legea nr.387-XVI din 08.12.2006, în vigoare 31.12.2006] 
[Art.6 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 

Articolul 7. Anularea măsurilor de protecţie de stat 
Măsurile de protecţie de stat se anulează prin ordonanţa organului care înfăptuieşte protecţia în 

cazul cînd temeiurile aplicării lor dispar sau în cazul încălcării de către persoana protejată a condiţiilor 
de efectuare a acestor măsuri. 

[Art.7 în redacţia Legii nr.126-XV din 03.05.2001] 

Capitolul III
MĂSURILE DE PROTECŢIE DE STAT

Articolul 8. Măsurile de protecţie de stat 
(1) În funcţie de circumstanţele concrete, pentru asigurarea securităţii persoanelor protejate, pot fi  

aplicate următoarele măsuri de protecţie de stat: 
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1) ordinare: 
a) paza personală, paza locuinţei şi averii; 
b) eliberarea mijloacelor speciale de apărare individuală, de legătură şi de informare privind pericolul; 
c) plasarea temporară în locuri lipsite de pericol; 
d) tăinuirea datelor despre persoana protejată; 
2) extraordinare: 
a) schimbarea locului de muncă (serviciu) sau studii; 
b) strămutarea în alt loc de trai, cu atribuire obligatorie a locuinţei (casă, apartament); 
c) schimbarea actelor de identitate prin schimbarea numelui, prenumelui şi patronimicului; schimba-

rea exteriorului; 
d) examinarea cauzei în şedinţă judiciară închisă. 
(2) În scopul asigurării măsurilor de protecţie de stat, se pot efectua şi măsuri operative de investi-

gaţie în modul stabilit de Legea privind activitatea operativă de investigaţii. 
(3) La aplicarea măsurilor de protecţie şi de asistenţă faţă de victimele trafi cului de fi inţe umane, în 

caz de necesitate se va acorda un răgaz de refl ecţie de 30 de zile. În această perioadă este interzisă 
punerea în executare a oricărui ordin de expulzare emis împotriva acestor persoane.

(4) Măsurile prevăzute la alin.(1) pot fi  aplicate numai cu consimţămîntul persoanei protejate şi fără 
a-i leza drepturile, libertăţile şi demnitatea personală. 

[Art.8 modifi cat prin Legea nr.387-XVI din 08.12.2006, în vigoare 31.12.2006]
[Art.8 modifi cat prin Legea nr.126-XV din 03.05.2001]   

Articolul 9. Paza personală, paza locuinţei şi averii 
(1) În caz de necesitate, organele abilitate asigură paza personală, paza locuinţei şi averii persoanei 

protejate. 
(2) Cu acordul persoanei protejate, locuinţa şi averea ei pot fi  echipate cu instalaţii de semnalizare 

de pază, pot fi  schimbate numerele ei de telefon, numerele de înmatriculare ale mijloacelor de transport 
pe care le foloseşte. 

Articolul 10. Eliberarea mijloacelor speciale de apărare individuală, de legătură şi de 
informare privind pericolul 
(1) În cazul unui pericol real pentru viaţa şi sănătatea persoanei protejate, organul care asigură mă-

surile de securitate poate să elibereze persoanei respective mijloace speciale de apărare individuală, 
de legătură şi de informare privind pericolul. 

(2) Modul de eliberare a mijloacelor speciale de apărare individuală, de legătură şi de informare pri-
vind pericolul se stabileşte de către organul care asigură măsurile de securitate. 

Articolul 11. Plasarea temporară în locuri lipsite de pericol 
(1) În caz de necesitate, la cererea sau cu acordul persoanelor protejate care au atins vîrsta ma-

joratului, iar minorii - cu acordul părinţilor sau al altor reprezentanţi legali ai lor, acestea pot fi  plasate 
temporar în locuri lipsite de pericol, transferate temporar sau permanent la un alt loc de muncă (serviciu) 
sau de studii, strămutate temporar sau permanent la alt domiciliu.

(2) În caz de necesitate, persoanele identifi cate ca victime ale trafi cului de fi inţe umane, la cererea 
lor personală, vor fi  cazate în centrele de asistenţă şi protecţie a victimelor trafi cului de fi inţe umane, pe 
o perioada de cel mult 30 de zile. Prelungirea termenului iniţial se va face în condiţiile art.17 din Legea 
privind prevenirea şi combaterea trafi cului de fi inţe umane. 

[Art.11 modifi cat prin Legea nr.387-XVI din 08.12.2006, în vigoare 31.12.2006]

Articolul 12. Nedivulgarea datelor despre persoana protejată 
Nedivulgarea datelor despre persoana protejată se asigură prin: 
a) schimbarea acestor date în declaraţia (informaţia) despre crimă, în materialele dosarului penal. 

Datele despre persoana protejată se păstrează separat, în modul stabilit de legislaţia în vigoa-
re; 

b) prezentarea pentru identifi care a persoanei care urmează să fi e recunoscută fără observarea 
vizuală a celui ce o identifi că, efectuarea în aceleaşi condiţii a confruntării; 

c) interogarea părţii vătămate, a martorului în condiţii care ar asigura securitatea şi anonimatul 
acestora; 
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d) scutirea persoanei protejate de prezenţa în şedinţa judiciară dacă în alt mod nu i se poate asigura 
securitatea şi dacă lipsa ei nu se răsfrînge asupra cercetării, sub toate aspectele, complete şi 
obiective a circumstanţelor cauzei. În acest caz, judecătorul dă citire depoziţiilor date de persoa-
na protejată în procesul urmăririi penale şi/sau reproduce înregistrarea sonoră sau video anexată 
la dosar. 

[Art.12 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 

Articolul 13. Schimbarea actelor de identitate. Schimbarea exteriorului 
(1) În cazuri excepţionale se poate efectua schimbarea actelor de identitate prin schimbarea nume-

lui, prenumelui, patronimicului şi a altor date despre persoana protejată, precum şi schimbarea exteri-
orului acesteia. 

[Alin.1 art.13 modifi cat prin Legea nr.126-XV din 03.05.2001] 
(2) Evidenţa măsurilor prevăzute la alin.(1) se ţine separat în subdiviziunea specială a Ministerului 

Afacerilor Interne în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

Articolul 14. Examinarea cauzei în şedinţă judiciară închisă 
Se permite examinarea cauzei în şedinţă judiciară închisă, în conformitate cu prevederile legislaţiei 

în vigoare, în baza unei încheieri motivate a judecătorului, în cazurile cînd aceasta o cer interesele 
persoanei protejate. 

Articolul 15. Asigurarea protecţiei de stat a persoanei protejate afl ate în stare de arest sau în 
locuri de detenţie 
Protecţia de stat a persoanei protejate afl ate în stare de arest sau în locuri de detenţie se asigură 

prin măsurile enumerate la art.8 alin.(1) punctul 1) lit. a), b) şi d) şi la punctul 2) lit.c). Suplimentar mai 
pot fi  aplicate următoarele măsuri: 

a) strămutarea dintr-un loc de ţinere sub arest sau de detenţie în altul; 
b) schimbarea măsurii preventive, în modul stabilit de legislaţia în vigoare. 
[Art.15 modifi cat prin Legea nr.126-XV din 03.05.2001] 

Articolul 16. Protecţia socială a persoanelor protejate 
(1) Viaţa, sănătatea şi averea persoanei protejate sînt supuse asigurării de stat obligatorii din contul 

bugetului de stat. 
(2) În cazul morţii persoanei protejate, legate de acordarea de ajutor în procesul penal, familiei ei şi 

persoanelor întreţinute de aceasta li se acordă o indemnizaţie unică în mărime de 6 salarii medii lunare 
pe ţară din luna anterioară morţii, iar în cazul pierderii întreţinătorului, în conformitate cu legislaţia în 
vigoare, se stabileşte o pensie pentru pierderea întreţinătorului. 

(3) În caz de schilodire în legătură cu acordarea de ajutor în procesul penal, persoanei protejate i se 
plăteşte o indemnizaţie unică în mărime de 3 salarii medii lunare pe ţară din luna anterioară schilodirii, 
iar în caz de pierdere a capacităţii de muncă, i se stabileşte, de asemenea, o pensie de invaliditate în 
conformitate cu legislaţia în vigoare. 

(4) Dauna materială pricinuită persoanei protejate în legătură cu ajutorul acordat în procesul penal 
se recuperează în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

(5) La stabilirea persoanelor culpabile de moartea, schilodirea, pricinuirea leziunilor corporale sau 
cauzarea daunei materiale persoanelor protejate, în rezultatul cărui fapt lor sau urmaşilor lor li s-au 
plătit sumele de asigurare, organele asigurării de stat percep, prin intermediul instanţelor judecătoreşti, 
sumele de asigurare de la persoanele culpabile. 

Capitolul IV
DREPTURILE, OBLIGAŢIILE ŞI RĂSPUNDEREA PERSOANELOR PROTEJATE
ŞI ALE ORGANELOR CARE ASIGURĂ MĂSURILE DE PROTECŢIE DE STAT

[Cap.IV în redacţia Legii nr.126-XV din 03.05.2001] 

Articolul 17. Reglementarea relaţiilor dintre părţi 
În cazul luării deciziei privind aplicarea măsurilor de protecţie de stat, între persoana protejată şi 

organul care înfăptuieşte măsurile de protecţie de stat se încheie un contract, în care se stabilesc con-
diţiile de efectuare a măsurilor de protecţie, drepturile şi obligaţiile părţilor. 
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Articolul 18. Drepturile, obligaţiile şi răspunderea părţilor 
(1) Persoana protejată are dreptul: 
a) să înainteze declaraţie despre aplicarea măsurilor de protecţie de stat sau despre anularea aces-

tora; 
b) să fi e informată asupra măsurilor de protecţie de stat ce i se aplică; 
c) să solicite de la organele care înfăptuiesc măsurile de protecţie de stat măsuri suplimentare de 

protecţie sau anularea acestora; 
d) să conteste hotărîrile sau acţiunile nelegitime ale organelor care înfăptuiesc măsurile de protecţie 

de stat în organul de resort ierarhic superior sau în instanţa judecătorească. 
(2) Persoana protejată este obligată: 
a) să colaboreze cu organele de drept la depistarea, prevenirea, curmarea, cercetarea şi descope-

rirea crimei, precum şi la examinarea judiciară a dosarului penal; 
b) să îndeplinească condiţiile de efectuare a măsurilor de protecţie de stat şi cerinţele legitime ale 

organelor care înfăptuiesc măsurile de protecţie; 
c) să aibă grijă de bunurile şi documentele eliberate temporar în folosinţă conform legislaţiei; 
d) să informeze imediat organele respective despre fi ecare caz de ameninţare a securităţii perso-

nale; 
e) să nu divulge datele referitoare la măsurile de protecţie de stat ce i se aplică şi datele despre 

persoanele care efectuează astfel de măsuri. 
(3) Drepturile şi obligaţiile persoanei protejate sînt aduse la cunoştinţa acesteia din momentul de-

punerii declaraţiei despre existenţa ameninţării reale a securităţii acesteia sau din momentul aplicării 
măsurilor de protecţie de stat la iniţiativa organelor respective. 

(4) Organul care adoptă decizia privind aplicarea măsurilor de protecţie de stat are dreptul: 
a) să ceară de la organele şi persoanele respective materialele şi explicaţiile necesare referitor la 

declaraţiile despre aplicarea măsurilor de protecţie de stat, fără a efectua acţiuni de urmărire 
penală; 

b) să ceară de la organele care înfăptuiesc măsurile de protecţie de stat aplicarea unor măsuri su-
plimentare de protecţie; 

c) să anuleze, în tot sau în parte, înfăptuirea măsurilor de protecţie de stat în legătură cu încălcarea 
de către persoana protejată a condiţiilor prevăzute în contractul cu privire la protecţie; 

d) să stabilească măsurile de protecţie de stat, mijloacele şi metodele de aplicare a acestora şi, 
după caz, să le schimbe sau să le completeze. 

(5) Organul care înfăptuieşte măsurile de protecţie de stat este obligat: 
a) să reacţioneze imediat la orice caz de ameninţare a securităţii persoanei protejate; 
b) să asigure paza personală, paza locuinţei şi averii persoanei protejate în dependenţă de carac-

terul ameninţării;
c) să nu divulge informaţiile despre măsurile de protecţie de stat a părţii vătămate, a martorilor şi a 

altor persoane care acordă ajutor în procesul penal, a victimelor trafi cului de fi inţe umane, datele 
despre persoanele care acordă astfel de protecţie, precum şi despre persoanele care acordă 
ajutor în combaterea trafi cului de fi inţe umane; 

d) să informeze victimele trafi cului de fi inţe umane despre drepturile lor, despre autorităţile, organi-
zaţiile şi instituţiile cu funcţii de prevenire şi combatere a trafi cului de fi inţe umane şi de protecţie 
a victimelor trafi cului.

(6) Conducătorii şi colaboratorii subdiviziunilor de toate nivelurile ale organelor care înfăptuiesc mă-
surile de protecţie de stat sînt obligaţi să execute prescripţiile organului care adoptă decizia privind apli-
carea măsurilor de protecţie de stat în ceea ce priveşte realizarea acestora şi păstrarea confi denţialităţii 
informaţiilor primite. 

(7) Persoana cu funcţie de răspundere din organul care înfăptuieşte măsurile de protecţie de stat a 
persoanei protejate, precum şi persoana protejată, care s-au făcut vinovate de neluarea sau executarea 
inadecvată a măsurilor de protecţie, de divulgarea informaţiei despre măsurile aplicate şi de nerespec-
tarea altor cerinţe ale prezentei legi, poartă răspunderea prevăzută de legislaţie. 

[Art.18 modifi cat prin Legea nr.387-XVI din 08.12.2006, în vigoare 31.12.2006]
[Art.18 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 
[Cap.IV în redacţia Legii nr.126-XV din 03.05.2001]  
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Capitolul V
DISPOZIŢII FINALE

[Cap.V modifi cat prin Legea nr.126-XV din 03.05.2001] 

Articolul 19. Acoperirea cheltuielilor legate de efectuarea măsurilor de protecţie de stat 
privind persoanele protejate 
(1) Finanţarea şi asigurarea tehnico-materială a măsurilor de protecţie de stat privind persoanele 

protejate se efectuează din bugetul de stat în conformitate cu legislaţia în vigoare. 
(2) Cheltuielile legate de aplicarea măsurilor de protecţie de stat nu pot fi  puse în sarcina persoanei 

protejate. 
(3) Persoana protejată, la cerere, îşi poate asuma suportarea totală sau parţială a cheltuielilor lega-

te de asigurarea măsurilor de protecţie de stat prin încheierea unui contract cu organele care asigură 
această protecţie. 

Articolul 20 
Prezenta lege intră în vigoare la data publicării. 

Articolul 21 
Guvernul, în termen de 3 luni de la intrarea în vigoare a prezentei legi: 
a) va prezenta Parlamentului propuneri privind aducerea legislaţiei în vigoare în concordanţă cu 

prezenta lege; 
b) va aduce actele sale normative în conformitate cu prezenta lege; 
c) va asigura revizuirea sau abrogarea de către ministere şi departamente a actelor lor normative 

ce contravin prezentei legi. 
[Cap.V modifi cat prin Legea nr.126-XV din 03.05.2001] 

PREŞEDINTELE PARLAMENTULUI    Dumitru MOŢPAN
Chişinău, 28 ianuarie 1998.
Nr. 1458-XIII.
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HOTĂRÎRE
CU PRIVIRE LA APROBAREA STATUTULUI DISCIPLINAR 

AL ORGANELOR AFACERILOR INTERNE
nr.2 din 04.01.96

[Denumirea în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]
Monitorul Ofi cial al R.Moldova nr.23-24/176 din 18.04.1996

În scopul sporirii responsabilităţii colaboratorilor organelor afacerilor interne pentru respectarea şi 
executarea cu stricteţe a ordinii şi regulilor stabilite prin legile în vigoare, Jurămînt, statutele, regulamen-
tele şi ordinele Ministerului Afacerilor Interne Guvernul Republicii Moldova

HOTĂRĂŞTE: 
Se aprobă Statutul disciplinar al organelor afacerilor interne şi Regulamentul consiliilor de onoare ale 

efectivului de trupă şi corpului de comandă ale organelor afacerilor interne (se anexează).

PRIM-MINISTRU AL REPUBLICII MOLDOVA   Andrei SANGHELI
Chişinău, 4 ianuarie 1996
Nr.2

Aprobat
prin Hotărîrea Guvernului

Republicii Moldova
nr.2 din 4 ianuarie 1995

STATUTUL DISCIPLINAR
al organelor afacerilor interne

Notă: În tot textul Statutului, cuvîntul “menţiune” se substituie prin cuvîntul “stimulare” conform Hot.Guv. nr.1445 din 
19.12.2006, în vigoare 29.12.2006  

I. Dispoziţii generale 
1. Disciplina colaboratorilor1 în organele afacerilor interne constă în respectarea şi executarea strictă 

a ordinii, regulilor stabilite prin legile în vigoare, Jurămînt, statutele, regulamentele şi ordinele Ministe-
rului Afacerilor Interne. 

Drept bază a disciplinei servesc devotamentul faţă de interesele de stat ale Republicii Moldova, ho-
tărîrea fi ecărui colaborator de a apăra ordinea de drept, integritatea teritorială, suveranitatea şi indepen-
denţa statului, de a-şi îndeplini cu responsabilitate obligaţiunile de serviciu şi misiunile încredinţate. 

Prezentul Statut disciplinar se extinde asupra tuturor colaboratorilor organelor afacerilor interne, fără 
deosebire de grad sau funcţie. 

2. Disciplina în organele afacerilor interne obligă pe fi ecare colaborator: 
să respecte cu stricteţe Constituţia Republicii Moldova, legislaţia în vigoare şi tratatele internaţionale 

la care Republica Moldova este parte, să execute întocmai şi în termenul oportun jurămîntul, prevederile 
statutelor, regulamentelor, instrucţiunilor, ordinelor şi dispoziţiilor primite; 

[Subalin. în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]

să suporte cu dîrzenie toate greutăţile şi privaţiunile serviciului, pentru menţinerea ordinii publice, 
apărarea drepturilor şi intereselor legitime ale cetăţenilor, întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor de 
atentatele criminal e şi alte acţiuni ilicite, iar pentru îndeplinirea îndatoririlor de serviciu, în caz de nece-
sitate, să nu-şi cruţe nici chiar viaţa; 

să păstreze cu stricteţe secretele de stat şi de serviciu, arma şi muniţiile din dotare, bunurile mate-
riale şi tehnica încredinţată; 

[Subalin. în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]

să-şi perfecţioneze în permanenţă califi carea, să-şi ridice nivelul de cultură profesională; 
să fi e onest şi obiectiv; 
să se stimeze reciproc; 

1 În sensul prezentului Statut, noţiunea de “colaboratori” include persoanele din efectivul de trupă şi corpul de comandă, 
cursanţii şi studenţii instituţiilor de învăţămînt ale organelor afacerilor interne.

5
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să respecte şefi i, superiorii în funcţie şi grad; să le acorde ajutor în întărirea disciplinei şi asigurarea 
ordinii regulamentare; să dea onorul şi să respecte regulile de politeţe; 

să aibă o conduită demnă la serviciu şi în afara acestuia; să fi e echipat regulamentar şi să aibă o 
ţinută corectă; 

să fi e sobru şi exigent faţă de sine însuşi, să oprească pe cei din jur de la încălcarea ordinii de drept 
şi să contribuie activ la menţinerea prestigiului colaboratorilor organelor afacerilor interne şi a demnităţii 
cetăţenilor. 

3. Disciplina în organele afacerilor interne se obţine prin: 
formarea şi dezvoltarea la colaboratori a unor înalte calităţi morale şi profesionale, a unei atitudini 

conştiincioase faţă de îndeplinirea îndatoririlor de serviciu; 
menţinerea ordinii regulamentare; 
asigurarea respectării stricte a prevederilor legilor, statutelor, regulamentelor, instrucţiunilor şi ordi-

nelor; 
exigenţa şefi lor faţă de subordonaţi, aplicarea justă a măsurilor de convingere şi constrîngere, îmbi-

narea dibace a exigenţei cu grija şi stima faţă de subordonaţi; 
exemplul personal al şefi lor şi superiorilor. 
4. Şeful, comisarul şi comandantul (în continuare - şeful) poartă răspundere pentru starea disciplina-

ră şi ordinea regulamentară din subdiviziunea pe care o conduce. 
[Alin.1 pct.4 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]

Şeful este obligat: 
să educe subordonaţii săi în spiritul devotamentului faţă de Patrie şi popor, al întăririi continue a 

disciplinei de serviciu, regulilor de convieţuire socială şi ordinii de drept; 
să dezvolte la subordonaţi simţul datoriei şi onoarei de colaborator al organelor afacerilor interne, 

precum şi al răspunderii personale pentru îndeplinirea îndatoririlor de serviciu; 
să-i convingă pe subordonaţi că ordinele se dau numai în interesul serviciului; 
să-şi cunoască subordonaţii sub toate aspectele, să se îngrijească de condiţiile lor de trai, să între-

prindă măsuri în vederea satisfacerii cererilor lor legitime şi să le fi e un permanent îndrumător; 
să fi e exigent şi obiectiv în aprecierea subordonaţilor; 
să fi e corect în relaţiile cu subordonaţii şi să nu le înjosească demnitatea personală; 
să dea ordine legale, clare şi precise, să asigure condiţiile necesare pentru executarea lor întocmai 

şi la timp; 
prin comportarea sa să cîştige încrederea subordonaţilor; 
să realizeze executarea cu stricteţe de către subordonaţi a prevederilor legilor, statutelor, regula-

mentelor, instrucţiunilor şi ordinelor, atît în cadrul serviciului, cît şi în afara acestuia, şi să controleze 
îndeplinirea lor; 

să benefi cieze de drepturile disciplinare în toate împrejurările; 
să stimuleze subordonaţii pentru manifestarea actelor de eroism, iniţiativă creatoare, sîrguinţă, re-

zultate foarte bune şi bune, obţinute în îndeplinirea sarcinilor de serviciu şi să aplice sancţiuni discipli-
nare subordonaţilor care comit încălcări, dau dovadă de toleranţă faţă de neajunsuri şi nepăsare faţă 
de aplicarea prevederilor legale ale regulamentelor şi instrucţiunilor de serviciu; 

să acorde o atenţie deosebită prevenirii faptelor de nerespectare de către subordonaţi a normelor 
legislative, disciplinei, să înlăture la timp cauzele care provoacă atare încălcări; 

să utilizeze şi să aplice opinia colectivă, activitatea consiliului de onoare, pentru prevenirea şi com-
baterea încălcării disciplinei de serviciu, conformismului şi automulţumirii; 

să controleze modul de executare de către subordonaţi a pedepselor disciplinare şi măsurile între-
prinse pentru înlăturarea cauzelor care au condus la comiterea încălcărilor. 

5. În cazul încălcării disciplinei şi normelor de drept de către subordonat, şeful este obligat să-l aver-
tizeze asupra neadmiterii unor atare acţiuni, să iniţieze o anchetă de serviciu pentru examinarea mul-
tiaspectuală, completă şi obiectivă a circumstanţelor încălcării, iar dacă subordonatului i se stabileşte 
vinovăţia - să-i aplice, în funcţie de gravitatea delictului comis şi gradul culpei, o sancţiune disciplinară 
ori să transmită materialele în organele procuraturii pentru examinare pe cale penală. 

[Pct.5 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

6. Cu dreptul de a menţiona şi a aplica sancţiuni disciplinare se învestesc doar şefi i direcţi, cu excep-
ţia cazurilor prevăzute în punctul 25 al prezentului Statut. 

[Alin.1 pct.6 modifi cat prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]

Şefi  direcţi sînt şefi i cărora colaboratorii le sînt subordonaţi pe linie de serviciu, inclusiv temporar. 
Cel mai apropiat şef direct al subalternului este şeful lui nemijlocit. 
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7. Colaboratorii din efectivul de trupă şi corpul de comandă, care în relaţiile de serviciu nu sînt sub-
ordonaţi unul altuia, pot fi  superiori sau inferiori în rang. Superioritatea se determină conform gradului 
special. 

[Pct.7 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 
8. Cînd mai mulţi colaboratori ai organelor afacerilor interne îndeplinesc aceeaşi misiune sau îşi fac 

serviciul în comun şi nu sînt subordonaţi unul altuia, iar relaţiile lor de serviciu nu au fost stabilite de şef, 
cel mai mare în grad special (în cazul gradelor echivalente, cel mai mare în funcţie) este considerat şef 
şi benefi ciază pe timpul îndeplinirii misiunii, de for disciplinar conform gradului special sau funcţiei deţi-
nute; în cazul deţinerii unor grade speciale şi funcţii echivalente, este considerat superior colaboratorul 
care face parte din eşalonul ierarhic superior sau din serviciul care organizează activitatea respectivă. 

[Pct.8 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

9. Colaboratorul care, fi ind numit prin ordin, a exercitat temporar o funcţie de conducere, benefi ciază 
de for disciplinar potrivit funcţiei deţinute temporar. 

[Pct.9 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 
10. Ordinul şefului este obligatoriu pentru subalterni şi urmează a fi  executat fără discuţie, întocmai 

şi în termenul oportun. 
Şeful poartă întreaga răspundere pentru legalitatea ordinului dat; trebuie să fi e primul care să-l res-

pecte cu stricteţe, iar cel care-l primeşte este obligat să-l execute şi să raporteze imediat după execu-
tare. Subalternul însuşeşte nu numai litera ordinului, ci şi entitatea lui. Cînd subalternul constată că nu 
poate executa ordinul primit, raportează imediat şefului care l-a dat. 

Colaboratorul are dreptul să conteste legitimitatea ordinului primit, după executarea lui, adresîndu-se 
şefului superior în serviciu. 

Interesele de serviciu îi obligă pe şefi  să ceară ferm respectarea ordinii de drept şi a disciplinei, să nu 
treacă cu vederea nici o încălcare comisă de subordonaţi; în caz de necesitate, să întreprindă măsurile 
de rigoare, în limita prevederilor legilor, instrucţiunilor, regulamentelor şi ale prezentului Statut, inclusiv 
reţinerea temporară a celui culpabil de încălcarea gravă a ordinii de drept şi a disciplinei de serviciu şi, 
după caz, să sesizeze organele procuraturii pentru pornirea urmăririi penale. 

Şeful care nu ia măsurile necesare pentru restabilirea ordinii de drept şi a disciplinei poartă răspun-
dere conform prevederilor legislaţiei şi prezentului Statut. 

[Pct.10 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1110 din 11.09.03, în vigoare 26.09.03] 
[Pct.10 modifi cat prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

11. Colaboratorii organelor afacerilor interne dau onorul conform prevederilor Statutului serviciului 
interior al organelor afacerilor interne.

II. Stimulările prevăzute pentru colaboratorii organelor afacerilor interne 
[Denumirea cap.II în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

12. Pentru colaboratorii organelor afacerilor interne sînt prevăzute următoarele stimulări: 
– mulţumire; 
– premierea cu cadouri de preţ sau bani; 
– acordarea unui concediu suplimentar plătit cu durata de pînă la 10 zile; 
– expunerea fotografi ei pe Panoul de onoare; 
– ridicarea sancţiunii disciplinare; 
– decorarea cu insigne ale MAI; 
– conferirea gradului special următor înainte de termen;
– conferirea gradului special următor cu o treaptă mai sus decît cel prevăzut pentru funcţia deţi-

nută; 
– decorarea cu arme albe sau de foc; 
– înregistrarea în Cartea de onoare a Ministerului Afacerilor Interne. 
Pentru merite deosebite, colaboratorii organelor afacerilor interne pot fi  decoraţi cu distincţii de 

stat. 
[Pct.12 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]
[Pct.12 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

13. În instituţiile de învăţămînt ale Ministerului Afacerilor Interne, pe lîngă menţiunile specifi cate în 
pct. 12 al prezentului Statut, se aplică următoarele stimulări: 

– înmînarea fotografi ei personale a cursantului (studentului), fotografi at lîngă drapelul desfăşurat al 
instituţiei de învăţămînt; 

– trimiterea unei scrisori de mulţumire părinţilor (rudelor); 
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– înscrierea numelui de familie al cursantului (studentului) pe Panoul de onoare; 
– acordarea peste rînd a permisiei din reşedinţa instituţiei de învăţămînt pînă la 5 zile. 
[Pct.13 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]

III. Sancţiunile prevăzute pentru colaboratorii organelor afacerilor interne 
[Denumirea cap.III în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

14. Colaboratorilor organelor afacerilor interne le pot fi  aplicate următoarele sancţiuni disciplinare: 
– avertisment; 
– mustrare; 
– mustrare aspră; 
– retrogradarea în gradul de califi care; 
– retrogradare în funcţie; 
– retrogradare în gradul special cu o treaptă; 
– avertizarea asupra corespunderii lor parţiale cu serviciul; 
– concedierea din organele afacerilor interne. 
[Pct.14 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]
[Pct.14 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

15. În instituţiile de învăţămînt ale Ministerului Afacerilor Interne, pe lîngă sancţiunile disciplinare 
specifi cate, cursanţilor (studenţilor) li se aplică sancţiuni sub formă de: 

– suspendarea permisiei pe o perioadă de pînă la 30 zile; 
– numirea peste rînd în serviciu (cu excepţia serviciului de gardă) - pînă la 5 servicii; 
– exmatricularea. 
[Pct.15 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

16. Colaboratorii organelor afacerilor interne decoraţi cu insigne ale MAI pot fi  sancţionaţi prin pri-
varea de aceste insigne. 

[Pct.16 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

17. Sancţiunile disciplinare se aplică în cazurile de neglijenţă şi încălcare a obligaţiunilor de serviciu, 
a normelor de convieţuire socială, ordinii de drept şi disciplinei de serviciu. 

Colaboratorul care a săvîrşit infracţiuni poartă răspundere potrivit dispoziţiilor legii penale. Pînă la 
stabilirea caracterului infracţional al faptei, şeful poate sancţiona disciplinar colaboratorul în cauză pen-
tru acţiuni ce constituie încălcări ale disciplinei de serviciu. 

Colaboratorul sancţionat disciplinar nu este absolvit de răspundere penală, dacă acţiunile lui conţin 
elementele constitutive ale infracţiunii. 

[Pct.17 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]

IV. Dreptul şefi lor de a acorda stimulări şi de a aplica sancţiuni disciplinare subordonaţilor 
[Denumirea cap.IV în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 
18. Şefi i acordă stimulările şi aplică sancţiunile disciplinare, în limitele drepturilor stabilite. 
Ministrul afacerilor interne este în drept să acorde stimulările şi să aplice tuturor colaboratorilor orga-

nelor afacerilor interne sancţiunile disciplinare, prevăzute de prezentul Statut, cu excepţia: 
– retrogradării în funcţie a viceminiştrilor; 
– retrogradării în grad şi concedierii din organele afacerilor interne a persoanelor din corpul de 

comandă suprem. 
Lista funcţiilor şefi lor şi a drepturilor acestora de a acorda stimulări şi a aplica sancţiuni disciplinare 

se aprobă de către ministrul afacerilor interne. 
[Pct.18 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]
[Pct.18 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

19. Dacă şeful consideră că este necesar să acorde subalternilor stimulări care îi depăşesc compe-
tenţele, el le solicită şefului direct ierarhic superior. 

[Pct.19 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

20. Dacă şeful consideră că, în legătură cu gravitatea abaterii săvîrşite de către subordonat, dreptu-
rile disciplinare cu care este învestit sînt insufi ciente, el face un demers şefului superior direct, ca acesta 
să aplice sancţiunea cuvenită. 

21. Şeful poartă răspundere pentru depăşirea drepturilor de acordare a stimulărilor şi aplicare a 
sancţiunilor disciplinare cu care este investit, pentru aplicarea unei sancţiuni disciplinare neprevăzute 
de prezentul Statut sau pentru încălcarea procedurii de acordare şi aplicare a acestora. Stimularea 
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acordată sau sancţiunea disciplinară aplicată cu depăşirea drepturilor sau cu încălcarea procedurii 
urmează să fi e anulate. 

[Pct.21 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

22. Şeful superior este în drept să severizeze sancţiunea disciplinară aplicată, dacă va stabili că 
aceasta nu corespunde gravităţii abaterii disciplinare sau contravenţiei comise. Modifi carea sau ridica-
rea sancţiunii disciplinare se efectuează în conformitate cu prevederile prezentului Statut. 

Şeful superior nu are dreptul să anuleze sau să atenueze sancţiunea disciplinară aplicată de un şef 
inferior pe motiv că pedeapsa este prea severă, dacă acesta nu şi-a depăşit drepturile disciplinare. În 
cazul în care unui colaborator i-a fost aplicată o sancţiune disciplinară fără ca acesta să fi e vinovat, 
şeful nemijlocit al celui care l-a sancţionat pe nedrept cere anularea pedepsei. 

Ministrul afacerilor interne este în drept să agraveze, să atenueze, să ridice sau să anuleze orice 
sancţiune disciplinară aplicată conform prevederilor prezentului Statut. 

[Pct.22 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 
[Pct.23,24 abrogate prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]
[Pct.24 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1110 din 11.09.03, în vigoare 26.09.03] 
[Pct.23,24 modifi cate prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

25. În cazul încălcării disciplinei sau comiterii altor contravenţii în afara teritoriului deservit de către 
organul, în cadrul căruia îşi face serviciul colaboratorul, precum şi în timpul concediului, permisiei, dele-
gaţiei sau tratamentului, conducătorul organului afacerilor interne de pe teren ia măsuri pentru a curma 
contravenţia, comunicînd despre aceasta la locul de serviciu al colaboratorului care a săvîrşit-o.

V. Modul de acordare a stimulărilor şi de aplicare şi executare a sancţiunilor disciplinare 
[Denumirea cap.V în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

26. Stimulările se acordă printr-un ordin scris. Mulţumirea şi ridicarea sancţiunii disciplinare verbale 
pot fi  exprimate atît printr-un ordin scris, cît şi verbal. 

Despre acordarea stimulărilor colaboratorul este anunţat personal în faţa formaţiei în linie sau în 
cadrul adunării efectivului. 

Persoanelor sancţionate disciplinar stimularea li se acordă, de regulă, sub formă de ridicare a sanc-
ţiunii aplicate anterior. 

[Pct.26 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

27. Sancţiunile disciplinare trebuie să fi e conforme cu vinovăţia colaboratorului şi cu gravitatea încăl-
cării săvîrşite. La aplicarea sancţiunii disciplinare se ia în considerare caracterul, cauzele, circumstan-
ţele şi consecinţele faptei săvîrşite, conduita anterioară a colaboratorului, termenul afl ării lui în serviciu. 
Sancţiunea disciplinară se aplică cu dreptate, fără părtinire şi numai după constatarea faptelor. Persoa-
nei supuse anchetei de serviciu i se vor solicita explicaţiile de rigoare în scris. Refuzul de a prezenta 
explicaţiile solicitate se consemnează într-un proces-verbal semnat de colaboratorul care efectuează 
ancheta de serviciu şi de doi colaboratori necointeresaţi. Persoana, în privinţa căreia s-a fi nalizat an-
cheta de serviciu, va fi  anunţată şi i se va explica dreptul de a face cunoştinţă cu încheierea. 

Şeful care aplică o sancţiune disciplinară trebuie să nu fi e stăpînit de mînie, intenţie de răzbunare; 
să nu insulte şi să nu lezeze demnitatea celui sancţionat disciplinar. 

Calmul şi stăpînirea de sine a şefului la aplicarea sancţiunii disciplinare contribuie la formarea con-
vingerii celui sancţionat că acţiunile întreprinse sînt în interesul lui şi al serviciului. Scopul educativ al 
sancţiunii disciplinare se atinge nu numai prin oportunitatea ei, dar şi prin modul cum este adusă la 
cunoştinţa colaboratorului. 

Sancţiunile disciplinare mai aspre se aplică pentru încălcări grave sau repetate, comise în exerciţiul 
funcţiei sau în grup. 

[Pct.27 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]  
[Pct.27 modifi cat prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

28. Pentru aceeaşi contravenţie se aplică o singură sancţiune. Este interzisă aplicarea unei sancţi-
uni disciplinare întregului efectiv al subdiviziunii (sancţiuni disciplinare colective). 

[Pct.28 modifi cat prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

29. Sancţiunile disciplinare se aplică numai după efectuarea anchetei de serviciu (cu excepţia cazu-
rilor de aplicare a sancţiunilor verbale). 

[Pct.29 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

30. Dacă în perioada efectuării anchetei de serviciu se vor depista alte încălcări disciplinare, în caz 
de necesitate poate fi  efectuată o anchetă de serviciu separată. 

[Pct.30 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 
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31. Ancheta de serviciu se efectuează în termen de pînă la 30 zile. Acest termen cuprinde timpul de 
la data cînd şeful respectiv a dispus efectuarea anchetei de serviciu pînă la data aprobării încheierii. 

În cazuri deosebite, termenul efectuării anchetei de serviciu poate fi  prelungit cu cel mult 30 zile 
de către şeful care a dispus efectuarea anchetei de serviciu sau de altă persoană cu atribuţiile re-
spective. 

Sancţiunea disciplinară se aplică de regulă, imediat după constatarea abaterii disciplinare, dar nu 
mai tîrziu de o lună din ziua constatării ei, fără a lua în calcul timpul afl ării colaboratorului în concediu 
anual de odihnă, în concediu de studii sau în concediu medical. 

Termenul anchetei de serviciu sau aplicării sancţiunii disciplinare poate fi  suspendat dacă vinovăţia 
persoanei urmează a fi  constatată în cadrul unor investigaţii efectuate de alte organe de drept, dacă 
persoana în cauză se afl ă în deplasare sau în concediu, dacă există alte împrejurări ce fac imposibilă 
adoptarea unei concluzii defi nitive. Ancheta de serviciu, anterior suspendată, urmează să fi e reluată, 
dacă au decăzut motivele şi temeiurile suspendării. 

Sancţiunea disciplinară nu poate fi  aplicată, dacă din ziua săvîrşirii încălcării a trecut mai mult de 
şase luni, iar pentru încălcările economico-fi nanciare - mai mult de doi ani. 

[Pct.31 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]  
[Pct.31 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

32. Colaboratorul care a comis o încălcare disciplinară poate fi  înlăturat de la îndeplinirea obligaţiu-
nilor de serviciu sau din funcţie cu ridicarea legitimaţiei de serviciu şi armei din dotare. Durata înlăturării 
din funcţie nu poate depăşi termenele stabilite pentru soluţionarea cazului în regim disciplinar sau pe 
cale penală. 

În perioada afl ării colaboratorilor sub o anchetă de serviciu se interzice promovarea lor în funcţie, 
conferirea gradelor speciale, gradelor de califi care şi acordarea concediilor. 

[Pct.32 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

33. Aplicarea sancţiunii disciplinare unui colaborator în stare de ebrietate, precum şi obţinerea de la 
el a explicaţiilor de rigoare, se amînă pînă îşi revine din această stare. 

[Pct.33 modifi cat prin Hot. Guv. Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

34. Sancţiunile disciplinare enumerate la punctul 14 al prezentului Statut se aplică în scris, prin or-
dinul (dispoziţia, decizia, hotărîrea) conducătorului căruia i se atribuie dreptul de angajare (confi rmare 
sau numire în funcţie) a colaboratorului respectiv. Sancţiunile disciplinare enumerate la punctul 15 al 
prezentului Statut pot fi  aplicate şi în mod verbal, cu excepţia exmatriculării. Sancţiunile disciplinare sub 
formă de privare de insigne ale Ministerului Afacerilor Interne se aplică numai de ministrul afacerilor 
interne.

Ordinul de aplicare a sancţiunii disciplinare i se aduce colaboratorului la cunoştinţă contra sem-
nătură în termen de 5 zile lucrătoare din data emiterii. Ordinul poate fi  anunţat, de asemenea, în faţa 
formaţiei în linie sau în cadrul adunării efectivului. Refuzul colaboratorului de a confi rma prin semnătură 
comunicarea ordinului se documentează conform prevederilor punctului 27 alineatul unu al prezentului 
Statut sau articolului 210 alineatul (2) al Codului muncii

[Pct.34 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]  
[Pct.34 modifi cat prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

35. Sancţiunea disciplinară se execută imediat, iar în cazuri excepţionale, cînd aceasta e cu neputin-
ţă, se execută în termen de 30 zile de cînd a fost aplicată. După expirarea acestui termen, sancţiunea 
disciplinară nu se execută, dar urmează a fi  luată la evidenţă. 

Persoana, din vina căreia sancţiunea disciplinară aplicată nu a fost executată în termenul stabilit sau 
a fost falsifi cată darea de seamă despre aceasta, poartă răspundere disciplinară. 

[Alin.2 pct.35 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

36. Persoana sancţionată disciplinar este în drept să contesteze decizia respectivă în faţa şefului 
superior sau în instanţa de judecată în termen de 30 zile din data la care i s-a adus la cunoştinţă ordinul 
de aplicare a sancţiunii disciplinare. 

În cazul contestării sancţiunii disciplinare executarea ei nu se suspendă. 
[Pct.36 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

37. Sancţiunea disciplinară aplicată colaboratorului printr-un ordin scris se consideră stinsă, dacă 
timp de un an din ziua aplicării acesteia el nu a fost supus unei noi sancţiuni disciplinare. Sub formă de 
stimulare, conducătorul care a aplicat sancţiunea disciplinară sau conducătorul superior este în drept 
să o revoce în decursul unui an, din proprie iniţiativă, la rugămintea colaboratorului sau la demersul 
şefului nemijlocit al acestuia, dacă persoana sancţionată a dat dovadă de atitudine exemplară faţă de 
obligaţiunile de serviciu şi a avut un comportament ireproşabil.
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Sancţiunea verbală se consideră stinsă după expirarea termenului de o lună din data aplicării. 
[Pct.37 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]  
[Pct.37 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

38. Ridicarea sancţiunii disciplinare, cu excepţia celei verbale, se efectuează printr-un ordin scris 
şi se aduce personal la cunoştinţa colaboratorului vizat, în faţa formaţiei în linie sau în cadrul adunării 
efectivului. 

[Pct.38 modifi cat prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]  
[Pct.38 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 
[Pct.39 exclus prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]  
[Pct.39 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 
[Pct.40 exclus prin Hot.Guv. nr.1445 din 19.12..2006, în vigoare 29.12.2006]  
[Pct.40 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

41. Toate stimulările şi sancţiunile disciplinare se iau la evidenţă în modul stabilit. 
[Pct.41 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]

VI. Înaintarea petiţiilor 
[Denumirea cap.VI în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

42. Colaboratorul este obligat să raporteze în instanţă sau să prezinte şefului superior, inclusiv mi-
nistrului afacerilor interne, petiţii despre orice caz de încălcare a legalităţii, abuz de serviciu sau alte 
încălcări, care infl uenţează negativ asupra activităţii organelor afacerilor interne. 

[Pct.42 modifi cat prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

43. Fiecare colaborator are dreptul să depună petiţii despre acţiunile nelegitime sau nejustifi cate ale 
şefi lor. 

[Pct.43 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

44. Şeful de competenţa căruia nu ţine soluţionarea problemelor formulate în petiţii, în termen de 3 
zile, le expediază instanţei superioare sau altui organ respectiv, informînd despre aceasta petiţionarul. 

Se interzice expedierea petiţiilor spre examinare şefi lor, acţiunile cărora sînt atacate. 
[Pct.44 modifi cat prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

45. Şeful, care a admis acţiuni nelegitime faţă de subaltern în legătură cu înaintarea petiţiei, poartă 
răspundere disciplinară. 

[Pct.45 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

46. Petiţiile se soluţionează conform Legii cu privire la petiţionare. 
[Pct.46 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

47. Pentru înaintarea intenţionată a petiţiilor calomnioase, colaboratorul în cauză poartă răspundere 
conform legislaţiei în vigoare. 

[Pct.47 în redacţia Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]

Anexă
la Statutul disciplinar al

organelor afacerilor interne

LISTA
funcţiilor şefi lor şi a drepturilor lor de acordare a stimulărilor

şi aplicare a sancţiunilor disciplinare 
[Anexa abrogată prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000] 

Aprobat
prin Hotărîrea Guvernului

Republicii Moldova
nr.2 din 4 ianuarie 1995

REGULAMENTUL
consiliilor de onoare ale efectivului de trupă şi corpului de comandă

ale organelor afacerilor interne 
[Regulamentul abrogat prin Hot. Guv. nr.841 din 16.08.2000]
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LEGE
CU PRIVIRE LA TRUPELE DE CARABINIERI 

(TRUPELE INTERNE) ALE MINISTERULUI AFACERILOR INTERNE 
Nr.806-XII din 12.12.91 

CUPRINS 

Capitolul I 
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1. Trupele de carabinieri (trupele interne) ale Ministerului Afacerilor Interne 
Articolul 2. Sarcinile principale ale trupelor de carabinieri 
Articolul 3. Principiile activităţii trupelor de carabinieri 
Articolul 4. Structura trupelor de carabinieri şi principiile conducerii lor 
Articolul 5. Dislocarea trupelor de carabinieri 
Articolul 6. Baza juridică a activităţii trupelor de carabinieri 
Articolul 7. Obligaţia persoanelor ofi ciale de a sprijini trupele de carabinieri în exerciţiul funcţiunii 
Articolul 8. Dotarea trupelor de carabinieri 

Capitolul II 
CONDUCEREA TRUPELOR DE CARABINIERI

Articolul 9. Competenţa ministrului afacerilor interne 
Articolul 10. Competenţa comandantului trupelor de carabinieri 
Articolul 11. Consiliul militar 

Capitolul III 
ATRIBUŢIILE ŞI DREPTURILE TRUPELOR DE CARABINIERI

Articolul 12. Atribuţiile trupelor de carabinieri 
Articolul 13. Drepturile trupelor de carabinieri 

Capitolul IV 
FOLOSIREA MIJLOACELOR SPECIALE ŞI A ARMEI DE FOC

Articolul 14. Folosirea mijloacelor speciale 
Articolul 15. Folosirea armei de foc 

Capitolul V 
SERVICIUL ÎN TRUPELE DE CARABINIERI

Articolul 16. Efectivul trupelor de carabinieri 
Articolul 17. Serviciul în trupele de carabinieri 
Articolul 18. Pregătirea cadrelor pentru trupele de carabinieri 
Articolul 19. Statutul juridic al efectivului trupelor de carabinieri 
Articolul 20. Răspunderea efectivului trupelor de carabinieri 

Capitolul VI 
APĂRAREA JURIDICĂ ŞI SOCIALĂ A MILITARILOR TRUPELOR DE CARABINIERI

Articolul 21. Apărarea juridică a militarilor trupelor de carabinieri 
Articolul 22. Asigurarea de stat şi plăţile de compensare în cazul morţii violente sau mutilării milita-

rului trupelor de carabinieri 
Articolul 23. Asigurarea militarilor trupelor de carabineri cu spaţiu locativ 
Articolul 24. Asigurarea militarlor trupelor de carabinieri cu telefon şi cu locuri pentru copii în institu-

ţiile preşcolare 
Articolul 25. Dreptul militarilor trupelor de carabinieri la concediu suplimentar plătit 
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Articolul 26. Drepturile militarilor trupelor de carabinieri afl aţi în delegaţie în interes de serviciu 
Articolul 27. Efectele nerespectării garanţiilor de protecţia socială a militarilor trupelor de carabinieri 

Capitolul VII
FINANŢAREA ŞI APROVIZIONAREA TEHNICO-MATERIALĂ A TRUPELOR DE CARABINIERI
Articolul 28. Finanţarea trupelor de carabinieri 
Articolul 29. Aprovizionarea tehnico-materială a trupelor de carabinieri 

Capitolul VIII 
CONTROLUL ŞI SUPRAVEGHEREA RESPECTĂRII LEGALITĂŢII ÎN TRUPELE DE CARABINIERI

Articolul 30. Controlul asupra respectării legalităţii în trupele de carabinieri 
Articolul 31. Supravegherea respectării legalităţii în trupele de carabinieri 

Capitolul IX 
RESPECTAREA NORMELOR DE DREPT INTERNAŢIONAL

Articolul 32. Respectarea de către militarii trupelor de carabinieri a normelor de drept internaţional 
la menţinerea ordinii publice 

Articolul 33. Exclus 
Notă: În cuprinsul legii sintagma “organele autoadministrării locale” se înlocuieşte cu sintagma “autorităţile administraţiei 

publice locale” conform Legii nr.474-XIV din 25.06.99

Capitolul I 
DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1. Trupele de carabinieri (trupele interne) ale Ministerului Afacerilor Interne 
Trupele de carabinieri (trupele interne) sînt destinate să asigure, împreună cu poliţia sau indepen-

dent, ordinea publică, apărarea drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale cetăţenilor, avutului proprie-
tarului, prevenirea faptelor de încălcare a legii. 

Trupele de carabinieri sînt componentă a Forţelor Armate şi participă la acţiunile de apărare a ţării, 
în condiţiile legii. 

Trupele de carabinieri fac parte din structura organizatorică a Ministerului Afacerilor Interne, fi ind 
constituite într-un Departament îşi exercită atribuţiile sub autoritatea şi controlul acestuia pe întreg te-
ritoriul republicii. 

Ministerul Afacerilor Interne poartă întreaga răspundere pentru conducerea trupelor de carabinieri, 
pentru organizarea executării misiunilor, pregătirea efectivului, pentru respectarea disciplinei militare şi 
ordinii interioare, pentru asigurarea materială, tehnică, fi nanciară şi medicală a unităţilor. 

Întreaga activitate a trupelor de carabinieri este depolitizată şi se desfăşoară exclusiv pe baza şi în 
executarea legii. 

[Art.1 modifi cat prin Legea nr.262-XV din 15.07.04, în vigoare 06.08.04] 

Articolul 2. Sarcinile principale ale trupelor de carabinieri 
Trupele de carabinieri: 
a) veghează permanent, potrivit legii, împreună cu poliţia, la asigurarea măsurilor pentru menţi-

nerea ordinii de drept, apărarea drepturilor, libertăţilor fundamentale şi intereselor legitime ale 
cetăţenilor; 

b) sprijină organele de poliţie sau activează independent în menţinerea ordinii publice şi în comba-
terea criminalităţii; 

c) execută misiuni de pază la penitenciare şi la escortarea arestaţilor şi condamnaţilor în timpul 
deplasării lor; 

[Lit. c). Cuvintele “escortarea arestaţilor şi condamnaţilor în timpul] [deplasării lor” se exclud de la 01.01.99, iar cuvintele 
“paza] [penitenciarelor” se exclud de la 01.01.2002 prin Legea nr.1374-XIII din 19.11.97] 

d) asigură paza şi apărarea unor obiective şi transporturi de importanţă deosebită; 
e) participă la asigurarea regimului juridic stabilit pentru durata stării de urgenţă, de asediu şi de 

război; 
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f) participă la lichidarea consecinţelor avariilor sau ale situaţiilor excepţionale cu caracter natural, 
tehnogen ori ecologic. 

Folosirea trupelor de carabinieri la soluţionarea problemelor ce nu ţin nemijlocit de asigurarea ordinii 
publice, de apărarea drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale cetăţenilor, a avutului proprietarului, de 
prevenirea faptelor de încălcare a legii se efectuează în exclusivitate în temeiul hotărîrii Parlamentului, 
iar în situaţii extreme - prin decretul Preşedintelui Republicii Moldova. 

[Art.2 modifi cat prin Legea nr.74-XVI din 12.05.05, în vigoare 10.06.05] 
[Art.2 modifi cat prin Legea nr.262-XV din 15.07.04, în vigoare 06.08.04] 
[Art.2 completat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

Articolul 3. Principiile activităţii trupelor de carabinieri 
Trupele de carabinieri îşi desfăşoară activitatea pe baza principiilor legalităţii, conducerii centralizate 

şi unice, echităţii sociale, umanităţii şi respectării drepturilor persoanei. 

Articolul 4. Structura trupelor de carabinieri şi principiile conducerii lor 
Trupele de carabinieri sînt organizate pe principii militare şi au în structura lor Comandament al tru-

pelor, brigăzi (regimente) şi batalioane teritoriale. 
Structura şi efectivul trupelor de carabinieri se aprobă de Preşedintele Republicii Moldova. 
Unităţile trupelor de carabinieri, în funcţie de misiunile lor, pot fi : mobil-operative, de pază la obiecte 

de importanţă deosebită, de pază la transporturi speciale, de patrulare şi santinelă. 
Statele de organizare ale unităţilor şi subunităţilor trupelor de carabinieri se aprobă de ministrul 

afacerilor interne. 
Conducerea trupelor de carabinieri o exercită viceministrul afacerilor interne - comandant al Depar-

tamentului Trupelor de Carabinieri, prin intermediul comandanţilor de unităţi. 
Dreptul de a da ordine unităţilor mobil-operative de carabinieri pentru executarea misiunilor în peri-

oada stării de urgenţă îl au: 
a) ministrul afacerilor interne tuturor unităţilor de carabinieri; 
b) comandantul Departamentului Trupelor de Carabinieri pînă la nivel de brigadă (regiment); 
c) comandantul brigăzii (regimentului), subunităţii pînă la nivel de batalion; 
d) comandantul de batalion la nivel de companie. 
În perioada stării de urgenţă, de asediu sau de război, cînd există pericolul iminent al unei acţiuni 

care afectează securitatea naţională, ordinea constituţională sau viaţa cetăţenilor, în cazul unor calami-
tăţi naturale sau catastrofe, unităţile şi subunităţile de carabinieri pot fi  utilizate şi la iniţiativa comandan-
ţilor de brigăzi (regimente), batalioane, care vor raporta ulterior eşaloanelor superioare despre acţiunile 
întreprinse. 

Batalionul este unitatea operativă de bază a trupelor de carabinieri care asigură ordinea publică în 
raza unui raion sau a mai multor raioane. 

Batalionul are în subordonare un număr variabil de companii, plutoane şi grupe de carabinieri. 
Compania de carabinieri asigură ordinea publică pe teritoriul unui număr variabil de comune. Ea este 

comandată de un ofi ţer superior. Acesta are în subordine un număr variabil de plutoane. În locul de dis-
locare dispune de numărul necesar de ofi ţeri pentru conducerea şi controlarea serviciului şi o rezervă 
de militari în termen pentru necesităţi operative. 

Plutonul de carabinieri asigură ordinea publică pe teritoriul a 3-5 comune. El este comandat de un 
ofi ţer inferior. Acesta are în subordine un număr variabil de grupe de carabinieri. În locul de dislocare 
dispune de o rezervă de militari în termen pentru necesităţi operative. 

Grupa de carabinieri asigură ordinea publică pe teritoriul unei singure comune şi se afl ă în subordi-
nea postului de poliţie. Grupa de carabinieri se compune din 3-5 carabinieri şi este comandată de un 
subofi ţer (sergent), care se afl ă în subordinea operativă a inspectorului de sector al poliţiei. 

[Art.4 modifi cat prin Legea nr.74-XVI din 12.05.05, în vigoare 10.06.05] 
[Art.4 modifi cat prin Legea nr.482-XV din 04.12.03, în vigoare 01.01.04] 
[Art.4 modifi cat prin Legea nr.1374-XIII din 19.11.97] 

Articolul 5. Dislocarea trupelor de carabinieri 
Dislocarea trupelor de carabinieri se aprobă de către Preşedintele Republicii Moldova la propunerea 

ministrului afacerilor interne. 
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Articolul 6. Baza juridică a activităţii trupelor de carabinieri 
Trupele de carabinieri se conduc în activitatea lor de Constituţie, de prezenta Lege şi de alte acte 

legislative, de decretele Preşedintelui Republicii Moldova, de hotărîrile Guvernului, de regulamentele 
militare, de ordinele şi dispoziţiile ministrului afacerilor interne şi ale comandantului Departamentului 
Trupelor de Carabinieri. 

La îndeplinirea misiunilor de menţinere a ordinii publice şi de combatere a criminalităţii, trupele de 
carabinieri se conduc şi de Legea Republicii Moldova cu privire la poliţie, de alte acte legislative care 
reglementează această activitate. 

Relaţiile reciproce între trupele de carabinieri şi autorităţile administraţiei publice locale se întemeia-
ză pe principiile prezentei Legi. Nimeni, în afara organelor de stat şi persoanelor ofi ciale autorizate direct 
de legislaţie, nu este în drept să intervină în activitatea trupelor de carabinieri în exerciţiul funcţiunii. 

Articolul 7. Obligaţia persoanelor ofi ciale de a sprijini trupele de carabinieri în exerciţiul 
funcţiunii
Conducătorii organelor de stat, întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor, alte persoane ofi ciale sînt 

obligaţi să nu întreprindă nimic ce ar împiedica trupelor de carabinieri şi să le acorde sprijin la îndepli-
nirea misiunii lor. 

Articolul 8. Dotarea trupelor de carabinieri 
Prin grija Ministerului Afacerilor Interne, trupele de carabinieri au la dispoziţie: case de locuit şi alte clă-

diri necesare unităţilor şi subunităţilor militare, instituţii de învăţămînt militar, bază materială didactică, te-
renuri, poligoane, mijloace materiale şi fi nanciare, destinate instruirii şi îndeplinirii atribuţiilor de serviciu. 

Autorităţile administraţiei publice locale pun în mod gratuit la dispoziţia trupelor de carabinieri: 
a) încăperi de serviciu pentru cazarea temporară a efectivului care execută serviciul de menţinere 

a ordinii publice în localităţile din afara locurilor de dislocare permanentă, inventar tehnic şi mij-
loace de telecomunicaţii; 

b) mijloace de transport pentru deplasarea efectivului la şi de la locurile de executare a serviciului; 
c) terenuri şi clădiri în folosinţă permanentă sau temporară, în conformitate cu legislaţia în vigoare, 

pentru tabere militare permanente poligoane de instrucţie, depozite, instituţii social-culturale, me-
dicale şi sportive, gospodării agricole auxiliare. 

Trupele de carabinieri primesc cota-parte din profi tul, obţiunut în activitatea de producţie, al obiecti-
velor cărora le asigură pază militară. 

[Art.8 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

Capitolul II 
CONDUCEREA TRUPELOR DE CARABINIERI

Articolul 9. Competenţa ministrului afacerilor interne 
Ministrul afacerilor interne: 
a) conduce trupele de carabinieri de pe întreg teritoriul republicii; 
b) înaintează propuneri Preşedintelui Republicii Moldova şi Guvernului privind efectivul, structura 

organizatorică şi dislocarea trupelor de carabinieri; 
c) prezintă propuneri privind numirea comandantului trupelor de carabinieri; 
d) numeşte, la propunerea comandantului trupelor de carabinieri, locţiitorii acestuia, comandanţii de 

brigăzi (regimente), batalioane independente şi centre de instrucţie; 
e) emite ordine, dispoziţii şi instrucţiuni privind activitatea trupelor de carabinieri; 
f) în condiţiile regimului juridic al stării de urgenţă formează, prin dispoziţia Preşedintelui Republi-

cii Moldova, un stat-major comun şi numeşte comandantul localităţii date pentru conducerea şi 
coordonarea acţiunilor unităţilor de carabinieri, antrenate la lichidarea consecinţelor avariilor sau 
ale situaţiilor excepţionale cu caracter natural, tehnogen ori ecologic, şi pentru asigurarea inter-
acţiunii cu alte forţe atrase în acest scop. 

[Art.9 modifi cat prin Legea nr.74-XVI din 12.05.05, în vigoare 10.06.05] 

Articolul 10. Competenţa comandantului trupelor de carabinieri 
Comandantul trupelor de carabinieri este responsabil de: 
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a) menţinerea permanentă a gradului de mobilizare şi de luptă a trupelor; 
b) îndeplinirea misiunilor şi îndatoririlor de serviciu, instruirea militară a trupelor; 
c) aplicarea experienţei înaintate, înaintarea bazei tehnico-materiale şi asigurarea condiţiilor nece-

sare de trai pentru întregul efectiv; 
d) elaborarea de propuneri privind organizarea şi structura trupelor de carabinieri şi luarea de mă-

suri organizatorice în conformitate cu ordinile ministrului afacerilor interne; 
e) elaborarea planurilor de completare a trupelor de carabinieri cu militari în termen prin recrutare 

sau prin contract; 
f) trecerea în rezervă a militarilor în termen în conformitate cu ordinele ministerului afacerilor inter-

ne; 
g) rezolvarea problemelor legate de satisfacerea serviciului de către ofi ţerii trupelor de carabinieri; 
h) numirea ofi ţerilor în posturi pînă la gradul de comandant de batalion, conferirea gradelor pînă la 

cel de maior inclusiv. 
La cererea şefului Statului Major General al Forţelor Armate, comandantul trupelor de carabinieri 

prezintă date prevăzute de Legea cu privire la apărarea naţională. 
[Art.10 completat prin Legea nr.262-XV din 15.07.04, în vigoare 06.08.04] 

Articolul 11. Consiliul militar 
În Departamentul Trupelor de Carabinieri se constituie Consiliul militar, organ consultativ al coman-

dantului, care elaborează recomandări în principalele probleme de activitate. 
Componenţa Consiliului militar, organizarea şi funcţionarea lui se stabilesc în regulamentul său, 

aprobat de ministerul afacerilor interne. 

Capitolul III
ATRIBUŢIILE ŞI DREPTURILE TRUPELOR DE CARABINIERI

Articolul 12. Atribuţiile trupelor de carabinieri 
Trupele de carabinieri: 
a) efectuează servicii de patrulare şi santinelă şi de menţinere a ordinii publice în raza teritorială de 

competenţă; 
b) desfăşoară împreună cu organele de poliţie, o activitate de prevenire a faptelor antisociale, con-

form ordinelor ministerului afacerilor interne; 
c) participă la menţinerea ordinii publice în timpul acţiunilor social-politice cu caracter de masă, 

sportive şi de altă natură; 
d) asigură paza şi apărarea unor obiecte de stat de importanţă deosebită şi a transporturilor speci-

ale conform listei stabilite de Guvern; 
[Lit.e) exclusă de la 01.01.99 prin Legea nr.1374-XIII din 19.11.97] 
[Lit.f) abrogată de la 01.01.2002 prin Legea nr.1374-XIII din 19.11.97] 

g) păzesc depozitele unităţilor lor militare şi depozitele Direcţiei pentru Aprovizionarea Tehnico-Ma-
terială şi Militară a Ministerului Afacerilor Interne; 

h) participă la asigurarea regimului juridic al stării de urgenţă, de asediu sau de război; 
[Lit.h) modifi cată prin Legea nr.74-XVI din 12.05.05, în vigoare 10.06.05] 

i) colaborează cu organele de poliţie la curmarea încălcărilor ordinii publice, dacă acesta au un 
caracter de masă, prezintă pericol pentru viaţa şi integritatea corporală a cetăţenilor, dezorgani-
zează activitatea social-economică sau sînt orientate împotriva avutului proprietarului; 

j) participă la restabilirea ordinii în caz de nesupunere în grup şi de tulburări în masă ale arestaţilor 
şi deţinuţilor; 

k) caută în comun cu alte forţe ale Ministerului Afacerilor Interne, persoanele arestate sau condam-
nate care au evadat de sub pază; caută şi reţin persoanele care au pătruns în incinta obiectivelor 
păzite; 

l) participă la stingerea incendiilor, la lichidarea consecinţelor avariilor sau ale situaţiilor excepţio-
nale cu caracter natural, tehnogen ori ecologic în localităţi şi la obiectivele păzite; 

[Lit.l) modifi cată prin Legea nr.74-XVI din 12.05.05, în vigoare 10.06.05] 

m) păzesc şi apără localuri ale misiunilor diplomatice, reprezentanţelor consulare sau ale altor repre-
zentanţe ale statelor străine; 
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n) participă, împreună cu alte forţe ale Ministerului Afacerilor Interne, la prevenirea, neutralizarea şi 
la curmarea acţiunilor elementelor teroriste şi de diverisiune; 

o) la declararea stării de asediu sau de război, în cooperare cu armata naţională şi trupele de grăni-
ceri, participă, sub conducerea Statului Major General al Forţelor Armate, la operaţii (acţiuni) de 
apărare a ţării, în special la prevenirea acţiunilor îndreptate împotriva independenţei şi integrităţii 
Republicii Moldova, la paza căilor de comunicaţie, la evacuarea populaţiei din zonele supuse 
atacurilor, la lupta împotriva grupurilor de cercetare-diversiune etc. 

[Lit.o) în redacţia Legii nr.262-XV din 15.07.04, în vigoare 06.08.04] 
[Art.12 modifi cat prin Legea nr.543-XV din 12.10.2001] 

Articolul 13. Drepturile trupelor de carabinieri 
În realizarea atribuţiilor trupele de carabinieri sînt învestite cu exerciţiul autorităţii de stat. 
Efectivul trupelor de carabinieri în exerciţiul funcţiunii are dreptul: 
a) să ceară cetăţenilor şi persoanelor ofi ciale respectarea ordinii publice, întreruperea acţiunilor ce 

duc la tulburarea ei sau le împiedică să-şi exercite atribuţiile, iar în cazul neîndeplinirii acestor 
cerinţe să aplice măsuri de constrîngere, prevăzute de lege; 

b) să verifi ce actele de identitate ale cetăţenilor în cazul în care aceştia sînt suspecţi de comiterea 
unor contravenţii; 

c) după caz, să conducă la poliţie persoanele care au comis contravenţii, încearcă să dispară de la 
locul incidentului sau care nu posedă acte de indentitate şi sînt suspecte de comiterea contraven-
ţiilor; 

[Lit.c) completată prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

d) să întocmească procese-verbale, să reţină pînă la trei ore în încăperile de serviciu ale trupelor 
de carabinieri persoanele care au săvîrşit contravenţii împotriva obiectivelor păzite, pentru întoc-
mirea formelor de predare a acestora organelor poliţiei, Serviciului de Informaţii şi Securitate al 
Republicii Moldova sau altor organe competente; să efectueze percheziţii corporale şi controlul 
bunurilor afl ate asupra persoanelor menţionate la subpunctele b, c, şi în prezentul subpunct; 

[Lit.d) modifi cată prin Legea nr.543-XV din 12.10.2001] 
[Lit.d) completată prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 

e) să efectueze controlul mijloacelor de transport terestre, navale şi aeriene, ce aparţin persoanelor 
care au încălcat cu acestea regulile, stabilite pentru obiectivele păzite de trupele de carabinieri; 

f) să intre în cazuri de neamînat în orice oră a zilei sau nopţii pe teritoriul şi în interiorul clădirilor 
întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor şi altor persoane juridice sau fi zice, pentru a le examina 
în scopul curmării infracţiunilor ce ameninţă ordinea publică şi securitatea cetăţenilor, pentru a 
urmări persoanele suspecte de comiterea unor asemenea fapte, a căuta persoanele arestate sau 
condamnate care au evadat, iar în locuinţe pentru a curma nemijlocit infracţiunile contra vieţii şi 
integrităţii corporale a cetăţenilor. Despre toate cazurile de pătrundere forţată a carabinierilor în 
clădirile menţionate procurorul se înştiinţează în scris în termen de douăzeci şi patru de ore; 

g) să încercuiască (blocheze) raioane, localităţi, instituţii şi alte obiective pe timpul căutării persoa-
nelor arestate sau condamnate care au evadat, urmăririi persoanelor suspecte de săvîrşirea unor 
contravenţii, curmării tulburărilor de masă şi încălcării în grup a ordinii publice, precum şi alte 
situaţii extraordinare; 

[Lit.h) exclusă la 01.01.99 prin Legea nr.1374-XIII din 19.11.97] 

i) să reţină militarii care au încălcat ordinea publică, să-i predea comenduirii de garnizoană sau 
comandanţilor de unităţi; 

j) să folosească fără restricţii mijloacele de transport ce aparţin întreprinderilor, instituţiilor, organi-
zaţiilor sau cetăţenilor cu consimţămîntul lor (cu excepţia mijloacelor de transport ale misiunilor 
diplomatice, reprezentanţelor consulare şi ale altor reprezentanţe ale statelor străine, precum şi 
a mijloacelor de transport cu destinaţie specială) pentru a se deplasa la locul unde s-a instituit 
starea de urgenţă, pentru a urmări pe infractori şi a-i aduce la poliţie, pentru a-i însoţi la instituţii 
medicale pe cetăţenii care au nevoie de asistenţă medicală urjentă. În ultimul caz consimţămîntul 
cetăţeanului proprietar al mijlocului de transport nu se cere; 

[Lit.j) modifi cată prin Legea nr.74-XVI din 12.05.05, în vigoare 10.06.05] 

k) să folosească în interes de serviciu mijloace de telecomunicaţii care aparţin întreprinderilor, insti-
tuţiilor, organizaţiilor, altor persoane juridice; 

l) să primească de la întreprinderi, instituţii şi organizaţii informaţiile necesare pentru îndeplinirea 
obligaţiilor de serviciu. 
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Daunele pricinuite persoanelor juridice şi fi zice în cazurile indicate în subunctele j şi k se repară din 
contul mijloacelor bugetului de stat. 

În timpul acţiunii regimului juridic al stării de urgenţă, de asediu sau de război trupele de carabinieri 
pot fi  investite cu drepturi speciale, în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

[Alin.4 modifi cat prin Legea nr.74-XVI din 12.05.05, în vigoare 10.06.05] 

Capitolul IV
FOLOSIREA MIJLOACELOR SPECIALE ŞI A ARMEI DE FOC

Militarii trupelor de carabinieri au dreptul să deţină, să poarte şi să folosească mijloace speciale şi 
arme de foc la îndeplinirea obligaţiilor de serviciu şi la apărare individuală. 

Articolul 14. Folosirea mijloacelor speciale 
Militarii trupelor de carabinieri au dreptul să folosească cătuşe, bastoane de cauciuc, substanţe 

lacrimogene, dispozitive audio-vizuale, mijloace tehnice pentru deschiderea încăperilor ocupate de in-
fractori, pentru oprirea forţată a mijloacelor de transport, tunuri de apă şi alte mijloace speciale, proce-
dee de luptă, cîini de serviciu, maşini blindate alte mijloace de transport în următoarele cazuri: 

a) la respingerea atacurilor asupra cetăţenilor, asupra militarilor trupelor de carabinieri şi asupra 
altor persoane afl ate în exerciţiul funcţiunii sau la datoria obştească de menţinere a ordinii publice 
şi de combatere a infracţiunilor; 

b) la curmarea tulburărilor de masă şi încălcării în grup a ordinii publice; 
c) la respingerea atacurilor asupra unor clădiri, încăperi, construcţii şi mijloace de transport, indi-

ferent de apartenenţa lor, sau la eliberarea obiectivelor deja ocupate, precum şi la respingerea 
atacurilor asupra locurilor de dislocare a unităţilor militare sau asupra obiectivelor păzite; 

d) la reţinerea şi aducerea la sediul poliţiei sau în altă încăpere de serviciu a persoanelor ce au 
săvîrşit infracţiuni, la escortarea şi paza persoanelor arestate sau condamnate, dacă ele mani-
festă nesupunere sau opun rezistenţă militarilor trupelor de carabinieri şi altor persoane afl ate 
în exerciţiul funcţiunii sau la datoria obştească de menţinere a ordinii publice şi de combatere 
a infracţiunilor, sau dacă există destule temeiuri pentru a presupune că ele pot evada ori cauza 
prejudicii cuiva, precum şi a persoanelor care împedică intenţionat militarii trupelor de carabinieri 
să-şi exercite atribuţiile; 

e) la curmarea încercărilor de a lua ostatici, la eliberarea ostaticilor; 
f) la ridicarea armelor, muniţiilor, substanţelor explozibile, chimice cu acţiune puternică şi toxice de 

la persoanele care le deţin în mod ilegal. 
Folosirea mijloacelor speciale trebuie să fi e precedată de un avertisment privind intenţia recurgerii la 

ele şi dacă circumstanţele permit să se acorde timpul necesar pentru încetarea infracţiunii cu excepţia 
cazurilor de respingere a unui atac prin suprindere, de reţinere a persoanelor care au fost surprinse 
în momentul săvîrşirii unei infracţiuni grave sau bănuite de săvîrşirea unor asemenea infracţiuni şi de 
eliberare a ostaticilor. 

Tipul mijlocului special şi intensitatea folosirii lui se stabilesc de persoana ofi cială împuternicită anu-
me, avîndu-se în vedere împrejurările create, caracterul infracţiunii şi persoana infractorului. În cazul în 
care acţionează de unul singur carabinierul decide în mod independent. 

Se interzice folosirea mijloacelor speciale contra femeilor cu semne proeminente de sarcină, per-
soanelor cu semne evidente de invaliditate gravă sau a minorilor, cu excepţia cazurilor cînd aceştea 
săvîrşesc atacuri în grup sau opun rezistenţă armată. 

Nomenclatorul mijloacelor speciale şi regulile de aplicare a lor se aprobă de Prezidiul Parlamen-
tului. 

Articolul 15. Folosirea armei de foc 
Militarii trupelor de carabinieri au dreptul să folosească arma de foc ca măsură extremă: 
a) pentru apărarea cetăţenilor şi pentru autoapărare contra unor atacuri care ameninţă iminent viaţa 

şi integritatea corporală a acestora precum şi pentru eliberarea ostaticilor şi a unor obiective; 
b) pentru respingerea atacului în grup sau armat asupra santinelelor asupra locurilor de dislocare a 

unităţilor şi subunităţilor militare, sediilor organelor de stat şi obşteşti, întreprinderilor, instituţiilor, 
organizaţiilor şi locuinţelor cetăţenilor; 

c) pentru respingerea atacului asupra militarilor sau a echipelor de serviciu ale organelor Ministeru-
lui Afacerilor Interne, asupra lucrătorilor instituţiilor penitenciare; 
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d) pentru reţinerea persoanei care opune rezistenţă armată sau care a fost suprinsă în momentul 
săvîrşirii unei infracţiuni grave, a criminalului evadat de sub pază, precum şi a pesoanei înarmate 
care refuză să se supună somaţiei legate de a preda arma. 

Folosirea armei de foc trebuie să fi e precedată de un avertisment privind intenţia recurgerii la ea. 
Arma de foc poate fi  folosită fără avertizare în caz de: 
– atac prin surprindere; 
– opunere a rezistenţei armate; 
– atac în scopul evadării prin folosirea tehnicii, a mijloacelor de transport terestre, navale şi aeriene; 
– evadare prin folosirea armei de foc, precum şi în condiţii de vizibilitate redusă; 
– eliberare a ostaticilor. 
Se interzice folosirea armei de foc împotriva femeilor şi minorilor, cu excepţia cazurilor în care ei 

săvîrşesc un atac armat, opun rezistenţă armată sau întreprind un atac în grup, ce ameninţă viaţa mili-
tarilor trupelor de carabinieri. 

Militarii trupelor de carabinieri au dreptul să folosească arma de foc pentru a da semnal de alarmă 
sau a chema ajutor, precum şi pentru a face inofensiv un animal care pune în pericol viaţa şi integritatea 
corporală a cetăţenilor. 

În toate cazurile de folosire a armei de foc militarul trupelor de carabinieri este dator să comunice 
faptul comandantului nemijlocit pentru înştiinţarea ulterioară a procurorului şi să întreprindă măsurile 
necesare în vederea asigurării securităţii cetăţenilor, acordării ajutorului urjent victimelor. 

Capitolul V
SERVICIUL ÎN TRUPELE DE CARABINIERI

Articolul 16. Efectivul trupelor de carabinieri 
Trupele de carabinieri se alcătuiesc din militari şi salariaţi civil. 
Militarii trupelor de carabinieri au grade militare, semne de distincţie şi uniformă. Asupra lor se 

extinde acţiunea legilor ce reglementează serviciul militar. Militarii se călăuzesc în activitatea lor de 
Regulamentul cu privire la serviciul efectivului de trupă, al corpului de sergenţi şi ofi ţeri ai trupelor de 
carabinieri ale Ministerului Afacerilor Interne, aprobat de Guvern, precum şi de regulamentele trupelor 
de carabinieri. 

Salariaţii civil din trupele de carabinieri îşi desfăşoară activitatea în conformitate cu legislaţia muncii, 
cu ordinele, dispoziţiile şi instrucţiile ministrului afacerilor interne. 

Articolul 17. Serviciul în trupele de carabinieri 
Trupele de carabinieri se completează cu cetăţeni ai Republicii Moldova, încorporaţi în armată în 

conformitate cu legislaţia în vigoare. În funcţiile de soldaţi şi sergenţi pot fi  angajaţi militarii pe bază de 
contract în conformitate cu ordinele ministrului afacerilor interne. 

Ordinea de satisfacere a serviciului de către militarii trupelor de carabinieri, drepturile şi obligaţiile 
lor, modul de conferire a gradelor, de atestare, încadrare şi trecere în rezervă este stabilit de Regula-
mentul cu privire la serviciul efectivului de trupă, al corpului de sergenţi şi ofi ţeri ai trupelor de carabini-
eri ale Ministerului Afacerilor Interne. 

Cetăţenii care se angajează în serviciul trupelor de carabinieri depun jurămînt de credinţă Republicii 
Moldova. Textul jurămîntului se aprobă de Prezidiul Parlamentului. 

Persoanele care se angajează în serviciul trupelor de carabinieri sînt supuse înregistrării dactilosco-
pice de stat obligatorii, în conformitate cu legislaţia. 

[Art.17 completat prin Legea nr.12-XV din 06.02.04, în vigoare 27.02.04] 

Articolul 18. Pregătirea cadrelor pentru trupele de carabinieri 
Pregătirea şi instruirea ofi ţerilor pentru trupele de carabinieri se efectuează în instituţiile de învăţă-

mînt militar ale Ministerului Afacerilor Interne, în instituţiile de învăţămînt superior din Republica Moldo-
va şi din alte ţări. 

Articolul 19. Statutul juridic al efectivului trupelor de carabinieri 
Efectivul trupelor de carabinieri benefi ciază de drepturile şi libertăţile cetăţenilor Republicii Moldova, 

cu excepţiile şi restricţiile stabilite de legislaţie. 
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În timpul exercitării îndatoririlor, stabilite de prezenta Lege şi de alte acte legislative, efectivul trupelor 
de carabinieri reprezintă puterea de stat şi se afl ă sub protecţia statului. 

Cerinţele legitime ale militarilor trupelor de carabinieri sînt obligatorii pentru cetăţeni şi persoanele 
ofi ciale. Nesubordonarea cerinţelor legitime ale militarilor trupelor de carabinieri implică răspundere 
conform legii. 

Efectivul trupelor de carabinieri este asigurat material, benefi ciază de înlesniri şi privilegii, care com-
pensează greutăţile şi lipsele legate de serviciu. Aceste înlesniri şi privilegii se stabilesc de prezenta 
Lege, de alte acte legislative. 

Articolul 20. Răspunderea efectivului trupelor de carabinieri 
Efectivul trupelor de carabinieri poartă răspundere juridică în conformitate cu legislaţia în vigoare. 
În timpul satisfacerii serviciului militarii trupelor de carabinieri poartă, conform legii, întreaga răspun-

dere pentru neîndeplinirea îndatoririlor ce le revin. 
În cazul în care militarii trupelor de carabinieri încalcă drepturile şi interesele legitime ale cetăţenilor, 

comandanţii şi şefi i lor sînt datori să ia măsuri în vederea restabilirii acestor drepturi şi interese tragerii 
la răspundere a vinovaţilor şi reparării în conformitate cu legea, a daunei cauzate. În caz de dezacord 
cu decizia luată cetăţeanul are dreptul să se plîngă instanţelor judecătoreşti. 

Capitolul VI
APĂRAREA JURIDICĂ ŞI SOCIALĂ A MILITARILOR TRUPELOR DE CARABINIERI

Articolul 21. Apărarea juridică a militarilor trupelor de carabinieri 
Realizarea drepturilor şi intereselor legitime ale militarilor trupelor de carabinieri şi ale membrilor fa-

miliilor acestora se asigură de către Guvern, de autorităţile administraţiei publice locale, de conducătorii 
de întreprinderi, instituţii şi organizaţii, de comandamentul trupelor de carabinieri. 

Persoana, onoarea şi demnitatea militarului trupelor de carabinieri sînt ocrotite de lege. 
Insultarea, opunerea de rezistenţă, ameninţarea, actul de violenţă sau atentarea la viaţa lui, precum 

şi alte acţiuni ce-l împiedică să-şi îndeplinească atribuţiile de serviciu, atrag după sine responsabilitatea 
stabilită de lege. 

Militarii trupelor de carabinieri nu poartă răspundere pentru dauna materială şi fi zică pricinuită infrac-
torului în legătură cu nesupunerea sau opunerea de rezistenţă în timpul reţinerii. 

Comandanţii, persoanele ofi ciale ale autorităţilor administraţiei publice locale, conducătorii întreprin-
derilor, instituţiilor şi organizaţiilor vinovate de neîndeplinirea îndatoriilor privind realizarea drepturilor, 
libertăţilor şi intereselor legitime ale militarilor trupelor de carabinieri şi ale membrilor familiilor acestora 
poartă răspundere în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

Articolul 22. Asigurarea de stat şi plăţile de compensare în cazul morţii violente sau mutilării 
militarului trupelor de carabinieri 
Toţi militarii trupelor de carabinieri sînt supuşi asigurării persoanelor de stat obligatorii pe o sumă 

egală cu suma mijloacelor băneşti de întreţinere pe zece ani care se acordă din contul bugetelor re-
spective. 

În cazul în care militarul trupelor de carabinieri îşi pierde viaţa în exerciţiul funcţiunii, familiei aces-
tuia, persoanelor împuternicite de el li se plăteşte ajutor unic echivalent cu suma mijloacelor băneşti de 
întreţinere pe zece ani ale celui căzut. În cazul morţii violente a militarului în termen familiei acestuia, 
persoanelor întreţinute de el li se plăteşte un ajutor unic echivalent cu suma salariului mediu anual pe 
zece ani, dar nu mai mic de nivelul mediu al salariilor anuale din republică. În afară de aceasta, timp de 
cinci ani din ziua morţii violente a militarului trupelor de carabinieri membrilor familiei lui, persoanelor 
întreţinute de el li se plătesc lunar mijloacele lui băneşti de întreţinere. La expirarea a cinci ani se stabi-
leşte pensie de urmaşi, conform legislaţiei, indiferent de mărimea compensaţiei plătite. 

În caz de mutilare a militarului trupelor de carabinieri în exerciţiul funcţiunii, de invaliditate survenită 
în perioada satisfacerii serviciului sau cel mult după trei luni de la eliberarea din serviciu, sau după expi-
rarea acestui termen, însă ca urmare a unei afecţiuni din perioada satisfacerii serviciului, el benefi ciază 
lunar de mijloace de întreţinere pînă la restabilirea capacităţii de muncă, însă pe parcursul a cel mult 
zece ani. În caz de mutilare, militarului în termen i se plăteşte un ajutor unic echivalent cu suma sala-
riului mediu anual ce l-a avut, dar nu mai mic de nivelul mediu al salariilor anuale din republică. După 
expirarea a zece ani se stabileşte pensie de invaliditate. 
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Paguba materială cauzată militarului trupelor de carabinieri sau rudei lui apropiate în legătură cu 
activitatea lui de serviciu se repară pe cele judiciară în întregime de la bugetul Ministerului Afacerilor 
Interne. 

Articolul 23. Asigurarea militarilor trupelor de carabineri cu spaţiu locativ 
[Titlul art.23 modifi cat prin Legea nr.934-XIV din 14.04.2000] 

Militarilor trupelor de carabinieri li se acordă de către autorităţile administraţiei publice locale cel 
mult după trei ani de la angajare în serviciu, iar ofi ţerilor cel mult după un an de la numirea lor în func-
ţie, spaţiu locativ sub formă de apartament sau casă separată în conformitate cu normele stabilite de 
legislaţie. Militarii trupelor de carabinieri au dreptul să primească împrumuturi fără dobîndă pentru a-şi 
construi casa individuală sau locuinţă cooperatistă cu eşalonarea plăţii pe douăzeci şi cinci de ani şi cu 
achitarea în proporţii de cincizeci la sută a împrumutului acordat din contul bugetelor respective. 

[Alin.2,3 art.23 excluse prin Legea nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Se suspendă acţiunea alin.2, 3 art.23 pentru anul 1999 prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 
[Se suspendă în anul 1998 acţiunea art. 23 alin. 2 şi 3 prin Legea nr.96-XIV din 16.07.98] 
[Se suspendă în anul 1997 acţiunea art. 23 alin. 2 şi 3 prin Legea nr.1127-XIII din 21.03.97] 

Pentru militarii trupelor de carabinieri se stabileşte o reducere de cincizeci la sută a plăţii pentru 
spaţiu locativ şi pentru servicii comunale, precum şi pentru combustibil. 

[Alin.5 art.23 exclus prin Legea nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Se suspendă acţiunea alin.5 art.23 pentru anul 1999 prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 

Militarii în termen sînt încartiruiţi în cazarme sau cămine pentru carabinieri. 
Militarilor din categoria menţionată li se păstrează spaţiul locativ deţinut pînă la încorporare în tru-

pele de carabinieri. Ei nu pot fi  excluşi din listele persoanelor înscrise pentru primirea şi îmbunătăţirea 
spaţiului locativ. 

Ofi ţerii, subofi ţerii şi militarii reangajaţi din trupele de carabinieri la trecere în rezervă sau în retra-
gere, precum şi membrii familiilor acestora se asigură cu locuinţă în conformitate cu Regulamentul 
cu privire la serviciul efectivului de trupă, al corpului de sergenţi şi ofi ţeri al trupelor de carabinieri ale 
Ministerului Afacerilor Interne. 

Articolul 24. Asigurarea militarilor trupelor de carabinieri cu telefon şi cu locuri pentru copii 
în instituţiile preşcolare 
Comandanţilor de unităţi şi subunităţi şi militarilor serviciilor operative din trupele de carabinieri li se 

instalează telefon la domiciliu în decurs de şase luni din ziua depunerii cererii, altor categorii de militari 
ai trupelor de carabinieri (cu excepţia militarilor în termen), stabilite de Guvern şi de autorităţile adminis-
traţiei publice locale, cel tîrziu după trei ani. 

Militarilor trupelor de carabinieri li se asigură locuri pentru copii în instituţiile preşcolare în termen de 
trei luni de la data depunerii cererii. 

Articolul 25. Dreptul militarilor trupelor de carabinieri la concediu suplimentar plătit 
Militarii trupelor de carabinieri au dreptul la un concediu suplimentar, plătit, după zece ani de serviciu 

cu o durată de pînă la cinci zile, după cincisprezece ani cu o durată de pînă la zece zile, după douăzeci 
de ani cu o durată de pînă la cincisprezece zile. 

Articolul 26. Drepturile militarilor trupelor de carabinieri afl aţi în delegaţie în interes de serviciu 
Militarilor trupelor de carabinieri, afl aţi în delegaţie în interes de serviciu, benefi ciază de dreptul de a 

procura cu prioritate bilete de călătorie la toate felurile de transport, precum şi de a fi  cazaţi în hoteluri 
pe baza legitimaţiei de serviciu. 

Articolul 27. Efectele nerespectării garanţiilor de protecţie socială a militarilor trupelor de 
carabinieri
În cazul nerespectării garanţiilor de protecţie socială, prevăzute de prezenta Lege, militarul trupelor 

de carabinieri are dreptul să primească recompensă din mijloacele bugetului respectiv. 
În cazul în care militarului trupelor de carabinieri nu i se acordă spaţiu locativ în termenul stabilit şi în 

condiţiile prevăzute de legislaţie, în perioada de pînă la primirea locuinţei, el are dreptul la compensa-
rea din contul instituţiei în care activează a cheltuielilor pentru închirierea (subînchirierea) unei locuinţe 



583

A
c

te
 n

a
ţi

o
n

a
le

provizorii, în cuantumul prevăzut de contractul de închiriere (subînchiriere) a locuinţei, dar care să nu 
depăşească salariul de funcţie al chiriaşului. 

[Alin.2 art.27 în redacţia Legii nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Se suspendă acţiunea alin.2 art.27, cu exepţia compensării] [cheltuielilor pentru plata spaţiului locativ, pentru anul 1999] 
[prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 
[Se suspendă în anul 1998 acţiunea art. 27 alin. 2, cu excepţia] [recompensei, cheltuielilor pentru plata spaţiului locativ] 
[prin Legea nr.96-XIV din 16.07.98] 
[Alin.3 art.27 exclus prin Legea nr.934-XIV din 14.04.2000] 
[Se suspendă acţiunea alin.3 art.27 pentru anul 1999 prin Legea nr.216-XIV din 12.12.98] 
[Se suspendă în anul 1998 acţiunea art. 27 alin. 3 prin Legea nr.96-XIV din 16.07.98] 

Autorităţile administraţiei publice locale pot stabili şi alte garanţii de apărare juridică a militarilor tru-
pelor de carabinieri neprevăzute de prezenta Lege. 

Capitolul VII 
FINANŢAREA ŞI APROVIZIONAREA TEHNICO-MATERIALĂ 

A TRUPELOR DE CARABINIERI

Articolul 28. Finanţarea trupelor de carabinieri 
Trupele de carabinieri se fi nanţează din contul mijloacelor speciale alocate de la bugetul de stat. La 

acest buget se varsă şi mijloacele ministerilor, departamentelor, întreprinderilor, instituţiilor şi organiza-
ţiilor ale căror obiective le păzesc în conformitate cu hotărîrile şi dispoziţiile Guvernului. 

Tratamentul victimelor, plata pensiilor pentru familiile militarilor căzuţi şi pentru cei rămaşi invalizi se 
efectuează din contul bugetului de stat. 

Articolul 29. Aprovizionarea tehnico-materială a trupelor de carabinieri 
Aprovizionarea tehnico-materială a trupelor de carabinieri se efectuează din contul mijloacelor alo-

cate de Guvern la, propunerea Ministerului Afacerilor Interne. 
Construcţia obiectivelor sau punerea încăperilor la dispoziţia unităţilor militare ale trupelor de cara-

binieri în scopul cazării, repararea acestor obiective şi deservirea lor se realizează în modul şi în con-
formitate cu normele stabilite de Guvern, ţinîndu-se cont de particularităţile determinate de Ministerul 
Afacerilor Interne, din contul bugetului de stat. 

Trupele de carabinieri, care îşi îndeplinesc îndatoririle de menţinere a ordinii publice, în condiţiile 
instituirii regimului juridic al stării de urgenţă, se asigură cu încălcări de locuit cu servicii comunale, cu 
mijloace de telecomunicaţii, transport auto, combustibil şi librifi anţi, cu alimentaţie suplimentară, din 
contul bugetului local (raionului, municipiului, comunei), care de asemenea suportă despăgubirea pier-
derilor materiale ale trupelor. 

[Art.29 modifi cat prin Legea nr.74-XVI din 12.05.05, în vigoare 10.06.05] 
[Art.29 modifi cat prin Legea nr.482-XV din 04.12.03, în vigoare 01.01.04] 

Capitolul VIII
CONTROLUL ŞI SUPRAVEGHEREA RESPECTĂRII LEGALITĂŢII 

ÎN TRUPELE DE CARABINIERI

Articolul 30. Controlul asupra respectării legalităţii în trupele de carabinieri 
Ministrul afacerilor interne efectuează controlul asupra folosirii raţionale a forţelor şi mijloacelor puse 

la dispoziţia trupelor de carabinieri, asupra gradului în care structura organizatorică corespunde vo-
lumului şi caracterului sarcinilor încredinţate lor, precum şi asupra respectării legalităţii în activitatea 
operativă de serviciu. 

Comandantul trupelor de carabinieri şi comandanţii unităţilor asigură apărarea fermă a legalităţii de 
către subalterni. 

Articolul 31. Supravegherea respectării legalităţii în trupele de carabinieri 
Supavegherea respectării întocmai şi uniforme a legalităţii în trupele de carabinieri este exercitată 

de către Procurorul General şi de către procurorii din subordine. 
[Art.31 modifi cat prin Legea nr.474-XIV din 25.06.99] 
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Capitolul IX 
RESPECTAREA NORMELOR DE DREPT INTERNAŢIONAL

Articolul 32. Respectarea de către militarii trupelor de carabinieri a normelor de drept 
internaţional la menţinerea ordinii publice 
Militarii trupelor de carabinieri în exerciţiul funcţiunii respectă demnitatea personei, drepturile, liber-

tăţile şi interesele legitime ale cetăţenilor în conformitate cu normele de drept internaţional şi obligaţiile 
contractuale ale Republicii Moldova în domeniul apărării drepturilor omului şi combaterii criminalităţii. 

[Art.33 abrogat de la 01.01.2002 prin Legea nr.1374-XIII din 19.11.97] 

PREŞEDINTELE
REPUBLICII MOLDOVA     Mircea SNEGUR
Chişinău, 12 decembrie 1991.
Nr. 806-XII
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LEGE 
CU PRIVIRE LA ARME 

Nr. 110-XIII din 18.05.94 

[Denumirea în redacţia Legii nr.563-XV din 19.10.2001]
Monitorul Ofi cial al R.Moldova nr.4/43 din 08.09.1994

Articolul 14. Registrul de stat al armelor 
Datele despre armele de foc (cu excepţia celor militare) se introduc în Registrul de stat al armelor, 

ţinut de Ministerul Afacerilor Interne.

Articolul 17. Competenţa Ministerului Afacerilor Interne 
De competenţa Ministerului Afacerilor Interne în domeniul controlului asupra armelor ţin: 
a) elaborarea regulilor unice de control asupra armelor, prezentarea de propuneri Guvernului în 

vederea perfecţionării legislaţiei în vigoare şi a actelor normative care reglementează fabricarea, 
achiziţionarea, deţinerea, portul, transportul şi folosirea armelor de către persoanele fi zice şi 
juridice; 

b) asigurarea controlului asupra fabricării, achiziţionării, deţinerii, portului, transportului şi folosirii 
armelor din proprietatea persoanelor fi zice şi juridice, precum şi asupra celor date persoanelor 
juridice în posesiune şi folosinţă; 

c) asigurarea controlului asupra introducerii pe şi scoaterii de pe teritoriul Republicii Moldova a ar-
melor; 

d) eliberarea de licenţe pentru activitate nestatală de depistare-protecţie; 
e) eliberarea autorizaţiilor pentru achiziţionarea armelor în străinătate în scopul vinderii lor persoa-

nelor fi zice şi juridice şi pentru introducerea lor pe teritoriul republicii; 
f) eliberarea de autorizaţii pentru înfi inţarea magazinelor specializate în vinderea de arme indivi-

duale, întreprinderilor specializate în fabricarea unor tipuri de arme şi atelierelor de reparaţie a 
armelor şi de fabricare a unor piese şi detalii la ele, precum şi a cartuşelor cu menire sportivă şi 
de vînătoare pentru armele de vînătoare cu ţeavă lisă şi sporitve pentru dreptul de achiziţionare 
a armelor de vînătoare şi a altor arme cu ţeavă ghintuită, de tir, de colecţie (de panoplie) şi de 
instrucţie; 

[Lit.f) modifi cată prin Legea nr.563-XV din 19.10.2001] 

g) înregistrarea armelor cu ţeavă ghintuită din proprietatea privată a persoanelor fi zice; 
h) exercitarea altor funcţii în limitele competenţei lui sau transmiterea unei părţi din atribuţiile sale 

organelor teritoriale de poliţie. 

Articolul 18. Competenţa organelor teritoriale de poliţie 
De competenţa organelor teritoriale de poliţie în domeniul controlului asupra armelor ţin: 
a) eliberarea autorizaţiilor de achiziţionare, de deţinere, de port şi transport al armelor (excepţie 

făcînd armele cu ţeavă ghintuită proprietate privată a persoanelor fi zice); 
b) înregistrarea armelor proprietate a persoanelor fi zice şi juridice (excepţie făcînd armele cu ţeavă 

ghintuită proprietate privată a persoanelor fi zice); 
c) asigurarea evidenţei armelor din raza lor de acţiune; 
d) eliberarea autorizaţiilor de înaugurare a sălilor de tir, poligoanelor de tragere, standurilor de tir şi 

de vînătoare; 
e) controlul asupra respectării regulilor de fabricare, achiziţionare deţinere, port, transport şi folosire 

a armelor; 
f) retragerea autorizaţiei de deţinere a armelor şi confi scarea lor în cazurile prevăzute de prezenta 

lege. 

7
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LEGE
CU PRIVIRE LA ÎNREGISTRAREA DACTILOSCOPICĂ DE STAT

nr. 1549-XV din 19.12.2002 

Monitorul Ofi cial al R.Moldova nr.14-17/51 din 07.02.2003

Articolul 10. Înregistrarea dactiloscopică obligatorie 
(1) Înregistrării dactiloscopice obligatorii sînt supuse următoarele categorii de persoane: 

1) cetăţenii Republicii Moldova care fac serviciul în: 
a) organele afacerilor interne; 
b) forţele armate; 
c) organele Serviciului de Informaţii şi Securitate; 
d) organele Serviciului de Protecţie şi Pază de Stat; 
e) organele Departamentului Situaţii Excepţionale; 
f) organele sistemului penitenciar; 
g) organele Procuraturii Generale; 
h) organele Inspectoratului Fiscal de Stat; 
i) organele Centrului pentru Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei; 
j) organele vamale. 

2) membrii echipajelor aeronavelor de stat şi private din Republica Moldova; 
3) conducătorii de mijloace de transport auto; 
4) cetăţenii Republicii Moldova care pleacă la munci peste hotare; 
5) cetăţenii Republicii Moldova, cetăţenii străini şi apatrizii care, din motive de sănătate ori de vîrstă, 

sînt incapabili să comunice date privind identitatea lor, dacă aceste date nu pot fi  obţinute în o altă 
modalitate; 

6) cetăţenii Republicii Moldova, cetăţenii străini şi apatrizii care se afl ă sub urmărire penală, care 
sînt învinuiţi sau condamnaţi pentru infracţiuni ori supuşi arestului administrativ; 

7) cetăţenii străini şi apatrizii sosiţi în Republica Moldova în căutare de azil care au depus cerere 
pentru a li se acorda azil politic ori un alt fel de azil sau pentru a li se atribui statut de refugiat. 

(2) Înregistrării dactiloscopice obligatorii sînt supuse toate cadavrele neidentifi cate. 

Capitolul II
EFECTUAREA ÎNREGISTRĂRII DACTILOSCOPICE 

Articolul 11. Efectuarea înregistrării dactiloscopice benevole 
(1) Înregistrarea dactiloscopică benevolă se efectuează la cerere, depusă în organul afacerilor inter-

ne de la domiciliu. 
(2) Înregistrarea dactiloscopică a persoanelor declarate prin hotărîre judecătorească drept incapa-

bile ori cu capacitate de exerciţiu restrînsă, precum şi a minorilor, se efectuează la cerere scrisă, în 
prezenţa reprezentantului legal. 

(3) Înregistrarea dactiloscopică benevolă se efectuează de organul afacerilor interne. 

Articolul 12. Efectuarea înregistrării dactiloscopice obligatorii 
(1) Înregistrarea dactiloscopică obligatorie: 
a) a persoanelor indicate la art.10 alin.(1) pct.1) şi 2) se efectuează de către ministerele, departa-

mentele şi serviciile respective; 
b) a persoanelor indicate la art.10 alin.(1) pct.3)-5) şi 7) şi alin.(2) se efectuează de către organele 

afacerilor interne; 
c) a persoanelor afl ate sub urmărire penală sau supuse arestului administrativ se efectuează de 

către organele de urmărire penală sau organele care examinează cazurile contravenţionale; 
d) a condamnaţilor şi deţinuţilor se efectuează de către organele sistemului penitenciar. 
(2) Persoanele enumerate la art.10 alin.(1) pct.1)-3) sînt supuse înregistrării dactiloscopice obligatorii 

la angajare în organele ori în funcţiile respective sau la primirea permisului de conducere a mijloacelor 
de transport. 

8
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(3) Lista funcţiilor deţinute de persoanele indicate la art.10 alin.(1) pct.1) şi 2) se stabileşte de Gu-
vern. 

(4) Un exemplar de suport material cu informaţie dactiloscopică înregistrată de unul din organele 
enumerate la alin.(1) se expediază Ministerului Afacerilor Interne pentru evidenţă, clasifi care şi păstrare, 
cu excepţia informaţiei dactiloscopice a persoanelor indicate la art.10 alin.(1) pct.1) lit.c). 

(5) În exemplarul de suport material cu informaţie dactiloscopică expediat Ministerului Afacerilor 
Interne trebuie să se indice: 

a) numele, prenumele, patronimicul, codul personal, cetăţenia, sexul, data şi locul naşterii, domici-
liul sau reşedinţa, datele privind antecedentele penale ale persoanei supuse înregistrării dactilo-
scopice obligatorii; 

b) motivul şi data înregistrării dactiloscopice; 
c) denumirea organului care a înregistrat informaţia dactiloscopică. 
(6) Înregistrarea dactiloscopică se efectuează o singură dată. 

Articolul 13. Cerinţele de bază privind colectarea, evidenţa, păstrarea, sistematizarea şi 
utilizarea informaţiei dactiloscopice 
(1) Informaţia dactiloscopică se păstrează şi se utilizează în condiţii care să excludă posibilitatea 

pierderii, deteriorării, denaturării ori accesului nesancţionat la ea. 
(2) Păstrarea, sistematizarea şi folosirea informaţiei dactiloscopice de pe suporţi materiali se efectu-

ează de organele afacerilor interne în modul stabilit de Guvern. 
(3) Organele indicate în art.10 alin.(1) pct.1) lit.c) efectuează independent colectarea, evidenţa, păs-

trarea şi utilizarea informaţiei dactiloscopice, formarea masivelor informaţionale, în condiţiile prezentei 
legi. 

(4) Organele şi persoanele indicate la art.10 alin.(1) şi (2) şi la art.14 alin.(1) asigură păstrarea infor-
maţiei dactiloscopice în regim de secret de stat, iar, pentru încălcarea regulilor de păstrare şi pentru 
folosirea ilegală a unei astfel de informaţii, conducătorii acestor organe, precum şi persoanele indicate, 
poartă răspundere administrativă şi penală. 

Articolul 14. Dreptul de a obţine şi de a utiliza informaţie dactiloscopică 
(1) Dreptul de a obţine şi de a utiliza informaţie dactiloscopică îl au procurorii, ofi ţerii de urmărire 

penală, persoanele care desfăşoară activitate operativă de investigaţii în scopurile prevăzute la art.7. 
(2) Utilizarea informaţiei dactiloscopice despre persoanele indicate la art.10 alin.(1) pct.1) lit.c) se 

efectuează cu respectarea Legii nr.106-XIII din 17 mai 1994 cu privire la secretul de stat. 
(3) Informaţia dactiloscopică poate fi  furnizată şi statelor cu care Republica Moldova a încheiat tra-

tate în domeniu în scopurile prevăzute la art.7. 
[Art.14 modifi cat prin Legea nr.206-XV din 29.05.03, în vigoare 18.07.03] 

Articolul 15. Termenele de păstrare şi modul de nimicire a informaţiei dactiloscopice 
(1) Organele afacerilor interne păstrează suporţii materiali cu informaţia dactiloscopică: 
a) a persoanelor indicate la art.10 alin.(1) pct.1)-3), pînă la vîrsta de 80 de ani ori pînă la constatarea 

decesului lor; 
b) a persoanelor indicate la art.10 alin.(1) pct.4)-7), cu excepţia cazurilor prevăzute la alin.(3) şi (4), 

pînă la vîrsta de 80 de ani; 
c) a cadavrelor neidentifi cate, pînă la stabilirea identităţii lor, dar nu mai mult de 10 ani. 
(2) Organele indicate la art.10 alin.(1) pct.(1) lit.c) păstrează suporţii materiali cu informaţia dactilo-

scopică a angajaţilor lor pînă la concediere, după ce organele menţionate prezintă aceşti suporţi mate-
riali organelor afacerilor interne, în condiţiile prezentei legi. 

(3) Informaţia dactiloscopică a persoanelor indicate la art.10 alin.(1) pct.5) este nimicită de organul 
afacerilor interne responsabil de păstrarea ei. În cazul stabilirii identităţii persoanei, informaţia dactilo-
scopică este nimicită la cererea scrisă ori la demersul reprezentantului ei legal. 

(4) Informaţia dactiloscopică a persoanelor indicate la art.10 alin.(1) pct.6) este nimicită în termen 
de 30 de zile de la data clasării dosarului penal sau pronunţării sentinţei judecătoreşti despre achitarea 
acestora. 

(5) Informaţia dactiloscopică acumulată în urma înregistrării dactiloscopice benevole este nimicită 
de organele afacerilor interne responsabile de păstrarea ei. 
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(6) Motiv pentru nimicirea informaţiei dactiloscopice menţionate la alin.(5) serveşte cererea depusă 
în organul afacerilor interne de la domiciliu de către: 

a) cetăţenii Republicii Moldova care au trecut înregistrarea dactiloscopică benevolă; 
b) reprezentantul legal al persoanei declarate prin hotărîre judecătorească drept incapabilă ori cu 

capacitate de exerciţiu restrînsă, precum şi al minorului. 
(7) Organul afacerilor interne nimiceşte informaţia dactiloscopică menţionată la alin.(5) şi informea-

ză solicitantul în termen de 30 de zile. 
(8) Informaţia dactiloscopică acumulată în urma înregistrării dactiloscopice benevole şi obligatorii 

este nimicită la expirarea termenelor de păstrare prevăzute în prezentul articol. 

Articolul 16. Finanţarea înregistrării dactiloscopice 
(1) Finanţarea măsurilor ce ţin de organizarea şi efectuarea înregistrării dactiloscopice, precum şi 

de evidenţa, păstrarea şi sistematizarea informaţiei dactiloscopice, se face de la bugetele ministerelor, 
departamentelor şi serviciilor care efectuează înregistrarea dactiloscopică obligatorie. 

(2) Înregistrarea dactiloscopică obligatorie a persoanelor prevăzute la art.10 pct.3) şi 4) se efectuea-
ză contra plată. 

(3) Înregistrarea dactiloscopică benevolă se efectuează contra plată. 

Capitolul III
CONTROLUL ŞI SUPRAVEGHEREA EXECUTĂRII PREZENTEI LEGI 

Articolul 17. Controlul de serviciu 
(1) Controlul asupra înregistrării dactiloscopice este exercitat de conducătorii organelor indicate la 

art.12. 
(2) Acţiunile persoanelor menţionate la alin.(1) pot fi  contestate în condiţiile legii. 

Articolul 18. Supravegherea exercitată de procuror
Supravegherea executării prezentei legi de către organele care sînt abilitate cu înregistrarea dacti-

loscopică ori care folosesc informaţie dactiloscopică este exercitată de Procurorul General şi de procu-
rorii din subordine. 

Articolul 19. Contestarea
Hotărîrile şi alte acţiuni ale organelor şi ale persoanelor cu funcţie de răspundere care efectuează 

înregistrare dactiloscopică pot fi  contestate în condiţiile legii.
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LEGE
CU PRIVIRE LA SECRETUL DE STAT 

Nr.106-XIII din 17.05.94 

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.2/5 din 25.08.1994

Articolul 7. Gradele de secretizare a informaţiilor şi menţiunile privind secretizarea pentru 
purtătorii informaţiilor în cauză 
(1) Gradul se secretizare a informaţiilor ce constituie secret de stat trebuie să corespundă gravităţii 

pericolului ce poate fi  adus securităţii Republicii Moldova în caz de răspîndire a acestor informaţii. 
(2) Sînt stabilite trei grade de secretizare a informaţiilor ce constituie secret de stat şi menţiunile 

respective privind secretizarea pentru purtătorii informaţiilor în cauză: “de importanţă deosebită”, “strict 
secret”, “secret”. Aplicarea acestor menţiuni pentru secretizarea informaţiilor ce nu constituie secret de 
stat nu se admite. 

Articolul 8. Modul de atribuire a informaţiilor la secret de stat 
(1) Atribuirea informaţiilor la secret de stat se face de către conducătorii organelor administraţiei de 

stat conform Nomenclatorului persoanelor cu funcţii de răspundere investite cu împuterniciri de a atribui 
informaţiile la secret de stat. Aceste persoane sînt responsabile pentru deciziile lor privind atribuirea 
informaţiilor concrete la secret de stat. 

(2) Motivarea necesităţii de a atribui informaţiile la secret de stat în conformitate cu principiile secreti-
zării informaţiilor revine organelor administraţiei de stat, întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor care 
au primit (elaborat) aceste informaţii. 

(3) Pentru a promova o politică unică de stat în domeniul secretizării informaţiilor Guvernul înfi inţea-
ză o comisie interdepartamentală pentru apărarea secretului de stat, care întocmeşte Nomenclatorul 
informaţiilor ce sînt atribuite la secret de stat. Acest Nomenclator se aprobă de către Preşedintele Re-
publicii Moldova, se dă publicităţii şi se revizuieşte în măsura necesităţii. În Nomenclator se indică orga-
nele administraţiei de stat care sînt învestite cu împuterniciri de a dispune de informaţiile în cauză. 

(4) Organele administraţiei de stat, ai căror conducători sînt învestiţi cu împuterniciri de a atribui in-
formaţiile la secret de stat, întocmesc nomenclatoare departamentale detaliate de informaţii ce urmea-
ză a fi  secretizate. Aceste nomenclatoare includ informaţiile la care organele sus-numite au dreptul de 
dispoziţie şi stabilesc gradul lor de secretizare. Nomenclatoarele date se aprobă de către conducătorii 
respectivi ai organelor administraţiei de stat şi nu se dau publicităţii. 

Articolul 9. Modul de secretizare a informaţiilor 
(1) Drept temei pentru secretizarea informaţiilor şi aplicarea menţiunii de secretizare pe documente, 

produse şi lucrări este corespunderea lor: 
a) Nomenclatorului informaţiilor ce sînt atribuite la secret de stat; 
b) Nomenclatoarelor departamentale prevăzute de articolul 8 alineatul (4). 
(2) În cazul în care informaţiile primite (elaborate) nu pot fi  indentifi cate după informaţiile din nomen-

clatorul în vigoare persoanele cu funcţii de răspundere din organele administraţiei de stat, de la între-
prinderi, instituţii şi organizaţiii sînt obligate să asigure secretizarea preliminară a informaţiilor primite 
(elaborate) conform gradului de secretizare prescris şi în termen de o lună să trimită persoanei cu funcţii 
de răspundere care a aprobat nomenclatorul menţionat propuneri privind completarea (modifi carea) 
lui. 

(3) Persoanele cu funcţii de răspundere care au aprobat nomenclatorul în vigoare sînt obligate în 
termen de 3 luni să organizeze aprecierea de către experţi a propunerilor primite şi să ia decizia de a 
completa (modifi ca) nomenclatorul în vigoare sau de a scoate menţinerea de secretizare aplicată pre-
liminar informaţiilor. 

Articolul 10. Limitarea drepturilor de proprietar ale întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor 
şi ale cetăţenilor asupra informaţiei în legătură cu secretizarea ei 
(1) Persoanele cu funcţii de răspundere învestite în modul prevăzut la articolul 8 cu împuterniciri de 

a atribui informaţiile la secret de stat pot lua decizii privind secretizarea informaţiei care este proprietate 
a întreprinderilor, instituţiilor, organizaţiilor şi cetăţenilor, dacă această informaţie conţine date ce sînt 
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atribuite la secret de stat. Informaţia dată se secretizează la propunerea proprietarului acesteia sau a 
organului respectiv a administraţiei de stat. 

(2) Prejudiciul material cauzat proprietarului informaţiei în legătură cu secretizarea acesteia urmea-
ză a fi  despăgubit de către stat în mărimile stabilite în contractul dintre organul administraţiei de stat, 
la dispoziţia căreia este pusă această informaţie, şi proprietarul ei. Contractul prevede obligaţiunile 
proprietarului informaţiei de a nu o răspîndi. Dacă proprietarul informaţiei refuză să semneze contrac-
tul, el este preîntîmpinat în scris de responsabilitatea pentru răspîndirea nesancţionată a informaţiei ce 
constituie secret de stat, în conformitate cu legislaţia. 

(3) Proprietarul informaţiei are dreptul să atace în justiţie acţiunile persoanei cu funcţii de răspun-
dere care, după părerea lui, îi lezează drepturile. Dacă instanţa de judecată recunoaşte că acţiunile 
persoanei cu funcţii de răspundere sînt nelegitime, modul de reparare a prejudiciului adus proprietarului 
informaţiei este stabilit prin hotărîre judecătorească conform legislaţiei. 

(4) Persoanele cu funcţii de răspundere investite, în modul prevăzut de articolul 8, cu împuterniciri 
de a atribui informaţia la secret de stat poartă răspundere pentru atribuirea neîntemeiată a informaţiei 
accesibile la secret de stat. 

[Art.10 completat prin Legea nr.312-XV din 28.06.2001] 

Articolul 11. Termenele de secretizare a informaţiilor ce constituie secret de stat 
(1) Pentru informaţiile cu menţiunea “de importanţă deosebită” şi “strict secret” se stabileşte un ter-

men de secretizare de pînă la 25 de ani, pentru informaţiile cu menţiunea “secret” - de pînă la 10 ani. 
(2) Pentru informaţia al cărei conţinut cuprinde secret de stat de o importanţă deosebită, în temeiul 

avizului comisiei interdepartamentale pentru apărarea secretului de stat, Guvernul poate stabili un ter-
men mai mare de secretizare. 

(3) Organele administraţiei, ai căror conducători sînt învestiţi cu împuterniciri de a atribui informaţiile 
la secret de stat, sînt obligate să revizuiască periodic, însă nu mai rar decît peste fi ecare 5 ani, conţinu-
tul nomenclatoarelor departamentale ale informaţiilor care urmează a fi  secretizate. 

Articolul 12. Informaţiile care nu urmează a fi  secretizate 
(1) Este interzisă secretizarea informaţiilor privind: 
a) faptele de încălcare a drepturilor şi libertăţilor omului şi ale cetăţeanului; 
b) evenimentele extraordinare şi catastrofele ce precizează securitatea şi sănătatea cetăţenilor şi 

urmările lor, precum şi calamităţile, prognozele şi urmările lor; 
c) starea reală de lucruri în domeniul învăţămîntului, ocrotirii sănătăţii, ecologiei, agriculturii, comer-

ţului, precum şi a ordinii de drept; 
d) faptele de încălcare a legalităţii, inactivitatea şi acţiunile ilicite ale organelor puterii de stat şi ale 

persoanelor cu funcţii de răspundere dacă divulgarea acestor fapte nu va periclita securitatea 
Republicii Moldova. 

(2) Secretizatea nu se admite în cazul în care ea se răsfrînge negativ asupra realizării programelor 
de stat şi de ramură ale dezvoltării social-economice şi culturale sau reţine concurenţa agenţilor eco-
nomici.
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LEGE
CU PRIVIRE LA IEŞIREA ŞI INTRAREA 

ÎN REPUBLICA MOLDOVA
nr. 269-XIII din 09.11.94 

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.6/54 din 26.01.1995

Articolul 6. Depunerea cererii 
(1) Cerere scrisă, de un model stabilit, privind eliberarea invitaţiei este depusă personal în organele 

competente de la domiciliu. Cererea va conţine angajamentul persoanei care invită de a suporta cheltu-
ielile legate de şederea cetăţeanului străin pe teritoriul Republicii Moldova, de asistenţa medicală pentru 
perioada sejurului, precum şi cele impuse de eventuala expulzare a acestuia în ţara de origine. 

(2) Organul competent eliberează, de comun acord cu Ministerul Afacerilor Interne, invitaţia de mo-
delul stabilit. Invitaţia este valabilă în decurs de 6 luni de la data eliberării. 

(3) Această procedură de eliberare a invitaţiei nu se raportează la cetăţenii străini care intră în Re-
publica Moldova cu chestiuni de serviciu, pe linie de stat, inclusiv în componenţa unor delegaţii ofi ciale 
(misiuni diplomatice). 

[Art.6 modifi cat prin Legea nr.1524-XV din 12.12.02, în vigoare 21.01.03]
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LEGE
CU PRIVIRE LA MIGRAŢIE

nr. 1518-XV din 06.12.2002 

[Titlul în redacţia Legii nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]
Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.1-2/2 din 15.01.2003

Articolul 8. Competenţa funcţională a Ministerului Afacerilor Interne şi a Ministerului 
Economiei şi Comerţului în domeniul gestionării, coordonării şi reglementării proceselor 
migraţionale 
(1) De competenţa funcţională a Ministerului Afacerilor Interne ţin: 
a) elaborarea, promovarea şi realizarea politicii de stat unice în domeniul migraţiei şi azilului; 
b) elaborarea şi înaintarea propunerilor privind direcţiile prioritare ale politicii migraţionale a statului, 

strategiile de dezvoltare şi soluţiile de reformă în domeniul migraţiei şi azilului; 
c) prognozarea, gestionarea şi monitorizarea fl uxurilor migraţionale; 
d) implementarea şi monitorizarea aplicării instrumentelor juridice internaţionale în domeniul migra-

ţiei şi azilului, precum şi armonizarea legislaţiei naţionale în domeniu cu standardele internaţio-
nale; 

e) reprezentarea Guvernului, în modul stabilit, în relaţiile cu organismele internaţionale cu atribuţii în 
domeniul migraţiei şi azilului şi stabilirea cadrului de cooperare multilaterală în domeniu, precum 
şi cooperarea cu organismele internaţionale, cu reprezentanţele acestora şi cu organele similare 
din alte state, în scopul soluţionării problemelor ce ţin de domeniul migraţiei şi azilului; 

f) cooperarea cu misiunile diplomatice şi reprezentanţele economice ale Republicii Moldova din 
străinătate şi cu cele acreditate în Republica Moldova în scopul derulării proiectelor şi programe-
lor comune în domeniul migraţiei şi azilului; 

g) elaborarea şi implementarea mecanismelor regimului de şedere a cetăţenilor străini şi a apatrizi-
lor, inclusiv a solicitanţilor de azil şi refugiaţilor, în Republica Moldova; 

h) supravegherea, controlul, monitorizarea şi analiza respectării legislaţiei în domeniul migraţiei şi 
azilului şi altor acte normative aferente problematicii în cauză; 

i) crearea, administrarea şi dezvoltarea sistemului informaţional integrat automatizat în domeniul 
migraţiei, perfecţionarea exploatării bazei de date referitoare la toate categoriile de migranţi, 
solicitanţi de azil şi refugiaţi şi asigurarea, în limitele împuternicirilor, a funcţionării mecanismelor 
regionale şi internaţionale de schimb de date în domeniul migraţiei, inclusiv a celor elaborate şi 
implementate de Organizaţia Internaţională pentru Migraţie, Înaltul Comisariat al Naţiunilor Unite 
pentru Refugiaţi, Organizaţia Internaţională a Muncii, Eurodat, Eurostat, Eurodac etc.; 

j) acordarea statutului de imigrant sau de repatriat, eliberarea, prelungirea sau anularea adeverinţei 
de imigrant cetăţenilor străini şi apatrizilor; 

k) eliberarea şi anularea confi rmărilor de repatriere; 
l) acordarea statutului de refugiat şi eliberarea actelor de identitate pentru refugiaţi; 
m) eliberarea, la cererea persoanelor fi zice şi juridice, a invitaţiilor pentru cetăţenii străini şi apa-

trizi; 
n) eliberarea vizelor de ieşire şi de ieşire-intrare şi prelungirea valabilităţii vizelor de intrare, cu ex-

cepţia celor diplomatice; 
o) expulzarea şi extrădarea, după caz, a cetăţenilor străini şi a apatrizilor; 
p) alte acţiuni prevăzute de legislaţie.

Articolul 33. Supravegherea şi controlul de stat 
(1) Supravegherea şi controlul de stat asupra respectării legislaţiei în domeniul migraţiei la întreprin-

deri, în instituţii şi organizaţii, indiferent de tipul de proprietate şi forma juridică de organizare, precum 
şi în autorităţile administraţiei publice centrale şi locale, sînt efectuate de subdiviziunea specializată a 
Ministerului Afacerilor Interne, care îşi desfăşoară activitatea în baza unui regulament aprobat de mi-
nistru.

[Art.33 modifi cat prin Legea nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]
[Art.33 modifi cat prin Legea nr.154-XVI din 21.07.05, în vigoare 23.09.05]
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LEGE
CU PRIVIRE LA STATUTUL JURIDIC AL CETĂŢENILOR STRĂINI 

ŞI AL APATRIZILOR ÎN REPUBLICA MOLDOVA 
Nr.275-XIII din 10.11.94 

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.20/234 din 29.12.1994
Notă: Vezi Hot. Parl. nr.276-XIII din 10.11.94 “Pentru punerea în aplicarea a Legii cu privire la statutul juridic al cetăţenilor 

străini şi al apatrizilor în Republica Moldova” 

Art.25. - Expulzarea cetăţenilor străini şi a apatrizilor se efectuează de către organele 
afacerilor interne în temeiul hotărîrii instanţei de judecată. 
[Art.25 introdus prin Legea nr.716-XIV din 03.12.1999] 
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LEGE
CU PRIVIRE LA STATUTUL REFUGIAŢILOR

Nr. 1286-XV din 25.07.2002

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.126-127/1003 din 12.09.2002

Articolul 10. 
Direcţia refugiaţi a Biroului migraţie şi azil 
(1) Autoritatea care administrează şi soluţionează problemele solicitanţilor de azil, ale refugiaţilor 

şi ale benefi ciarilor de protecţie umanitară sau temporară este Direcţia refugiaţi a Biroului migraţie şi 
azil - subdiviziune a Ministerului Afacerilor Interne (denumită în cele ce urmează - Direcţie refugiaţi). 
Regulamentul direcţiei, structura şi statul de personal ale acesteia se aprobă de către directorul Biroului 
migraţie şi azil al Ministerului Afacerilor Interne (denumit în cele ce urmează - Birou migraţie şi azil). 

(2) Direcţia refugiaţi colaborează cu autorităţile publice în procesul de implementare a normelor şi 
procedurilor necesare pentru a asigura respectarea drepturilor solicitanţilor de azil şi ale refugiaţilor, 
precum şi a benefi ciarilor de protecţie umanitară sau temporară. În acest scop, funcţionarilor Direcţiei 
refugiaţi li se asigură posibilitatea de a comunica cu aceste categorii de persoane, indiferent de locul 
afl ării lor pe teritoriul Republicii Moldova. 

(3) Direcţia refugiaţi colaborează cu Înaltul Comisariat al Naţiunilor Unite pentru Refugiaţi în vederea 
instruirii personalului, asigurării informaţionale, didactice şi metodice a activităţii acesteia. 

[Art.10 modifi cat prin Legea nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]
[Art.10 modifi cat prin Legea nr.97-XVI din 26.05.05, în vigoare 08.07.05] 
[Art.10 modifi cat prin Legea nr.214-XV din 29.05.03, în vigoare 06.06.03]

Capitolul VIII
PROCEDURA DE ACORDARE A STATUTULUI DE REFUGIAT

ŞI A PROTECŢIEI UMANITARE
[Denumirea compl. prin Legea nr.97-XVI din 26.05.05, în vigoare 08.07.05] 

Articolul 26. Cererea de acordare a statutului de refugiat sau a protecţiei umanitare 
(1) Cererea de acordare a statutului de refugiat sau a protecţiei umanitare se depune îndată ce: 
a) solicitantul s-a prezentat într-un punct de control al trupelor de grăniceri pentru trecerea frontierei 

de stat; 
b) solicitantul a intrat pe teritoriul Republicii Moldova; 
c) în ţara de origine a solicitantului cu drept de şedere în Republica Moldova au survenit evenimente 

care îl determină să ceară protecţie. 
(2) Solicitanţii de azil depun o cerere scrisă la Direcţia refugiaţi. Cererea este perfectată sub formă 

de chestionar. 
(3) Cererile pot fi  depuse la punctele de trecere a frontierei de stat sau la secţiile de poliţie, urmînd a 

fi  expediate Direcţiei refugiaţi, în condiţiile alin.(4) şi alin.(5). 
(4) În privinţa persoanelor care au solicitat azil la punctele de trecere a frontierei de stat sau la orga-

nele de poliţie, în condiţii de confi denţialitate se întocmeşte un proces-verbal în care se indică: 
a) date privind identitatea persoanei, iar în cazul în care persoana nu o poate confi rma documentar, 

se indică identitatea declarată; 
b) circumstanţele care au determinat persoana să solicite azil; 
c) ţara în care drepturile şi libertăţile solicitantului de azil sînt periclitate în virtutea circumstanţelor 

specifi cate la art.21; 
d) alte date considerate necesare pentru îndeplinirea procedurii de examinare a cauzei; 
e) obligaţia solicitanţilor de azil de a se prezenta în cel mai scurt timp la Direcţia refugiaţi. 
(5) Documentele solicitantului de azil se expediază împreună cu cererea sa şi cu procesul-verbal 

Direcţiei refugiaţi. Organele de poliţie sau cele de la frontieră eliberează solicitantului o adeverinţă pro-
vizorie, care ţine loc de document temporar de identitate şi permite deplasarea pînă la Direcţia refugiaţi. 
Modelul adeverinţei provizorii este aprobată prin ordinul directorului Biroului migraţie şi azil. 

(6) Direcţia refugiaţi înregistrează cererea de acordare a azilului, toate datele importante oferite de 
solicitantul de azil, eliberează un document care certifi că identitatea acestuia, confi rmă depunerea ce-
rerii şi asigură interdicţia de returnare sau expulzare. 
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(7) Cererea de acordare a azilului se depune în limba de stat sau în una din limbile ofi ciale ale ţărilor 
membre ale Organizaţiei Naţiunilor Unite şi trebuie să conţină motivele pentru care solicitantul cere 
protecţie pe teritoriul Republicii Moldova. 

[Art.26 modifi cat prin Legea nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]
[Art.26 completat prin Legea nr.97-XVI din 26.05.05, în vigoare 08.07.05] 
[Art.26 modifi cat prin Legea nr.214-XV din 29.05.03, în vigoare 06.06.03] 

Articolul 27. Intervievarea 
(1) Solicitantul de azil este intervievat în legătură cu cererea sa de acordare a azilului la Direcţia re-

fugiaţi. În cazul în care intervievarea nu are loc o dată cu depunerea cererii, solicitantului i se comunică 
cît de curînd posibil data la care urmează să aibă loc intervievarea, însă termenul fi xat nu va depăşi 21 
de zile de la data depunerii cererii. 

(2) Solicitantul de azil poate fi  intervievat în prezenţa unui reprezentant al unei organizaţii neguver-
namentale sau a unui avocat. La intervievare au dreptul să asiste reprezentanţii Înaltului Comisariat al 
Naţiunilor Unite pentru Refugiaţi. Solicitantul de azil trebuie să răspundă personal la întrebările care îi 
sînt adresate. 

(3) La cerere, solicitantul de azil poate fi  intervievat de către o persoană de acelaşi sex. 
(4) Solicitantul de azil va prezenta probe care vor justifi ca temerile sale de a fi  persecutat, legate de 

circumstanţele specifi cate la art. 21, şi va oferi informaţiile necesare cu privire la domiciliu, itinerarul 
parcurs, staţionările în alte ţări, solicitările făcute în alte ţări, precum şi alte date necesare pentru exa-
minarea cererii. 

(5) Direcţia refugiaţi asigură organizarea şi buna desfăşurare a intervievării, verifi că faptele expuse 
de către solicitantul de azil şi perfectează documentaţia necesară pentru luarea deciziei. Dosarul poate 
cuprinde, de asemenea, şi informaţia oferită de Înaltul Comisariat al Naţiunilor Unite pentru Refugiaţi în 
legătură cu cererea de acordare a azilului. 

[Art.27 modifi cat prin Legea nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]

Articolul 28. Colectarea probelor 
(1) Solicitantul de azil este obligat să prezinte probe şi să coopereze cu autorităţile competente în 

materie de azil la verifi carea datelor prezentate şi în special: 
a) să ofere, oral sau în scris, informaţiile necesare autorităţilor competente; 
b) să respecte instrucţiunile ofi ciale, în special cerinţa de a se prezenta personal în faţa autorităţilor 

competente; 
c) să prezinte şi să depună autorităţilor competente toate documentele pe care le deţine, în condiţi-

ile prezentei legi. 
(2) Dubiul se interpretează în favoarea solicitantului de azil numai în cazul cînd acesta a depus efor-

turi reale pentru a-şi proba relatarea, cînd declaraţiile lui sînt coerente şi plauzibile şi nu sînt contrare 
faptelor notorii. 

(3) La adoptarea deciziei se vor lua în considerare informaţiile oferite de Înaltul Comisariat al Na-
ţiunilor Unite pentru Refugiaţi, rapoartele Organizaţiei Naţiunilor Unite referitoare la drepturile omului, 
precum şi alte informaţii. 

[Art.28 modifi cat prin Legea nr.97-XVI din 26.05.05, în vigoare 08.07.05] 

Articolul 29. Consilierul de eligibilitate 
Consilierul de eligibilitate al Direcţiei refugiaţi: 
a) se asigură că solicitantul de azil îşi prezintă cazul cît mai complet posibil şi cu toate probele de 

care dispune; 
b) determină credibilitatea solicitantului de azil şi evaluează dovezile prezentate de el (acordîndu-i 

benefi ciul dubiului, dacă este cazul) în vederea stabilirii elementelor obiective şi subiective ale 
situaţiei acestuia; 

c) corelează elementele stabilite cu criteriile relevante ale tratatelor internaţionale la care Republica 
Moldova este parte pentru a ajunge la o concluzie justă în privinţa acordării statutului de refugiat 
sau a protecţiei umanitare; 

d) atenţionează solicitantul de azil asupra faptului că informaţiile pe care le prezintă vor servi drept 
temei la luarea deciziei şi, prin urmare, ele trebuie să fi e veridice şi precise; 

e) îl informează pe solicitantul de azil că prezentarea unor date false privind circumstanţele pe care 
se întemeiază cererea de azil poate constitui temei pentru respingerea cererii. 



drepturile omului în activitatea poliţiei

596

[Art.29 modifi cat prin Legea nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]
[Art.29 modifi cat prin Legea nr.97-XVI din 26.05.05, în vigoare 08.07.05] 

Articolul 30. Cererile abuzive 
Direcţia refugiaţi poate declara cererea de acordare a dreptului de azil ca fi ind abuzivă în cazul 

cînd: 
a) s-a stabilit că cererea este vădit frauduloasă, în sensul că solicitantul încearcă în mod deliberat 

să inducă în eroare autorităţile; 
b) cererea, chiar fi ind onestă, nu corespunde condiţiilor de acordare a azilului stabilite de prezenta 

lege; 
c) cererea este depusă de o persoană căreia anterior i s-a refuzat acordarea statutului de refugiat 

în Republica Moldova, cu excepţia cazurilor cînd sînt prezentate probe noi; 
d) cererea este de competenţa autorităţilor altui stat. 
[Art.30 modifi cat prin Legea nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]

Articolul 301. Depunerea unei noi cereri 
O nouă cerere de acordare a uneia din formele de protecţie se depune numai în cazul pronunţării 

hotărîrii irevocabile asupra cererii anterioare, dacă: 
a) au apărut circumstanţe noi care nu au putut fi  prezentate de către solicitantul de azil pe parcursul 

procedurii anterioare de examinare a cererii; 
b) au survenit transformări de ordin politic, militar, legislativ sau social în ţara de origine, care pun în 

pericol viaţa sau libertatea solicitantului de azil.
[Art.301 introdus prin Legea nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]

Articolul 32. Atacarea deciziei 
Decizia şefului Direcţiei refugiaţi poate fi  atacată pe calea contenciosului administrativ fără respec-

tarea procedurii prealabile. 
[Art.32 modifi cat prin Legea nr.137-XVI din 21.06.2007, în vigoare 03.08.2007]
[Art.32 în redacţia Legii nr.97-XVI din 26.05.05, în vigoare 08.07.05] 
[Se declară neconstituţională sintagma “cu apel” din art.32 alin.1, conform Hot. Curţii Const. nr.7 din 29.03.05, în vigoare 

29.03.05] 
[Se declară neconstituţională sintagma “cu recurs” din art.32 alin.1, conform Hot. Curţii Const. nr.7 din 29.03.05, în vigoare 

29.03.05]
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LEGE
PRIVIND FRONTIERA DE STAT 

A REPUBLICII MOLDOVA 
nr. 108-XIII  din  17.05.94 

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.12/107 din 03.11.1994

Articolul 23. Împuternicirile autorităţilor administraţiei publice centrale
4) Ministerul Afacerilor Interne: 
a) acordă sprijin trupelor de grăniceri în desfăşurarea acţiunilor de pază a frontierei de stat, com-

baterea activităţii ilegale peste frontieră, urmărirea şi expulzarea persoanelor care au încălcat 
regimul frontierei de stat, regimul şi ordinea publică în punctele de trecere, în clarifi carea şi veri-
fi carea circumstanţelor comiterii contravenţiilor de către cetăţenii reţinuţi pe cale administrativă 
sau penală; 

[Lit.a) completată prin Legea nr.1138-XIV din 13.07.2000] 

b) informează trupele de grăniceri despre situaţia ordinii de drept în raioanele de frontieră, despre 
acţiunile ilegale, despre grupele criminale şi persoanele depistate cu intenţii ilegale faţă de fron-
tiera de stat şi trupele de grăniceri; 

c) asigură participarea trupelor de interne (unităţilor de carabinieri) la paza frontierei de stat în ca-
zurile şi în modul prevăzut de prezenta lege; 

d) asigură participarea organelor afacerilor interne la exercitarea controlului asupra respectării re-
gimului de frontieră şi regimului punctelor de trecere a frontierei de stat în limitele împuternicirilor 
prevăzute de Legea cu privire la poliţie; 

e) la propunerea trupelor de grăniceri asigură limitarea sau interzicerea temporară a accesului cetă-
ţenilor pe unele sectoare ale localităţii sau la obiectivele situate în apropierea frontierei de stat pe 
durata căutării violatorilor frontierei de stat, respingerii incursiunilor armate sau trecerii în masă a 
cetăţenilor statului vecin pe teritoriul Republicii Moldova; 

f) asigură ordinea publică în timpul desfăşurării activităţilor de masă la frontiera de stat şi în raioa-
nele de frontieră; 

g) asigură ordinea de drept în raioanele de frontieră în cazul apariţiei situaţiilor excepţionale, decre-
tării regimului stării de urgenţă; 

h) participă la educaţia juridică a populaţiei raioanelor de frontieră, la prevenirea, în comun cu tru-
pele de grăniceri, a contravenţiilor la frontiera de stat şi în punctele de trecere a frontierei; 

[Lit.i),j) excluse prin Legea nr.1138-XIV din 13.07.2000]

14
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HOTĂRÎRE 
CU PRIVIRE LA APROBAREA CODULUI DE ETICĂ 

ŞI DEONTOLOGIE AL POLIŢISTULUI 
nr. 481 din 10.05.2006 

Monitorul Ofi cial nr.75-78/527 din 19.05.2006 

În scopul implementării prevederilor Planului Naţional privind realizarea Programului Comun al Co-
misiei Europene şi Consiliului Europei pentru susţinerea reformelor democratice în Republica Moldova 
pe anii 2004-2006, aprobat prin Hotărîrea Guvernului nr.1077 din 13 octombrie 2005 (Monitorul Ofi cial 
al Republicii Moldova, 2005 nr.139-141, art.1156), Guvernul 

HOTĂRĂŞTE: 
Se aprobă Codul de etică şi deontologie al poliţistului (se anexează). 
PRIM-MINISTRU     Vasile TARLEV
Contrasemnează:

Ministrul afacerilor interne    Gheorghe Papuc

Ministrul justiţiei     Victoria Iftodi
Chişinău, 10 mai 2006.
Nr.481.

Aprobat 
prin Hotărîrea Guvernului 

nr.481 din 10 mai 2006 

CODUL 
DE ETICĂ ŞI DEONTOLOGIE AL POLIŢISTULUI 

Capitolul I 
DOMENIUL DE REGLEMENTARE 

1. Prezentul cod se aplică colaboratorilor de poliţie ai Republicii Moldova, al căror obiectiv principal 
constă în asigurarea securităţii publice şi menţinerea ordinii de drept şi care sînt autorizaţi de stat să 
aplice constrîngerea pentru a atinge acest obiectiv. 

Capitolul II 
BAZELE JURIDICE ALE POLIŢIEI 

2. Poliţia este un organ armat al administraţiei publice centrale sau locale, instituit prin lege, acti-
vitatea căruia este reglementată de dreptul intern şi actele normative internaţionale la care Republica 
Moldova este parte. 

3. Actele legislative care reglementează activitatea poliţiei sînt puse în aplicare prin regulamente cla-
re şi precise, aprobate prin hotărîri de Guvern, sau prin acte juridice emise de autorităţile administraţiei 
publice centrale, publicate în Monitorul Ofi cial al Republicii Moldova. 

4. Colaboratorii de poliţie sînt obligaţi să respecte legislaţia Republicii Moldova, cu excepţiile condi-
ţionate de asigurarea bunei desfăşurări a sarcinilor poliţiei, într-un stat de drept democratic. 

Capitolul III
SARCINILE PRINCIPALE ALE POLIŢIEI 

5. Sarcinile principale ale poliţiei sînt: 
a) asigurarea respectării legii, menţinerii liniştii şi ordinii publice în societate; 
b) protecţia şi respectarea libertăţilor şi drepturilor fundamentale ale omului; 
c) combaterea criminalităţii; 
d) acordarea asistenţei şi serviciilor populaţiei în conformitate cu legislaţia în vigoare. 

15



599

A
c

te
 n

a
ţi

o
n

a
le

Capitolul IV
PRINCIPIILE CARE GUVERNEAZĂ CONDUITA PROFESIONALĂ A POLIŢISTULUI 

6. Conduita profesională a poliţistului se bazează pe următoarele principii: 
a) legalitatea - presupune că, în toate acţiunile lor, angajaţii poliţiei sînt obligaţi să respecte cu stric-

teţe legea, drepturile, libertăţile constituţionale şi fundamentale ale persoanei, în corespundere 
cu Declaraţia Universală a Drepturilor Omului, Convenţia Europeană pentru Apărarea Drepturilor 
Omului şi a Libertăţilor Fundamentale, Constituţia Republicii Moldova, alte acte legislative şi nor-
mative în vigoare; 

b) egalitatea, imparţialitatea şi nediscriminarea - presupune că, în îndeplinirea atribuţiilor profesio-
nale, poliţistul aplică tratamente egale tuturor persoanelor, luînd aceleaşi măsuri pentru situaţii 
similare de încălcare a normelor protejate de lege, fără a fi  infl uenţat de considerente etnice, de 
naţionalitate, rasă, religie, opinie politică sau de orice altă opinie, vîrstă, sex, orientare sexuală, 
avere, origine naţională, socială sau decurgînd din orice altă situaţie; 

c) transparenţa - constă în deschiderea pe care poliţistul trebuie să o manifeste faţă de societate, 
în limitele stabilite de reglementările poliţieneşti; 

d) capacitatea şi datoria de exprimare - reprezintă fl exibilitatea poliţistului în analizarea situaţiilor 
profesionale cu care se confruntă şi exprimarea punctului de vedere, potrivit pregătirii şi experi-
enţei sale, pentru îmbunătăţirea calităţii şi efi cacităţii serviciului poliţienesc; 

e) disponibilitatea - presupune intervenţia poliţistului în orice situaţie în care ia cunoştinţă de atinge-
rea adusă vreuneia dintre valorile apărate de lege, indiferent de momentul constatării acesteia, 
capacitatea de a asculta şi de a rezolva problemele celor afl aţi în difi cultate ori de a îndruma către 
alte autorităţi cazurile care se situează în afara competenţei ori atribuţiilor sale; 

f) prioritatea interesului public - presupune că pentru îndeplinirea atribuţiilor funcţionale poliţistul 
acordă prioritate realizării serviciului în folosul comunităţii; 

g) profesionalismul - presupune aplicarea corectă şi responsabilă a cunoştinţelor teoretice şi a de-
prinderilor practice pentru exercitarea atribuţiilor de serviciu; 

h) confi denţialitatea - determină obligaţia poliţistului de a garanta securitatea datelor şi informaţiilor 
obţinute în exercitarea atribuţiilor prevăzute de lege; 

i) respectul - se manifestă prin consideraţia pe care poliţistul o acordă persoanelor, colegilor, su-
periorilor, subordonaţilor, drepturilor şi libertăţilor acestora, instituţiilor, legilor, valorilor sociale, 
normelor etice şi deontologice; 

j) integritatea morală - presupune adoptarea unui comportament conform normelor etice acceptate 
şi practicate în societate; 

k) independenţa operaţională - constă în îndeplinirea atribuţiilor şi misiunilor potrivit competenţelor 
stabilite pentru nivelul ierarhic pe care îl ocupă în cadrul poliţiei, fără amestecul nemotivat al altor 
poliţişti, persoane sau autorităţi; 

l) loialitatea - se exprimă prin ataşamentul faţă de instituţie şi valorile promovate de aceasta, ade-
ziunea conştientă manifestată de către poliţist, din proprie iniţiativă, faţă de obiectivele instituţiei, 
respectul faţă de ierarhia instituţiei, onestitate în relaţiile interpersonale, respectul faţă de adevăr 
şi dreptate, conştiinciozitate în îndeplinirea atribuţiilor, respectarea angajamentelor asumate, asi-
gurarea confi denţialităţii în serviciu. 

Capitolul V 
RECRUTAREA, FORMAREA ŞI COMPETENŢELE PERSONALULUI POLIŢIEI 

7. Angajarea unui colaborator al poliţiei trebuie să fi e efectuată în virtutea competenţelor specifi ce şi 
a unei experienţe personale, ce ar corespunde atît obiectivelor poliţiei, cît şi funcţiei concrete. 

8. În cadrul poliţiei vor fi  recrutate doar persoanele demne de respectul populaţiei. Selectarea se va 
desfăşura pe bază de concurs, ţinîndu-se cont de criteriile obiective şi nediscriminatorii, precum şi de 
alte calităţi umane necesare în activitatea poliţiei. 

9. Personalul poliţei trebuie să dea dovadă de capacitate înaltă în comunicarea cu populaţia, sufi ci-
entă pentru exercitarea sarcinilor de serviciu, conform funcţiei deţinute, şi, dacă e cazul, de aptitudini 
de a dirija şi de a organiza activitatea poliţienească. În afară de aceasta, e necesar ca poliţiştii să cu-
noască problemele sociale, economice şi culturale, caracteristice atît Republicii Moldova în ansamblu, 
cît şi unităţii teritoriale în care îşi exercită activitatea în particular. 

10. Persoanele trase anterior la răspundere penală nu pot pretinde la exercitarea unei funcţii poliţi-
eneşti. 
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11. Pregătirea personalului se va efectua în funcţie de obiectivele poliţiei, respectînd principiile fun-
damentale, aşa ca: statul de drept, pluralismul democratic şi protecţia drepturilor omului. 

12. Pregătirea iniţială trebuie să fi e urmată de instruirea continuă, care include: perfecţionarea, spe-
cializarea şi recalifi carea colaboratorilor de poliţie. 

Capitolul VI 
REGLEMENTĂRI SPECIFICE ALE CONDUITEI POLIŢISTULUI 

13. Orice poliţist, indiferent de funcţia sau gradul deţinut în ierarhia organelor de poliţie, este integral 
responsabil de acţiunile sau inacţiunile sale, precum şi de ordinele date subalternilor. 

14. Necesitatea determinării superiorului responsabil de acţiunile sau inacţiunile colaboratorului de 
poliţie condiţionează structura ierarhică clară a organelor de poliţie. 

15. Colaboratorul de poliţie este obligat: 
a) să verifi ce în mod sistematic legalitatea operaţiunilor pe care şi le-a propus să le execute; 
b) să execute ordinele date în mod regulamentar de superiori, dar este dator să se abţină de la 

executarea ordinelor evident ilegale şi să raporteze acest lucru, fără a se teme de eventuale 
sancţiuni; 

c) să respecte dreptul oricărei persoane la viaţă; 
d) să-şi îndeplinească misiunile într-o manieră echitabilă, inspirîndu-se, în special, din principiul de 

imparţialitate şi de nediscriminare; 
e) să adune, să stocheze şi să utilizeze date personale în conformitate cu principiile internaţionale 

privind protecţia datelor şi, în special, să se limiteze la ceea ce este necesar pentru realizarea 
obiectivelor legale, legitime şi specifi ce; 

f) să vegheze întotdeauna la spiritul drepturilor fundamentale ale fi ecăruia, precum şi la libertatea 
de gîndire, de conştiinţă, de religie, de exprimare, de reuniune pacifi stă, de circulaţie şi la dreptul 
asupra bunurilor proprii; 

g) să acţioneze cu integritate şi respect faţă de populaţie, ţinînd cont în mod special de situaţia indi-
vizilor care fac parte din grupuri vulnerabile; 

h) să fi e în măsură să ateste calitatea sa de membru al organului de poliţie şi identitatea sa profesi-
onală în timpul intervenţiilor; 

i) să se opună tuturor formelor de corupţie din poliţie; 
j) să informeze superiorii şi celelalte organe competente referitor la toate cazurile de corupţie din 

poliţie; 
k) să acorde în condiţiile legii, în măsura necesară, susţinere, asistenţă şi informaţii victimelor şi 

martorilor; 
l) să asigure tratarea individuală a martorilor şi a altor persoane, în special în cazul în care ancheta 

vizează crima organizată, violenţa în familie sau alte situaţii în care există riscul de intimidare; 
m) să aplice forţa fi zică, mijloacele speciale şi arma de foc numai în cazurile şi în modul prevăzute 

de legislaţie; 
n) să respecte principiul prezumţiei nevinovăţiei, asigurînd persoanei dreptul de a fi  informat în cel 

mai scurt timp, într-o limbă pe care o înţelege, despre bănuielile formulate împotriva sa şi despre 
dreptul său la apărare. 

16. Colaboratorului de poliţie îi este interzis: 
a) să aplice, să încurajeze sau să tolereze acte de tortură, tratamente sau pedepse inumane sau 

degradante, în orice circumstanţă s-ar afl a; 
b) să recurgă la forţă, cu excepţia cazurilor de necesitate absolută, şi numai în măsura necesară 

atingerii unui obiectiv legitim; 
c) să lezeze dreptul fi ecărei persoane la viaţa privată, decît în caz de necesitate absolută şi numai 

în măsura necesară pentru realizarea obiectivului legitim. 
17. Anchetele de serviciu sînt efectuate în temeiul unor bănuieli sau al faptelor ilegale care au fost 

săvîrşite de către colaboratorul de poliţie. 

Capitolul VII
ARESTAREA/PRIVAREA DE LIBERTATE DE CĂTRE POLIŢIE 

18. Privarea de libertate a persoanelor trebuie să fi e, pe cît posibil, limitată şi aplicată ţinîndu-se 
cont de vulnerabilitatea şi necesităţile personale ale fi ecărui deţinut. Fiecare privare de libertate trebuie 
să fi e consemnată legal. 
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19. Toate persoanele private de libertate trebuie să fi e informate într-un timp cît mai restrîns, într-o 
limbă pe care o înţeleg, despre motivele juridice care justifi că privarea lor de libertate, despre toate 
acuzaţiile aduse împotriva lor, despre drepturile de care benefi ciază şi procedura care le va fi  aplicată. 

20. Poliţistul trebuie să garanteze securitatea persoanelor puse sub arest preventiv, supraveghind 
starea sănătăţii, condiţiile de igienă şi necesităţile de alimentare. Încăperile poliţiei prevăzute pentru 
acest scop trebuie să aibă o suprafaţă rezonabilă, să fi e iluminate şi ventilate corespunzător şi să ofere 
condiţiile necesare de odihnă. 

21. Poliţistul trebuie să asigure persoanelor private de libertate posibilitatea de a informa terţe per-
soane despre aceasta, de a benefi cia de dreptul la un apărător şi, în caz de necesitate, de un examen 
medical. 

22. Poliţistul trebuie să separe, în măsura posibilităţilor, persoanele private de libertate, suspectate 
de comiterea unei infracţiuni, de persoanele private de libertate din alte motive. 

Capitolul VIII
RESPECTAREA DREPTULUI LA VIAŢA PRIVATĂ ŞI A ALTOR DREPTURI 

23. Colaboratorul de poliţie este obligat să respecte şi să ţină cont de: 
a) dreptul la viaţa privată, la inviolabilitatea corespondenţei şi a domiciliului, cu excepţia cazurilor 

prevăzute de lege; 
b) dreptul fi ecărei persoane la libertatea de gîndire, conştiinţă şi religie, de exprimare, de reuniune 

paşnică, de circulaţie şi dreptul la proprietate, cu excepţia circumstanţelor specifi ce prevăzute de 
Convenţia Europeană a Drepturilor Omului; 

c) starea specifi că a reprezentanţilor minorităţilor, a persoanelor vulnerabile, aplicînd metodele co-
respunzătoare. 

24. Orice persoană poate pretinde colaboratorului de poliţie respectarea normelor de conduită în 
raporturile sale cu acesta. 

25. Integritatea colaboratorului de poliţie este asigurată prin următoarele interdicţii: 
a) să tolereze actele de corupţie; 
b) să utilizeze abuziv autoritatea publică pe care i-o conferă statutul său; 
c) să pretindă sau să accepte bani, bunuri, valori în scopul de a îndeplini sau nu, precum şi de a se 

abţine de la îndeplinirea funcţiilor sau să execute indicaţii ce exced competenţelor stabilite prin 
fi şa postului; 

d) să facă uz de calitatea sau funcţia îndeplinită pentru soluţionarea unor interese de ordin perso-
nal. 

Capitolul IX
CONTROLUL ASUPRA ACTIVITĂŢII COLABORATORULUI DE POLIŢIE 

26. Controlul asupra activităţii colaboratorului de poliţie este asigurat de stat şi poate fi  exercitat de 
instanţele judecătoreşti, precum şi de reprezentanţii societăţii civile. 

27. Persoanele care se consideră lezate în drepturile lor pot contesta acţiunile sau inacţiunile cola-
boratorului de poliţie în condiţiile legii. 

28. Autorităţile administraţiei publice centrale şi locale asigură o procedură transparentă şi efectivă 
de examinare a cazurilor de contestare a acţiunii sau inacţiunii colaboratorului de poliţie. 

29. Autorităţile administraţiei publice centrale şi locale asigură protecţia drepturilor şi libertăţilor co-
laboratorului de poliţie în cazul unor suspiciuni nefondate privitor la exercitarea funcţiilor sale, precum 
şi ale celor care denunţă abateri de la prezentul Cod. 

30. Încălcarea prevederilor prezentului Cod atrage răspunderea disciplinară, contravenţională, civilă 
sau penală, în condiţiile legii. 
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HOTĂRÎREA GUVERNULUI REPUBLICII MOLDOVA
CU PRIVIRE LA MINISTERUL AFACERILOR INTERNE

Nr. 112 din 02.02.99

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.19-21/131 din 25.02.1999

Întru executarea prevederilor Legii privind organizarea administrativ-teritorială a Republicii Moldo-
va nr. 191-XIV din 12 noiembrie 1998 şi Hotărîrii Parlamentului Republicii Moldova nr. 217-XIV din 12 
decembrie 1998 “Privind măsurile de executare a Legii bugetului pe anul 1999”, în scopul consolidării 
legalităţii şi a ordinii publice, activizării combaterii criminalităţii şi optimizării cheltuielilor bugetare, Gu-
vernul Republicii Moldova HOTĂRĂŞTE:

1. Se stabileşte, că structura organizatorică şi efectivul numeric al poliţiei municipale se determină 
de către Ministerul Afacerilor Interne, de comun acord cu autorităţile administraţiei publice locale, con-
form normelor în vigoare aprobate de Ministerul Afacerilor Interne pentru serviciile de ramură.

2. Ministerul Afacerilor Interne:
a) pînă la 15 martie 1999 va elabora şi va aproba structura organizatorică şi statele de personal ale 

subdiviziunilor subordinate ministerului;
b) va întreprinde, în perioada anilor 1999-2000, măsuri privind:

– reducerea efectivului, întreţinut de la bugetele de stat şi locale,cu 1506 unităţi, considerînd, 
deja, reduse prin prezenta hotărîre, 500 unităţi bugetare;

– dezatestarea a 1004 funcţii şi trecerea lor în categoria funcţiilor de salariaţi civili;
– substituirea a 1600 funcţii de ofi ţeri cu funcţii de subofi ţeri; 
– fi nalizarea procesului de optimizare a gradelor militare şi speciale;

c) va elabora şi va aproba regulamentele organelor şi subdiviziunilor nou-create.
3. Autorităţile administraţiei publice locale:
a) vor aloca din contul bugetelor locale mijloacele fi nanciare necesare pentru întreţinerea efectivului 

poliţiei municipale, determinat de comun acord cu Ministerul Afacerilor Interne;
b)  vor pune la dispoziţia inspectoratelor judeţene, comisariatelor de sector, sectoarelor şi posturilor 

de poliţie, trupelor de carabinieri dislocate în teritoriul pentru desfăşurarea activităţii:
– sedii şi încăperi, utilaje, mijloace de transport, telecocmunicaţii şi tehnico-materiale;
– terenuri şi clădiri, în folosinţă permanentă sau temporară, pentru orăşele militare, poligoane, 

depozite, instituţii social-culturale, medicale şi sportive, gospodării agricole auxiliare;
c) vor asigura cu spaţiu locativ şi de serviciu efectivele organelor de poliţie şi trupelor de carabini-

eri.
4. Ministerul Afacerilor Interne, de comun acord cu ministerele şi departamentele interesate, pînă 

la 1 martie 1999, va înainta Guvernului propuneri privind modifi carea actelor normative respective, în 
conformitate cu prezenta hotărîre.

5. Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr. 844 din 30 iulie 1998 “Cu privire la structura organi-
zatorică, limita efectivului şi Regulamentul Ministerului Afacerilor Interne” (Monitorul Ofi cial, 1998, nr. 
75-76, art. 756) se modifi că după cum urmează:

a) anexa nr. 1 se expune în redacţie nouă (se anexează);
b) în alineatul doi al punctului 2 cifra “9000” se substituie prin cifra “8500”;
c) în Regulamentul Ministerului Afacerilor Interne (anexa nr. 2):

– în pct. 1 cuvintele “este organul central al puterii executive din republică” se substituie prin 
cuvintele “este un organ central de specialitate al statului”;

– subpunctul 13) din punctul 9 se completează cu alineatele doi şi trei avînd următorul cuprins:
– “confi rmă numirea şi destituirea din funcţie a şefului poliţiei municipale judeţene, după numi-

rea sau destituirea lui din funcţie de către Consiliul judeţean;
– are dreptul de a delega unele atribuţii, prevăzute la alineatul unu, inspectoratelor de poliţie 

judeţene”.
6. Punctul 1 al Hotărîrii Guvernului Republicii Moldova nr. 1154 din 15 decembrie 1997 “Cu privire 

la optimizarea activităţii serviciilor de control la frontiera de stat” (Monitorul Ofi cial, 1998, nr. 9, art. 52) 
după cuvintele “trupele de grăniceri” se completează cu cuvintele “subdiviziunile poliţiei de frontieră”.

PRIM-MINISTRU
AL REPUBLICII MOLDOVA     Ion CIUBUC
Chişinău, 2 februarie 1999.
Nr. 112.

16
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“Anexa nr. 1
la Hotărîrea Guvernului

Republicii Moldova 
nr.844 din 30 iulie 1998

Structura
organizatorică a Ministerului Afacerilor Interne

Conducerea
Corpul administrativ
Inspectoratul general de poliţie (cu statut de departament)
Departamentul pentru combaterea crimei organizate şi corupţie
Departamentul trupelor de carabinieri (trupelor interne)
Direcţia generală de anchetă penală
Departamentul de evidenţă şi documentare a populaţiei”
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LEGE
CU PRIVIRE LA GĂRZILE POPULARE

Nr. 1101-XIII din 06.02.97

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.22-23/232 din 10.04.1997

Capitolul VI 
INTERACŢIUNEA GĂRZILOR POPULARE CU ORGANELE DE DREPT

Articolul 11. Gărzile populare şi organele de drept 
(1) Organele de drept asigură interacţiunea zilnică cu gărzile populare, le acordă ajutor metodologic 

în planifi carea şi evidenţa activităţii lor, dau instrucţiuni membrilor gărzii, îi familiarizează cu formele şi 
metodele de combatere a infracţiunilor şi contravenţiilor, inclusiv cu cele aplicate în munca individuală 
de prevenire a infracţiunilor şi contravenţiilor în rîndurile persoanelor care încalcă ordinea publică. 

(2) Organele de drept împreună cu statele majore ale gărzilor populare iau măsuri de menţinere a 
ordinii publice şi de prevenire a infracţiunilor şi contravenţiilor. 

(3) În timpul derulării unor astfel de acţiuni, conducerea operativă a activităţii gărzilor populare o 
efectuează persoanele cu funcţii de răspundere ale organelor de drept respective.

17
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HOTĂRÎRE 
CU PRIVIRE LA STRUCTURA ORGANIZATORICĂ, 

LIMITA EFECTIVULUI ŞI REGULAMENTUL 
MINISTERULUI AFACERILOR INTERNE 

Nr. 844 din  30.07.98 

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.75-76/756 din 13.08.1998
Notă: În tot textul hotărîrii şi al anexei nr.4, cuvintele “Departamentul situaţii excepţionale” se substituie cu cuvintele “Servi-

ciul Protecţiei Civile şi Situaţiilor Excepţionale” conform Hot. Guv. nr.1199 din 06.11.2007, în vigoare din 09.11.2007

În scopul perfecţionării şi sporirii efi cacităţii sistemului organelor afacerilor interne în prevenirea 
şi combaterea criminalităţii, precum şi intensifi cării activităţii de menţinere a ordinii publice, Guvernul 
Republicii Moldova

HOTĂRĂŞTE: 
1. Se aprobă: 
structura organizatorică a Aparatului Central al Ministerului Afacerilor Interne, conform anexei nr.1; 
Regulamentul Ministerului Afacerilor Interne, conform anexei nr.2; 
lista funcţiilor aparatului central al Ministerului Afacerilor Interne şi subdiviziunilor lui, subrogate de 

generali, conform anexei nr. 3. 
lista subdiviziunilor subordonate Ministerului Afacerilor Interne, conform anexei nr.4. 
[Pct.1 modifi cat prin Hot. Guv. nr.952 din 04.08.03, în vigoare 15.08.03] 

2. Se stabileşte: 
limita maximă a aparatului central al Ministerului Afacerilor Interne în număr de 109 unităţi; 
limita maximă a efectivului subdiviziunilor subordonate Ministerului Afacerilor Interne, cu excepţia 

Departamentului trupelor de carabinieri şi Serviciului Protecţiei Civile şi Situaţiilor Excepţionale în nu-
măr de 2413 unităţi; 

limita maximă a efectivului Serviciului Protecţiei Civile şi Situaţiilor Excepţionale al Ministerului Afa-
cerilor Interne în număr de 2607 unităţi. 

[Pct.2 modifi cat prin Hot.Guv. nr.154 din 13.02.2007, în vigoare 23.02.2007]
[Pct.2 modifi cat prin Hot.Guv. nr.825 din 19.07.2006, în vigoare 21.07.2006]
[Pct.2 modifi cat prin Hot.Guv. nr.222 din 28.02.06, în vigoare 10.03.06] 
[Pct.2 modifi cat prin Hot.Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Pct.2 modifi cat prin Hot.Guv. nr.951 din 20.08.04, în vigoare 27.08.04] 
[Pct.2 modifi cat prin Hot.Guv. nr.112 din 02.02.99] 

3. Ministerul Afacerilor Interne se investeşte cu dreptul de a aproba, în limitele efectivului de personal 
şi mijloacelor alocate din buget pentru întreţinerea organelor afacerilor interne, structurile organizatori-
ce, statele de personal şi regulamentele organelor (subdiviziunilor) subordonate. 

4. Ministerului Afacerilor Interne i se permite: 

de a avea 3 viceminiştri şi un colegiu alcătuit din cincisprezece persoane; 
să menţină, supra limita stabilită pentru efectivul aparatului central, colaboratori atestaţi şi civili în 

vederea creării serviciilor tehnice şi de producţie, care vor fi  întreţinute din contul mijloacelor extrabu-
getare şi autogestionare. 

[Pct.4 modifi cat prin Hot. Guv. nr.1087 din 25.10.05, în vigoare 28.10.05] 
[Pct.4 modifi cat prin Hot. Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Pct.4 modifi cat prin Hot. Guv. nr.952 din 04.08.03, în vigoare 15.08.03] 
[Pct.4 modifi cat prin Hot. Guv. nr.449 din 17.04.03, în vigoare 25.04.03] 
[Pct.4 modifi cat prin Hot. Guv. nr.438 din 11.04.2002] 
[Pct.4 modifi cat prin Hot. Guv. nr.177 din 15.02.2002] 
[Pct.4 modifi cat prin Hot. Guv. nr.356 din 28.05.2001] 

5. Se modifi că următoarele hotărîri ale Guvernului Republicii Moldova precum urmează: 
din anexa nr.8 a Hotărîrii Guvernului Republicii Moldova nr. 385 din 5 iulie 1996 “Cu privire la dezvol-

tarea Registrului de Stat al populaţiei” (Monitorul Ofi cial, 1996, nr.65-66, art. 481) se exclude poziţia: 
“1. Direcţia informaţii a Ministerului Afacerilor Interne”; 
în Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr.757 din 8 august 1997 “Cu privire la Departamentul 

pentru combaterea crimei organizate şi corupţiei pe lîngă Ministerul Afacerilor Interne” (Monitorul Ofi ci-
al, 1997, nr. 69-70, art. 705): 
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în denumire cuvintele “pe lîngă Ministerul” se substituie prin cuvintele “al Ministerului”; punctul 1 se 
abrogă. 

6. Se abrogă hotărîrile Guvernului Republicii Moldova, conform anexei nr. 4. 

PRIM-MINISTRU
AL REPUBLICII MOLDOVA     Ion CIUBUC
Chişinău, 30 iulie 1998. 
Nr.844.

Anexa nr.1
la Hotărîrea Guvernului 

Republicii Moldova
nr.844 din 30 iulie 1998 

STRUCTURA 
organizatorică a aparatului central al Ministerului Afacerilor Interne 

Direcţia generală organizare şi inspectare 
Direcţia generală resurse umane 
Direcţia securitate internă 
Direcţia economie şi fi nanţe 
Direcţia analiză, monitorizare şi planifi care strategică
[Anexa nr.1  completată prin Hot. Guv. nr.1199 din 06.11.2007, în vigoare 09.11.2007]
[Anexa nr.1 în redacţia Hot. Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Anexa nr.1 în redacţia Hot. Guv. nr.952 din 04.08.03, în vigoare 15.08.03] 
[Anexa nr.1 modifi cată prin Hot. Guv. nr.398 din 06.06.2001] 
[Anexa nr.1 în redacţia Hot. Guv. nr.356 din 28.05.2001] 
[Anexa nr.1 în redacţia Hot. Guv. nr.112 din 02.02.99] 

Anexa nr.2 
la Hotărîrea Guvernului

Republicii Moldova
nr. 844 din 30 iulie 1998

REGULAMENTUL 
Ministerului Afacerilor Interne

1. Ministerul Afacerilor Interne (în continuare - M.A.I.) este un organ central de specialitate al statului, 
menit în baza respectării stricte a legilor, să apere viaţa, integritatea corporală, drepturile şi libertăţile ce-
tăţenilor, toate formele de proprietate, interesele societăţii şi ale statului contra atentatelor criminale şi altor 
acţiuni ilegale, să menţină ordinea de drept şi securitatea publică, precum şi să exercite supravegherea de 
stat în domeniul protecţiei civile şi asigurării apărării împotriva incendiilor pe întreg teritoriul ţării. 

[Pct.1 modifi cat prin Hot. Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Pct.1 modifi cat prin Hot. Guv. nr.112 din 02.02.99] 

2. Baza juridică a activităţii M.A.I. o constituie: Constituţia Republicii Moldova, legile “Cu privire 
la Guvern”, “Cu privire la poliţie”, “Cu privire la trupele de carabinieri (trupele interne) ale Ministerului 
Afacerilor Interne”, decretele Preşedintelui Republicii Moldova, hotărîrile Parlamentului şi Guvernului 
Republicii Moldova, alte acte normative, actele internaţionale la care Republica Moldova este parte, 
precum şi prezentul regulament.   

3. M.A.I. în limitele competenţei sale şi întru executarea legislaţiei în vigoare, emite ordine, instrucţi-
uni şi dă dispoziţii, pe care le semnează ministrul sau viceminiştrii afacerilor interne. 

Actele normative departamentale ale M.A.I. sînt obligatorii spre executare pentru organele afacerilor 
interne, trupele de carabinieri şi subdiviziunile situaţii excepţionale, iar în problemele securităţii circu-
laţiei rutiere, precum şi alte chestiuni, atribuite de legislaţie - pentru toate întreprinderile, organizaţiile, 
instituţiile şi cetăţenii ţării. 

În caz de necesitate, M.A.I. emite acte normative departamentale în colaborare cu alte ministere şi 
departamente. 

[Pct.3 modifi cat prin Hot.Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 

4. M.A.I. îşi desfăşoară activitatea în conformitate cu principiile legalităţii, respectării personalităţii, 
umanismului şi echităţii sociale, colegialităţii în îmbinare cu conducerea unică, colaborarea cu cetăţenii 
şi colectivele de muncă, asigurării transparenţei şi respectării secretului de stat şi profesional.   
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5. Principalele sarcini ale M.A.I. sînt: 
1) participarea la elaborarea şi realizarea politicii de stat privind apărarea drepturilor şi libertăţilor 

cetăţenilor, asigurarea legalităţii, menţinerii ordinii de drept şi combaterea criminalităţii; 
2) organizarea pregătirii prealabile şi multilaterale a populaţiei, obiectelor economice şi forţelor pro-

tecţiei civile pentru desfăşurarea acţiunilor în cazul pericolului de declanşare şi în cazul declanşării 
situaţiilor excepţionale, incendiilor, precum şi executarea lucrărilor de salvare, altor lucrări prioritare în 
condiţiile situaţiilor excepţionale şi la lichidarea consecinţelor acestora; 

3) elaborarea, promovarea şi realizarea politicii de stat în domeniul migraţiunii şi azilului;
4) asigurarea disciplinei şi legalităţii în activitatea organelor afacerilor interne şi trupelor de carabini-

eri, nivelului înalt de pregătire profesională a colaboratorilor; 
5) asigurarea protecţiei juridice şi sociale a efectivului organelor afacerilor interne şi trupelor de 

carabinieri; 
6) dezvoltarea şi consolidarea bazei tehnico-materiale a organelor afacerilor interne şi trupelor de 

carabinieri; 
7) planifi carea, desfăşurarea activităţilor şi prezentarea informaţiilor necesare pentru organizarea 

apărării naţionale. 
[Pct.5 modifi cat prin Hot. Guv. nr.825 din 19.07.2006, în vigoare 21.07.2006]
[Pct.5 modifi cat prin Hot. Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Pct.5 modifi cat prin Hot. Guv. nr.363 din 08.04.04, în vigoare 16.04.04] 

6. În corespundere cu sarcinile sale de bază, M.A.I.: 
1) determină, în baza analizei situaţiei criminogene în republică, direcţiile prioritare de activitate a 

organelor afacerilor interne, trupelor de carabinieri şi subdiviziunilor situaţii excepţionale, elaborează şi 
realizează programe complexe ale activităţii lor; participă la întocmirea şi realizarea programelor de stat 
de menţinere a ordinii de drept, combatere a criminalităţii, precum şi în domeniul migraţiunii şi azilului, 
protecţiei civile şi apărării împotriva incendiilor; 

2) organizează şi desfăşoară cercetări ştiinţifi ce în problemele de menţinere a ordinii de drept, de 
combatere a criminalităţii, de aplicare a pedepselor penale, securităţii circulaţiei rutiere, în domeniul 
migraţiunii şi azilului, efectuează lucrări experimentale în construcţie şi de proiectare tehnologică, asi-
gură aplicarea rezultatelor ştiinţifi ce şi experienţei avansate în activitatea organelor afacerilor interne, 
precum şi coordonează cercetările ştiinţifi ce în domeniul protecţiei chimice, radiative, inginereşti, medi-
co-biologice, apărării împotriva incendiilor; 

3) generalizează practica aplicării legislaţiei referitoare la competenţa M.A.I., elaborează şi înaintea-
ză organelor respective propuneri privind perfecţionarea legislaţiei, pregăteşte proiecte de acte norma-
tive privind activitatea organelor afacerilor interne şi trupelor de carabinieri; acordă organelor afacerilor 
interne din subordine ajutor metodic în privinţa perfecţionării asistenţei juridice a activităţii lor; asigură 
participarea organelor afacerilor interne la propagarea cunoştinţelor juridice în rîndul populaţiei; 

4) elaborează propuneri în vederea întăririi legalităţii şi ordinii de drept şi le prezintă în modul stabilit 
spre examinare organelor de stat respective; 

5) organizează pe teritoriul republicii activitatea operativă de investigaţii şi de expertiză criminalistică 
a activităţii organelor afacerilor interne, urmărirea penală în cauzele ce ţin de competenţa organelor 
afacerilor interne; exercită activitatea de depistare, descoperire şi cercetare a celor mai grave infracţi-
uni şi de caracter interregional, îşi dă concursul la depistarea, descoperirea şi cercetarea infracţiunilor 
complicate; 

6) organizează căutarea persoanelor care au comis infracţiuni şi se ascund de urmărirea penală şi jude-
cată, care se sustrag de la executarea pedepsei penale, persoanelor dispărute fără urmă şi a altor persoa-
ne, în cazurile prevăzute de legislaţie, precum şi a mijloacelor de transport auto şi moto răpite şi furate; 

6/1) creează forţele necesare capabile să asigure, în condiţiile situaţiilor excepţionale, protecţia si-
gură a populaţiei şi a valorilor materiale; 

6/2) participă la elaborarea măsurilor de pregătire în vederea evacuării, iar în cazul apariţiei unui 
pericol iminent - la evacuarea populaţiei şi a valorilor materiale din zonele periculoase; 

7) coordonează activitatea organelor afacerilor interne în profi laxia infracţiunilor, menţinerea ordinii 
publice, în supravegherea respectării regulilor sistemului naţional de paşapoarte, precum şi a regulilor 
de şedere a cetăţenilor străini şi apatrizilor în Republica Moldova, acordîndu-le ajutorul metodic ne-
cesar; exercită conducerea operativă a subdiviziunilor de poliţie cu destinaţie specială şi a unităţilor 
militare de carabinieri; organizează menţinerea ordinii publice la desfăşurarea acţiunilor de masă de 
proporţie republicană; exercită conducerea operativă a forţelor şi mijloacelor afacerilor interne antrena-
te la lichidarea consecinţelor avariilor, catastrofelor, calamităţilor naturale, incendiilor, precum şi în alte 
situaţii excepţionale; 
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7/1) monitorizează şi coordonează procesele migraţionale, analizează şi controlează respectarea 
legislaţiei în domeniul migraţiunii şi azilului; elaborează proiecte de acte normative în vederea regle-
mentării statutului juridic al cetăţenilor străini şi apatrizilor; eliberează invitaţii cetăţenilor străini şi apatri-
zilor; prelungeşte termenul vizelor de intrare şi acordă vize de ieşire de pe teritoriul Republicii Moldova; 
acordă statut de imigrant, refugiat sau de repatriat; elaborează proiectul hotărîrii Guvernului privind 
stabilirea cotei anuale de imigrare; monitorizează completarea cotei anuale de imigrare, ţine evidenţa 
cumulativă şi de schimbare a statutului de imigrant; gestionează fl uxul migraţional în Republica Moldo-
va; asigură acumularea, păstrarea, prelucrarea, difuzarea şi schimbul de informaţii referitoare la pro-
cesele migraţionale pe plan intern şi extern; păstrează şi completează, în colaborare cu alte autorităţi 
administrative centrale, baza de date privind evidenţa cetăţenilor străini şi apatrizilor, afl aţi pe teritoriul 
Republicii Moldova;

7/2) exercită controlul asupra înfăptuirii măsurilor de profi laxie, orientate spre prevenirea declanşării 
situaţiilor excepţionale şi diminuarea proporţiilor consecinţelor acestora, sporirea securităţii şi stabilităţii 
funcţionării tuturor ramurilor economiei; 

8) conduce activitatea poliţiei rutiere, în colaborare cu alte organe de stat, întreprinde măsuri în 
vederea perfecţionării trafi cului rutier şi profi laxiei accidentelor rutiere, asigură organizarea circulaţiei 
rutiere pe magistralele republicane; 

9) elaborează şi prezintă Guvernului Republicii Moldova propuneri referitoare la efectivul numeric şi 
fi nanţarea organelor afacerilor interne, întreţinute din contul bugetului de stat, creează, reorganizează 
şi lichidează subdiviziunile respective, stabileşte statele de organizare şi structura lor; elaborează nor-
mativele numărului de state şi ale cheltuielilor pentru subdiviziunile organelor afacerilor interne; 

10) elaborează şi asigură realizarea programelor de încadrare în organele afacerilor interne, orga-
nizează pregătirea, perfecţionarea şi reciclarea cadrelor; conduce activitatea instituţiilor de învăţămînt 
ale M.A.I.; 

11) organizează activitatea de educare a colaboratorilor organelor afacerilor interne, de protecţie a 
drepturilor, intereselor legitime, onoarei şi demnităţii lor; 

12) asigură consolidarea şi dezvoltarea băncii informaţionale de date şi evidenţei, necesare activi-
tăţii organelor afacerilor interne; organizează statistica departamentală a infracţiunilor şi contravenţiilor 
administrative; 

13) asigură trafi cul special şi militar, care necesită planifi care şi aprovizionare la nivel republican; 
13/1) asigură securitatea forţei militare străine în timpul deplasării acesteia pe teritoriul Republicii 

Moldova; 
14) elaborează şi exercită întregul ansamblu de măsuri în vederea mobilizării, organizării activităţii 

organelor afacerilor interne, subdiviziunilor situaţii excepţionale pe timpul stării de urgenţă, de asediu şi 
de război şi în situaţii excepţionale pe timp de pace; asigură participarea trupelor de carabinieri (trupelor 
interne) pe timp de război, în cooperare cu şi cu alte formaţiuni armate, la prevenirea acţiunilor îndrep-
tate împotriva independenţei şi integrităţii statului, coordonează (la declararea stării de asediu sau de 
război) cu Statul Major General al Forţelor Armate măsurile de menţinere a regimului stării de asediu 
sau de război şi participă la asigurarea operaţiunilor de apărare a ţării; 

15) asigură dotarea centralizată a organelor afacerilor interne cu materiale şi mijloace tehnice nece-
sare din contul bugetului de stat; exercită controlul asupra utilizării de către organele afacerilor interne 
a mijloacelor băneşti şi resurselor alocate; 

15/1) prestează servicii cu plată persoanelor fi zice şi juridice în problemele ce nu ţin de cercetarea 
cauzelor administrative sau penale şi de activitatea operativă de investigaţii; 

16) asigură organizarea evidenţei primare contabile şi statistice în organele şi subdiviziunile aface-
rilor interne, exercită controlul asupra organizării şi veridicităţii ei, efectuează revizii privind activitatea 
fi nanciară şi economică; 

17) întreprinde măsuri de ameliorare a condiţiilor social-comunale şi de trai ale efectivului, organi-
zează activitatea instituţiilor medicale, elaborează planuri vizînd construcţiile capitale în cadrul M.A.I., 
asigură realizarea lor; 

18) organizează examinarea sesizărilor, declaraţiilor, reclamaţiilor cetăţenilor, parvenite la M.A.I., 
precum şi a publicaţiilor în presă, comunicărilor la radio şi televiziune vizînd activitatea organelor afa-
cerilor interne; 

19) stabileşte, în conformitate cu standardele republicane, cerinţe unice vizînd organizarea lucrărilor 
de secretariat şi activităţii din domeniul arhivelor în cadrul organelor afacerilor interne. 

[Pct.6 modifi cat prin Hot. Guv. nr.825 din 19.07.2006, în vigoare 21.07.2006]
[Pct.6 modifi cat prin Hot. Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Pct.6 modifi cat prin Hot. Guv. nr.646 din 09.06.04, în vigoare 11.06.04] 
[Pct.6 modifi cat prin Hot. Guv. nr.363 din 08.04.04, în vigoare 16.04.04] 
[Pct.6 modifi cat prin Hot. Guv. nr.952 din 04.08.03, în vigoare 15.08.03] 
[Pct.6 modifi cat prin Hot. Guv nr.90 din 02.02.2000] 
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7. Conducerea M.A.I. este exercitată de către ministru, care este desemnat şi eliberat din funcţie de 
Preşedintele Republicii Moldova.   

8. Ministrul afacerilor interne (în continuare - ministrul) poartă răspundere personală pentru realiza-
rea sarcinilor şi funcţiilor încredinţate M.A.I.   

9. Ministrul în limitele competenţei M.A.I.: 
1) conduce întreaga activitate a M.A.I. şi organelor afacerilor interne subordonate lui; stabileşte 

împuternicirile organelor afacerilor interne subordonate vizînd soluţionarea independentă a chestiunilor 
organizatorice, structurale şi de state, de cadre, fi nanciare, economice şi de producţie, precum şi a altor 
chestiuni; 

2) defi neşte lista funcţiilor, exercitate de persoanele corpului de comandă al organelor afacerilor 
interne, trupelor de carabinieri şi subdiviziunilor situaţii excepţionale, inclusiv pînă la gradul de colonel; 

3) reprezintă M.A.I. în raporturile cu organele puterii şi conducerii de stat, cu organizaţiile, instituţiile, 
întreprinderile, cu partidele politice şi asociaţiile publice, cu colectivele de muncă, populaţia, precum şi 
cu organismele internaţionale; 

4) conduce şi coordonează activitatea trupelor de carabinieri, organizează dotarea lor tehnică şi 
materială; 

5) în baza şi întru executarea legislaţiei în vigoare, emite ordine, instrucţiuni şi dă dispoziţii obligatorii 
spre executare în cadrul M.A.I.; în caz de necesitate, adoptă acte normative departamentale în coope-
rare cu alte ministere şi departamente; 

6) în limita competenţei acordate M.A.I., emite acte normative departamentale vizînd chestiunile 
securităţii circulaţiei rutiere, organizarea şi efectuarea lucrărilor de prevenire a situaţiilor excepţionale, 
incendiilor şi de lichidare a acestora şi alte chestiuni stabilite de legislaţia în vigoare, care sînt obligatorii 
spre executare pentru întreprinderi, organizaţii, instituţii, independent de forma de proprietate şi subor-
donarea lor departamentală, precum şi pentru cetăţeni; 

7) conferă grade speciale persoanelor corpului de comandă al organelor afacerilor interne, pînă la 
gradul de colonel de poliţie, precum şi grade militare, inclusiv pînă la gradul de colonel, prezintă Pre-
şedintelui Republicii Moldova propuneri cu privire la conferirea gradelor speciale şi militare ale corpului 
de comandă suprem; 

8) anulează ordinele, instrucţiunile şi dispoziţiile conducătorilor organelor afacerilor interne din sub-
ordine, ce contravin legislaţiei în vigoare, decretelor Preşedintelui Republicii Moldova, hotărîrilor Parla-
mentului şi Guvernului Republicii Moldova, precum şi ordinelor şi instrucţiunilor M.A.I.; 

9) distribuie obligaţiile între viceminiştri, controlează executarea lor; 
10) încheie acorduri cu ministerele afacerilor interne, alte organe de stat din străinătate, privind ches-

tiunile ce se referă la activitatea organelor afacerilor interne; 
11) prezintă Preşedintelui Republicii Moldova propuneri cu privire la decorarea colaboratorilor orga-

nelor afacerilor interne şi militarilor trupelor de carabinieri cu ordine şi medalii ale Republicii Moldova, 
cu privire la conferirea de titluri onorifi ce ale Republicii Moldova, acordă, în ordinea stabilită, medalii 
şi insigne de onoare, diplome de onoare şi alte distincţii colaboratorilor organelor afacerilor interne şi 
cetăţenilor care s-au evidenţiat în activitatea de serviciu a organelor afacerilor interne la realizarea 
sarcinilor încredinţate; 

12) aplică în măsură deplină sancţiunile disciplinare faţă de colaboratorii organelor afacerilor interne, 
subdiviziunilor situaţii excepţionale şi militarii trupelor de carabinieri; 

13) numeşte şi destituie din funcţie conducătorii de departamente, direcţii generale, direcţii, servicii 
şi secţii ale M.A.I., instituţii de învăţămînt, şeful Direcţiei Afacerilor Interne a Găgăuziei, la propunerea 
Guvernatorului Găgăuziei şi cu acordul Adunării Populare a Găgăuziei, comisarii de poliţie şi, în confor-
mitate cu nomentclatura M.A.I, alţi conducători ai organelor din subordine; 

14) angajează în cadrul M.A.I. şi trece în rezervă persoanele din corpul de comandă al organelor 
afacerilor interne, al subdiviziunilor situaţii excepţionale şi militarii trupelor de carabinieri, inclusiv cu 
drept de a purta uniforma, stabileşte pensii persoanelor din corpul de comandă mediu, superior şi su-
prem, precum şi membrilor familiilor acestora, în conformitate cu legislaţia în vigoare; 

15) aprobă regulamentele departamentelor, direcţiilor generale, direcţiilor şi serviciilor, organizaţiilor 
netitulare ale M.A.I., precum şi regulamentele şi instrucţiunile serviciilor de ramură ale M.A.I. 

[Pct.9 modifi cat prin Hot. Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Pct.9 modifi cat prin Hot. Guv. nr.952 din 04.08.03, în vigoare 15.08.03] 
[Pct.9 completat prin Hot. Guv. nr.112 din 02.02.99] 

10. În cazul în care ministrul este absent, funcţiile lui sînt exercitate de către prim-viceministrul afa-
cerilor interne.   

11. Viceminiştrii afacerilor interne sînt numiţi şi destituiţi din funcţie de către Guvernul Republicii 
Moldova, la propunerea ministrului. 
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În conformitate cu atribuţiile lor, viceminiştrii exercită conducerea domeniilor concrete de activitate 
ale M.A.I.   

12. În scopul soluţionării în comun a problemelor de importanţă majoră din domeniul activităţii orga-
nelor afacerilor interne şi exercitării funcţiilor, în cadrul M.A.I. se creează un colegiu, în care sînt incluşi: 
ministrul (preşedintele colegiului), viceminiştrii (conform funcţiei), precum şi alţi colaboratori cu funcţii 
de conducere din cadrul M.A.I. şi altor ministere, departamente. 

[Alin.1 completat prin Hot. Guv. nr.449 din 17.04.03, în vigoare 25.04.03] 

Membrii colegiului M.A.I., cu excepţia persoanelor care deţin această calitate, conform funcţiei, sînt 
desemnaţi de Guvernul Republicii Moldova, la propunerea ministrului. 

Colegiul se întruneşte cel puţin o dată în trimestru şi este convocat de ministru. La cererea a 1/3 din 
numărul de membri ai colegiului sau din iniţiativa ministrului, pot fi  convocate şedinţe extraordinare ale 
colegiului. 

Hotărîrile colegiului, adoptate prin majoritatea de voturi a membrilor, sînt aduse la cunoştinţă prin 
ordine ale ministrului. 

În cazul unor divergenţe, apărute între ministru şi membrii colegiului, ministrul realizează decizia sa, 
raportînd Guvernului despre disensiunile survenite. 

Hotărîrile adoptate la şedinţele mixte ale colegiilor M.A.I. şi altor ministere şi departamente sînt adu-
se la cunoştinţă prin ordinele comune ale M.A.I. şi ale conducătorilor ministerelor şi departamentelor 
respective. 

Regulamentul colegiului şi programul lui de muncă sînt aprobate de către ministru.   
13. Conducerea colectivă a activităţii operative a M.A.I. şi asigurarea executării hotărîrilor colegiului 

sînt puse în sarcina biroului executiv al M.A.I. 
Biroul executiv al M.A.I. este organ consultativ, constituit din ministru şi viceminiştri. 
În funcţie de caracterul şi importanţa sarcinilor abordate, la şedinţa biroului executiv al M.A.I. pot fi  

invitate persoane din corpul de conducere şi specialişti ai aparatului M.A.I., precum şi alţi colaboratori 
ai organelor subordonate.   

14. Structura organizatorică, efectivul numeric al M.A.I., precum şi suma alocărilor pentru întreţine-
rea acestora sînt aprobate de Guvern. 

Structura, statele de personal, condiţiile de remunerare a muncii, de asigurare tehnico-materială şi 
socială, de trai ale colaboratorilor M.A.I. sînt stabilite de către ministru, în limita efectivului şi alocaţiilor 
pentru întreţinere, precum şi schemelor salariilor de funcţie, prevăzute de legislaţia în vigoare. 

Aparatul M.A.I. şi subdiviziunile din subordinea nemijlocită se completează cu personal din corpul de 
comandă şi angajaţi civili, dotaţi cu calităţi morale şi profesionale adecvate pentru exercitarea funcţiilor 
şi atribuţiilor M.A.I.   

15. M.A.I. colaborează, în modul stabilit, cu organele de menţinere a ordinii de drept din alte ţări, par-
ticipă la pregătirea acordurilor şi convenţiilor internaţionale, organizează realizarea acestora în partea 
ce se referă la competenţa M.A.I.   

16. M.A.I. este persoană juridică, dispune de ştampilă cu Stema de Stat a Republicii Moldova şi 
denumirea sa. 

Anexa nr.3 
la Hotărîrea Guvernului

Republicii Moldova
nr.844 din 30 iulie 1998 

LISTA
funcţiilor din cadrul Ministerului Afacerilor Interne subrogate de generali 

Ministru 
Viceminiştri 
Şeful Serviciului Protecţiei Civile şi Situaţiilor Excepţionale
Şef al Direcţiei afacerilor interne a U.T.A. Găgăuzia (Gagauz-Yeri) 
Comandant al Brigăzii de poliţie cu destinaţie specială “Fulger” 
Comisar al Comisariatului general de poliţie al municipiului Chişinău 
[Anexa nr.1 completată prin Hot. Guv. nr.1199 din 06.11.2007, în vigoare 09.11.2007]
[Anexa nr.3 completată prin Hot. Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Anexa nr.3 completată prin Hot. Guv. nr.1627 din 17.12.02, în vigoare 24.12.02] 
[Anexa nr.3 în redacţia Hot. Guv. nr.356 din 28.05.2001] 
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Anexa nr.4 
la Hotărîrea Guvernului 

Republicii Moldova
nr.844 din 30 iulie 1998 

LISTA 
subdiviziunilor subordonate Ministerului Afacerilor Interne 

Departamentul trupelor de carabinieri 
Serviciul Protecţiei Civile şi Situaţiilor Excepţionale 
Departamentul serviciilor operative 
Direcţia misiuni speciale 
Direcţia generală poliţie ordine publică 
Direcţia generală urmărire penală 
Direcţia generală logistică, administrare şi dezvoltare 
Direcţia generală pază de stat 
Direcţia reacţionare operativă
Direcţia juridică 
Direcţia investigare a fraudelor
Direcţia relaţii internaţionale şi integrare europeană 
Direcţia medicală 
Direcţia tehnico-criminalistică 
Direcţia informaţii şi evidenţe operative 
Direcţia operativă 
Direcţia poliţiei transporturi 
Biroul migraţie şi azil
Academia “Ştefan cel Mare” 
Brigada de poliţie cu destinaţie specială “Fulger” 
Centrul pentru combaterea trafi cului de persoane 
Clubul sportiv central “Dinamo” 
Biroul naţional central-Interpol 
Centrul Virtual Naţional SECI/GUAM 
Punctul Naţional de Contact Europol
Centrul chinologic 
Centrul de presă 
Secţia pensionare 
Secretariat 
[Anexa nr.4 completată prin Hot.Guv. nr.1199 din 06.11.2007, în vigoare 09.11.2007]
[Anexa nr.4 completată prin Hot.Guv. nr.1085 din 04.10.2007, în vigoare 12.10.2007]
[Anexa nr.4 modifi cată prin Hot.Guv. nr.534 din 15.05.2007, în vigoare 25.05.2007]
[Anexa nr.4 completată prin Hot.Guv. nr.154 din 13.02.2007, în vigoare 23.02.2007]
[Anexa nr.4 completată prin Hot.Guv. nr.825 din 19.07.2006, în vigoare 21.07.2006]
[Anexa nr.4 modifi cată prin Hot.Guv. nr.279 din 17.03.06, în vigoare 24.03.06] 
[Anexa nr.4 în redacţia Hot.Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05] 
[Anexa nr.4 introdusă prin Hot.Guv. nr.952 din 04.08.03, în vigoare 15.08.03] 

Anexa nr.5 
la Hotărîrea Guvernului

Republicii Moldova
nr.844 din 30 iulie 1998 

LISTA 
hotărîrilor Guvernului Republicii Moldova care se abrogă 

1. Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr. 81 din 13 februarie 1992 “Cu privire la reorganizarea 
Direcţiei din Moldova a Ministerului Afacerilor Interne al U.R.S.S. pentru Transport în Departamentul 
Afacerilor Interne pentru Transport al Ministerului Afacerilor Interne al Republicii Moldova” (Monitor, 
1992, nr. 2, art. 62). 

2. Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr. 781 din 1 decembrie 1992 “Privind aprobarea limitei 
efectivului organelor afacerilor interne şi a Regulamentului Ministerului Afacerilor Interne”. 
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3. Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr. 583 din 17 august 1995 “Cu privire la modifi carea şi 
completarea Hotărîrii Guvernului Republicii Moldova nr. 781 din 1 decembrie 1992 (Monitorul Ofi cial, 
1995, nr. 59-60, art. 473). 

4. Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr. 337 din 18 iunie 1996 “Cu privire la structura organi-
zatorică a aparatului Ministerului Afacerilor Interne”. 

5. Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr. 32 din 6 februarie 1997 “Pentru modifi carea unor 
hotărîri ale Guvernului Republicii Moldova”. 

6. Punctele 2 şi 3 din Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr. 248 din 14 martie 1997 “Pentru 
modifi carea şi completarea unor hotărîri ale Guvernului Republicii Moldova”.   

7. Hotărîrea Guvernului nr.356 din 28 mai 2001 “Pentru modifi carea Hotărîrii Guvernului Republicii 
Moldova nr.844 din 30 iulie 1998” (Monitorul Ofi cial al Republicii Moldova, 2001, nr.57-58, art.389). 

8. Hotărîrea Guvernului nr.1223 din 12 noiembrie 2001 “Cu privire la Departamentul Situaţii Excepţi-
onale” (Monitorul Ofi cial al Republicii Moldova, 2001, nr.141-143, art.1280). 

9. Hotărîrea Guvernului nr.227 din 26 februarie 2002 “Cu privire la aprobarea componenţei nominale 
a Consiliului colegial al Departamentului Situaţii Excepţionale” (Monitorul Ofi cial al Republicii Moldova, 
2002, nr.33-35, art.298). 

10. Punctul 1 literele b) şi c), punctele 2 şi 3 din Hotărîrea Guvernului nr.952 din 4 august 2003 “Cu 
privire la aprobarea Modifi cărilor şi completărilor ce se operează în Hotărîrea Guvernului Republicii 
Moldova nr.844 din 30 iulie 1998” (Monitorul Ofi cial al Republicii Moldova, 2003, nr.177-181, art.1000). 

11. Punctul 1 din anexa la Hotărîrea Guvernului nr.951 din 20 august 2004 “Cu privire la aprobarea 
modifi cărilor ce se operează în unele hotărîri ale Guvernului” (Monitorul Ofi cial al Republicii Moldova, 
2004, nr.156-162, art.1125). 

[Anexa nr.5 completat prin Hot. Guv. nr.539 din 06.06.05, în vigoare 10.06.05]
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HOTĂRÎRE 
DESPRE APROBAREA REGULAMENTULUI CU PRIVIRE 

LA MODUL DE UTILIZARE A MIJLOACELOR TEHNICE, INCLUSIV 
A MIJLOACELOR DE MĂSURARE ŞI APARATAJULUI MEDICAL 

DIN DOTAREA POLIŢIEI
nr. 1139 din 18.09.2003

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.204-207/1190 din 26.09.2003

* * *
Întru îndeplinirea prevederii stipulate în punctul 35 din articolul 13 al Legii nr.416-XII din 18 decembrie 

1990 cu privire la poliţie şi în scopul sporirii nivelului de disciplină a participanţilor la trafi c, Guvernul 

HOTĂRĂŞTE: 
1. Se aprobă Regulamentul cu privire la modul de utilizare a mijloacelor tehnice, inclusiv a mijloace-

lor de măsurare şi aparatajului medical din dotarea poliţiei (se anexează). 
2. Ministerul Afacerilor Interne va asigura studierea aprofundată şi respectarea necondiţionată a 

regulamentului de către lucrătorii poliţiei.

PRIM-MINISTRU     Vasile TARLEV 
Contrasemnată:  
Ministrul afacerilor interne    Gheorghe Papuc 
Ministrul justiţiei     Vasile Dolghieru 
Chişinău, 18 septembrie 2003.  
Nr.1139 

Aprobat
prin Hotărîrea Guvernului

nr.1139 din 18 septembrie 2003

REGULAMENT
CU PRIVIRE LA MODUL DE UTILIZARE A MIJLOACELOR TEHNICE, INCLUSIV A MIJ-

LOACELOR DE MĂSURARE ŞI APARATAJULUI MEDICAL DIN DOTAREA POLIŢIEI

I. OBIECTUL ŞI DOMENIUL DE APLICARE
1. Prezentul Regulament stabileşte modul de utilizare a mijloacelor tehnice, inclusiv a mijloacelor 

de măsurare şi aparatajului medical din dotarea poliţiei pentru diagnosticarea prezenţei nivelului de 
alcoolemie, conţinutului de droguri în lichidele biologice umane, în scopul efi cientizării activităţii poliţiei, 
precum şi acumulării probelor obiective referitor la contravenţiile administrative şi documentării lor.

II. GENERALITĂŢI
2. Mijloacele de măsurare din dotarea poliţiei, conform articolului 12 al Legii metrologiei, se supun 

controlului şi supravegherii metrologice de stat. 
3. Mijloacele tehnice, inclusiv mijloacele de măsurare şi aparatajul medical din dotarea poliţiei, se 

utilizează numai de către persoane cu instruire corespunzătoare şi atestate în modul stabilit. 
4. Exploatarea mijloacelor tehnice, inclusiv a mijloacelor de măsurare, se efectuează în conformitate 

cu instrucţiunile de exploatare, eliberate de uzinele producătoare respective.

III. CERINŢE GENERALE DE UTILIZARE A MIJLOACELOR TEHNICE
5. Mijloacele de măsurare din dotarea poliţiei se permit spre utilizare numai în cazurile dacă: 
sînt legalizate pe teritoriul Republicii Moldova (incluse în Registrul de stat al mijloacelor de măsurare 

al Republicii Moldova); 
sînt verifi cate periodic, conform articolului 17 al Legii metrologiei nr.647 din 17 noiembrie 1995 şi 

Listei ofi ciale a mijloacelor de măsurare supuse obligatoriu controlului şi supravegherii metrologice de 
stat. 
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6. Dispozitivele pentru aprecierea vitezei de deplasare a mijloacelor de transport şi aparatajul me-
dical pot fi  utilizate: 

în timpul patrulării pedestre sau cu ajutorul automobilelor speciale ale poliţiei; 
pe sectoarele drumurilor publice cu o concentrare sporită a accidentelor rutiere provocate din cauza 

excesului de viteză; 
de către lucrătorii medicali cu pregătire specială şi lucrătorii poliţiei, instruiţi conform actelor norma-

tive în vigoare ale Ministerului Sănătăţii. 
Notă:
dispozitivele pentru aprecierea vitezei de deplasare a mijloacelor de transport pot fi  utilizate numai pe sectoarele drumurilor 

publice unde sînt instalate indicatoare rutiere “Atenţie radar”. 

7. Dispozitivele pentru efectuarea controlului asupra circulaţiei rutiere pe anumite sectoare de drum 
cu ajutorul camerelor de luat vederi sînt utilizate în scopul: 

supravegherii intensităţii şi structurii fl uxurilor de transport, cu obţinerea informaţiei despre: 
– apariţia impedimentelor în circulaţie; 
– schimbarea situaţiei operative; 
– producerea accidentelor rutiere etc.; 
– acumulării probelor în cazurile documentării contravenţiilor administrative şi a infracţiunilor; 
– depistării mijloacelor de transport furate şi răpite. 

8. Mijloacele tehnice, precum şi aparatajul medical pentru diagnosticarea nivelului alcoolemiei şi 
conţinutului de droguri în mediile biologice umane se utilizează: 

în scopul stabilirii prezenţei nivelului alcoolemiei şi conţinutului de droguri în mediile biologice uma-
ne; 

numai cu consimţămîntul persoanei supuse expertizei în cauză; 
cu respectarea necondiţionată a regulilor şi normativelor sanitaro-epidemiologice de stat. 
9. Mijloacele tehnice, utilizate pentru constatarea comiterii contravenţiilor administrative de către 

posesorii de autovehicule, vor fi  etichetate conform prevederilor legislaţiei în vigoare.
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HOTĂRÎRE 
DESPRE APROBAREA REGULAMENTULUI CU PRIVIRE LA 

SUPRAVEGHEREA TEHNICĂ EXERCITATĂ DE POLIŢIA RUTIERĂ 
nr. 415 din 08.04.2003 

Monitorul Ofi cial al R. Moldova nr.70-72/442 din 15.04.2003

* * *
În scopul asigurării securităţii circulaţiei rutiere, sporirii efi cienţei activităţii supravegherii tehnice, 

determinării formelor de relaţii cu persoanele juridice şi fi zice, Guvernul Republicii Moldova 

HOTĂRĂŞTE: 
1. Se aprobă Regulamentul cu privire la supravegherea tehnică exercitată de poliţia rutieră (se ane-

xează). 
2. Ministerele, departamentele, organele administraţiei publice locale vor întreprinde măsurile re-

spective de familiarizare a agenţilor economici, care desfăşoară activităţi de fabricare, exploatare, de-
servire tehnică, reparaţie şi testare a vehiculelor, precum şi a conducătorilor auto cu cerinţele Regula-
mentului nominalizat. 

PRIM-MINISTRU  
AL REPUBLICII MOLDOVA     Vasile TARLEV 
Contrasemnată:  
Ministrul afacerilor interne     Gheorghe Papuc 
Ministrul transporturilor  şi comunicaţiilor   Vasile Zgardan 
Ministrul ecologiei, construcţiilor şi dezvoltării teritoriului Gheorghe Duca 
Ministrul justiţiei      Vasile Dolghieru 
Chişinău, 8 aprilie 2003.  
Nr.415  

Aprobat
prin Hotărîrea Guvernului 

Republicii Moldova 
nr.415 din 8 aprilie 2003 

REGULAMENTUL 
CU PRIVIRE LA SUPRAVEGHEREA TEHNICĂ EXERCITATĂ DE POLIŢIA RUTIERĂ 

I. DISPOZIŢII GENERALE 
1. Regulamentul cu privire la supravegherea tehnică exercitată de poliţia rutieră (în continuare - Re-

gulament) prevede reglementarea şi asigurarea efi cacităţii supravegherii tehnice, stabileşte obligaţiuni-
le tuturor subdiviziunilor poliţiei rutiere responsabile de supravegherea tehnică şi modalitatea realizării 
lor, determină formele de relaţii cu persoanele juridice şi fi zice - proprietari ai mijloacelor de transport 
auto şi moto, precum şi remorcilor acestora (în continuare - vehicule), agenţii economici, care desfăşoa-
ră activităţi de fabricare, exploatare, deservire tehnică a vehiculelor, reparaţie şi testare tehnică, precum 
şi cu conducătorii auto. 

2. Scopul principal al activităţii de supraveghere tehnică exercitată de poliţia rutieră este asigurarea 
securităţii circulaţiei rutiere. 

3. Activitatea lucrătorilor poliţiei rutiere responsabili de supravegherea tehnică este orientată spre 
efectuarea măsurilor de profi laxie privind asigurarea securităţii circulaţiei rutiere, preîntîmpinarea acci-
dentelor rutiere, micşorarea gravităţii lor şi se bazează pe principiile legalităţii, umanismului şi echităţii 
sociale, principiul publicităţii. Ei îşi exercită funcţiile în conformitate cu Constituţia Republicii Moldova, 
Legea cu privire la poliţie, alte legi ale Republicii Moldova, decretele şi dispoziţiile Preşedintelui Re-
publicii Moldova, hotărîrile Parlamentului şi Guvernului Republicii Moldova, actele departamentale ale 
Ministerului Afacerilor Interne, alte acte normative, tratate internaţionale la care Republica Moldova este 
parte, şi prezentul Regulament. 
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4. Poliţia rutieră îşi desfăşoară activitatea în domeniul supravegherii tehnice în colaborare cu alte 
servicii ale organelor afacerilor interne, ministere şi departamente, alte instituţii, activitatea cărora este 
legată de asigurarea securităţii circulaţiei rutiere şi cea a protecţiei mediului. 

5. Supravegherea tehnică a vehiculelor afl ate pe teritoriul Republicii Moldova, care aparţin repre-
zentanţelor diplomatice, consulare şi altor reprezentanţe străine acreditate în Republica Moldova şi 
funcţionarilor lor, care, conform legislaţiei, se bucură de imunitate, se desfăşoară în modul stabilit de Mi-
nisterul Afacerilor Interne şi este coordonată cu Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene, alte 
organisme interesate în baza principiilor de relaţii reciproce dintre Republica Moldova cu alte state. 

[Pct.5 modifi cat prin Hot. Guv. nr.294 din 14.03.2007, în vigoare 23.03.2007]

6. Lucrătorii poliţiei rutiere poartă răspunderea, conform legislaţiei în vigoare, pentru nerespectarea 
obligaţiunilor încredinţate şi folosirea incorectă a drepturilor acordate. 

II. REPARTIZAREA FUNCŢIILOR DE SUPRAVEGHERE TEHNICĂ 
ÎNTRE SUBDIVIZIUNILE POLIŢIEI RUTIERE 

7. Direcţia Poliţiei Rutiere a Ministerului Afacerilor Interne (în continuare - Direcţia Poliţiei Rutiere) 
îndeplineşte funcţiile de control de stat, dirijare, alte obligaţiuni de serviciu ce ţin de supravegherea 
tehnică prevăzute în actele normative în vigoare. 

[Pct.7 modifi cat prin Hot. Guv. nr.294 din 14.03.2007, în vigoare 23.03.2007]

8. Serviciile poliţiei rutiere ale comisariatelor de poliţie au următoarele sarcini în vederea suprave-
gherii tehnice: 

organizează şi efectuează revizia tehnică periodică de stat a vehiculelor în conlucrare cu organele 
protecţiei mediului; 

controlează executarea de către întreprinderile, instituţiile şi organizaţiile - proprietari ai vehiculelor 
a măsurilor de întreţinere a vehiculelor în stare tehnică de funcţionare şi celor ecologice; 

în conlucrare cu organele protecţiei mediului exercită controlul privind corespunderea stării tehnice a 
vehiculelor şi utilajului lor cerinţelor Regulamentului circulaţiei rutiere, standardelor şi altor acte norma-
tive în vigoare referitoare la asigurarea securităţii circulaţiei rutiere şi protecţiei mediului ambiant; 

controlează calitatea efectuării reparaţiilor, deservirilor şi testărilor tehnice a vehiculelor efectuate de 
către agenţii economici autorizaţi în vederea asigurării securităţii circulaţiei rutiere. 

III. PARTICIPAREA LA ELABORAREA REGULILOR, NORMATIVELOR 
ŞI STANDARDELOR REFERITOARE LA ASIGURAREA SECURITĂŢII 

CIRCULAŢIEI RUTIERE ŞI PROTECŢIEI MEDIULUI AMBIANT 
9. Direcţia Poliţiei Rutiere participă, în modul stabilit, la elaborarea regulilor, normativelor şi standar-

delor. 
10. Lista actelor care se elaborează de către Direcţia Poliţiei Rutiere sau cu participarea acesteia 

include reguli, normative şi standarde, care stabilesc: 
nomenclatura pieselor componente ale construcţiei vehiculelor şi dispozitivelor suplimentare care 

contribuie la securitatea circulaţiei rutiere; 
condiţiile tehnice pentru vehicule în vederea admiterii lor în circulaţie pe drumurile publice din Re-

publica Moldova; 
condiţiile tehnice suplimentare pentru vehicule destinate transportării substanţelor periculoase, pre-

cum şi echipamentelor lor; 
condiţiile tehnice suplimentare pentru vehiculele cu regim prioritar de circulaţie; 
modalitatea de coordonare de către poliţia rutieră a proiectelor tehnice de construcţie a vehiculelor 

şi dispozitivelor suplimentare referitoare la securitatea circulaţiei rutiere; 
Notă: 
Dispozitivele suplimentare includ: centuri de siguranţă, scaune speciale pentru copii, portbagaje montabile suplimentare, 

căsci pentru echipajele motocicletelor, tetierele scaunelor şi alte produse asemănătoare. 

modalitatea de participare a lucrătorilor poliţiei rutiere la încercări de recepţie a modelelor noi de 
vehicule şi dispozitive suplimentare, precum şi autorizarea recomandărilor de producţie; 

modalitatea de desfăşurare a reviziilor tehnice periodice de stat a vehiculelor; 
modalitatea controlului executării de către întreprinderi, instituţii şi organizaţii a măsurilor de întreţi-

nere în stare tehnică de funcţionare a vehiculelor, precum şi stării tehnice a vehiculelor la întreprinderile 
şi în trafi cul rutier; 
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modalitatea efectuării controlului calităţii reparaţiilor, deservirilor şi testărilor tehnice a vehiculelor 
efectuate de către agenţii economici autorizaţi la compartimentul securităţii circulaţiei rutiere; 

normele toxice şi de fumegare a gazelor de eşapament a automobilelor. 

IV. CONTROLUL PRIVIND CORESPUNDEREA CONSTRUCŢIEI VEHICULELOR 
ŞI DISPOZITIVELOR SUPLIMENTARE STANDARDELOR REFERITOARE 

LA ASIGURAREA SECURITĂŢII CIRCULAŢIEI RUTIERE 
11. Direcţia Poliţiei Rutiere efectuează controlul asupra construcţiei vehiculelor şi dispozitivelor su-

plimentare fabricate şi exploatate în Republica Moldova. 
12. Controlul asupra construcţiei vehiculelor şi dispozitivelor suplimentare se efectuează la urmă-

toarele etape: 
coordonarea sarcinii tehnice; 
coordonarea proiectului tehnic; 
coordonarea condiţiilor tehnice de fabricare; 
coordonarea programului metodic de încercări de recepţie; 
participarea la încercări de recepţie a mostrelor şi punerea lor în fabricaţie. 
Procesul-verbal fi nal cu privire la încercările de recepţie şi actul cu recomandări pentru fabricaţie le 

semnează reprezentanţii Direcţiei Poliţiei Rutiere. 
13. Controlul la etapele menţionate se efectuează atît în cazul creării vehiculelor noi, cît şi la reuti-

larea lor în caz de preschimbare a gabaritelor şi parametrilor de greutate, sistemelor de frînare, numă-
rului, locului instalării, schimbării unghiurilor de vizibilitate, caracteristicilor dispozitivelor de iluminare 
şi semnalizare, pieselor de rulare, sistemului de direcţie, precum şi elementelor de construcţie, care 
asigură vizibilitatea, cîmpul vizual, siguranţa postaccidentară. 

14. Direcţia Poliţiei Rutiere antrenează la controlul asupra securităţii construcţiilor de vehicule staţiile 
de testare tehnică acreditate şi alte instituţii, întreprinderi şi organizaţii în domeniu. 

Modul efectuării controlului (periodicitatea, metodica, interdicţiile în cazul depistării neajunsurilor) se 
stabileşte de către Direcţia Poliţiei Rutiere. 

15. Vehiculul construit în mod individual se supune controlului în vederea corespunderii lui condiţiilor 
tehnice şi ecologice stabilite de o comisie specială creată de Direcţia Poliţiei Rutiere, în componenţa 
căreia intră cel puţin trei lucrători. 

Actul expertizei tehnice eliberat serveşte drept bază pentru a pune vehiculul în circulaţie. 
16. Modalitatea controlului construcţiei dispozitivelor suplimentare: 
a) Direcţia Poliţiei Rutiere controlează construcţia dispozitivelor suplimentare cu scopul stabilirii in-

fl uenţei lor asupra securităţii circulaţiei rutiere şi corespunderii lor standardelor şi altor documente 
normative tehnice; 

b) încercările modelelor dispozitivelor suplimentare, care pot infl uenţa asupra securităţii circulaţiei 
rutiere, se efectuează de către întreprinderile de proiectare, conform metodicii prevăzute de stan-
dard sau de documentaţia normativă tehnică pentru produsul respectiv. 

Lucrătorii Direcţiei Poliţiei Rutiere asigură controlul corespunderii mostrelor cerinţelor securi-
tăţii, participînd nemijlocit la încercări sau în baza rapoartelor tehnice ale întreprinderilor elabo-
ratoare. 

În cazul rezultatelor pozitive obţinute în urma încercărilor efectuate Direcţia Poliţiei Rutiere coordo-
nează condiţiile tehnice de fabricare a produselor în cauză; 

c) dispozitivele suplimentare care infl uenţează asupra securităţii circulaţiei rutiere şi care cores-
pund standardelor şi altor acte normative tehnice, se includ în lista celor permise pe teritoriul 
Republicii Moldova pentru instalare la automobile, motociclete sau pentru folosirea lor de către 
conducătorii acestora şi de pasageri. 

V. REUTILAREA VEHICULELOR 
17. Reutilarea vehiculelor se efectuează la cererea persoanelor juridice şi fi zice în proprietatea căro-

ra sînt de către întreprinderile specializate autorizate de Ministerul Transporturilor şi Gospodăriei Dru-
murilor numai cu permisiunea în scris a Direcţiei Poliţiei Rutiere, care este unul din actele ce servesc 
drept bază pentru efectuarea modifi cărilor în datele de evidenţă ale acestora. 

Notă: 
Nu se consideră reutilare a vehiculelor în cazul schimbării agregatelor ori elementelor caroseriei omologate pentru ele de 

către producător în limitele unei mărci, tip şi model. 
[Pct.17 modifi cat prin Hot. Guv. nr.30 din 10.01.06, în vigoare 24.01.06] 
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18. Reutilarea poate fi  permisă numai în limitele unei mărci şi tip de vehicul. 
Notă: 
Reutilarea autoturismelor în limita aceleiaşi mărci de la tracţiunea roţilor din spate la cea a roţilor din faţă şi invers se face 

numai de către întreprinderile specializate autorizate. 

19. Cu permisiunea Direcţiei Poliţiei Rutiere, fără a fi  elaborată şi coordonată documentaţia de pro-
iectare, pot fi  admise următoarele reutilări ale vehiculelor: 

Pentru automobilele reutilate (camion-furgon) destinate transportării bunurilor sau bunurilor şi per-
soanelor (camioane-furgoane mixte) sînt prevăzute următoarele cerinţe de securitate a circulaţiei: 

numărul de scaune destinate pasagerilor, inclusiv pentru şofer, nu poate depăşi cerinţele condiţiilor 
tehnice stabilite de uzina producătoare; 

amplasarea scaunelor pentru pasageri trebuie să fi e efectuată conform standardelor prevăzute de 
legislaţia în vigoare, care stabilesc prescripţii unice pentru construcţia autobuzelor; 

furgonul urmează să fi e asigurat cu un dispozitiv care ar împiedica deplasarea bunurilor; 
geamurile din părţi, pentru evacuarea de urgenţă, ale furgonului urmează a fi  asigurate cu elemente 

de protecţie.
b) reutilarea autocamioanelor-furgon cu destinaţie generală în camioane-furgoane mixte. 
Pentru automobilele cu caroseria-furgon cu destinaţie generală destinate transportării bunurilor sau 

în care este amplasat utilaj special şi folosite la transportarea persoanelor (camioane-furgoane mixte), 
sînt prevăzute următoarele cerinţe de securitate a circulaţiei: 

scaunul fi ecărui pasager trebuie să fi e amplasat în aşa fel ca acesta să stea cu faţa în direcţia cir-
culaţiei; 

utilajul montat în furgon să fi e fără elemente ascuţite, care pot provoca traume; 
furgonul urmează a fi  asigurat cu un dispozitiv, care ar împiedica deplasarea bunurilor sau a utila-

jului; 
furgonul să fi e utilat cu ventilaţie, lumină şi legătură de comunicare cu cabina conducătorului auto; 
numărul de scaune pentru persoane, inclusiv pentru şofer, nu poate depăşi 7 locuri. 
Furgonul-atelier suplimentar urmează a fi  utilat cu sistem de încălzire autonomă; 
c) instalarea pe şasiul camioanelor a caroseriilor-furgon, destinate pentru transportarea persoane-

lor. 
Automobile cu caroseria-furgon, destinate pentru transportarea persoanelor, trebuie să corespundă 

următoarelor cerinţe de securitate a circulaţiei: 
automobilul pe care este montată caroseria-furgon nu poate depăşi înălţimea de gabarit de 3,8 m, 

gabaritele laterale vor corespunde limitelor prevăzute de uzina producătoare a automobilului; 
caroseria-furgon va fi  montată cu siguranţă pe ramă sau în coşul camionului; 
înălţimea furgonului va crea condiţii numai pentru transportarea persoanelor ce stau pe scaune; 
scaunele urmează a fi  amplasate în aşa fel ca pasagerii să stea cu faţa în direcţia circulaţiei; 
la caroseria-furgon montată pe rama automobilului uşa de intrare urmează a fi  amplasată în partea 

dreaptă sau în spatele furgonului, se va deschide pe din afară, şi va avea lacăt de automobil; 
la caroseria-furgon montată în coşul camionului uşa de intrare urmează a fi  amplasată în spatele 

furgonului şi se va deschide pe din afară (bordul din spate urmează a fi  scos), ea va avea lacăt de au-
tomobil, de asemenea sînt prevăzute bare şi scară; 

furgonul trebuie să mai dispună de ieşiri laterale în caz de avarie cu dimensiunile 600 x 800 mm 
asemănătoare geamurilor şi se vor deschide din ambele părţi pe din afară fără aplicarea instrumente-
lor, precum şi de ventilaţie, lumină, şi, în caz de necesitate, încălzire. El trebuie să fi e utilat cu legătură 
sonoră sau de lumină cu cabina şoferului, cu stingător de incendiu şi trusă medicală; 

d) instalarea în caroseria autocamionului, autoturismului sau a autobuzului a utilajului special fără a 
transforma caroseria. 

Automobilele reutilate trebuie să corespundă următoarelor cerinţe de securitate a circulaţiei: 
masa totală şi repartizarea ei pe punţi nu poate depăşi limitele prevăzute de caracteristicile tehnice 

ale automobilului de bază; 
utilajul special urmează a fi  montat cu siguranţă; 
nu se admite montarea în autoturisme şi autobuze a utilajului special, avînd piese ascuţite, ce pot 

provoca traume. 
Este interzisă montarea utilajului special în spaţiul de dirijare a autoturismului şi dacă acesta blo-

chează geamul din spate; 
e) transformarea tipului de caroserie, instalarea cisternelor în locul coşurilor standarde de bord sau 

basculante, instalarea coşurilor standarde de bord în locul cisternelor şi coşurilor basculante, 
instalarea coşurilor basculante în locul coşurilor standarde de bord şi a cisternelor. 
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Automobilele cu coşuri sau cisterne instalate trebuie să corespundă următoarelor cerinţe de secu-
ritate: 

gabaritele laterale, masa totală şi repartizarea ei pe punţi nu pot depăşi limitele constructive ale 
automobilului de bază; 

coşurile sau cisternele urmează a fi  montate cu piese standard; 
f) reutilarea camioanelor cu coşurile standard de bord, cele basculante şi cisternele în autotractoa-

re de marca asemănătoare cu folosirea dispozitivelor de cuplare standard. 
Autotractoarele reutilate trebuie se corespundă următoarelor cerinţe de securitate a circulaţiei: 
amplasarea dispozitivului de cuplare în raport cu puntea din spate trebuie să corespundă cu am-

plasarea dispozitivului analogic instalat pe automobilele de acest model fabricate în serie şi să asigure 
virajul automobilului şi a semiremorcii în jurul axului pivotului în plan orizontal cel puţin la 90 grade într-o 
parte şi alta; 

g) instalarea coşurilor-furgon de folosinţă variată, cisternelor sau altui utilaj nedemontabil pe remor-
cile cu două osii de fabricaţie în serie. 

Remorcile cu furgon, cisterna sau alt utilaj trebuie să corespundă următoarelor cerinţe de securi-
tate: 

masa totală a remorcii nu poate depăşi limitele prevăzute de caracteristica tehnică a remorcii de 
bază; 

furgonul, cisterna sau alt utilaj urmează a fi  montate pe remorcă cu siguranţă numai cu piese stan-
dard; 

gabaritele laterale ale remorcii nu pot depăşi limitele prevăzute de caracteristicile tehnice ale remor-
cii de bază; 

h) instalarea pe camioane fabricate în serie a bordurilor mobile, a troliurilor, macaralelor hidraulice 
folosite la operaţiunile de încărcare şi descărcare. 

Dispozitivele de ridicare a încărcăturilor, troliurile, macaralele hidraulice urmează a fi  montate pe 
automobile cu siguranţă. Braţul macaralei hidraulice trebuie să fi e fi xat pentru a nu se deplasa în timpul 
circulaţiei. 

Mecanismele de ridicare a încărcăturilor nu trebuie să acopere dispozitivele de iluminare exterioară 
şi plăcile de înmatriculare a automobilelor; 

i) instalarea pe camioanele şi pe remorcile cu două osii cu coşuri fabricate în serie a dricurilor cu 
bare. 

În acest caz urmează a fi  respectate cerinţele următoare de siguranţă a circulaţiei rutiere: 
gabaritele laterale ale automobilului sau ale remorcii cu dricuri nu trebuie să depăşească limitele 

prevăzute de caracteristicile tehnice ale automobilului sau remorcii de bază; 
dricurile cu bare urmează a fi  montate cu siguranţă şi utilate cu dispozitive ce reduc zgomotul; 
j) instalarea pe şasiul camionului a furgoanelor cu destinaţie de atelier, de transportare a poştei, 

mărfurilor industriale, mobilei, produselor alimentare şi altor bunuri (cu excepţia furgoanelor folo-
site la transportarea persoanelor). 

Autocamioanele utilate cu caroserii de tip furgon trebuie să corespundă următoarelor cerinţe de 
securitate: 

gabaritele laterale ale caroseriei, masa totală şi repartizarea ei pe punţi să nu depăşească limitele 
prevăzute de caracteristicile tehnice ale automobilului de bază; 

uşa furgonului trebuie să fi e amplasată în spate sau în partea dreaptă; 
utilajul atelierului urmează a fi  montat cu siguranţă; 
părţile laterale exterioare ale furgonului urmează a fi  fără elemente ascuţite, ce pot provoca trau-

me. 
Pentru autocamioane cu caroseria furgon, în care este amplasat utilaj sau încărcătura şi folosite la 

transportarea persoanelor (echipa de lăcătuşi, cărători, pază etc.) sînt prevăzute cerinţe suplimentare 
de securitate: 

scaunul fi ecărui pasager (nu mai mult de cinci) trebuie să fi e amplasat în aşa fel ca acesta să stea 
cu faţa în direcţia circulaţiei; 

utilajul montat în salon să fi e fără elemente ascuţite, care pot provoca traume; 
furgonul cu utilaj urmează a fi  asigurat cu un dispozitiv, care ar proteja persoanele în caz de depla-

sare a bunurilor; 
uşa furgonului trebuie să se deschidă dinăuntru şi pe din afară; 
furgonul să fi e utilat cu ventilaţie, lumină şi legătură de comunicare cu cabina şoferului. 
Furgonul-atelier suplimentar urmează a fi  utilat cu sistem de încălzire autonomă destinat pentru 

automobile; 
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k) reutilarea automobilelor cu utilaj de gaz în sistemul de alimentare se permite în cazul în care uzi-
nele constructoare prevăd dotarea lor cu astfel de utilaj în condiţiile agenţilor economici autorizaţi 
de Direcţia Poliţiei Rutiere; 

l) cu permisiunea Direcţiei Poliţiei Rutiere se permite instalarea pe autovehicule a motoarelor de 
alte mărci şi modele numai în cazurile în care caracteristicile lor (puterea, momentul de torsiune, 
greutatea) diferă de parametrii analogici ai motoarelor standard cu cel mult 15%. 

Instalarea motoarelor de alte mărci şi modele la automobilele utilate cu sisteme de amplifi care ale 
mecanismelor de frînare şi de direcţie se efectuează numai în condiţiile agenţilor economici autorizaţi 
de Direcţia Poliţiei Rutiere. 

[Pct.19 modifi cat prin Hot. Guv. nr.294 din 14.03.2007, în vigoare 23.03.2007]

VI. CONTROLUL EXECUTĂRII DE CĂTRE ÎNTREPRINDERILE 
DE TRANSPORT AUTO A MĂSURILOR DE ÎNTREŢINERE ÎN STARE TEHNICĂ 

DE FUNCŢIONARE A VEHICULELOR  
20. Controlul executării de către întreprinderile de transport auto (această categorie include toate 

persoanele juridice care exploatează vehiculele afl ate la balanţă sau luate în arendă) a măsurilor de 
întreţinere în stare tehnică corespunzătoare a vehiculelor, efectuării măsurilor de profi laxie şi prevenire 
a accidentelor rutiere, ridicării nivelului profesional şi de disciplină al conducătorilor auto, prevăzute de 
Regulamentul cu privire la asigurarea securităţii circulaţiei rutiere la întreprinderi, instituţii, organizaţii ce 
efectuează transporturi de pasageri şi mărfuri, aprobat de Ministerul Transporturilor şi Comunicaţiilor la 
9 decembrie 1999 (Monitorul Ofi cial al Republicii Moldova, 2000, nr.46-49, art.147), se efectuează de 
către subdiviziunile poliţiei rutiere ale comisariatelor de poliţie. 

21. Scopul controlului este de a asigura în permanenţă corespunderea stării tehnice şi ecologice a 
vehiculelor cerinţelor Regulamentului circulaţiei rutiere. 

22. Sarcinile poliţiei rutiere constau în efectuarea controlului asupra activităţii întreprinderilor de 
transport privind exploatarea tehnică şi întreţinerea în stare de funcţionare a vehiculelor, asigurarea 
măsurilor de profi laxie a accidentelor rutiere, menţinerea permanentă a vehiculelor în stare tehnică 
corespunzătoare cerinţelor prescrise, iar în unele cazuri, aplicarea măsurilor efi cace orientate spre 
îndeplinirea necondiţionată de către întreprinderile de transport a obligaţiunilor sale. 

Notă: 
În cadrul activităţii de supraveghere şi control a întreprinderilor, inspectorul auto de stat al poliţiei rutiere (inspectorul su-

perior auto de stat) are dreptul de a cere de la conducătorii acestora prezentarea documentaţiei necesare şi a le recomanda 
efectuarea de măsuri profi lactice îndreptate spre prevenirea accidentelor rutiere, îmbunătăţirea şi menţinerea vehiculelor în 
stare tehnică de funcţionare. 

Activitatea privind controlul întreprinderilor de transport auto se include în planurile de activitate a 
poliţiei rutiere în care sînt menţionate întreprinderile, care urmează a fi  inspectate, caracterul controlu-
lui, data şi timpul. 

Data şi timpul controlului pot fi  coordonate cu conducătorii întreprinderilor. 
Necesitatea efectuării controalelor şi modalitatea acestora se stabileşte de lucrătorii poliţiei, ţinînd 

cont de următoarele: 
disciplina la trafi c a conducătorilor auto; 
prezenţa accidentelor rutiere cauzate de defecţiuni tehnice; 
starea tehnică a vehiculelor în timpul ultimei revizii tehnice de stat; 
numărul vehiculelor, exploatarea cărora a fost interzisă din cauza stării tehnice necorespunzătoare; 
numărul vehiculelor, care au depăşit termenele de amortizare şi şi-au utilizat toate resursele; 
prezenţa vehiculelor de construcţie proprie sau reutilate, ce nu corespund standardelor şi regulilor 

referitoare la asigurarea securităţii circulaţiei rutiere; 
cazurile de îndreptare în adresa conducătorilor de întreprinderi de către lucrătorii poliţiei rutiere 

sau de anchetatori a prescripţiilor ori recomandărilor asupra faptelor de nerespectare a standardelor, 
regulilor şi normativelor care stabilesc cerinţele de siguranţă faţă de construcţia sau starea tehnică a 
vehiculelor şi alte normative de exploatare tehnică. 

23. Formele principale de control asupra activităţii întreprinderilor de transport de către poliţia rutieră 
sînt: 

controlul în complex al componentelor de exploatare tehnică, care infl uenţează la asigurarea perma-
nentă a stării tehnice de funcţionare a vehiculelor (controlul frontal); 

controlul cu destinaţie specială; 
controlul vehiculelor la ieşire pe rută sau la întoarcerea lor; 
controlul de verifi care. 
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24. Examinarea în complex se organizează la întreprinderile care dispun de baza de reparaţii cu 
muncitorii respectivi, controlori, mecanici, cel puţin o dată pe an, iar întreprinderile antrenate la trans-
portarea pasagerilor şi a încărcăturilor periculoase - cel puţin o dată în jumătate de an. 

Întreprinderile sînt controlate de inspectorul auto de stat (inspectorul superior auto de stat) a poliţiei 
rutiere sau de o comisie formată şi condusă de acesta. 

În componenţa comisiei pot fi  incluşi specialişti din rîndurile inginerilor şi tehnicienilor în domeniu, 
reprezentanţi ai organelor protecţiei mediului sau reprezentanţi obşteşti. 

Examinarea în complex a întreprinderii include verifi carea următoarelor aspecte: 
controlul activităţii serviciului de securitate a circulaţiei rutiere; 
situaţia accidentară rutieră şi disciplina şoferilor; 
prezenţa planului de măsuri şi rolul conducerii şi a personalului tehnico-ingineric în profi laxia şi pre-

venirea accidentelor rutiere; 
starea tehnică a vehiculelor; 
efectuarea controlului zilnic a stării tehnice a vehiculelor; 
efectuarea deservirilor tehnice cu îndeplinirea volumului de lucrări prevăzute; 
reparaţia la timp şi calitativ a agregatelor şi mecanismelor vehiculelor, care infl uenţează la siguranţa 

circulaţiei rutiere; 
prezenţa, funcţionarea şi folosirea în practică a utilajului de diagnosticare, aparatajului de măsurare 

şi control, necesare pentru a controla starea tehnică a vehiculelor; 
efectuarea de măsuri pentru a reduce infl uenţa negativă a vehiculelor asupra mediului ambiant; 
efectuarea controlului medical al şoferilor la ieşire pe rută şi la întoarcere; 
activitatea comisiilor obşteşti de examinare a cazurilor de încălcare de către şoferi a cerinţelor Re-

gulamentului circulaţiei rutiere şi de participarea lor în accidentele rutiere. 
În acest scop este necesar: 
de a efectua controlul stării tehnice a vehiculelor la ieşire pe rută sau la întoarcere; 
de a analiza documentaţia ce prezintă interes pentru poliţie (ordinele, planurile de activitate, regis-

trele de evidenţă, foile de parcurs etc.); 
de a controla activitatea serviciilor (secţiilor), punctului medical etc.; 
de a depista pricinile, condiţiile şi circumstanţele admiterii faptelor concrete de încălcare a actelor 

normative în vigoare şi persoanelor care le-au comis; 
de a examina cum administraţia întreprinderii reacţionează la informaţiile poliţiei rutiere despre în-

călcările disciplinei de muncă comise de către şoferi. 
Rezultatele controlului complex al întreprinderii se refl ectă într-un act ce conţine: 
denumirea întreprinderii, subordonarea ei şi adresa juridică; 
informaţia despre parcul de vehicule; 
analiza accidentelor şi încălcărilor comise la întreprindere; 
aspectele supuse controlului; 
starea de lucruri la fi ecare sector, cu exemplifi carea concretă a încălcărilor şi neajunsurilor eviden-

ţiate; 
concluzii şi propuneri privind înlăturarea încălcărilor şi neajunsurilor depistate. 
Note: 
1. Concluziile cuprind neajunsurile evidenţiate, normele tehnice şi juridice care au fost încălcate, responsabilii vinovaţi şi 

sancţiunile care au fost aplicate. 
2. În propuneri se indică măsurile de activitate care vor contribui la lichidarea neajunsurilor depistate. 
3. Actul controlului complex se întocmeşte în 3 exemplare şi se semnează de toţi membrii comisiei. 

În cazul depistării în timpul controlului a încălcărilor grave, în baza actului, inspectorul auto de stat 
(inspectorul superior) al poliţiei rutiere face prescripţie (anexa nr.1). 

Primele exemplare ale actului şi prescripţiei se înmînează conducătorului întreprinderii, exemplarele 
doi se păstrează în dosarele de observaţie asupra întreprinderilor, iar exemplarele numărul trei se pre-
zintă Direcţiei Poliţiei Rutiere. 

Rezultatele controlului se analizează şi se discută cu conducătorii întreprinderilor, personalul de 
ingineri şi tehnicieni, iar în caz de necesitate - şi cu şoferii. 

Executarea prescripţiilor făcute este supravegheată de inspectorul auto de stat (inspectorul superior 
auto de stat) al poliţiei rutiere, responsabil de întreprinderea respectivă. 

25. Controlul cu destinaţie specială include unul sau mai multe aspecte prevăzute în alineatul patru 
al punctului 24. 

Rezultatele controlului cu destinaţie specială se expun într-un act de formă liberă, copia căruia se 
înmînează administraţiei. 
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26. Controlul vehiculelor la ieşirea pe rută sau la întoarcerea lor. 
Controlul vehiculelor înainte de plecare pe rută sau la întoarcerea lor este cel mai important control 

asupra întreţinerii vehiculelor în stare tehnică de funcţionare. 
Această formă de control poate fi  aplicată în cazurile în care este necesar de a evidenţia: 
calitatea şi numărul deservirilor tehnice şi a reparaţiilor solicitate; 
prezenţa şi provenienţa pe vehicule a deformărilor exterioare şi cauza lor; 
organizarea controlului zilnic privind corespunderea vehiculelor cerinţelor tehnice de securitate a 

circulaţiei rutiere; 
capacitatea de lucru a conducătorilor auto. 
Controlul stării tehnice şi ecologice a vehiculelor înainte de plecare pe rută se face în timpul planifi -

cat de ieşire a lor pe rută. 
Inspectarea vehiculelor se face numai după ce ele au fost controlate de către specialiştii întreprinde-

rii şi au fost autorizate de a pleca pe rută. 
Înainte de a verifi ca starea tehnică a vehiculelor lucrătorii poliţiei rutiere controlează: 
dacă conducătorii auto dispun de permise de conducere valabile pentru categoria din care fac parte 

autovehiculele conduse, certifi catele de înmatriculare ale vehiculelor; 
prezenţa şi completarea corectă a foii de parcurs; 
prezenţa poliţei de asigurare obligatorie de răspundere civilă; 
corespunderea numerelor de identifi care ale şasiului (ramei), caroseriei şi motorului cu datele din 

actele de înmatriculare. 
Lucrătorii poliţiei rutiere organizează şi exercită controlul în mod operativ, fără a afecta regimul de 

lucru al întreprinderii. Aceasta se referă, în primul rînd, la controlul troleibuzelor şi autobuzelor de folo-
sinţă în comun. 

Controlul se efectuează select asupra vehiculelor ce urmează să plece pe rută. 
Se interzice controlul asupra mai multor vehicule (două sau mai multe) concomitent de către un 

lucrător al poliţiei rutiere. 
Controlul stării tehnice al troleibuzelor se face cu implicarea specialiştilor din transportul electric 

urban. Dacă permite situaţia, el se face în prezenţa reprezentantului întreprinderii. 
Vehiculele planifi cate pentru plecare pe rută, dar care nu au ieşit la timp, pot fi  controlate pe teritoriul 

întreprinderii. 
Nu se supun controlului vehiculele declarate sau planifi cate pentru reparaţii sau pentru deservirea 

tehnică. 
Lucrătorii poliţiei rutiere interzic exploatarea vehiculelor, sau le returnează pe teritoriul întreprinderii 

pentru lichidarea defecţiunilor, dacă starea tehnică sau ecologică nu corespunde cerinţelor Regulamen-
tului circulaţiei rutiere sau altor acte normative. 

În cazul în care vehiculul este returnat pentru a fi  lichidate defecţiunile depistate, lucrătorul poliţiei 
rutiere fi xează acest fapt în foaia de parcurs. 

Controlul la întoarcerea vehiculelor la întreprindere permite de a nu compromite ritmul de lucru, de 
aceea este raţional de a efectua acest control la întreprinderile implicate în transportul de pasageri. 

Rezultatele controlului stării tehnice a vehiculelor înainte de a ieşi pe rută şi după întoarcere se fi xea-
ză într-un proces-verbal de modelul stabilit (anexa nr.2). 

Vehiculele, exploatarea cărora a fost interzisă, pot fi  admise pentru exploatare numai după luarea 
în privinţa conducătorilor auto a măsurilor prevăzute de legislaţia în vigoare, lichidarea defecţiunilor şi 
inspectarea tehnică repetată, efectuată de lucrătorii poliţiei rutiere. 

Vehiculele, care au fost returnate la întreprinderi (fără a fi  interzise pentru exploatare), pot fi  admise 
pe rută după lichidarea defecţiunilor depistate. 

27. Exercitarea controlului de verifi care. 
Controalele de verifi care se desfăşoară după expirarea termenului fi xat în prescripţia făcută în urma 

controlului complex sau cu destinaţie specială. 
Rezultatele controlului de verifi care se expun în actul întocmit de formă liberă, copia căruia se înmî-

nează administraţiei întreprinderii. 
28. Controlul stării tehnice şi ecologice a vehiculelor în procesul circulaţiei rutiere. 
Acest control urmăreşte scopul de a exclude din exploatare vehiculele, starea tehnică a cărora pre-

zintă pericol pentru circulaţie şi poate provoca accidente rutiere. 
Controlul stării tehnice şi ecologice în procesul de circulaţie prevede: 
verifi carea stării tehnice, determinarea corespunderii construcţiei vehiculelor cerinţelor stabilite; 
verifi carea permiselor de conducere, certifi catelor de înmatriculare, foilor de parcurs şi poliţelor de 

asigurare; 
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verifi carea corespunderii numărului de înmatriculare a vehiculului cu cel menţionat în certifi catul de 
înmatriculare şi foaia de parcurs; 

verifi carea corespunderii numerelor de identifi care a motorului, caroseriei, şasiului (ramei) cu cele 
din certifi catele de înmatriculare. 

Scopul principal al controlului constă în depistarea şi interzicerea exploatării vehiculelor: 
cu defecte, care prezintă pericol pentru siguranţa circulaţiei rutiere şi sănătăţii populaţiei; 
cu depăşirea normelor de gaze de eşapament nocive; 
reutilate fără autorizaţie; 
care nu au trecut revizia tehnică de stat. 
Concomitent, acest control contribuie şi la depistarea: 
vehiculelor, care nu sînt înmatriculate în modul stabilit; 
vehiculelor implicate în accidente rutiere, conducătorii cărora au părăsit locul accidentului; 
permiselor de conducere, certifi catelor de înmatriculare, foilor de parcurs, plăcilor de înmatriculare 

falsifi cate; 
vehiculelor răpite şi furate; 
şoferilor în stare de ebrietate sau drogaţi. 
Se interzice controlul stării tehnice în procesul de circulaţie a autovehiculelor ce aparţin Ministerului 

Afacerilor Interne, Ministerului Apărării, Serviciului Grăniceri, Serviciului de Protecţie şi Pază de Stat, 
Serviciului de Informaţii şi Securitate, Centrului pentru Combaterea Crimelor Economice şi Corupţiei, 
celor destinate stingerii incendiilor, ambulanţelor, ambulanţelor veterinare, celor ale serviciilor bancare, 
poştei speciale, de depanare, care sînt echipate cu semnale luminoase şi sonore speciale, şi/sau care 
sînt vopsite în mod special în cazul în care execută misiuni de serviciu, precum şi celor ale corpului 
diplomatic, taximetrelor care au pasageri, microbuzelor, autobuzelor şi troleibuzelor care circulă pe 
rută cu pasageri, vehiculelor, care circulă în coloană în mod organizat, precum şi celor care transportă 
substanţe radioactive. 

Responsabili de controlul stării tehnice în procesul de circulaţie sînt inspectorii şi inspectorii superiori 
auto de stat ai comisariatelor de poliţie. Organizarea acestora prevede planul de activitate în care este 
menţionată data, timpul şi locul desfăşurării lui. 

Lucrătorii poliţiei rutiere nu pot reţine vehiculele supuse controlului stării tehnice mai mult de 10 
minute, cu excepţia timpului necesar pentru întocmirea procesului-verbal, retragerea plăcilor de înma-
triculare, lichidarea defecţiunilor tehnice. 

Se interzice controlul stării tehnice a vehiculelor pe sectoarele de drum în care staţionarea acestora 
poate deregla circulaţia rutieră. 

Controlul se începe cu verifi carea corespunderii tipului, mărcii şi modelului vehiculului, numărului de 
înmatriculare, numerelor de identifi care a motorului, caroseriei, şasiului (ramei) cu cele menţionate în 
certifi catul de înmatriculare. 

În caz de necesitate, inspectorul verifi că autenticitatea permisului de conducere, certifi catului de 
înmatriculare, folosind aparatajul respectiv de care dispune. 

În cazul în care numerele de identifi care ale vehiculului sînt falsifi cate sau nu corespund cu datele 
din certifi catul de înmatriculare, prezenţei în permisul de conducere a semnelor de falsifi care, se iau 
măsuri conform legislaţiei în vigoare. 

Starea tehnică şi ecologică a vehiculelor trebuie să corespundă condiţiilor tehnice prevăzute în Re-
gulamentul circulaţiei rutiere. 

În cazul în care în trafi c sînt depistate vehicule cu defecţiuni tehnice sau cu alte încălcări, lucrătorii 
poliţiei rutiere procedează în felul următor: 

întocmesc procesul-verbal administrativ conform legislaţiei în vigoare; 
interzic exploatarea vehiculelor prin retragerea plăcilor de înmatriculare şi întocmirea procesului-ver-

bal de inspectare tehnică a vehiculului (anexa nr.3), copia căruia se înmînează şoferului; 
Notă: 
Retragerea plăcilor de înmatriculare se efectuează în cazurile prevăzute de Regulamentul circulaţiei rutiere de pe vehicule-

le afl ate la evidenţă pe teritoriul unităţii administrativ-teritoriale deservite, sau afl ate la evidenţă în alte regiuni ale republicii, însă 
exploatate permanent în zona respectivă. 

în măsura posibilităţilor acordă ajutor şoferului pentru a transporta vehiculul defectat la atelierul de 
reparaţie sau parcare, în caz dacă acesta nu poate fi  admis pentru circulaţie. 

în cazul interzicerii exploatării troleibuzului se face remarca în registrul special al troleibuzului. 
Perfectarea materialelor despre încălcările Regulamentului circulaţiei rutiere se efectuează conform 

cerinţelor Codului cu privire la contravenţiile administrative. 
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Procesele-verbale întocmite cu privire la încălcarea Regulamentului circulaţiei rutiere şi procesele-
verbale de inspectare tehnică a vehiculelor se înregistrează în modul stabilit, în termen de 24 de ore. 

Plăcile de înmatriculare retrase se înregistrează de către inspectorul (inspectorul superior) auto de 
stat în registrul de evidenţă de modelul stabilit (anexa nr.4). 

Poate fi  admisă exploatarea în continuare a vehiculelor numai în cazul în care starea tehnică şi în-
zestrarea acestora corespunde Regulamentului circulaţiei rutiere. 

[Pct.28 modifi cat prin Hot. Guv. nr.294 din 14.03.2007, în vigoare 23.03.2007]

VII. REVIZIA TEHNICĂ DE STAT A VEHICULELOR 
29. Revizia tehnică de stat a vehiculelor se efectuează de către poliţia rutieră conform Regulilor 

efectuării periodice a reviziei tehnice de stat a autovehiculelor şi remorcilor acestora, aprobate prin 
Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr.385 din 29 mai 2001. 

În cazul în care au apărut divergenţe între lucrătorul poliţiei rutiere şi proprietarul vehiculului în vede-
rea aprecierii stării tehnice sau ecologice a vehiculului, lucrătorul de poliţie, investit cu funcţii de control 
de stat, este în drept să ceară de la proprietar prezentarea raportului, eliberat de staţia de testare tehni-
că autorizată ce atestă faptul că vehiculul în cauză a fost supus controlului instrumental şi corespunde 
condiţiilor tehnice şi ecologice stabilite. 

VIII. CONTROLUL AGENŢILOR ECONOMICI AUTORIZAŢI DE A EFECTUA 
LUCRĂRILE DE DESERVIRE TEHNICĂ ŞI DE REPARAŢIE A VEHICULELOR 

30. Controlul agenţilor economici autorizaţi de Ministerul Transporturilor şi Gospodăriei Drumurilor 
(în continuare - agenţi economici) de a efectua lucrările de deservire tehnică şi de reparaţie a vehi-
culelor se efectuează de către poliţia rutieră numai la compartimentul securităţii circulaţiei rutiere şi 
protecţiei mediului ambiant. 

Controlului se supune prezenţa şi legalizarea în modul stabilit a utilajului de diagnosticare şi apara-
telor de control. 

[Pct.30 modifi cat prin Hot. Guv. nr.30 din 10.01.06, în vigoare 24.01.06] 
31. Controlul asupra calităţii de deservire şi reparaţie efectuate de către agenţii economici include 

în planurile de activitate a poliţiei rutiere, care refl ectă denumirea agentului economic care va fi  supus 
inspectării, cu indicarea datei şi timpului executării controlului. 

Data şi timpul controlului pot fi  coordonate cu agentul economic. 
32. Controlul agentului economic se face fără a infl uenţa negativ asupra ritmului de lucru şi în pre-

zenţa conducătorilor serviciilor respective. 
33. Controlul agenţilor economici este condus de lucrătorii poliţiei rutiere. Ei instituie comisii, în care 

includ specialişti în domeniul diagnosticării autovehiculelor de la întreprinderile de transport auto, staţiile 
de testare tehnică a vehiculelor şi a subdiviziunilor autorităţii centrale pentru resursele naturale şi mediu. 

La efectuarea inspectării tehnice a vehiculelor, funcţionării utilajului de diagnosticare şi a aparatajului de 
măsurare şi de control pot fi  implicaţi şi specialiştii agenţilor economici, cu consimţămîntul conducătorilor lor. 

34. Lucrătorii poliţiei rutiere, în comun cu membrii comisiei, elaborează în prealabil modalitatea de 
înfăptuire a sarcinilor puse fi ecărui membru al comisiei. 

Nu se permite controlul oricărui aspect de către un singur membru al comisiei. 
35. Modalitatea desfăşurării controlului: 
a) controlul prezenţei la agentul economic a utilajului de diagnosticare şi aparatajului de măsurare şi 

control necesar pentru diagnosticarea vehiculelor, se efectuează prin examinarea aparatelor, standurilor 
şi documentaţiei tehnice (paşapoartele eliberate de uzina producătoare şi alte documente analogice). 

Lista utilajului şi aparatajului se verifi că dacă corespunde tabelului utilajului de diagnosticare prevă-
zut prin actele normative în vigoare; 

b) funcţionarea întregului utilaj şi a tuturor aparatelor, validitatea acestora se determină prin inspec-
tarea tehnică a vehiculelor, precum şi în baza actelor de admitere în folosinţă a acestora, eliberate de 
serviciul respectiv al Departamentului Standardizare şi Metrologie; 

c) folosirea utilajului şi aparatajului se verifi că după o analiză selectivă a schemelor de diagnostica-
re, în care se includ parametrii de siguranţă a vehiculelor controlate. Volumul selectat este determinat 
de comisie şi trebuie să fi e sufi cient pentru a face concluzii despre faptul utilizării pe larg a utilajului de 
diagnosticare şi aparatajului de măsurare şi control la inspectarea tehnică a vehiculelor; 

d) respectarea condiţiilor privind calitatea deservirilor şi reparaţiilor, lichidarea obligatorie a defecţi-
unilor la agregatele şi piesele ce infl uenţează la asigurarea securităţii circulaţiei rutiere se controlează 
concomitent la unităţile de transport ce au trecut deservirea tehnică şi reparaţia tehnică. 
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Autovehiculele care urmează a fi  supuse controlului sînt selectate de comisie. 
Controlul tehnic şi cel ecologic instrumental de stat repetat se face în prezenţa comisiei, cu aplicarea 

obligatorie a utilajului şi aparatajului folosit la primul control; 
e) în urma rezultatelor controlului asupra calităţii deservirilor şi reparaţiilor efectuate de către agentul 

economic, poliţia rutieră face concluzii fi nale: 
analizează toate aspectele controlului efectuat pentru a evidenţia neajunsurile şi cauza lor şi, în baza 

acestor date întocmeşte un act de forma stabilită (anexa nr. 5) în trei exemplare, care se semnează de 
toţi membrii comisiei; 

în cazul în care rezultatele controlului sînt negative, se întocmeşte o prescripţie (anexa nr.1), în care 
sînt constatate toate neajunsurile menţionate în act şi se fac propuneri concrete pentru lichidarea lor. 

Copia prescripţiei şi actului se înmînează sub semnătura conducătorului agentului economic şi se 
determină controlul celor prescrise. 

În cazul în care se constată că prestarea serviciilor de deservire tehnică şi reparaţie sînt de o calitate 
joasă şi este necesară intervenţia organelor superioare, comisariatele de poliţie raportează Direcţiei 
Poliţiei Rutiere, care, la rîndul său, informează organele abilitate cu funcţii de acreditare a acestor 
agenţi economici şi autorităţile administraţiei publice locale. 

IX. CONTROLUL CALITĂŢII TESTĂRII TEHNICE A VEHICULELOR 
LA STAŢIILE DE TESTARE TEHNICĂ 

36. Controlul calităţii testării tehnice a vehiculelor la staţiile de testare tehnică se face de către poliţia 
rutieră la compartimentul siguranţei circulaţiei rutiere şi ocrotirii mediului ambiant. 

Controlului sînt supuse următoarele aspecte: 
prezenţa şi legalizarea în modul stabilit a utilajului de diagnosticare şi aparatajului de control; 
respectarea cerinţelor Regulilor de testare tehnică a autovehiculelor şi remorcilor acestora, aprobate 

prin Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr.1047 din 8 noiembrie 1999. 
37. Controlul calităţii testării tehnice la staţiile de testare tehnică este prevăzut în planurile de ac-

tivitate a poliţiei rutiere, în care se refl ectă staţiile de testare tehnică ce vor fi  supuse controlului, cu 
indicarea datei şi timpului. 

Data şi timpul pot fi  coordonate cu administraţia staţiei de testare tehnică. 
38. Controlul staţiei de testare tehnică se face fără a infl uenţa negativ asupra ritmului de lucru şi în 

prezenţa conducătorilor serviciilor respective. 
39. Controlul staţiilor de testare tehnică este dirijat de lucrătorii poliţiei rutiere. Ei formează comisii, în 

care includ specialişti în domeniul diagnosticării vehiculelor şi reprezentanţi ai autorităţii centrale pentru 
resursele naturale şi mediu. 

40. Lucrătorii poliţiei rutiere, în comun cu membrii comisiei, pentru început, elaborează sarcinile 
puse fi ecărui membru al comisiei. 

41. Modalitatea desfăşurării controlului staţiilor de testare tehnică: 
a) controlul prezenţei la staţiile de testare tehnică a utilajului de diagnosticare şi aparatajului de con-

trol necesare pentru diagnosticarea vehiculelor se examinează prin verifi carea aparatelor, standurilor şi 
documentaţiei tehnice (paşapoartele eliberate de uzina producătoare şi alte documente analogice). 

Se verifi că dacă parametrii standurilor şi aparatelor corespund celor indicate în documentaţia teh-
nică; 

b) funcţionarea întregului utilaj şi a tuturor aparatelor, validitatea acestora se determină prin inspec-
tarea tehnică a vehiculelor, precum şi în baza actelor de admitere în folosinţă a acestora, eliberate de 
serviciul respectiv al Serviciului Standardizare şi Metrologie; 

c) examinarea în lucru a utilajului şi aparatelor se face după o analiză selectivă a rapoartelor de 
verifi care tehnică a vehiculelor, eliberate de către staţia de testare. 

Volumul selectat este determinat de comisie şi trebuie să fi e sufi cient de a face concluzii precum că 
utilajul de diagnosticare şi aparatele de control sînt folosite pe larg la testarea tehnică a vehiculelor; 

d) în urma rezultatelor controlului calităţii testării tehnice efectuat la staţia de testare tehnică, poliţia 
rutieră: 

analizează toate aspectele controlului efectuat la staţia de testare tehnică pentru a evidenţia nea-
junsurile şi cauzele lor şi, în baza acestor date, întocmeşte un act (anexa nr. 5) în 3 exemplare, care se 
semnează de toţi membrii comisiei; 

în cazul în care rezultatele controlului sînt negative, se întocmeşte o prescripţie (anexa nr.1), în 
care sînt constatate toate neajunsurile menţionate în act, şi se fac propuneri concrete pentru lichida-
rea lor. 
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Copia prescripţiei şi a actului se înmînează, sub semnătură, conducătorului staţiei de testare tehnică 
şi se determină controlul celor prescrise, un exemplar se expediază pentru informaţie în adresa Direc-
ţiei Poliţiei Rutiere. 

În cazul în care calitatea testării tehnice efectuate de către staţia de testare este insufi cientă, prin 
intermediul Direcţiei Poliţiei Rutiere se informează organul abilitat cu funcţii de acreditare pentru luarea 
deciziei de suspendare a activităţii staţiei de testare tehnică. 

Despre decizia luată de către organul abilitat cu funcţii de acreditare, se informează ofi cial agentul 
economic, Direcţia Poliţiei Rutiere, precum şi autorităţile administraţiei publice locale. 

[Pct.41 modifi cat prin Hot. Guv. nr.294 din 14.03.2007, în vigoare 23.03.2007]

X. EVIDENŢA ŞI RAPOARTELE CU PRIVIRE LA SUPRAVEGHEREA 
TEHNICĂ EXERCITATĂ DE POLIŢIA RUTIERĂ 

42. Toate subdiviziunile poliţiei rutiere ţin evidenţa activităţii supravegherii tehnice în scopul analiză-
rii, planifi cării şi efectuării măsurilor de profi laxie a accidentelor rutiere, de sporire a gradului de siguran-
ţă a elementelor de construcţie şi stării tehnice a vehiculelor. 

43. Subdiviziunile poliţiei rutiere, în baza actelor de control a întreprinderilor de transport auto, acte-
lor privind calitatea deservirilor tehnice, reparaţiilor şi testărilor tehnice efectuate de către agenţii eco-
nomici autorizaţi, materialelor administrative şi prescripţiilor întocmite privind lichidarea neajunsurilor, 
prezintă dări de seamă Direcţiei Poliţiei Rutiere conform formei aprobate şi în termenele stabilite. 

44. Rezultatele reviziei tehnice anuale periodice de stat a vehiculelor se prezintă Direcţiei Poliţiei Ru-
tiere, organelor administrative militare, organelor teritoriale de statistică, conform unui grafi c separat.

Anexa nr.1 
la Regulamentul cu privire la supravegherea 

tehnică exercitată de poliţia rutieră
________________________________ 

(locul pentru adresă) 
________________________________

 
PRESCRIPŢIE 

despre înlăturarea încălcărilor regulilor, normativelor şi standardelor ce se referă la 
asigurarea securităţii circulaţiei rutiere care stabilesc cerinţele securităţii faţă de 

starea tehnică, modalitatea efectuării deservirii, reparaţiei şi testării tehnice 
a vehiculelor

S-a stabilit că  ______________________________________________________________________
(se constată neîndeplinirea cerinţelor regulilor, 

_________________________________________________________________________________
normativelor şi standardelor cu denumirea lor, caracterul 

_________________________________________________________________________________
încălcării şi alte informaţii ce se referă la calitatea deservirii, 

_________________________________________________________________________________
reparaţiei sau testării tehnice a vehiculelor, efectuate de către agentul economic)

_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________

În baza Regulamentului Poliţiei Rutiere, propun: ______________________________________________  
_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________
 
Îndeplinirea prezentei prescripţii este obligatorie. 
 
Despre măsurile întreprinse să informeze Poliţia Rutieră pînă la data de ___________200 _____________ . 
 
Inspectorul auto de stat
________________________________
(denumirea organului afacerilor interne)
 
L.S.

 
 
______________________________
(numele, prenumele, semnătura)
 
_________________200___
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Anexa nr.2 
la Regulamentul cu privire la supravegherea 

tehnică exercitată de poliţia rutieră

 
PROCES-VERBAL

cu privire la inspectarea tehnică a vehiculelor 
__________________200___ 

 
Inspectorul auto de stat_____________________________________________________________

(denumirea organului afacerilor interne, 
_____________________________________________________________________________

gradul, numele, prenumele) 
a executat inspectarea tehnică a vehiculelor la_____________________________________________ 

(denumirea deplină a 
_____________________________________________________________________________ 

agentului economic, adresa juridică) 
 
În urma inspectării tehnice s-a constatat: 
1. La inspectarea tehnică au fost prezentate _____________vehicule:
 
Numărul 
de ordine

Tipul ve-
hiculului

Marca, 
modelul

Numărul 
de înmatri-

culare

Numărul de identifi care Anul de 
fabricaţie

Parcursul, 
(km)

Concluzia 
privind starea 

tehnică
al moto-

rului
al carose-

riei
al şasiului 

(ramei)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Inspectarea tehnică au trecut __________vehicule. 
Inspectarea tehnică n-au trecut _________vehicule, 
inclusiv: 
la _____ gazele de eşapament conţin o cantitate sporită de substanţe toxice şi fum. 
la _____ este defectat dispozitivul de frînare. 
la _____ este defectat mecanismul de direcţie. 
la _____ este defectat sistemul de iluminare exterioară. 
 
 
Conducătorul agentului economic

______________________________
(semnătura)

 
 

______________________________
(numele, prenumele)

 
Contabil (sau persoana responsabilă de evidenţă)

______________________________
(semnătura)

 
L.Ş.

 
 

______________________________
(numele, prenumele)

 
Inspector auto de stat

______________________________
(semnătura)

 
 

______________________________
(numele, prenumele)
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Anexa nr.3 
la Regulamentul cu privire la supravegherea 

tehnică exercitată de poliţia rutieră
 

PROCES-VERBAL 
de inspectare tehnică a vehiculului 

________________200__ 
 
_____________________________________________________________________________

(tipul, modelul, numărul de înmatriculare al vehiculului) 
 
Anul de fabricaţie_______, motorul nr._______________, şasiul (rama) nr._______________, 
 
caroseria nr.__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/, parcursul de la începutul exploatării _____km. 
 
Proprietar ______________________________________________________________________

(denumirea întreprinderii, numele, prenumele proprietarului) 
Se afl ă la evidenţă________________________________________________________________

(denumirea unităţii administrativ-teritoriale) 
Inspectarea tehnică a fost efectuată la ora "____", "____" min. la________________________________
                                                                                                                                            (locul)
de inspectorul auto de stat al poliţiei rutiere _______________________________________________ 

                                                                                                               (denumirea organului afacerilor interne, gradul, numele, prenumele) 
în prezenţa conducătorului auto_______________________________________________________ 
 
Defecţiunile tehnice depistate ________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 

Concluzie:______________________________________________________________________
 
Inspectorul auto de stat
_______________________
(semnătura)

 
_________________

______
(numele, prenumele)

 
Copia procesului-verbal a fost primită de ________________________________________________ 

                                                                                                                   (semnătura conducătorului auto) 

Plăcile numerelor de înmatriculare se afl ă pe adresa:________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 

După lichidarea defecţiunilor proprietarul autovehiculului sau persoana responsabilă este obligată să prezinte vehiculul la poliţia rutieră pentru inspectarea tehnică repetată, 

avînd copia prezentului proces-verbal. 
 
Decizia după inspectarea tehnică repetată:_______________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
Inspectorul auto de stat al poliţiei rutiere_________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 

(denumirea organului afacerilor interne, gradul, numele, prenumele) 

 
______________200___
 
Plăcile de înmatriculare a primit:

 
__________________

(semnătura)

 
_________________

______
(numele, prenumele)

 
______________200___

 
__________________

(semnătura)

 
_________________

______
(numele, prenumele)
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Anexa nr.4
la Regulamentul cu privire la supravegherea 

tehnică exercitată de poliţia rutieră

Registrul de evidenţă 
a plăcilor de înmatriculare pentru vehiculele retrase 

conform actelor normative în vigoare
 

Nr. 
d/o

Data 
ridicării

Tipul, marca, 
modelul vehi-

culului

Propri-
etarul

Cauza re-
tragerii plă-
cii de înma-

triculare

Funcţia, gra-
dul, numele, 
prenumele 
persoanei 

care a retras 
placa

Concluzia 
în urma 

inspectării 
tehnice re-

petate

Data 
reîn-

toarcerii 
plăcii

Funcţia, gra-
dul, semnătu-
ra persoanei 
care a reîn-

tors placa de 
înmatriculare

Numele şi 
semnătura per-
soanei care a 
primit placa de 
înmatriculare

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
 

Anexa nr.5
a Regulamentul cu privire la supravegherea 

tehnică exercitată de poliţia rutieră 

ACTUL 
de verifi care a calităţii deservirii tehnice, reparaţiei, testării vehiculelor 

Comisia în componenţa preşedintelui ____________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________

(funcţia, gradul, numele şi prenumele lucrătorului de poliţie) 

şi membrilor ________________________________________________________________________________
(numele, prenumele, funcţia) 

a verifi cat calitatea deservirii, reparaţiei, testării tehnice (a sublinia) vehiculelor la staţie ____________________
__________________________________________________________________________________________

(denumirea agentului economic, adresa juridică)

 
La verifi care au luat parte specialiştii staţiei _______________________________________________________
__________________________________________________________________________________________  

(funcţia, numele, prenumele) 

 
S-a constatat: 
1. Prezenţa utilajului de diagnosticare şi aparatajului pentru verifi carea parametrilor de securitate a vehiculelor 
conform listei stabilite ________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________  

2. Corespunderea cerinţelor metrologice, capacitatea de lucru, funcţionarea şi folosirea în practică a utilajului 
de diagnosticare şi aparatajului ________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________  
_________________________________________________________________________________________ . 

3. Îndeplinirea regulilor, normativelor şi standardelor cu privire la asigurarea securităţii circulaţiei rutiere  ______
_________________________________________________________________________________________ . 

4. Concluzia privind calitatea deservirii tehnice, reparaţiei, testării vehiculelor ____________________________
__________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________

RECOMANDAŢII ____________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________  . 

Semnăturile:

Preşedintele:
Membrii:

________________(___________)
________________(___________)
________________(___________)
________________(___________)

____________200__

Am luat cunoştinţă de act ________________________
(numele, prenumele şefului staţiei) ____________200__
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HOTĂRÎRE NR. 521 DIN  19.07.1994 
CU PRIVIRE LA PRESTAREA SERVICIILOR CU PLATĂ 

DE CĂTRE POLIŢIA RUTIERĂ ŞI SERVICIUL ÎNMATRICULARE 
A TRANSPORTULUI ŞI CALIFICARE A CONDUCĂTORILOR AUTO 

AL DEPARTAMENTULUI INFORMAŢII ŞI DOCUMENTARE 
A POPULAŢIEI ALE MINISTERULUI AFACERILOR INTERNE

Publicat : 30.07.1994 în Monitorul Ofi cial Nr. 007 
Modifi cat
Hot. Guv. nr.575 din 24.06.97
Hot. Guv. nr.60 din 26.01.95
[Denumirea în redacţia Hot. Guv. nr.575 din 24.06.97]

În scopul creării surselor de întreţinere şi îmbunătăţire a bazei tehnico-materiale, unei activităţi mai 
efi ciente a subdiviziunilor Poliţiei Rutiere a Ministerului Afacerilor Interne Guvernului Republicii Moldova 
hotărăşte:

1. Se autorizează Poliţia Rutieră şi Serviciul înmatriculare a transportului şi califi care a conducători-
lor auto al Departamentului informaţii şi documentare a populaţiei ale Ministerului Afacerilor Interne:

să presteze servicii cu plată persoanelor fi zice şi juridice din Republica Moldova şi din alte state. 
Plata se efectuează în numerar sau prin virament;

să încheie cu  persoanele fi zice şi juridice contracte privind prestarea serviciilor cu plată.
[Alin. 1 în redacţia Hot. Guv. nr.575 din 24.06.97]

2. Se aprobă lista serviciilor cu plată prestate de Poliţia Rutieră şi tarifele acestora (se anexează).
3. Se stabileşte că mijloacele băneşti obţinute de la prestarea serviciilor cu plată se transferă la con-

turile speciale ale Direcţiei Poliţiei Rutiere şi ale Departamentului informaţii şi documentare a populaţiei 
ale Ministerului Afacerilor Interne şi se folosesc pentru întreţinerea şi dezvoltarea  bazei tehnico-mate-
riale a acestor subdiviziuni.

[Pct. 3 în redacţia Hot. Guv. nr.575 din 24.06.97]

4. Repartizarea şi utilizarea mijloacelor băneşti obţinute în urma prestării serviciilor cu plată se va 
efectua conform Instrucţiunii Ministerului  Finanţelor “Cu privire la mijloacele speciale ale instituţiilor 
care se întreţin din bugetul republican şi bugetele locale”.

5. Se stabileşte că cheltuielile pentru serviciile, prevăzute prin prezenta hotărîre, se achită de per-
soanele juridice din contul benefi ciului (venitului), rămas la dispoziţie după achitarea impozitului şi a 
altor plăţi obligatorii, iar de persoanele fi zice - din contul mijloacelor proprii.

PRIM-MINISTRU
AL REPUBLICII MOLDOVA    ANDREI SANGHELI

Anexă
la Hotărîrea Guvernului

Republicii Moldova nr. 521
din 19 iulie 1994

LISTA 
serviciilor cu plată prestate de către poliţia rutieră şi Serviciul înmatriculare a trans-
portului şi califi care a conducătorilor auto al Departamentului informaţii şi documen-

tare a populaţiei ale Ministerului Afacerilor Interne şi tarifele acestora

Nr.d/
o Serviciul prestat Tariful Serviciul Ministerului 

Afacerilor Interne
1 2 3 3

1.
Elaborarea, la comanda persoanelor fi zice şi 
juridice, a schemelor de organizare a  circula-
ţiei rutiere 

în bază de con-
tract Poliţia Rutieră

2.

Coordonarea amplasării în locuri admisibile 
ale zonei drumurilor auto a fi rmelor, reclamei 
şi obiectelor de arhitectură mică ale  întreprin-
derilor de service 

3 (trei) salarii mi-
nime Poliţia Rutieră

21
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3.

Însoţirea, la comanda persoanelor fi zice şi 
juridice, a transportului auto cu încărcături 
preţioase, periculoase, cu gabarite depăşite 
etc., precum şi a  transportului de pasageri 

În bază de con-
tract Poliţia Rutieră

4.

Asigurarea securităţii circulaţiei rutiere în tim-
pul manifestaţiilor de masă, competiţiilor spor-
tive şi altor manifestaţii publice cu caracter 
comercial sau de reclamă 

În bază de con-
tract Poliţia Rutieră

5.
Deplasarea, la solicitarea posesorului mijloa-
celor de transport auto, la locul lui de trai în 
legătură cu revizia tehnică (pentru o unitate) 

1 (un) salariu mi-
nim Poliţia Rutieră

6.

Inspecţia tehnică a vehiculelor reutilate, supu-
se reparaţiei capitale şi construite în mod indi-
vidual, cu întocmirea concluziei privind cores-
punderea stării tehnice a acestora cerinţelor 
securităţii circulaţiei rutiere (pentru o unitate) 

5 (cinci)salarii mi-
nime 

Poliţia Rutieră Departamentul 
informaţii şi documentare a 
populaţiei

7.
Coordonarea schemelor de distribuire a fi rme-
lor şi inscripţiilor de reclamă pe mijloacele de 
transport 

3 (trei) salarii mi-
nime  Poliţia Rutieră

8.

Remorcarea şi transportarea la locul  de 
parcare a mijloacelor de transport de la locul 
accidentului rutier, a celor ce  staţionează pe 
carosabilul drumului public, dacă acestea îm-
piedică circulaţia altor autovehicule, precum     
şi pe sectoarele de drum pe care oprirea şi 
staţionarea sînt interzise

5 (cinci) salarii 
minime Poliţia Rutieră

9.

Perfectarea, la solicitarea cetăţenilor, a diver-
selor documente şi formulare de acte, nece-
sare pentru soluţionarea problemelor ce ţin de 
evidenţa vehiculelor, eliberarea permiselor de 
conducere etc.

10% din salariul 
minim 

Departamentul informaţii şi do-
cumentare a populaţiei

10.
Deplasarea la solicitarea posesorului de vehi-
cul, la domiciliu (sediu) în  scopul identifi cării 
vehiculului şi  primirii actelor pentru evidenţă:   

 Departamentul informaţii şi do-
cumentare a populaţiei

 
1) în rază de pînă la 25 km de la Serviciul în-
matriculare a transportului şi califi care a con-
ducătorilor auto:

  

 a) un singur vehicul  2 (două) salarii 
minime  

 b) două sau mai multe vehicule 
1 (un) salariu mi-
nim pentru fi ecare 
vehicul următor

 

 
2) în rază de peste 25 km de la Serviciul în-
matriculare a transportului şi califi care a con-
ducătorilor auto:

  

 a) un singur vehicul 3 (trei) salarii mi-
nime  

 b) două sau mai multe vehicule
1 (un) salariu mi-
nim pentru fi ecare 
vehicul următor

 

11. Admiterea externilor la examen pentru obţine-
rea permisului de conducere:  Departamentul informaţii şi do-

cumentare a populaţiei

 a) categoria “A” 3 (trei) salarii mi-
nime  

 b) categoria “B” 10 (zece) salarii 
minime  

12. Confecţionarea şi eliberarea la comanda soli-
citanţilor:   Departamentul informaţii şi do-

cumentare a populaţiei



drepturile omului în activitatea poliţiei
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 a) a unui lot de plăci de înmatriculare pentru 
vehicule 

în bază decon-
tract  

 b) a duplicatelor de plăci de înmatriculare în 
locul celor deteriorate 1,25 preţuri  

 

c) a formularelor de diferite acte pentru insti-
tuţiile de comerţ şi învăţămînt (prevăzute în 
Hotărîrea Guvernului Republicii Moldova nr. 
503  din 9 august 1993)     

În bază de  con-
trcat  

13.

Acordarea serviciilor de scoatere din evidenţă 
a vehiculelor, înmatriculate în zona de deservi-
re a altei subdiviziuni de înmatriculare a trans-
portului şi califi care a conducătorilor auto, pe 
teritoriul Republicii Moldova

5 (cinci) salarii 
minime   

Departamentul informaţii şi 
documentare a populaţiei

14.
Acordarea serviciilor de intermediere privind 
scoaterea din evidenţă a vehiculelor înmatri-
culate peste hotarele Republicii Moldova  

10 (zece)salarii 
minime  

Departamentul informaţii şi 
documentare a populaţiei

15.

Satisfacerea, la solicitarea petiţionarului, a 
diverselor cereri de informaţii şi controalelor 
în vederea restabilirii permiselor de condu-
cere, certifi catelor de absolvire a cursurilor 
de instruire a conducătorilor auto  şi actelor 
de înmatriculare a mijloacelor de transport, 
pierdute sau aduse la o stare ce nu permite 
identifi carea  acestora:

 Departamentul informaţii 
şidocumentare a populaţiei

 a) pe teritoriul Republicii Moldova 5 (cinci) salariimi-
nime  

 b) peste hotarele Republicii Moldova 10 (zece) salarii-
minime  

16.

Eliberarea către solicitanţi a xerocopiilor 
actelor ce se păstrează la subdiviziunile de 
înmatriculare a transportului şi califi care a 
conducătorilorauto, care necesită ridicarea din 
arhivă a dosarelor cusute, desfacerea lor şi 
scoaterea din ele a actelor necesare

50% din sala-
riul minim  

Departamentul informaţii şi 
documentare a populaţiei

17. Eliberarea xerocopiilor
5 % din salariul 
minim pentru o 
foaie

Departamentul informaţii şi 
documentare apopulaţiei

18.

Amplasarea de către agenţii economici în 
clădirile sau pe teritoriile subdiviziunilor de 
înmatriculare a transportului şi califi care a 
conducătorilor auto a reclamelor referitoare la 
vînzarea-cumpărarea, schimbul mijloacelor de 
transport, a agregatelor acestora, a garajelor, 
precum şi privind chestiunile de instruire a 
conducătorilor auto

În bază de con-
tract 

Departamentul informaţii şi 
documentare a populaţiei

Notă: Serviciile specifi cate la punctele 1, 2, 3, 6, 7, 16, 17, prestate instituţiilor bugetare, şi cele spe-
cifi cate la punctele 6, 9, 13, 15 litera a), 16 şi 17, prestate invalizilor, se oferă fără plată.

[Anexa în redacţia Hot. Guv. nr.575 din 24.06.97]
[Anexa în redacţia Hot. Guv. nr.60 din 26.01.95] 




